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liet  beroemde  gedicht  van  Guillaome  de  Deguilleville,  de 
PHerinage  de  la  rie  humaine^  is  in  de  Middeleeuwen  in  onze 
taal  overgezet.  Deze  prozavertaling,  bekend  onder  de  titel 
Pelgrimage  van  der  menëcheUker  (reaturen^  is  tot  ons  gekomen 
in  drie  bandschriften    nl.  één  op  de  Koninklike  Bibliotheek  te 

Gravenbage  (H),  één  in  het  Bisscboppelik  Museum  te  Haar- 
lem (Hl),  en  één  in  de  Koninklike  Bibliotheek  te  Berlyn.  Van 
het  eerste  bezit  Verdam  een  volledig  afschrift;  van  het  tweede 
heeft  hy  zelf  de  varianten  opgetekend ;  door  zyn  grote  be- 
reidwilligheid  heb  ik  zowel  het  afschrift  als  de  varianten 
kunnen  gebruiken ;  ik  breng  hem  daarvoor  myn  oprechte 
dank. 

De  PHerinage  de  la  rie  humaine  is  door  Guillaume  de  De- 
guilleville  —  een  plaatsje  in  het  departement  Manche,  tans 
>Digulleville**  geheten  —  tussen  1330  en  1332  geschreven, 
en  vormt  het  eerste  deel  van  een  trilogie  waarvan  de  beide 
andere  zyn  getiteld  Le  PHerinage  de  Ctlme  en  Le  Pilerinage  de 
Jéêiu-Chriêt.  De  beide  eerste  zyn  in  1893  en  1895  uitgegeven 
Toor  de  Koxburghe  Club,  door  Prof.  J.  J.  Stürzinger,  die 
door  de  dood  verhinderd  werd  zyn  werk  te  voltooien  met  de 
publikatie  van  bet  derde  en  laatste  deel.  De  werken  van  de 
Rozburghe  Club  zjjn  zeer  moeielik  te  krygen,  en  dat  is  voor 
mg  een  re<Jen  te  meer  deze  vergelijkende  studie  openbaar  te 
te  maken;  ik  wa<)  zo  gelukkig  het  exemplaar  van  Gaston  Paris 
enige  maanden  in  hui^  te  mogen  hebben,  en  ik  ontveins  niy 
Dl.  u.  1 
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niet    dat    ik    er    auders    bezwaarlik    kennis    van    zou    hebbeu 
kunnen  nemen  '). 

Ik  heb  ondernomen  de  middelnederlandse  bewerking  met 
het  origineel  te  vergelijken,  met  het  doel  my  een  oordeel  te 
vormen  over  de  meerdere  of  mindere  getrouwheid  van  de  ver- 
taling; indien  ik  de  resultaten  van  myn  onderzoek  tans  bier 
mededeel,  dan  is  dat  om  een  bydrage  te  geven  tot  het  nog 
ongeschreven  hoofdstuk  van  de  middelnederlandse  letterkunde, 
dat  ik  zou  willen  noemen  >De  vertaalkunst  in  de  Middel- 
eeuwen"; mg  dunkt  dat,  in  een  beschryving  van  de  middel- 
nederlandse werken,  die  toch  voor  het  grootste  deel  vertalingen 
zyn,  dat  hoofdstuk  niet  mag  ontbreken  ^).  Juist  omdat  zij  in 
proza  is  geschreven,  leent  de  vertaling  van  de  FHerinage  zich 
uitstekend  tot  een  studie  als  deze.  Bg  Maerlant  kan  een  on- 
juiste overzetting  worden  toegeschreven  aan  de  dwang  van  het 
rgm>  hier  daarentegen  was  de  bewerker  volkomen  vrij  de  woor- 
den te  gebruiken  die  hem  vóór  de  geest  kwamen;  zijn  werk 
zal  dus  zgn  verdiensten  en  gebreken  als  vertaler  duidelik  aan 
den  dag  brengen. 

Vooraf  wil  ik  even  de  vraag  stellen  of  de  middelnederlandse 
bewerking  enig  belang  heeft  voor  de  kennis  van  de  oudfranse 
tekst.  E2én  punt  verdient  misschien  onze  aandacht.  Het  gedicht 
van  Guillaume  schijnt  zich  te  onderscheiden  door  een  eigen- 
aardigheid van  versbouw,  die  hierin  bestaat  dat  de  verzen  met 
vrouwelik  rijm  niet  acht  lettergrepen  plus  stomme  e  hebben, 
doch  slechts  zeven  plus  stomme  e,  Stürzinger  heeft,  uitgaande 
van  het  denkbeeld  dat  de  dichter  dit  systeem  konsekwent  moet 


1)  Zie  orer  QuilUame  de  Deguillefille :  O.  Paris,  La  lUtératmre  fran^aite  du 
moyen  dyt,  §  156;  A.  Piaget,  io  Uittoirt  de  la  lamqtu  ei  dé  la  ÜUératmre  fraHfnise, 
pabliée  tous  la  direotioa  de  L.  Petit  de  Jallefille,  II,  207;  en  fooral  J.  E.  Haltoian, 
Ouillauwte  dê  DegmiltfnlU,  ea  Studie  i  fransk  Litteratiirhistoria,  Upiala,  11K)8  (Dit- 
tertatie). 

2)  Men  weet  dat  Dr.  A.  Van  Berkum.  in  zgn  proefschrift,  de  mnl.  Parthonopeus- 
roman  nauwkeurig  met  het  origineel  heeft  fergeleken. 
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hebben  volgehooden,  niet  geaarzeld  reelal  gewelddadige  Ter- 
anderingen  te  doen  ondergaan  aan  de  tekst  zgner  handschrif- 
ten ;  hierin  toch  hebben  de  bedoelde  Terzen  meestal  de  acht 
lettergrepen  waaraan  de  afschryvers  gewoon  waren.  Volgens 
6.  Paris  ')  >on  peut  se  deniander  toutefois,  en  présence  du 
nombre  tres  cobsidérable  de  vers  oii  tous  les  mss.  donnent  k 
ces  vers  Ie  nombre  habituel  des  syllalies,  si  Ie  poète  a  con- 
stamment  observé  la  regie  qu'il  s'était  faite,  et  si  les  restitu- 
tions  de  M.  8t.,  toujours  ingénieuses  et  acceptables,  mais  par- 
fois  assez  radicalen,  nous  représentent  bien  les  le^ons  origina- 
les**.  Zonder  my  in  deze  kwestie  te  willen  mengen,  konstateer 
ik  dat  de  middelnederlandse  tekst,  altans  die  van  het  Haagse 
handschrift,  is  bewerkt  naar  een  oudfrans  manuskript  dat  niet 
overal  in  de  vrouwelike  verzen  zeven  in  plaats  van  acht  letter- 
grepen had.  Dit  blykt  overtuigend  uit  vers  10571  vlgg.,  waar 
de  oudfranse  tekst  heeft 

.     .     aimt' 

Mir\  nioi  rmdrr  <*n  «bliair 

(iiir  (point)  rstrr  in  U  comiiaignie  *), 

hetgeen  onze  vertaler  aldus  overzet  (100  c):  >Ofr  heb  il-  liever 
mij  »elren  te  g^ven  in  een  aMie  of  in  enen  doofter  dan  ie  dade 
een  ychtech  punt  te  teeeen  in  dinen  penelscap ').  Juist  de  ver- 
keerde vertaling  van  de  franse  negatie  point  toont  dat  dit 
woord  aanwezig  was  in  het  handschrift  dat  onze  landsman 
vói'ir  zich  had.  Ook  vs.  8064  heeft  in  dezen  kracht  van  bewys: 

(Aiitri)  nipstii-r  r'on  nt-  mI  [\Ma\  fairr  ♦), 


1)  tUmsmM.  XXIV.  485. 

t)  Pvént  if  door  Stüniofctr  toM«ii  haakjet  getct,  waarmetle  h^  wil  tt  kcaiea 
S*vta  dat,  Tol^M  hra.  dit  woord  door  latere  afichr^Tert  it  iogefoegd  on  het 
auital  Icttergrepci  op  acht  te  breogea 

3)  Var   «r»  rltfu  Ujt 

4»  Door  r  ]  fceen  SI.  aao  dat  tyo»  iatieai  eeo  woord  in  de  tekst  inoct  ^reroefcd 
«ordea,  brtig  ait  eeo  ander  ■•.,  ketiy  alt  kotijektaat. 
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dat  ia  het  Middel oederlaiids  luidt  (71  d.):  zander  lude  dingen 
dat  niemant  gedoen  en  can\  waar  dus  autri  zonder  twgfel  io 
het  manuskript  Yoorkwatn  dat  de  vertaler  gebruikte  *). 

Op  de  Leidse  Bibliotheek  b^yiodt  zich,  onder  N'^.  74,  een 
handschrift  van  de  Pèlerinage  dat  door  Stürzinger  niet  is  ge- 
bruikt. Trouwens  het  aantal  der  handschriften  van  zyn  tekst 
is  zó  groot  dat  het  er  op  één  meer  of  minder  niet  aankomt, 
te  minder  omdat  de  uitgever  er  van  heeft  afgezien,  en  terecht, 
een  kritiese  uitgave  in  de  strenge  zin  van  het  woord  te  geven; 
hg  vermeldt  zelfs  niet  de  varianten  van  alle  roanuskripten,  doch 
heeft  er  zich  toe  bepaald  een  handschrift  uit  de  14^«  eeuw  let- 
terlik  te  doen  drukken  en  alleen  de  belangrgkste  varianten 
van  *een  beperkt  aantal  manuskripten  te  geven ;  slechts  van  de 
A.  B.  C.  strofen,  gericht  tot  de  Heilige  Maagd  (vs.  10894  en 
vlgg.)  zyn  alU  afwykende  lezingen  van  de  handschriften  ver- 
meld. Het  is  dus  niet  mogelik  een  juist  inzicht  te  krygen  in 
de  verhouding  van  het  Leidse  handschrift  tot  de  overige.  Vol- 
ledigheidshalve deel  ik  hier  mede  wat  myn  onderzoek  my 
daaromtrent  heeft  geleerd.  In  het  algemeen  zyn  de  lezingen 
er  van  gelyk  aan  die  van  het  teksthandschrift,  maar  in  vs.  1827 
komt  het  overeen  met  de  groep  B  M  6  M'  H'  H,  in  vs.  11169 
met  A*L  {Physiquea),  in  vs.  9528,  10958,  10965  met  M,  en 
eindelik,  in  vs.  3325  met  A.  Zolang  de  verhouding  der  andere 
handschriften  onder  elkander  niet  nader  is  onderzocht,  zal  men 
zich  met  deze  vage  mededelingen  tevreden  moeten  stellen. 

Het  Leidse  handschrift  bevat  de  drie  » Pèlerinages  \ 

Tans  overgaande  tot  het  eigenlike  onderwerp  van  deze  studie, 
begin  ik  met  mede  te  delen  dat  ik  als  basis  het  Haagse  hand- 


1)  .Joitt  omdit  ik  over  de  principiële  kwestie  geeo  oordeel  wiag  oit  te  tprekeo, 
vermeld  ik  tlechU  terloops  dat  b.v.  in  vers  2056  bet  voegwoord  et  bezwaarlik  ge- 
mist kan  worden.  Wat  de  interpnnktie  betreft,  zou  ik  somtyds  van  Stürzinger  ver- 
schillen; zo  zou  ik  b.v.  na  vers  2496  een  punt  plaatsen,  enz. 
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schrift  heb  geDomen,  eo  overal  de  lezingen  er  van  naawkearig 
heb  Tergeleken  met  die  van  het  Haarlemse;  ik  heb  de  afwg- 
kingen  echter,  in  het  algemeen,  alleen  dan  vermeld  wanneer 
er  verschil  van  betekenis  bestaat. 

De  vertaling  volgt  het  origineel  op  de  voet,  sodat  het  niet 
nodig  is  .een  franse  prozabewerking  te  veronderstellen  die  als 
bmg  tassen  de  PHerinage  (Pèl.)  en  de  Pelgrimage  (P)  zou 
hebben  gediend.  De  vergelyking  van  het  oorspronkelik  gedicht 
met  de  vertaling  zal  dus  geen  ingrgpende  verschillen  aan  het 
licht  brengen ;  zy  wordt  er  des  te  belangrgker  door,  want  het 
psychologiese  probleem  dat  iedere  vertaling  bevat,  is  na  zui- 
verder gesteld:  het  zyn  juist  de  nuances  die  tonen  welk  ver- 
schil er  bestaat  tussen  de  geest  van  de  dichter  en  die  van  de 
vertaler. 

Trachten  wy  te  weten  te  komen  welk  handschrift  of  welke 
handschriften  onze  vertaler  heeft  gevolgd,  dan  doen  zich  de- 
zelfde moeielikheden  voor  waarop  wy  daareven  zyn  gestuit,  by 
het  bepalen  van  de  verhouding  van  het  Leidse  oudfranse  hand- 
schrift tot  de  overige.  Ik  moet  my  beperken  tot  enkele  aan- 
wyzigingen.  In  vers  118—4  kombiueert  hy  de  lezing  van  H' 
met  die  der  andere  handschriften,  in  vs.  1484  komt  zyn  lezing 
overeen  met  die  van  U  A\  in  3436  en  3083  met  O  B  M,  in 
VS.  1686,  3325,  4412,9163,11890  met  A  (A  M,  A  G  L,  AL), 
in  VS.  8405  met  B  G,  in  vs.  9528  met  M^  L,  in  1827  met 
BMGM'H'H. 

Ik  zal  trachten  door  het  volgende  overzicht  aan  de  lezer  een 
zo  juist  mogelik  beeld  te  geven  van  de  verhouding  van  P  tot 
Pèl.,  en  tevens,  zo  mogelik,  de  oorrjiak  op  te  sporen  van  de 
verschillende  afwykingen  en  lakunes.  Het  spreekt  van  zelf  dat 
ik  byna  uitsluitend  de  aandacht  zal  vestigen  op  de  rerschiUen 
tussen  het  origineel  en  de  vertaling.  Wat  betreft  hun  aver^ 
eenkomst^    mogen  enkele  regels  volstaan. 

In  het  algemeen,  ik  zeide  het  reeds,  is  de  vertaling  juist  en 
geeft  zy  altaus  de  algemene  zin  van  het  Oudfrans  goed  weer.  Doch 
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het   is   betrekkelik    zelden   dat   een  franse  en  een  roiddelneder- 
landse   passage  letterlik  overeenstemmen.   Dit  is  b.v.  het  geval: 

Pèl.  599.  Tel  ne  sont  pas  bon  surfen,      P.  7  d  Alsulkcdane  luden  sijn  ghene 
Bon  mire  ne  phisicien  guede  surgiene  noch  soete  mees- 

ters noch  ooc  guede  fisiciene. 

(var.  medicine) 

607.  A  vos  navrez  soiez  piteux,  7  d  omme  dat  ghi  niet  fel  jeghen 

Misericors  et  doucercux.  uwe  sieken  sult  wesen,  mer  gue- 

dertieren   ende  ontfaermertich 
80  suldi  wesen  (laatste  zinsnede 
ontbreekt  Hl) 
1233.  Par  vraio  revelation  13  a  bi  waerachtigher  revelacien  van 

D*enterine  confession  gheheelre  biechten. 

2791.  (Q,ue)  c'est  Ie  sanc  dont  ar-       26  d  ende   dat  es  dat  tselve   bloot 
rousee  daert  cruce  mede  was  bedauwet 

Fu  la  crois  et  cruentee  ende  ghevarwet. 

Doch,  ik  herhaal  het,  zulk  een  letterlike  vertaling  is  uit- 
zondering; meestal  bestaan  tassen  Pèl.  en  P.  verschillen  die 
wg  zullen  moeten  onderzoeken  om  een  antwoord  te  vinden  op 
de   vraag:    hoe   de  vertaler  zich  van  zyn  taak  heeft  gekweten. 

Een  afzonderlike  plaats  verdienen  in  dit  overzicht  de  A«B.  C. 
strofen,  gericht  tot  de  Heilige  Maagd;  de  vertaler  heeft  zich  aldaar 
grotere  vrgheden  veroorloofd,  ter  wille  van  het  rgm  en  van  de 
dichtmaat.  Voor  biezonderheden  verwas  ik  naar  de  noot  hieronder  '). 


1)  1.  D«  versbatua.  Het  Frios  heeft  de  volgende  rQmorde:  aib  aab  bba  bba 
Pe  vertaler  heeft  dezelfde  vorm  gekozen,  doch  hy  heeft  er  zich  niet  zo  streng  aan 
gebonden.  Geheel  jnist  is  de  volgorde  van  de  rijmen  slechts  in  C  en  N,  al  ziet  men 
ook  in  de  andere  dat  hy,  als  het  hem  mogelik  was  geweest  en  hy  betere  rymen  had 
kannen  vinden,  het  schema  trouwer  zon  hebben  gevolgd.  Alleen  in  EtkiqM*  verandert 
hy  de  volgorde  aldas:  aab  aab  aab  aab.  Zyn  geringe  bedrevenheid  in  het 
maken  van  venen  bewyzen  de  talryke  onjuiste  rymwoorden. 

2.  De  inMaud,  Hy  geeft  meestal  minder  een  vertaling  dan  wel  een  parafrase;  van 
de  franse  tekst  neemt  hy  twee,  drie  of  vier  verzen,  laat  de  overige  weg,  en  gebruikt 
de  venen  der  strofe  die  hy  aldus  vry  krygt,  om  de  vertaalde  regels  toe  te  lichten 
of  te  omscbryven.  Dit  systeem  volgt  hy  met  name  in  Str.  6.  H.  I.  K.  L.  N.  O 
(S  regels  vertaald),  Ethiqaes  (4  regels).  P  (2  regels),  C  en  F  (l  regel),  van  A  M  X  Y 
zyn  negen  regels  vertaald,  van  D  acht  regels;  de  laatste  drie  bevatten  toevoegselen  van  de 
vertaler.  Behoudens  kleine  afwykingen  komt  de  vertaling  van  B  £  R  S  T  Z  C  onge- 
veer overeen  met  het  origineel,  doch  geheel  verschillend  is  daarentegen  Q.  In  de 
vertaling  komt,  aan  het  einde,  een  strofe  voor  die  in  het  Frans  ontbreekt. 


▼AD  de  PlUrinagt  de  la  vie  kumaine  7 

Om  het  oyerzicht  ie  Tergemakkeliken,  komt  het  my  raad- 
zaam voor  de  stof  in  twee  delen  te  splitsen.  In  het  eerste  be- 
handel ik  de  Teranderingen  die  de  vertaler  aan  de  franse  tekst 
heeft  doen  ondergaan ;  wy  zullen  daaruit  dus  zien  in  hoeverre 
hg  zich  vryheden  veroorloofde  tegenover  het  gedicht  dat  hy 
vertaalde,  en  wg  zullen  er  ons  tevens  een  oordeel  door  kunnen 
vormen  over  de  meerdere  of  mindere  juistheid  van  zyn  verta- 
ling. In  het  tweede  vergelijk  ik  de  styl  en  de  woordekeus 
van  de  vertaler  met  die  van  Guillaume  de  Deguilleville,  en  dat 
onderzoek  zal  ons  inlichten  omtrent  de  vaardigheid  die  de  be- 
werker bezat  in  het  gebruiken  van  zyn  moedertaal,  omtrent  de 
eisen  die  hy  zich  als  vertaler  stelde  en  omtrent  zyn  opvattingen 
op  het  punt  van  taal  en  styl.  In  het  eerste  deel  beschouw  ik 
dus  vooral  de  inhoud,  in  het  tweede  de  vorm  van  zyn  vertaling. 


I. 

1.   Over  de  juistheid  van  de  vertaling. 

Wy  beginnen  onze  beschouwing  met  de  bespreking  van  de 
wyze  waarop  onze  vertaler  de  woorden  overzet,  om  daarna  over 
te  gaan  tot  zyn  vertaling  van  zinnen.  De  manier  toch  waarop 
hy  een  woord,  afzonderlik  genomen,  weergeeft  is  een  goede 
maatstaf  voor  de  beoordeling  van  de  juistheid  zyner  vertaling  en 
kan  ons  reeds  dadelik  laten  zien  hoe  ver  hy  in  het  Frans  was. 

Men  kan  zeggen  dat  onze  landsman  in  de  meeste  gevallen 
een  frans  woord  weergeeft  door  de  daaraan  beantwoordende 
term ;  toch  komt  het  niet  zelden  voor  dat  hij  op  een  andere 
wyze  te  werk  gaat.  Wy  vinden  nl.  een  gehele  reeks  franse 
woorden  die  h'\\  vertaalt  met  een  bastaardwoord ;  dit  geval  zal 
zo  straks  op  nieuw  ter  sprake  komen  wanneer  wy  over  de 
vorm  van  de  vertaling  zullen  handelen.  Tans  moeten  wy  ons  de 
vraag  stellen:  ziju  de  vertalingen  juist?  üeeft  de  vertaler  zich 
altyd    rekenschap   van  de  kracht,  ja  zelfs  van  de  betekenis  der 
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franse   woorden,   zowel    van    die   welke  h^  vertaalt  als  van  die 
welke  bg  gebruikt? 

Er  zyn  twee  bastaardwoorden  waarvoor  onze  >clerc"  een 
voorliefde  heeft,  nl.  destrueren  en  deputeren;  dit  zgn  ware 
lopers   b^   hem    geworden;  hg  gebruikt  ze  te  pas  en  te  onpas: 

PM.  3896  monnoiee     P.  35  b  ghedestrueert 
6244  convaint  54  b  destrueert 

8593  detrai  78  b  destrueer 


9224  deifonder 

85  d  destrueeren  (var.  forceren) 

9237  abatre 

85  d  destrueeren 

13444  fauchier 

127  c  destrueeren. 

2981  &it 

28  b  ghedipputeert  ende  ghemaket 

5647  estuie 

49  d  ghedeputeert 

11623  repute 

111  c  deputeer 

11931  reputa 

114  b  dipputeerde 

13451  exposc 

127  d  ghedipputeert 

13523  repute 

128  c  ghedipputeert 

Zoals  men  ziet,  zvjn  deze  termen  voor  de  veelsoortigste  be- 
grippen gebruikt,  en  men  zou  kunnen  veronderstellen  dat  de 
vertaler  zich  uit  gemakzucht  zo  vaak  van  bastaardwoorden 
bediende,  die  uitteraard  een  vagere  betekenis  hebben  dan  de 
inheemse.  Doch  b^  hem  zgn  zg  in  deze  gevallen  toch  wel  wat 
ie  vaag  en  hy  maakt  het  zich  wel  wat  al  te  gemakkelik,  wan- 
neer hy,  zoals  in  de  volgende  verzen,  zich  vergenoegt  het 
franse  woord  te  vertalen  door  een  ongeveer  gelykluidend  bastaard- 
woord dat  hy  blykbaar  op  de  klank  af  koos: 


Pèl.  1061  prone 
1141  cas 

1244  interpretation 
1672  avis 
1680  disccrner 
1754  generations 

2401  entente 
3221,  3227  locaument 
3248  contenus 
3291  deviser 
3816  perchc 


P.  lid  poye  (var.  predicstoele) 

12  o  cause  (var.  sake) 

13  b  instructien  ende  predicaciën 

16  d  viseie 

17  a  declarieren 

17  c  gouvernacie  (vgl.  echter  enige  regels  ver- 
der: generacie.  Var.  regiment) 
23  c  intencie  (var.  meyninghe) 
30  a  noyaliken  (var.  loyalike) 
30  b  ghecontinuecrt 
30  c  visieren 
34  c  proche  (?  Var.  recke) 


▼an  de  PtUrinage  de  la  vie  humaine 


5952  emprimer 

52  c  impctreren 

6128  mArremcns 

55  a  perlement 

6 ISO  obsUcle 

55  c  babitakel 

6966  puni 

62  b  gepurgecrt 

7979  abuissail 

70  d  abuys 

8050  drsposeo 

7 1  c  gedtigradeeri  (var.  beroeft) 

8608  hask  menu 

78  b  nu  wen  barste  (var.  Tierbarsten) 

8867  flrmAmcnt 

81  c  instrumenten 

9478  dcspfnsc 

88  e  diapcnsierc  (var.  dispcnseeresac) 

10010  mt'nkrie 

Ti  d  matteringe  of  materie  (var.  manteneringe 

of  manterie) 

10030,  10032  menterie 

94  a  manteringe  (tweemaal;  var.  manteneringe^ 

manteringe) 

10057  clopine 

94  b  gecopieert  cndc  gt*8tudeert 

10058  mentomeoA 

94  b  manteringe  (var.  mantencringbe) 

101 45  Propricte 

95  b  properlyc 

18484  obserranccs 

119  c  obediencien 

12951   inTocation 

123  b  devocacie 

Trouwens,  niet  alleen  bg  de  keuze  Tan  bastaardwoorden  heeft 
hg  rich  al  te  Taak  door  zgn  gehoor  laten  leiden;  dat  oTer- 
komt  hem  ook  met  woorden  die  in  engere  zin  middelneder- 
lands  zgn.  Ziehier  enige  termen  die  hg  blgkbaar  alleen  gebruikt 
wegens  hun  OTereenkomst  in  klank  met  het  franse  woord: 


Pèl.  2090  buce 
3395  martel 
3502  martelet 
9093  todiaque 
9098  Mahumet 
10527  embruncbiee 
118S3,  1316.3  buee 


F.  20  d  brebuuck  (1.  biebuuck,  var.  biecorfT; 

31  b  mantel 

32  b  mantel 

84  b  seedraken  (var.  sedraken) 
84  b  amitte  (var.  amicte) 
99  d  bronkende 
107  d,  125  b  buuc  (var.  bac) 


Dit  is,  inderdaad,  een  originele  manier  om  zich  uit  een 
moeielikheid  te  redden.  Minder  zwaar  moeten,  dunkt  mg,  de 
Tolgende  foutieTe  Tertalingen  wegen,  die  blgkbaar  aan  slordig- 
heid, niet  aan  onkunde  te  wgten  zgn. 

2935  mendre,  waarvoor  dr  vrrtaler  blgkbaar  beeft  geleien  (28  a)  mieudre 

4020  pain,               ,           .,  ,               ^             .,  ,         (36  b)  pris 

530b  flVn  pare      ^           ,  ,               .             ^  ^        (46  d)  separe 

7601   pUre              n           n  ^               .             ,  «         (68  a)  palais 

9583  paruu           •           «  *              »  ,  v         (89d)  paradis 
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Ik  aarzel  ook  niet  hierbg  te  voegen  de  hoogst  zonderlinge 
overzetting  van  evaporee  (vs.  7780);  dat  wg  hier  met  een  ver- 
gissing te  doen  hebben,  blgkt  uit  vs.  7786,  waar  hetzelfde 
woord  altans  iets  beter  is  vertaald.  Men  vergelgke: 

7779  Du  vent  du  souflet  enflee  69  b  Ende    overmits   den   winde   van 

Sui  si  que,  se  evaporee  desen  blaesbalge  so  bin  ie  oec  selve 

N'estoie,  tost  (je)  creveroie  so  gezwollen...  ende  en  ware  dat 

voetsel   dat   ons   Eva   (var.   ens) 
leerde   nutten  ie  soude  haestelic 
spliten. 
7786  ....  evaporee  69  b  ....  uutblase 

Zo  is  de  uitdrukking  a  mot  l'ara,  op  fo.  45  b  verkeerd  vertaald 
met  hi  aal  tegena  mi  spreken^  en  op  77  c  eveneens  zeer  zonderling 
met  en  had  cromme  stave  noch  rechte  {f  )^  daarentegen  zeer  juist, 
op  fo.  63  c,  met  mi  rekeninge  doen.  Als  slordigheden  zgu  zon- 
der twgfel  ook  te  beschouwen  de  vertaling,  in  vs.  2296,  van 
maület  door  hesem  (22  c) ;  in  4749,  van  renge  door  taerge 
(41  d);  in  6104,  van  veüe  door  lichame  (53  d). 

Doch,  om  terug  te  komen  op  de  zonderlinge  klanknaboot- 
singen —  een  eervoller  naam  toch  kan  ik  er  niet  voor  vin- 
den —  van  daareven :  zg  tonen  dat  onze  vertaler  het  zich 
soms  gemakkelik  maakte;  evenmin  als  de  hierboven  vermelde 
fouten,  behoeven  zg  als  bewijzen  van  zgn  onkunde  te  worden 
beschouwd. 

Dat  is  waarschgnlik  wèl  het  geval  roet  de  volgende  verta- 
lingen ;  altans  ik  weet  niet  hoe  die  fouten  anders  te  ver- 
klaren zyn : 

531  Non  mie  de  necessite  7  a  Mervanghcmeenreondcrhorichcit, 

Mais  d'avenant  congruïtc 

1212  en  punissant  13  d  in  iugieren  (var.  in  duemcnc) 

1910  Clira  sa  franchise  et  a  s'onneur  18  d  dan  te  eren  of  te  salicheden  (var. 

scalcheden) 

2843                avant....  27b  eert  ghelevert  waj<  den  winde. 

que  aus  balestes  fust  baillie 

3118  tians  faire  en  adevincment  (varr.  29  b  sondcr  enighe  murmuracie  der  in 

S.  en  f.  devineuient,  S.  f.  nul  d.)  te  maken. 
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Zeer  karieus  is  de  yertaling  ted  traitis  (ts.  683)  door 
tredeend  (8  c),  eene  leiterlike  oTerzetting  die  toont  dat  de  Ter- 
taler  de  betekenis  (» schoon  geTormd")  Tan  het  franse  woord 
niet  kende. 

Onjuiste  Tertalingen  ran  gehele  zinnen  komen  niet  selden 
Toor  en  ook  daarbg  is  het  moeielik  een  scheiding  te  maken 
tossen  de  fouten  die  aan  slordigheid  en  die  aan  onkunde  zgn 
toe  te  schrgTen.  Wel  zgn  er  natuurlik  graden  in  te  onder- 
scheiden. Zo  maakt  de  Tertaler  Tolslagen  onsin  o.  a.  Tan  de 
Terzen  76  en  3444: 

76  Ja  n*i  deust  il  pas  trcuage  (d.  i.       3  b  Nochtans   en    was  hi  (Tar.  h^s) 
/rentrcegfld")  niet  sculdich. 

8444  Kt  de  rire  du  bout  du  dent  76  b  Wjint   ie    can    wel    lachen  ende 

togen  myn  lande. 

Erenmin  is  zgn  bedoeling  duidelik  in  de  Tolgende  Terkeerd 
OTergezette  Terzen: 

lis  Sans  eatre  dr  nulli  repris  8c  Sondcr  yements  vragben 

300  Pour  li  acqucrn*  des  ami^  4  d  om  te  socckcn  ende  l<*  vixitieren 

alle  sine  vrienden 
3147  Or  faut  il  (done),  dist  Sapionce^    29  c  Nu    seitsc     het    moet    sgn    nae 
(^ue  remplage  a  souQsani^  dyns    t^elves    wille    dattu    hem 

Tu  li  truisses  ou  (que)  (aussee  vints    vervult    (var.    vervullinge) 

Soit  t  (en)*  autorite  vulgutre,  na    synre    gbenoechten    of    dyn 

Par  la  quelle  aa  prouve  et  dit  opinioen    sal    iign    vervult    noch 

Uue  u  monde  n'a  point  de  vuit,  verzaet  (var.  s.  s.  valsch  n.  ▼.) 

Cluar  d*aucune  cho5<'  il  sera 
Rempli  ou  vuidenge  i  ara. 

Soms  fltaat  zelf»  in  de  Tertaling  juist  het  omgekeerde  Tan 
hetgeen  er  staan  moest,  bjJToorbeeld : 

5476  Oimme  doui  et  traitable  roi.         48  a  als    een    coninc    ende    ren    god 

die  te  vrescne  was 

7W5  D'unr  san.<«  plus  je  te  dirai  64  c  Ja    van    eiken    allene    bisonder 

Pour  ce  que  plus  nrefforcerai  »«*1   ie  di  daer  of  scggen  omdat 

I>e  toi  drdani  li  encordrr  ir    mi    wil    pinen    daer    in  di  te 

Uue  es  autres  et  arrester  strecken  ende  te  fane. 
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Ik  kan  hier  al  de  fouten  die  ik  heb  opgemerkt  niet  op- 
sommen, z^  z^n  vr^  talrgk.  Als  men  echter  hun  cgfer  ver- 
gelekt met  het  grote  aantal  verzen  dat  het  oudfranse  gedicht 
telt  (meer  dan  13000),  dan  is  men  eerder  geneigd  het  niet 
hoog  te  vinden,  al  zgn  er  onder  die  ons  soms  doen  twgfelen 
of  de  vertaler  wel  zeer  intelligent  was.  Het  is  dan  ook  niet 
meer  dan  billik  dat  ik  hier,  als  tegenwicht,  enige  plaatsen 
bgeenzet  waaruit  blgkt  dat  hg  ook  zeer  verstandig  wist  te 
werk  te  gaan: 

Pèl.     455  Ce  fu  celui  qui  Ie  pas  fiat       P.     6  b  hi    was    selve   die   coninck 
Qui  ort  ne  fu  nc  ne  mesfist  diene  visierde  (var.  verzeer- 

de)    ende    makede  . . .  Ende 
nochtan   eu  had  hys  gheen 
noot  te  doen. 
2062  courtoisement  35  d  sonder  iemant  te  werne. 

4994  Se  ce  n'est  par  ton  ofTense  44  a  tensi  dattuut  verdienste  in 

te  doen  dat  ie  di  verboden 
hebbe. 
5532  De  Cais  et  de  narrations  48  c  vaij  sijnre  eerster  ordinancie 

9063  . . .  quar  du  meschief  d*autri        83  d  want  hi  CHstijt  hem  berde 
Chascun  a  un  mirour  pour  li  sachte    die    hem    castiit    bi 

,    enen  andereu. 

Als  voorbeeld  van  een  fraaie  —  zg  het  ook  omslachtige  —  verta- 
ling vermeld  ik  nog  die  van  Pèl.  2487 — 2496;  zie  hier  de 
franse  passage: 

Non  pas  pour  ce  que  leur  il  fust 
Ne  que  point  leur  estre  dëust, 
duar  (pas)  donner  ne  Ie  puuoient 
Mes  serjans  qui  Ie  gardoient 
Ne  ceus  digne  du  recevoir 
N*estoient  nc  de  li  avoir. 
En  bail  Pont  cu  seulement 
Pour  rapeler  a  mon  talent; 
C^uar  fors  moi  nul  ne  Ie  pouoit 
Donner  ne  donner  nc  devoit. 

De    vertaling    luidt    aldus    (24  b.):    Mer   hier   in   en   es   niet 
te    verstane    dat    haerltider    was    noch    ooc  yet    scxddich    was    te 
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toesen.  Want  mine  êeriantsu  en  waren  niet  machtich  dat  êijt 
toeeh  mochten  gheven,  om  dat  sijt  van  minen  weghe  hadde[n\  te 
bewaeme  ende  te  bewachten.  Noch  ooc  die  ghene  en  warent  niet 
eculdich  tont/ane  noch  te  hebben  over  haer  eighen  goet.  Moer 
hete  hem  geleent  sotuler  meer  om  weder  fe  hebben  te  mijnre  ge* 
nouchten  aUt  mij  g  Mie  ft.  Want  sonder  minen  wille  noch  aonder 
mijn  consent  so  en  was  noyt  niement  machtich  noch  sculdich 
yement  te  gheven. 

2.  OTer  de  naawkearigheid  van  de  Tertaling. 

Tot  na  toe  hebben  wy  ods  bezig  gehouden  met  de  woorden 
en  passages  die,  door  welke  ooreaak  dan  ook,  Terkeerd  zjjn 
Tertaald.  Tans  vraagt  een  andere  groep  Tan  afwgkingen  onze 
aandacht,  nl.  die  de  algemene  zin  yan  de  franse  Terzen  weer- 
geven maar  in  biezonderheden  daarran  afwjjken.  De  vertaler 
bedient  zich  soms  niet  van  de  middelnederlandse  term  die  onmid- 
delik  aan  het  franse  woord  beantwoordt,  doch  van  een  die  in  bete- 
kenis hieraan  slechts  min  of  meer  naby  komt ;  hy  laat  soms  verzen 
uit,  en  wy  zullen  moeten  zien  in  hoeverre  hy  de  tekst  daardoor 
verzwakt.  De  verschillen  tusschen  Pèl.  en  P.  die  wy  tans  ter 
sprake  brengen,  zyn  ingrypender  dan  de  tot  nu  toe  behandelde, 
die  alle  min  of  meer  geïsoleerd  waren ;  zy  zullen  ons  een 
begrip  geven  van  de  wyze  waarop  de  vertaler  zyn  rol  heeft 
opgevat  en  zullen  ons  tevens  zyn  eigenaardige  geestesvorming 
Ieren  kennen, 

Ziehier,  om  te  beginnen,  enige  afwy kingen  waarvan  het  my 
niet  gelukt  is  de  oorzaak  op  te  sporen;  zyn  zy  te  verklaren 
uit  slordigheid?: 

Pèl.  1510  eiiUnceilKs)  P.  15  c  kersen 

7fVW  prr»trr  68  c  prinor 

bOSl  Ce  DiAntrl  pM  srulf  ne  Test  7^m  drsc  miinM  rn  was  nirl  gr- 

Fait  p(iur  touirs  jea  Tit*llt*s  mMeci  allrne  om  minrn  wille 

f»t  mer    om    flkrrlic    dicno    be- 
ghrrrn 

llS:n  j(M-9  108  b  ugrn 
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Karakteristiek  is  daarentegen  een. gehele  reeks  veranderingen 
die  de  vertaler  aanbrengt  en  die  hem  aan  ons  doen  kennen 
als  iemand  die  weinig  gevoel  had  voor  oorspronkelikheid  en 
voor  geestigheid,  die  zich  meer  voelde  aangetrokken  door  het 
gewone  en  alledaagse  en  die  angstvallig  vermeed  wat  hem 
vreemd  voorkwam.  Hg  is  wat  laag  bg  de  grond.  De  typiese 
uitdrukkingen  die  aan  Pèl.  een  eigenaardige  bekoorlikheid 
geven,  vinden  geen  genade  in  z^n  ogen.  Voor  lokale  kleur 
heeft  hg  geen  zin;  spreekt  Guillaume  (vs.  7588)  van  iemand 
die  men  tot  Bouloigne  la  Crasse  vergeefs  zou  hebben  gezocht, 
de  vertaler  vervangt  deze  naam  (G8  a)  door  het  hoge  Rome  en 
Jerusalem;  noemt  de  franse  dichter  (vs.  7635)  Chasiiau  Ludon, 
de  vertaler  schrapt  die  naam.  Hg  handelt  met  zulke  plaatsen 
op  twee  manieren,  óf  hg  vervangt  de  biezondere  uitdrukking 
door  een  algemene,  óf  hg  laat  haar  achterwege.  Voorbeelden 
van  de  toepassing  van  het  eerste  middel: 

Pèl.  1577  . . .  bruiere  nc  geneste  P.     16  a  bloomkyns  noch  crudekijns 

N'autre  arbriccl 
1594  ...  les  bles  et  les  fourmens 
1939 faite 

Forgie(e),  dolee  et  pourtraite 
1956  Nul  charpentier  ne  nul  charon 
5052  Coup  de  dart  et  de  saete 
5316  Me  retournez  vous  Ie  billart 
5333  Pour  (vos)  parolcs  desguisees 

Et  (vos)  fanfelues  rimees 
5518  ...  flagolaut 
6513  II  y  cressoit  hous  et  fresgons, 

Bos  espineus  plaind'aguillons 
6772  . . .  pour  moi  gerroier 


16  b  die  cruden 

19  a  ghemaect  ende  glieformeert 

19  a  ghcne  dinc 

44  c  slach  ende  quetsurc 

47  a  sidi  sot 

47  a  al  uwe  redenen 


48  c  gheeft  te  verstane 

57  c  vreselikc  bramen  ende 

scerpe  doornen 
60  b  hi  is  tegen  mi  gestaen. 


Il  est  advocat  devenu 
7070  Que  fust  loutriere  ou  lou- 

viere 
7244  Ie  vent  de  Nort 
7484  dens  de  lait  avoie 
7743 tuiaus 

£t  flëutes  et  cbalemiaus 
8304  herpoia 
8507  lisitc  pautonniere 


63  b  si  plach  te  vane  wilde  bees- 

iaii  (var.  wolven  of  w.  b.) 

64  d  die  wint 
67  a  jonc  was 

69  a  menigherbande  instrument 

74  a  clam  in  bliscappcn 
77  b  lelike  teve 
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78  d  duecbdcn 

81  b  doorn  of  brame 


8634  bonne  renommee 
8847  .  . .  gleionnier, 

Ronce,  espine  ne  groiseillier 
8903  indeDUT 
11720  Tous  jour»  endruut  scs  rerveus     112  c  maect  wabie  sine  netten 

Et  9es  pennUii8  et  ses  raisetis 
11804  La  giber(^s»e  et  coursiere^ 

La  BauterciU*.  U  saillant 
18332  Deat«)ur  ou  mucier  Irs  pcusse 
13191  Sun   sanc   buif  rt   sa  chair 

mengti 


Si  a  maken 


113  b  die  snelle 


118  b  ru8t4: 

ISid  Tertere  syn  bloct  ende  syn 
Tleiscb. 


Door  (leze  afwykingen  vau  de  oorsprookelike  tekst  krggt  de 
Tertaling  iets  roai^.  Vergelyk  b.v.  de  Tolgende  passages  met 
de  Tertaling: 


Pèl.     6635  ...  fer  clcr  et  fourby  P. 

Et  acier  luisant  et  burny 
81 5U  Comment  u  mirour  ellr  pert 

Toute  sa  fiertr  du  desert 
11807  Je  Toia,  je  vieng,  sail  et  vole, 
Je  espringale,  je  karolr. 
Je  trepe  et  queur,  (et)  dance 

et  bale 
Et  Tois  a  la  buiU*fale, 
Je  luite  et  sail  fosaez  bien 

joins 
Et  gete  la  pierre  au  plus  loins 
Et  nulle  foia  (je)  ne  m*eamaie 
De  treapaaM^r  mur  (et)  ou  haie 
10161   l)eles  leur  riule  bocus  sent 


59  a  ...    stael  dat   boven  maten 
gebrunecrt  is. 

73  a  dat   men    bier  bi  moet  fer- 

8C  balken. 
113  b  Ie  ga,  ie  springe,  ie  lope 
over  die  grachten,  ie  dansc, 
ie  tumele,  ie  werstele.  Ie 
werp  den  steen  omverre,  ie 
cWmme  over  de  muren. 


95  e  Want  daer  si  sculdieb 
waren  te  syn  recht  ende 
slecht,  daer  sgn  si  gebult 
ende  onefTen. 


De   vertaler  is  een  nuchter  man.  Nuchter  is  hg  wanneer  hg 
Trolike  Terzen  wyxigt,  als  Pèl.  7817 

Tru  tru  di  je,  tru  tru  tru  [tni]!, 

een  onschuldige  scherts,  van  weinig  belang  voor  de  tekst,  maar 
die   toch  levendigheid  geeft  aan  die  passage  van  het  Oudfrans. 
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Nuchter  is  hg  wanneer  hij  ironiese  gezegden  tot  banale  ver- 
zekeringen maakt,  zooals:  * 

Pel.  4834  . . .  or  voi  P.  42  d  nu  sie  ie  wel  dattu  geen  goet 

Com  vigureus  es  chevalier  ridder  en  bist. 

enz. 
8812  Et  bien  vous  di  (que),  se  81  a  Ende  si  docht  mi  sijn  al  ver- 

sans  rage  woet  ende  buten  haer  selven. 

Estoit,  si  n'i  paroit  (il)  mie. 

Nuchter  is  hg  vooral  wanneer  hg  beelden  en  vergelgkingen 
niet  doorzet  eo  ze  middenin  onderbreekt  om  de  zaken  bg  hun 
naam  te  noemen.  De  strofen  leveren  vele  voorbeelden  van  deze 
eigenaardigheden  ;  zie  ook  : 

Pèl.  3860  orage  P.  35  a  hovaerde 

7793  J'en  corne  prise  mainte  foiz  69  b  Want  ie  berocme  mi  menich- 

Que  rien  n'ai  pris  werf  van  dingen  die  ie  niet 

en  hebbe. 

De  indruk  die  deze  groep  van  afwgkingen  ons  heeft  ge- 
geven kan  niet  dan  versterkt  worden  door  de  lakunes  die  wij 
opmerken  als  wg  de  franse  met  de  middelnederlandse  tekst 
vergelgken.  Men  gaat  niet  te  ver  als  men  het  systeem  van  de 
schrijver  om  al  wat  in  het  Frans  karakteristiek  is  weg  te  laten, 
noodlottig  noemt  voor  het  middelnederlandse  werk.  Nemen  wg 
b.v.  de  geestige  beschrgving  der  kleding  en  de  hekeling  van 
de  modezucht  van  zgn  tgdgenoten  waarmede  Ouillaume  de 
Deguilleville  ons  vermaakt  (vs,  7496  vlgg.).  Wat  komt  daarvan 
in  de  vertaling  te  recht?  Ongeveer  niets.  In  vers  9777 — 79 
noemt  de  franse  dichter  verschillende  jachtinstrumenten: 

Unes  longes,  se  vous  voulcz, 
Et  unes  guiches  nic  donnés. 

De  vertaler  laat  die  eenvoudig  weg.  Zo  doet  hg  met  de  namen 
van  de  dichtsoorten  en  de  spelen  die  vermeld  staan  Pèl.  vs.  6753 
vlgg.,  zo  doet  hg  ook  in  de  volgende  passages,  waar  alle  tech- 
niese  termen  zorgvuldig  vermeden  zgn: 
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3764 
4103 


4167 


5096 
5183 


Pel.  1951  Sans  coignie  puis  bien  ourrcr 
Forgier,  doler  et  cb&rpcnicr 
Point  nc  te  faut  de  cloche  au  col 
MalToiaine  .nea   saetes 
(Et)  espringale  sea  mouchetes 
Au8  poi»tis  petient  bien  getcr 
«Dites,  di.it(il).  a  cil  qui  tremble, 
(iui  est  en  fievre,  qu*il  ne  tremble, 
Et  V0U8  verrea,  s'il  ccasera.** 
Ausfli  dist  il:  /'Certes  cil  la 
Dont  T0U8  parles  m  cesseroit 
Mont  Tolentiers,  se  il  pouoit" 
Knvrnrcillie  et  reboulc 
Adonc  Raiflon  bouta  sa  main 
Par  un  amigaut  en  son  sain 
Et  une  boiste  ataint  en  a 
Dont  unes  letre:^  bors  sacba 
Ix)urt  et  enfnjn  et  dangereus 
De  tabletes  et  couteles, 
(De)  greille  couroie  ferrec 
Et  (de)  bourse  pinpelotee 
De  las  de  soie  desguises, 
Rüujfes  et  vers  entremeales 
Tu  eointement  espigacier 

Le  Teus  

Tu  le  pignes  et  le  blondis 
Et  aplanies  et  polis 

racornillie 

Tortu  et  racroquevillie 
(lui  micn>oo8me  se  nomme 


Ontbreekt  P.     19  a 

.      34  b 
•      37  a 


37  c 


5998 
5760 


5771 
7967 

8868 


8873 
9075 


Ou  petit  monde 
\m  recbigniee  mere  aus  cbiens 
Ratat4'lee  de  clustriaus 
De  viez  panufles,  de  cburriaus 
12965  Mont  aime  tel  juglerie, 

(Et)  tel  son  et  (t«l)  orgucnerie. 


1» 


45  a 

45  d 


46b 
51d 


51  d 

70  d 

81c 

81  d 
84  a 

193  c 


Dat  de  TerUler  zelfii  geeo  pogingen  doet  om  de  woordspelingen 
Tan  de  franse  tekst  weer  te  geren,  bewgxen  rerschillende  plaatsen. 
Doch  rooral  te  betreuren  is  bet  dat  bg  er  toe  is  gekomen  om 
beelden,  vergely kingen,  aardigheden  te  schrappen.  De  Tertaling 
is  daardoor  droog  en  dor  geworden. 

i 
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a  hfl  laat  spreekwoorden  weg : 

Pèl.  :i705  Quar  ce  qui  est  bon  a  mulon      P. 
Si  n'est  pas  bon  a  estalon 

h  hg  schrapt  vergelijkingen  en  heelden : 

Pèl.  6719  Haie  n'est  pas  mur  a  carniaus 

Pour  [en]  clorre  tours  et  chastiaus 
6874  Et  (met)  les  pans  a  la  couroie 
6921  Plus  est  marrastre  aus  pelerins 

Que  l'escoufle  n'est  aus  poucins 
7203  Ne  sont  pas  oord  es  de  Ciervaus, 

Ains  furent  faites  a  Nervaus 
7619  Je  sul  1'escume  qui  floter 

Vueil  sur  la  bonne  eaue  et  noer 
7650  Q,ui  est  plus  cruel  que  bicorne 

Ne  que  cisei  a  charpenticr 
9324  Q,uar  ausi  oom  li  bles  semes 

Fait  plus  de  bien  et  de  profist 

Que  cil  qui  u  grenier  se  gist 
10680  Ou  plus  tost  ne  vas  que  Tigris 
13283  Et  aussi  com  alast  au  fain 


41  o  goet  om  enen  mensche 
mer  niet  om  alle  men- 
schen. 


ontbreekt  P.  59  d 

n  61b 

»  »  61d 

«  64  c 

n  68  a 

n  68  b 

.  86  d 


101  d 
126  b 


Het   is   waar  dat  de  vertaler  eeo  enkele  maal  vergelykingen 
maakt  die  niet  in  de  franse  tekst  staan,  maar  welke! 


Na  Pèl.  5654 


49  d  of  enen  kemel  dr i ven  door  eenre  nael 
den  oge. 


Men    zal    my   toegeven   dat   deze    vergelyking   in    oorspron- 
kelikheid   onderdoet  voor  die  van  de  dichter. 
c  de  vertaler  laat  aardigheden  weg: 


Pèl.  2755  Rien  n*i  seuent.  esbloe  sont, 
Voisent  coucbier,  assote  sont 
5269  Pensïez  vous  a  voz  amours 

Ou  a  faire  chastiaus  ou  tours? 
5319  Se  mouchü  en  lait  ne  connëusse 
6032  Qui  me  sont  puces  es  oreilles 
7062  Laide  chose  fust  en  sale 

Qui  li  vëist  venir  dancier 
8114  ...  que  n'ont  pas  sur  cus 


ontbreekt  P.     26  c 


46  c 


ff 


1) 
1) 


47  a 
53  b 
63  a 

72  b 
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Dit  weglatingsysieem  hangt  sameo  met  een  andere  eigen- 
aardigheid van  de  vertaler,  die  nl.  nioeielike  verzen  eenvoudig- 
heidshalve  overslaat.  Wanneer  men  de  lyst  nagaat  van  de  verzen 
die  in  de  middelnederlandse  tekst  ontbreken,  vindt  men  ook 
hier  lakones  die  moeielik  te  verklaren  zyn,  doch  daarnaast  een 
groter  aantal  op  plaatsen  van  de  franse  tekst  die  bezwaar  voor 
de  vertaler  hebben  kunnen  opleveren. 

Ziehier  vooreerst  enige  verzen  die  niet  zyn  vertaald,  zonder 
dat  ik  weet  waarom: 

VA.  13i4  ...  et  sa  dependance  ontbreekt  P.     14  a 

Uuant  1'une  esU  ausai  est  l'autre 
3813  Adonc  Grace  Dieu  si  entra  ,  v      '^^  c 

En  Si  coiirtine  et  m*apela 
4534  Qui  me  semble  estre  grant  toarment         «  ,      40  a 

8561    Kt  se  ce  ei  ne  te  soufist,  •  ,      78  a 

Bien  sai  ou  mont  d'ordure  gist. 
Assez  t*en  trouverai,  avant 
Que  point  ne  Toises  agroucant 
11318  Poiir  U  floif  Israël  garir  .  «108  b 

1^2298  Au&si  qu'u  tmipe  du  deliige  ,  ,    117d 

Par  ta  gracf  a  Ntn.*  (i*is 

Zo  ontbreken  op  fo.  69  c  vijfendertig  verzen  van  Pèl.  (7829—64). 

Het  geval  doet  zich  voor  dat  de  vertaler  slechts  gedeelten  van 
verzen  weglaat,  zodat  byv.  het  onderwerp  van  de  éne  zin  by  het 
werkwoord  van  de  volgende  komt  te  staan,  daar  het  werkwoord 
van  de  eerste  en  het  onderwerp  van  de  tweede  zin  zyn  uitgevallen. 

Deze  lakunes  eenvoudig  te  verklaren  uit  het  streven  naar 
vereenvoudiging  van  de  tekst  gaat  niet  aan,  omdat,  zoals  wy 
in  het  tweede  doel  dezer  studie  zullen  zien,  de  vertaler  eerder 
omslachtig  is.  Dus  ook  hier  slordigheid? 

Ziet  men  niet  goed  in  waarom  hy  in  dezen  aldus  heeft  ge- 
handeld, maar  al  te  goed  begrypt  men  zyn  nalatigheid  in  een 
lange  reeks  van  passages  waar  de  oudfranse  tekst  moeielik  te 
vertalen  was.  Deze  haudelwyze  is  een  tegenhanger  van  de 
daareven  besproken  manier  waarop  hy  met  woorden  en  plaatsen 
dia  hem  ongewoon  toeschenen  omspringt. 
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Ziehier,  om  ie  begin oea,  enige  vreemde  substantiva,  door  de 
vertaler  niet  overgezet:  con  respondana ,  varr.  correspondans^ 
Pèl.  1 128  (P.  12  b)  —  gerfaut,  Pèl.  7083  (P.  63  b)  —  esmerülon, 
Pèl.  7084  (P.  63  b)  —  Poiteviueresse,  Pèl.  9517  (P.  89  a)  — 
machecrtere,  Pèl.  12128  (P.  116  b)  —  equipolletice,  Pèl.  12417, 
12441  (P.  119  a),  12607  (P.  120  c)  —  equivalence,  Pèl.  13013 
(P.  123  d). 

Weggelaten  moeielike  verzen : 

Pèl.     681  Fallace  d*elenche  (puez)  faire  ontbreekt  P.      8  c 

[Puez]  cy  endroit  sans  (toy)  meffaire 
1418  ....  et  domination  „  „      14  c 

A  et  en  est  droit  relatis 
2119  Car  se  (bien)  ne  Ie  contrisoie  „  „      21  a 

3697  Quar  tout  li  moudes  ens  mire  „  „      33  d 

N*est  pas  si  grant  quë  as  en  de 

(d.  i.  als  de  aas  op  een  dobbelsteen) 
5379  Plus  arguer  vous  ne  pouez  „  „      47  d 

Que  seulement  ainsi  nommez 

Soiez,  quar  par  ejiistence 

Ce  estes  sans  (point  de)  difference 
7210  Et  Fetardie  la  pasmee  „  »      64  c 

8885  Se  eche  seche  i  avoie,  n  „      81  d 

(Tan)  tost  Ie  feu  dedens  metroie 
9503  Mont  sont  ore  d'acrocheteurs  „  „      88  d 

En  tour  Ie  roi  et  de  hapeurs 

Q,ui,  se  apercëus  estoient, 

A  soudre  au  roi  mont  aroient 
9938  üne  fois  coconne  chevaus  „  „      93  b 

11919  Touz  jours  en  leur  idem  reviennent  „  „    114  b 

Somtyds  slepen  de  verzen  die  uitvallen  andere  mede  die 
een  toespeling  bevatten  op  de  weggelaten  passage  en  die  dus 
onverstaanbaar  zouden  z^n  nu  deze  ontbreekt.  Dit  is  het  geval 
met  de  tirade  Pèl.  1181 — 1188  (P.  13  c.),  achterwege  gebleven 
omdat  door  de  vertaler  niet  is  opgenomen  vs.  1005: 

maniablü 

Versatile  et  variable, 

die  op  P.    11a   hadden   behoren  te   staan.    Zo   ontbreken    ook 


▼ao  de'  PiUrinage  de  la  vie  humaine  21 


de   vereen    Pèl.   9191—9200   (P.  85  b),   omdat   Pèl.  9163—66 
niet  vertaald  zgn. 

En  wat  te  zeggen  van  de  lakones  waardoor  verzen  onver- 
taald blgven  die  volstrekt  onmisbaar  zgn,  zoals  vooral  bet  geval 
is  in  de  passage  die  van  vs.  9611 — 9652  gaat?  In  de  regels 
die  korresponderen  op  vss.  11997—12000  en  12237  ontbreekt 
de  tegenstelling;  de  verzen  8181 — 84  en  10593 — 96  zyn  niet 
vertaald,  hoewel  zy  bet  antwoord  bevatten  op  een  vraag  die 
wél  in  de  middelnederlaudse  tekst  is  opgenomen.  Op  de  vol- 
gende plaatsen  verzuimt  de  vertaler  enige  franse  verzen  te 
vertalen  die  een  verklaring  van  het  voorafgaande  bevatten  en 
daarom  niet  dan  node  gemist  worden: 

PM.  1787  £d  u  (koon  li  deniant  ontbreekt  P.     17  d 

Ou  »oi  de  sa  fiMX)n  plaignant 
ent,  tot  Ts.  1800 
5092  .  .  .  quant  plus  fort  de  moi  la  voi  ,  «     67  b 

1973i  Et  leur  fautes  leur  empliasoit  «  «    ISl  c 

De  billikheid  gebiedt  ons  echter  bierby  te  voegen  dat  niet 
lelden  de  weglatingen  van  de  vertaler  te  rechtvaardigen  zyn. 
De  franse  tekst  toch  bevat  een  zeker  aantal  stoplappen,  aan- 
gebracht ter  wille  van  rym  en  maat,  die  in  de  vertaling  terecht 
zyn  geschrapt.  Ik  noem  er  nog  enige,  tot  besluit  van  dit  deel 
onzer  vergelyking: 

Pèl.  1674  Et  assez  despourTeuement, 
:{640  aans  contredit 
8858  Qui  fust  en  bourc  ne  en  Tille, 
8810  Si  com  m'estoit  aris 
10877  apertement 

Bovendien  ontbreken,  alleen  in  H. : 

i423  (luer  c*est  la  droite  fennèure 
8146  (Et)  nourries  et  soustenues 
8739—42  (dit*  een  herhaling  beTatten 
Tan  8735—38). 


ontbreekt 

P. 

16  d 

« 

« 

i5d 

* 

« 

97  b 

n 

* 

Sla 

w 

n 

104  a 

P. 

39  b 

79  d 

80  a 
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II. 

1.  Over  de  woordeschat  yan  de  vertaler. 

Een  der  meest  voorkomende  woorden  van  het  franse  gedicht 
is  esbahi.  Gaan  wy  na  hoe  dit,  op  enkele  plaatsen,  is  weergegeven. 

Pèl.  1289  (P.  13  c)  versaecht  ende  buten  kere 
1470  (15  a)         tebabbeert  (var.  verbabbeert) 
1472  (15  a)         bedroeft 

1487  (15  b)         ten  einde  vau  mynre  verstandenisse 
4432  (39  b)         denkende 
4829  (42  d)         versaeoht. 

Geen  dezer  vertalingen  is  onjuist  en  men  mag  uit  deze 
ruime  woordenkeus  besluiten  dat  de  vertaler  niet  alleen  zijn 
moedertaal  goed  machtig  was,  doch  ook  zich  er  op  toelegde 
gebruik  te  maken  van  de  rgkdom  van  termen  die  hij  tot  zgn 
beschikking  had.  Het  is  waar  dat  men  ook  een  feit  zou  kunnen 
aanhalen  van  het  tegendeel,  want  op  fo.  17  d  en  18  a  gebruikt 
hy  driemaal  het  woord  verspreken^  terwijl  het  Frans  op  die  plaatsen 
verschillen  werkwoorden  heeft,  nl.  laidoier  (1786),  tender  (ISIS) 
en  courroucier  (1824).  Evenwel,  dat  is  een  uitzondering. 

De  vertaler  breidt  zgn  woordeschat  uit  door  op  kwistige 
wyze  franse  woorden  tot  de  zyne  te  maken.  Sprekende  voor- 
beelden zyn:  execucie^  ordinancie  endê  ministrade  (var.  mini8trancie\ 
P.  7  b  (Pèl.  567  en  568)  —  exposicie  ende  signijicacie  (var. 
beteekenease)  ^),  21  c  (Pèl.  2183  en  2184)  —  murmuracie  noch 
detractie,  23  d  (Pèl.  2422),  ghereprobeert,  28  b  (Pèl.  2974).  Dat 
hy  hierin  nog  verder  ging  dan  zijn  tgdgenoten  blykt  hieruit 
dat  hy  zich  soms  verstout  neologismen  van  dat  soort  te  bezigen, 
hi^v,  gepaneteirtf  27  c  (Pèl.  2%l^)^gheautoriteit{y2ir,gheauctorizeert)^ 
25  b  (Pèl.  ottroia,  2598).  Dit  blykt  ook  hieruit  dat,  waar  het 
vreemde   woord  dat  aan  de  franse  term  zou  beantwoorden  niet 


1)  In  het  aUemeen  kan  men  zeggen  dat  Hl.  minder  vreemde  woorden  gebrnikt 
dan  H.  Vgl.  H.  muUUmü,  Hl.  memiehfiddieheU  (20  a);  W.  jnge.  Hl.  duemere{\%h) 
enz.  Maar  op  fo.  56  a  beeft  byr.  H.  tonvreden  en  Hl.  ontpayet,  Vergelyk  de  hier* 
boTen  Tolgende  latten. 
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gebroikelik  is,  hg  dese  niet  altgd  door  het  middelDederlandse 
woord  weergeeft,  maar  door  eeo  andere,  soms  seer  Ter  af  lig- 
gende Treemde  term;  selfs  feroorlooft  hg  zich  dat  wanneer  bet 
rechtstreeks  met  het  franse  woord  o? ereenkomende  bastaardwoord 
hier  wèl  in  gebruik  was;  om  pUnU  te  Tertalen,  sal  hg  niet 
het  middel nederlandse  <n?ero/o^J  gebruiken,  maar  efenminp^tetf; 
hg  kiest  multitudéi.  Ziehier  eenige  voorbeelden: 


PM.    888  pais  ei  region 

1962  laidure 

il 36  quaftscr 

i380  a*  que  jo  doi 

i384  8on  affkire  ot  raconte 

ii35  («tache 

9617  afLv 

3172  te»  dui 

3190  coDclurras 

328i  aprenerease 

3359  lieu 

3984  peril 

4389  causes 

4646  maus 

4683  parles 

4712!  fuaaes  cau»e 

4858  iroie»  male  Yoie 

4M97  murgoe 

5056  •ongr 

5071   nuncier 

5154  discipline 

5991  eiistence 

5374  disiineiion 

j736  gouTerner 

5885  &erie 

5956  defenir 

5968  nation 

74^0  paradis 

9035  perilz 

9i31  iubTenlioDi,  diuemes  et 

eiiortions 
I0i85  mal 
1U317  delii 
11505  (agul 


P.     4  c  contreye  ende  lantacap 
19  a  confusie  (var.  confuse) 
91  a  frochieren 
i3  b  myn  dcfoor 
23  c  hadde  volent  haer  sermoen. 
23  d  oalumpne 

25  c  informeren  (var.  informeren) 
29  d  dyn  opinio  (var.  opinioen) 

29  d  eiponeren  solt 

30  c  instrueren 

31  b  tresorie 
36  a  afenture 
39  a  ockisioenen 
41  a  persecucie 

41  b  hebstu  mencioen  gemaket 
41  c  mochtestu  hebben  gealligiert 

43  a  souiste  termineren 
m  b  IriMier 

44  c  visioen 

44  d  exponeren 

45  c  geéxamineert 

46  d  subetancie 

47  b  dilTerencie 

51  c  regieren  (var  govcrneren) 

50  d  fanthome 

59  c  fiielgicren 

59  d  creacie 

67  a  Tcrgier 

83  d  impedimenten  (var.  belettingen) 

86  a  impoMcicn 

96  d  Ternoey 

97  b  sollaes 

110  b  iasscel  (var.  bundel) 
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W^  hebben  gezien  welke  bezwaren  dit  overvloedig  gebruik 
van  bastaardwoorden  heeft  opgeleverd  en  behoeven  over  deze 
eigenaardigheid  van  de  vertaler  dus  niet  verder  uit  te  weiden. 

Ziehier  een  ander  feit  dat  toont  dat  hg  over  een  grote  woor- 
denschat beschikte  en  zich  die  ten  nutte  trachtte  te  maken.  Het 
is  by  hem,  men  kan  haast  zeggen,  een  systeem  geworden  om  aan 
een  verbum,  en  ook  aan  een  substantivum  en  een  adjektivum, 
een  synoniem  toe  te  voegen.  Hoewel  dit  niet  zozeer  een  per- 
soonlike  eigenaardigheid  is,  doch  ook  bg  andere  prozaschrgvers 
wordt  aangetroffen,  haal  ik  de  volgende  voorbeelden  aan: 

alle  dinc  gebrect  hem  eade  van 
allen  dinghen  heeft  hi  berste 
die  Tercranckt  syn  ende  onmach- 
tich  haers  lyfs 

die  ghevallen  syn  ende  ter  neder 
liggen 

die  onweghet  (d.  i.  ont-)  syn  uten 
reohten  wege  • 

Terstaen,  weiten  ende  ghevroeden 
ghequest  of  gewont  of  gefrochiert 
acharmen  lacen  katyf 
dore  of  scrinen 

veronledigheu  ende  besich  maken 
scolieren  ende  studenten 
beroret  ende  angevaert  ende  ghe- 
sproken 

bersten    ende   sterven    (var.    e.  s. 
ontbreekt) 

sieh  ende  merc  ende  bepeynst 
belettinge  ende  wederstoot 
galen,  bobblen  noch  puysten 
vaen  ende  gecrigen  cndegelauwen 
ghetempert  ende  ghcmaniert  (ont- 
breekt Hl.) 
rawe  ende  ong^esoden 
smeren   ende  salven   ende  wriven 
ende  cloyen  (var.  wriven  ontbr.) 
mercten  ende  comanscappen 
oncostclic  ende  onsmakelio 
bonen  of  wcrmocse 


328  trestout  li  faut 

P.     3d 

332  les  recreans 

3d 

333  les  trebuchiez 

3d 

334  les  fourvoiez 

3d 

375  savoir  sans  doutance 

5c 

591  bleciez 

7c 

1023  ha  las 

11b 

1380  huis 

14  b 

1713  occuper 

17  b 

3179  estudians 

29  d 

3798  parle 

34  c 

3998  agraventes 

36  a 

6019  regarde 

53  b 

6218  empeschement 

54  a 

6860  galeus 

61a 

7123  arrester  et  lier 

63  d 

8119  sages 

72  c 

8363  crue 

75  a 

8447  froter  et  oindre 

76  b 

9606  foires 

90  b 

10368  de  petit  pris 

97  d 

10369  feveó 

97  d 
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10496  repesner  99  c  hoge  springen,  danaen,  pipen,  bon- 

gen (Tar.  h.  s.  d.  rejen  p.  ende 
bommen) 

11721  irmjne  112  b  spinne  noch  coppe. 

Het  OTerkomt  de  vertaler  soms  wel  eens  dat  zgn  tautologieën 
Diet  goed  zgn  gekozen  en  dat  hy  onzin  neerschrgft: 

Pèi.  8133  fol  P    72  c  dol  (var.  sol)  ende  conftteloes 
8357  male  affection  75  a  quade  aiTectiën  ende  opinioenen 

8770  embati  80  c  doeratac  ende  wonde 

8960  iuoient  82  c  doden  ende  tormenteren. 

Of  zgn  de  laatste  verbindingen  als  >hystera  protera"  bedoeld  ? 

Zeer  talrgk  zgn  een  bepaalde  soort  van  herhalingen  die  zich 
laten  verklaren  door  de  voorliefde  die  de  vertaler  koestert  voor 
vreemde  woorden,  nl.  zodanige  waar,  naast  de  inheemse  term, 
een  bastaardwoord  van  gelyke  betekenis  wordt  gezet '). 

Pèl.      54  touto  joie  aans  triatece     P.  1  d  gcmultipliciert    (var.    rermenich- 

fuldicht)  ende  folcomen. 
397  fondcM*  5  d  gefondeert  t*nde  gesticht 

455  tist  6  b  viaierde      (?ar.     ferxeerde)    ende 

mak  ede 
585  douce  chose  7  c  harde   soete    lievelike   dinc  ende 

confortacj  (far.  confortat^f) 
698  Cairc  8  c  maecta  ende  ordiniers  (Tar.  ordi- 

neert) 
713  habitcr  8d  han tieren  (var.  habitacie  hebbeo) 

ende  wonen 
753  flaterie  9  a  smeken  ende  dateren 

984  goufemer  11a  besturen     noch    govinieren   (var. 

regeren) 
1104  jugrment  12  b  jugement  (rar.  duemen)   of  Ton* 

nesse  geren 
1322  fourme  13  d  formeerde  of  nakede 

1325  fourme  13  d  geformeert  ende  gescepen 

1736  baease  17  b  dienrcn    (var.    dienerasen)    ende 

camericr 

1)  Hei  tt  ét  vcrveUiog  waard  dat  eea  Mortgvll^ke  koiabiaatie  ia  Fraakr^k  satr 
IKtwooa  wat  ia  dt  ISt  ta  ét  cente  helft  vaa  d«  17e  eeaw,  b^f.  Imttr  ti  «Mmt, 
ft/n  tsttfié,  Ktrtt  door  Vaagclaa  ca  s^a  lehool  ia  aaa  dit  oiithrutk  aca  aiad  gaaaakt. 
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1919  ordener  18  d  bevelen  ende  ordinieren 

230é  amendement  22  e  beteringen  ende  bote  ende  profijt 

9340  garder  23  a  hoeden  (var.  wachten)  ende    ab- 

stineeren 
2979  la  partic  28  b  parceel  of  deel 

3623  nombrer  33  a.  tellen  ende  nombren  (ontbr.  Hl) 

6339  adversaire  56  a  wedersake  ende  wederpertije 

7889  biaus  palefrois  69  d  scone  tellende  peerde  ende  frissce 

scone  corssieren  (var.  e.  f.  getu- 
gen    sittende    oec    om   de   alre- 
schoenste  hinxte) 
8503  ottroi  77  b  consenteert  ende  willecort 

8506  £aire  deshonneur  77  b  doden  ende  persequeren 

13526  maintenir  128  c  honden  noch  allegieren. 

Ook  in  deze  groep  van  tautologieën  komen  somtyds  zonder- 
linge verbindingen   voor: 

Pèl.  1173  garantir  12  d  verweren  ende  destrueren  (var.  te 

nieutc  te  doen) 
81 21  soingnous  72  c  soffisant  ende  bedochtich 

11360  vigucreus  108  d  snel  ende  liberaal 

11690  entention  112  b  intencie  ende  verstannesse 

11795  gente  113  c  scone  ende  liberael. 

• 
Ziedaar   voorzeker    voorbeelden   te   over   van    de  vaardigheid 

van  de  vertaler.  Een  andere  vraag  is  het  of  h^  de  rykdom 
waarover  hg  beschikte  goed  heeft  aangewend.  Myn  antwoord 
moet  ontkennend  zgn.  Want  zyn  woordverbindingen  zgn  niet 
anders  dan  een  »tour  de  force";  verre  van  de  zin  te  versterken, 
verzwakken  zy  die,  en,  daar  zy  geen  nieuw  denkbeeld  aan- 
brengen en  evenmin  de  indruk  die  wy  ontvangen  dieper  maken, 
geven  zy  aan  de  zinnen  iets  soeperigs  dat  de  lezing  ervan  nu 
juist  niet  veraangenaamt. 

Ja,  zó  weinig  bedoelt  de  vertaler  met  zyn  herhalingen  een 
kunsteffekt,  dat  het  voorkomt  dat,  waar  de  franse  tekst  meer 
dan  ééu  term  voor  hetzelfde  begrip  geeft  met  de  bedoeling  dat 
begrip  op  de  voorgrond  te  {plaatsen,  de  vertaler  zich  ver- 
genoegt  met  één  woord: 
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Pèi.  ]003  . . .  un  glaire  bien  Uillant,      P.  11  a  een  scone  blickende  Ewaert 
Cler  et  fourby  et  tUmboiant  ende  wel  snidende  an  beide 

side  (/.  siden). 
1089  Moot  est  cil  de  fol  hardement,        19  a  degene  (es)  Tan  harde  groter 
D'oultreaiidie  apensement  dulre     stouticheden     (var. 

dulre  ontbr  ) 
1627  FeuUes  porter  et  fruit  en  fleur         16  e  dede  werden  groene 
U.ui  seche  (*8t4)it  et  aan>  humeur 

1963 groucant  19  a  sproect 

Et  murmu riant  et  parlant 
7046  treu  ne  prrtuis  63  a  gat 

7055  tenoit  et  empoignoit  63  a  hielt 

7 1 83  («tonne  et  aasomme  64  b  verdooft  (var.  verdroeft) 

7185  aasommai  et  aplommai  64  b  verdoefde 

7359  atournee  et  paree  65  d  si  hadde  om  haar 

8549 assaier  77  d  eten  ende  smaken 

£t  asaavourer  et  machier 
9411  Je  me  hourt,  trousse  et  apoise        88  a  lade 
12143  bendes  n*enhu vetes  116  b  verbonden 

1S301 un  esconsal,  117  d  sculen. 

Un  abi  et  un  repostal 

12S59 gouTerneresse,  120  a te    bestieren,    (vmr. 

Maistreatie  et  conduiserease  t.  b.  ende   ben  daer  af  be- 

stierease) 

Trouwens,  het  vervolg  van  deze  studie  zal  evenzeer  als  de 
reeds  besproken  feiten,  ons  overtuigen  dat  als  knnstennaar  de 
vertaler  verre  beneden  de  dichter  stond. 


2.  Over  de  styl  en  de  toon  van  de  vertaling. 

Ik  wil  tans  enige  eigenaardigheden  van  onze  landgenoot  ter 
sprake  brengen  die  ons  biezonder  treffen  wanneer  wij  zyn  arbeid 
vergeleken  met  het  franse  gedicht.  Reeds  alleen  het  feit  dat  de 
vertaling  in  proza  en  de  franse  tekst  in  dichtmaat  is  geschreven, 
maakt  waarschgnlik  dat  in  zinsbouw  en  in  inkleding  van  de 
stof  ingrijpende  verschillen  zullen  bestaan.  Het  onderzoek  be- 
vestigt dit  vermoeden.  De  vertaler  heeft  een  ruim  gebruik  ge- 
maakt   fan   zyn    meerdere   vryheid   en  hy  heeft  niet  nagelaten 
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de    beknopte   vorm    van   het  franse  gedicht  te  vervangen  door 
een  lossere.  Ik  bespreek  in  de  eerste  plaats  de  zinsbouw. 

Onze  vertaler  houdt  ervan  zinnen  die  in  het  Frans  gesubor- 
dineerd zyn,  te  koördineren,  en  deze  verandering  geeft  aan  zyn 
zinnen  veelal  iets  onbeholpens,  zoals  blgken  zal  uit  de  volgende 
voorbeelden : 


Pèl.  2437  se  point  avez  P. 

2499  qui  me  pourmaine,  m'a  mene 

2657  qui  s'en  aloient 

3899  Si  que  tu  dois  bien  supposer 
Que,  quant  Ie  roi  se  vout  armer 
De  ses  armes,  que  bonnes  sont 

4395  A  fin  que 

6335  Se  desconforte 

Je  suis  .... 

6402  Se  ton  cors  di 

6595  Se  je  depiece 

7104  qui  ez  arest^z 

7405  tout  aussi  te  diront 
8453  Se  dehors  paree  me  vois 

8554  Comment  que  mont  fusse  esbahi 

. .  .  commencai  a  rire 
11346  Se  t'ëusses  mis 


23  d  Hebdi  niet 

24  e  Ënde    heeft    mi   beleet . .  . 

ende  heeft  mi  gebrocht 

25  d  ende  also  ghinghen  si 

35  b  ende  daer  om  . . .  dat  dyn 
soete  coninc  . . .  ende  hier 
om. 

39  a  Want  du 

56  a  want  ie  mistroost  bin 


11954  qu'envis  s'i  boutent 


56  c  Ie  segge  dat  dyn  licham 
58  c  Ende  hier  om  istdaticseuere 
63  c  Ende  du   wel  sietste  dattu 

gevallen  biste 
66  b  want  si  sellent  di  wel  seggen. 

76  c  Nu    sietstu    mi    herde    wel 

van  buten  gepareert 

77  d  ie  was  versaecht . . .  nochtan 

begon  ie  te  lachen. 
108  c  du  waers   weert  dat  io  di 

leyde 
114  c  want  menige  lude  nemenae 

herde  node 


Vaak  ook  splitst  de  vertaler  de  franse  zin  in  twee  delen,  een 
uitbreiding  dus  van  de  zo  juist  vermelde  wgze  van  behandeling. 


Pèl.  1071  Quar  Ie  glaive  vous  a  baillie 
4683  De  ce  que  parlez  de  David 


P.  1 1  d  Weet  dat  hi  u  zwaert  (1.  tsw.) 

heeft  ghegcven 

41  b  "Voert   hebstu    mi  gemaket 

mencioen   van    David   (var. 

wacromme  hebstu  my  men- 

cie  ghemacct  v.  D.) 


Niet    alleen    geeft   deze   verandering   van  de  konstruktie  aan 
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het  gehele    werk   iets   omslachtigs,  maar  soms  heeft  z\]  bofen- 
dien  ten  gevolge  dat  de  zin  ondoidelik,  ja  oojoist  wordt: 

Pèl.  4H3  poQr  ce  quVlIe  prent  P.  37  a  Knde  duer  om  9o  niemtae 

4393  Quar  c€rU>s  il  me  souricni  40  c  Want  seker  ie  en  heb  niet 

bien  Tcrgeten  dat   ghi   seit   dat 

Que    m*aTe2   dit   que,    s'au  oec   de   wapenen  mi  waren 

premier  te  Ewaer Ende  oec  sei- 

Ces  armefl  me  font  encombrier,  di    dat    mi    niet    TerUngen 

Que  longuement  pas  ne  feront  en    soude    als    ic9e    sonde 

hebben    gedragen    een   stic 
(Yar.  te  swaer. . .  int  ierste). 

Nog  bedenkeliker  is  het  wanneer  de  vertaler  ten  gevolge 
van  zgn  splitsing  een  woord  in  moet  lassen: 

Pèi.  3645  8i  ques  l'eacherpe P.  33  b  Nu   so  eiach    (var   ejscht) 

dan     dese     scarpe  , . . .     Ie 
Je  te  baille  en  exemplaire  gheTe  si  di  in  figuren. 

Een  bepaalde  fout  eindelik  is  de  overzetting  van  vs.  10941 — 2, 
waar  de  gesubordineerde  zin  tot  hoofdzin  is  gemaakt  (de  passage 
komt  voor  in  de  strofen): 

Pcl.10041   En  toi  ai  [m*]psperanee  ëu       P.104d  Ende  om  dat  ie  hopede  in  di 
(luar  a  merci  m'as  retenu  so  heeft  dgn  kint. . , . . 

De  indruk  van  omslachtigheid  die  wg  gekregen  hebben, 
wordt  nog  versterkt  door  andere  eigenaardigheden  die  de  stgl 
van  de  vertaler  kenmerken.  Zo  houdt  hg  er  van  zgn  zinnen 
aan  te  vangen  met  oproepingen  als  foeet  dan^  merci  op  enz^ 
die  in  het  Franx  ontbreken.  Ik  citeer  een  paar  voorbeelden 
van  deze  gewoonte: 

Pèl.    363  Nulx  fors  par  moi  n*i  entre       P.     5  b  weit  berde   wel  datter  nie- 

ment     Tan     hen    allen    in 
hadde  moghen  komen 
2S06  Bien  t*aa  il  a  weet  dat  ie  hebbi* 

Chii  mr  mist  ici  61  a  weet  dat  si  mi  hier  sette 

8361  . .  .  qui  mestre  en  estuit  75  a  weet  dat  hi  was  die  meeste 

ende  opperste  clerc. 
S671  Se  Saint  Jehan  79  b  Hierin   Terstaet.    waert  dat 

Sint  Jan 
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Niet  weinig  wordt  ook  de  styl  van  de  vertaling  ontsierd 
door  het  misbruik  van  konjunkties.  Op  fol.  4  c  beginnen  drie 
opeenvolgende  zinnen  met  Bedi^  terwyl  geen  enkele  de  beant- 
woordende term  in  de  franse  tekst  bevat.  Zo  voegt  hy  vaak  erb^ 
Ende^  want,  overmits  dien,  bedi,  om  dies  dat,  dat,  maar,  ja  enz.  enz. 

W^  vinden  soms  dat  affirmatieve  tot  negatieve  zinnen  z^n 
gemaakt,  een  enkel  maal  ook  het  omgekeerde: 

Pèl.  8637  ....  se  restitution  P.  78  d  want  waert  sake  dat  ie  hier 

N*en  faiz,  ne  puis  avoir  per-  of  dede  restitucie  men  sout 

don  mi  wel  vergeven 

8876  qui   de   douceur   n'a  en  soi  81  d  die  vol  venyns  is 
riens 

De  eerst  aangehaalde  passage  toont  dat  de  betekenis  ten  ge* 
Tolge  van  deze  verandering  wel  eens  wordt  gcwyzigd. 

Kenmerkend  voor  de  vertaler  is  het  dat  hij  gaarne  in  plaats 
van  de  direkte  rede  de  indirekte  rede  gebruikt,  waardoor  het 
verhaal  minder  levendig  wordt: 

Pèl.  2718 dit  m*a:  P.  26  b  ende   vraghede   mi  wat    ie 

//Que  quiers  tu  ei . . ."  sochte 

7701 Ie  regnart  68  d  ende  bat  haer  dat  si ...  . 

Dist :  //O  oorbel . . . ." 
11511  //Et  qui  es  tu,  110  c  Doe  vragede  ie  haer  wie  si 

Dis  je "  was  ende  si  seyde 

//J«  sui,  dist  elle .-..." 
12210  '/Si  te  gart  Diex,  dis  je,  or         117  a  ende  seide  of  si  dese  com- 
me di  missiën     beyde     te     werke 
Se  veus  user  de  toutes  deus. . ."  woude    stellen    (in    Hl.    de 

direkte  rede) 
12565  //Portier,  dis  je,  laissem*aler..."      120  b  Ende  ie  seide  tot  hem  dat 

hi  mi  liet  in  gaen. 

Éénmaal  vond  ik  de  omgekeerde  verandering,  nl. 

Pèl.  11221  Adonc  Grace  Dieu  me  tcndi       107  b  //gif  mi  dijn  hant" 
Une  main. 
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Soms  vervangt  hy  slechts  iu  een  deel  van  de  woorden  die 
de  dichter  een  van  zgn  personen  in  de  mond  legt,  de  direkte 
door  de  indirekte  rede: 


Pèl.  7565  Ou  je  li  di:  ftVons  mo  mo- 


Je  sai  bien. . . . 

13007  /rOr  ca,  dis  je. 

(Je)  nW-roift** 


qmes 


P.  67  d  of  ie  lu^gge  dat  hi  mii  mi 
boerdeert , . .  «rwaot  ie  weet 
wel . . . ." 

123  d  ie  seidc  dat  si 

wwant  ir  en  wil..." 


Zonder  twgfel  hangt  met  de  afkeer  van  de  vertaler  tegen  de 
direkte  rede  samen  dat  vaak  korte  antwoorden,  tussenzinnen 
van  de  aangesprokene  niet  vertaald  zgn;  Zoo  b.v. 


Pèl.  127 13  ifOr  i  alon".  dis  je  a  li 


ontbreekt  P.  lil  e 


Ten  slotte  vermeld  ik  nog  de  zonderlinge  gewoonte  om  zins- 
delen met  elkaar  van  plaats  te  doen  verwisselen,  met  welke 
bedoeling  blgkt  niet. 


Pèl.  1767 
1883 
2099 
3011 
3364 
3369 
3951 

4021 

4098 

4331 

12319 

:i47 

1179 


firmament  et  planetes 

mrncr  et  apeler 

chamberierc  et  lavandiere 

eoAeignoie  et  (en)fourmoic 

iame  ne  bon 

biaute  et  btjnte 

8r  aueiin  est  qui  te  metidie 

Ou  (qui)  te  face  TÜennie 

l'aube  et  Ie  solel 

detractions    . .  parlemens 

renge  et  fourrel 

il  cbiet  OU  il  mescbiet 

enpescbemens^  aversiU'i,  en- 

ooDibriers 

jugier,  punir,  prescbier 


9371  repéu,  rarire  et  soustenu 
4229  tastast,  semonsist,  exeitast 


Zie  ook  10050--1. 


P.  17  d  planeten  ende  firmament 

18  e  ropen  ende  leden 

20  d  wassiggc  ende  cameriere 
28  e  infermeerde  ende  leerde 
31  b  man  noeh  wyf 
31  b  guetheit  ende  neoenheit 

35  d  doet  of  seiebt  dorpernie 

36  b  sonne  ende  dagberaet 

37  a  perlementen  . . .  dctraxien 

38  a  scede  ende  riem 

118  a  bem  misvalt  ende  bi  ncdervalt 
5  b  wederstoot,   eommer,  belet- 
tingbe 

19  d  predieken,    eorrigieren,  ju- 

gieren 

93  b  gbevoet,  gesustineert  ende 
▼ersadet 

37  d  exeit^erde,  fermaende  sme- 
kende ende  tastende  (rar. 
smekede,  tastede) 
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Eindelik  zijn  er  ook  yry  veel  verzen  waarin  de  vertaler 
een  of  andere  bepaling  by  een  ander  naburig  substantivum  of 
verbum  heeft  gevoegd  dan  in  het  Frans: 

Pèl.    732  Souvent  t'armes  P.     8  d  du  verwontster  dicwile  mede 

812  De  vous  n'iert  fait  departic  9  c  //van  Moysen  wegen"  by  een 

ander  werkwoord 
Se  certaine  cause  n'i  a 
Et  par  Moysen  qui  est  la 
1011  moy  present  11  b  Gracie  Gods  was  present 

2010  dont  grant  plente  avoit  (nl.         20  a  bedi   hi    hads  grote  multi- 
van  pelgrims)  tude    (nl.    van   spys)   (var. 

menichfuldicheit) 
5178  Si  sarai  au  mains  vostre  bon         45  d  //ten  minste"  boort  by  een 

ander  werkwoord 

Wanneer  men  een  passage  van  Pèl.  legt  naast  de  daarmede 
overeenkomende  plaats  in  de  vertaling,  dan  bemerkt  men  dat 
er,  behalve  de  tot  nu  toe  genoemde  verschillen,  nog  iets  anders 
is  dat  van  P.  een  geheel  ander  werk  maakt  dan  Pèl.  Ik  wil 
zeggen  dat  de  vertaler  geheel  anders  geïnspireerd  is  dan  de 
franse  dichter.  Ik  heb  dat  genoemd  de  verschillende  >toon"  die 
er  in  het  origineel  en  in  de  vertaling  heerst.  De  dichter  van 
Pèl.  is  een  uitnemend  verteller;  zyn  verhaal,  ontdaan  van  alle 
onnutte  toevoegselen  en  beschouwingen,  gaat  geleidelik  voort; 
van  langdradigheden  heefb  hy  een  afkeer  waarin  wy  allen  zeker 
zullen  delen,  en  al  is  er  veel  in  zyn  werk  dat  aan  de  heden- 
daagse lezer  minder  belang  inboezemt  dan  het  onze  vooronders 
deed,  toch  lezen  wy  het  franse  gedicht  met  groot  genoegen  en 
bewonderen  de  bondigheid  en  kunstrykheid  vau  de  vorm.  Geheel 
anders  heeft  de  vertaler  zyn  taak  opgevat.  Stel  u  voor  een 
novelle  van  Guy  de  Maupassant  in  een  nederlands  kleed  ge- 
stoken door  Rbynvis  Feith,  of,  indien  deze  kombinatie  u  te 
zonderling  klinkt,  een  oudfrans  »fabliau"  naverteld  door  Tollens. 

De  franse  tekst  is  in  het  Middelnederlands  verwaterd.  De 
vertaler  heeft  getracht  door  allerlei  onnodige  toevoegselen  zgn 
tekst  te  verfraaien.  Met  welk  gevolg,  dat  kan  ieder  beoordelen 
die  de  beide  werken  vergelykt  en  die  de  volgende  beschouwingen 
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wil  lezen.  Door  die  inlansiDgeD  komt  het  dat,  niettegenstaande 
het  weglaten  fan  ferzen,  iets  waarvan,  zoals  wg  gezien  hebben, 
de  vertaler  een  ruim  gebruik  maakte,  de  middelnederlandse 
tekst  eer  uitgebreider  is  geworden  dan  de  franse.  De  vertaler 
is  een  omslachtig  man,  hetgeen  wy  trouwens  reeds  wisten  door 
de  korte  studie  die  wg  van  zyn  styl  hebben  gemaakt  en  het- 
geen wg  taus  nog  duideliker  gaan  zien. 

Om  met  de  eenvoudigste  middelnederlandse  verfraaiingen 
te  beginnen :  de  vertaler  heeft  de  gewoonte  om  substautiva  van 
adjectiva  en  deze  op  hun  beurt  van  adverbia  te  voorzien,  waar- 
van in  het  Oudfrans  geen  spoor  te  ontdekken  valt  en  die  te 
veroordelen  zgn  omdat  zg  aan  de  zin  geen  kracht  bgzetten. 
Voorbeelden : 


Pèl.      70  fuiTrü 

74  coste 
19S  en  U  cite 


130  gent  d*aucloritc 


245  fstoiles  luiaana 


307  escharbouclea 
3il  Ic  grmni  roi 

337  n*ti  je  ciire 
442  en  leur  sanc 
454  bien 
49  S  nuintet  chotes 


594  rud(*sse 

676  grmnt  sermon 

7073  Tiellr  }Miaul 


i  a  tonderlanghe  zeer  gbewont  (Tar.  zeer  won- 

deriike; 
9  a  ghehenedide  side 
9  c  in   die   8o«te   uutYercorne  aUt  daert  uut- 

nemende  sonderlanghc  teere  beghecrigc  in 

es   te   sine  ende   onTerlangelgc   (var.  s.  z. 

ontbreekt) 
9  c  luden    de   welke   waercn  harde  erracbtich 

code  ful  werdicheden  (var.  w.  serccrachtig) 

4  a  met  harde  scone  blinckende  duerbaer  ende 

preciuMrn    sterren   (var.   m.  s.  blinkendeo 

sterren) 
4d  duerbare  carbonkelen 
4d  dien     harde    groten     weerdigen    coninck 

(?ar.  g.  c) 

5  a  achtic  noch  micke  Iutt«I  noch  vele 

6  b  in  hore  propre  bloet 

6  b  harde  sonderlangbe  sere  wel  (Tar.  h.  s.  Teel) 

6  d  harde  menighe  scone  Ieren  ende  meneghe(n; 

sonderlangbe    scone     lere    (rar.   h.  m.  s. 
sonderlinge  dingen) 

7  c  rude  niutheden  (ontbreekt  Hl.) 

b  b  uutncmendc   sonderUnghe  goede  sermoen 

(var.  goet  u.  sermoen) 
63  b  Tujie   oude  stinkende   Iclike  quene  (tar. 
▼.  slecke  si.  teve) 
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7091  vielle  puant  63  c  oude  stinkende  teve 

9476  fol  88  c  herde  dul  ende  meer  dan  verwoei 

10161  hors  boutees  et  99  a  van    mi  steken  onweeMelic   ende 

refutees  dorperlic  wech  jagen. 

Somtyds  hebben  deze  epitheta  niet  uitsluitend  de  strekking 
om  de  tekst  te  versieren.  Ziehier  nl.  enige  verzen  waarin  zg 
dienen  ter  verklaring  van  het  origineel: 

Pèl.    145  eeus  de  sa  religion         P.     2  d  broder  en  zuster  van  sgnre  oerden 
148  par  lieux  nouee  2  d  .VII.  enopen  (var.  .VI.  knoepen) 

486  il  me  croisa      «  6  d  hi  makede  mi  drie  crucen 

8012  aucune  chose  71  b  een  appel  ofte  een  peer 

8018  (ei  n*a)  rien  71  b  niet  dan  vuyle  stinkende  mes 

8044  quant  vois  Dieu  prier  71  c  als  ie  wille  quansuys  Gode  genade 

bidden 
8660  Saint  Jehan  79  a  Sint    Jan    Baptist    of    Sint    Jan 

Ewangelist 
9785  .VIII.  jours  91  e  .VIII.  of  .X.  dage 

9791  il  91  d  die  edel  lude  onder  den  luden  van 

religione(n)  ende  onder  tgemene  volc 
10152  pigne  95  b  ivoren  cammen 

10243  OU  fons  percie  96  a  mit  vijf  gaten 

Maar  meestal  hebben  die  adjectiva  en  adverbia  geen  be- 
tekenis hoegenaamd.  Ja,  zozeer  is  het  plaatsen  er  van  hem  tot 
een  gewoonte,  een  manie  kan  men  haast  zeggen,  geworden 
dat  hg  er  blykbaar  niet  meer  bg  nadenkt:  het  gaat  machinaal. 
Hoe  zjjn  anders  de  volgende  hoogst  zonderlinge  verbindingen 
te  verklaren? 

Pèl.    692  tel  verge  P.     8  c  scone  lievelike  rode  (var.  1.  ontbr.) 

1266  Ie  dit  passage  13  e  sconen  liefliken  inghange 

2437  Les  bras  li  (fiz)  en  crois        24  a  ende  sijn  aermen  dede  ie  hem  min- 

estendre  like  daer  an  strecken  (var.  m.  ontbr.) 

3903  et  si  t'en  vest  35  b  ende  oec  rade  ie  dattu  se  minlike 

aen  does 

Hier  passen  de  bepalingen  al  zeer  slecht  bg  het  hoofdwoord. 

Doch  de  vertaler  bepaalt  zich  niet  tot  zulk  een  geringe  uit- 
breiding van  zyn  tekst;  hg  voegt  er  soms  gehele  zinnen  bg. 
Dikwgls  kan  alleen  breedsprakigheid  de  oorzaak  van  die  uitbreiding 
zgn    —    tenzg    men    moet   aannemen  dat   de  vertaler  een  oud- 
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frans  handschrift  vóór  zich  had,  waarin  die  zinnen  reeds  stonden. 
Doch  w\j  hebben  geen  reden  dit  aan  te  nemen,  daar  het  zeer 
onwaarschynlik  zou  zyn  dat  geen  enkele  er?an  zich  bevond  onder 
de  varianten  die  door  8tQrzinger  zgn  medegedeeld.  Voorbeelden : 

P.     35  d  gedoghrdrn  (><*tinc>deliken  ende  ontbreekt  PM.  na  3970 

▼riendrlikr  um  die  minne  (iods  ende 

om  baer  profijt 
36  a  Want  ie  heb  niy  wrl  phttiiiyt  m  «     «    3986 

di  te  leren  ende  te  instrueren 
93  d   Knde  het  docht  mi  <»ec  onntate  «  «     «    9983 

dat  men  u  gttiiiget  onder  tvolc  te  gane 

Hy    deinst    er   voor   terug   zelfs   de   geringste    biezonderheid 
over  te  slaan,  al  vermeldt  het  franse  gedicht  haar  niet: 

P.   6  c  Ende  si  ginc  rechtvoert  mettien  ontbreekt  Pel.  na    478 

in  haer  huu» 
:{3d  Ënde  daernae  d<*de  ie  hem  van  den  «  n     m    8434 

Juden  vaen 
39  a  als  dine  vijandc  totti  9«*lleD  comen  „  «     •    4479 

Om  het  verschil  van  toon  tusschen  het  oudfranse  gedicht  en 
de  vertaling  duidelik  te  zien,  vergelyke  men  nog: 

Pèl.    318  n*aras  ja  meilleur  amie  P.     4d  So  saldi  mogben  stgirben  dattu 

gbenen  beteren  gbeseltcap  ( var. 

trient;  hebb«*n  en  Miutste  mo- 

gbe.n  ja  ende  uwe  vriend inne. 

1660  N*a  pa»  mont  quedit  m'aTiex        16  d  Weit  (var.  Want)  ie  en  hebe 

( var.  bebbe  <  niet  verghcten  dat 
gi  mi  seide  dies  en  es  niet 
lange  gheleden. 

Na  Pèl.  rtU  iSd  Noch  doe  ie.  veel  meer 

*      •     8i05  73  c  Nu     moeti    weten    ende    wel 

vcrstaen  m^n  roeninge. 

Dikwyls  wil  hy  ook  door  deze  grotere  inlassingen  het  origineel 
toelichten  en  verklaren: 

P.  14  a  Knde   nochtan   is  dat  onrecht  diet  wel       ontbreekt  PM.  na  1334 
wilde  merken 
47  d  Data  te  ver^Uen  sine  discipulen  dt  nwelkin  ,  •     «    6441 

hl    verbfMit    dat   si   niet   en  droegen  palstre 
nucb  scarpe 
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P.     80  b  Dats  te  verstaen  dat  ie  in  sinen  goeden     ontbreekt  Pèl.  na  8752 
naem,  ja  in  sijn  peert  twelke  sinen  goe- 
den   name    van  hem  heeft,  mine  tande 
slaen  sal 

Zo  is  ook  de  raa  te  verklaren  die  hg  op  fo.  119  b  en  120  a 
(=  Pèl.  12465  en  12532)  er  bg  haalt,  hoewel  de  franse  tekst 
er  niet  van  rept. 

Maar  boe  zeer  hg  als  kunstenaar  onderdoet  voor  Guillaume, 
ziet  men  nergens  zoo  goed  als  daar  waar  een  klein  verhaal  in 
de  tekst  voorkomt.  Ik  heb  bier  het  oog  op  de  geschiedenis 
van  Izaak  (vs.  2763 — 69  =  26  c — 26  d),  de  fabel  van  de  >  Kraai 
en  de  Vos'  (7699— 7722  =  68 d)  en  die  van  do  yAap  en  de 
Schoenmaker*'  (8075—8080  ==:  71  d— 72  a).  Om  de  lezer  in  staat 
te  stellen  zelf  te  vergelgken,  schrijf  ik  het  tweede  dezer  ver- 
halen hier  af: 

Pèl.  7699  Së  onques  parier  tu  ouis 

Du  corbel  qui  tenoit  jadis 

Un  fromage,  a  qui  Ie  regnart 

Dist:  itO,  corbel,  se  Diex  te  gart, 

Que  me  dies  une  chancon, 

Desir  ai  d*ouir  Ie  douz  son 
7705  De  la  gorgete  polie 

Qui  miex  vaut  (que)  de  simphonie, 

D'orgue  nc  de  psalterion; 

Si  ne  m'en  fail  pas,  je  t*en  pri, 
7710  Quar  pour  ce  sui  je  venu  ei." 

Le  quel  quant  il  senti  tel  vent 

£t  tel  enforcie  soufiement, 

Le  fromage  plus  soustenir 

Ne  peut,  ains  le  laissa   chaïr; 
7715  A  chanter  se  prist  sans  delai 

Com  cil  qui  avoit  le  cucr  gai, 

Quar  il  cuidoit  que  le  goupil 

Deïst  a  certes,  mais  nennil. 

De  son  chanter  ne  li  chaloit, 
7720  Le  fromage  sans  plus  vouloit. 

11  Ten  porta  si  com  li  plut 

Et  ainsi  le  corbel  decut. 
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P.  68  d :  En  hebêtu  noyt  horen  êpreken  van  eenre  crayen  die 
mineer  had  eenen  case  in  haren  6^  (Hl.  voegt  erbg  Al$e  ons 
vertelt  Vêopet),  ende  doe  quam  de  vo$  iot  haer  ende  êteldeee  tér 
redenen  ende  bat  haer  êonderlinge  uer  dat  n  hem  woude  tingen 
een  liedekijn.  Want  hi  had  horen  $eggen  dat  in  alder  werlt  geen 
vogel  $0  wel  en  $anc  als  si,  Ende  doe  die  cniye  hoerde  seggen 
desen  prij$,  welken  prij$  ander$  niet  en  wa$  dan  wint  uut  minen 
blae$balge,  so  ontdede  êi  haren  bec  om  te  singen,  ende  mittien  ontviel 
haer  die  kase»  Ende  die  ro«,  die  anders  niet  en  sochte  dan  den 
kase,  nammen  ende  lieper  mede  wech. 

Hetgeen  ons  fooral  treft  wanneer  wy  deze  teksten  met 
elkander  Tergelgken  is  dat  de  Tertaler  de  schilderachtige  Terien 
Tan  het  franse  gedicht  achterwege  laat  (zo  b.T.  het  grootste 
deel  Tan  de  woorden  Tan  de  tos;  Tergelgk  hierboTen,  p.  14) 
en  daarentegen  OTerTloedige  uitweidingen  plaatst  waar  de  franse 
Terteller  door  bondigheid  Tan  uitdrukking  zgn  Terhaal  leTendig 
weet  te  maken. 

Hoe  weinig  rekenschap  de  Terteller  zich  ook  gaf  Tan  hetgeen 
hij  toeToegde,  moge  blyken  uit  de  Tolgende  passages: 

Pèl.  1555  ...  bien  in*eu  Uiroye  P.  15(1  ie  «oude  al  ie  scre  wel  ghepayt 

Ne  (ja)  de  rien  m'cn  par-  .ngn  bedi  ie  en  souder  mi  niet 


Icroye                  onderwinden    noch    ooc    niet 

een    wort    of    spreken    (Tar. 

een  haesiic  w.) 

400i 

aDciennement 

36  b  Tan  ouden  Uden  ende  Tan  di- 

Terssche  &choen 

8ii5  Je  «uis  Envie 

73  d  Men  biet  mi  N\)dicheit  moe- 

der Tan  alre  behendicbeit 

8423 

(Et) 

puifl 

76  a  oTrrmits  deser  foTiiage  (Tar. 
tramasscbelen) 

Na  9435 

23  d  ende  s\jn  licbaem  ontween  slaen 

«  6861 

61  b  ende  ie  doen(€^.  i  doene)socbte 
stoTeo  ende  baden  ende  in 
sconen  iQnwade  leggen. 

.  8314 

74  c  ende  geplant  in  mine  ogen 

,  9786 

91  c  om  m\)n  male  te  dragen  want 
ie  moet  Taren  tot  ten  ooninc 
minen  bere 
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Ik  vermeld  afzonderlik  nog  enige  passages  waar  het  duidelik 
is  dat  de  middelnederlandse  toevoegsels  in  de  plaats  zgn  ge- 
komen van  oudfranse  verzen  die  de  vertaler  niet  begreep  en 
daarom,  getrouw  aan  zijn  systeem,  wegliet: 

Pèl.10177  Ou  Pemprainte  est  figuree   P.  95  c  ende    ie   hebber  grote  minne 
Du  (haut)  seigneur  de  la  aen  om  dat  zuete  geluut  datter 

contree  uut  comt  welc  ie  prise  boven 

herpen  ende  vedelen. 

10187  C'est  Ie  dieu  qui  avugle  ceus         95  d  Ende  dits  de  selve  god  die  doet 

Qmï  devers  lui  tournent  les  menich  scoen  mirakel  contra- 

eus,  rie  Christus  dinen  God,  want 

Qui    fait   aus   fols    les  iex  wel  is  waer  hi  plach  den  luden 

baissier  siendc  te  maken  ende  myn  god 

En  terre  et  la  taupe  gaitier  maect  den  (var.  de)  luden  blint 

die  dogen  te  hem  werts  keren 
ende   neerstclic  op  hem  sien. 

a  hetgeen  reeds  gezegd  is,  behoef  ik  niet  meer  te  wyzen 
op  de  bezwaren  van  dit  uitbreidiugsysteem.  Alleen  citeer  ik 
nog  het  volgende  vers,  waar  de  zucht  om  te  verklaren  en  duidelik 
te  zgn,  de  vertaler  parten  speelt  en  hem  fouten  doet  begaan  : 

Pèl.  8293  rien  P.  74  b  gene  duecht 

Alvorens  te  eindigen  is  het  billik  hier  op  enkele  plaatsen  te 
wyzen  waar  de  vertaler  de  franse  tekst  verbetert;  het  geval  is 
zeldzaam,  doch  komt  een  enkele  maal  voor.  Ik  citeer  één  voorbeeld: 

Pel,  7173  mole  P.  C4  b  twe  molenstene. 


BESLUIT. 


Uit  bovenstaande  beschouwingen  is  gebleken  dat,  als  mens^ 
de  vertaler  zeer  verschilt  van  de  franse  dichter.  Zyn  nuchter- 
heid en  omslachtigheid,  en  ook  zijn  gemakzucht,  maken  dat  de 
vertaling  veel  mist  van  de  bekoring  van  het  franse  gedicht:  de 
levendigheid  van  het  verhaal  en  de  geestigheid  van  de  vorm 
hebben  veel  geleden.  Toch  zou  het  onbillik  zyn  niet  te  erkennen 
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dat  de  Tertaler  ook  Terdieosten  heeft:  de  getrouwheid  waar- 
mede hy  het  origioeeL  in  het  algemeen,  heeft  weergegeven,  de 
waarlik  niet  geringe  kennis  Tan  het  Frans  waarover  hg  be- 
schikte, geven  hem  recht  op  onze  waardering.  En  als  hg  er 
nu  eenmaal  niet  de  man  voor  was  om  de  eigenaardige  schoon- 
heden van  het  franse  origineel  recht  te  doen  wedervaren,  dan 
kunnen  wg  dat  betreuren,  maar  dan  moeten  wg  tevens  rekening 
houden  met  de  stand  waartoe  hg  hoogstwaarschgnlik  behoorde. 
Ook  het  Rolandslied  is  geheel  iets  anders  geworden  in  de 
middeleeuwse  vertaling  die  een  »clerc**  ervan  heeft  gemaakt. 

En  dat  de  vertaler  van  de  Pelerinage  de  la  vie  humaine  ook 
een  »clerc"  was,  bigkt  duidelik  nit  wat  hg  aan  de  tekst  heeft 
toegevoegd.  Men  oordele: 


Pèl.      198  porre 
1064  profit 
2478  paradis 
4705  paa  bon 
7164  maint  bon 
OU  Trage) 
77 i9  de  grace  ou  de 

fortune 
7918  mengier 
7937  combicn  quVn 

doir  arrnir 
Na  Pèl.  3316 
431i 

5480 


565  i 
7116 
7668 
8954 
9314 

10187 


F.     3  b  arem  van  gheeste 
lid  profijt  ende  aalicheit 
24  b  mgns   raders  qjck  (var.  bint) 
41  c  niet  goed,  nocb  oec  sticbtelic  mede 
64  a  tt*    biechten    gaan   ende    ten    sermone    ende 
U*  monigen  anderen  goeden  werkc(ontbr.  Hl.) 
68  d  van  geestelichejden  Tan  graciën  of  Tan  weer- 

liken  fortunen  van  eerdschen  goede. 
70  b  mit  vXenv  noch  mit  weerliker  spiacn 
70  b  wat    men    seit    of   predict  of  watter   of  ge- 
scien  mach. 
P.  'Si  b  in  den  bibel  ende  in  ander  boeken 
38  b  jegen  dine  salicheit 
49  c  om  dine  salicheit 
4S  b  ende  hi  geboot  hem  luden  so  wie  twe  rocke 

hadde  dat  eni. 
49  d  of  eaen  kemel  driven  door  eenre  naelden  oge 
63d  !c   wil    inde  kerke  lopen  waendi  waers 
68  c  Toer  haren  prochipape 
73  d  CVin  ende  Abel 
86  c  ende  in  armen  clorsteren  ende  in  wi^luwen 

conTenten. 
95  d  Knde    dita  deselve  god  die  ens.  (Zie  p.  38). 


Kenmerkend    voor   de    stand  waartoe  hg  behoorde  is  dat  hg 
êtrmon  en  rontrition  alleen  in  de  kerkelike  betekenis  kent.  Zie: 
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Den  Haag:  Kon.  Bibl.  Ma,  Kh^^  fol.  56:  Gedicht  van  54  vs. 

Ine,  O  mensche,  edel  creatuer, 

Siet  aen  my  dese  fyguer, 
Die  dus  grawelic  voer  u  steet, 
Beroeft  van  alre  salicheit. 
Neempt  exempel  aen  my 
Ënde  betert  dijn  leven,  dat  r^e  ie  dy 


vi.  11  Ie  was  willeneer  een  bloeyende  boem. 
Van  jaren  jonc,  van  leden  schoen, 
Van  haven  rijc,  van  moede  stout, 
Mer  nu  en  heb  ie  gheen  gewout. 
Haestelic  ende  onvermoet. 
Viel  op  my  die  vrede  doot. 
Ie  bat  om  vorst;  hi  en  waert  mij  niet. 
O  wi  der  bittere  ellendieheit ! 
Ie  ligge  hier  swaerter  dan  een  brant; 
Mijn  roeck  is  een  dootlijc  stanek. 
O  mensche  die  daer  gaetste  over  my, 
Hoede  di  van  souden,  dat  rade  ie  dy. 


Ma.  K  34,  fol.  101^  (Zie  De  Vreese,  Ruusbroec-handschrift  T, 
blz.  204). 

Ms,  L  49,  fol.  1:  Gedichtje  van  17  va. 

Inc.  Ay  zute  ihesus  al  zunrier  mate 

ExpL  Zute  minne  stare  ende  fijn. 

Ma,    T  352f  fol.  66^ — 67:  een  aantal  rymspreuken  en  korte 
gedichtjes,  o.  a. 

Sunden  scnwen  ende  ghenuechte  derven 

Es  een  hoylich  leven  ende  een  salich  sterven. 

O  goedertieren  heere. 
Mi  rout  8oe  zeere 
Mijn  sundon  groot. 
Wilt  mijns  ontfermen, 
Verhoert  mijn  kermen, 
Dore  u  bitter  doot. 

Ken  oort  iolijt  |  In  dcsor  tijt  |  Hier  vcrcoron 
£)s  zekerlijc  |  voer  hemelrijc  |  te  vele  verloren. 


Veripreide  MdI.  geettelike  (i^edicbien,  liederen  en  r^mspreokeD    43 
Ms,  X  52,  fol.   106'^  (slot): 

Vijf  dinge  sijn  êlit  guet; 
Hi  j8  telich  die  se  doet. 
Dat  jei^te  js:  tijt  verliesen  seldoD. 
Dat  Aoder:  later  weder  schelden. 
Dat  derde:  nijnne  daermen  lede  doet. 
Dat  vierde:  in  bedroefniiee  sachten  moet. 
Dat  vijfte:  verduit  in  versonaetheit. 
Dese  vive  heiten  volmaectheit 

Maatsch.  d.  Ned.  Letterk.  M$.  223  (Anno  1503;  KaUl. 
biz.  20),  fol.  22^ — 24:  de  aldaar  Toorkomende  rginffpreakeo, 
zyn  afgedrukt  Tijdschr.   16,  306  Tlgg. 

fol.  169    O  werlt,  ghi  slacht  den  sconeo  dootgrave, 
Die  van  buten  soe  grone  staet, 
Mer  die  u  wel  van  binnen  besaghe, 
Hi  soude  aensien  een  droeve  ghelaet 
O  werlt,  ganc  wt  mijn  oghen. 
Kwelick  soe  wil  ie  di  vlien^ 
Want  du  hebste  mj  seer  bedroghen, 
Mit  aertsche  dinghen,  ende  creaturen 
Sijn  ongheetadich  ende  loes. 
Dat  heb  ie  ghevonden  in  corter  aren. 
Kj  mj  rouwet  dat  icse  je  verooes. 
O  goede  here  van  hemelrijck, 
Hoe  salich  waer  der  menaclien  staet, 
Dat  sj  vercoren  dat  ewelic  blijft, 
Knde  lieten  after  dat  al  vergaet. 

Gent.  UniT.  Bibl.  Af$.  904,  fol.  154: 

Die  metten  borghers  van  hogher  name 
AU  hi  van  deMr  weerelt  scejdt 
(ffherne  te  herberghen  quame 
Int  hoech  palejs  der  triniteit, 
«Sal  hier  een  caiiteel  gheentelijc 
Int  herte  stichten  sterck  ende  vast, 
Daer  io  dat  ie^us  vredrlijc 
Herberghen  mach,  die  lieve  gast ; 
<thrljc  ghi  hier  na  vint  bf^screven 
Hoe  datmen  dit  oaatael  aal  bouwen 
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Met  goeden  werken  in  doogdelije  le?en, 

Soo  mach  mer  iesus  in  behouwen. 

Want  tghelove  ende  goeden  wille 

En  doet  ons  bate  noch  profijt, 

Sitten  wi  ledich  ende  stille 

Van  doechden  te  werken  hier  inder  tijt. 

Hier  om  verstaet  ende  nemes  ware, 

Wie  dat  sal  horen  ofte  lesen, 

Op  dat  ghi  inder  ynghele  scare 

Van  iesum  moet  gheherberghet  wesen. 

Ënde  voer  den  ghenen  diet  casteel  maecte 

Wilt  gode  bidden  vriendelike, 

Dat  hi  hem  gheve,  want  hire  om  waecte, 

Voer  sinen  arbeit  hemelrike. 

Dit  gedichtje  dient  als  inleiding  van  een  klein  traktaat:  >Dit 
es  alte  goeden,  scoenen  ende  ghenucbliken  leeringbe  om  eiken 
mensche  te  comenne  int  eeuwighe  leven  op  de  maniere  Tan 
enen  preciosen  casteele. 

Ms.  1320;  eigenaardig  langwerpig  formaat  (15  x  7  cM.),  met 
de  jongere  titel:  > Bedenkingen  van  broederen  van  't  gemeene 
leven";  spreuken  en  citaten  in  het  Latgn  en  Nederl.  o.  a. 

cleyn  rekent  u  vercrighen, 

groot  achtet  u  ontbliven, 

ende  nau  neemt  waer  gods  inwendich  driven. 

Hi  es  wijs  ende  wel  gheleert, 
die  alle  dinc  ten  beste  keert. 

Wie  es  dien  god  alder meest  mintP 
dien  hi  alder  oetmoedechste  kint.  *) 

Ms,  1330,  fol.  34 — 40:  Een  ber^md  siiik^  Der  goeder  leiken  reghel. 
Ine.  Die  ionghen  die  willen  comen  ter  oren. 

Die  selen  hoer  herte  daer  toe  keren, 
Dat  ai  hon  pinen  alsoo  te  leeven 
Alse  in  dit  kx)exken  steit  ghescreven. 


Rxpl.  Dattu  dan  in  sinen  hoghen  rike 

Met  hem  moets  leeven  ewolike. 

1)  Vgl.  beneden  Mt.  Gent  1339. 
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Op  fol.  47  staat:  Ei/n  devoft  lietgen  van  den  heüighen  ker$te 
(•Sy  namen  dat  kindekgn  metten  teenen")  dat,  naar  ik  meen, 
door  Acqaoy  uitgegeven  is. 

M$.  1339,  fol.  39»: 

Eenen  heremiji  qaam  eens  een  ghedochte. 
Hij  diushte  wien  hijt  vreghen  niochte. 
In  sijo  ghedachte  iprac  hij  aldua. 
Ken  inghel  daer  op  aniwoorde  vlus. 
Wie  sal  berichten  die';  vraghe  mijn? 
Ic  broeder,  8pr»c  dinghel,  lulc  mnchae  sijn. 
Ie  bidde  di  teg  mi  wien  god  meest  mini. 
Den  ghenen  dien  hij  oeimoedichst  kint 
Wie  sijnae  die  meest  haer  siel  ferradenP 
Die  snnde  doen  op  gods  ghenaden. 
Wie  sijn  die  minste  vriende  ons  heren? 
Die  meeet  int  eefiAche  goet  regneren. 
Wie  sijnse  die  onsekerlicst  le?en? 
l>ie  inder  werelt  meest  sijn  ferhefen. 
Wien  is  god  sijn  hemelrijc  aculdich? 
Den  anneu  roenschen,  sijn  sij  ferduldich. 
Wat  maect  meest  onvrede  in  allen  steden? 
Hoverdifrt  nijt,  ende  ghieriehede. 

iff.  1353:  perkamenten  gebedenboek  ait  bet  einde  de  14^«  eeuw; 
op  fol.  35  begint  een  > tafel  Tan  desen  boec,  ghescre?en  int  iaer 
ons  beren  MCCC  ende  XCIIII  balf  mey."  Daar  worden  43  titels 
opgesomd  Tan  kleine  stokken,  die  alle  doorlopend  gescbreTen 
zgn,  maar  waarvan  sommige  uit  Terien  bestaan,  b.  t.  N^  9: 
JHt  es  vonder  toecomêt  ons  heren. 

Een  kint  es  ons  gheboren, 
Een  sone  es  ons  ghegeven. 
Hem  allen  dieoe  minnen, 
G  heeft  hi  dat  eweiike  levea. 
Hi  es  der  ooninghe  here; 
Hechter  es  hi  der  qoade; 
Laet  ons  bi  hem  bÜTen: 
(Sroet  es  sine  ghenade. 

1)  Mr  tÊomd  mrêi :  dat  vrafkt. 


46  C.  G.  N.  de  Vooys 


N°.   15,  Een  lof  van  onser  vrouwen^  begint: 

Die  ie  hebbe  uut  verroron, 

Maria,  si  es  harde  reine. 

Die  dienst  die  en  blijft  niet  verloren 

Die  men  haer  doet  allene. 

Si  es  vol  alre  ghenaden. 

Een  vloeyende  tonteyne. 

\^ie  Boude  moghen  ghedinken 

Dese  grote  scat. 

Men  machse  niet  gbenoemen; 

Men  hevet  haers  te  bat. 


Brugge.  Stadsbibl.  3/«.  494.  Tusseu  de  twee  Lat^nse  wer- 
ken, in  deze  kodez  vervat,  waren  twee  foliobladen  (met  betzelfde 
watermerk)  onbeschreven.  Daarop  schreef  een  16de-eeuwse  hand 
een  uitvoerig  verhalend  gedicht,  waarvan  de  taal  en  de  verhaal- 
trant op  my  de  indruk  maken,  dat  het  in  de  14d«  of  15<^«  eeuw 
ontstaan  is.  Ook  de  inhoud  is  merkwaardig:  het  is  een  tafereel 
uit  de  Middeleeuwse  Jodenvervolging,  ingekleed  als  bekerings- 
verhaal: een  Jodenmeisje  is  op  het  punt  Christin  te  worden 
en  valt  dientengevolge  als  slachtoffer  van  haar  wrede  vader, 
maar  door  een  wonder  blyft  zij  in  leven  om  te  kunnen  biechten, 
zodat  de  misdaad  uitkomt  en  gestraft  wordt.  In  deze  vorm  heb 
ik  het  verhaal  nergens  elders  aangetroffen.  Het  motief  herinnert 
aan  de  bekende  Marialegende  Van  een  scolier  {Middeln.  MarxcUeg. 
XCV;  vgl.  MnL  leg.  en  exempelen^  blz.  209),  maar  hier  is  het 
verhaal  niet  rechtstreeks  met  Maria  in  betrekking  gebracht. 

1   Almachtich  god,  verleent  mij  gracie^ 

Te  leveue  zo  langhe  spacie, 

Dat  ie  dueght  moet  antioreu. 

Qhy  goede  liede,  in  vele  manieren 
5  booren  wij  vele  miraculeu  scoone, 

van  goede  ghewercke  gboeden  loone 

dicvil  comt,  so  gbij  zult  booren. 

Een  rijcke  jode  woende  bier  to  vooren 

Tü  bacharacb  up  den  rijn. 
10  dese  badde  een  joucwivekiu, 
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kereteo  eode  van  rejne  leden; 

de  beste  rroawe  hadde  hij  oec  mede 

iran  harer  wel  diemen  hadde  TODdeu 

onder  de  joden  te  menegher  stonde. 
15  hij  hadde  oec  een  dochter  cleene. 

die  joden  plaghen  alle  ghemeene^ 

daghelix  ter  scolen  te  ghane, 

om  te  ieeme  ende  te  verstane 

wtt  dat  scrilUiere  hevet  in. 
iO  ghij  gofde  lieden,  verstaet  den  tin; 

wilt  oec  naer  weldaet  poi^hen. 

dese  jode  quam  voor  ooghen 

drie  poenton  randen  kerstinede, 

daer  hij  hem  leer  stoorde  roede. 
25  hij  wart  leer  gram  te  dier  stonde 

van  laken  die  hij  heeft  voDd[eu],  >) 

dat  hij  gram  thuus  es  comen. 

sijn  goede  wijf  heeft  dat  vernomen. 

An  «jn  aensichte  sa  sach  dat  hi]  was  verstoort 
30  vriendelicke  sprac  sij  dese  woort: 

,,wat  hebdi,  sijdrac,  lieve  heere^" 

hij  zejde:  „mij  verwondert  seere 

waer  omme  die  kerstine  nesen, 

hem  lien  so  roukeloes  verlieeen^ 
35  ende  zijt  wel  heteren  souden  moghen. 

io  ben  gram  in  mijn  doghen 

die  waerheit  en  wistick  hoe')  ghesagheo. 

Ie  hebbe  van  drie  galden  vriendaghen 

heden  in  der  scrifturen  gheleseo, 
40  die  boven  den  anderen  moeten  wesen; 

autverooren  aijn  sij  ende  goet. 

Kn  wilde  niet  dat  ware  vroet 

Kenich  kerstin,  bij  mijnder  dool, 

om  eenen  beerch  van  goode  root!** 
45  mittien  sach  kg  commen  tyn  ioncwijf: 

Sijoder  tale  was  doe  een  biijf. 

Als  die  maeltijt  was  ghedaen, 

b  hij  weder  ter  scolen  gheghaen, 

ghelijc  dat  de  joden  plaghen. 
50  Tioocwgf  qoam  daer  mettien, 

1)  Wat  iMMtt  kaakJM  tUai,  it  ia  b«t  kt.  wcfgmoedea 
S)  i>  Omé  0fnti  aitt. 
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ende  seide:  „vrouwe,  up  ghenadichede, 

de  vriendaghen  daer  hu  af  zeide 

mijn  meester,  die  wilt  segghen  mij. 

Ie  hoorde  hem  segghen,  sij  zija  zo  vrij 
55  boven  den  anderen,  huwen  man. 

Ëyst  dat  icse  gheweten  can, 

Ie  salse  hauden  so  ie  best  mach." 

mettien  de  vrouwe  up  tjoncwijf  sach, 

ende  seide:  „en  darft  hu  niet  vroet  maken, 
60  het  moet  oom  men  bij  andere  zaken; 

en  mach  hu  niet  segghen  hu  begheeren: 

hij  soude  mij  so  diere  besweren 

dat  icse  hu  niet  en  wille  maken  vroet. 

maer  wet  wel  wat  ghij  doet: 
65  ghij  sult  tijlijc  te  rusten  ghaen 

inde  camere  die  es  ghestaen 

np  dat  bedde  te  dien  tijde, 

nefféns  onser  camer  bijzijden. 

daer  en  gaet  maer  tusschen  eenen  weech  van  bladen. 
70  Ie  sal  hem  vraghen  al  met  staden; 

Als  ie  mi  ^)  rume  ^)  zo  hoorter  naer, 

So  muecbdi  hooren  de  waerheit  claer.'' 

Tioncwijf  hevet  wel  onthanden, 

Als  die  gheerne  weten  zoude 
75  dese  drie  vriendaghen  uutvercoren. 

verstaet  wel  zo  mueghdij  wonder  hooren. 

Tilicke  tioncwij[f]  te  rusten  waert  ghinc, 

ende  die  jode  quam  varinc. 

hij  vraeghde  waer  tioncwijf  was. 
80  die  vrouwe  sprac  die  waerheit  das: 

„Sij  es  te  bedde,  onlust ich  zeere.'' 

ende  hij  vraegde  met  snellen  keere, 

met  wat  siecten  su  was  bevaen. 

die  vrouwe  antwoorde  weder  saen: 
85  niet  dan  so  ontlustich  zij; 

haddese  gheslapen,  gheloves  mij, 

ie  hopet  het  ware  zonder  noot. 


1)  Bi.  Dy. 

2)  Het  vreemde  hem  rumen  zal  hier  moeten  betekenen:  hoesten,  hemimem,  of  ieta 
dergeiykt,  om  de  aandacht  te  trekken.  Prof.  Verdam  wytt  er  mij  op,  dat  het  ook  voorkomt 
Sp.  IV*,  21,  75:  «hem  ramen  ende  tteenen.'*  In  het  Mnl.  Wdb.  (i.  v.  camen)  wordt 
foorgetteld,  op  dexe  plaats  te  lezen:  hm  catmên  (*   kreanen). 
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sij  ghinghen  te  bedde  met  TTueghden  groet. 

eode  aLmj  te  bedde  f^hioglieo, 
90  die  I)  peinsde  om  h^er  dinghen. 

Toe  sij  wel  gheleghen  waren, 

die  Trouwe  beghan  hem  vraghen: 

„wier  omnie  hebdg  heden  gram  gheweMD, 

eode  wat  hebdij  heden  ghelesenP 
95  mij  lancter  omme,  aegghet  mij.** 

„ghelove  bij  onser  wet, 

ende  bij  htiwer  trouwen  met 

nem roermeer  te  segghen  man  noch  wijf, 

die  ootfuon  heeft  kerttin  lijf.'* 
100  die  vroawe  beloofdet  hem  ald[aer]. 

Sij  rurode  haer^  doe  hoorder  naer 

Tioncwijf,  wat  hij  segghen  zoude. 

die  jode  sprac:  ,>alfio  houde 

alaic  heden  ter  scolen  quam, 
105  fan  drie  rriendaghen  ie  Tornam^ 

die  gulden  uutverooren 

boven  allen  anderen  te  fooren. 

den  eersten  Triendach  vanden  jare 

naer  nic^ndach  ')  te  ware, 
110  desen  datmen  vasten  moet, 

onime  dat  ihe^us  sturte  zijn  bloet 

eerst  naer  zine  menschelichede, 

die ')  hij  naer  onse  wet  wart  besneden. 

desen  moet  ghevast  wesen, 
115  den  helegheu  bloede  te  wrrdichede. 

vijftich  pater  noster  moet  men  lesen 

ende  vijftich  ave  marien  te  desen. 

die  weldaet  et*  also  groet, 

men  zal  niet  eten  dan  bume  ende  broot. 
liO  loen  zalmen  daer  of  ontfaen, 

data  rechte  kennesse  sonder  waen, 

ende  van  sonde  vra;  berauwan, 

biechie  spreken  in  rechter  trauwen 

met  verlate  nesse  van  sondeo. 
Ii5  desen  vriendach  es  goet  vonden 

voor  de  kerst tnen,  gbelove»  mi. 

den  anderen  vriendach  daer  naer  sij, 

ra  den  vhendarh  narr  assencioene 


1)  I.  s^F  È)  Zis  Mmi.  WA.  i  v.  aisadadi.  S)  /.  4o« 
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130  Saude  dies  Tastens  niet  ontbeeren 
elc  kerstine  die  es  van  goeden  doone, 
Ten  lo?e  ter  werdicheit  eade  ter  eeren 
vanden  kerstinen  god  ihesun, 
die  om  ons  starf  ant  cm  as, 
ende  Terrees  vander  doot, 

135  ende  looste  huuter  noot 
Adams  gheslachte  voorwaer, 
ende  np  den  XLen  dach  daer  naer 
voerdyse  int  rijcke  zijns  vaders.  >) 
Elc  kerstin  waer  sculdich  al  gader, 

140  dese  dach  te  vasten  ende  te  lesene. 
huere  loon  sal  daer  af  wesen, 
vulmaecte  penitencie  van  gronde, 
ende  verlatenesse  van  allen  sonden. 
den  derden  vriendach  doet  oec  lijt') 

145  naer  half  ougst,  dies  zeker  sijt: 

marien  dach,  der  moeder  ons  heeren, 
nie  vrouwe  en  ghesciede  sulcke  eere, 
weder  maecht  of  ander  wijven, 
beede  met  ziele  ende  met  lijve 

150  haeldijse  haerde  werdel\jke, 
ende  voerdese  in  zijn  rijoke. 
daer  spien  hij  huer  der  vruechden  crone, 
beaet  met  XII  sterren  scone. 
men  seght,  zo  es  moeder  ende  maecht 

155  Al  betwgfelt  ons  wies  behaecht, 
te  vastene  dien  vriendach  met  eeren 
harer  salichgher  upvaer[tj  teeren, 
dien  loen  wert  gheopenbaert 
ende  van  mg  wel  verclart: 

160  wie  dat  doet  zal  in  zinen  hent 
vulmaeotelic  hebben  tsacrament, 
so  blijft  de  ziele  zonder  verdriet 
ende  de  viant  en  sal  weten  niet 
waer  de  ziele  bevaren  mach. 

165  ie  biddu  zonder  verdrach 
up  alle  de  vrienscap  m^n 
dat  gbyt  nemmermeer  kerstin 


1)  /.  vader. 


2)  Lijt  doem,  it  mii^hien  omtchr^jviDg   van   Uden  (vgl.   overlijC)   maer   men  ioq 
eerder  een  t^d  van  gcUggen  verwachten.  Wellicht  it  lijt  dom  naer  a  volgem  op. 


Vertpreido  Mol.  ffeeftelike  iredichten.  liedereD  en  rpmtpreokên      51 

en  toght,  no  man  no  w^f." 

doe  bleef  sUpeode  die  kejiijf. 
170  TioDCwijf  huter  cftmere  sciet; 

80  en  hefet  fergheten  niet 

dwelcke  dat  die  jode  leide. 

nn  ferataet  wat  so  dede. 

den  eersten  friendach,  in  goeder  tronweo, 
175  na  dien  dach  van  onaer  Trouwen, 

te  half  houst  sonder  tBij  *) 

fulmaoctelic,  gheloofes  mij. 

Taste  CU  den  dach  door  gode 

beede  te  ba  me  eode  te  broode. 
ISO  de  pater  noteren  dat  10  las 

ende  de  aTe  marien  met  moede  ras. 

die  jode  heeft  dit  Temomen. 

hij  peinsde  hoe  dat  mochten  comen^ 

dat  haer  quam  in  haer  ^bedachte 
185  dat  SU  den  eersten  Tasten  mochte 

ende  Tergheten  den  anderen  Toorsdt 

Aldus  heeft  die  jode  Terbeit 

Totten  anderen  Triendach  Tan  deu  jare, 

den  eersten  naer  niendach  daere. 
190  Ie  wille  dat  ghijt  teker  zijt, 

dien  Taste  zu  om  haer  profijt 

SU  las  oTer  haer  ghebede, 

Also  SU  te  Tooren  dede. 

ende  die  jode  die  dit  Tcmam 
195  Te  tinen  wyTe  dat^  hg  quam. 

hy  aeide:  „ghij  hebt  mij  gheloghen 

eode  Talschelic  bedroo^hen; 

dat  ie  hu  Terboet  up  hu  lijf, 

hebdit  gheseit  al  oos  joncwijf 
iOO  Tan  deeen  Triendagheo  drie?** 

de  Trouwe  seide:  „gheloTet  mie, 

ie  eo  spraoiTooyt  eeo  woort." 
fol.  S  dus  Terb  . . .  de  (F)  de  jode  //  Toort, 

die  scalc  was  io  noeojgront. 
205  hij  Terbeide  90  langhe,  dat  ti  hu  coht, 

dat  quam  den  dach  Tan  ai«oncioene. 

Tioocwijf  dede  ak»  t^  plach  te  doene, 

beede  Tan  Tasten  ende  Tan  leseoe, 


1 )  tsiij  «  si ;  soader  si  *  soader  tw|fiil. 
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om  dat  SU  yerdieaen  wilde  te  desen, 

210  den  loeo  die  daer  toe  stoet, 
die  jode  was  wel  na  verboet, 
dat  haer  die  vrieadaghen  waren  cont. 
hij  peinsde  in  zinen  gront, 
hoet  verholen  mochte  bliven. 

215  hy  peinsde,  hy  saudse  ontliven, 
So  en  saudt  comraen  voort, 
onnoesei  was  tjoncwivekin. 
de  felle  jode  sandse  om  wijn, 
met  eender  flassche  ten  keldenare, 

220  ende  hij  volghde  haer  stappans  nare, 
al  daer  sa  voor  tvat  sat 
ende  den  wijn  inde  flassche  mat. 
een  mes  haddi  ghereet: 
de  kele  hy  haer  ontween  sneet. 

225  So  en  kicte  nojt  een  woort, 
ende  hij  dalfse  rechte  voort, 
daer  su  inder  eerden  lach, 
Toot  upden  *)  XlIIen  dach 
Inde  quatertempere,  des  zeker  zijt, 

230  die  te  sinxene  gheleit^ 

dat  men  crucen  te  draghen  pleit, 
als  processie  voor  de  strate  qnamen, 
groet  wonder  zy  vernamen: 
een  stemme  hebben  sij  ghehoort, 

235  lude  roupende  dese  woort: 

„biechte  biechte  van  minen  sonden!" 
So  vele  lieden  dat  verstonden, 
voor  zijn  huns  zyn  sij  commen. 
die  jode  hevet  vernomen. 

240  die  lieden  vraeghden  watter  ware. 
die  jode  antwoorde  met  vare: 
„het  es  mijn  selfs  dochterkin, 
het  hevet  ghesncden  den  vingher  zijn  *' 
die  processie  van  danen  scieden, 

245  maer  doe  hoerden  alle  de  lieden 

oenen  voys  roupende,  lude  ende  groet: 
„biechte  biechte  voor  mijn  doot! 
penitencie  van  minen  mesdaden, 
ende  tsacrament  bij  der  gods  ghenaden 


1)  Ar  itomd  gerit  iodeo. 


Venpreidê  Mol.  geetielike  gedichten,  liedereo  6d  rgmtpreoken      53 


950  Tontfiuie  inde  nele  mijn!*' 

doe  keerde  weder  die  kerstin. 

dei  joden  huns  dat  zy  npbraken. 

vele  lieden  dier  binnen  traken. 

Sj  sochten  achter  ende  vooren, 
iSb  maer  haer  pine  was  verioren, 

Sj  quamen  inden  keidenare: 

▼an  eenen  graTe  woorden  %j  gheware, 

dat  hem  achiere  wart  ontdaen. 

Tioncwyf  vonden  »y  daer  taen. 
260  So  lach  ende  bloedde  ter  spoet. 

Als  een  roede  roese  doet, 

ende  als  of  sn  hadde  bgghen  slapen 

nietten  monde  londer^pen. 

hj  wectese  hnut  haeren  sJap[e]. 
265  ^hoe  quaemdy  hierP**  sprac  die  pape, 

,Aj  eere,  hoe  het  mach  zjn, 

So  hoort  mj  de  biechte  mj[n]!** 

die  lieden  hj  huto  gaen  [dede, 

ende  hj  tat  bj  haer  ter  stede. 
270  daer  leide  su  hem  alden  zin, 

ende  haer  biechte  meer  no  min. 

daer  sach  hj  de  veresclie  wonde. 

,In  penitenciën'*,  sejdi,  ^van  huwen  sonden, 

Settic  hu  die  bitter  doot**. 
275  vulmaectelie  cleen  ende  groot 

hj  haer  dat  kerstiu  ghelove  sejde. 

die  bant  hij  haar  up  thoeft  leide, 

ende  gaf  haer  dat  sacnmmt, 

8o  groot  so  machUch  bekent, 
280  Ab  god  starf^oro  onze  souden. 

hj  oljdese  te  dien  *)  stonden. 

Soe  bleef  su  ligghende  slapen 

metten  monde  zonder  gapen. 

Int  ghewjde  wart  su  ter  eerdeo  ghedaen, 
285  ende  die  jode  wart  ghevarn. 

hy  en  Ijde  niet  watmea  hem  dede, 

maer  sjn  wjf  verclaersde  de  waerhede, 

ende  warter  om  kerstin. 

So  dede  oee  haer  dochterKin, 
990  ende  twee  dunst  joden  mede 


i)  üê  4s  ti«a. 
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om  dat  SU  yerdieaen  wilde  te  desen, 

210  den  loea  die  daer  toe  stoet, 
die  jode  was  wel  na  verboet, 
dat  haer  die  Trieadagheii  wareo  cont. 
hij  peiQsde  in  zineD  gront, 
hoet  Terbolea  mochte  bliven. 

215  hy  peinsde,  by  saudse  ontliven, 
So  en  saudt  comraen  voort, 
onnoesel  was  tjoncwivekin. 
de  felle  jode  sandse  om  wijn, 
met  eender  flasscbe  ten  keidenare, 

220  ende  hij  volgbde  haer  stappans  nare, 
al  daer  su  voor  tvat  sat 
ende  den  wijn  inde  flasscbe  mat. 
een  mes  haddi  gbereet: 
de  keie  hy  haer  ontween  sneet. 

295  So  en  kicte  nojt  een  woort, 
ende  hij  dalfse  rechte  voort, 
daer  su  inder  eerden  lach, 
Toot  upden  *)  XlIIen  dach 
Inde  quatertempere,  des  zeker  zijt, 

230  die  te  sinxene  gbeleit, 

dat  men  crucen  te  dragben  pleit, 
als  processie  voor  de  strate  quamen, 
groet  wonder  zy  vernamen: 
een  stemme  hebben  sij  ghehoort, 

835  lude  roupende  dese  woort: 

„biechte  biecbte  van  minen  sonden!" 
So  vele  lieden  dat  verstonden, 
voor  zijn  huus  zijn  sij  commen. 
die  jode  hevet  vernomen. 

340  die  lieden  vraeghden  watter  ware. 
die  jode  antwoorde  met  vare: 
„het  es  mijn  selfs  dochterkin, 
het  hevet  gbesneden  den  vingber  zijn  " 
die  processie  van  danen  scieden, 

245  maer  doe  hoerden  alle  de  lieden 

eenen  voys  roupende,  lude  ende  groet: 
„biechte  biecbte  voor  mijn  doot! 
penitencie  van  minen  mesdaden, 
ende  tsacrament  bij  der  gods  gbenaden 


1)  Sr  êtvmd  $erit  iodeo. 
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SSO  Tontfiuie  iode  aele  roiJD!" 

doe  keerde  weder  die  kerstin. 

dei  joden  haas  dat  zy  npbraken. 

▼ele  lieden  dier  binnen  trtken. 

Sj  sochten  achter  ende  Tooren, 
ibb  mier  haer  pine  wis  ferloren, 

Sj  quinien  inden  keldenire: 

Tin  eenen  gnre  woorden  ty  ghewire, 

dit  hem  achiere  wirt  ontdien. 

Tioncwyf  vonden  sy  dier  tien. 
260  So  lich  ende  bloedde  ter  spoet. 

Als  een  roede  roeee  doet, 

ende  ils  of  sn  hidde  Ügghen  slipen 

metten  monde  sonder^pen. 

hj  wectese  hnut  hieren  slip[e]. 
965  ^hoe  qniemdy  hierP**  spnc  die  pipe, 

^Aj  eere,  hoe  het  mich  zjn, 

So  hoort  my  dn  biechte  my[n]!'* 

die  lieden  hj  hute  gien[dede, 

ende  hj  tit  bj  hier  ter  stede. 
270  dier  leide  su  hem  ilden  zin, 

ende  hier  biochte  meer  no  min. 

dier  sich  hj  de  Terssclie  wonde. 

,In  penitenciëu**,  sejdi,  ,Tin  huwen  sonden, 

Sottic  ha  die  bitter  doot**. 
275  vulmiecteüc  cleen  ende  groot 

hj  hier  dit  kerstin  gheloTe  sejde. 

die  hint  hij  hiir  up  t hoeft  leide, 

ende  gif  hier  dit  sicrimjnt, 

8o  groot  so  michUch  bekent, 
280  Ab  god  itirf^om  onze  sonden. 

hy  olydese  te  dien  *)  stonden. 

Soe  bleef  su  ligghende  slipen 

metten  monde  zonder  gipen. 

Int  ghewyde  wirt  su  ter  eerden  ghedien, 
285  ende  die  jode  wirt  ghevien. 

hy  en  lyde  niet  witmen  hem  dede, 

mier  syn  wyf  verdiersde  de  wierhede, 

ende  wirter  om  kerstin. 

So  dede  oee  hier  dochtertin, 
990  ende  twee  dunst  joden  mede 


l)  Uê   Aê  tien. 
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Ontfioghen  daor  haer  ker8tmhed[e]. 

die  jode  wart  ghedaen  ten  viere, 

en  die  pape  goedertiere 

maecte  de  miracule  cont. 
295  god  die  duer  ons  an  tcrace  stont 

duer  de  minne  vanden  sondare, 

die  toochde  dese  miracule  clare. 

hem  biddie  dner  zijn  bittere  dood, 

dat  bij  ons  cleene  ende  groot, 
3002 Syn  gracie  late  ontfaen. 

Segghet  amen;  bet  es  ghedaen. 

Brussel.    Kon.   Bib  1.    Ma,   643   bevat  één  samenhangend 

traktaat, ')    waarin  berymde  gedeelten  voorkomen,  b.v.  fol.   81^ 

— 84^:  dialoog  tussen  de  Ridder  en  de  Ziele,  beginnende 

O  siele  mijn,  wilt^mi  verclaren. 
Als  dijn  bode  pleecht  te  varen . . 

Later  wordt  de  dialoog  in  proza  voortgezet.  Het  einde  laidt 
op  fol.  109d: 

Ende  maect  'daer  af  een  fundament. 
Ie  hope,  al  tymmeres  du  al  dijn  dagen, 
Hets  vast  genoecb  den  last  te  dragen. 

Ma.  1631,  fol.  246: 

Alle  der  blijscap  es  een  verglianck, 
Dan  daer  men  hoort  der  ynghelen  sanck 
Ende  alder  droef  heyt  wort  een  eynde, 
Sonder  der  better  hellen  alleynde. 
Ach  roensche,  daer  omme  wilt  voorsien 
Want  een  van  beyden  moet  u  ghoschien^) 

Mê.  2810  begint  met  een  vierregelig  rympje,  waar  de  naam 

Rujsbroeck  naast  geschreven  is.  Het  luidt: 

In  allen  landen  onbekent, 
van  allen  minschen  ongemint, 
ongetroost  in  allen  pijnen, 
Soo  leeft  god  metten  sijnen. 

1)  Dit  boek  Khyot  het  Ridderboee  geheten  te  hebben.  Een  passage  over  het  Pater 
Doster  op  fol.  88  vond  ik  nl.  terug  in  Mt  Bruuel  3986  met  het  opschrift:  Hi^r 
naer  volcht  den  pater  notter  ghenowun  uit  den  ridders  boue  toe  die  siele  dem  Ridder 
daer  et  leerem  bidden  metten  pater  notter. 

2)  Vgl.  beneden  het  handschrift  te  Aken. 
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Afê.  2905,  afkomstig  uit  het  Rooclooster  (begiu  15^«  eeuw) 
heeft  aan  het  eind  (fol.  166 — 178)  bergmde  getgden;  daarna 
een  gedicht  (fol.  173^—174^) 

Jue,  Die  et  ^hebondeD 
met  Bwareo  sonden, 
Eode  los  wilt  wesen 
Te  ihetus  woDdeo, 
In  corioD  stondeo 
mach  hi  ghenesen. 
ete. 
Empl.  Ende  gheren  ere 
ODflen  here 
Eweiiken.  Amen 

Ten  slotte  de  bekende  spreuk:  *) 

Jeghen  die  doot  en  es  ((faeen  tcilt. 
lioeft  alm  ghi  sterven  wilt 

M»,  3067.  Dit  hoogst  belangryke  handschrift  is  door  De  Vreese 
beschreven  als  Ruusbroec-handschrift  Vt.  Het  gedicht  op  fol. 
24,  dat  ons  onmiddellik  aan  Hadew^ch  herinnert,  maar  dat 
onder  haar  werken  niet  Toorkomt,  laat  ik  hier  in  zgn  geheel 
Tolgen. 

fol.  94.  Aj  edele  minne  |  In  minen  beginne  |  8o  gmvic  di  wijsheit  |  minen 
tinne  |  Alsic  uww  goetheit  |  wart  an  inne  |  So  Tolchdie  hare  dach 
ende  nacht  |  als  ie  hare  diende  buten  binnen  |  Doe  wart  veHorea 
mine  kracht  | 

Ay  edele  minne  |  bet  mi  niet  dolen  |  Ie  ben  geraect  |  ter  wreeder 
•colen  I  Mijn  edel  sinne  |  sijn  ferloren  |  ontrouwe  draget  die  roede 
mijn  I  8i  gevet  sware  clage  |  dat  icse  draghe  des  moeiic  nten 
rade  sijn   | 

Aj  edel  minne  |  mijns  herten  qoale  |  sidi  meester  |  altemale  |  laet 
mi  geneten  |  to  doedi  wale  |  VVant  mine  pine  et  alte  groet  |  Ghi 
kint  mijn  herie  en  grote  tmerte  |  ende  mine  bitterlike  noet. 

.\j  minne  |  die  mi  ter  minnen  |  bracht  e.  ghi  doet  mi  leven  |  al 
toasachte  I  al  haddio  dusent  |  manne  crachte.  |  Ie  verloerse  op 
enen  dach  |  hebt  mijns  genade  edel  minne  |  ghi  siet  datic  nemmeer 
oe  mach. 

l)  o  a.  ook  ia  Mt.  Hrmol  II  lU.  fol  9S 
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Ay  edele  minne  |  mijns  herten  wonden  |   Laet  di  mi  draghen  |  on- 
gebonden I  gehoed ijtsoiere  |   haddic  vonden  |  daer  ie  bi  geoase  wol   | 
Ghi  moget  mi  salven    |    An  alsent  hallen  (aie.)  \  In  minnon  bat  dan 
iemen  el. 

Van  het  uitgebreidere  gedicht:  >Myn  lichame  es  een  esel 
trage'*  (fol.  155  —  158)  is  het  incipit  al  door  De  Vreese  mee- 
gedeeld (a.  w.  biz.  660);  ook  dit  verdient  met  het  oog  op  z^n 
ouderdom,  een  nader  onderzoek. 

Ms,  3093.  Zie  over  dit  belangrijke  handschrift  TheoL  Tijdschrift 
XXXVII,  blz.  143  (noot  1).  Hierin  vond  ik  een  reeks  mystieke 
gedichten  (19  folio's)  die  juist  overeen  schenen  te  komen  met 
de  teksten,  in  de  Gedichten  van  Hadewych,  blz.  250 — 301  af- 
gedrukt. Het  eerste  begint  ten  minste:  >Mi  en  pynt  Noch  en 
gergnt"  (=  XVIII),  terwgl  het  laatste  (>Willecome  orspronc 
van  binnen")  met  XXXII  overeenstemt.  Voorzover  ik  ze  heb 
kunnen  vergeleken,  zyn  de  afwykingen  van  de  gedrukte'teksten 
zeer  gering,  zoodat  het  onnodig  is  er  proeven  uit  te  geven.  Nu 
het  lang  verwachte  supplement  op  de  Werken  van  Hadewgch 
nog  niet  verschenen  is,  kunnen  daarin  ook  de  varianten  op- 
genomen worden,  want  elke  tekstverbetering  in  deze  duistere 
gedichten  is  welkom.  ^)  Misschien  komt  dan  ook  de  vraag  ter 
sprake  of  deze  reeks  gedichten  wel  van  Hadewych  afkomstig 
is,  en  wat  het  raadselachtige  woord  Ertbrugghe  in  dit  handschrift 
zou  kunnen  betekenen. 

Ma.  11231,  fol.  42:  Een  schoen  gheestelyck  liet  van  ihesua^ 
in  8  strofen,  waarvan  de  twee  eerste  luiden: 

Jherusalem  daer  woent  mijn  lief 
na  hem  is  mijn  begheren, 
heer  ihesus  is  ons  toeverlaat, 
Daer  willen  wi  henen  varen. 

Heer  ihesus  is  ons  voer  ghegaen 
mit  alle  sijnen  meechden. 


1)  Vgl.  de  16<)«  ttelliDg  achter  mgo  proefschrift. 
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willen  wi  loen  oiit  hem  untfaen, 
Den  weoh  moeten  wi  na  treden. 

fol.  43.  y^an  sinte  Jheronimus  een  schoen  liedeken  en  goei  op 
die  wijse:  Ie  weet  een  vrouken  wel  bereyt.  De  eerste  ted  de  elf 
strofen  luidt: 

<)  (iod,  lof  moet  q  altijt  sijn, 
•1  boven  der  enghelen  choer, 
al  mit  die  lieve  moeder  dijn, 
Ende  dijnen  heilighen  oonfetsoer, 
die  daar  is  waerlijck  groot. 
O  beilighe  vader  Jheronimoa, 
Staat  ons  bij  iu  onaer  noot. 

fol.  45.  Lied  Taa   12  strofen,  beginnende: 

[I)]ie  hoge  doerluchtighe  leerre, 
Jheronimus  wort  hi  genoemt., 
I)aer  ie  oec  hejlicheit  bj  verstae, 
die  hem  seer  wel  betaerot, 
Hi  wat  cardinael  van  romen, 
verheven  lot  hogen  staet, 
Mer  vanden  gemeynen  oonailium 
ghecoren  tot  enen  prelaet. 

fol.  95^.  Ge<iicht  van  7  strofen,  met  het  opschrift:  Hier  volghen 
merfkêlicke  punten.    Daarran  Tol^eu  hier  de  eerste  en  de  zesde: 

Heilicbeit  en  leecht  niet  inden  schijn, 
Mer  heilicbeit  leecht  in  heilich  sijn. 
cappe  noch  covele  noch  heilige  stade 
Ën  gheeft  den  mensohe  geen  heiliohede, 
Mer  die  tachtmoedicb  is  van  gronde 
en  neer  gestichtich  is  van  monde, 
Devoet  ende  jnnjch  in  stjnen  ghebede, 
dit  hejt  voer  god  heilichede. 

Veel  üoe  isser  die  heilich  schijnen, 

papen,  derrken,  nonnen,  beghijnen 

Mvt  menigen  anderen  verdrejden  geeeteo, 

die  luttel  smaken  van  den  kerste  (L  keeete),  *) 

J)  Uitatlülc  gfldickt  voad  ik  u  Wtaca  ia  Mi.  7970  vaa  4s  ridet-OMMtt  Bibl. 
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Ende  wanen  myt  allen  god  mynnen. 

si  mochten  wel  van  ieret  beghinnen, 

Mer  soberheit,  reynicheit,  met  oetmoedichede, 

dat  heyt  voer  god  heilichede. 

Daarop  volgt  in  46  verzen :  Een  suverlike  manier  van  geeêtdige 

te  leven^  "vvaarvan  de  beginregels  z^n: 

Een  sympel  oghe  draget  sonder  vlecke 
Leert  alle  dinck  ten  besten  trecken 

eic. 

Me.  19550.  Dit  handschrift  (IS'/^  X  10  cM.)  is  zeer  dik,  en 
met  biezonder  kleine  letter  in  twee  kolommen  van  39  regels 
geschreven.  Het  bevat  een  uitgebreid  Leven  van  Jezus,  »mit 
addiciën  van  schonen  moralen  ende  gheestelicken  leringen  ende 
devoten  meditaciên  ende  gebeden  jnt  ejnde  der  capittelen.  Qe- 
screven  ende  volejnt  van  mj  brueder  herman  van  zutpben 
een  arm  leeke  brueder  vander  minre  brueder  oerden  in  onse 
convent  bjnnen  njmegen  jnt  iaer  ons  heren  dusent  vier  hondert 
ende  XCV.  op  sunte  tjburcius  ende  sunt  valeriaens  dach." 

Aan  het  einde  van  het  laatste  hoofdstuk  staat:  Bier  beghint 
een  schoen  carmen  of  yubileringe  vanden  alre  soetsten  name  ihe9Uê^ 
in  46  vier-regelige  strofen : 

Van  ihesus  is^  mennich  suet  gedachte, 
gevende  den  herten  gewarige  yroecht, 
ende  boven  honich  alre  soetst  van  machte 
is  soet  stjn  tegenwoerdighe  doecht. 

Ny  en  waert  blider  sanck  gesongen, 
ny  vrolicker  ghehoert  noch  so  schone, 
ny  en  voldachten  oelden  noch  iongen, 
dan  den  sanck  van  ihesus  den  godes  sone. 


Ook   daar   heeft   de   afschryver    het   verouderde    woord   keesU  niet  begrepen,  en  wma 
dese  regel  gemaakt: 

Die  luttel  weten  vanden  besten. 

Ook  de  volgende  regelt  wyken  in  dit  hs.  eniguins  af,  nl. 
Veel  isser  die  wanen  gode  te  mynnen 
Sy  mochten  wel  van  nywe»  begh innen 
Mer  oetmoedicheit  toberheit  ende   rcinicheit 
Dat  it  voer  goede  heilicheit. 
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De  laatste  strofe: 

Nu  bet  ons  hem  volgea  met  love  aanck, 
ihesum  biddende  tot  oneer  loeninge, 
mit  hem  gebrukeude  dat  Aoete  gedane, 
dei  hemels  in  sijn  heilighe  woeninghe. 

AaD  het  slot  van  dit  handschrift  staat  het  bekende  lied  >This 
guet  in  ihesus  tarerne  te  gaen"(ll  strofen),  waarvan  de  redaktie 
geheel  schgnt  overeen  te  komen  met  de  tekst  die  Acquoy  op 
blz.  70  mededeelt.  De  eerste  strofe  luidt  tenminste : 

Th»  guet  in  ihetus  taverne  te  gaen, 

tis  al  betaelt  ende  afgedaan. 

dat  is  ons  seer  genaem. 

Jheeus  kelre  die  is  opgedaen. 

daer  schenct  men  ons  den  soeten  traen, 

want  hi  en  ons  wal  gan. 

Wie  is  die  mensche  die  des  niet  en  kan? 

Hebt  ihesus  IjefT,  hebt  ihesus  lief,  hebt  ihesui  lief, 

ende  laet  die  werlt;  tis  tijt. 

Mê.  20105  beeft  aan  bet  slot  deie  Tier  regels: 

Liden  is  mijn  naeste  cleet; 

Eenen  mantel  van  commer  es  mij  ghereet; 

Hij  is  gevoedert  met  verdriet. 

Ach  laaen  ick  en  cans  ▼e[r]sliten  nyet 

Mê.  II  112,  door  De  Y reese  beschreren  als  Raosbroeoband- 
schrift  X  X,  bevat  verscheiden  kleinere  gedichten  en  rgmspreaken, 
die  De  Vr.  voornemens  is  uit  te  geven  (zie  a.  w.  blz.  674) ;  dit 
ontslaat  mg  van  de  verplichting  om  er  hier  iets  uit  mede  te 
delen.  Ook  in  Ms,  II  469,  fol.  86  (Ruusbroeo-handschrift  Zz, 
blz.  689)  komen  bergmde  gebeden  voor,  in  7  strofen  met  het 
rijmschema  abab  bcbc. 

Luik.  Seminarie  Mê.  6  £f  3.  Büdden  in  dit  Ltatgnse  hand- 
schrift  zgn    twee    bladzgden   beschreven  met   ±  60  verzen,  die 
spreuken  bevatten,  onder  het  opschrift  DU  êijn  die  êloUUn  der 
tüijêfuü. 
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Inc.  Hi  is  wijs  die  god  mynl. 

Hy  is  wijs  die  bem  selven  kjnt. 

Enpl.  £nde  wien  dinct  dat  hi  is  wijs. 
Van  sotheiden  houdt  hi  den  prijs. 

Aken.   Stadsarchief.   Dit   hs.  is  beschreven  in  het  Zeit^ 

schrift  des  Aachener  Geschkhts^jereins  V  (1883)  Tussen  de  Neder 

rgnse  teksten  staan  op  fol.  200  deze  verzen: 

Ay  wat  zoeter  luste 

Ist  in  den  hemel  gaen, 

Mit  bernender  dorste, 

ende  ibesum  umme  vaen. 

Daer  alle  ▼  reuden  groyen 

in  sijnre  mynnen  groot, 

£nde  sunder  eynde  vloyen 

al  wt  sijns  vaders  schoet. 

Daer  es  een  blide  wesen, 

ende  alle  dinc  bereyt, 

Ende  alle  quale  gheneson 

in  ewigher  zekerheit. 

Dair  mach  ons  wal  na  hinghen, 

die  noch  in  allenden  sijn, 

In  deeen  sack  ghevanghen, 

dat  es  des  gheestes  pijn. 

Alles  blijtscaps  een  verganck,  *) 

dan  daer  men  hoirt  der  enghelen  sanc, 

Ënde  alre  armoede  een  oynde, 

sonder  der  armer  hellen  allein[de]. 

Die  haren  tijt  versumen, 

verliesen  groten  schat. 

Wij  moeten  ymmer  rumen; 

hier  en  is  gbeen  zeker  stat. 

Niemaut  en  darf  hem  verlaten, 

op  dat  niet  ghescbien  en  macb, 

Wy  moeten  onser  straten, 

ende  betalen  ons  gholach. 

Hi  loent  up  enen  crancken  staf, 

die  rust  up  creaturen. 

Lichter  sijn  si  dan  een  kaf, 

ende  loven  myt  den  sneren. 

l)  Vgl.  hiervoor  Mt.  Bruucl   1631. 
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Keulen.  Stadsarchief.  Ms.  W  12'' 25.  Id  dit  handschrift 
dat  grotendeels  exempelen  bevat  (Zie  MnL  Marialegenden  II. 
Inleiding,  blz.  LVII),  Tindt  men  aan  het  sloteen  Tiertalliederen. 
Het  eerste  komt  orereen  met  N"*  50  van  de  Niederldndiêche 
Oeiêüiche  Lieder  des  XV  Jahrhunderts,  door  Hoffmann  Ton  Fallers- 
leben.  Daarop  Tolgt  een  merkwaardig  kerstliedje;  wat  het  La- 
tgnse  refrein  betreft,  is  het  te  vergelgken  met  N""  6,  N^  13, 
maar  Tooral  met  N^  98,  bg  Hofimann  Ton  Pallersleben.  Ten 
slotte  twee  liederen  op  S.  Agneta  en  S.  Barbera.  Dese  rier  lie- 
deren laat  ik  hier  onverkort  volgen : 

fol.  156.  Bim  tmoertiek  IMUkêm 


EUendich  is  dat  hertie  myn, 
elloDdicfa  moet  mijn  leren  sijn, 
ellende  heeft  mich  doer  scboeten, 
ellende  die  is  in  mich  soe  groot. 
Sy  cmist  mich  boven  mase. 

Veel  beter  wsert  ellendich  eo  syn 
Dmn  i<^h  vergste  den  lieCiten  m^n. 
Mor  die  mich  heeft  ge>capen. 
Met  sgnen  heiligen  bloede  verloost. 
Dien  wil  ich  nummermeer  laten. 

Xfet  recht  sal  hg  die  lieCite  s^n. 
Daar  ich  om  doege  soe  grosse  pgn 
Van  buten  ende  van  binnen. 
Ende  daer  ich  om  derven  moet 
Geoueohte  all  mgnre  sjnne. 

Och  hem  beveel  ich  mg  geheel. 
Die  waerlijck  is  dat  beste  deel 
Dat  jremant  mach  Yorcrigen. 
Al  soudet  mij  oosten  dat  leven  mijn, 
Ich  wil  hem  stadich  bliven. 

Ach  ich  in  mach  rusteo  nacht  nocb  dach. 
Tot  dat  ich  hem  ansoouwen  mach 
Al  inder  koechstar  mjnnen, 
Knde  sueieliok  gebrukeo  mach 
la  aiiaa  mgaan  sjnaca. 
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Och  heme  beveel  ich  mi  geheel. 
Die  waerlick  is  dat  beste  deil 
Dat  jemant  mach  ▼ercrigen. 
Al  soadet  my  oosten  dat  leven  mijn, 
Ich  wille  hem  stadich  bliven. 

Dan  is  mijn  droef  heit  al  gedaen, 
Ende  mijn  ellende  te  mael  vergaen. 
Als  ich  hem  mach  bescouwen 
Al  in  dat  hemelsche  vaderlant. 
Dat  vol  is  alre  vronden. 

Troest  mij  snete  lieff  alleyn, 
fol.  157   Al  ander  troest  is  mij  te  cleyn. 
Ontstect  myn  hertze  van  binnen 
Met  uwer  ewiger  mynnen  sueticheit 
En  laet  mij  niet  alleine. 

Myn  hertze  dat  doeget  soe  groote  pijn, 
Dat  ich  dus  moet  verscheiden  syn 
Van  mijnen  lieven  heer. 
Hier  om  wil  ioh  dat  cruis  omvaen 
Met  cristus  sterven  leren. 

Met  cristus  anden;cruce  te  staen, 
Ende  hem  mit  mynnen  om  te  vaen 
In  sterven  alre  dingen, 
Dat  maect  ons  sijnen  hielde  gelyc, 
Die  voer  ons  staerff  van  mynnen. 

In  deser  t\jt  in  vinde  ich  niet. 
Ten  is  al  liden  ende  verdriet. 
Dan  god  allein  te  mynnen. 
Dat  sterven  is  soe  mennichvolt 
Van  buten  ende  van  bynnen. 

O  cruis  O  doot  O  hertze  pijn, 
Wanneer  sal  ich  verledicht  sijn 
Van  uwer  bitterheiden? 
Als  ich  ten  saiigen  leven  gae, 
Soe  suldi  van  my  soeiden. 
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Och  leven  alre  sueticheit. 

Mijn  herUe  moet  werden  wtgebreit, 

Om  u  geheel  te  ontikngen. 

Die  mij  allein  Yerouegen  mogoi 

Nae  n  staet  mijn  verlangen. 

II. 

fol.  157t  Die  oouiste  nacht  die  oit  gewaert 

O  vérga  wuiria 
Dat  wBs  doen  ihasui  geboren  was. 

Domtmê  fm/gtmeia  avt  pUua  gracui 
Hij  waert  geleit  in  einre  eribben 
O  virgo  mimnm 
fol.  158    Ein  luttel  hojs  dat  wat  tijn  bedde. 

Domme  fwigemeia  mpe  pUna  grmam 
Jhesos  is  ein  suete  kemne 

O  mrgo  wtmrim 
Daar  om  me  craken  wi  dese  noetkeot  geern. 

Domimê  fwigemha  ave  plemm  grmem 
Jhesus  is  ein  suete  mosschaet 

O  viryo  wutris 
Daer  omme  sullen  wij  die  snnden  laten. 

Domme  fmlgemcia  soe  pUna  grëcia 
Maria  sette  Jhesus  op  haeren  scoet 

O  ewgo  wmr'm. 
8j  gaff  hem  einen  appel  roet. 

Domme  fmlgemeim  see  pUua  grmeia 
Maria  soude  ihesus  ein  papken  maken 

O  virgo  wmrim 
Her  ioseph  ginck  die  stexkeos  rapen. 
DowUme  fwifemcim  mpe  pUua  grmem 
Maria  naejde  ea  sij  span 

O  eityo  wmria 
Daer  sij  her  ihesus  dbroet  mede  wan. 
Domme  fwlgenem  ave  piema  grëcim 
Maria  naejde  etnen  naet 
O  eirgo  wmria 
Her  ihesus  draaide  haer  den  draet 

Doméme  fmJgemem  sve  piema  grada 
Maria  roeete  einen  rock 
O  oitgo  wmria 
Her  ihesus  voer  so  hemel  op. 
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m. 

fol.  159^'  Agneta^  dat  edel  kynt^ 

Heeft  ihesus  cristus  seer  gemynt. 
Doen  haer  die  iongelinc  giften  boet 
Sprac  sij:  „gaet  van  mi,  spise  der  doot, 

Ich  bin  van  ihesus  voer  gecomen. 
Die  croen  heb  ie  van  hem  genomen. 
Mijnen  hals  heeft  hi  schierheit  gegeven 
Einen  mantel  van  golde  heeft  hi  mi  gewe?eii. 

Hij  schiert  mi  seer  genuechlike 

Met  peerlen  onvergenckelick, 

Met  gulden  spannen  maect  hi  mi  scoen; 

Recht  als  ein  bruit  spant  hi  mijn  croen. 

Honich  ende  melck  heb  ie  ontfangen, 
Sijn  bloet  sciert  suverlic  mijn  wangen, 
Sijn  teiken  heeft  hi  op  mi  geset. 
Dat  ie  sal  bliven  onbesmet. 

fol.  160.    Syn  orgelen  geven  mi  sueten  clanc, 
Ende  sijn  ion&ouwen  blijden  sanck. 
Sijn  scatten  sijn  ongetelt, 
Sijn  lichaem  is  den  mijnen  verselt. 

Hij  is  seer  edel  van  geslecht. 
Die  engelen  dienen  hem  met  recht. 
Schoen  van  aensicht,  suet  van  mynnen, 
Ich  en  mach  anders  geinen  besynnen. 

Een  rein  cussen  heeft  hi  mi  gegeven. 
Hem  bevele  ie  al  mijn  leven. 
Sijn  macht  is  groot,  also  overgroot, 
Hij  weet  die  lude  op  vander  doot*'. 

Als  sy  ihesus  wel  hadde  gepresen, 
Soe  waert  sij  ten  bordeel  gewesen. 
Als  sij  daer  quam,  vant  sij  te  hant 
Den  engel  daer  van  gode  gesant. 

God  decdese  ierst  mit  haeren  haer 
Ende  sijn  haer  ein  cleit  seer  claer. 
Die  engel  hieff  op  die  maget  devoet, 
Sij  verwoeden  den  iongelinc  vander  doot. 
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Agnei  is  aU  ein  Ump  gcBtorreo. 

Dtsr  roarieUren  croen  heefi  ai  ?erwonreo, 

In  rojDDoo  qaeldoo  sij  alte  miei, 

Sij  staerff  oech  ab  een  nachtegael. 

IV. 

fol.  160^  Simü  bêrbarü  lieeJkUêu 

Eijn  schoen  fontein  ia  ons  ontsloten» 
Vaodcr  barmherticheit  gods  wtgevloten: 
Harbara  die  ionffrouwe  wtverooren, 
Wt  iesses  wortel  is  sij  geboren. 


Kinen  waeren  got  heet  harbara  helijt» 
Ende  alle  die  afgode  vertijt ; 
Oelijc  der  sonnen  heette  het  ti  TerdreTen 
Der  quader  ongeloviger  nereL 

fol.  161    Jhesus  des  vaders  soen  eingeboren 
Heeft  sinte  harbara  wtvercoren. 
Sijn  mynne  sijn  trouwe  heet  si  ontfaeo, 
Yolheerdich  heet  sij  daer  in  volstaen. 

Jbesos  mjnne  hadde  haer  hertse  doerwont 
Sij  droecb  hem  in  haers  hertten  gront 
8y  en  ontaach  torment  noch  pijn. 
Om  ewelick  lieiT  bi  lieiT  te  sijn. 

Sij  was  volbeerdich  in  alre  noot; 

Kerkeren,  slagen  ende  die  doot 

Heeft  sij  geleden  blidelick, 

Om  die  minne  des  oonninci  ran  hemelrijc. 

Groot  is  haer  liefde  ende  haer  trouwe 
Den  sondaers  Terchebt  si  gewarigeo  roa 
Die  in  haren  dienst  Tolstaen 
Die  doere  des  hemels  woert  hoo  ontdaen. 

O  lilie  paer,  o  rom  roet! 
O  berbara,  helpt  ons  wt  alre  noot; 
Doer  die  genade  die  gi  hebt  ontlMn 
Wilt  awen  kijnderen  met  trouwe  bi  staen. 

O  sterre  claer  in  deser  nacht, 
Verdrilt  van  ons  des  viants  macht; 
Als  wij  van  deser  werelt  scheiden, 
Wilt  oss  ieo  hemelschen  rye  geleeden. 
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O  Dyamant^  O  peerle  scoen! 
O  barbara,  ghi  draecht  die  croen; 
Bo?en  alle  ionflhrouwen  sijdi  te  eeren^ 
Naest  marien  der  moeder  ons  heren. 

Würzburg  üniv.  Bibl.  Ms.  ch.  qu.  144  {Zie Mnl.  Maria* 
legenden  II,  Inleiding  blz.  LIX),  fol.  145—146:  Een  subtiU 
ghedicht  van  hogher  godlicker  mynnen,  beginnende: 

Tis  tijt  dat  wi  beghinnen 
Mitt  onsen  willen  schier 
Te  climmen  inder  minnen 
Die  tijt  die  is  nu  hier. 

Van  dit  gedicht  schreef  ik  nog  de  volgende  regels  af: 

fol.  145^  Dat  snetste  ?an  der  mjnnen^ 

dat  is  een  yierich  cloot. 

Het  ontstect  dat  her  te  ?an  binnen. 

Het  maect  den  gheest  al  bloot. 

Is  dat  niet  een  wonder  groet? 

Dat  barnt  an  allen  siden 

Het  maect  een  ?ier  int  herte  soe  groot 

Het  can  den(?)  verbliden  — 

Blijscap  in  den  gheest 

Dat  is  een  werscap  [fijn]; 

Die  daer  coemt  totter  feest 

Hi  mach  wel  salioh  sijn. 

Al  en  had  hijs  mer  een  brockelkyn 

Ende  dronc  hi  ?anden  wijn. 

Ten  waer  hem  ghene  pijn. 
fol.  146.  Hoedet  u  ?anden  vrien  gheest. 

Dat  is  die  nauste  raet: 

Si  wrecken  al  haer  eyschen. 

Al  waert  oec  noch  so  quaet 

Consciencie  houden  si  spot, 

Ende  sonde  voer  gheen  roisdaet 

Aldos  wanen  si  ?ercrigben  god. 

Och  hoe  sijn  si  verraden! 

Wie  houdet  sijn  hertkijn  puer. 

Die  en  deerf  niet  wesen  blynt. 

In  hem  is  een  fyghuer 

Die  alle  dinc  bekeint. 
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In  hem  is  een  edel  stat, 

Daer  god  altoes  wil  rotten. 

Als  hi  dan  heeft  der  enghelen  scat. 

Wat  mach  hem  anders  lasten .... 

Mflnchen  Hofbibl.  Onder  de  rgke  Tereameling  Neder- 
andse  getgdenboeken  die  deze  bibliotheek  bezit,  zgn  er  ook 
«n  paar  die  gedeeltelik  bergmd  zgn,  nl.  Cod,  germ.  83  (per- 
camentt  midden  IS^*  eeuw,  met  goede  miniaturen);  een  paar 
>roeTen  daaruit  zgn: 

fol.   1.   74?  noenen: 

Here  god,  na  staet  mj  hi, 

Ende  haesielike  eo  helpt  mj. 

Glorie  hebt  ?ader  ende  suene 

Ende  helich  gheest  die  met  a  wuene, 

Alsoot  was  int  beghin  ende  es  te  samen, 

Altoes  in  de  werelt  der  wereldeo,  amen. 

fol.    15.   O  waerde  heere»  te  oompliën  hneren, 
Caemdi  ooc  beslotender  dneren, 
I)aer  awe  discipelen  versaemt  waren, 
Bi  Treesen  vander  iueden  searen, 
Seggende:  pays  tij  met  a  leden. 
Dies  biddic  a  heere  in  oetmoedigher  beden. 

fol.  108 V  A?e  moeder  ?ul  ghenaden 
Ave  trooetelijc  beraden. 
Ave  hemelsefae  medicine. 
Ave  die  sonden  can  ontladen. 
Ave  blisoap  sonder  versaden. 
Ave  oetmoedighe  doctrine. 
Ave  leedre  hoochst  van  graden. 
Ave  der  saverheden  scrine. 
Ave  soekoers  van  alder  scaden. 
Ave  boete  van  mesdaden. 
Ave  leetsterre  der  marine. 
Ave  die  niemant  can  versmaden. 
Ave  footeyne  daer  wi  in  baden. 
Ave  maria  maghet  fine, 
Vol  graciëa  so  es  die  name  diae. 
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Hierop   volgen   noch   twee   strofen,  waarbg  zich  een  lied  op 
God  in  soortgelgke  strofen  aansluit  (fol.  110^). 

fol.  128.  Ie  groeta«  maria  ?ul  van  ranwen. 
Wies  tranen  men  mach  scauwen 
Ten  cruce  daer  n  sone  hinc^ 
Daer  uwe  ziele  suchte  ter  noot, 
Versleghen  in  ranwen  groot, 
Daer  over  dat  scarpe  zweert  ghinc. ') 

Cod,  germ.  185.    Perkamenten  hs.  van  omstreeks  1400.    Na 
de  kalender  volgt  een  lied  dat  herinnert  aan  Psalm  51:*) 

fol.  15.  Miserere  mei  deas, 

Dat  ie  in  ydeleden  dus 

Hebbe  versleten  mijn  ionghe  leven. 

Vader  dat  wilt  mi  nu  vergheven 

Naer  dire  groter  ontfarmicheit. 

Sie  up  mi,  vader,  het  es  mi  leit, 

Dat  mi  niet  leet  ghenouch  en  si 

Dat  ie  mesdaen  hebhe  ieghen  di. 

Reeht  als  een  worem  van  groter  onweerde 

Boghie  mijn  anseijn  toter  eerde 

In  bem  niet  waert  dat  ie  mine  oghen. 

Di  zoude  zonder  tranen  toghen. 

Doeh  biedic  di  mine  hande  beide: 

Helpt  mi,  mijn  vader,  dat  van  mi  soeide 

Dese  harde  memorie,  ende  maect  mi  zoet, 

So  offerie  di  der  tranen  vloet. 

Daarop  volgen  vertalingen  van  Latynse  gebeden,  eveneens  be- 
r^md.  Op  fol.  39  lezen  we  hetzelfde  Marialied  als  in  God.  germ. 
83,  maar  de  overeenkomst  is  niet  woordelik,  blgkens  het  begin: 

Avo  moeder  van  ghenaden. 
Ave  trostelic  beraden. 


1)  Uit  taalkaodig  oogpunt  is  in  dit  hs.  de  meermtlen  voorkomende  vorm  jam 
merkwaardig,  b.  v.  fol.  189^:  jou  menichfoudich  doghen,  jou  helighe  pataïe  ende 
uwe  bittere  doot.  Uitdrukkingen  aU  v>el  gheraect,  tonder  ghenoot  wyxen  er  miwohiea 
op,  dat  het  origineel  ouder  is  dan  de  l6de  eeuw. 

2)  Vgl.    Oude    VUiemtehe   Liederen   en    andere    Gedichten   der   I4e   en  16e 
(aitg.   der   Bibliophilen),  blz.   1   vlg.  Twee  andere  teksten  zyn  te  vinden  in  hat 
het  Museum  Meerm.  te  's  Graven hage. 
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Ave  hemeUche  doctrine. 
A?e  die  conden  can  ontladen. 

Aan  hei  slot  staat  (fol.  95):  tltem  dit  booc  hoirt  toe  den 
besloten  conTersynnen  Tan  s.  katherinen  binnen  leyden  op  ra- 
penburch  Ende  is  in  bewaringhe  heyl  ghgsbrechts  canter  dochter.** 

Cod.  germ.  103,  een  getgdenboek  Tan  1464,  heeft  aan  het  slot 
een  geestelik  Iie<l,  dat  ons  een  Tariant  geeft  Tan  het  lied  dat 
Moll  in  zyn  Johannes  Brugman  II,  408  heeft  me^edeeld.  Ik 
laat  hier  de  volledige  tekst  Tolgen: 

fol.  187^.  Jkêêui  Hef  op  mijn  eniui,  gheminde  brojt, 

Volgbe  mi  ome  ende  gmnc  di  wi. 
Want  iet  ghedragheo  heb  voer  dL 
Heheto  mi  lief  soe  Tolghe  nae  mj. 

Zid  Jheeos  al  re  liefste  heer, 

Ie  bin  noch  ionc  ende  alte  teer. 
Ie  bebdi  liel^  ende  dat  ia  waer, 
Mer  dat  crojs  is  mj  te  swaer. 

Jkêêuê  Ie  was  ionc  doe  ie  dat  droech. 

Claech  niet,  do  biste  sterc  ghenoech. 

Wanneer  do  biste  out  ende  ooot, 

8o  hebeto  tcnijs  niet  in  dijn  gbewoot 

fol.  188.     Ziel  Wie  mach  liden  dat  bedwanc: 

Die  daghen  sijn  veel,  die  jaren  sijn  lanc. 
Ie  bin  dat  crujs  onghewoen 
Spaer  mi,  mijn  lieCiie  schoeo. 

Jkeêuê  üoe  biste  lief  dos  haeet  Teraleghen? 
Die  moetste  sthden  eens  te  deghen. 
Ie  castie  dijn  ionghe  lijf; 
Du  wortsir  mi  anders  alte  stijf. 

ZiM  Heer  dattu  wilste,  dat  moet  wesen, 

Mer  dat  crujs  en  mach  ie  niet  ghewesen 
Mer  moelet  sijn,  ende  sel  iot  dragben, 
8oo  Boel  ie  craacken  eoda  ?eel  ?erdraghea. 
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fol.  188^  Jhesut  Waenstn  mensch  in  rosea  baden  P 

Du  moetste  noch  doer  doemen  waden. 
Sich  aen  dijn  cruys  ende  oeo  dat  mijn^ 
Hoe  onghelijo  swaer  dat  si  sijn! 

Ziel  Wi  lesen  inder  heiligher  scrift: 

Dijn  yuc  is  soet,  dijn  borden  sijn  lioht 
Hoe  biste  niy  dus  anxtelic  hart. 
Mijn  alre  liefste  brudegom  sartP 

Jhesui  Onghewoènt  beswaert  den  moet, 

Mer  swijcht  ende  lijt;  het  wert  noch  goet. 
Mijn  crnys  is  mi  een  costelio  pant; 
Die  ie  dat  gon,  is  in  mijnre  hant. 

fol.  189.      Ziel  Dijn  vrienden  gheeüstn  wenich  troest. 

Mi  gruwelt  te  comen  in  mistroest. 
Ie  sorgh  en  sels  niet  moghen  harden. 
Och  liefste  heer  wat  sel  mijns  ghewarden! 

Jkenu  My  dunct  du  bist  noch  van  minnen  cout. 
Grijpt  een  moet  ende  wes  nu  stout. 
Boer  op  dijn  crnys  ende  claech  niet  meer 
Ie  sel  di  helpen,  ende  sachten  dijn  seer. 

Ziel  Heer,  ghif  mi  der  minnen  brant. 

Mijn  crancheit  is  di  al  bekant. 
Laetste  mi  op  mi  selven  staen. 
Du  kenste  wel,  ie  moet  vergaen. 

fol.  189^  Jkêêui  Boer  op  dijn  oghen  ende  sich  op  roy. 

Reic  wt  dijn  hant:  ie  sta  di  bi. 
Ganc  doer  ter  stont  ende  sich  niet  om. 
Ie  sel  di  volghen,  al  gaestu  erom. 

TmI  o  cruys,  nu  oom,  io  wil  di  draghen, 
Al  biste  swaer,  ie  en  wil  niet  daghen. 
Al  soud  ie  arbeiden  al  mijn  daghen. 
Dat  ie  mijn  scepper  mach  behagheu. 

Jkesui  Nu  com  mijn  lief,  ende  laet  ons  gaen. 
Ter  stont  selstu  dijn  loen  ontfaen; 
Ist  dattu  volbrencste  dijn  liden, 
Mit  mi  800  selste  di  verbliden. 


Vertpreide  BIdI.  geettalike  gedichieo,  liederen  eo  rjjmtpreukeo     71 

DresdeD.  Kod.  Bibl.  Ma.  M  33*.  Dit  hs.  uit  de  eerste 
belft  Tan  de  l&i*  eeuw,  berat  een  Vlaamse  kroniek;  op  fol. 
5—9  staan,  waarschgnlik  als  bladTolling,  enige  gedichten  en 
spreuken  o.  a. 

Soe  wie  dat  slaept  aU  hy  asjen  lal, 
die  eo  heeft  gheen  Truchi  aU  nen  majeo  aal. 
wie  sUapt  aU  men  biddeo  saL, 
dien  wert  gewej^ert  ab  meo  geren  aal. 

He, 

Daarna  een  paar  Tan  meer  wereldse  inhoud: 

Een  goede  Troawe  ia  een  edel  jmage. 

twe  Tfoowen  ia  een  olappagie. 

drij  wrouwen  ia  een  garenmaert 

?ier  wrouwen  ia  een  jaermaeri. 

?ijf  wrouwen  ia  een  heer. 

aeaae  wrouwen  ia  een  aduveb  gheweer. 

de  aevenate  aoude  pejnaen, 

datter  hem  die  du  tel  af  aoude  ejaen. 

Prelaten  aonder  gode  tontaiene, 
papen  die  haer  kerke  vlien, 

dit  ia  een  doagnne,  wjldijt  lijdea, 
die  mj  aekten  siet  bediden. 

Ten  slotte  een  paar  redergkers-refereinen,  de  eerste  een  Maria- 
lied op  de  stock:  ^%D%jli  myns  gedencken  in  dhuêre  der  dootj  het 
andere  een  minnelied  op  de  «stock'*:  noeh  hopic  dat  my  ghe^ 
buren  #a/. 

Berlgn.  Kon.  Bibl.  Me.  germ.  fol.  1027  berat^  behalve 
Der  HeUfi  traist,  drie  liederen.  Het  eerste  telt  96  tss.  en  komt 
waarschgnlik  overeen  met  de  boTengenoemde  tekst  in  het  Würz* 
burgse  handschrift;  voor  het  twee<le  Tergelgke  men  Uoffmann 
Ton  Fallersleben  N^  122—123;  het  derde,  ongereer  8  strofen 
tellende,  is  leer  slecht  OTergeleTerd.  Ik  laat  hier  Tan  elk  het 
begin  en  bet  slot  Tolgen: 
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fol.  109^  Eyn  gedicht  van  geeêtiiker  mgnnen, 
Ine,  It  is  tijt  dat  wy  beginnen 
Mit  onsen  wille  schier 
Te  clymmen  in  der  mynnen; 
Die  tijt  is  na  al  hier. 
Wy  hebben  versumet  so  menighen  daoh 
Mit  onsen  willen  traghe^ 
Mocht  wy  dat  nu  leggen  af 
Soe  en  hoorden  wy  gene  dage. 
Die  ziele  moet  van  bynnen 
Tot  gade  sijn  gekeert 


fol.  110*  Espt.  Dat  hi  ons  misdaet  oleyne 
En  make  ons  siele  rijck. 
En  make  ons  des  toevals  quyt 
In  desen  armen  dale, 
Ende  hi  na  deser  corter  tijt 
Ons  allen  tot  om  hale.  Amen. 

foL  110».  DU  ü  en  merekliek\lieé 

Ine.  Woe  lude  sanck  die  lerer  op  der  tynnen: 
Wie  nu  yn  swaren  sunden  leecht 
He  mach  sich  wal  besynnen. 
Dat  hi  myt  tyde  dair  ave  laet, 
Eer  om  die  doit  den  wech  onder  gaet. 
Des  wam  ick  om  myt  sange. 
End  dat  verhoord  eyn  iongelyng  ionck  van  iaran 
He  sprac:  her  lerer  onversaecht 
der  reden  moetty  ontberen, 
lek  haep  te  leven'  noch  roennigen  dach 


ExpL  Der  lerer  sprac:  Woltu  dijn  herte  neygen: 
Den  rechten  wech  toe  gade  wart, 
Den  wil  ick  dy  helpen  steygen. 
Soe  saltu  halden  die  x  gebot, 
zoe  en  wordstu  nyet  des  duvels  spot. 
Dat  hemelrijck  dat  wordt  dijn  eyghen. 

fol.  110^  DU  it  ok  en  tekoen  liei 

Ine,  Nu  sterk  ons  got  yn  onser  noit. 
ick  bevele  my  here  yn  dijn  gebot 
laet  ons  den  dach  genedentlich  aen  schijnen. 
Dijn  namen  drie  bid  ich  myr  by 
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In  alleo  noden  wter  ich  tj. 

dtjns  craoee  craft  tU  my  voir  alle  pijne. 

Dat  swert  dair  symeon  van  sprach. 

Dat  mariea  doir  oir  reyne  herte  brach, 

Doe  8j  an  aach  dat  crisius  ttont  jn  Bwere, 

Dat  sta  mjr  huden  yn  myner  hant. 

Te  beechermoD  my  foir  bo?et  sunden  bant. 

(iar  ongeschant  sy  mijn  lijf 

wair  id  licb  hynne  keret 


fol.  lil'  fispi.  Maria  kony ncynne,  nu  doe  uiy  hulpen  schijn. 
Slnyt  up  des  hemels  trone, 
Ende  gif  dat  ich  soe  schone 
komme  tioe  dich  dair  yn. 
Mijns  levens  eijn  gnet  eynde 
verlene,  here,  my, 
loe  dat  my  niet  verslynde 
der  duvel  ofte  sijn. 
Kn  wasch  af  al  mijn  sunden. 
myt  dynen  heilgen  wonden, 
Des  bid  ick  bere  dy. 

M$.  germ.  8^  221  bestaai  uit  7  perkamenten  bladen,  13x9  cM. 
groot,  per  bladzgde  13  regels  groot  schrift  uit  de  eerste  helfl 
der  15<i«  eeuw.  De  verzen  zgn  doorlopend  geschreTen,  de  begin- 
letters zgn  met  goud  bewerkt  op  een  ondergrond  Tan  rood  en 
blauw.  De  inhoud  is  een  stroBes  gedicht  op  het  Ave  Maria, 
waarvan  het  rytme  en  het  rgmschema  aan  Maerlant's  gedichten 
herinneren.  Van  de  negen  strofen  laat  ik  hier  de  beide  eerste 
en  de  laatste  Tolgen: 

fol.  1.  Ave  moeder,  reyne  maecht. 

Mijn  aerme  noot  tj  hu  ghoclaecbt, 
bemelsche  conneghinne. 
consciencie  heift  my  ghevraecht 
hoe  Terre  dat  mijn  leven  draecht 
ten  he'f  elsche  ghewinne. 
Dit  vrmghen  maect  my  so  versaecbt, 
so  teere  bescaemt  ende  so  verbaeeht, 
Ic  en  weet  wat  io  beghinne. 
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dese  worm  dor  mijn  herte  cnaeoht. 
Ie  bem  bedorven  en  gheplaecht, 
ghy  en  doet  dat  ie  bekinne 
hu  moederlicke  minne. 

Maria,  alder  soetste  woort, 
Zoe  waer  dat  men  hu  nomen  hoort, 
daer  van  ?liet  alle  mesquame. 
sviandfl  cracht  hebdi  verstoort, 
wie  an  hu  ronpt,  hij  vint  confoort, 
fol.  2  wel  zoete  werde  |  name. 

my  dincke  dat  mijn  herte  sonert 
mit  peisen  dat  ie  hebbe  verbuert 
met  Bondelicke  blame. 
maria  zijt  in  mijn  hnlpe  voort, 
maect  my  pays  ende  vast  acoort, 
eer  god  up  my  vergrame, 
want  ie  roy  voor  hem  soame. 

fo).  6  Amen  dit  moete  wesen  waer. 
ende  die  dit  scriven  hier  naer 
of  met  den  wyse  lesen, 
in  de  werdichede  van  haer 
die  ons  inden  laetsten  vaer 
van  sonden  mach  |  gheneseu 
leist  ave  maria  een  paer 
voor  hu  voor  my,  dats  mijn  begherte. 
dat  wijs  te  beter  weeën 
dat  ionne  ons  god  ende  bringhe  daer 
daer  vreucht  es  zonder  iaer, 
zy  en  mach  niet  zijn  vulpreeen. 
god  zy  gheloft  van  desen. 

Aan  het  einde  staat  met  een  16de-eeuwse  hand  geschreTen: 
>  Desen  bouck  behoert  toe  tanneke  holdaerts  wonende  in  de 
wyngaert  te  brugghe." 


Mb.  germ.  8^  270,  een  perkamenten  getgdenboek,  heeft 
het  einde:  Een  ghehede  tot  ainte  quintyn  in  28  verzen,  waanran 
het  begin  luidt: 

O  Ëdole  martelaer  gods  quintijn, 
Wil  doch  ontfaoghen  onse  ghebede 
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Knde  ibemm  crifttum  biddende  stjn 
Voor  dijnre  dienren  meadidichede. 

Wenen.  Fidei  CommiB  Bibl.  M$.  7957,  uit  hei  midden 
Tan  de  15^<  eeuw,  afkomstig  uit  het  Roo-clooster,  heeft  aan 
het  einde  twee  gedichten,  op  de  Tgf  aardse  en  de  seTen  hemelse 
tblgscapen"  Tan  Maria,  die  hier  onTerkort  Tolgen: 

fol.  166.  DU  zijn  wMritm  V  biijêcmpêm  HjtUkt 
Die  ii  kier  hddde  op  êêririjkê 
Okêwtmêci  Urn  troosiê  kan  êoens  womdem  pioe 
Diê  ki  ouijiae  m  mmm  it9ê 

Maris  Terblijdi,  moeder  ons  hoeren, 

Want  dune  ontfinges  mei  meechdeliker  eeren, 

Doen  dy  gabriël  die  boetsoap  brachte. 

Mëria  Terblidi,  want  tonder  pine 
Besta  worden  moeder  ende  magei  fine 
Die  heilige  gheeat,  want  hi  dat  wrachte. 

Maria  ?erblidi,  want  cristus  dijn  kint, 
Die  du  tagea  so  int  tormint» 
Verrees  van  der  dood  so  laehte. 

Maria  Terblijdi,  het  Mgen  d^n  oogeo 
Dat  cristus  dijn  sone  voer  op  ten  hogen 
Met  tijns  sel£i  ejgen  erachte. 

Maria  Terblidi,  dn  best  TerhaTen 

Naast  ihesum  verohiert  met  suiker  ga^en. 

Dies  nje  en  qoam  in  smenschen  gedachte, 

l>aer  om  mits  di  cristus  d^n  sone 
Ons  moet  worden  gegeven  ten  lone. 
Hem  te  gebrukeae  na  dleste  genachte. 

fol.  167'   //mt  ma  wol^tm  dit  Mijêcaptm  mvm# 
Dié  wMria  kêtft  imétn  twigtm  Uwtaa, 
Badé  êai  UtUUm  wmmtrmm 
Mei  erido  kotm  êmt  oasm  A«#f». 
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Maria  ?erblijdi,  meechdelike  bloeme^ 
Die  mit  eeren  ?aii  suDderiingen  ro[e]me 
Gaes  te  bo?eii  blinckelike 
Der  yngelen  hoge  princelicheit. 
Ende  alle  der  heiligen  chierheit 
In  dijnre  gaveu  so  weerdichlike. 

Maria  Ferblijdi,  gods  brujd  fto  care. 
Want  gelijc  dat  lijcht  der  sonnen  clare 
Ons  den  dach  ?erchiert  so  blijde, 
Also  doet  di  der  werlt  ommerinc 
In  vreden  blincken^  dats  wael  bekint 
Van  uwer]  graciëu  gesprayt  so  wijde. 

fol.  168.  Maria  ?erblijdy,  ?at  vol  doechden, 

Wyen  dat  wijket  met  groter  huechden 
Alle  die  hemelsce  ende  eertsce  heren, 
Dy  so  salich  ende  goedertieren, 
Jhesus  moeder  statelic  van  manieren, 
Loven  sij  oec  mit  groter  eeren. 

Maria  verblijdy,  want  met  caritaten 
Ende  wille  bestu  verenicht  tonser  baten 
Den  alre]  oversten,  dinen  sone. 
Wattu  biddes,  het  sal  di  werden 
Sonder  enich  langer  merden. 
Want  du  bistes  te  hebbene  gewone. 

Maria  verblijdi,  moeder  der  ballingen, 
Waut  die  vader  der  groter  loningen 
Pleget  dinen  dieneren  te  gevene 
In  tijt  80  temeliken  loon. 
Ende  hier  na  die  hemelsce  croon 
Om  in  ewicheiden  te  levene. 

Maria  verblijdy,  ootmoedige  maecht. 

Glor[i]oes  van  live  hebdy  behaecht 

Der  heiliger  hoger  triniteit 

Alre  naest  te  sitten  in  weerdicheden. 

Boven  allen  die  zijn  inder  hemelscer  steden, 

Om  te  gebrakene  gods  wesentlicheit. 

Maria  vorblijdi,  maget  pure 
Zeker  so  bestu  sonder  cure 
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Dat  dyne  blijscapen  zijn  aooder  jnde 
Eode  rallen  doren  ewelike 
In  dnt  ferweende  hemelrijke. 
Deer  blijacap  tonder  miswende. 

Ms,  7970.  Dit  is  bet  belangr^ke  liederhandschrift,  dat  door 
W.  Baumker  uitf^ege^eo  is  in  bet  VierUljahrêêchrift  für  Musik' 
wiêêenêcha/t  1888,  Hefl  2  tiod  3.  De  overige  gedichten  en  r^m- 
spreuken  heefl  Baumker  uitgegeven  in  Jahrbfwh  des  Vereinê/ür 
niederd.  Sprachforsrhung  1887,   XIII,    104  vlg. 

Op  twee  lege  bladen  achterin  dit  handschrift,  zgn  met  een 
16de-eeuwse  hand  twee  liedjes  bggeschreTen,  die  ik  hier  laat 
▼olgen : 

/jy/  ifdékéu  goei  op  dé  wijêê  vsm  doei  wuMemëêr, 

In  vroecbden  b  al  de  warlt  wijt 
I>e  engelen  brengen  ons  groet  jolyt 
myt  f  roeebden  hjer  beneden. 
Want  aen  een  roaget  gebenrdijt 
aoe  ee  folcomon  nu  ter  tijt 
Ons  alder  salicheiden. 

Natoer  is  boren  den  loep  gegaen: 
een  suver  maget  de  heft  onlfaen 
een  kijnt  int  artryke. 
Seer  oortelic  ist  al  voldaen. 
Dat  laayas  dede  Tentaen, 
weick  was  teer  wonderlike. 

Dat  licht  der  sonne  yt  ons  geboren. 
De  moder  is  maecht  ende  wast  te  foren 
ende  bief  in  reinicheiden. 
Inder  scrifturen  so  machmen  horen 
hoe  dat  bij  adam  was  verloren 
tghesbc[h]te  der  mynsoeiicheiden. 

Kijoder,   nu  Iset  ons  blijde  sijn 
ende  loven  dat  suete  kijndek^n, 
geboren  mjnschelike. 
Want  hij  15  grromeo,  als  ick  bevroden 
Om  te  verlossen  mji  sgnen  blode 
oos  allen  gemeealike. 
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Jhesus  806  is  de  name  sijn. 

hij  weende  als  ander  kijnderkyns 

na  sijnder  mynschelicheiden. 

Twee  stomme  beesten  bekenden  wel 

al  horen  scepper  nymant  bet 

bij  sijnder  g^odlicheiden. 

Een  cribbeken  stont  daer  gemaeckt; 
daer  wert  hi  in  gelecht  al  naeck[t], 
De  here  van  hemelrike. 
Die  ooningen  quamen  wt  verre  landen 
ende  sij  brachten  daer  offerhande, 
seer  blijde  ende  oetmodelike. 

Nn  laet  ons  bidden  dat  kijndekijn 

met  maria  de  maget  fijn, 

dat  sij  willen  ontfarmen, 

als  wij  hijr  niet  langer  mogen  sijn. 

Dat  si  ons  dan  van  de  evige  pijn 

wil  behoden  ende  beschermen.  Amen. 

Dit  lietken  gaet  dU  begint: 

lek  sie  de  morgen  sterre, 
her  ihesns  claer  anschijn. 
lek  groete  u  sonder  merren 
myt  . . .  der  herten  mijn. 

Och  wie  mach  ick  daer  horen 
maken  so  soet  gebaerP 
het  Indet  in  mijnen  oren 
oft  gnlden  herpen  waer. 

O  siel  wildy  my  mynnen 
ende  bekennen  bat 
ende  mij  daer  mede  gewynnen, 
ich  byn  dynder  herten  scat. 

Jbesus,  och  lief  verkoren, 
mijn  troest  mijn  toev^rlaet, 
verleent  mij  al  te  voren 
te  volgen  uwen  raet. 

Wildi  bij  rade  leven, 
soe  laet  u  selfs  raet, 
en  wilt  dat  al  begeven 
daer  uwen  syn  toe  staat 
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Sint  dit  de  naeite  wegen, 
toe  bjn  iok  teer  ferraert: 
nfttuer  een  (/.  en)  wils  njet  plegen; 
het  is  haren  rechten  «eri 

O  siel,  sUet  op  a  ogen ; 
stet  sn  mijn  bitter  pijn, 
mijn  edel  bloet  ?erdrogen, 
wildi  mijn  bitter  sijn. 

Wildj  mij  njet  bege?en, 
Jhesus  mijn  gulden  pont, 
soe  wil  ick  u  si  myn  le?eo 
dragen  in  mynen  gront 

O  seel,  soude  ick  [di]  laten? 
neen  ick,  in  gjenre  stont 
ick  bijn  om  u?er  baten 
ter  doet  te  seer  gewont 

O  heer,  a  bedructe  tranen 
geeft  mij  doer  o  oetmoet, 
en  dat  ick  mjts  a  Termanen 
▼ercrege  dat  ewige  goet. 

O  sjel,  ontfaet  de  erone  ; 
mijn  troQ  de  ge?e  ick  dj, 
mg  saldj  hebben  te  looe, 
en  schejt  na  njet  fan  mij. 

Assen,  Oktober  1903.  c.  o.  k.  db  toots. 
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EEN  PAAR  MIDDELNEDERLANÜSCHE  BASTAARD- 
WOORDEN. 

Dat  meoige  duistere  plaats  in  onze  middeleenwsche  geachrif* 
ten  volkomen  helder  wordt  bij  het  gebruik  van  een  goed  Fransch 
woordenboek,  is  allen  gebruikers  van  het  Middelnedérlandêck 
Woordenboek  bekend.  Een  paar  nieuwe  voorbeelden  daamn 
zgn  echter  misschien  niet  geheel  zonder  belang. 

In  Mfd,  Wdb,  IV,  1216  vinden  w)j  eene  bewgsplaate  tad 
een  manl.  znw.  mat:  van  den  mat  te  maken  ende  den  steek  tê 
deylen  van  den  pylers.  Verdam  zegt  hiervan:  »de  bet.  van  het 
woord  op  deze  plaats  bl^ft  duister*'.  M.  i.  kan  die  daisterheid 
verjaagd  worden. 

Er  bestaat  een  Fransch  woord  matton^  dat  door  Littré  Ter- 
klaard  wordt  als:  » grosse  brique  qui  sert  de  pavement.*'  Dit 
begrip  past  zeer  goed  in  de  aangehaalde  plaats,  en  ook  het 
geslacht  is  hierby  verklaard.  De  zin  is  dan:  »voor  het  houwen 
van  den  grondsteen  en  het  maken  der  inkervingen  in  de  schacht 
der  pilaren". 

Wanneer  de  dichter  van  Mor.  ons  de  geboorte  van  den  knaap 
verteld  heeft,  laat  hy  volgen,  vs.  236; 

Doe  gaveu  hem  die  magen  sine 
Uat  haren  boeken,  na  hare  wijs. 
Een  Bconen  name  eude  hielen  Florijs. 

Wy  vragen  ons  af,  wat  toch  wel  die  niet  nader  aangeduide 
boeken  zijn,  waaruit  de  bloedverwanten  na  hare  wijs  hem  een 
naam  gaven.  Het  vermoeden  ligt  voor  de  hand,  dat  magen  on- 
juist is.  Verbinden  wy  dit  woord  met  het  volgende,  dan  krygen 
wy  magenstne  of  met  uitwerping  der  w,  magesine^  wat  volkomen 
beantwoordt  aan  Fr.  magicien  d.  i.  >  wichelaar*'.  Het  vermoeden, 
dat  dit  woord  hier  oorspronkelijk  gestaan  heeft,  wordt  zoo  goed 
als  zekerheid,  wanneer  wy  in  het  volksboek  lezen :  dien  de  Hev" 
densche  Mees  ter  (s)  deden  heeten  Floris, 
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lo  het  Woordenboek  der  Nederl.  Taal  (Dl.  V,  Afl.  2,  bew. 
door  Dr.  A.  Beets  eo  Dr.  J.  W.  Muller)  vind  ik  sab  verbo 
gnap  het  volgende :  >  Naast  gnap  (by  Qysbert  «lapicx  gnep)  en 
knap  staat  onr.  knappr^  kneppr  in  denzelfden  zin.  Deze  afwis* 
Heling  van  iErn-,  gn^  en  kn-^  (of  n-)  by  dezelfde  of  by  verwante 
woorden,  welke,  behalve  in  de  hier  volgende  artikels  o.  a.  ook 
gevonden  wordt  in  nl.  knijpen  en  nijpen,  knop  en  napen^  nl. 
knagen^  nd.  gnagen  en  hd.  fia<7^,  is  nog  niet  op  afdoende  wyze 
verklaard.  Daarnevens  bestaat  eene  andere  afwisseling  tusschen 
eene  gntturaal  en  eene  »  voor  n  (kn^^  gn^^  (h)  n*  en  m-),  te 
vergelyken  met  die  tusschen  gl^  en  «/-**. 

Op  beide  verschynselen  is  meermalen  gewezen.  I).  »De  afwis- 
seling tusschen  kn,  gn,  n  als  beginletters  is  etymologisch  niet 
helder",  zegt  Pranck,  f'Jtym.  Wdnb.  474,  »zoodat  men  twy- 
felen  kan  of  deze  noordgerm.  maagschap  [van  knijp,  knijpen] 
te  vergelyken  is  met  littausch  gnyb^ti,  gnaibiti  >>knypen"",  of 
mogelyk  met  littausch  knëb-ti  >>knypen""  (wt.  kntby  Per 
Persson  bespreekt  deze  >Wurzelafiection'*  —  de  uitdrukking 
is  van  Curtius  —  in  eene  noot,  Wurzelerw.  214,  en  geeft  aU 
voorbeelden  itviirra»:  yifixru,  t^W^mv:  Kvtwó;,  on.  hneppr:  nhd. 
knapp,  enz.  Uitvoeriger  is  Noreen  in  zyne  Vrgerm,  LauiL 
By  vormen  als  ohd.  os.  gnagan,  nhd.  kneifen  e.  a.  meent  hy, 
dat  synkope  van  bepaalde  praefixen  heeft  plaats  gehad,  zonder 
ie  beslissen  nochtans,  of  dit  proces  uit  den  vóór*,  dan  wel 
uit  den  na-oergermaanschen  tyd  dagteekent  (hl.  29).  Wellicht 
werd  hierby  oergerm.  g^h  tot  i,  b.  v.  ohd.  os.  knagan:  ohd. 
fia^an  (bl.  141,  142).  Gallée  vermoedt,  dat  liguida  en  nafalis 
op  de  voorafgaande  ejtplo$iva  invloed  hebben  uitgeoefend,  zie 
Album^Ltemanêj  bl.  279,  vlg.  Aom.  Geogr.  AW/.,  II.  bl. 
84  Tig. 
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Dit  verschynsel  hangt  stellig  samen  met  de  »bewe^lgke  «*' 
(zie  myn  opstel  NederL  Doubletten,  Dl.  XX  van  dit  tgdscfarift, 
bl.  307  vig.).  Wortels,  die  in  het  Indogerm.  tydperk  werden 
samengesteld  met  het  praefix  «,  vertoonen  na  de  dialekt- 
scheiding  veelal  verschil  van  artikuiatie  in  den  aalaut,  niet 
slechts  by  gutturale-,  ^aar  ook  by  labiale  beginletters.  Zoo 
b.  V.  eng.  dial.  pink:  ags.  jinci  nzwe.  dial.  9pink  vink;  ags. 
paei  pad:  ohd.  pfad:  lat.  spatium  ruimte,  weg.  Zupitza  (2M^ 
Germanischen  Gutturale  24)  legt  deze  tripletten  zóó  uit^  dat  de 
begin  medeklinkers  der  asigmatische  vormen  meestal  de  regels 
der  klankverschuiving  volgen,  somtyds  echter  ook  niet.  Ook 
kan  de  «-vorm  verloren  zyn  gegaan,  zoodat  de  schakel  toa- 
schen  den  verschoven  en  den  niet- verschoven  vorm  ontbreekt, 
b.  V.  ags.  hnossian  slaan:  ags.  glb.  cnossian;  ags.  hnoll:  cnoU 
top.  —  De  verklaring  van  Zi\pitza  is  niet  afdoende:  zg  houdt 
geen  rekening  met  de  idg.  mediae  aspiratae^  zy  verklaart  niet 
de  quadripletten :  An-,  kn-,  gn-,  «n-. 

Een  andere  weg  ter  verklaring  wordt  door  Laistner  inge- 
slagen, Zeitschrift  ƒ.  Deutsches  Alterthum  XXXII,  174.  Volgens 
het  oordeel  van  dezen  geleerde  berusten  bedoelde  Germ.  wissel- 
vormen  op  idg.  reduplikatie.  Na  eeuige  voorbeelden  van  reda- 
plikatie-vormen  in  de  verschillende  talen  te  hebben  aangehaald, 
vervolgt  hy:  >Ruumt  man  nun  reduplicaten  der  geschilderten 
art  für  die  ursprache  ein  neben  unredupliciertem  «p.,  dann 
scheiut  nicht  bloss  die  einbusse  von  anlauts-5  erklarlich,  son- 
dern  auch,  wie  nach  abwurf  der  reduplication  der  anlaut  im 
germanischen  bald  als  ƒ,  bald  als  p,  bald  als  b  (in  &r,  bl)  er- 
scheineu  kann,  je  nachdem  das  alte  p  unaspiriert  geblieben 
war  oder  aspiration  erfuhr  oder  tonend  ward  (bl.  179,  180)". 
Maar  terecht  noemt  Noreen  ook  Laistner*s  verklaring  onbevre- 
digend (Ur(jenn.  LautL  203),  te  meer,  m.i.,  daar  zyne  theo- 
rie over  het  ontstaan  der  sigm.  en  asigm.  parallelwortels  niet 
de  juiste  is.  Zelf  schijnt  Noreen,  na  eenige  gevallen  van  de 
variatie  np-:  ƒ-:  ;>-  (bl.  203)  en  sk-:  A-:  k  (bl.  206)  te  hebben 
aangehaald,  zich  te  verklaren  voor  een  specifiek-germ.  afvallen 
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der   beginletter   $  na  de  klaDkverschuiviDg:  p  <ƒ  en  k  K^h. 

II).  Wat  na  de  afwisseling  betreft  van  den  gutturaal  met  $  vóór 
liquidae  en  naêaUê,  deze  wordt  door  ?.  Fierlinger,  Kuhtiê 
Zeitschrift  XXVII,  190  vlg.,  maar  vooral  door  Johansson, 
Paul  und  Braune'ê  Beiirége  XIV  289  vlg.  verklaard  door  het 
uitvallen  van  den  gutturaal  in  bedoelden  interkonsonantischen 
stand  ').  Johansson  betoogt  in  zyne  uitvoerige  verhandeling, 
die  tot  titel  heeft:  >Über  die  Idg.  Verbindingen  von  S(Z)-f 
L,  M,  N  in  den  Germanischen  Sprachen",  dat  $  -f-  gutt  -f  /, 
m,  fi  of  in  het  idg.  tydperk,  6f  in  de  afxonderlgke  talen  nk 
de  dialektscbeiding  Uii  $  -{- 1^  m^  n  vereenvoudigd  is. 

Het  door  Johansson  verzamelde  materiaal  lykt  mg  echter  vrg 
onzeker  en  zgne  bewering  niet  tegen  bedenking  gevrgwaard. 
Zgne  verklaring  past  niet  voor  de  zoo  talrgke  gevallen,  waarin 
wg  gutt  ~|-  r  ontmoeten,  en  voor  #ibn- >  «m-  weet  deschrgver 
in  den  geheelen  Oermaanschen  taalschat  geen  enkel  voorbeeld 
aan  te  halen.  Dat  idg.  ttd^  in  de  afzonderlgke  talen  $1-  werd, 
kan  hg  niet  bewgzen.  Zelfs  in  het  Germaansch  hebben  wy  be- 
halve het  ofr.  $klkia  toch  ook  nog  ohd.  sclisa  '),  êclVihan^  êdierrum, 
êclurickf  êclutrvn,  enz.  (Graff,  Sprachnchatz,  VI  bl.  565,  784, 
814).  Of  zouden  al  deze  vormen  op  een  idg.  êk{  {êk9l:  kh) 
berusten?  Stellig  was  de  groep  ttkl  bg  de  Germanen  niet  sym- 
pathiek, maar  hieruit  besluit  ik  slechts  dit:  dat  zg,  gegeven 
de  parallellie  van  een  vorm  met  anl.  «/,  aan  dezen  vorm  de 
voorkeur  zullen  gegeven  hebben ').  Het  Lfat.  heeft  slechts  êclop^ 
pttê  =1  êtloppus  (zie   Ascoli,  Z.Z,  XVIII,  440)  maar  in  het  Lit. 


1)  Over  de  parallellie  Tan  tl",  g/-  tie  ook  J    W.  Mol  Ier.  FeuthmtuUlde  friese 

2)  Dat  ttlHêa  aan  het  wUat.  ii  oatlcend  (loo  b.  f.  Bréal,  JVm.  Sac,  Umg.  I.  406) 
kaa  op  goede   groDdeo  worden  betwist. 

3)  Het  ond.  beeft  sclapmm  Daatt  iiapsn :  Gall^,  rorttudtrn  234 ;  of  it  iel  oiec 
daa  een  eigenaardige  grsSache  Tertolkiog  tbd  bet  fonema  «/?  Of  beeft  bet  de  waarde 
▼aa  Ur  Vgl  ook  bieven.  A^ê  Gramm  §  1&4.  BehaghelGallée.  il//«  Grmmm.  §  1&4. 
Wel  meen  ik  te  mogeo  verooderttellca.  dat  lo  vele  gcTallea  reedt  in  het  Indogerm. 
t^dperk  de  groep  ikl-  {êkm-  eoi ).  oa  de  aeofonnatie  der  aiigmatitche  vona  kl-  (tie 
bl.  Sft),  ia  oabraik  geraakt  ia.  Ëaa  eigcaaardig  voorbeeld  vaa  parallellie  ia  bet 
rricaeli  gw(t  Sicbt,  ürmmdry  I,  ISSft. 
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outmoeten  wy  o.  a.  sklempiu  (dialektisch  ?),  en  het  Grieksch 
heeft  vormeo  met  axA-  te  over.  Ook  de  groep  vkv^  ontbreekt 
niet.  Met  ffKvivTu,  vKyiiró^  enz.  zit  Johansson  dan  ook  danig 
verlegen.  tNach  meiner  regel",  schryft  hy  ,,sollten  diese  wor- 
ter  kein  x  haben.  Ich  glaube,  dass  sie  neubildungen  (contami- 
nationsbildungen)  sind,  in  einer  zeit  geschehen,  wo  neben 
einander  die  stamme  ^vvtn-  and  xwT-bestanden . .  .**  (bl.  360).  ') 
Myn  hoofdgrief  is  echter  deze,  dat  Johansson's  theorie  geene 
verklaring  geeft  van  het  eerste  door  ons  besproken  verschgnsel : 
bet  afwisselen  der  artikulatievormen. 

III).  Eeue  groote  schrede  nader  tot  de  oplossing  van  beide 
verschijnselen  voert  een  artikel  van  Theod.  Siebs  {ICuhn^ê 
Zeitschrift  XXXVII,  8,  277  vlg.)  waarin  hy  o.  a.  de  stelling 
oppert:  iLautet  die  wurzel  mit  idg.  media  an,  so  beginnt  die 
parallele  «-form  mit  idg.  s  -f-  entsprechender  tennis ;  lautet  die 
wurzel  mit  idg.  media  aspirata  an,  so  beginnt  die  parallele 
«-form  mit  idg.  s  -f-  tennis  oder  tennis  aspirata*'  (bl.  294). 
Z.  i.  is  idg.  s-g-  >  «^-,  en  vóór  de  klankverschuiving  heeft 
zich  uit  «ib-  een  asigm.  nevenvorm  ontwikkeld,  die  in  het  Ger- 
maansch  anl.  h  worden  moest.  Na  de  klankverschuiving  kan 
zich  deze  nieuwvorming  van  asigm.  doublet  hebben  herhaald 
(bl.  299,  300).  Wat  nu  de  groep  anl.  s  +  gutt.  +  liquida  of 
nasalis  betreft,  bl.  314  verklaart  Siebs  de  germ.  variatie  êk^i 
êl',  niet  als  Johansson:  zgl-  naast  gl-  ^sl-,  maar  door  de  ge- 

wyzigde  formule:  zgl^  <C,8kl^  <«Z— 

* 

Steunende  op  bovenstaande  beschouwingen  zouden  wg  moe- 
ten aannemen,  dat  in  de  afzonderlyke  talen  alle  anl.  $1  («n), 
in  gevallen  als  deze,  zich  hebben  ontwikkeld  uit  idg.  êkl^  ('^*) 


1)  «Diete  formen  ali  kont  ami nat  ionen  vod  paiallelformen  wie  ^tnip  ond  "kmip  ia 
erklüren  (JohaoMoo,  Paul  und  Braouc,  Beitrage  XIV,  360  ff.;  so  auch  vwii^  fQr 
xvM'l'M  -juckeD**),  itt  etwaï  gekünstelt.  Ich  meine,  daas  wir  für  diete  rereiiueltcs 
falie  getrost  mit  eiofm  ncucD  forschlsge  des  «  (nach  analogie  «onstiger  doppelformtB) 
rechnen  diirfen.  woxu  bei  vKvixrti  das  verbnm  {lixycKuptiirrai  beigetrageB  hmbea 
mag"  (Siebi,  K.  Z,  Xi^XVlI,  286,287). 
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en  alle  anl.  /  (n)  uit  idg.  it/-  (ibi-).  Hieruit  volgt  logisch, 
dat  b))  bedoelde  maagschappen  germ.  /-  (n-)  dan  steeds  moet 
ontstaan  zyn  uit  A/-  (hn-):  Quod  est  probandum!  Ook  is  Lfat. 
labor  ^)  toch  zeker  niet  uit  ^sclabor  ontstaan,  lubricuê  uit  ^êcloi' 
bricoB^  kiiX^  uit  ^vnxtix»^  mhd.  êUcken  uit  ^skUcken.  Siebs  ge- 
tuigt zelf  bg  het  behandelen  van  vormen  met  beginletter  r: 
>Auf  anlautendes  r  weist  ae.  rimpan  >sich  in  runzein  legen**, 
vgl.  lit.  nimbaê  narbe*'?  (griech.  iififiu  idfi^o^,  die  Kluge  * 
323  heranzieht,  sind  ganz  unsicher  und  haben  vielleicht  an- 
lautendes F  verloren)  —  inwieweit  hier  zusammenhang  herrscht, 
ist  unklar,  vielleicht  ist  germ.  anlaut.  r  als  neue  #-lo8e  bildung 
zu  einem  ^srimp'  neben  *êkrimp^  zu  erklaren*'  (bl.  818). 

Wil  men  eene  volledige  verklaring  van  beide  verschgnselen 
in  hun  vollen  omvang,  te  weten  van  de  variaties :  germ.  /-,  «/-, 
^/-,  W- ;  n-,  *n-,  ^-,  Am- ;  r-,  skr^,  gr^,  Ar- ;  tr-,  «w*,  kw^  in 
verband  met  analoge  verschgnselen  in  andere  Indogerm.  talen, 
dan  geloof  ik,  dat  men  van  primaire  wortels,  b.  v.  idg.  wt. 
lem  moet  uitgaan,  die  in  den  anlaut  of  de  enkelvoudige 
praefixen  #,  g  (gh)^  óf  het  gekombineerde  praefix  9g(êgh)  '^êk{h) 
konden  aannemen.  Deze  prai'fixen  voegden  oorspronkelgk  iets 
aan  de  beteekenis  van  het  woord  toe  en  zoo  wordt  het  naast- 
elkaar- bestaan  der  verschillende  wortel  vormen  verklaard.  Vóór 
de  klankverschuiving,  dit  ben  ik  met  Siebs  eens,  heeft  zich  uit 
êkUm  een  asigm.  nevenvorm  ontwikkeld  en  deze  ontwikkeling 
kon  zich  na  de  klankverschuiving  herhalen.  De  schematische 
voorstelling  is  dan  als  volgt: 

Type  I.  lem 


rm 


$lf^n  gl^^  êkletn 


klem     êklem. 


1)  Ik    vtroDderttcl    D«taarl|jk,   dat   ia   U^  en    voldode  woordeo  de  /  met  idg. 
cattartal  en  t  afviMtlt. 
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Hieruit  resulteeren  na  de  kiaukyerschaiving  de  germ.  groe- 
pen: lem,  slern,  klerriy  hlem^  [sklem].  Het  hist.  hlem  valt  met 
lem  samen ;  reden  waarom  ik  bg  het  bespreken  der  onderstaande 
wortels  beide,  historisch  vaak  moeilijk  te  scheiden,  woordyor- 
men  in  efanzelfde  groep  vereenigd  heb.  Begint  de  wortel  met 
Tf  dan  krggen  wij  de  variatie:  rem^  skrem,  krem. 


Type  II.  lem 


lem         slem         ghiem         8k{h)lem 


klem       sklem 


Na  de  klankverschuiving:    klem      sklem 

Resulteerende  germ.  groepen:  lem^  slem^  glem,  hlevn^  klem, 
[skleml  =  lem,  slem,  glem,  klem.  Zoo  ook  by  anl.  n.  Begint  de 
wortel  met  r,  dan  resulteeren  de  vormen:  rem^  skrem,  gretn, 
krem;  met  w:  wem^  kwem,  swem, 

By  de  behandeling  en  schifting  van  het  byeengegaarde  ma- 
teriaal ben  ik  zoo  omzichtig  mogelyk  te  werk  gegaan;  vooral 
by  anl.  (s)  +  (gutt.)  -j-  w,  daar  immers  germ.  m7-  sw»  (zto-)  ook 
op  een  idg.  gelabialiseerden  gutturaal  kan  berusten.  By  tal  van 
wortels  zuilen  natuurlijk  niet  alle  wortelvormen  vertegenwoor- 
digd zyu;  tè  onzekere  wisselvormen  heb  ik  ter  zyde  gelaten, 
zoo  b.  V.  nl.  knop:  nopen;  nl.  knoest:  noest;  ui.  reiger:  krekel: 
gr.  Kpl^x;  mnl.  loeme:  gloeme;  ags.  gnidan:  snïdan. 

Of  bovenstaande  theorie  in  het  algemeen  op  anl.  (s)  -{~  (muta) 
-{-  /,  n,  r,  to  van  toepassing  is,  zou  ik  voor  alsnog  niet  durven 
beweren. 

Het  teeken  §  duidt  de  praefix- variatie  aan ;  zoo  b.  v. :  (8  §  g)  lem. 

* 

L. 

Idg.  wt.  (h  §  g^)lam  lam  of  slap  zijn. 

1.    Ni.    lam,    loomy    mnl.    loeme,    lemmen,    belemmeren;    >lem- 
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men"  =  moede  maken:  Franck,  Wdnb.  559.  Mul.  lemen  lam 
maken,  ohd.  Umi  verlamming,  luomi  slap,  on.  lame  lam. 

2.  NI.  stommer^  beêlommeren, 

3.  NI.  klam,  klemmen^  kleumen^  ^ngl*  to  dam  kleven,  mnd. 
klam  nauw-sluitend.  Voor  de  begripsontwikkeling  > kleven"; 
«vastklampen"  vergelgke  men  den  wt.  (8§k,)lenip.  (bl.  01). 

Idg.  wt.  (8§g2h)lé-i:  li  glad  zgn,  smeren. 

1.  NI.  Uem^  lijm^  ohd.  /tm,  leimo^  ohd.  ags.  on.  lim.  Tot 
doee  maagschap  behoort  lat  sigm.  of  asigm.  ti^muê  slgk,  /t- 
max  naakte  slak  en  gib.  gr.  Xêi-iAOL^^  verder  gr.  Xit^fjtu^  weide, 
A/-M>f»'  moeras,  XêJec  glad  >  •AifiVc^,  lat.  linü  >  •/e-nö  be- 
stryk:  Wharton,  Et,  Lat.  54,  /^-rw  >  *Uvuê  glad,  tl-brat 
water  waag,  xie  Prellwitz,  G^r.  YF(r6.  178,  vgl.  61.  Skr.  ^ï  hech- 
ten, kleven :  rï  laten  stroomen.  Zooals  uit  mgne  wortelformule 
blgkt  beschouw  ik  de  t  van  Ui  als  beweeglgk  —  zie  de  litte- 
ratuur  over  deze  wortel  variatie  by  Noreen,  Urgerm.  Lautl.  211  — 
en  vergelyk  dus  gr.  Aif-fiif  vuil  in  de  oogen. 

2.  NI.  êlijmy  slij^  êlieren  >waarschynlyk  geen  klank  wisselende 
vorm  by  sleuren,  maar  een  r-afleidsel  van  den  wt  stl'*  (Franck, 

Wdnb,  891);  «/i)*-i,  «/t-ztr,  mhd.  alic^  sly,  glb.  ohd.  êtto:  Persson, 
W^uTzelerw,    110.  Hierby  passen  osl.  êlina  speeksel,  ohd.  slimen 

glad    maken    en    oir.    sleman,   sUmain    lubricus:    Windisch,    Ir. 

Grramm,   146. 

8.  Ohd.  kli(w)a  >klei",  mnl.  cleie,  enz.  Gr.  ^Acfd^  kleverig,  y\ia 

leem,    lat.    glntus  >    ^gloiioê   glail,   gluten    lym,    lit.  glitm  glad, 

osl.  glhiü  slym:   Meillet,  Mém,  Soc.  Ling.  VIII,  298. 

4.  Gron.  en  westt.  glieren^  eng.  glire^  zie  Wdnb,  d,  A,  T.,  V,  66. 
Met    wortelvariatie :    gr.    ^Atfftif  =s  Aif/xif,   y^xfAypéc  leepoogig. 

Zupitza,  6erm,  Gutt.  147  vergelykt  nog  ohd.  ktiban,  os.  clU^an 
» kleven"  ;  te  recht? 

Idg.  wt.  (s  §  g,h)lei8:,(h)  :  lea8:,(h)  glyden.  Wy  hebben 
hier  een  geval  van  de  wortelvariatie  idg.  f :  m,  die  dr.  J.  VV.  Muller 
Feeêtbundtl  de  Vrieê  81  vlg.  tot  » Tweelingstammen"  deed  be- 
sluiten. Zie  de  litteratuur  by  Fersson,    Wurzelerw,  2.  8. 

1.  NI.   luipen  loeren,  Uep  schuin,  wvl.  leep  scheef,  Uuk  mat, 
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traag,  lob,  lobberen  slobberen,  lubben,  ook  lip.  Hierbij  lat.  sigm. 
of  asigm.  Iribricus^  Hoibricus  of  *leubrico8,  loubricos;  hd.  locker 
los,  slap,  en  gr.  Ay^«  >  •Auy-iw  suik,  Xuyiijv  snikkend. 

2.  NI.  sluik,  sluiken,  sloheren  slap  zgn,  enz.  zie  Muller,  t.a.p. 
83;  verder:  nl.:  slijpen,  sleepen,  sleep,  sloopen,  sloop^  slippen^ 
slip  >afglydend  deel",  slibberen,  slobberen,  slib,  slop  smalle 
doorgang,  slok  keel,  teug,  en  slokker,  nhd.  schlucker  iemand  die 
goedaardig  en  onnoozel  is.  Hierbij  behooren  nl.  slokken,  germ. 
slukkön,  ohd.  slüch  afgrond,  nbd.  slauch,  oir.  slucit  zg  Terslin- 
den:  Prellwitz,  Gr.  Wtrb.  186.  Vgl.  hiermede  mnl.  slipen 
doen  glijden,  wvl.  sleep  hellend,  ags.  slupan  >sluipen"  en  glb. 
got.  sliupan,  afslaupjan  afstroopen:  ühlenbeck,  Got.  Wtrb.  3, 
136,  on.  Sleipner  >die  snel  gaat" :  Noreen,  Urgerm.  LautL  67,  122. 

3.  Nl.  gluipen,  gleep,  gluip  vogelknip,  glip  spleet,  glepen  open- 
staan, mnd.  glepe  schuin  afloopende  steen ;  glippen,  glibberen^ 
glipperig,  glop  ■=  slop,  glup  gapende  snede.  Zie  verder  Maller, 
t.  a,  p.,  Wdnb.  d,  N.  T,  op  gluipen,  glip,  gleep,  glop  en  Franok, 

Wdnb.  304,  305,  306,  891,  898.  Gr.  yXü^o;  =  Xi}?«. 

Deze  zelfde  wortel  vertoont  den  ablaut  ê  \  d'.é,  die  wel  is 
waar  door  Osthoiï^  Hübschmann  e.  a.  verworpen,  maar  toch 
door  het  meerendeel  der  linguisten  gehandhaafd  wordt. 

1.  Nl.  labben,  nd.  labben  likken,  slorpen,  lobberen  plassen;  lat. 
sigm.  of  asigm.  lübor  glijd,  Idbo  wankel.  Hiertoe  behoort  ook 
nl.  /ap>  glb.  mnl.  lappe,  eig.  >slip":  Franck,  Wdnb.  549,  en 
leb  slappe  buikzgde  van  een  visch. 

2.  Got.  slëpan  «slapen",  on.  8lapr  =  nl.  »slap";  nl.  sUxbben^ 
mnl.  slabben  slorpen,  limb.  slabberen  morsen,  osl.  slabü  week. 
Het  ond.  heeft  slapan  naast  sclapan.  Germaansch  ö  is  niet 
vertegenwoordigd . 

Tot  dezen  wortel  met  zijn  beide  ablautsreeksen  behooren  m.  i. 
ook  de  nl.  vormen  Jleb,  Jtep,  fieppen,  fiab  slap  neerhangend,  yZofr- 
beren,  ontstaan  uit  den  idg.  asigm.  wortel  vorm  met  beginletter 
k^'.  Waarschijnlijk  immers  beantwoordt  aan  dezen  idg.  gela- 
bialiseerden  gutturaal,  oergerm.  hv,  overal  in  verbinding  met  /-, 
71-,  r-    in    het   gerrn.    eene    f:    zie   Bechtel,  Uauptprobleme  838 
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Tig.,    Kluge,    Paul*ê  Grundr,*    I,    375,  Noreen,   Urgerm.  Lautl. 
UI,  JohanssoD,  Beitr.  XIV,  327  Tig. 

Idg.  wt.  (8§g,)leig,h(n):  leag,h(n)  likken,  Tgl.  Ned.  Dow 
bUtien  312. 

1.  NI.  likken^  Ukken^  lekker,  ohd.  lëcchön,  as.  liccönj  gr.  sigm. 
of  Migm.  Xix^ivo»  belek,  glb.  Aé/;(^a»;  Xix»^^^  w^syinger,  lat. 
lingo:  Wharton,  Et.  Lat,  54,  skr.  réhmi:  léhmi  lik,  lii.  lèHu, 
got    bi'laigön,    OermaaDSch    kk^    idg.    yhn:    Uhlenbeck,    Goi, 

Wtró,  27,  Noreen,    Urgerm.  Lautl.   155. 

Tot  deze  maagschap  behoort  ook  nl.  lijken^  eig.  tglad  maken*', 
zie  Franck,    Wdnb.  bib. 

2.  Nl.  elikken,  êlijk^  skk,  mhd.  slee  lekkerbek,  sleeken  snoepen, 
on.  êleikia  lekken. 

3.  Nl.  klikken  klappen  met  de  tong,  kliek  (idg.  eu),  Tgl.  zwe. 
klik{k)  een  spat  Tan  slgk,  kalk,  TOcht  enz.,  zie  Franck,  Wdfd>. 
snb  Terbo. 

Idg.  wt.  (8§g,h)leidh  glijden. 

1.  Limb.  liteen  glyden,  on.  A/üf  zgde,  gr.  At;  glftd,  A/^oc steen: 
Siebs.  K.  Z.  XXXVII,  320. 

2.  Lett.  sklyduM  glad  en  glb.  sklaide,  helg.  êklid  gigden. 

3.  On.  </(5^  (wortelTariatie)  spoor- weg,  osl.  êUdUBfoor:  Bugge, 
B.  B.  III,  108;  ags.  $lidan  labi,  mhd.  stêten  gigden.  Met 
nasaal-infix:  got.  fra-sli-n^dan  iTerslinden",  obd.  #/^tan;  Noreen, 
Urgem.  Lautl.  211,  ygl.  213.  Vergel.  nog  limb.  eliddertn,  nbd. 
êcklittem^  lett.  êlidoB  schaats,  eng.  to  êlide^  nl.  dede;  eng.  êladé 
klein  dal. 

4.  Nl.  gleden,  mhd.  gtiten,  os.  gtidan.  Hiernaast  staan  nl. 
gliêsen:  glitêen,  glee  dunne,  kale  plek,  OTerlangsche  scheur  in 
een  Goudsche  pgp,  glid  laatste  Toor  in  een  bouwland,  > blind 
wegje*',  zie  Wdnb.  d.  N.  T.  sub  Terbis;  nhd.  glitschen.  Zie  ook 
Verdam,  Middelned.  Wdnb.  op  gUde.  Eng.  glade  open  plek  in 
een  bosch,  mhd.  glatz  kaal  hoofd. 

Bg  glad  teekent  het  Wdnb.  d.  N.  T.  aan :  >  Volgens  de  ons 
bekende  klankwetten  aan  glijden  niet  rechtstreeks  Terwant, 
eerder  aan  glans*'.  Maar  wanneer  men  de  i  Tan  den  wortel  als 
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beweeglgk  beschouwt  (worteWariatie)  en  den  ablaut  e  :  a  aanneemt, 
kan  glad  evenals  osl.  gladü^kü  en  lat.  glaber^  *gladhrO'  glad 
tot  deze  maagschap  gerekend  worden. 

Idg.    wt.  (s  §  g|)Ienbh  klieven,  schillen,  uithollen. 

1.  NI.  loof^  loover,  got.  laufs  blad,  on.  lauf^  ohd.  loitb. 

2.  NI.  sleuf^  oostfr.  slöve  gleuf;  deze  woorden  hebben  m.  L 
met  »sluipen"  niets  gemeen.  Verder  nl.  sloof  voorschoot,  van 
waar  sloven^  te  schrgven  met  oo.  Vgl.  nhd.  sc/daube  schil, 
achlufil  Siebs,  K.  Z.  XXXVII,  315. 

3.  Nl.  kloof  on.  klofe  en  klafe  iets  wat  gespleten  is  (met 
wortelvariatie :  Noreen,  Urgem,  Lautl.  217).  Nl.  klieven^  iloo^ 
ven,  kluiven^  nhd.  kluft,  lat.  glübo  ik  schil,  ^><u^a  hol  uit. 

4.  Nl.  gleuf  gloef  aardspleet;  de  vormen  gleep  en  glip,  fflop 
en  gluip  houd  ik  met  dezen  wortel  niet  verwant. 

Idg.  wt.  (8  §  gg)lend  slap  zgn,  slap  loopen. 

1.  Nl.  lenteren,  lenderen  en  de  zwakke  wortelvormen  lunde^ 
ren,  lunteren  (9)  talmen,  dralen,  lens  uitgeput  en  lente  t  zie 
Franck,  Wdnb,  561,  562,  die  »een  «tam  *lang  met  de  grond- 
bet.  >>slap,  mat,  krachteloos"*'  veronderstelt,  en  Verdam,  J/td- 
delned.  Wdnb.  sub  verbo.  Verder  nl.  lont  en  glb.  nhd.  lunte 
eerst  »Iomp,  lor",  dan  >lampepit".  Vgl.  ook  hd.  faullenzeti,  nl. 
lanteren,  lanterfant. 

2.  Nl.  slenteren,  dial.  slenderen^  verder:  slenter  >lap'*  en 
tsleur",  verslensen,  reeds  bij  Kiliaen,  slendriaan^  hd.  schlendrian^ 
nd.  slentemj  slunte,  eng.  dial.  to  slent  glyden.  Hierbg  onl.  «/tn- 
deren  glijden,  ond.  slinder  hoer,  ranl.  slonsf  slordige  vrouw. 

3.  /ï>  idg.  kji,  oergerm.  Av/,  zie  bl.  88.  Nl.  flenter  flarde, 
nhd.  flandêr  lomp,  nl.  flenzen  aan  flarden  sneden,  flensfê  en 
ver-flensen. 

4.  Wil  men  geene  onnoodige  nasalisatie  van  den  wt.  ran 
kloot  aannemen,  dan  past  bierbjj  ni.  i.  nl.  klont  uit  glb.  mnl. 
clonte  kluit,  bal,  en  het  ww.  klonteren, 

Idg.  wt.  (n  §  g2)lenk,  (gj)  zich  winden,  zich  slingeren,  krui- 
pen. Uit  deze  vox  media  ontwikkelt  zich  eenerzijds  de  betee- 
keuis   «slank,    ryzig",    auderzgds   die    van    ^slinkeu,  krimpen". 
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OTer  soorigelgke  achgnbaar  iegensirgdige  begrippen  yergelgke 
men  myo  opstel:  De  BegripBverwanUehap  van  licht  en  duister 
in  het  Indogermaanêch  io  het  Album" Kern  321  ylg. 

1.  NI.  link^  zwe.  lynga  bocht,  strik,  linka  hinkeiii  ohd.  lencha 
linkerhaud,  nhd.  leriken^  on.  lyng  heidekraut,  » schleicheDdes 
kraat?"  Noreeii,  Urgerm.  LautL  807,  lit.  lanktiê  baigzaam; 
mnl.  lanke  lende,  lies,  buik.  Orer  link  in  plaatsnamen  =s  Uimg 
zie  Oallée,  Nom.  Geogr.  Neerl.  II,  84  vlg. 

Ohd.  (h)lancha  lende,  ags.  hlence  lende,  ags.  hline  henyel,  on. 
hlekkir  catena,  hlykkr^  *hlunki"  kromming. 

Van  germ.  lanke  komt  rom.  Jlanc^  en  daarran  weer  nl.  flankf 
nhd.  jiankêi  Verdam,  Middelnederl.  Wdnb.  sub  yerbo. 

2.  M.  êlinkê,  slinken^  slank;  ags.  slinean  kruipen,  oostfr. 
slinken^  on.  slakke^  *slankan'  berghelling,  zwe.  slmka  hinken, 
ohd.  êlinc  links.  Verder:  nl.  slang,  ohd.  slango^  oud.  slango^  lit. 
slenkii  sluip;  nl.  slingeren^  nhd.  êlingen  slingeren,  kronkelen, 
ond.  slengira  > slinger'*,  nl.  slungel  (9)  jonge  leeglooper.  In 
hoeyer  hiermee  lat.  obliquus  schuin  samenhangt,  durf  ik  niet 
uit  te  maken:  Zupitza,  Germ,  Guttur,  69. 

4.  Nl.  klinken  en  klingen  yastklampen,  eng.  to  cling^  ygl.  nl. 
klinge  kleefkruid,  kling  zwaardkling,  klink  bout  (deurklink).  Tot 
deze  groep  behoort  m.  i.,  gelet  op  ags.  kline  en  on.  slakke^  ook 
nl.  klingen  dorre  duinen,  yolgens  Franck,  Wdnb.  459  yan  on- 
zekeren  — ,  yolgens  Vercoullie,  Wdnb,  180  yan  onbekenden  oor- 
sprong. Klingen  zgn  ook  de  zandbanken,  die  boyen  laag  water 
uitsteken,  zie  Gallée,  Album^Leemans  280.  Vgl.  nog  ohd.  klunga 
kluwen,  on.  klengiask  zich  winden  en  nl.  klungel:  knungel  lor, 
yod.  De  yerhouding  / :  n  (yrg  jonge  dissimilatie  yan  /-/  tot  n-l) 
yertoont  zich  o.  a.  in  nl.  benul:  belul,  limb.  knammel:  klommel  \ot, 

Idg.  wt.  (h  §  k|)lenip  slap,  los,  kleyerig  zgn,  vgl.  bl.  87. 

1.  Nl.  lamp  lor,  eng  lump  klomp,  mhd.  limp/en  sleepend 
gaan,  dial.  duitsch  lampen  slap  hangen:  Franck,  Wdnb,  586. 

2.  Nl.  slampampen,  dial.  duitsch  schlampen  brassen,  yerder 
nl.  slempen,  slemp,  slomp  warklomp,  rompslomp  warboel,  ook: 
slordig  (ady.). 


92  Job.  Schrgnen 


3.  NI.  klomp  kluit,  glb.  mnd.  klumpe,  on.  klumbuj  ags. 
climban  kleven.  Hierby  behooren:  nl.  klamp  kram,  klampen^  on. 
klgmbr.  kram;  zie  ook  Zapitza,  Germ.  Guttur,  147. 

Idg.  wt.  (s§g2)lead  klouterig  z^n. 

1.  Nl.  lodder^  mnl.  lodder  liederl^k  mensch,  deugniet,  mhd. 
loter  slap,  lichtyaardig.  Deze  vorm  schgnt  te  wijzen  op  eene 
variatie  van  artikulatievorm  d :  t.  Verder :  nl.  leuteren  aan  iets 
roeren  zoo  dat  het  waggelt,  oostfr.  löteren  treuzelen,  nalatig 
z^n  en  glb.  limb.  leuteren.  Hiertoe  behoort  ook  nl.  liederlijk^ 
ags.  bjperlic  lichtvaardig,  slecht;  nl.  luier '^  mnl.  lüder^  oorapr. 
wollen  doek:  Verdam,  Middelned.    Wdnb,  sub  verbo. 

2.  Nl.  slodderen  slap  hangen,  intensieve  vorm,  even  als  onderst. 
iklodderen*';  mhd.  slotem  zich  slap  heen  en  weer  bewegen, 
on.  slod^a  zich  voortslepen,  enz.:  Franck,  Wdnb.  896.  Jobans- 
son,  Beitr.  XIV  816  vergelykt  zwe.  slotter  sneeuw-regen  en  tal 
van  andere  vormen. 

3.  fï.  >  idg.  £,/,  oergerm.  hvL,  zie  bl.  88.  NI.  flodderen 
loshangen,  wapperen,  door  den  modder  waden,  duitscb  dial. 
flutteren,  Jlödem,  enz. 

4.  NU  klodderen  kwabbelen,  klonteren,  klote^  mhd.  klots  >> 
*klotta;  sterke  wortelvorm:  ohd.  klöz^  *klanta,  nl.  kloot,  mnd. 
klüte  kogel.  Vgl.  hiermee  gr.  yXov-TÓ-c;  bil,  skr.  glau^  bal, 
kogel  en  nl.  kluwen,  die  naar  alle  waarscbynl^kheid  den  pri- 
mairen  wortel,  zonder  determinatief  d,  vertegenwoordigen :  Prell- 
witz,  Gr,  Wtrb.  61.  Verwant  lijkt  my  ook  nl.  kluit,  lit.  y/u- 
dhs  zich  dicht  aandrukken  tegen,  zie  Siebs,  K,  Z.,  XXXVII,  34. 

Verwant  kan  nog  z^n  nl.  kleuter  ventje,  » klompje,  hoopje"; 
of  is  dit  woord  een  byvorm  van  kneuter,  met  de  bekende  af- 
wisseling l:n  (zie  bl.  91)? 

Idg.  wt.  (N  §  gj  h)leiis  :  lus.  Bechtel,  SinnL  Wahm.  157  rlg. 
heefb  uitvoerig  de  begripsverwantschap  van  d schitteren"  en  » zien'* 
betoogd:  >das  auge,  welches  sieht,  glünzt  auch" ;  vgl.  ook  Franck, 
Wdnb,  op  gluren:  >de  bet.  >> gloeien,  glimmen""  gaat  vaak 
over  in  >>8trak  kijken,  loeren,  loensch  zien.""  Ik  bepaal  dus 
als  groudbeteekeuis  van  dezen  wortel:  «gloeien"  —  scherp  sien**. 
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1.  NI.  loeren  schain  aanzien,  mnd.  lüren^  nhd.  lauem  t be- 
gluren", eng.  to  lower  donker,  zuur  kgken.  Met  suSBx  n:  nl. 
loensch^  lonken.  Hierbg  nl.  luister  glans,  m.  i.  niet  aan  het 
fran»che  lustre  ontleend. 

2.  Nl.  gluister  gloed,  minnebrand,  gluisteren^  Tgl.  mnd.  gluus* 
ttig  Turig:  Wdnb.  d.  N,  T,  sub  verbis.  Nl.  gluren,  nd.  gluren^ 
nfri.  gljoerjen.  De  oorspronkelgke  beteekenis  «gloeien"  en  daarna 
» glimmen"  was  in  de  XV1I<>  eeuw  nog  niet  geheel  tergeten, 
getuige  de  uitdrukking  >zoo  lang  't  gesternte  gluyrV\  vgl.  ook 
glurig  gloeiend  en  êcharlakengluur :  Wdnb.  d,  N,  T.  op  glw 
ren.  Verwant  is  nog  nl.  gloren  en  glb.  meng.  gloren,  on.  glora, 
▼gl.  on.  glosi  vlam. 

Den  sigmatischen  vorm  van  dezen  wortel  heb  ik  niet  kun- 
nen ontdekken. 


N. 


Idg.  wt  (8§ggh)neg2h  knagen. 

1.  Ohd.  nagan,  on.  naga  knagen. 

2.  On  ênagga  kgven,  sndgger  toornig,  enz.,  zie  Johansson, 
Beitr.  XIV  345.  Hierby  nd.  snauenl  snappen,  bgten:  Siebs, 
K.  Z.  XXXVII,  321. 

3.  Johansson  (.  a  p.  vermeldt  ook  eenige  vormen  met  /n-  > 
oergerm.  An-  >  idg.  itgii-,  vergeL  bl.  88,  zoo  b.  v.  zwe.  fnagga 
jeuken,  wryven,  /nagg  kort  haar. 

4.  Nl.  knagen,  ohd.  chnagen;  nd.  knauent 

5.  Ohd.  gnagan,  on.  gnaga. 

Idg.  wt  (H§  kh)ne-i-b(p)  :  ne-u-bCp)  steken,  ngpen,  eng 
zgn.  Gegeven  de  wortel  variatie,  in  deze  formule  uitgedrukt,  zie 
ik    geen    reden,  nl.  knap  van  knijpen  te  scheiden. 

Wat  de  beteekenis  aangaat  vergel.  men  het  nzwe.  ndpen  (bg 
knijpen)  «smal,   welgevormd'*. 

1.  Nl.  nijpen,  mnl.  nipen^  nd.  nipe  knap,  on.  hnipa  «benepen 
zijn*';  hneppr  knap;  verder  nl.  nippen  zachtjes  ngpen  en  neefje 
mugje,  vgl.  gr.  9K»i^.  Het  worialvariatie :  got.  diêhniupaH  ver- 
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scbeureD,   ozwe.  niupa  knypen  en  os    d-hnéapan  afplakken.   — 
Nzwe.  nappa?  snel  grypen. 

2.  Gr.  (rKvl4f  houtwornii  niug,  (tkvItttu  pik,  9$att0é^  donker, 
gier,  (TKviTTOLÏo^  donker.  De  beteekenis  >gier'*  wordt  yerklaard 
door  ons  » benepen'*,  terw^l  de  verwantschap  der  begrippeo 
>stoken"  en  >  donker  zyn'*  blijkt  uit  het  gr.  Kviitóq  leepoogig, 
en  ons  > stekeblind",  >stikdonker*',  dat  ik  dus  anders  yerklaar 
als  Vercoullie,  Wdnh,  258,  260.  De  enkele  grieksche  Tormen 
met  anl.  o-x  zgn  uit  (tkv-  ontstaan.  B^  dezen  wortelvorm  be- 
hooren  osl.  aknipa  mug,  nl.  snippen^  f^nipper  (maar  niet  9nep^ 
zie  echter  Franck,  Wdnh,  918),  os.  *8mppön,  eng.  to  9nip  knip- 
pen, mippy  gierig:  Pott,  Etym.  Forsch.,  Wurzelverz,  N®  192, 
on.  sn^ypa  castrare:  Noreen,  Urgerm,  Lautl.  172.  Nl.  snappen? 
snel  grepen,  vgl.  het  boven  vermelde  nzwe.  nappa. 

3.  Gr.  xyl\lj  r=  (rKvl\lf ;  xvé^ctt;  duisternis,  voor  de  afwisseling 
van  T  met  ^  vergel.  (S^éTra  :  fi^i^xpov;  verder:  xv/W^  leepoogig 
en  gier,  xviirreiv  wol  kaarden,  verscheuren,  Kvx^eiioA  ben  ToUer; 
aan  een  samenhang  met  (TKcivTu  geloof  ik  niet.  Lat.  creptucu^ 
lumf^  *cnepu8culum  schemering,  lit.  knëbti  k ny pen,  Jtnifru  kluif.' 

4.  Nl.  knijpen^  kneep^  knip  en  glb.  on.  knipa;  nl.  knippen  is 
in  zooverre  onomatop.  als  ook  >knypen'*  dit  is;  mnd.  knêpe. 
Nl.  knap  f  nhd.  knapp  met  de  oorspronkelijke  beteekenis  »naaw- 
sluitend":  Franck,  Wdnb.  470;  en  de  ww.  nl.  knappen  knak- 
ken en  byten,  knabbelen^  mnl.  cnaven.  Verder  nl.  knijp  en  glb. 
on.  knifr,  kneif  a  kind  of  uippers:  Zupitza,  Germ.  CrutL  148, 
limb.  knip. 

5.  Gr.  yvócpot;  duisternis:  Bréal,  M.  S.  L.  VIII,  250,  y^i^av 
gierigaard,  ^vivTu  =  xv^ttoj,  lit.  gnyb-ti^  gnaibyti  knapen,  nl. 
gnep^  gnap^  wisselvorm  uit  den  Westfrieschen  tongval  overge- 
nomen:   Wdnb.  d.   N.   T.  sub  verbo,  mnd.  gnabben, 

Idg.  wt.  (s  §  g,h)neig|h  :  neug^h  krommen,  herhaaldelijk  krom- 
men —  schokken  —  snikken. 

1.  Nl.  nijgen^  mnl.  nighen^  got.  hneiwan^  ohd.  hnigan^  ond. 
hnigany  fmlgon.  Nl.  nok  top,  vorst,  nuk,  nok  snik,  nokken^  -snik- 
ken, {kk^  idg.  g^hn)  nikken  uit  glb.  ohd.  nicchen  intensief  bg 
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>Dggen":    Franck,    Wdnb.    681;  on.  hnokinn  krom,  hnykkia  en 
glb.  ogutn.  nykkia  schokken. 

2.  NI.  mikken^  eig.  berbaaldelgk  knikken,  schokken:  schreien, 
sfdk^  dial.  sfwk  snik,  snokken^  mnd.  snukken  en  limb.  snoeken 
snikken.  —  Of  bierbg  behoort  ags.  snican  kruipen  en  on.  enikia 
streven  naar?  »^SchIeichen*  ist  leicht  als  ein  ^widerholtesbficken, 
neigen'  zo  fassen**  meent  Johansson,  Beitr.<,  XIV,  866. 

3.  Lat.  cönlveo  neig  te  zamen,  sluit  de  oogen  >  ^co^gniveo  (of 
kan  de  beteekenis  verklaard  worden  door  ons  >knikkebollen'*?), 
nicto  wenk  >  *gnicto. 

4.  NI.  knikken,  nhd.  knicken,  nzwe.  knycka  schokken.  Wel- 
licht hangt  hiermee  samen  nl.  knokken,  eng.  to  knok,  zie  Wdnb. 
d.  N.  T.  sub  ffnokken. 

5.  Nl.  gnokken,  gnukken:  »Bgaldien  de  beteekenissen  van  dit 
woord  kunnen  worden  afgeleid  uit  eene  oudere,  t.  w.  snikken, 
met  herhaalde  snikken  zuchten  (verg.  nl.  enakken^  hunkeren, 
voorheen  o.  a.  ook:  snikken)  zal  het  geoorloofd  zgn  gnokken 
voor  een  nauw  verwanten  wisselvorm  van  snokken  en  nokken  te 
houden.**  Wdnb.  d.  N,  T.  sub  gnokken.  Nl.  gnikken,  nnd.  gnik- 
ken  met  kleine  schokken  lachen. 

Idg.  wt.  (Ngg|h)ner  knorren  (klanknabootsend). 

1.  Nl.  ^norren,  nar,  mnd.  nurren,  nd.  nerren,  ohd.  narro 
nomen  agentis  van  een  ww.  ^narrön  brommende,  snorrende 
geluiden  geven:  Franck,    Wdnb,  G68. 

2.  Nl.  ênorren^  snaVy  enarren  knarren,  eng.  to  enarl,  nnd. 
enurren,  nhd.  ëchnurren,  mnd.  enurren  gonzen,  brommen,  ohd. 
enürring  grappenmaker  (vgl.  nl.  nar). 

3.  Nl.  hiorren,  knarren,  knerren,  oostfri.  knüren,  nhd.  knurren. 

4.  Nl.  gnorren,  gnarren,  nfri.  gnorjen,  oostfri.  gnüren,  nnd. 
nnd.  gnurreti,  eng.  to  gnar.  Wdnb,  d,  N,  T.,  Dl.  V,  174, 
177.   178. 

Idg.  wt.  (h  §  iCili)ner-d  (wt.  uer  met  determ.  d). 

1.  Nl.  norêch^   mul.  uortét. 

2.  Meng.  ênurtett,  eng.   to  tmort  snorken. 

3.  Nl.  gnarten  :=  gnorren,    Wdnb.  d.  N.  T.  sub  verbo. 
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Idg.  wt.  (s  §  g,h)ner-g,  (wt.  ner  met  determ.  ^J. 

1.  NI.  nurken^  nurk;  ohd.  nergelnf 

2.  NI.  snorken^  snurken^  snerken  pruttelen,  nhd.  schnarchen. 
8.  NL  gnorken,  nnd.  gnurken. 

Idg.  wt.  (s  §  g|)neagj  snoepeD,  zuigen,  in  ontucht  leyen, 
oorspr.  stooten? 

1.  NI.  neuken,  ver^neuken  bedriegen,  eig.  eeu  meisje  bedriegen. 

2.  NI.  sneukeien  in  stilte  genieten,  in  ontucht  leven,  sneuken 
in  stilte  genieten,  nd.  snöken  aan  de  borst  zuigen,  en  glb.  nd. 
snukken;  nl.  dial.  snokkelen  zuigen,  slikken,  opperd.  scknauien 
snuffelen.  Kk^  idg.  gin. 

8.  Nl.  verkneukelen  {zich)  f  in  stille  genieten.  De  gangbare 
verklaring  >de  handen  wreven  van  voldoening"  zweemt  m.  i. 
naar  volksetymologie. 

Idg.  wt.  (s  §  g2h)ne-a-p(bh)  snuiven,  vgl.  wt.  {s%gf^h)ne^^ 

1.  Nl.  neb,  vgl.  Nederl,  Doubletten  313,  niffelen  door  den 
neus  lachen:  Wdnb.  d.  N.  T.  Dl.  V,  175  en  glb.  noffelen;  nuf^ 
nuffen  =  snuffen;  on.  nef  neus. 

2.  Nl.  sneb,  snavel,  snuffen,  snuffelen,  snoffelen^  snoepen,  on. 
snoppa  snuiti  ohd.  «na^^u/ snavel,  «7)é]9/b  » snep'*  (Noreen,  Urgerm. 
Lautl.  208),  nhd.  schneppe  snuit,  lit.  snSipas  snavel;  verder  de 
WW.  mhd.  snüfen  >  snuiven",  snüben  snorken,  snaben  snaiven, 
snappen  babbelen  en  glb.  nl.  snappen  (verschillend  van  snap^ 
pen  grgpen  bl.  94). 

3.  Nl.  kniffelen  =  niffelen,  gniffelen. 

4.  Nl.  gniffelen,  gnoffeUn  =  noffelen,  vgl.  Wdnb.  d.  N.  T. 
sub  verbis. 

Idg.  wt.  (8§g^h)nea8  snuiven,  niezen. 

1.  NI.  niezen  uit  glb.  mnl.  niezen,  mnd.  nêsen,  ohd.  nioean^ 
on.  hniósa. 

2.  Meng.  snësen  en  eng.  to  sneeze  niezen. 

3.  Nl.  /niezen,  ags.  fnéosan,  nzwe.  fnysa  snuiven.  Fn  >  oerg. 
hvn  >  idg.  k^n,  vergel.  bl.  88.  Naast  deze  vormen  met  beginl. 
fn  zou  men  geen  vormen  met  An-  verwachten.  Doubletten  van 
dezen    aard   danken    hun   ontstaan   aan   een   soort  van  >gram* 
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matischen  wechsel**,  doordat  idg.  kg  in  het  germaansch  na  eens 
door  Ar,  dan  meer  door  h  Tertegenwoordigd  werd;  Tgl.  Bechtel^ 
IlauptprobUme  341   Tig. 

4.  NI.  gniezen  9hatelyk,  hoonend,  inzonderheid  door  de  tan- 
den sissend  of  door  den  neos  snuifend  Ofer  eens  anders  leed 
grimlachen**:  Wdnb.  d.  N,  7.  sub  Terbo. ;  nnd.  gnUen  grgnsen, 
grinniken,  enz. 

5.  NI.  knijzen^  kniezen  grommen,  treuren,  klagen.  Eene  eigen- 
aardige Tolksetymologische  TerTorming  van  dit  ww.  is  het  limb. 
zich  vtrknierêen  kniezen. 

Idg.  wt.  (8  §  gh)nid  schrammen,  krabben. 

1.  NI.  niét  laizenei  en  glb.  ags.  hnita^  mnd.  nete.  Hiernaast 
on.  hnita  stooten  en  glb.  ags.  hnitan.  De  begripsTerwantschap 
Tau  on.  hniêêa  »reak,  walm*'  met  dezen  wortel  blgkt  o.  a.  uit 
het  samenhangen  Tan  nl.  êtinken  en  got  stigqan  stooten. 

2.  Gr.  iey/{^«  }^^^j  krab,  Terwant  met  Kvdv  krab  (das  i  nit 
?i,  è:  Prellwitz.  Gr.  Wtrb.  154,  Bechtel,  Hauptprobl.  242); 
xyf 3)f  netel,  «vF^jk  >  ^Kvii-^-t^x  ofiergear ;  lat.  nidor  >  ^cnuioê 
walm?  —  Prellwitz,  t.a.p,,  Zupitza,  Germ.   Guit,   120. 

3.  On.  gnit  neet,  poolsch  gnida  loizenei. 

De  sigmatische  wortelTorm  is  niet  Tertegenwoordigd. 
Idg.  wt.  (8§|2rih)nad  knotten. 

1.  Nl.  tiéuty  noot,  neutel  dreumes,  neutelen,  neutelig  gemelgk, 
nd.  nótelen^  on.  hnot  noot,  hntta  kwast  in  het  hout. 

2.  Oir.  cnti,  cymr.  cneuen  noot.  Pedersen,  K,  Z.  XXXII,  250, 
251  ziet  in  lat.  nux  noot>  ^dnuc'ê  den  oorspronkelyke  Torm ; 
de  germaansche  berust  op  metathesis.  Terecht  merkt  Zupitza, 
Germ,  Gutt.  207  hierby  aan :  >  Der  gedanke  ist  gewiss  richtig, 
es  fragt  sich  jedoch,  ob  nicht  die  keltischen  Terwandten  die 
reihenfolge  k-d  als  die  altere  erweisen'*. 

3.  Nl.  knot,  knots,  knotten,  knutielen,  kneuterig  nhd.  knotze 
knor,  on.  knutr  knoop,  ohd.  chnoto,  nd.  knoz  dreumes,  knut^ 
terig  zie  gnut:  Pranck,    Wdnb.  sub    Terbis. 

4.  Nl.  gnut  lief,  aardig:  iets  kleins,  zie  Wdnb.  d.  A'.  T.  sub 
Terbo.  Hiernaast  gnuiteren  en  gneuterig  gemelgk. 
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De  sigmatische  wortel  7orm  is  niet  y ertegen woordifi^d. 
Idg.  wt.  (s§g,)nal  los-,  klonterig  zgn,  ygl.  bl.  91. 

1.  NI.  nol,  nolle(n)  zandheuvel,  mnl.  nolle  schedel,  ohd.  hnol 
toppunt:  Vercoullie,   Wdnb,  189. 

2.  NI.  snol  ontuchtig  vrouwspersoon,  vgl.  ond.  slinder  bL  90; 
verder  87iul  sukkel,  limb.  snul  dronken.  Zupitza,  Gertn.  ChtU. 
24  meent,  dat  de  «-vorm  verloren  is  geraakt.  Vgl.  Siebs,  K.  Z. 
XXXVII,  299. 

3.  NI.  knol  plantenk.  en  «botterik*',  holl.  hnolXe  eig.  klomp, 
knot ;  over  haoUe  in  plaatsnamen  =  nol  zie  Gallée,  Notn.  Geogr. 
NeerL  II,  88  vlg,  mhd.  knolle  aardkluit,  klomp,  ags.  cnol  aard- 
heuvel,  top.  Hiernaast  nl.  knul  stumper  en  limb.  knul  dronken. 

( Wordt  vert>olgd). 

Roermond.  jos.  scheijnbn. 


•  •• 


J.  Daniels  S.  J.  99 


ANGLOSAXONICA  I. 

M(E$$an  geêtandan^  mcBêsan  healdan.  Toen  ik  dezer  dagen 
SwaeD*8  Cootributions  to  Anglosaxoo  Lexicography  H  las  io 
de  >EogIische  Studiën"  32,  153  ▼.,  kwam  mg  een  woord  Tan 
Prof.  Dr.  P.  J.  Cosgn  ie  binnen.  Dezen  aitmantenden  kenner 
der  Angels,  taal-  en  letterkunde  heb  ik  eens  in  een  college 
booren  zeggen,  dat  alleen  katbolieken  in  staat  zgn  het  juiste 
te  treffen  in  de  verklaring  van  datgene,  wat  op  de  kerkelgke 
litteratuur  betrekking  heeft. 

Deze  woorden  wil  ik  niet  geheel  en  al  tot  de  mjjne  maken. 
Tal  van  niet-katholieke  geleerden  zgn  in  het  bezit  van  een 
bengdenswaardige  kennis  van  het  kerkoljjk  leven  van  vroegere 
tydeu.  Waar  ik  echter  meer  en  meer  van  overtuigd  word,  is 
dat  men  zich  goed  dient  ingewerkt  te  hebben  in  den  geest  der 
Middeleeuwen,  voor  men  overgaan  mag  tot  de  behandeling  van 
zaken,  die  innig  van  het  katholieke  element  doortrokken  zgn. 
Dat  het  aanbeveling  verdient  in  alles,  wat  op  kerkelgke  ge- 
bruiken betrekking  heeft,  voorzichtig  te  werk  te  gaan,  bleek 
mg  wederom  uit  Swaen*8  bespreking  van  de  uitdrukking  vnaêêan 
geêiandan. 

Deze   uitdrukking  komt  voor  in:  Bibliothek  der  Ags.  Prosa. 

III.  Ags.  Uomilien  und  Heiligenleben  XI,  73:  ]>onne  beod 
hy  Cristene,  gif  hy  ]>is  eall  gelaMtad,  and  hy  scylon  embe  ]>a 
nigodan  tide  heara  mcesêan  gestandan  und  (tfter  pam  heora 
ctfenpenunga. 

Swaen  meent,  dat  mcBêsan  geêiandan  in  beteekenis  moet  wor- 
den gelykgesteld  met  mcBêsan  healdan  en  haalt  als  parallel  aan 
ndl.  gestand  doen  ^ geêiandan  occurs  in  the  expression  maessan 
gestandan  =t  masssan  healdan.  cp.   Dutch  geêiand  doen\ 

Ten  onrechte,  naar  ik  meen. 

Mcuêan  geêiandan  is  eene  in  het  ags.  lang  niet  ongewone 
uitdrukking  voor  >de  mis  bg wonen,  hooren,  tegenwoordig  zgn 
bg  het  opdragen  van  de  mis  door  den  priester". 
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Andere  plaatsen  zijn:  Thorpe:  The  Homilies  of  the  Anglo- 
Saxon  Church.  1»*  Part.  Vol.  II.  272*':  twegen  mnnecas  bsedon 
aet  6ode  sume  swutelunge  be  dam  halgan  husle,  and  aefter 
dsere  bene  gestodon  him  maBssan.  Bosw.-Toll.  vertaalt:  they 
attended  mass.  Wil  men  een  parallel  aanhalen  in  een  nienwe 
taal,  men  vermelde  ndl.  staan  bij,  eng.  assist  Thorpe  zelf  ver- 
taalt: and  afler  the  prayer  assisted  at  mass. 

Wnlfstan  (ed.  Napier)  103^  ac  sece  gehwa  his  cyrican  georne 
mid  claenan  gedance  und  dseghwamlice  maessan  geatande  and 
hine  to  his  drihtne  gebidde.  302^^  and  his  msessan  ]>»rinne 
(in  de  kerk)  gestandan  and  gehyran. 

M,  gestandan  und  m.  gehyran  zgn  synoniem  en  beteekenen 
mis  hooren  (het  werk  van  de  geloovigen). 

De  mis  lezen  (het  werk  van  den  priester)  heet  in  het  ags.: 
mcessian  (cf.  Bosw.-Toller;  ook  Hom.  und  Heiligeuleben  II,  81, 
87;  V.  154. 

Mcessan  singan^  Beda  (ed.  Miller)  328^^  l)onne  mon  maessan 
oftost  singed. 

Messsan  gesingan,  Blickl.  Hom.  45 ^^  20 7^ 

McBssan  don^  Beda  (ed.  Miller)  328**  and  for  mee  gelomlice 
rosessan  ded. 

Mcessesong  don,  Beda  (ed.  Miller)  328^  and  fore  alysnesse  his 
sa  wie  gelomlice  msessesong  dyde(gezegd  van  den  maesaepreostTnna). 

Omschrgvende  uitdrukkingen:  Blickl.  Hom.  77*'  Betfage,  se 
tun,  getacna])  l)a  halgan  cyricean  on  'pedte  hip  sungen  Jnxt 
halige  geryne.  Morris  vertaalt:  in  which  are  sung  the  holy 
mysteries  (or  sacraments).  Hier  wordt  J),  h,  geryne  veel  beter 
weergegeven  door  de  heilige  mis.  De  toevoeging  >or  sacraments** 
geeft  te  kennen,  dat  de  beteekenis  der  woorden  den  vertaler 
niet  zeer  duidelyk  is. 

Beda  (ed.  Miller)  84^^  gif  he  sacerd  bid,  mot  he  l)a  halgan 
geryuo  msersian  maessesonga? 

8ti*^  nales  hwa^dre  od  bewerennisse  to  oufonne  ])8Dm  halgan 
geryne  (goed  vertaald  door  >the  Holy  Communion"),  odde  ]>a 
sym  bel  nesse  to  mscrsienne  ma^ssesonges. 
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86^^  se  de  for  bine  l){et  gerjne  maessesonges  gegearwie  (9who 
cao  oflBciaie  in  bis  place  in  the  sacrament  of  maas'*). 

86'**  ]>onne  sceal  be  bine  eadmodlice  ahabban  froni  onssegd- 
nesse  ]>8es  balgan  gerynes  (>be  sball  buiiibly  abstain  from 
offering  the  boly  «sacrament".  De  woorden  «sacrament  of  mass'* 
en  »the  boly  sacrament"  zyn  ferkeerd  gekozen.  De  mis  immers 
is  geen  sacrament. 

Wat  beteekent  nu  mcgêsan  liealdanf  Ik  heb  te  yergeefs  ge- 
zocht naar  eene  plaats,  waar  deze  uitdrukking  synoniem  is  met 
nuBêêan  gestandan,  waarmede  Swaen  haar  gelyk  stelt.  Efenmin 
past  ergens  de  beteekenis  van  >mM  lezen  \  wat  anders  niet  zoo 
yreemd  zou  zgn,  als  wg  bedenken,  dat  in  den  Teuthonist  te 
Tinden  is  misse  halden^  misse  doen  =  missare,  celebrare  (d.  i. 
mis  lezen). 

Grein  geeft  bg  mdsse  eene  plaats,  waar  de  uitdrukking  Toor- 
komt:  and  ]>as  embe  ane  nibt,  ])at  f  e  Marian  massan  healdad, 
for]>an  heó  Crist  on  ]>am  dage  brohte  tó  temple.  Men.  20.  De 
beteekenis  is  hier  niet  *mis  hooren'^  maar  ^het  feest  vieren*. 
Het  feest  van  Maria,  dat  op  2  Februari  gefierd  wordt,  heet 
>  Marian  massse,  ndl.  (Maria)  Lichtmis".  Vgl.  Blickl.  Hom.  197^ 
io  Sanctae  Michaelis  msessan  =  op  het  feest  Tan  S.  Michael. 
211  '*  to  Sancte  Martines  maossanssop  hei  f  eest  van  S.  Mar- 
tinua.  HeaUan  =  Tieren  is  in  het  ags.  zeer  gewoon,  Tgl.  Grein. 

Hoe  men  eene  mis  gestand  doet,  begryp  ik  niet  Men  doet 
eene  belofte  gestand ;  dat  gestand  doen  is  ags.  healdan^  b.  t. 
Wulfst.  40'  and  bis  cristendom  clsenlice  healde  (door  de  doop- 
beloften gestand  te  doen)  of  nog  duidelgker  179''  and  ad  and 
wedd  wserlice  healde  310'^ 

Zelfs  indien  m(Fssan  healdan  Toorkomt  in  de  bet  Tan  »mis 
hooren**,  dan  moet  toch  de  parallel  ^gestand  doen*  hier  ach- 
terwege blyTen. 

Nijmegen,  Can.  Coll.  Febr.  1904.  j.  damikls  s.  j. 
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OUD-NOORDHOLLANDSCH  TAALEIGEN  IN  HET 
CARTULARIUM  EGMÜNDENSE. 

Voor  de  kennis  der  taal  van  Noord-Holland  uit  de  tgden 
vóór  de  13*^^  eeuw,  in  zgne  latere  vormen  uitvoerig  beschreyen 
door  Dr.  G.  J.  Boekenoogen  in  zgne  Zaanlandsche  Volkstaal, 
Leiden,  1897,  zijn  wy  zeer  schaars  bedeeld  met  gegevens.  In 
de  13^^  eeuw  wordt  het  aantal  bronnen  grooter,  vooral  wan- 
neer in  de  westfriesche  steden  de  stadrechten  opgeteekend  wor- 
den, die  ons  menigen  frieschen  vorm  hebben  overgeleverdf  vgl. 
Boekenoogen  1.  c.  V  en  Westfriesche  Stadrechten,  nitgeg.  door 
M.  S.  Pols. 

Voor  de  oudere  taal  hebben  wy  slechts  te  beschikken  over 
een  klein  aantal  oorkonden  en  de  registers  der  inkomsten  en 
bezittingen  van  het  klooster  Egmond.  Ik  heb  in  de  volgende 
bladz^den  trachten  byeen  te  brengen  wat  er  omtrent  het  taai- 
eigen dezer  streken  in  de  bovengenoemde  geschriften  van  Egmond 
is  te  vinden.  Dit  zgn  de  in  komsten  registers  vóór  de  18^«  eenw, 
zooals  die  opgeteekend  stonden  in  het  Liber  Evangeliornm  van 
Egmond,  welke  ons  bewaard  zijn  in  een  afschrift  uit  de  IS^^*  eenw, 
genaamd  het  Egmondsch  Cartularium,  als  B  III  in  het  Bgks- 
archief  bewaard,  uitgegeven  in  'Nederl.  R^ksarchier  I,  p. 
189—196  en  199—207,  vgl.  v.  Richthofen  *Die  Slteren  Qe- 
schichtsquellen  §  12  en  §  5,  terwgl  hetgeen  Bakhuyzen  van  den 
Brink  nog  voor  latere  publicatie  bewaard  had,  uitgegeven  is 
door  Mr.  C.  Pynacker  Hordgk  in  Bydragen  en  Meded.  v.  h. 
Historisch  Genootschap  XXI.  Behalve  deze  zyn  nog  door  mg 
gebruikt  de  Ëgmonder  Oorkonden  afgedrukt  in  het  Oorkonden- 
boek  van  Holland  en  Zeeland,  1«  deel.  De  stukken  in  het 
Cartularium  voorkomende,  waarvan  de  origineele  oorkonden  nog 
bestaan  en  in  het  oorkondenboek  zijn  uitgegeven,  heb  ik  hier- 
mede vergeleken.  Hierdoor  bleek  het  mij  dat  er,  behoadent 
eene  enkele  schrijffout,  geene  noemenswaarde  afw^kingen  in  de 
spelling  van  het  gecopieerde  Cartularium  bestaan. 
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Het  ChronicoQ  eu  de  Annales  EIgmoudenses  zjJD  hienroor 
aiet  gebruikt,  omdat  bet  eerste  jonger  ia  en  omdat  bet  onzeker 
is  of  deze  laatste  iu  Egmond  opgeteekend  zyn. 

De  streek,  waarin  de  abdij  lag  en  waar  zg  hare  Toomaamste 
bezittingen  bad,  is  bet  latere  Kennemerland  en  West-Friesland. 
Dit  laatste  werd  etenals  ook  Drecbterland  en  Waterland  door 
Friezen  bewoond  en  nog  in  de  12«  eeuw  werden  deze,  volgens 
bet  Cbrouicon  £gm.  a""  1155,  Tgl.  Tegen w.  Staat  VIII,  506, 
tot  de  landen  der  Friezen  gerekend.  Deze  Friezen  noemt  bet 
Cbronicon  Tan  Abt  Menco,  z.  Mattbaeus  Anal.  3,  229,  Trisones 
eztremos  Tersus  occidentem,  qui  dicuntur  Westlingi\  Voor  dezen 
naam  vindt  men  in  eene  oorkonde  van  1064,  Oorkb.  1,  n^  86, 
Sn  Westflinge  et  circa  oras  Rbeui',  bg  van  Heussen  Batata 
Sacra  1,12  wordt  dezelfde  oorkonde  medegedeeld,  maar  hiervoor 
^Westerlingae'  in  het  handschrift  gelezen.  Bg  Ant.  Matth.  3,43 
wordt  een  ^Decanus  de  Westlingelant^  genoemd,  maar  in  het 
Cartularium  van  Utrecht,  ed.  Mr.  S.  Muller,  vinden  wy  pag. 
101  en  102  Me  comitatu  in  Westflinge^  voor  dezelfde  oorkonde 
als  in  Oorkb.  u"  86;  zg  is  echter,  zooals  uit  apdere  namen  blgkt, 
niet  in  allen  deele  zuiver  gecopieerd.  Geen  van  beide  zgn  echter 
origineele  oorkonden  en  het  is  niet  onmogelgk  dat  eene  af- 
korting van  er  door  een  afschrgver  verkeerd  is  opgevat.  In  het 
Liber  Camerae,  Rechtsbronnen  van  den  Dom  van  Utrecht,  p. 
4U  staat  Westlinglant  en  op  p.  46  de  Westinglant  In  elk  ge- 
val is  Weêterlinga  of  Westfiinga  een  genit.  plur.  van  een  per- 
soonsnaam, die  de  Westfriezen  aanduidt  eu  in  dezen  is  de  naam 
WesUrlinga  en  IVesterlingaland  beter  te  l)egrgpen  dan  de 
andere  vorm. 

Tot  de  oorspronkelgk  door  eene  Friesche  bevolking  be- 
woonde streken  behoort  ook  de  gouwe  Kinhem,  waarin  bet 
klooster  lag.  In  855  wordt  deze  streek  nog  onder  Friesland 
genoemd,  b.  v.  in  een  Werdener  Inkomstenregister:  fol.  2^  Sn 
Frisia;  in  pago  kinhem^;  evenzoo  in  Tradit.  Fuldens.  (8«  eeuw) 
de  Treeia,  id  est...  in  Kinheim'  en  eindelgk  in  Vita  Wille- 
brordi    12    Hn    Fresia    in   pi^o   Kinheim....    integram   villam 
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Adrichaim^  (gelegen  niet  ver  van  Beverw^k).  Het 
karakter  van  KeiiDemerlaud  toont  zich  nog  heden  in  den  schaar- 
bouw  bg  het  boerenhuis  tot  dicht  b^  Velzen  en  strekt  Bch^ 
sporadisch,  langs  de  zee  nog  verder  naar  het  zuiden  nit.  Het 
groot  aantal  friesche  vormen  en  woorden  in  het  Nederlandsch 
geeft  de  mate  van  invloed  van  de  taal  der  Friezen  duidelgk 
aan ;  ik  verwijs  hiervoor  naar  Te  Winkel  Grundr.  *  §  20,  e.  v. 
De  uitgebreidheid  er  van  is  't  best  te  zien  uit  het  voorkomen 
in  plaatsnamen,  al  valt  het  niet  te  ontkennen  dat  oudere  na- 
men soms  niet  in  de  landstaal  zgn  opgeteekend,  of  dat  ondere 
dialectvormen  in  die  namen  door  jongere  uit  een  ander  dialeet 
kunnen  zgn  verdrongen.  Zoo  wordt  b.  v.  de  plaatsnaam  PettOi 
in  Eennemerland,  die  met  frieschen  umlautsvorm  voor  Putten 
staat,  Oorkb.  1,  140  als  Puthen  aangetroffen.  Ook  dit  woord 
petten  is  een  der  friesche  woorden,  die  nog,  met  speciale  be- 
teekenis  naast  put^  in  de  hollandsche  taal  aanwezig  zgn;  in 
een  r^mpje  als: 

«Verzuip  je  kinder  in  geen  poelen  of  petten 
Het  worden  nog  licht  wel  heele  cadetten'' 
komt  het  nog  voor.  Kiliaen  kende  het  niet  in  zgne  taal,  maar 
hg  wist,  dat  het  voor  het  hem  bekende  put  in  Holland  nog 
gebruikelgk  was.  Omgekeerd  is  in  Weremeri^  Wermere  de  oude 
friesche  vorm  nog  aanwezig,  die  later  door  den  naam  Wor^ 
mer  verdrongen  is.  Het  van  het  zuiden  komende  frankische 
element  is  allengs  meer  en  meer  doorgedrongen  en  heeft  niet 
alleen  op  politiek  maar  ook  op  taalkundig  gebied  het  friesche 
element  meer  en  meer  op  den  achtergrond  gedrongen.  In  hoe- 
verre dit  reeds  het  geval  was  in  de  dagen,  toen  het  in  het 
Cartularium  verzamelde  eerst  werd  opgeteekend,  moge  uit  de 
volgende  bladzgden  blgken.  Ook  Melis  Stoke  I,  110  (en  V,  318) 
zegt  dat  Willebrord  (die  in  Zeeland  geland  was)  ^van  den 
westende  van  Vrieslant  naar  Utrecht  kwam^.  Toen  S.  Adalbert 
(door  Melis  Stoke  Aelbrecht  genoemd),  de  stichter  der  kerk, 
zich  te  Egmond  metterwoon  vestigde,  werd  de  gouwe  Einnem, 
naar  blykt  uit  de  woorden  in  de  Annales  Xantenses  betreflTende 
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Adalbert's  Terbigf  aldaar,  nog  tot  bet  Friesche  land  gerekend. 
Deze  verbalen  ad.  ann.  690:  ^S.  WillebrordoD  tune  presbiter, 
mireque  sanctitatis  vir,  Adalbertus  confessor  cum  aliis  decem  de 
Brittania  (etc.)  ad  Pippinum  Francorom  dacem  perTeneranf. 
Drie  jaren  later  Toerde  Pippin  oorlog  met  de  Friezen  (in  caso 
blijkbaar  de  Westfriezen)  en  a^  694  ^Pippinus  doz  Ratbodom 
ducem  Fresonum  bellando  Ticit,  Fresiamque  sibi  lubiagaritf  et 
sanctom  Willibrordam . . . .  illoc  ad  predicandum  verbum  Dei 
direxit.  Sanctus  vero  Adalbertus  in  loco  qoi  dicitur  Ekmunda 
osqoe  ad  tempus  exitos  sui  apud  quendam  Eggonem  mansit  et 
plnrimorom  corda  ad  fidei  salutem  erezit'. 

In  bet  Chronicon  Egmundanum  staat  ditzelfde,  maar  daarbg : 
^usqoe  ad  tempus  Karoli  bellicosi  Docis  mansit  (dat  is  dus  tot 
741),  et  circompositam  regionem  ad  Cbristianam  fidem  ex  magna 
parte  perduxit,  in  eademque  villa  sepultos  est.  Super  cujus 
sepulcbrum  fideles  ecclesiam  construxerunt,  quam  a  Danis  saepius 
constat  esse  destructam.  Dei  tarnen  providente  gratia  semper 
aliquis  remansit,  qui  corpus  sancti  viri  honeste  servavit^.  Ook 
de  Vita  AdalberU  ed.  Mabillon  AcU  SS.  III,  1,  631  geeft 
hetzelfde;  hier  vindt  men  evenals  in  Joh.  de  Leydis  Annales 
Egmundani  het  verhaal  dat  terwgl  Willebrordus  terugkeerde,  'S. 
Adalbertus  in  Frisia  remanserat^,  en  daar  eene  kerk  gesticht 
heeft  ^n  loco  qui  nunc  E2gmunda  vocator,  tune  temporis  ^Hal- 
lem  dictus\ 

Naast  de  kerk  stond  de  ^villa  Eggonis^  en  deze  heeft  waar- 
schgniyk  zyn  naam  aan  de  plaats  gegeven  en  aan  het  later 
gestichte  klooster.  De  naam  mund  kan  hier  niet  ostium  betee- 
kend  hebben  (z.  blz.  015),  moet  dus  met  mund,  dat  dêfmtio  en 
ook  patema  haeredttas  (Duc.  i.  v.)  beteekende,  in  verband  gebracht 
worden;  het  kan  dus  Eggenmundj  dat.  sg.  Elggenmunda^  geluid 
hebben,  waaruit  hJggemmund,  vervolgens  Kggemund  en  eiudelyk 
Egmund^  Ecmund^  ontstaan  kan  zgn.  Het  land  met  wat  er 
op  stond  schynt  (misschien  door  oorlog)  in  de  macbt  der  Fran- 
kische vorsten  te  zgn  overgegaan,  althans  in  889  schonk 
koning  Amulf  aan  ^tierolfus  comes  nosier*  destreek  tusschen  den 
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Bbgn  en  Swithardes  haghe,  en  in  922  gaf  Earel  de  eenToadige 
aan  Tbeoderic  (Dirk  I)  ^ecclesiam  Ekmunde  com  omnibus  ad 
eam  jure  pertinentibus  a  loco  qui  dicitur  Saithardeshaghe  osqiie 
ad  Fortrapa  et  Einnem^.  De  kerk  was  dus  reeds  door  vroegere 
macbtigen  met  schenkingen  aan  grond  bedacbt.  De  graaf  heeft 
met  zyne  gemalin  Geva  toen  eeue  houten  kerk  gebouwd,  of 
liever  de  oude  vernieuwd,  volgens  de  Oork.  van  1083  (Okb.  I, 
n^  89):  ^Theodoricus  frater  Waldgeri  cum  legitima  coujuge  soa 
Geva  imprimis  ligneam  construxit  ibi  ecclesiam,  institaens  sanc- 
timonialium  vitam  et  offerens  Deo  ad  eundem  locum  in  Franlo 
manssus  novem,  in  Alcmere  duos  manssus,  in  Callinge  medieta* 
tem  totius  posse8sioni8^  Dirk  I  bad  er  dus  een  nonnenklooster 
gesticht;  hier  is  hg  met  z^ne  gemalin  begraven  ^ante  aram 
Sanctae  Mariae^  (Lib.  Adalberti). 

Het  houten  gebouw  werd  omstreeks  980  door  bun  soon 
Dirk  II  vervangen  door  een  steenen ;  zooals  het  Liber  Adalberti 
en  de  Oork.  v.  1083  verhalen :  ^heodoricus  predicti  filias  cum 
Hildegarda  conjuge  sua  construxit  ex  lapidibus  magno  sampto 
ecclesiam,  removens  inde  sanctimoniales  feminas  et  institaens 
monachicam  vitam^.  Hg  verving  de  nonnen  door  monniken, 
omdat  zg  ^ob  asperitatem  et  molostiam  durae  gentis  Fresonam 
monasticam  non  potuerunt  religionem  ducere^ 

Voor  het  onderhoud  der  abdg  hebben  zg  groote  goederen 
geschonken  in  Eennemerland  en  in  West- Friesland,  verder  een 
altaartafel  met  goud  en  kostbare  steenen  versierd,  een  evan- 
geliaar  (vgl.  Melis  Stoke  Rkr.  I,  600  e.  v.),  thans  op  de  Koninkh 
Bibliotheek  bewaard,  met  de  afbeelding  van  den  graaf  en  gravin 
er  voor  in,  ^textum  euuaugeliorum  auro  gemmisque  decoratnm^ 
een  historieboek,  en  een  medicgnboek.  Zgn  zoon,  de  bekende 
Egbert,  aartsbisschop  van  Trier  (vgl.  Melis  Stoke  1.  o.  !«  663), 
heeft  vele  kostbaarheden  aan  de  abdg  geschonken  (Okb.  I,  89): 
^crucem  auream,  casulam  preciosam,  stolam  pulcherrimam,  cin- 
gulum  auro  intextum,  dalmaticam,  subtile,  missale,  capitnlare, 
historiam  vetus  novumque  testamentum  continentem,  multosque 
alios  libros,  scrinium  argenteum  plenum  reliquiis  sanctorum^ 
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Sedert  sga  door  Arnalf  (Aeruout,  cf.  Melis  Sioke  1.  c.  I,  861 
e.  f.),  Dirk  III,  diens  broeder  Sifridaa,  cognoniento  Sicco,  Floris 
III,  Dirk  IV  tal  fan  goederen  ')  in  Noord-  en  Zaid-Holland 
aan  Egmond  geschonken  (Okb.   I,  89). 

Van  1064  tot  1076  bad  de  bisschop  het  heerlgk  recht  OTer 
de  abdg,  daarna  weder  de  graaf  van  Holland,  die  het  in  1139 
aan  den  Paus  te  Rome  opdroeg.  Sedert  dien  tgd,  nl.  Tan  1143 
Tindt  men  de  heeren  Tan  Egmond,  de  ethelingi  op  Egmond 
op  den  hoef  als  erfelyke  adfocati  Tan  het  klooster. 

In  de  11®  en  de  12«  eeuw  is  bet  grondbezit  der  abdg  door 
de  schenkingen  Tan  Terschillende  personen  belangrgk  toegeno- 
men. Abt  Adallardus  (+  1120),  abt  Walterns  (1129—1160)  en 
abt  Wiboldus  (4-  1176)  hebben  nauwkeurig  deze  goederen  in 
hunne  registers  geboekt,  die  in  het  Cartularium  zgn  OTerge- 
nomen. 

Dete  registers  hebben  f  eel  belangrgks  bewaard  Toor  de  historie 
Tan  de  abdg  en  de  landstreek,  eTonals  het  Inditium  librorum '), 
met  de  schenking  Tan  Egbert  Tan  Trier  aauTangende  en  tot 
13^  eeuw  Toortgezet,  zulks  gedaan  beeft  TOor  de  kennis  der 
wetenschap  dier  dagen  en  de  geschiedenis  der  letteren.  Het  ware 
te  wenschen  dat  het  geheel  der  Egmonder  Registers  en  Geschied- 
bronnen nog  eens  Terzameld  werd  uitgegeTen  door  de  bekwame 
hand,  die  ons  Tan  de  Registers  uit  den  tgd  fan  Abt  Walter 
zulk  eene  Terdienstelgke  uitgaTe  bezorgde. 

In  achterstaande  lyst  fan  plaatsnamen  heb  ik  ook  opgeno- 
men de  by  Melis  Stoke  Rgmkroniek  c.  1  en  2  foorkomende 
eigennamen,  waaruit  blgken  kan  dat  het  Hollandsch  taaieigen 
toen  reeds  feel  sterker  in  Egmond  was  geworden  dan  in  den 
tyd   fan  deze   geschriften.    De   afkortingen  hierachter  gebruikt 


1)  ZooaIi  Melii  Stoke  Kkr    II.  S9  tegt:  (ty) 

BcUrdta  tgoct  iolc  Efmoodt 
Bedt  io  rtaten  code  in   poode 
Kade  offerdea  d««r  miMegbewtdeo  ete. 
S)  UilgTgevea   door   Dr.    II.   G.    Klejn   ia  hel  Archief  voor  Nederl.  Kerkgetchle* 
dcai*  U.  9.  1S7. 
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Bbgü  en  Swithardes  baghe,  en  in  922  gaf  Earel  de  eenvoudige 
aan  Theoderic  (Dirk  I)  ^ecclesiam  Ektnunde  cum  omnibus  ad 
eam  jure  pertinentibus  a  loco  qui  dicitur  Suithardesbaghe  usque 
ad  Fortrapa  et  Einnem\  De  kerk  was  dus  reeds  door  vroegere 
macbtigeu  met  scbenkingen  aan  grond  bedacbt.  De  graaf  beeft 
met  zgne  gemalin  Geva  toen  eene  bouten  kerk  gebouwd,  of 
liever  de  oude  vernieuwd,  volgeus  de  Oork.  van  1083  (Okb.  I, 
n^  89):  ^Tbeodoricus  frater  Waldgeri  cum  legitima  conjuge  sua 
Geva  imprimis  ligneam  construxit  ibi  ecclesiam,  instituens  sanc- 
timonialium  vitam  et  offerens  Deo  ad  eundem  locum  in  Franlo 
manssus  novem,  in  Alcmere  duos  manssus,  in  Callinge  medieta- 
tem  totius  possessionis'.  Dirk  I  bad  er  dus  een  nonnenklooster 
gesticbt;  hier  is  bg  met  zyne  gemalin  begraven  ^ante  aram 
Sanctae  Mariae^  (Lib.  Adalberti). 

Het  bouten  gebouw  werd  omstreeks  980  door  bun  zoon 
Dirk  II  vervangen  door  een  steenen ;  zooals  bet  Liber  Adalberti 
en  de  Oork.  v.  1088  verbalen:  "Theodoricus  predieti  filius  cum 
Hildegarda  conjuge  sua  construxit  ex  lapidibus  magno  sumptu 
ecclesiam,  removens  inde  sanctimoniales  feminas  et  instituens 
monacbicam  vitam\  Hg  verving  de  nonnen  door  monniken, 
omdat  zg  ^ob  asperitatem  et  molostiam  durae  gentis  Fresonum 
monasticam  non  potuerunt  religionem  ducere^ 

Voor  bet  onderbond  der  abdg  hebbeu  zg  groote  goederen 
geschonken  in  Eennemerland  en  in  West-Friesland,  verder  een 
altaartafel  met  goud  on  kostbare  steenen  versierd,  een  evan- 
geliaar  (vgl.  Melis  Stoke  Rkr.  I,  600  e.  v.),  thans  op  de  Koninkl. 
Bibliotheek  bewaard,  met  de  afbeelding  van  den  graaf  en  gravin 
er  voor  in,  ^textum  euuangeliorum  auro  gemmisque  decoratum', 
eeo  bistorieboek,  en  een  medicgnboek.  Zgn  zoon,  de  bekende 
Egbert,  aartsbisschop  van  Trier  (vgl.  Melis  Stoke  1.  c.  I,  663), 
beeft  vele  kostbaarheden  aan  de  abdg  geschonken  (Okb.  I,  89): 
^crucem  auream,  casulam  preciosam,  stolam  pulcberrimam,  cin- 
gulum  auro  intextum,  dalmaticam,  subtile,  missale,  capitulare, 
bistoriam  vetus  novumque  testamentum  continentem,  multosque 
alios  libros,  scrinium  argenteum  plenum  reliquüs  sanctorum^. 
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Sedert  sga  door  Arnolf  (Aernout,  cf.  Melis  Stoke  1.  c.  I,  861 
e.  T.)y  Dirk  III,  diens  broeder  Sifridas,  cogooraento  Sicco,  Floris 
III,  Dirk  IV  Uil  van  goederen  ')  ia  Noord-  en  Zuid-Holland 
aan  Ëgmond  geschonken  (Okb.  I,  89). 

Van  1064  tot  1076  had  de  bisschop  het  heerlgk  recht  over 
de  abdg,  daarna  weder  de  graaf  van  Holland,  die  het  in  1139 
aan  den  Paos  te  Rome  opdroeg.  Sedert  dien  tyd,  nl.  van  1143 
Tindt  men  de  heeren  van  Egmond,  de  ethelingi  op  Egmond 
op  den  hoef  als  erfelyke  advocati  van  het  klooster. 

In  de  11®  en  de  12«  eeuw  is  het  grondbezit  der  abdy  door 
de  sehenkingen  van  verschillende  personen  belangrgk  toegeno- 
men. Abt  Adallardus  (4. 1120),  abt  Walterus  (1129—1160)  en 
abt  Wiboldns  (-f-  1176)  hebben  nauwkeurig  deze  goederen  in 
hunne  registers  geboekt,  die  in  het  Cartularium  zgn  overge- 
nomen. 

Dese  registers  hebben  veel  belangryks  bewaard  voor  de  historie 
van  de  abdy  en  de  landstreek,  evenals  het  Inditium  librorum '), 
met  de  schenking  van  Egbert  van  Trier  aanvangende  en  tot 
13*  eeuw  voortgezet,  zulks  gedaan  heeft  voor  de  kennis  der 
wetenschap  dier  dagen  en  de  geschiedenis  der  letteren.  Het  ware 
te  wenschen  dat  het  geheel  der  Ëgmouder  llegisters  en  Geschied- 
bronnen nog  eens  verzameld  werd  uitgegeven  door  de  bekwame 
hand,  die  ons  van  de  Registers  uit  den  tyd  van  Abt  Walter 
snik  eene  verdieiistelyke  uitgave  bezorgde. 

In  achterstaande  lyst  van  plaatsnamen  heb  ik  ook  opgeno- 
men de  by  Melis  Stoke  Rymkroniek  c.  1  en  2  voorkomende 
eigennamen,  waaruit  blyken  kan  dat  het  Hollandsch  taaieigen 
toen  reeds  veel  sterker  in  Ëgmond  was  geworden  dan  in  den 
tgd   van  deze   geschriften.    De   afkortingen  hierachter  gebruikt 


1)  Zootli  Melis  Stoke  Kkr    II.  80  le^X.  (sO) 

Beterden  tguet  tote  Jr^^moode 

Bede  in  reolrn  ende  iu    ponde 

Irlode  offerden  daer  miMeghrwadro  etc. 
t)  Uitgegeven   door    Dr.    II.    O.    Klejo    in  het  Arrhief  voor  .Nederl.   Kerkgetchie* 
II,  t.  197. 
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zyn:  Hecin.  =  Hecmundensia,  Nederl.  Rijksarchief  I,  189,  e.  v.  — 
P.  H.  =  Pynacker  Hordijk  in  Bydragen  en  Mededeelingen  y.  h. 
Hist.  Gen.  XXI.  —  F.  =  Forstemann  Altd.  Nameubuch.  Komt 
een  H.  achter  een  woord  voor  dan  duidt  deze  aan  dat  dit  woord 
in  Holland,  meer  bepaald  Zuid-Holland  thuis  behoort. 


I.  Yoealen. 

1.  Korte  vocalen. 

€•.  a  is  in  de  meeste  gevallen  onveranderd:  Abbo,  Aldbertus, 
Aldwiy  Alfric,  Bava,  Galo,  Hagan,  Mach  tilt,  Alkmera,  Aschnsa, 
Suitherdeshaga,  Graft,  hofstad(em),  Akersloot  en  Akkersloot  naast 
Ekkerslato  (cf.  a  tot  e,  3^),  e.  a. 

a  vóór  nasaal  is  meestal  a:  Franco,  Isbrand,  Osdam,  Banes, 
Santforti  -lant,  -camp,  e.  a.  Sporen  van  een  overgang  van  a 
vóór  fi  in  o  zgn:  Ongo  de  Arem,  Alnoth  (uit  Alnanth),  Waloth 
(vgl.  F.  Waland). 

In  open  lettergreep  en  vóór  r  schynt  a  min  of  meer  open 
of  gerekt  te  zyn  uitgesproken,  hierop  wyzen  spellingen  van  a 
met  at:  Hairlem. 

a  blyfb  voor  /4~<i6ntaal:  Wald-,  Altorp,  Aldeudorp,  Wal- 
dekewerthe,  Waldger,  Waldfrid  enz. 

In  eenige  woorden  vindt  men  o:  Wimnemerwolt  (naast  Win- 
nerwald),  Woldekenwerde,  Wolt,  Oldscie,  Oldthorp.  By  persoons- 
namen komt  deze  verbinding  alleen  voor  in  -old  uit  "toold^  wald 
en  in  -bold,  -bald:  Althalold,  Everold,  Gerold,  Reinbold,  Sibold, 
Wibold,  Willibold,  Berewold-,  waarnaast  Barwald  en  Berewald-. 
In  eene  opgave  van  ±  1129  Okb.  1,  n°  105  komt  Oudthorp 
voor  naast  Althenthorp  en  Oldthorp,  zoo  ook  in  1252  Speroe- 
woude,  beide  misschien  aan  Zuidhollandschen  invloed  toe  te 
schryven.  Van  de  Friesche  plaatsen  wordt  alleen  Winnemerwolt 
tweemaal  met  o,  maar  meest  met  o,  gespeld.  In  het  tegen- 
woordige West-  en  Zaanlaudsche  Friesch  wordt  echter  voor  al 
4-  cons.  meest  overal  ou  gehoord. 


•  • 
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a  wordt  e\  l^  vóór  vroeger  aanwezige  t  (daarnaast  vormen 
waarin  a  bleef):  Alcroere  (6),  (Alcmare  4)  Gerdinchimere,  Kel- 
Uoghe,  Eellentgen  (Kallighe,  Callinge),  Uemstede,  legherstede, 
•Tenne,  Acgereswere,  Greft  (Graft),  Elskendelf  (volksetym.  uitasc), 
Nea0ef  Sweth;  Emeke,  Engbelbertus,  Begghe  (Bagga),  Werem- 
boldua  etc.  Verder  in  eigennamen  als  Meintet,  Meinwi  uit  Megin- 
(Magin).  Deze  e  uit  a  wordt  voor  ng  soms  tot  ei:  Eynghel- 
bertOf  Eynghalbert. 

2^  vóór  r:  Heram,  Herem  (Haram,  Arum),  Merna,  Sperner- 
wali,  Speren,  gberse  (udl.  gras),  fridgers,  Werthere  (Warthere), 
Evergerd,  Sigerda  (hiernaast  vele  met  a:  Bertgarda,  Everardo, 
Sigehardo). 

3^  vóór  andere  consonanten  in  open  en  gesloten  syllabe: 
Ekerslato  (Aker-  en  Akkersloot),  Smelengbeest  (2  maal)  Smale- 
gheatt  (1),  Lantlosemede  (-made),  Bemestre  (Bamestra  2  maal), 
Evo  (Ava),  Hema,  Remwi,  Remward  (uit  Hrabanward). 

a  '\-  a   waartusschen  h  is  weggevallen  wordt  d:  Golda  (H.). 

#.  €  blgft  onveranderd:  -berg,  reththesclat  (i.  e.  rehteslat,  d. i. 
rvchte  sloot),  in  de  namen  op  -bert,  -bero,  in  Erkenswidt, 
Oava,  e.  a« 

Vóór  t  is  «,  ook  die  uit  a  voor  t,  overgegaan  in  t:  Scirmere 
(nanst  Scermere),  Gribba,  kimpe  (dat.  sg.  Kimpen),  Kimp(p)en 
Kaghere  (doch  Kempenwere),  Imma,  Ymma. 

e  vóór  r  komt  eenmaal  voor  als  a:  Barechenerord  (thans 
Bergen  op  Texel). 

Breking  van  e  vóór  r  komt  alleen  voor  in  Beurnerd  (uit 
Bernward). 

eg  vóór  vocaal  of  op  het  einde  wordt  tot  ei  (ook  by  de  e  uit 
a  ontstaan):  Meinso,  Eilgcr,  Keimfrid  e.  a. ;  Wadwoy,  Fikerdey 
(of  Sikerdey). 

De  uitspraak  van  e  vcVir  r  was  zeker  gerekt,  z.  a.  blykt  uit 
Soeerwjjch.  Uit  de  afwimieling  van  /  en  n  vfVir  r  in  wfwrden 
als  Alkmera,  Alcmare,  Arem  en  Herem  ih  op  te  maken,  dat  f 
en  urolautS'f  hier  een  helderen  0|)en  klank  hadden ;  ook  de  spel- 
ling Sibodeemaer  pleit  hiervoor^ 
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i,  i  blyfb  onveranderd:  Smithen,  Scipliedei  Striclede,  Sifridas, 
Ansfrido,  etc. 

t  en  e  wisselen  af  in:  Fritheric  en  Fretbericus,  Fretherard, 
Fretbelif;  met  omzetting:  Yertbemar. 

Zoo  ook  t  en  e  in  samenstellingen  met  Eirke,  Eyrike,  Eireke 
en  Eerke. 

Indien  Verdam  Tyds.  4,  212  gelyk  beeft,  dan  is  t  in  e  over- 
gegaan in  dreht;  Paindrect  (H.),  thans  Pendrecbt. 

in  4-  th  werd  ithy  id:  Erkenswidt,  Ricswid,  Ritsw^t,  hiernaast 
Reinwind  (H.). 

o.  o  blgft  onveranderd:  thorp,  north-,  Foranholta,  Orshem, 
Thorengeest,  volgare,  Volkmaro,  etc. 

In  merghen  (uit  morgin)  naast  morghen  en  Wermere  Okb. 
1,  n^  33  Weromeri  (nog  in  1156  Bondam  2,  n^  44  en  later, 
z.  Boekenoogen  1.  c.  p.  1230,  waarvoor  in  de  13«  eeuw  Wor- 
mer  en  Wurmer),  is  overgang  in  e  (umlaut). 

De  uitspraak  van  o  vóór  r  was  gerekt,  zoo  als  blgkt  uit  Scoorlo 
naast  Scorlo,  Noortga,  Noirtga,  Noirthorpe,  Voerhout  (1249), 
Galen  voerde  (1231).  De  o  werd  open  uitgesproken,  hieruit  is 
Darengheest  naast  Thoren(Thorn)geest  te  verklaren. 

«f .  u  is  u  gebleven  in :  Radenburgb,  Alburcb,  Buschusa,  Kukelin 
(vgl.  lat.  cuccuUa,  mnl.  cucule),  Bertulfus  (doch :  Folcolf,  Geldolf, 
Ludolfus,  Rodolfus  e.  a.),  Wlbrandus,  Wlfard,  Hugo,  Thrusing. 

In  plaatsnamen  is  de  u  voor  nasaal  -^  d  gebleven  tot  in  de  12* 
eeuw,  dan  begint  overgang  in  o  voor  te  komen:  Eghecmundum, 
Ekmunde,  Hecmunda,  etc.  Sunderlant,  Hundegheest;  later  £k- 
monde,  Ecmondensem,  Hondegest,  Warmonde,  hondt  (een  maat). 

unih  werd  tot  üth  z.  a.  -mütbon,  süther. 

In  evelgauc,  crepelfliet  is  oorspr.  u  voor  t  van  bet  suffix 
overgegaan  in  e.  Of  u  hierin  eerst  in  o  is  overgegaan  blgkt 
niet,  vgl.  echter  mergen  naast  morghen. 

2.  Lange   vocalen. 

é,  ê^  is  ê  in  Bermer  (ook  in  Corveier  Heberegister :  Bermêr). 
is    d    in    Wilbrandi-magin-were   (m&gïn?   ^consobrina^  ^cog- 
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naWi  z.  TatiaD.),  Yolkmaro,  Vertheraar,  Rotinarus,  Saxamaros, 
Lantrat,  Ratther. 

4*  is  0  in  cuermede,  carmede. 

4  bleef:  Fridgersa,  Scerwik,  Rodenrise,  Hi  (hety),  Misen  (thans 
Myzen),  die,  halflioe,  Hio,  Isbrand,  Aldwi,  Folqai,  e.  a.  (het  suff. 
«4  ontstond  uit  wih^  got.  toeihan^  waihjo  naast  wgm.  ungan). 

De  lengte  ran  t  wordt  soms  uitgedrukt  door  ü  of  y:  Riiswiic, 
RbswjjCi  Scalcwgch,  Heylawyf,  e.  a.  Ook  in  sommige  namen, 
die  thans  korte  t  hebben  komt  ij  naast  t  voor,  nl.  in  Wgmnam, 
Wgnnemerwalt,  Hgllenkem.  Of  men  hieruit  mag  afleiden  dat 
hierin  t  voorkwam  staat  niet  vast,  want  ook  in  Ryninghen, 
naast  Rininghem,  Hemecekyrcke  en  Lymmen  (voor  Limbon), 
in  1231,  komt  y  voor;  voor  het  eerste  woord  wgst  het  in 
Heem.  voorkomende  Renigghem  op  korte  i,  en  evenzoo  Kerike 
naast  Eirika,  Kyrika. 

é.  6  wordt  o  geschreven  tot  na  de  helft  der  12«  eeuw ;  in  het 
begin  dier  eeuw  komen  daarnaast  ook  spellingen  met  o^  en  u  in 
gebruik.  6  eu  xi  moeten  zyn  sameugevallen  in  klank  in  een 
aantal  woorden,  die  later  ut  vertoonen,  z.  a.  Oihalrik^  dat  als 
Wlric  voorkomt  en  later  blykens  I3oekenoogen  Zaanl.  Volkst. 
1100  tot  Uuls,  Uulsje,  in  Friesland  UlUje,  Uuike  en  Uilke, 
io  Qrooingen  tot  UUdrik(8)  werd,  waarnaast  Oelk,  Oelse  en 
Wkk,  sie  J.  Winkler  Fr.  Wdbk.  275,  415,  even  als  Uterdik 
in  1855  als  Oeterdyk  later  als  Enterdijk  gevonden  wordt. 

De  spelling  o  komt  voor,  o.  a,  in :  Osdem,  Thos,  Boclo,  -hova, 
Polghest,  -broke,  brother,  Dodo,  Koper,  Othelhildis,  Bovo,  Boyo 
(TgL  ZuidhoU.  Boeye). 

uo  in  Sluodwethe  (2  maal). 

0€  voor  het  eerst  omstreeks  1100  in  Broek,  Leytherebroeke, 
Spanbroec  e.  a.,  later  ook  in  Poel,  Astbroech,  Ryswikcrbroeke, 
Wastbroeche. 

II  slechts  na  1120:  Uytghesterbruch,  Usdam,  Pulzabruch, 
Bmclede,  Bukel. 

4.   ü  is  meest  u  gespeld;  omstreeks  1120  komt  uy  voor,  na 

1200  m: 
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Sutherhemi,  Hureslede,  Buren,  -hasa,  Hatgheest,  erfhure, 
hurwftre.  —  Duva,  Waltruth,  Ghertrudis.  —  Uytghest,  Uytghester- 
bracb;  —  huerware  naast  hurware. 

ü  en  OU  komen  voor,  waar  men  u  zou  verwachten:  Ütgest 
(±  1200)  Cart.  en  Okb.  1,292;  Outerlec  en  Outerleke  (!!• 
eeuw),  Oulin  (fem.  v.  Ulo,  vgl.  J.  Winkler  Fr.  Wdbk.  Oulke),  doch 
ook  Oulrici  naast  ülrico  uit  Othalrik  ontstaan.  Het  zou  mogelgk 
kunnen  zgn,  dat  men  in  de  dagen,  toen  oorspr.  t2incommunia 
in  ü  was  overgegaan,  zonder  dat  de  schryfwyze  veranderd  was, 
voor  ó{(ye)  en  ü  eene  lettercombinatie  was  gaan  gebruiken,  die 
men  had  medegebracht  uit  Frankrgk,  waarmede  in  die  tgden 
veel  aanraking  was. 

3.  Tweeklanken. 

mi.  ai  wordt  meest  tot  ê  (vgl.  v.  Helteu  IF.  7,  340)  Ekthorp, 
Bredewere,  Oher,  Gherswelt;  in  persoonsnamen  met  -gêr,  -têt 
samengesteld;  Ettet,  Qeltet,  Tetta,  Gherbrand,  Gerold,  Amalger, 
etc.  In  de  talryke  composita  met  hem  is  niet  te  zien  of  hém 
of  hem  in  het  tweede  lid  aanwezig  is. 

Overgang  van  ^  in  t  komt  alleen  voor  in  Athelgir,  Scipliede 
en  Ghiestlant,  naast  Amalger,  Eilger,  e.  a.,  Scipleda  en  Gheesi. 

Overgang  in  d  yóót  gutturale  spirant  en  geminata  komt  hier 
weinig  voor,  bestond  echter  wel,  gelyk  plaatsnamen  als  o.  a. 
hedendaagsch  Zwaag  bewyzen  (vgl.  ook  asega  in  het  privilegie- 
boekje van  Akersloot).  Waarschgnlyk  is  zy  ook  aanwezig  in 
Acgereswere  (over  agger  vgl.  Ndl.  Wdbk.  I,  2067 ;  de  vocaal  hierin 
is  later  verkort,  zoo  als  in  adder,  etter  e.  a.  vgl.  biz.  123  onder  ^^) 

at  komt  voor  in  Paindrect,  thans  Pendrecht;  in  Okb.  I, 
114,  179,  394  komen  ook  voor  Pahindrecht,  Peindrecht. 

ei  (v.  Heiten  IF.  7,  348)  vertoonen  Leythera,  Leythen  (naast 
Lede,  Thurlede),  Heilghelo,  Heylichloe  naast  Helegelo,  Heyns- 
broec  naast  Hensbroec,  verder  Athelheida,  Heike  (Fr.),  Hayco 
(Utr.),  Heylawyf,  Heilwgf.  —  0?er  ei  uit  agi^  zie  by  a  blz.  109. 

am,   au  is   een   o-klank   geworden,   die   waarscbynlyk  tot  a 
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naderde,  althans  de  spelling  is  dan  eens  o,  oo  of  oe  dan  eens 
a,  oa:  Hochegbeest,  Hoghemade,  Notlevenes,  Sigadessloth,  -lo, 
-loe,  loo,  la  in  Heilghelo,  Heyligeloo,  —  Franla,  Vranla,  Franlo, 
Fraaewere,  Vroonmeer,  Froanen,  Vronslot,  Noortga,  -gha, 
Noiiüghe  (thans  Noordwyk,  doch  locale  uitspraak  Noortek), 
Ekenlote,  Ekkerslote,  Ekerslato,  Meneslata,  Reththesclat,  Cok- 
alote,  Sloeten,  Scorlo,  Scorla,  Scorle.  De  spellingen  Noirtighe  en 
Scorle  zgo  na  1200;  toen  had  de  vocaal  das  zyn  eigenlyken 
klank  Terloren. 

Alleen  a  hebben:  Astbroeke,  Astbroech,  Adrichem,  (Adric^ 
aga.  Eadric,  F.  Audricus),  Scatan  (thans  Schoten),  Hardnat  en 
huslada  (uit  ^hüs-hlötha). 

eti.  Van  iu  zyn  geen  voorbeelden;  eo  komt  voor  in  Theole; 
io  in  Liora  (a^  985);  verder  is  eo,  io  tot  ie  geworden  in  Alting- 
fiertele,  Tietgerdemade,  Crepelfliet,  fliet,  Scie,  Liechtcampe, 
Nienthorp,  Tbiedrac,  Thiedolf,  enz.  (Van  Scie  en  Siepelinghe- 
berche  is  niet  zeker  of  er  oorspr.  eo  in  aanwezig  is). 

In  plaats  van  ie  komt  ook  t  voor:  Libertiis  (in  het  Utr. 
Cartal.  Liudbertus),  Thitbodo,  Thidger,  Thidrici,  Thyderico  (alle 
Hollandsche  namen). 

i  komt  voor  in  Flet  (naast  Fliet),  Sche,  Schelant  (naast  Scie), 
Thedricimkenhem,  Thetburga,  Theroard,  Notlevenes,  Zweten 
(thans  Zwieten,  H.\  Fle  {\i\i  jUo  A,'\,  jleu^  het  latynsche  Plevum. 
Dit  moet  een  woord  geweest  zyn,  dat  by  idg.  p/u,  pleu  behoort, 
naast  de  verwante  groep  pUul :  pleiid  staande,  waartoe  fiet^  jiiet 
behoort). 

ia  komt  voor  in  Thiadenvenne.  Het  kan  zyn,  dat  dit  een  t 
met  naklank  voorstelt,  maar  het  is  ook  mogelyk,  dat. hierin  de 
t  consonantisch  geworden  is,  zooals  in  dergelyke  Noordbolland- 
•che  namen  heden  ten  dage  ia  gebruik,  b.  v.  Tjaarêdorp^  Tja!' 
Uwal^  Tjaard  e.  a  ,  Boekenoogen  p.  V  Diabbout,  Jabftout,  DiaJmer, 
lammer^  labbrant,  e.  a. 

De  vallende  diphthon^  is  hierin  tot  stygende  diphthoug  ge- 
worden. 
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4.  Vocalen   in    open   eindlettergrepen. 

Deze  zyn  op  enkele  uitzonderingen  na  verzwakt  tot  e.  Alleen 
de  uitzonderingen  deel  ik  mede. 

t  is  nog  aanwezig  in  loc.  sg.  n.  Sutherhemi ;  en  nom.  8g.  f.  Suyi. 

a  komt  Yoor  in  nom.  fem.,  dat.  sg.  en  gen.  plur. :  Alacmera, 
Alkmera,  Aschnsa,  Bamestra,  Egmunda,  Emesekerka,  Fridgersa, 
Thosa,  Flardinga,  nomina  op  inga  (gen.  pi.),  afwisselend  met  e. 
In  de  femin.  als  Imma,  Ava,  Ba?a,  Duva,  Gera,  Tetta,  Wela, 
e.  a.  is  men  niet  zeker,  dat  de  uitgang  germaansch  is,  daar 
bet  ook  de  latynsche  uitgang  kan  zyn,  even  als  er  mascnlina 
op  u8  naast  germaansche  zonder  us  voorkomen. 

o  in  dat.  sg.  Ekkerslato  (1083),  Ekerslato  (f.),  Rotholfengabroko 
(n.).  In  het  laatste  geval  staat  o  waar  men  a  of  «  zou  verwachten ; 
deze  o  kan  veroorzaakt  zgn  door  invloed  der  latgnsche  datief- 
uitgangen op  o.  Verder  komt  o  voor  in  den  nom.  sg.  van  alle 
masc.  fi-stammen.  Abbo,  Ongo,  Galo,  Hugo,  Meinso  etc.  De  o 
is  geapocopeerd  in  Aldic,  voor  Aldiko  (F.). 

5.  Vocalen   in   gesloten    eindlettergrepen. 

Ook  deze  zyn  grootendeels  in  e  overgegaan.  Eg  de  persoons- 
namen zgn  zg  meest  gelatiniseerd,  z.  a.  Abbo:  Abbonis,  Abboni, 
Azonis,  etc. 

a  in  ati,  uitgang  van  den  gen.  en  dat.  sg.  n.  st.  en  dat.  plur. 
Bergan  (6.  2  maal  Bergen),  Beveran,  Hargan,  Harregan,  Haregan, 
Leythan  (2  Leythen,  1  Leythem),  Limban  (3,  Limbon  7),  Scagan 
(Scaghen,  Scagha,  Scaghem,  (1250),  Scagon,  1083),  Scatan, 
Smithan,  Suetan,  Vellesan  (1,  Velson  6),  Westerbeiran.  — 
Duvan  (g.  sg.  f.),  Aven  (g.  s.  f.),  (Scinken  dat.  sg.  m.).  In 
Lopsan  (2,  Lopsen  3)  is  an  uit  ham  (hem)  ontstaan,  vgl.  Okb. 
1,33  Liber  Gaten.  Lopisheim. 

o  in  den  dat.  sg.  der  n-stammen  en  in  den  dat.  pi. :  Limbon, 
Linbon,  Scagon,  Velson,  Wimnon  (7,  Wimnen  3). 

t  in:  Oulin  (demin.  van  Ulo),  Allin  (dat.  sg.  AUino),  Wivin. 

er  in:  Brother. 

ing  en  ung  in:  Thrusing  en  Lisnng. 
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6.  Vocalen   in   tusscbenlettergrepen. 

De  meeste  zyn  overgegaan  in  e:  Engelbertus  (naast  eenmaal 
Einghalbert),  Athelgir,  Willebald  e.  a.,  Hathewi,  Frethericus. 

a  Tan  ari  is  nog  aanwezig  in  volgare  (1083  —  1120)  Okb. 
1|105;  na  1182  volghere  en  volchere. 

f  bleef  in  Godila. 

SyDCope  komt  weinig  voor;  in  Swirdinghe  uit  Siwirdinghe, 
Hemeenkerke  en  Heemskerke  voor  ouder  Hemecekirike,  Heilghelo 
en  Hejligheloo,  Heilwif  naast  Heylawif  (H.);  Athal  wordt  tot 
AtU^  verder  tot  Adl  en  met  omzetting  tot  AUi:  Aldbertus,  Aldwi, 
Toor  b  ioi  alb:  Alberno  (naast  Adalbero)  en  Alberto. 

Secpndaire  vocaal  vindt  men  in  Vellesen  naast  Velsen,  Har- 
ngan,  Haregan  naast  Hargan,  Barechenerord  naast  Bergan, 
Linethereiwalde  naast  Lintthereswalde,  Noirtighe  naast  Nortga, 
en  in   Walecb,  Gherwalech  (F.  Walh). 

Lettergrepen  met  bytoon  behouden  over  het  algemeen  de 
Tocaal.  YitLAT  een  tweede  lid  van  een  compositum  den  bytoon 
verliest,  wgzigt  zich  de  klank,  z.  a.  in  Arnold,  Ëverold,  Geldolf, 
Foloolf,  Swert,  Willem,  e.  a.,  Nortge,  Scorle,  Bokele,  waarnaast 
de  vollere  vormen  voorkomen. 

Bg  de  woorden  op  inga  bleef  t  in  Flardinga,  Callinge,  Tey- 
Unghen,  Matlinghe,  pandink  en  but(t)iuk,  maar  in  Popenkehem, 
Botbolfenga-,  Wolbodenke-,  Ludolfenke  ging  deze  in  e  over. 

Het  tegenwoordige  Assendelft  wordt  in  het  Liber  Catenatus 
vaa  den  Dom  te  Utrecht  a*^  1063  Ascmannedilf  genoemd.  De 
a  van  man  is  in  het  Cartul.  alleen  bewaard  in  Eskmadelf,  op 
alle  andere  plaatsen  wordt  gevonden:  Escmundelf,  Ëscbemendelf, 
Eiknemendelf  of  Eskendelf.  De  herinnering  aan  de  samenstel- 
ling van  delf  met  den  gen.  pi.  van  ascman^  dat  ook  uit  ags. 
en  oe.  bronnen  als  ^nauta,  pirata^  bekend  is,  is  zoozeer  verlo- 
ren gegaan  dat  de  schryver  van  het  Cartularium  van  ^Asmun- 
deif  vel  Espendelf'  spreekt  Klaarblykelyk  bracht  volksetymologie 
dat  oêc  dus  met  den  boomnaam  aêc^  ndl.  esch^  in  verband. 

Rekking  van  oorspr.  korte  vocaal  van  het  tweede  lid  scbynt 
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voor  te  komen  in:  Baldwijn,  naast  vormen  als  Baldwin,  Folquini, 
Gherwina.  Deze  verlenging  heefb  waarscbgnlgk  bg  de  vocaal 
iu  open  sillabe  een  aanvang  genomen. 

Samentrekking  van  twee  lettergrepen  tot  eene  vindt  men, 
behalve  bij  vocaal  +  ^  +  t  (zie  boven  bg  agi  enz.),  in  kraban 
dat  tot  hramn,  hram,  rem  en  erm  werd:  Remward,  Remwi  en 
Wighermus;  verder  in  Folcolf  tot  Foc,  Bodekenlo  tot  Bokele; 
van  Sifridus  wordt  met  een  deminutiefsuffix  Sicco  gevormd. 

II.  Consonanten. 

1.  Sonanten. 

Halfvocalen  en  liquidae  geven  tot  geene  bizondere  opmer- 
kingen aanleiding.  Dat  wu  als  lo  wordt  geschreven  kouii  ook 
elders  voor. 

Bg  de  liquidae  is  alleen  vermeldenswaard  de  omzetting  der 
r  in  gers,  ors,  Verthemar  (F.  Frithumar),  Sivert  (uit  Sigiferth  = 
Sigifrith),  en  in  de  woorden  op  -brecht  (Got.  bairht"):  Gerbrecht 
(H.),  Weriubrecht  (H.),  Adbret;  de  meest  voorkomende  vorm 
is  -bert.  Fretherard  is  eene  contaminatievorm  van  Fretherad  en 
Frethehard. 

Bg  /  heeft  omzetting  plaats  in  de  combinatie  thl:  zoo  Aldwi  (uit 
*Althwi  voor  •Athlwi,  F.  Athalwi),  voor  b  en  w  is  Ith  tot  /  gewor- 
den: Albert-,  Albern  (F.  Adalbern),  Alnoth  (ags.  i£5elnóth).  Hier- 
naast blgft  -th  +  /  als  er  een  vocaal  tusschen  ih  en  l  staat:  Athelgir, 
Adallard  e.  a.  In  den  naam  Othelhilde  valt  de  h  weg  en  wordt 
lil  tot  Ui:  Oethellidis,  Otelida  naast  Oethellilda  en  Othelbildis, 
gravin  van  Holland,  in  de  origineele  oorkonde  van  1082. 

De  invoeging  van  d  tusschen  /r,  zoo  als  later  in  het  Hol- 
laudsch,  heeft  geen  plaats  in  Polre  (tusschen   1120  en  1I6I). 

2.  Nasalen. 

Nasaal  voor  th  valt  uit:  Alnoth  (ags.  iEdelnóth, F.  Adalnand), 
Fordnoth,  Waloth  (Waland),  Ricswidis,  Riswidis,  Rieswyt;  io 
Leithemuthon  (Okb.  1,  85),  Amuthon  (Okb.  1,  30),  Rinesmuthon 
(Okb.    1,    87),    Masamuthon    (Okb.    1,    33)   en   in    Sutherhem. 
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Terwgl  nu  bg  mund:müth  overal  n  is  weggevallen,  is  dit  nooit 
geschied  in  den  naam  van  het  klooster  zelf  en  in  Warmund, 
Warmonde.  Hierom  geloof  ik  dat  aan  Egmund  (en  ook  aan 
Warmand)  een  persoonsnaam,  met  mand  (mandium)  samenge- 
steld,  ten  grondslag  ligt,  nl.  een  samenstelling  met  agj  ags. 
€€g^  ofri.  eg^  os.  eggia,  die  in  ohd.  Acimund,  Eckimuni^  ags. 
Ecgmund^  ndl.  Egmand  aanwezig  is.  De  vormen  als  Hecmunda 
enz.  zgn  geen  bezwaar,  daar  de  voorvoeging  van  h  in  deze 
geschriften  veel  voorkomt.  Over  de  c  of  A  zie  by  g. 

m  wordt  verdabbeld  voor  vroegere  j:  Ymma,  Imma  (uit 
Emmja  <  Ammja  naast  Arno,  Ammiuè))  mb  blgfb  tot  na  1200, 
assimileert  dan  als  de  volgende  sillabe  toonloos  is:  Limbon, 
Limben  (1226),  Lymmen  (1231).  In  Reimbert,  Reimbrand  is 
daarom  geen  assimileering. 

fiifi  assimileert  tot  fin  Wimnon  (1120),  Winuerwald,  Winne- 
merswetb  (1215) 

^n  wordt  mn^  verder  mm  en  m:  Remward,  Remwi,  Wighermus 
(oit  Hrahanward  enz.  zie  F.    Wighrahan  >    Wighramnus,) 

nw  assimileert  tot  mm  in  Schommeer  (1250)  Themard  uit 
Skdnweer  en  Theganward. 

n  YÓór  labiaal  wordt  m:  Reimbert,  Reimbrand,  Reimfrid, 
Werenbold,  doch  ook  Reinward,  Reinwind,  Reinbold  en  We- 
renbold. 

Afval  Tan  n  komt  voor  in  Eskmadelf  en  in  balf  line  (1250). 

ng  wordt  ng  en  ngh  gespeld:  Callinge,  Callinghen  (ll^eeuw), 
Flardinghe  (d=  993),  de  spelling  nk  komt  voor  in  Hrusinc  (zoo  Okb. 
I»  89;  lees  Thrusinc  met  Cartul.  a^  1083  waar  Thrusing  voor- 
komt), buttinck,  pandink,  evelganc,  Ludolfenkewere,  Popenkehem. 

Waarschgnlyk  voor  ng  stant  nch  in  Magchanchelant;  mis- 
schien hetzelfde  als  het  eiland  ganc^  gaukchalan(d)  in  Tradit. 
Fuld.,  waarover  z.  v.  d.  Bergh  Mnl.  Geogr.  264,  a.  52. 

3.    Labialen. 

Omtrent  p  en  b  is  nieU  bizonders  te  vermelden,  behalve  de 
aiibeemsch    schynende    verscherping    van    6    tot   p    na   «    in 
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Osprehtashem,  waarvoor  in  het  Lib.  Gaten.  y.  utrecht  Osbrag- 
tashem.  In  de  meeste  composita  met  berhtj  bert  blgft  de  &, 
alleen  in  Folpcrt  uit  Volbert  [uit  Folcberht  (F.)]  is  de  b  tot  de 
tenuis  geassimileerd  en  k  uitgevallen.  Verdubbelde  b  komt  voor 
in  Gribba,  Obbinghem,  Obbingen,  Abbo,  enz. 

b  wordt  meest  aangeduid  door  v:  Overewinkel,  -hova,  Hey- 
lawive,  Bava,  Bovo,  Evo,  Suvi,  e.  a.  In  Sivert  ontstond  v  uit 
ƒ,  nl.  uit  Sigiverth,  Sigiferth,  Sigifrith.  Naast  Alvericus  komt 
Alfricus  voor.  In  enkele  woorden  vindt  men  ƒ :  Wifert  (thans 
W^'ver),  verder  in  Rotholfengabroko,  Ludolfenkewere,  waarin 
de  ƒ  ontstond  door  invloed  der  nominatiefvormen  Rotholf,  Lu- 
dolf;  vgl.  Andolfus,  Geldolfus,  Ludolfus. 

ƒ.  Als  aanvangsletter  komt  ƒ  voor,  maar  daarnaast  reeds 
vroeg  o,  ook  als  het  tweede  lid  eener  samenstelling  hiermede 
aanvangt;  beide  loopen  geographisch  en  chronologisch  dooreeui 
fridgers,  Felson,  Felsen,  fiertel,  Flardinga,  Fle,  Flet,  Foranholta, 
Franla,  enz.  —  Velson,  Velsen,  Vorenholte,  Vranla,  Vreshem 
e.  a.  —  Folpertus,  Franco,  Fretherard,  —  Volbertus,  Volpert, 
Verthemar,  volgare,  enz.  —  Grepelfliet,  Santfort,  Benningford.  — 
Ansfrido,  Reginfridi,  Siiridus,  —  Gornevenne,  Oxenvenne,  Ga- 
lenvoerde.  ph  voor  ƒ  komt  voor  in  Phoranholta  en  in  den  lat. 
naam  Odulphus. 

Op  het  einde  komt  niet  anders  voor  dan  ƒ :  Delf,  erf,  hof, 
half,  Folcolf,  Hejlawif  enz. 

ft  blgft:  Graft,  Greft.  Waar  in  Paindrect,  Okb.  Paindrecht, 
et  met  waarde  van  ht  voorkomt  voor  vermoedelgk  ft^  is  dit 
wellicht  aan  de  ligging  in  Zuid-Holland  toe  te  schrgven. 

4.   Dentalen. 

t  komt  meestal  overeen  met  de  t  in  het  nederduitsch.  In 
buttink  (d.  i.  büting)  komt  ongemotiveerde  verdubbeling  voor, 
tt  in  Ettet  (Et-tét),  Hatto,  Tetta,  Tettolf. 

t8  werd  tot  tz  en  verder  tot  z  in  Azo.  Misschien  ging  t  na 
8  in  ê  over  in  Isset  (uit  Is-têt?).  Enkele  malen  is  t  gespeld 
als  th:  Puthen  (±1130),  Slothen;  vgl.  ook  de  spelling  van  th 
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met   ty   z.  a.    Bitswit.  Of  ia  quindecim  math  het  woord  mat  of 
wel  tndth  (ags.  mép)  ^mensura^  aanwezig  is,  is  onzeker. 

Ingevoegd  scbgnt  t  in  Thiedertrikelande.  Het  kan  ook  een 
nieuwe  samenstelling  zgn  van  Thiedert,  Heem.  Thiedard  (H.) 
(Tgl.  Fri  Wdbk.  Diedert)  en  -rtk. 

Van  rht  in  -berht  als  tweede  lid  bleef  rt :  Volpert,  Reimbert,  enz. 
Afral  van  t  na  A  komt  eerst  voor  in  't  laatst  der  11«  eeaw:  ambacb 
(1083),  löfloch  (±  1230).  Of  in  Wifert  (±  1200),  thans  Wyver, 
de  t  laier  is  afgevallen,  of  hier  toegevoegd,  is  niet  te  zeggen. 

d  blgft  in  aanvang  en  in  het  woord  tusschen  vocalen  on- 
veranderd. Een  enkele  maal  is  d  vóór  vocaal  na  o  uitgevallen 
als  in  mnl:  Bodokenlo  (889),  Boclo  (1120),  Bokele  (1285). 

Op  bet  einde  van  een  woord  en  dikwgls  ook  op  het  einde 
van  het  eerste  lid  eener  samenstelling  gaat  d  in  t  over.  Door 
invloed  van  verbogen  naamvallen  wordt  de  d  dikw^ls  op  het 
einde  gevonden,  vooral  in  namen  uit  het  begin  der  12*  eeuw; 
b.  T.  Benningford,  Wisenford,  Wiunerwald,  Thiedard,  Beurnerd, 
Hildegard,  Meinard,  Sibold,  Wlfhard  (alle  ±1200);  daarnaast 
Benningfort,  Santfort,  Sunderlant,  Winnemerwolt,  Atbelhilt, 
Blankart,  Gerbrant,  Machtilt,  Hardnat.  Zoo  Oldscie,  Oudthorp, 
Oldthorp,  Fridgersa,  Madlinge  naast  Fritgersa,  Matlinge.  Enkele 
malen  wordt  th  voor  d  geschreven:  Althenthorp  naast  Alden- 
dorpe,  Sluodwethe  (2  maal),  Withmere  {Wid-merif). 

Bg  dl  komt  een  overgang  in  /  voor:  naast  Madlinge  (1162) 
en  Matlinge  (1083)  staat  Malink  ai76)  en  Malinc  (±  1200), 
Tgl.  Athl,  Aldj  Al  onder  th. 

th.  th  blgft  onveranderd,  althans  in  schrift,  tot  de  helft  der 
12*  eeuw,  dan  begint  d  er  voor  in  plaats  te  komen  (omstreeks 
1250  komt  de  th  nog  voor):  Thos,  Thiadenvenne,  Thoren- 
geeet,  -thorp,  suther,  Smithan,  Leythen,  Rotholfenga-,  Aremer- 
•weib,  Waldekewerthe,  Winnemeresweth.  Later  Darengeest,  Ley- 
derdorpe,  Woldekewerde,  Sluodwethe  {êluod  •  '  $UHh^  ags.  slód 
spoor;  vgl.  Sigodessloth).  In  de  11*  eeuw  komt  als  aanvangs- 
en  tosechenletter  soms  t  in  plaats  van  th  voor:  Altorp,  Gerleta, 
fiertel|  Noortga,  Brechtgheres weert,  Tietgerd. 
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8  staat  als  aanvangs-,  tusschen-  en  slotconsonant,  b.  y. 
Saxnem,  Swetan,  Tbosa,  Emesekerke,  Thos,  gers. 

Daarnaast  komt  z  voor:  Zweten,  Casterkemmerzand,  Hemeze- 
kirche,  Pulzabruch,  Banez  (alle  1 1«  eeuw  en  later). 

Als  vleinaam-suffix  komt  ^zo  naast  'so  voor:  Azo  (nit  Atzo 
voor  Atso);  EIzo,  Hatzo»  Rainzo,  naast  Meinso. 

c  = «  alleen  in  Hemecekyrika,  Hemecekircha,  Hemecekerke 
(alle  uit  do  11e  eeuw).  In  Scocia  (1176)  drukt  de  c  blgkbaar 
een  ^^-klank  uit,  lat.  Scotia. 

88  komt  voor  in  Isset  (uit  Is-têt?);  in  Rissinda  (uit  Ricsinda, 
F.  Ricsind),  Sassenem  (1083)  naast  Saxnem  en  Saxamerus.  Ver- 
dubbeling voor  J  in  Ealdenesse;  8  op  het  einde  in:  Warachnes. 

8c  is  regel:  Scagan,  Scie,  Scelant,  Scipleda;  Ascbusa,  Esce-, 
Buschusa,  Wescelonis,  daarnaast  sch,  zie  onder  c. 

Als  aanvangsconsonant  komt  8k  niet  voor;  alleen  als  tusschen- 
letter  in  Eskmundelf,  Aske,  Eskmadelf  en  Eskendelf.  Eenmaal 
staat  voor  8c  enkele  «,  in  Asmundelf  (18<^  eeuw),  later  Assendelfb. 
Voor  Banes,  dat  de  gewone  vorm  is,  komt  in  de  origineele  oor- 
konde van  1083  Banesce  voor  (Okb.  1,  204). 

8l  is  meest  onveranderd:  Slata,  Slote,  Sluod;  eenmaal  scl  in 
Reththe  sclat  (d.  i.  rehte  slat). 

5.    Gutturalen. 

Voor  de  gutturale  tennis  worden  gebruikt  de  teekens  c,  k  en  ch. 

c  staat  vrij  geregeld  voor  velare  vocalen:  Callinghen,  Castri- 
chem,  Abbatiscache,  Conrad,  Cokslote,  curmede  enz.  Franco, 
Hajco,  Ideca  e.  a.  —  Voor  palatale  vocaal  staat  c  in  Thedricim- 
kenhem.  In  de  verbinding  8c  als  aanvangs-  en  ook  als  tusschen- 
letter  staat  in  den  regel  c,  vgl.  8c, 

k  staat  meest  voor  palatale  vocalen:  Einhem  (985),  Ketel, 
Kerspel,  Hemsenkerke,  Ekerslato,  Akerslote,  Bodokenlo,  Rekere, 
Emekencamp,  e.  a.;  Everwackers,  Elankind-,  Enkenrad,  KuA:elin, 
Hejke  (naast  Hayco),  Emeke,  Sciuken,  Spiker,  Eimpen,  enz. 

Voor  velare  vocaal  staat  k  in :  Kallinghe,  Kasterkem  (ook  in 
het  origineel,  1083),  Kimppenkaghere,  Kaldenesse,  —  Blankart, 
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Eakelin;  in  Emesekerka  en  Rotholfengabroko  staat  k  voor  a 
en  Oy  die  voor  e  staao. 

ch  wordt  ook  gebruikt  voor  c,  doch  meer  voor  ky  by  dezelfde 
woorden,  soms  in  dezelfde  afdeeliog :  Chinnelosara  gimarchi 
(985),  Medemelacha  (985),  Hemecekirche,  Hemecekerche,  Uemeze- 
kircbe,  Weetbroeche,  Brocchingelant  —  Everwacchoro  (naast 
Everwackers),  Isicher  (uit  Isker  voor  Isgêr,  F.  vgl.  Fr.  Wdbk. 
lêket  enz.),  Ghristancius  (Fr.  Wdbk.  Karstjan,  Zaanl.  Volkst. 
Karêtiaen^  Kanten).  In  verbinding  met  s  komen  voor:  Sche, 
Scharwich,  Scbipleda,  Schommeer  en  Eschemendelf. 

Als  slotmedeklinker  worden  c,  k  en  ch  gevonden,  meestal  r, 
saldeo  k^  enkele  chj  b.  v.  c:  Alcmare,  Broec,  Outerlec,  Ryswgc, 
Aldic,  Foc,  Thiedrac,  en  voor  alle  latynsche  uitgangen  die 
achter  germaansche  namen  op  c  gevoegd  zyn ;  —  k  komt  voor 
in  Scerwik,  Alkmere,  Kerk-;  —  ch  in  Astbroech,  Franlorebroech 
(1083),  Pulzabruch,  Velserebruch,  Scerwich  (1083),  Sceerwych, 
Scalcwych;  —  ck  komt  voor  in   Bergeswerck  (1250). 

Wanneer  in  samenstellingen  het  eerste  lid  op  k  eindigt,  hetzy 
deze  oorspronkelijk  is  of  uit  ng  ontstaan  (zooals  kon  zyn  by 
Castrichem  naast  Castringhem,  Heem.  208),  en  het  tweede  lid 
met  h  aanvangt,  heeft  er  assimileering  tot  rrA,  ck,  kk  plaats; 
Bac-hem,  Bac-ham  wordt  Bacchem,  Backem  en  later  Backen; 
CMtrie-bem,  Casterchem  (1083),  Kasterkem,  Casterkem  (1120) 
en  Castrickem ;  Adric-hem  tot  Adrikem. 

Verdubbeling  van  k  komt  voor  in  Ekker-,  naast  Eker-  en 
Akker-,  Akersloot,  met  nederl.  akker  overeenkomend,  Ockenge- 
were,  Brocchingelant  en  Everwacchoro,  Everwackers. 

Het  onderscheid  in  spelling  wyst  op  een  onderscheid,  dat  er 
vroeger  in  de  uitspraak  vau  velare  en  palatale  k  geweest  moet 
sgn  en  misschien  nog  in  dien  tyd  gehoord  werd,  terwyl  het  feit, 
dat  eh  voor  palatale  k  en  ook  voor  p  gebruikt  wonit,  doet 
vermoeden,  dat  met  ch  een  zachte  explosieve  gutturaal,  by  ch 
Toor  k  zonder  stemtoon,  bedoeld  wordt  '). 


1)  Ook  ia  de  WerJeoer  Inkomtteorvgittert  komen  cA  eo  ^A  in  plaatt  van  r  r n  y 
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In  Folpert,  Volpert  naast  Volbert,  uit  Folc-berht  ontstaan, 
is  de  gutturaal  opgegeven  en  beeft  de  volgende  labiaal  zgn 
wijze  van  articulatie  verwisseld  voor  die  der  weggevallen  gnt- 
turaaP).  In  Volkmaro,  Folquin,  Folcolf  bleef  de  gutturaal  (Friesch 
is  de  verdwgning  der  gutturaal,  vgl.  b.v.  Friesch  Wdbk.  Ebbert, 
Folmar,  Hubert). 

g.  Men  vindt  g  als  aanvangsconsonant:  1)  voor  velare,  2) 
voor  palatale  vocalen;  b.  v.:  1)  Nort-ga,  Galenvoerde,  ganc, 
Golda,  grafb,  -Galo,  Goswgn.  2)  Gest,  Geddigmore,  ger,  gers, 
-Gelteti  Gerbrant,  Geric.  —  in  bet  2^  lid :  Bodegraven,  Evelganc 
Athelgir. 

Naast  g  komt  gh  voor  in:  1)  Nortgba,  Ghaghemade;  2) 
Gbest,  gheest,  Gheerdenwegbe,  Gherleta,  Ghers,  Gherswelt, 
Ghiestlant.  Voor  e  komt  gh  veel  meer  voor  dan  voor  a. 

In  bet  woord  staat  g\  1)  Agatbe,  Algoti,  Algothesdorp, 
Bergan,  Volgare,  Harga,  Uaragan,  Heilgalo,  Radenburgarebroeke, 
Sigodesslotb,  -baga,  -Ongo,  Bagga^  Hugo.  2)  Adgeringelant, 
Bergen,  Bergeswerek,  Heyligeloo,  Matlinge,  Tietgerdemade,  Wil- 
brandi-magin-were  —  Sigerda. 

gh  1)  voor  a:  Flardingba,  Scagba,  —  Beggba,  Eynghalbert. 
2)  voor  e,  i,  zyn  z^  zeer  talryk:  Berghen,  Adgheringbelant, 
Agbetendorpe,  Yolgbere,  Geerden wegbe,  Scagben,  e.  a.  Eilghe- 
rus,  Engbelbertus,  Gherbrand,  Gbertrudis,  Gberwalecb,  Haghe, 
Hugbe,  enz. 

Ook  ch  is  biervoor  in  gebruik.  Eenmaal  komt  bet  na  g  en 
voor  a  als  aanvangsconsonant  by  ganc  voor  in  Magcbancbelant ; 


▼oor.  Dr.  6.  J.  Boekenoogen  heeft  my  opmerkzatm  gemttkt  op  het  Leidaohe 
hs.  vtD  Jan  de  Weert's  Niwe  UoctriDacl  (XVe  eeuw),  waarin  eh  Toor  k  byat  regel 
it:  maechte,  ondaneh^  merehte,  ttinchende.  Enkele  malen  is  de  h  TOorgeToegd  s.  ■. 
kic  Toor  ie.  Afval  van  t  in  eraeh^  mach  e.  a.  komt  Toor  en  de  spelling  et  Toor  ekt\ 
doctor,  aueten  (dochter,  cnechten)  e.  a.  Kr  is  overeenkomst  met  de  hier  besproken 
wyie  van  opteekening. 

1)  Assimilatie   van  articalatieplaats   by   uitval   van   dentaal   of  gutturaal   kan  ook 
ten  grondslag  liggen  aan  de  p  in  wimper  naast  toenkbrauw  en  wUtkrdwm, 
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meest  roor  e:  Abbatiscache,  Barechenerord,  Volcbere,  hochegeest, 
SiepeÜDghebercbe  en  Gerdincbimere. 

Op  bet  einde  eener  syllabe,  Toor  nasaal,  staat  g  in  Wognem. 

Yerdobbeliug  komt  voor  in  acger  (Acgereswere),  oorspr.  aigr^^ 
naast  aigir^  onr.  Egir  ^),  waarin  de  g  voor  r  yerdubbeld  is  en 
de  Tocaal  yerkort.  De  gg  is  explosief  blijkens  de  spelling  eg. 
Op  het  einde  van  een  woord  of  eene  sillabe  gaat  eg  in  c, 
t  OTer. 

Na  €  eener  geaccentueerde  sillabe  in  samenstelling  blgft  g 
die  uit  gg  ontstaan  is  of  wordt  r,  k,  b.  t.  Egmunda  (1228, 
1231)  (zie  over  muud  biz.  117.  Hegmondensis  (1231),  eenmaal 
Eghecmnndum  (10«  eeuw),  wellicbt  eene  poging  om  de  explosieye 
gg  Tan  egg  voor  te  stellen ;  —  Hecmondensis  (8  maal),  Hec- 
mnnda  (6),  Hecmando  (3),  Hecmundom  (3),  Ekmunde  en  Ek- 
mondensis,  alle  tosseben  1000  en  1250,  eyenzoo  Ekbertum  uit 
Eggbert,  Tgl.  ags.  Ecgberbt '). 

Na  t  in  eene  syllabe  met  hoofdtoon  Terdwgnt  de  g,  even 
als  in  Ags.  (Sievers  §  214,  6).  Dit  geschiedt  in  de  eerste  plaats 
TOor  woorden  roet  6  aanvangende  in  Wibrant,  Wiboldus.  Hier  is 
de  g  m.  i.  explosief  geweest  en  heeft  er  een  assimilatieproces  plaats 
gehad  (fgl.  bo?en  bg  il  -|~  ^  ^1^*  l^^)*  Of  iu  de  volgende,  waarin 
iigi  als  eerste  lid  voorkwam,  syncope  van  de  tweede  t  heeft 
plaats  gehad  en  daarna  verdwyniug  van  g,  of  dat  men,  evenals 
SieTers  Ags.  Gr.  §  214,  4,  contractie  van  t^*  tot  t  moet  aan- 
nemen, kan  ik  niet  beslissen.  De  gevallen  zgn:  Sibold,  Sibrand, 
Siburgis,  Sifridus,  Sivert.  Vóór  een  h  bleef  ^t  en  werd  tot  tge^ 
egt:  Sigehardo,  Segehardo,  doch  Sigerda;  het  kan  zgndatinhet 
laatste  woord,  even  als  in  Sigheri,  de  g  op  het  eind  der  sillabe 
gestaan  heeft  en  explosief  was,  terwgl  zg  na  uitval  van  h  tus- 
sehea  vocalen  tot  spirans  is  geworden. 

Bg   ^  {agt)  is  de  gutturaal  verdwenen  en  egi  tot  ei  gewor- 


1)    Hoe  Agt.  f^or,  ^n^or  hiermede  Id  rerbtod  itttt,  weet  ik  niet  te  verkltres    II 
Bradlty  wytt  de  etjm.  uit  aipr^  It.  mtqmor,  tf,  i.  Kogl.  Dict.  i    v.  eager. 
S)  VgL  Krtsck  Mol.  Gr.  \  M.  92.  Maller  Tydt.  11,  Sg.  244. 
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den:    Eilger,    Heinric,    Meinard,    Meinso   e.  a.    De  g  was  hierin 
wel  palatale  spirans. 

Palatale  spirans  was  ook  aanwezig,  waar  ^  na  ^  op  het  einde 
van  het  woord  tot  i  werd,  z.  a.  in  Wadwei  (±  1083),  terwgl 
in  Cukenswech  en  Gheerdenweghe  de  gutturaal  bleef. 

Op  het  einde  van  het  woord  staat  gh  in  Radenburgh,  ch  in 
Alburch,  Bindelmarburch,  Rodenburch,  Cukenswech. 

Uit  het  feit  dat  ch  ook  voor  k  gebruikt  wordt  en  dat  de  g 
van  Nortga,  nadat  de  zwak  van  toon  geworden  a  in  e  over- 
gegaan en  eindel^k  afgevallen  was,  toen  er  eene  irrationeele 
vocaal  tusschen  ^  en  ^  was  ingeschoven,  eerst  als  ghy  dan  als 
ch  en  eindelijk  als  k  gespeld  wordt '),  mag  men  opmaken,  dat  de 
g  eene  zachte  explosieve  gutturaal  was,  waarbg  in  den  ouderen 
tyd  voor  palatale  vocalen  palatale  uitspraak  werd  waargenomen. 
Dit  explosieve  karakter  mag  men  ook  opmaken  b\j  ng  uit  den 
overgang  van  ng  tot  nk  van  de  gutturale  nasaal,  zie  blz.  117. 

Niet  onmogelyk  is  het  dat  de  gh  aanvankelijk  gutturale  spi- 
rans heeft  aangeduid,  maar  uit  het  naast  elkaar  voorkomen 
van  g  en  gh  bij  denzelfden  woordvorm  in  denzelfden  tgd  blykt 
dat  het  niet  altyd  zoo  werd  opgevat. 

h.  De  waarde  van  h  is  die  van  ndl.  h. 

In  aanvang  komt  h  voor,  b.  v.  in  Harga,  Heynsbroec,  hem, 
holt,  hoghemade,  Hundegheest,  Hagano,  Hayco,  Heike,  Hatto, 
Heylaw^f ;  verder  in  Athelhilt,  Sigheri,  Sigehard,  Burchard  e.  a. 

Enkele  malen  is  h  voor  vocaal  weggevallen,  z.  a.  Erlinda, 
in  het  later  op  het  Cartularium  gemaakte  register  wordt  deze 
Herlinda  (vgl.  F.)  genoemd. 

In  samenstellingen  met  hém  of  hem  als  tweede  lid  valt  h 
soms  weg:  Saxnem,  Easterkem,  Sassenem.  Met  voorafgaande  k 
wordt  kh  tot  ck  in  Castrickem  en  Backem;  met  voorafgaande 
n  tot  nn :  Kinhem,  later  Kinnem ;  Ih  wordt  //  Adallardus. 


l)  Norlh-gt,  Nortgt,  Nortghe,  Noirtechc,  Noirtighe,  Noirtiche,  Noirtheke,  in 
1261  en  62  naatt  elktar  Nordeka,  Noirtighe  eo  Nordich  eo  eindeiyk  sedert  1287  Noirt- 
dike,  dtt  ia  veel  Ittereo  tijd  in  Noordwijk  overging.  In  de  volksuitspraak,  Noortek 
en  Noortekerhout,  bestaat  de  oude  vorm  nog. 
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Bg  samenstelliogeD  van  persoonsnamen  yerliest  bet  tweede 
lid  met  h  aanTangcnde  dikwgis  de  h:  Bernildis,  Blankart, 
ETerard,  Fretherard,  z.  p.  116,  Meinard,  Mach  tilt,  Sigerda;  naast 
Oethelhildis  staan  OethelHdis  en  Oethellilda. 

In  de  latere  stukken  in  hetzelfde  handschrift  achter  het  car- 
tulariom  staande  komt  ook  weglating  van  h  yoot  Tocaal  Toor, 
b.  T.  dat  alfe  lant  (dat  haWe  land). 

Van  de  verbindingen  Ar,  /</,  An,  hw  is  h  o?eral  weggevallen, 
s.  a.  Remward  (uit  hraban-ward),  Remwi,  Rutrude,  Rothard, 
Rotmar,  Wighermus  (Wig-hrahan),  Orshem  (uit  horsheni). 

Veelvuldig  is  de  voorvoeging  van  h:  Hecmunda,  Hecmun- 
densis,  waarnaast  Ecmunda  enz.,  Heram,  Harem  naast  Arem, 
Hutgheest,  Hi  (het  Y,  vgl.  Jostes  IF.  II,  197),  Hisla  (a**  985), 
Hareslede  (eene  lede  bg  Ursum),  bij  persoonsnamen  Hema  naast 
Eme.  Of  men  in  Emesakerka  (Okb.  1,  247)  de  eigenlyke  vorm 
beeft  en  in  alle  andere  als  Hemecekyrike  enz.  een  voorgevoegde 
h  is  niet  zeker  te  zeggen;  de  eigennamen  Emes,  Amse  komen 
ia  bet  Friesch  Woordenboek  voor,  maar  Emes  kan  ook  met  het 
bg  Lacomblet  Ukb.  voorkomende  üeimezo  in  verband  staan. 

ToMcben  vocalen  is  de  h  uitgevallen,  b.  v.  -loe,  -loo. 

De  verbinding  ht  wordt  zelden  met  de  spelling  cht  gevon- 
den: Liecbtcampe  (by  Velzen),  Brechtgheresweert  en  Weren- 
brecht,  beide  in  Zuid-Holland  te  huis  behoorende. 

In  ambach  en  Ujfioch  is  ht  na  vocaal  gebleven  en  de  t  later 
afgevallen.  In  alle  noordelyke  eigennamen  is  het  tweede  lid  der 
aainenstelling  herht  tot  bert  geworden  :  Ekbertus,  Aldbertus,  Ghit- 
bertus,  Ghiselbert,  Uhisebert,  Ueimbert,  e.  a.  ook  in  Bertgarda; 
met  omzetting  alleen  Adbret,  Gerbrecht  (H.),  Werinbrecht  (H.). 

Eene  oude  spelling  komt  voor  in  Osprehtashcm  (a^  889),  dat 
den  indruk  maakt  van  door  een  vreemdeling  te  zyn  opgeteekend. 

De  uitspraak  vun  ht  is  waarschijnlijk  ongeveer  die  van  th 
geweest;  hiervoor  {)l*.*it  de  spelling  Ucthbroec  en  Reththe  sclat 
(rechte  sloot). 

Id  Paindrect  komt  eene  spelling  voor  die  m.  i.  aan  latyn* 
•ehen  invloed  is  toe  te  schryven. 
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hs  wordt  X  gespeld  z.  a.  Saxnem,  Oxenvenne;  in  1083  komt 
echter  reeds  sa  in  Sassenem  voor;  na  lange  Tocaal  met  enkele 
8  in  Saesen,  Suesne  voor  Swêhsnon  by  Utrecht. 

Op  het  einde  valt  h  af,  z.  a.  in  samenstellingen  met  I6h: 
Scorlo,  Scorla,  in  Aldwi  (ait  *Athalwih),  Folqui,  Helawi,  Remwi, 
Meinwi.  In  het  oudste  Cartularium  Tan  Utrecht,  oitgeg.  d. 
Mr.  S.  Muller  Fzn.  is  h  in  deze  woorden  nog  aanwezig ;  Adalwih, 
Hardwih,  e.  a.  De  vervaardiger  van  het  Register  achter  het 
Cartul.  £gm.  maakt  van  Hathewi  nu  eens  Hathewidis,  dan  weer 
Hadewigis. 

Ook  by  samenstellingen  als  in  Thurleda  (uit  *thurh-lèda) 
valt  h  weg. 

Yergelgkt  men  de  hier  verkregen  gegevens  met  de  tegenwoor- 
dige volkstaal  en  met  de  Friesche  taaleigenaardigheden,  zooals 
Th.  Siebs  deze  heeft  opgeieekend  in  het  hoofdstuk  Friesische 
Sprache  van  Paul's  Grundriss,  dan  komt  men  tot  de  conclusie 
dat  dit  dialect  steeds  meer  en  meer  onder  hoUandschen  invloed 
is  gekomen  maar  nog  altgd  vele  Friesche  eigenaardigheden  be- 
waard heeft.  De  breking  en  de  assibileering  ontbreken  hier. 
Dit  is  het  meest  kenmerkende  verschil.  Van  het  ZuidhoUandsch 
verschilt  het  vooral  in  de  vocalen.  Om  eene  nauwkeurige  ver- 
gelyking  te  maken  dient  echter  eerst  de  taal  van  Zuid-Holland, 
zoover  die  uit  oudere  oorkonden  en  eigennamen  gekend  kan 
worden,  nauwkeurig  te  worden  beschreven. 

Utrecht,  1903.  j.  h.  gallék. 
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REGISTER  DER  VOOR  DIT  ONDERZOEK  GEBRUIKTE 

WOORDEN  EN  PLAATSNAMEN. 


Atbaib-hem  O.  1.  204  (±  1200). 
AU»i»-cache  Heom.  211,  O.  1.  106.  (±  1120). 
Abonis  terram  Heem.  217. 
AdeHnidii-terra-0.  1.  580.  (1252). 
(terra)  Adeltrudis  O.  1.  312.  (1228). 
Adgeringalant  O.  1.  89.  (1083). 
Adgiieriiighelant. Heem.  207,0. 1. 102(±  1083). 
Adrichem.  P.  H.  p.  17.,  Heem.  217.,  0. 1.  108. 

(1190).  Adrikem.  P.  H.  19. 
StAgathe  ecoleflia.   P.  H.  p.  11.  (io)  Aghots- 

kerke.  O.  1.  293. 
State  Agheten  dorpe.  O.  1.  506.  (1250). 
(de)  Akersloot.  0. 1.  325.  (1231).  (de)  Akerslote. 

0.  1.  292.  (1226).  Mei.  Si.  1.  945. 
Aogereewere.  O.  1.  106.  (1120).  Heem.  210. 
Alaomera.  Heem.  196. 

Alardearode.  O.  1.  479.  (1248). 

Alboreh.  O.  1.  21.  (889). 

Aldenthorpe.  O.  1.  105.  (±  1083).  Heem.  207. 

Aldendorpe.  O.  1.  201.  (±  1200).  P.  H.  p.  16. 
Alderdelle.  P.  H.  p.  22. 
Aldgeringelant.  Heem.  204.  O.  89. 
Aleemare.  Heem.  194.,  196. 
Alemare.   O.   1.   105.   (±    1083).   O.    l.    140 

(±  1130).   Alcmaria.   O.    1.    105   (±  10S3). 

Heem.   208.   Alkmer.   P.  H.  p.  5.   Alkroera. 

Heem.  905.  Alcmera.  O.  1  89.  (1083).   Alk- 

nere.  P.  H.  p.  4.  Heem.  200.  Alcmere.  Heem. 

199.  P.  H.  p.  12.  O.  1.  89(1083).  Alcmereo. 

•eoi.  Heem.  209.  Allecmere.  Heem.  ISO.  O. 

1.  95  (Xe  eeuw);  Heem.  194.  O.  1.  90  (XIo 
aeow);  Melis  St.  1.484  Alkemare.  Alcmaree- 
kmpel,  Heem.  209.  O.  1.  105  (±  1083). 

AlgoUieadorpe.  P.  H.  p.  20.  filla  AlgoU  P.  H. 

p.  91.  AlgotifUla.  P.  H.  p.  21. 
Alkmade.  O.  1.  204  (±  1200).  0. 1.  300  (1226). 

HeCHii  807. 


Abbestee  bij  Callantaoog. 
Abbekerk  en  Lambertechagen. 
N.  Holland,  AbbeeteeP 
Altnidcland  bij  Rinnegem.  N. 

Holland. 
N.  Holland. 

Adriehem,     hoefe    bij    Wijk 
a/Zee,  N.  Holland. 


Beferwijk. 

Akersloot 

in  de  Beemster,  N.  Holland. 

Alkmaar. 

Z.  Holland. 

Aalburg.  Land  ?.  Heusden. 

Ouddorp,  West-Friesland, 
bij  Sloten,  N.  Holland. 
Noord-Holland. 
Alkmaar. 


Alkmaar. 

Utrecht.  Alendorp  bij  Vleuten? 
Alkemade  bij  loeiden. 
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Alsmar.  O.  1.  377.  (1231).  Aalsmeer. 

Altenthorp.  Heem.  209.  Althenthorp.  O.  1. 105. 

(±  1083).  Z.  Aldenthorp.  Oudorp,  Westfri. 

Altingfiertele.  Heem.  210.  O.  1.  106  (1120).        N.Holland,  bij  Alkmaar. 
Altorp.  Heem.  196.  z.  Aldenthorp,  Altenthorp.     Ouddorp,  bij  Alkmaar. 
Altrudelant.  O.  1.  311  (1228).  z.  Adeltrudis.       N.  Holland, 
ambach.  O.  1.  89  (1083).  iudiciaria  potestas. 

Arem.  O.  1.  204.  (±  1200).  Heem.  200.  P.  H.     Arum.  N.  Holland. 

p.  8.  Arum.  O.  89.  Heram.  Mei.  St.  1.  581 

Aran.  1.  687  Arem. 
Aremeresweth.  O.  1.  247.  (1215). 

Asbroke.  P.  H.  p.  18.  (1.  Astbroke).  Oostbroek  bij  Velzen. 

Aschusa.  Heem.  207.  bij  uitgeest,  Assnmburg.  N.  H. 

in  Aschusa  minore.  O.  1.  105.  (i  1083).  Klein  Assumburg. 

Aske.  O.  1.  21.  (889).  Asch  bij  Buren. 

Asroundelf  vel   Ëspendelf.   P.  H.  p.  22.  O.  1 

377.  (12  .  .).  *     Assendelft 

Astbroeck.  P.  H.  p.  17.  Astbroeke.  P.  H.  p.  19. 

Astbroke.  P.  H.  p.  18,  19.  Oostbroek  bij  Velzen. 

Bacham.   O.    1.   108.   (1120).   Bachem.   Heem. 

191.  208.  O.  1.  105.  (±  1083).  Backem.  O. 

1.  108.  (1120).  Baechem.  O.  1.  89.  (1083). 

Bakken.  P.  H.  p.  6.  Bakkum  bij  Castricam,  N.  H. 

Bamestra.  Heem.  192,  200.  (flumen).  O.  1.  89.     Beemster,  N.  Holland. 

(1083). 
Ban.  z.  Hemeskerkerban. 
Banes.  O.  1.  105.  {±  1083).  Heem.  204.  207. 

Banesce.  O.  1.  204.  (±1200).  Banez.  O.  1.     Benes  o.  Uitgeest.  N.  Holland. 

89  (1083). 
Barechenerord.  O.  1. 105.  (±  1083).  Heem.  207.     Barsingerhorn.  N.  Holland  of 
beiran,  z.  Wosterbeiran.  Bargen  op  Texel. 

Bemestre.  O.  1.  106.  (1120).  Heem.  210.  Mei. 

St.  1.  589  Beemster.  Beemster. 

Bennenbroke.  P.  H.  p.  18.  Bennebroek,  Z.  Holland. 

Benningford.  P.  H.  p.  6.  Honningfort.  P.  H.  p.  6.     Benningbroek  bij   Hoorn,   in 

N.  HoUand. 
berg,  borch,  z.  Siepelingheberch. 
Bergan.  Heem.  193,  201,  207.  O.  1.  89.  (1083). 

O.  1.  105.  (±  1083).  P.  H.  p.  4.  Bergschenhoek,  Z.  Holland, 

de  Bergen.  O.  1.  292.  (1226).  Berghcn.  Heem. 

216.  Mei.  St.  1.  875  Berghen.  Bergen.  N.Holland. 

Bergeswerck.  O.  1.  533.  (1250). 
Bcrkol.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±1083).  Berkel,  Z.  Holland. 
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Befenm.  Heem.  196. 

biermii  s.  Westerbieran. 

Bindebnarburch.  P.  H.  p.  8. 

rimlo,  qai  Tocatur  Bodegraf  en.  P.  H.  p.  11. 

Bodokenk).  O.  1.  SI.  (889).  Bokele.  O.  1.  392. 
Bakel.  N«.  247.  (1215). 

Boehem.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Boderbroo.  Heem.  211.  O.  1.  106.  (1120). 

Bock).  Heem.  211.  O.  1.  106.  (1120). 

boUa  £.  OrdeboUa. 

Broobtghemweert.  O.  1.  293.  (1206—1230). 

Bredewere.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Broec.  Heem.  207.  308.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Broec,  t.  Bennenbrok,  Boclerbroc,  Hiltetesbroc, 
Rotbolfingabrok,  Westbroc,  Astbroek,  Frane- 
broek,  Hejnsbroec,  Hemeekerkerbroec,  Hens- 
broec,  Lejtherebroek,  Kathenburger  broek  ^ 
Retbbroek,  Rijs  wij  ker  broek»  Spanbroec,  Ast- 
broecb,  Franlosebroech,  Westbroech.  Pulza- 
bniob,  Yelserbruch,  Uytghesterbruch. 

Broeekaloet  O.  1.  506.  (1350). 

Bfoke.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Broeehingelant.  0. 1  105.  (±  1083).  Heem.  207. 

Broihendiighewere.  O.  1.  204.  (±  1200) 

Brodade.  P.  H.  p.  21. 

Bnmware.  Heoro.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Boraii.  Haom.  193.  O.  1.  90.  (Xle  eeuw). 


Borg,  bareb,  s.  Bindel  marburch,  Raden  burg. 
BvefaiiM.  Heem.  805,  208.  O.  1.  89.  (1083).  O. 
1.  105.  (±  1083).  Mei.  St.  1. 1068  Boschuse. 
büUinck.  O.  1.  293. 
dftB,  1.  Opdam,  Oeedam,  Usdam. 
Btfoagheeit  P.  H  p.  18.  t.  Thorengeest. 
Deddeswere.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Ml   Haom.  301,  205,  208.  O.  1.  89.  (1083). 

1.  105.  (±1083).  Mei.  St.  1.  1071.  Delf. 
dalf,   1.    Aamandelf,    Kscmundelf,    Kskendolf, 

Mpaoflelf. 
don,  s.  Oesdam. 


Beferwijk,  N.  Holland. 


Bodegraven. 

Boekei.  N.  Holland. 

Bakkum. 

Boekeler broek.  N.  Holland. 

Boekei.  N.  Holland. 

tusschen  Haarlem  en  loeiden. 

P  N.  Holland. 
Broek.  N.  Holland. 


Broek. 

Broek  en  Waterland. 
?  N.  Holland, 
Breukelen. 
N.  Holland. 
Buren  ?ab  oriente  fluminis  Fle, 

tusschen     C^allautsoog     en 

(Jastrikum. 

den    Busch    bij    Krommenie, 

N.  Holland, 
pensionero  q.  d.  b. 

Dorgeest  bij  Uitgeest. 
Dedgum  in  Wonseradeel,  Tgl. 
T.  d.  Bergh  Oeogr.  p.  174. 

Delft 
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dorp,  z.  thorp,    S.  Aghetendorpo ,  Aldendorp, 

Leitherdorp- 
Dreya.  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 
drect,  z.  Paindrect. 
drep,  z.  Pildtep. 

Ëp:hecmunduin.  O.  1.  25.  (Xe  eeuw). 
Egmuada.   O.  1.  311.   (1228).  1.  325.  (1231), 

vgl.  Hecmand,  Ecmond. 
Eeghemonde.   Mei.  St.  1,  11.  Ecgmonde.  Mei. 

Si.  1.  332.  Egmonde.  1.  560,  enz. 
Ekerslate.  O.  1.  108.  (1120).  Elcerslato.  Heem. 

207.   O.   1.   89.  (1083)    1.  105.    (±  1083). 

Ekerelote.    Heem.   204.    Ekkerslato.   Heem. 

216.  Ekkerslote.  O.  1.  105.  (±  1083).  Heem. 

207. 
Eklant.  Heem.  209.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Ekmonda.  O.  1.  247.  (1215). 
Ecmondensem.  O.    1.   247.    (1215).    Ekmunde 

O.  1.  26.  (ao  922).  Ëkmundenaem.  O.  1.  89. 

(1083).  Ekmuodensis.  0. 1.  89.  (1083).  1. 143. 

(1162). 
Ekthorp.  O.  1.  377.  (12    ). 
Eiebeotere,  hemerke  (que  oominatur).   Heem. 

191,  200  (/  hemecke,  voor  hemeckerke). 
Emekeocarop.  Heem.  209.  O.  1.  105  (±  1083). 
Emesekerka.  O.  1.  247.  (1215). 
Emmervenne.  O.  1.  204.  (±  1200). 


erfhure:  terfhure    O.  1.  533.  (1250). 

Esce  (in  ulteriori).  0. 1.  204.  (±  1200)  zie  Were. 


Escomdelf.  O.  1.  20i.  (±  1200).  Eskendelf. 
Heem.  216.  217.  O.  1.  108.  (1120).  Esehc- 
mendelf.  F.  H.  p.  8.  Eskmadelf.  Heem.  215. 

0.  1.  108.  (1120).  Eskmundelf.  Heem.  205. 
Escmundelf.  Heem.  207.  O.  1.  89.  (1083). 
P.  H.  p.  14.   Esknemendelf.  Heem.  217.  O. 

1.  108.  (1120). 

Espendelf.  P.  H.  p.  20.  Espendelf.  (Aamundelf 

fel-).  P.  H.  p.  22.  Mei.  St.  1.  1066. 
evelganc.  O.  1.  293. 


Driehuizen  onder  Volzen. 


Egmond. 


z.  Ekmond. 


Akersloot.  N.  HoUand. 
Weatfri. 


Egmond. 
bij  Sohoorl. 

Heemskerk. 

N.  Holl.  (JSmeke  ü  eigênnmmm). 

Heemskerk. 

N.  Holland,  de  Heropolder  bij 

Akersloot  of  Hemmeland  in 

Waterland  P 
ius  kereditarium. 
Weere,    bij    Hoogwoud,    de 

meeste  weren  liggen  in  die 

buurt. 


Aschendelfl. 

Aschendelft.  N.  Holland, 
de  iure  quod  didtar. 
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Feboo  (Yelflon).  O.  1.  108.  (±  1120). 
Foben.  Heem.  917.  Mei.  St.  1.  870  Velaeo. 
Perihememwere.  O.  1.  204.  (±  1200). 
unam  fiertel.   O.  1 .   904.  (±  1 200),  s.  AlUng 

fiertel,  Qaioque  fiertelen. 
Fbrdinga.   Heem.  201,  908.  O.  1.  89.  (1083). 

O.   1.  105.  (±  1083).  Flardinge.  O.  1.  U3. 

(1162).   Flardingha.  Heem.  196.  Flardinghe. 

Heem.  193.  Mei.  8t  1.  876  Vlaerdinghen. 
Fle.    Heem.    189.   Heem.    193.  O.   1.   25  (Xe 

eeuw).  O.  1.  90  (Xle  eeuw). 
Fïet  O.  1.  204.  (±  1900). 


P.  H.  p.  18.  (foasas  qui  dicuntar-). 
fliet,  1.  crepelfliet. 
Formobolta.  Heem.  199,  200,  201.  Forenholte. 

O.  1.  89.  (1083).  P.  H.  p.  14.  PhoraoholU 

Heem.  193.  Mei.  St.  1.  871  Voerhoute. 
Ford,  fort,  i.  Beoniogford,  Wiaenford,  Santfort. 
Fortrapa.  Heem.  197.  O.  1.  26.  (ao922).  Mei. 

8t  1.  359  Voertrappen. 
Fraoabroeke.  O.  1.  904.  (±  1200). 
Frmoewere.  O.  1.  904.  (±  1900). 
Frankeawere.  P.  U.  p.  16. 
Fraala.  Heem.  189.  Et.  199. 0. 1.  25  (Xe  eeuw). 
Fimalo.  Heem.   907.  O.  1.  80.  (1083).  1.  105. 

(±  1983).  P.  H.  p.  14,  15.  Mei.  St.  1.  483 

Vroenle. 
Fraalorebroeek.  Heem.  209. 0. 1. 105.  (±  1083). 
m  oomitii  Indgeraa.  0. 1. 105.  (±  1083).  Heem. 

908. 
m  oooutit  fritgeraa.  Heem.  204.  O.  1.  89. 1083. 

Mei.  St  1.  937  In  syn  Vrijdghen. 
Froaaan.  O.  1.  904.  (±  1900). 
tIS  ».  Noirtga,  Nortga. 
OalMfoerde.  O.  1.  325.  (1231). 
Oaddeamore.  O.  1.  533.  (1250). 

Gaddigmore.  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Gatit  Heem.  913   fgl.  Gest,  Gheest. 
Qar.  P.  H.  p.  19. 

Heen.  211.  O.  1.  106.(1190). 


Velzen. 
N.  Holland. 

«  quarta  pars. 


Vlaardingen,  Z.  Holland. 

Vlie  in  N.  Holland. 

N.  Holland,  fgl  De  Vleetsloot 

bij    Sebagen    of  Vliet    bij 

Aasendelft. 
onder  Veben. 


Voorhout. 

(een   water?)   N.  Holland   of 
Noord  Kenmerland. 

Vroonmeer  bij  Sebagen. 
N.  Holland. 

StPancras.  N.  HolUnd. 


in  Zuid  Holland;  Tgl.  't  Frig- 
hers  onder  Katwijk  (Rijnl. 
Ondh.  171). 

Vroon,  St.  Paneras. 

N.  Holland. 

onder  Sebagen  in  Westfrioe- 
land. 

Uitgeeft. 

Geer  te  Soetermeer. 

N.  Holland. 
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gers.  Heem.  210,  z.  ghers. 

Gerwardeshem.  O.  ].  204.  (±1200). 

Gest.  Heem.  207. 0.1. 89.  (1083),  1. 105.  (±1083). 

gost,  gheest,  x.  Darengheest,  Hondegest,  Hut- 

ghest,    Hochegheest,    Korkgheest,    Folgest, 

Smalegeest,  Thorengeest,  Uytgeest,  Westen- 
geest, Wiringeest. 
Gestichin.  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Super-Ghaghemade.  P.  H.  p.  18. 
Gheerdenweghe.  O.  1.  293.  (1206-1320). 
Gheest.   Heem.   204,  216.  O.  1.  108.   (1120). 

P.  H.  p.  12.  z.  Gest. 
Gherlant.  Heem.  209.  O.  1.  105.  (±  1083). 
QherleU.    Heem.    208.    (ultra-)    O.    1.    105. 

(±  1083). 
gherso.  O.  1.  204.  (±  J200),  z.  gers. 
Gherswelt.  P.  H.  p.  10. 
Ghiestlant.  P.  H.  p.  16. 
Golda.  P.  H.  p.  11. 
Graft.  Heem.   211.  O.    I.  106.  (1120).  Greft. 

Heem.  207.  O.  1.  106.  (±  1083). 
graven,  z.  Bodegraven. 
Qribba.   Heem.   210.   O.   1.  106.  (1120).  daas 

Gribbas. 
Grothen.  P.  H.  p.  4. 
de  Haghe.  O.  1.  319.  (1230). 
haga,  z.  Swithardes-haga. 
Hairlem.  Heem.  215.  O.  1.  293.  (1206—1220). 

P.  H.  p.  17. 
halfline.  O.  1.  533.  (1250). 
ham,  z.  Bacham. 
Haragan.  Heem.  190,  200.  Haragon.  O.  1.  89. 

(1083).  Haregan.  P.  H.  p.  4.  14.  Heem.  215. 

O.  1.  108.  (1120).  Mei.  St.  1.  578  Haregan. 

z.  Harragan. 
Harem.  Heem.  216,  217.  O.  1.  108.  (1120).  z. 

Heram. 
Harga  site  ketel.  O.  1.  105.  (±  1083).  Heem. 

201.  208.  O.  1.  89.  (1083).  0. 1. 143.  (1162). 

rivulum 
Thurlede  qui  ? oeatur  Hargan.  Heem.  193,  207. 

O.  1.  105.  (±  1083).  O.  1.  153.  (1176). 


paseunm  Taccarum,  (een  land- 
maat), ofri.  gers,  mud.  gras. 
N.  HoUand. 


Uitgeest. 

(de  Kleine  C^eest)  bij  Uitgeest. 

N.  Holland. 

N.  Holland. 

Uitgeest. 

Noord- Holland, 
de  Lede  bij  Leiden  vgl.  Geer- 
polder bij  Hazerswoude. 


Gouda. 

Graft.  N.Holland. 

de  oude  en  nieuwe  Gribbe  in 

Geestmerambachi  N.  H. 
Groet  bij  School. 


Haarlem. 

funis  qui  in  ? ulgari  —  diciiar. 


Hargen  bg  Schoorl. 


Arcm. 


do  Hark  of  Ketel.  De  Bark- 
polder  in  Maasland.  Z.  HoU. 
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Hmrlem.  Heem.  211.  0. 1. 106.(1120).  F.  H.  p.  11. 
HArlemerwalde.  Heem.  208, 0. 1. 105.  (±  1083). 
Hmmgan.  O.  1.  106.  (1120),  z.  Haragan. 
hafoiie.  P.  H.  p.  91.  12S.  (LXXX  modios-). 
de  Heemskerke.  0. 1.335.  ;1231).  1.506.  (1250). 
Hegmuudensis.  O.  1.  325.  (1231). 
Heilgalo.  O.  1.  89.  (1083).  Heilgheloo.  Heem. 

208.   O.   1.  105  (±  1083).  Mei.  St.  1.  582. 

Heilichlo.  t.  Helegelo. 
Heügheloiefenne.  P.  H.  p.  7. 
Hejiichloe.  0, 1. 377.  (1231).  0. 1. 204.  (±  1200). 

Heyügeloo.  O.  1.  300.  (1226). 
HejoBbroee.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Heomanda.  Heem.  208.  0. 1.  293.  (1206--1220). 

P.  H.  p.  U.  O.  1.  325.  (1231).  O.  1.  424. 

(1246). 
Hecmandense.   O.  1.  293.  (1206—1220).  Hec- 

mundensem.  Heem.  201. 


Haarlem. 

Haarlemmerhout. 

Hargen  bij  Schoor). 

haver-afena. 

Heemskerk. 

Egmond. 


Heiloo. 
Heiloo. 

Heiloo. 

Hensbroek    bij    Alkmaar    N. 
Holl. 


ligmond. 


Heomtmdeou.  Heem.  205.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Hecmundenaia.  O.   1.  105.  (±  1083).    1.  140. 

(±  1130).  O.  1.  312.  (1228).  1.  533.(1260). 
Hecmuodo.   Heem.  208,  O.  1.  105.  (±  1083). 

1.    107.    (1120).    Hecrouadum.   Heem.    189. 

Ef.  194. 
Helegelo.  O.  1.  192.  Heligo  n»  247.  (1215). 
hem.  O.  1.  204. 

-ham ,  s.  AbbatiAhem ,  Adrichem,  Bachem , 
(Jerwardeshem,  Heostekeshero,  Hyllenkem, 
Caetncheni,  Obinghem,  Orshem,  Popenkehem, 
Keaigfaem,  Saasenem,  Sutherhem,  Thedricim- 
keahem,  Vreshem,  Walleshem,  Weibem, 
Wolbodenkehem. 

Uemocekercke.  Heem.  217.  Hemeoekerke.  P.  II. 
p.  14.  Heroeoekirche.  Heem.  217.  O.  1. 106. 
(1120).  P.  H.  p.  5.  Hemeoekireke.  P.  H. 
p.  4.  Blebeotero,  hemerko  que  nomiuatur 
(i.  e.  hemeeke  -»  hemeckerke).  Heem.  191. 
Hemeeekjrike. Heem. 208. 0. 1. 105.(±  1083). 
MeL  St.  1.  580  Hemskerke. 

Haneikerkerban.  O.  1.  506.  (1250). 


Heiloo. 

quartum  decimam  hem^  a  ? ia 
uaqae  io  Hi 


Heemskerk. 
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Homeskerkerbroec.  O.  1.  506.  (1250). 

Hemsenkerke  O.  1.  140  (±  1130).  Heemskerk. 

Hemstede.  Heem.  192,  200.  O.  1.  89.  (1083).     bij  Castricum  N.  Holland. 

Hensbroec.  Heem.  209.   O.   1.  105.  (±  1083), 

z.  Heynsbroec.  Hensbrook  bij  Alkmaar. 

Hendekeshem.  O.  1.  204  (±  1200).  P  N.  Holland. 

Heram.    Heem.    192,   200.    O.   1.   89.  (1083). 

Herem.  Heem.  208.  O.  1.  89.  (1083).  1. 105. 

(±  1083).  Arem  N.  Holland. 

Hi.  O.  1.  204.  (±  1200).  aqua.  het  IJ. 

Hildebrandeslant.  Heem.  204.  Hildebrandislant. 

Heem.  207.  0. 1.  89.  (1083).  1. 105.  (±  1083).     N.  Holland. 
Uylleokem.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083).     Hillegom.  Z.  Holland. 
Hilteiesbroc  Heem.  216.  O.  I.  108.  (1120).        Elsbroek  bij  Hillegom.  Z.H0II. 
Hisla,  flumen.  O.  1.  64.  (985).  Mei.  St.  1.  727 

Ysel.  Z.  Holland.  IJsel. 

Hochegheest.  P.  H.  p.  18.  onder  Velzen,  N.  Holland, 

hod.  O.  1.  105  (±  1083).  inhoudamaat. 

hof,  z.  Soperingahof. 

hofsteden.  0. 1. 204.  (±  1200).  duas — P.  H.  p.  20. 

Hoghemade.  P.  H.  p.  18.  Hoogmade.  Z.  Holland. 

Holenslet  P.  H.  p.  18.  ouder  Velzen, 

holt,  z.  Foranholta,  Voirholt. 

HoltUndensis.  O.  1.  89.  (1083).  Holland. 

Hondegest.   Heem.  211.  O.  1.  106.  (1120),  z. 

Hundegheest.  Hond,  onder  Akersloot 

hom,  z.  Sadeuhorne. 

Home.  (in  magno  — )  P.  H.  p.  16.  Hoorn.  N.  Holland. 

Homum.  O.  1.  21.  (889).  by    Aalburg  (Brabant  of  Z. 

Holland). 
Hundegheest.  P.  H.  p.  19,  z.  Hondegheest.         Hond,  onder  Akeraloot. 
Hureslede.  Heem.  192,  200.  O.  1.  89.  (1083), 

rivulum.  Mei.  St.  1.  591  huuslede.  onder  UrsumP  bij  Alkmaar. 

N.  Holland, 
in   humuare.   O.   1.  311.  (1228).  te  huerware. 

O.  1.  293. 
hus,  z.  Asohusa,  Buschusa. 
Huthgcest.  Heem.  207,  O.   1.  105.  (±  1083). 

Hutghest    Heem.    217.   O.   2.  108.  (1120), 

z.  Uytgheest.  Uitgeest,  N.  Holland. 

Huvi.  O.  1.  41.  889.  bij  TielP 

Kag,  z.   Abbatiseache.   Kaghero,  z.  Kimppen- 

kaghere. 
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KaldeaoBe.  P.  U.  p.  5. 

CaiUnge.   Heem.    190.   O.    1.  25.   (Xe  eeuw). 

0.  1.  89.  (1083).  Kalünghe  Ueom.  199,  212. 
Melis  Stoke  1. 484.  Kellinghe.  Heem.  207.  O. 

1.  105.  (±  1083).    CalÜDghen    Heem.    193. 
O.  1.  90.  XI«»  (eeuw). 

Kamp,  t.  Emekamp,  Merocamp,  Lieehieacampe. 
Kaatercfaem.  0. 1.  89.  (1083).  Kasterkem.  Heem. 

901.  Gasierkem.  O.   1.  108.  (1122).  Heem. 

«lÖ,  217.   ü.  1.  108.  (±  1120).  O.  1.  325. 

(1931). 
Casierkemmenand.  O.   1.  293.   (1206—1220). 

Gaaterkaminrecande.  P.  H.  p.  12. 
Caatriehem.    Heem.   193,   193,  194.  O.  1.  90. 

(XI*  eeuw).   Cattriekem.  O.  1.  108.  (1120). 

Mei  8t.  1.  869.  Gasirichem. 
OMtriogfaem.  Heem.  203.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Kalleatgea.  Heem.  213.  KeUinghe.  Heem.  207. 

O.  1.  105.  (±  1083),  a  KalUnghe. 
Kempen were.  P.  H.  p.  16. 
Kerk,  i.  Hemecekerke,  £roeeekerke,   Agheis- 

kerke. 
Kerkgheeet.  P.  H.  p.  19. 

Kerapel,  a.  Alemaretkenpel. 

(Harga  tite)  Ketel.   Heem.   908.   O.    1.  105). 

(±  1083). 
Kimppenkaghere.  P.  II.  p.  12,  iuxta  mare. 
Kinnem.  Heem.  197.  O.  1.  26.  (a*922)    Melis 

Stoke  1.  352. 

Kianeroelande.  Heem.  211. 
kirke,  kirohe,  t.  Hemesekirke. 
Cokslote.  O.  1.  904.  (±  1200). 
CorneTeiiDe.  O.  1.  20i.  (±  1200). 
Crepeliliat.  Heem.  207    O.  1.  105.  (±  1083). 
CMraade.  O.  1.  325.  (1931).  curmede.  0. 1.  247. 

(1915). 
Ciikeaiwech.  den  ^  O    1.  506.  (1250) 

K  >.  lo. 

laDd,  laot.  1.  Aldgeringelant,  Altrudelant 
firoocbiagelant,  Eklant,  Gherlaot,  Qhiestlant, 
Hildabrandeilaoi,  Kinnemelaod,  Magcbancbe- 


Koudekerke?  bij  Ijeiden.  Z.  H. 


Callantsoog. 


Caslricum. 


Callaotsoog. 
I'  N.  Holland. 


waarschijnlijk    Oestgeest ,    bij 
de  oude  Kerk. 


de  Ketel  bij  Schiedam. 
P  bij  Alkmaar. 

(beek)  bg  Alkmaar,  t.  Joh.  a 

Lejdis  c.  6. 
Kennemerland. 


P  N.  HolUnd. 
P  N.  Holland. 


onder  Heemskerk. 
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lant,    Maseland,    Scelant,    Siwirdinghelant , 

Sunderlant,  Vroaantslant.  P  N.  Holland. 

Lantlosomade.  Heem.  204. 

Lantlosmede.  Heem.  207.  O.  1. 105.  (±  1083).     de  Lede,  bij  Leiden. 
Lede.  Heem.  201.  O.  1.  193.  (1206—1220). 
lode,  z.  Bruelede,  Hureslede,  Scipiede,  Striclede, 

Thurlede. 
de  leghorstede.  Heem.  208.  0. 1. 105.  (±  1083).     rertaling  van  sepuitara  mortu- 

oram ;  nog  bedon  voor  be- 
graafplaats in  weslfóescbe 
plaatsen  in  gebruik. 
Leyderdorpe.  O.  1.  140.  (±  1130).  Leiderdorp. 

Leythan.    Heem.   208,   O.    1.  105.    (±  1083). 

Leythem   Heem.    193.   Leithen.  Heem.  201. 

Leythen.  O.  1.  89.  (1083).  Mei.  St.  1.  874 

Leiden.  Leiden. 

Leithenmeer.  O.  1.  479  (1248).  bij  Leiden  Z.  Holland. 

Leitherdorp.  O.  1.  293.  (1206—1220).  Leither- 

dorpe.  P.  H.  p.  6.  Leiderdorp. 

Leytherebroeke.  O.  1. 105.  (±  1083).  Leythere- 

broke.  Heem.  208.  onder  Leiden  aan  de  Mare. 

lek,  z.  Outerlec,  Outerleke,  Seulungleke. 
Liechtcampe  P.  H.  p.  18.  (nom.  pi.).  onder  Velzen, 

liede,  z,  Seipliede. 

lyftoeh.  O.  1.  319.  (1220).  duarium  quod  —  dicitur. 

Limban.   Heem.   191,   200.   O.   1.  89.   (1083). 

de   Limben.   O    1.  292.  (1226).  Limbon.  P. 

H     p,    6.    de    Lymmen  O.   1,   325   (1231). 

Linbon.  Heem.  207,  210,  211,  216.  O.  1. 105. 

(±  1083).    O.    1.   106.  (1120).   O.    1.  108. 

(1120).  Mei.  8t.  1,  585  Limmen.  Limmen.  N.  Holland. 

Lincthereswalda.  O.  1.  108.  (1120):  Linttheres- 

walda.  Heem.  217.  P  N.  Holland. 

Liora  (flumen).  O.  1    64,  985.  Mei.  St.  1.727 

Liore.  do  Lier  Z.  Holland. 

Ix),  la,  z.  Boelo,  Franlo,  Helegelo,  Seorlo. 
Lopean.    Heem.    208.    O.    1.  105.   (±  1083), 

Lopsen.   Heem.  193,  201.  O.  1.  89.  (1083). 

Mei.  St.  1.  872.  Lopsen  te  Leiden. 

Ludolfenkenwere.   O.    1.  204.   (±  1200).    Lu- 

dolfenkewere  O.  1.  204.  (:l  1200).  P  N.  Holland, 

made,    z.   Alkmade,  Ghaghemade,  Hoghomade, 

Lantlosomade,  Tietgerdemade,  Wardingmade. 
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).  O.  1.  U3.  (1162),  z.  Malink. 
maer,  e.  mar. 
Magchanchelant.  Heem.  207. 0. 1.105.(±  1083). 

Malink.  O.  1.  153,  (1176).  MaUnc.  O.  1.  204. 

(±  1200).  z.  Madlinge  en  Matiinge. 
Mantetessueihe.  Heem.  201. 


mar»  a.  Alsmar.  Alecmare,  Sibodesmaer. 
Marne.  flomen.  Heem.  201.   O.  1.  89.  (1083). 

Mei.  8l  1.  873  Kaerne. 
Manen.  P.  H.  p.  21.  Maraue.  P.  H.  p.  20. 
Maaalant  Heem.  195.  Maseland  0. 1.89.  (1083). 

Maaelant  Heem.  205.  Mei.  St.  1. 747  Maeslant. 
quindedm  math.  O.  1.  377.  (12—). 
MaUinge.  O.  1.  89.  (1083).  Matiinghe  (flurium). 

Heem.   201.   Mei.  St.  1.  888  Maitinghe.  z. 

MaUnc. 
mede,  s.  lantloeemede. 
MenealaU  Heem.  211,  O.  l.  106.  (1120). 

mer,  meer,  z.  Alkmer,  Gerdenchimere,  Leithcn- 
meer,  Schommeer,  Soermer,  Velsermorc, 
Withmere 

Mere.  P.  H.  p.  J7.  rivulom. 

(niafor)  Merecamp,  P.  H.  p.  16. 

(minor)  Merecamp.  P.  H.  p.  16. 

nerghen,  lex-,  unam-.  P.  H.  p.  20,  z.  morghen. 

Mernaro.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Miaen.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083).  Misue. 
Heem.  207.  O.  1.  i05  (±  1083).  P.  H.  p.  14. 

nond,  E.  Ekmonda. 

Monttre.  P.  H.  p.  6. 

mor,  1.  Oeddenmore,  Geddigmore. 

■KMTgheo,  tria,  decem.  P.  H.  p.  20,  z.  merghen. 

MoMm.  O.  1.  89.  (1083). 

maad,  z.  Ekmunde,  Hecmunda. 

Ne«e,  in  orienii.  O.  1.  204.  (±  1200). 

■ea,  z.  Notlevenes,  Warachnes,  Kaldonesae. 

Nienthorp.  Heem.  189.  O.  1.  25.  (X*  eeuw). 

Njewero.  O.  1.  204.  (±  1200). 


Schieland. 

P  N.  Holland.  Ganc.  Ganeland. 
▼.  d.  Berg,  Geogr. 


l>e  sebeiding  tusscben  Delft 
en  Schieland.  de  Zweth  bij 
Vrijen  ban  P 


de  Maren,  Leiden. 
Maarsen. 

Maasland.  Z.  Holland. 


water  bij  Mathenes.  Schieland. 

Meenaloot,   water  bij  Boekei. 
N.  Holland. 


bij  Velzen. 
?  N.  Holland. 
P  N.  Holland. 

de  Mare.  lieiden. 

Mjzen  bij  Schermerhorn.   N. 
Holland. 

Monster.  Z.  Holland. 


de  Maas. 

Oosternes  bij  Schagen. 

Niedorp.  N.  Holland. 
Nieuwendam  Westfri. 
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Noirga  (/.   Noirtga).    Heem.   208.   O.    1.  105. 

(±  1083).    Noirteche.    O.    1.   479.   (1268). 

Noirtgan.  Heem.  200.  z.  Noirtiche,  Noortga. 
Noirthe.  P.  H.  p.  14. 
Noirtheke.  P.  H.  p.  18. 
Noiriiche.  O.  1.  204.  (±  1200).  Noirtighe.  O. 

1.  496.  (±  1249).  Mei.  St.  1.  596  Nortike, 

871  Nortdike. 
Noirthorpe.  Heem.  204,  z.  Northorpe. 
in  Nollekte.  Heem.  O.  1.  204  (±  1200). 
Noortga.  Heem.  192.  Nordtha.  O.  1.21(889). 

Nortga.   Heem.  193,  208.  O.  1.  89.  (1083). 

0.  1.  105   (±  1083).  Nortgha.  Heem.  201. 
Northorpe.  Heem.   207.  O.  1.  89.  (1083).  O. 

1.  105.  (±  1083). 

NoÜevenes.   Heem.  207.  O.  1.  106.  (±  1083). 
Obinghem.   Heem.  192,  200.   Mei.  St.   1.  588 

Obinghen.    Obbingen   Heem.  194.  O.  1.  89. 

(1083).  O.  1.  90  (Xle  eeuw). 
Oesdom.  O.  1.  506.  (1250),  z.  Osdem,  usdoin. 
Ockengeni^ere.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Oldscie.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1088). 
Oldthorp.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Opdam.  Heem.  208,  209.  O.  1.  105.  (±  1083). 

ord,  z.  Barechenerord. 

Ordebolla.   Heem.  192,  200.   O.  1.  89  (1083). 

Mei.  St.  1.  587  OrdeboUe. 
Orshem.  Heem.  208,  209.  O.  1. 105.  (±  1083). 
Osdem.  Heem.  191.  O.  1.  89.  (1083). 
Osprebtashem.  O.  1.  21.  (889). 
Oudthorp.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Outerlec.    Heem.   209.   O.    1.   105.    (±  1083). 

Outerleke.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Overewinkel  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Oxentenne.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Paindrect.  Heem.  217. 

paiidiok(poeDaqua  in  rulgari — dicitar).  0. 1.293. 
parro  in  Hem.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Phoranholta.  Heem.  193. 
Pildrop.  P.  H.  p.  10. 


Noordwijk. 

Noord  bij  Alkmaai. 

bij  Uitgeest. 


Noordwijk. 

Noord-Holland. 

bij  Ënkhuizen.  N.  Holland. 


Noordwijk. 

Noorddorp.  N.  Holland. 
F  N.  Holland. 


Obbingen  bij  Heiloo.  N.  Holl 

Oesdom  bij  Heilo. 

P  N.  Holland. 

de  Schie.  Z.  Holland. 

Ondorp  bij  Alkmaar,  Ouddorp, 

Westfriesland. 
Obdam.  N.  Holland. 


N.  Holland. 

Ursem.  N.  Holland. 

Oesdom  bij  Heilo.  N.  Holl. 

P 

zie  Oldthorp. 

Oterleek,  Westfri. 
Winkel.  N.  Holland. 
P  N.  Holland. 
Pendrecht  Z.  Holland. 

bij  Enkhnizen.  N.  Holland. 

Voorhout.  Z.  Holland. 

P  de  andere  plaatsen  daar  ge- 

noemd,  zijn  bij  Delft  eo  b^ 

Utrecht. 
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Poal.  P.  H.  p.  16. 

Folgheest  P.  H.  p.  15.  Polghest  P.  U.  p.  5. 

Podgheest.  P.  H.  p.  15.  z.  Pulghesi. 
Polra.  P.  H.  p.  4. 
PópMkehem.  O.  1.  2(H.  (±  1300). 
Prmto  prepositi.  P.  H.  p.  12. 
Palgfawt  P.  H.  p.  8. 
Poltabroeh.  P.  U.  p.  10. 
Poibeiu  O.  1.  liO.  (±  1130). 
QiÜDqoe  fiertoleo.  Heem.  204,  207.  O.  1.  105. 

(±  1083). 
Radenbarch.    Heem.    204.   O.    1.   89.  (1083). 

Radeoborgh.  Heem.  208.  0. 1. 105.  (±  1083). 

MeL  St  1,931.  Kadeuborch  (1.  UadeDborob). 

Radenburgherbroeke.    Heem.   204.   Mei.  St. 

1,  932  Kadenburchbroeo   (1.  Radenb.).    Ra- 

daoburgarebroeke.   Heem.   208.   O.    1.  105. 

(±  1083).  Radenburgarebroke.  0. 1.88(1083). 
R«jiidiiighewaghe.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Rejnwardeswere.  O.   1.  204.  (±  1200).   Rej- 

nerdeawere.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Rakere.  Heem.  209.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Reoighem.  Heem  191.  Renigghem.  Heem.  200, 

a.  Rinighem.  Melis  Stoke  1,  577  Riiuighen. 
Rathbroeke  O.  1.  204.  (±  1200). 
ReUiUieKlat.  P.  H.  p.  16. 
rit,  1.  Rodeume. 
Riitwüe.  Heem.  196  (e.  Rjswjc). 
Rinighem.   Heem.  192,  O.  1.  90.  (XI*  eeuw). 

RiDoeggem    Heem.    O.    1.    105.   (±  1083). 

Rjimighem  O.  1.  580.  (1252).  Kynoingheo. 

O.  1.  325  (1231).  Mol.  St.  1,  579  RlmigghoD. 
Rjiwje.   Heem    216.  O.  1.  108.  (U2ü).  325. 

(1231).  P.  H  p.  15. 
Rjtwikerbroeke.  P.  H.  p.  15. 
rodfliaat  (decunas  noyalium  que  vuig.  —  appel- 

laatar).  O.  1.  179.  (1248),  z.  Alardeerode. 
RodanriM.  O.  1.  140.  (±  1130). 
Rolholfaiigabroko.  Heem.  217.  o.  1. 108.(1120). 
Raveoe  Heem.  O.  1.  105  (±  1083). 
Sadaahone.  O.  1.  140.  (±  1130). 
u  O.  1.  204.  (±  1200). 


de  Poel,  bij  Medemblik.   N. 
Holland. 

Poelgeest  bij  Leiden. 

F  bij  Alkmaar.  N.  Holland. 

?  N.  Holland. 

bij  Alkmaar. 

zie  Polghest. 

Polsbroek.  Utreeht. 

Petten.  N.  Holland. 

?  Noord  Holland. 


Rodenburgh  bij  Soeterwoude. 
P  N.  Holland. 

?  N.  Holland. 

De  Rekor  bij  Alkmaar. 

Rinoegom  bij  Kgmond. 
F  N.  Holland. 
?  N.  Holland. 

Rijswijk.  Z.  Holland. 


Rinnegom  bij  Kgmond. 
Ri>wijk.  Z.  Holland. 


Rodenrijs.  Z.  Holland. 

F  N.  Holland. 

Roivon.  Z.  Holland. 

N.  Holland.  Aan  de  Zaan? 

de  Zaan. 
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Santfort.  Heem.  217.  O.  1.  108.  (1120). 
Sassenem.    Heem.  208.    O.  106.  (±  1083).    O. 

1.  479.  (1248).   Saxnem.   Heem.   193,   196, 

201,  208.  O.  1.89.  (1083).  0.1.105.(1083). 

MeL  St.  1,  583,  870  Sasseoem. 
Sche.  Heem.  193,  z.  Seelant,  Oldscie,  Seie. 
Scherwich  O.  1.  89.  (1083).  z.  Scerwik. 
Sehipleda.  O.  1.  89.  (1083).  z.  Seipleda. 
Schommeer.  O.  506.  (1S50). 
Sibodesmaer.  Heem.  207.  O.  1.  105  (±  1083). 
Siepelingheberehe.  Heem.  213. 0. 1. 107.  (1120). 
Sigodessloth.  P.  H.  p.  6. 
Süe.  O.  1.  293   (1206—1220). 
Syrekeswere.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Siwirdinghelant.  Heem.  204.  P.  H.  p.  8.  Siuuir- 

dingelant.  O.  1.  89.  (1083). 
Scagha.  Heem.  190.  Scagau.  Heem.  200,  207. 

O.  1. 105.  (±  1083).  Scagon.  0. 1.  89.  (1083) 

Scaghem,  Scaghen.  0. 1.  533.  (1250).  Seaghen 

Mei.  St.  1,578. 
Sealwyek.  P.  H.  p.  80.  Scalcwyeh.  P.  H.  21, 22. 

Seatan.  Heem.  206.  O.  1.  109.  (1122). 

8celaut.  Heem.  201. 

Soermer.    Heem.    208.    O.   1.  105.   (±  1083). 

Soermere.  Heem.  209.  O.  1.  105.  (±  1083), 

zie  Scirmere. 
Scerwik.    Heem.    208.   O.   1.   105.  (±  1083). 

Sceerwyek.  Heem.  205.  Scherwieh  O,  1,  89. 

(1083). 
Seie.  Heem.  208  iuxta— .  O.  1. 105.  (±  1083). 

O.  1.  204  (±  1200),  z.  Oldseie,  Sehe. 
Seipleda.    Heem.    195.    Scipliede    Heem.    208. 

O.  1.  105.  (±  1083).   O.    1.  204.  (±  1200), 

z.  Sehipleda. 
Scirmere    Heem.   207.   O.    1.  105.    (±  1083). 

P.  H.  p.  13.  O.  1.  1.  (1120).  z.  Scermer. 
sclat  8.  slet. 

Scocia.  O.  1.  153.  (1176). 
Scorla.  O.  1. 140.  (±  1130).  Scoorlo.  0. 1.  377. 

(13c  eeuw).    Scorlo.   Heem.  207.  O.  1.  105. 

(±  1083).  Scorle.  O.  1.  377.  (13«  eeuw). 
Scorlewalt.  Heem.  194.  O.  1.  90.  (Xle  eeuw). 


Zandvoort.  N.  H. 


Sassen  heim. 
Sehieland. 
P  N.  Holland. 
Schipluiden. 
?  bij  Beverwijk. 
P  N.  Holland. 
P  N.  HoUand. 
P  in  Z.  Holland, 
de  Zijl  bij  Leiden. 
P  N.  Holland. 

P  N.  Holland. 


Schagen. 

Schalkwijk  bij  Utrecht  en  bij 

Haarlem. 
Schoten  bij  Haarlem.  N.  H. 
Sehieland. 


Schermer.  Wfri. 

P  N,  Holland, 
de  Schie. 

Schipluiden  bg  l>elft.  Z.  Holl. 
Schermer.  N.  Holland. 
Schotland. 

Schoorl.  N.  Holland. 
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Scnlingleke,  ri?ulum.  Heem.  192,  200. 0. 1.89. 

(1083).  Mei.  Stoke  1, 590  ZalingeD  de  yloet, 

Tan  Zalen  den  rloei. 
Scultekewere.  O.  I.S04.  (±  1200). 
Stoeten.  P.  H.  p.  30.  Slothen.  P.  H.  p.  22. 
Slot,  Slat,  Sdat,   z.    Akersloot,  Broeckereloot, 

Ekeraloot,  Cokslote,  Meneslata,  Keththesclat. 
Slaodwethe.  P.  H.  p.  20,  22. 
Smalegheest  P.  H.  p.  17.  SmelongheeBt  P.  H. 

p.  18. 
Smalewere  O.  1.  204.  (±  1200). 
Smithan.  Heem.  191.  O.  1.89.  (1083).  Smithen 

Hoera.  204,  207.  O.  1.  89.  (1083).  O.  1. 105. 

(±  1083).  Mei.  St  1, 586  Smittem. 
Soperingahoya.  Heem.  208.  0. 1.  105.  (±  1083). 
Spanbroee.   Heem.   208,   208/209.    O.  1.  105. 

(±  1083). 
Speren.  O.  1.  293  (1206—1220). 
Spemewoade  O.    1.   580.  (1252).  Spemewalt. 

Heem.  «15.  O.  1.  108.  (1120). 
stad,  stede,  s.  Hemstede,  Vronanstat,  hofstede, 

legberstede. 
Striclede  Heem.  201. 

Sneeën.    P.   H.    p.   21.   Saesne.    P.  H.   p.  20. 

Sweeen.  P.  H.  p.  21. 
Suetan.  Heem.  208.  O.  1.  89.  (1083).  O.  1. 105. 

(±  1083).  Mei.  St.  1,  934  Zweten. 
sweth  a.  Aremeresweth,  Mantetessuethe,  Wim- 

norasoetb. 
Sttttberdeehaga.  0. 1.21.(889).  Suitbardeshaghe. 

O.  (922).  Switbardesbaga.  Heem.   197.  Suu- 

ehardesbagbe   Mei.  St.   1,  352,  Zuudbardes- 

baghe  1,  524. 


Sanderlaat  O.  1.  20t   (±  1200). 

Sonniroere.   O.   1.  64    (985).    Mcl    St.  1.732 

Zonnemare. 
Sntborhem.  Heem.  2U0.  Zutberom.  Mei.  8t.  1, 

580,    577.  Sotberbemisuut   Heem.    191.   (1. 
i-suut). 


bij  Alkmaar?  N.  Holland. 
?  N.  Holland. 
Sloten,  N.  Holland. 


PUtrecbtPSlootwijkbij  TxwnenF 

Smalegeest  bij  Uitgeest 
bij  Velzen. 


Smeden  bij  Limmen.  N.  Holl. 
Spieringsbof  bij  Purmerend. 

Spanbroek.  N.  Holland. 
Het  Spaame. 

Spaarnwoudo  bij  Haarlem. 


rgl.  de  Strikkade  bij  bet  Ber- 
kelscbe  meer. 

Zweesenen  bij  Utrecht. 

Zwieten. 


Is  dit  betzelfde  Hagbe  dat 
in  latere  ()ork.  voorkomt, 
b.  ▼.  AlbeKus  de  Hagbe, 
Okb.  NO  319,  dat  ook  onder 
Ëgmond  boort.  Volgens  Job. 
a.  Leydis  Hülegommerbeek, 
Z    H. 

Zunderdorp.  Westfri. 

Zonnemaire.  Z.  H. 

Zutherem  bij  Heemskerk,  N. 
Holland.  Richtbofen  ver- 
klaart #»«/  als  soutziedery. 
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Swirdinghelant.  Heem.  207. 0. 1. 105.  (±  1083). 

(de)  Teylinghen.  O.  1.  325.  (1231). 

ierfhure.  O.  1.  533.  (1250). 

Texla.  O.  1.  64.  (985). 

torp,  z.  thorp. 

Thedricimkenhem  O.  1.  204  (±  1200). 

Thene  Heem.  216.  O.  1.  108.  (1120). 

Thezamunda.  P.  H.  p.  10. 

Theole.  O.  1.  21.  (889). 

Thiadenvenne.  Heem.  207.  0. 1. 103.  (±  1083). 

Thiedertrikelande.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Thoreogeat.  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 

Thorengeeet.  O.  1.  204.  (±  1200). 
thorp,  z.   Altorp,   Aitenthorp,   Oldthorp,  Oud- 

thorp,    Nienthorp,    Northorp,  Agetheudorp, 

Leitherdorp. 
Thos.  Heem.  194,  O.  1.  90  (Xloeeuw).  Thoaa 

Heem.   193,   201.   O.   1.  89  (1083).   Those. 

Heem.  192,  200.  O.  1.  89.  (1083),  Mei.  St. 

1,  587,  869. 
Thurlede  qui  voeatur  Harga.  Heem.  201.  O. 

1.  89.  (1083).  O.   1.  143.  (1162).   Mei.  St. 

1,878  Durlede. 
Tietgerdemade.  Heem.  207.  0. 1.  105  (±  1083). 
Ütgest.    O.  1.   292.   (1226).    Ujtghest  Heem. 

216,  O.  1.  108.  (1120). 
Ujtghesterbruch.  P.  H.  p.  7. 
Usdam.  P.  H.  p.  7.  z.  Oesdom. 
Utrecht.  P.  H.  p.  10. 
V  vgl.  F. 
Velleaan.  Heem.  192.  Veileseii.  Heem.  193, 194. 

O.  1.  30.  (XJc  eeuw).   Velsen.  P.  H.  p.  17. 

Heem.  194,  208,  215.  O.  1.  90  (Xleeeuw). 

O.  1.  105  (±  1083).   O.  1.  108.  (1120).    de 

Yelsen.  O.   1.  292    (1226).    Velson.   Heem. 

200,  201,  216.  O.  1.  89.  (1083).   P.  H.  p. 

7,  18. 
Velterebruch.   F.   H.   11.    Velserbruch.   P.  H. 

p.  17. 


Ik  aeht  dit  niet  juist,  ook 
met  het  oog  op  lokale  toe- 
standen. 

P  N.  Holland. 

Tellingen.  Z.  Holland. 

ius  hereditarinm:  t.tf.  teerfhure. 

Tessel 

P 

P  N.  Hdlland. 
Dixmniden. 
Tiel. 

P  N.  Holland. 

Diederikspolder  bij  Melissant. 
Z.  Holland. 

Dorgeest  bij  Qitgeest.  N.  Holl. 


Does,  Opperdoes.  N.  Holland. 

hetzelfde    als   de   Hark   bij 

Sehiedam. 
P  N.  Holland. 

Uitgeest. 

Uitgeest. 

Oesdom.  N.  Holland. 

Utreeht. 


Velzen.  N.  Holland. 


bij  Velzen. 
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Vebermcre.  O.  1.  204.  (±  1800):   De  Velser- 

mere  usqae  ad  aqtiain  q.  d.  Hi. 
Vertankewero.  O.  1.  204.  (±  1300). 
VoDne,  E.  Ëmmerrenoe,  Hoilgheloievenne,  Cor- 

nerenne,  OxeoTenDe,  ThiadonvoDne,    Wald- 

manneTenne. 
Voirholt  O.  1.479  (1248).  Vorenholto.  Heem. 

208.  O.  1.  105.  (±  1083),  %.  PhoranholU. 
Toerd,  1.  Qaleofoerde. 
Tolgare.    O.    1.   105    (1033—1120)    volghere, 

Tolchere.  O.  I.  204  (1182— 120G). 
Vranla.  Heem.  208.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Vreshem.  fleem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 
Yronaoslaot  Heem.  196.  (a  Mosa  in — ).  Vro- 

nantslat.  O.  1.  89.  (1083). 
TroDsloi.   O.   1.    533    (1250)  duo  foasaU  qae 

t.  r.  —  appel  lantur. 
Wadwey.  Heem.  208, 209.  (0. 1. 105  (±  1083). 
wagfae,  E.  ReyDdioghewagtio. 
wald,  E.  Harlemer walde,  Linthereewalda,  Scorle- 

walt,  Spernerwalt,  Winoemerwalt. 
Waldekewerthe.  P.H.  p.  21, e.  Woldekewerthe. 
WaldmaDneveDDe.     Heem.    204     Waldmanne- 

feona.   Heem.  208.  O.  1.  89.  (1083).  O.  1. 

105.   (±  1083).    Mei.   St.  1.  934  Waldunen 

(1.  Waldoenue). 
Wallehem.  Heem.  200.  Walleshem.  Heem.  191. 

Mal  St  1,  584  Waelhero. 

Warachnes.  Heem.  207. 

Wardingmade.  Heem.  217.  O.  1.  108.  (1120). 

Warmonde.  O.  1.  204.  (±  1200). 

Wartbero  F.  H.  p.  5.  Werthero.  F.  H.  p.  4. 

(de)  Wassenaer.  O.  1.  325.  (1231). 

wfch,  weg,  E.  Geerden weghe,  Cukenswech. 

Welben.  O.  1.  108.  (1120).  e.  Wallehem. 

were^  e.  Acgereswere,  Bredewere,  BroihersciD- 
gbewere,  Deddeswere,  FeKhemerswore,  Fra- 
newere.  Franken  were.  Kern  pen  wcre,  Ludol- 
feakenwere,  Nycwcre,  Ockengewcre,  Rcyn- 
wardeswere,  Scultenere,  Smalewerc,  Syrekes- 
were,  Vertenkenwere,  Willobrandimaginwere. 

Were  ëmo.  O.  1.  204  {±,  1200). 


Velaermeer.  N.  Holland. 
?  N.  Holland. 


Voorhout. 


oene  landmaat,  vgl.  Boeken- 

oogen  1.  e.  i.  t. 
8t.  Fancras  bij  Alkmaar. 
P  N.  Holland. 

Het  land  ran  Voome.  Z.  Holl. 


Waddewaay.  N.  Holland. 


onder  Utrecht  hij  Schalkwijk, 


Won  brugge.  Z.  HolUnd. 

bij  Wimmenum.  N.  Holland. 

c.  Joh.  a  Leydis  e.  XII. 
P  N.  Holland, 
bij  Zandyoort.  N.  Holland. 
Warmond. 

Warder.  N.  Holland. 
Waasenaar. 


in  N    Holhind 
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Werkynde  P.  H.  p.  22. 

Wermere.  Heem.  207.  O.  1.  105.  (±  1083). 

werth,  z.  Waldekenswerthe. 

Westbroke.  P.  H.  p.  18.  Westbroche.   P.  H. 

p.  17.  Westbroeche.  P.  H.  p.  17. 
Westflinge  O.  86.  (1064).  v.  Heussen  Bat.  Sacra 

1, 12  Westerlingae. 
Weatengheost.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Westerbeiran.  O.  1.  89.  (1083).   Westerbieran 

a  Moea.  Heem.  196. 
weth,  z.  Sluodwethe. 
wey,  z.  Wadwey. 
Wifert  O.  1.  204.  (±  1200). 
wik,  z.  Seerwik,  Riiswiic,  Scalewych. 
Wilbrandi  Magin  were.  O.  1.  204.  (±  1200). 
Wymnam.    Heem.   193.    Wimna,  Heem.   200. 

Wymnem.   O.  1.  580.  (1252).  Wimnom.  O. 

1.  105.  (1083).  Wimnon.  Heem.  213.  P.  H. 

p.  7,  8.  O.  1    89.  (1083).  O.  1.  107.  (1120). 

Winnom.  Heem.  208.  Wimnen.  P.  H.  6,  7, 

8,  9.  Mei.  St.  1,  581  Winnen. 
Wimnorasuetha.  O.  1.  89.  (1083). 
Wynnemerwalt.  O.  1.  90.  (XI«  eenw).    Wim- 

nemerwolt.  P.  H.  p.  7, 8.  Winnerwald.  Heem. 

216.  O.  1.  108.  (1120). 
Winnemeresweth.  O.  1.  247.  (1215). 
WiringheMt.  P.  H.  p.  9.  Mei.  St.  2, 704  Wie- 

rinelant. 
Wisenford.  Heem.  217.  O.  1.  108.  (1120;. 
Withmere  flumen.  O.  1.  533.  (1250). 
Wognem.   O.   1.  105.  (±  1083).   Heem.  207, 

208,  209. 
Wolbodenkehem.  O.  1.  204  (±  1200). 
Woldekewerde.  P.  H.  p.  20.  21,  (z.  Waldeke- 

werthe).  Woldekewerthe,  P.  H.  p.  21. 
Wolt.  Heem.  209.  O.  1. 105.  (±  1083),  z.  wald. 
woude,  z.  Spernewoude. 
zand,  z.  Casterkemmerzand. 
Zweten.  Heem.  204.  vgl.  Snetan. 


Werkhoven.  Otrechi 
de  Wormer.  N.  Holland. 


Westbroek  bij  Velzen. 


Westergeest  op  Teesel. 


Beierland. 


Wijver  bij  Krommenie. 

N.  Holland. 
Wimmenam. 


bij  Wimmenum. 


»9  M 


Wieringerwaard.  N.  Holland. 
P  N.  Holland, 
onder  Sehagen. 

Wognum. 
P  N.  Nolland. 

Utrecht. 

Oostwoud,  Midwond.  N.  Holl. 


Zwieten,  Z.  H. 
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PERSOONSNAMEN  EN  BIJNAMEN. 

N.B.    F.  beteekent  FriMche  (NoordhoiUndache)  naam.  Kom.  naam  uit 
Kennemerland,  Holl.  naam  uit  Zuid-Holland,  Utr.  naam  uit  Utrecht, 

m.  mansnaani,  f.  yronwennaani. 

Abbo  Hoom.   311,  m.  F.;   Abboni  Heem.  Sll,  F.,   Abboni  de  Meneslata  O. 

1,106  (1120)  F,;  Abbonis  P.  H.  p.  19,  F. 
Adalbero  nepos  oomitis  Heem.  196,  m.  Holl. 
AJberno  Ha^  P.  U.  p.  SO,  21,  Alberno  vel  Alberone  Re^ha  P.  H.  91,  m. 

Utr.  Alberni  Begge  P.  H.  p.  21. 
AdalUrdi  Heem.  194,  Kom.,  Heem.  217,  m.  Knm. 
Adaloldi  O.  1, 105  (±  1083),  Heem.  208,  Holl. 
Adbret  Heem.  194,  m.  F. 

Alberto  Monocuio  P.  H.  20;  Alberone  Monocnlo  P.  H.  22,  Utr. 
AldbertuB,  cognomento  Abbo  P.  H.  p.  7,  m.  F. 
Aldic  P.  H.  p.  7,  8,  m.  F. 

Aldwi  Heem.  216,  O.  1,377  (begin  13«  eeuw),  f.  F. 
Alfricus  P.  H.  p.  22,  m.  ütr.;  Alfrici  P.  H.  p.  8,  m.  F. 
AWericot  P.  H.  21,  m.  Utr. 
Allino  O.  1,  904,  m.  Holl. 
Alnoth  O.    1^06  (1120),  Heem.  216,  monachus;   Alnoth  Heem.  212,  Knm  ; 

Alnotho  P.  H.  p.  16,  m.  Fr.;  Alnothum  P.  H.  p.  16. 
Alwaer  Heem.  216,  m.  F. 
Ambroaini  de  Saxnem,  presbyter  O.  1, 143. 
Amelberge  P.  H.  p.  8,  gen.  f.  F. 
Araetgems  P.  H.  p.  10,  ministerialis. 
Aasfrido  P.  H.  p.  18,  famolos  Si  AdalberU. 
Andolfo  P.  U.  p.  16,  m.  F. 

Aniold  P.  H.  p.  9,  Holl.,  Arnoldus  P.  H.  p.  5,  m.  F.;  Melis  St  1,546  Arnout. 
Athalheida  P.  H.  p.  14,  abl.  f.  F. 
Atbelgir  O.  1,14!)  (1162),  m.  F. 
Athelhüt  Heem.  207,  f.  F.  Athethilt  O.  1.  105. 

Ats  P.  H.  p.  8,  m.  f.  F.;  Aven  Albe  P.  H.  p.  10,  ministerialis,  f.  F. 
Ato  Knkelin  P.  H.  p.  7,  m.  F. 
Aionis  P.  H.  p.  22,  m.  F. 

Badaloga  P.  H.  p.  10,  ministerialis,  f.  Vlaamsch;  Badelogen  P.  H.  p.  10,  g. 

•g.  m.  Holl. 
Bahtwin  P.  H.  p   10,  m.  Holl.;  Baldwijn  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 
BATghero  P.  H.  p.  20,  m.  Utr. 

10 
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Barwaldi  Heem.  217,  m.  F.  Rerewaldo  P.  H.  p.  4  m.  F.,  Berewoldo  P.  H.  p.  15. 

Bacselir:  Sivert  Baeselir  P.  H.  p.  8,  m.  F. 

Bava  Heem.  213,  217,  O.  1,107  (1120),  f.  F. 

Begge:  Alberno  Begghe  P.  H.  p.  21;  Alberoo  Begge  P.  H.  p.  21;  Albema 

Bagga  P.  H.  p.  20,  ra.  ütr. 
Beroer  Heem.  206,  m.  Eiim. 
Bernildis  P.  H.  p.  7,  n.  f.  Enm. 
Bertgarda  Heem.  217,  f.  F. 
Bertulfus  P.  H.  p.  6,  m.  Holl. 
BerwolduB  O.  1, 143,  m.  Enm. 

Beumerd  P.  H.  p.  5,  m.  F.  cognomento  Bernardus  (een  kloosterling). 
Blankart  Heem.  196,  m.  HoU. 
(Ibe)  Bols  Heem.  209,  F.  (bijnaam). 
Bojoni  P.  H.  p.  14,  d.  sg.  m.  F. 
Bovo  Heem.  217,  m.  F. 

Brother  Heem.  212,  Brother  de  Scirmere  O.  1,106  (1120),  P. 
Barehardas  Heem.  216,  Knm. 

Christancius  P.  H.  p.  5,  m.  F.;  Christancio  P.  H.  p.  14,  Knm. 

Deddo  Heem.  196,  m.  Holl.,  Deddone  ().,  107  (1120),  m.  Holl. 
Diren  P.  H.  p.  9,  g.  sg.  m.  HoU. 

Dodo  Heem.  208,  m.  Holl.,  Dodonis  P.  H.  p.  14,  g.  sg.  Knm. 
Du?a  P.  H.  p.  9,  n.  f.  HoU.,  Duvan  P.  H.  p.  9,  g.  f.  HoU. 

Ëkbertum  Hscm.  200,  m.  HoU.,  Ëgbrecht  Mei.  St.  1,  663. 

Eilgenis  Heem.  211,  m.  F.;  Ëilgero  O.  106  (1120),  Heem.  211,  m.  F.;  EiU 

gherus  Heem.  207,  O.  1, 105  (±  1083),  m.  F. 
Eingbalbert  P.  H.  p.  9,  m.  HoU.;  Ëjnghelberto  P.  H.  p.  14,  F.;  Engheiber- 

tus  Seathalot,  Ëngelbertus  Scathalocb,  Heem.  196,  O.  89  (%°  1083)  Fr. 
Ëlankindi  P.  H.  p.  9  m.  Holl. 
EUo  O.  1, 143,  ni.  F. 
Ëlzo  P.  H.  p.  7,  m.  F. 
Emeke  Heem.  209,  O.  1,105  (±1083),  m.  F. 
Enkenradis  P.  H.  p.  8,  n.  f.  F. 
Entet  P.  H.  p.  4,  m.  F.  Reinerus  cognomento  — . 
Eppo  P.  H.  p.  10  ministerialis. 

Ërkensmidt  P.  II.  p.  10  (1.  Erkenswidt),  f.  ministerialis. 
Ërlindam  Heem.  200,  f.  HoU. 
Ermegberda  O.  1.  204  (±  1200),  abl.  f.  F. 
Ethelgarde  P.   H.  p.   9,  g.   s.  sg.  f.  Holl.  Ethergarde  (I.  Ethelgarde)  P.  H. 

p.  9,  gen.  sg.  f.  Holl. 
othelig  (1.  etholing):  Isbrant  ethelig  O.  1, 143  Knm. 
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fitbelmode  P.  IL  p.  5.  g.  ag.  F. 

EUia(I)rich  O.  1, 143,  m.  F. 

Ettet  Heom.  196,  m.  F. 

ETerardo  P.  H.  p.  12,  m.  F. 

Efoif^ord  HcMsin.  m.  F. 

Everoldi  P.  H.  p.  10,  m.  Hol. 

Eferwacchoro  P.  H.  p.  17,  m.  Knm.,  Eyerwackere  P.  H.  p.  19,  m.  Knm. 

Ero  Hoorn.  216,  monachos,  F. 

(Fak)  Simon  oognomoDto  Vak  P.  H.  p  7,  O.  1,  204,  Knm . 

Vastrad  do  Kinnighem  O.  1, 143,  F. 

Thoodoricos  Pikorde j  P.  E.  p.  6,  m.  F. 

Foc  Hom.  216,  Folcolf  cognomonto  Foc.  F. 

VolbertuB  O.  1,  106  (1128),  m.  Knm.,  Heem.  211  Knm., 

Volport   P.  H.  p.  10,  ministorialis  m.;   Volporto  P.  H.  p.  14,  F.;    Folportos 

Hoem.  215,  217,  F.  Knm. 
Volkmaro  O.  1,  204,  m.  Holl. 
Fdqoi  Hoem.  217,  n.  f.  F. 
Volquini  do  Workynde  P.  H.  p.  22,  g.  m.  ütr. 
Folcolf  Hoem.  216,  m.  F. 
Fordnoth  P.  H.,  p.  10  ministorialis. 
Fraooo  P.  H.  p.  9,  m.  HolL;  Franconi  P.  U.  p.  14,  F.  (dat.  sg.);  Francono 

P.  H.  p.  14,  F.  (dat  ag.). 
Frothorad  Hoem.  194,  m.  Knm. 
Frotholif  Okb.  1,  143  (1162). 
Vorthomar  P.  H.  p.  7,  m.  F. 
Prethorieas  Hoem.  216,  O.  1,106  (1120)  F.;   Frothericum  P.  H.  p.  O  mona- 

ehom;  Frethoricos  P.  H.  p.  212,  monachns. 
Fritborieos   P.  H.  p.  8  O.  1,  143,  m.  F.;   Fritheric  P.  H.  p.  9,  m.  F.;  Fri- 

tborico  P.  E.  p.  22,  ro.  ütr. 

Qalo  O.  1,106  (1120),  Heem.  216,  211,  Knm.;  Galon  P.  H.  p.  19;  Qaloois 
P.  H.  p.  17,  gon.  sg.  F.;  Qalono  O.  1, 107  (1120)  F.;  Galonis  do  Hairloro 
P.  H.  p.  17,  Knm. 

Q«ldolfus  Hoem.  193;  Geldolfii  Heem.  193,  m.  F. 

Golter  Hoem.  194,  m.  F. 

Geitel  O.  1,143  (1162)  m.  F. 

Gerbreeht  Hoem.  196,  m.  F. 

Gerbernos  O.  1, 107  (1120),  Hoem.  213,  frater,  ütr. 

Gerbrant  Hoem.  194,  m.  Knm.;  Gherbrand  P.  H.  p.  10,  ministorialis  Knm.; 
Gberbrando  Moiring  O.  I.  204,  P.  H.  p.  15,  F. 

Gerard  Malot  laieus  O.  1, 143,  F. 

Oerardns  P.  H.  p.  21,  Qhorardua  P.  H.  p.  20,  m.  ütr.;  Oorardi  P.  H.  p.  14, 
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m.  Knm.;  Qherardo  Longo  P.  H.  p.  21,  m.  ütr. ;  Gerhardi  P.  H.  p.  4,  F.; 

Gherardo  P.  H.  15. 
Gericus  P.  H.  p.  7,  m.  Kum. 
Gericus  de  Velson  Heem.  216,  Kmn. 
Gerit  P.  H.  p.  5. 
Geroldi  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 

Geva  O.  1,25  (X*  eeuw).  O.  1,89  (1083),  Heem.  189,  f.  Holl. 
Ghortrudis  Heem.  216,  n.  f.  F. 
Gberwalech  Heem.  215,  monachus. 
Gherwara  P.  H.  p.  10,  rainisterialis  f.  ütr. 
Gherwioe  P.  H.  p.  10,  g.  sg.  ministerialis  f.  Utr. 
Ghisebert  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 
Ghiselberti  O.  1,204,  m.  F.;  Ghisleberti  P.  H.  p.  20,  Ghiselberti  P.  H.  p.  21, 

Ghisleborto  scultelo  P.  H.  p.  20,  Ghiseberto  P.  H.  p.  21,  m.  Utr. 
Ghitbertus  P.  H.  p.  m.  Utr. 
Godelt  Heem.  216  m.  Holl. 
Godile  Heem    196,  gen.  f.  Enm. 
Godwert  H.  U    p.  10,  ministerialis  m. 
Goswyn  P.  H.  p.  18,  m.  F. 

Hagano  O.  1,26  (a**  922),  Hagano  de  Hairlem  O.  1,293  (±1226)»  m.  Knm. 

Hayco  P.  H.  p.  7,  m.  Utr. 

Heike  P.  H.  p.  4,  m.  F. 

Hardriat  (I.  Hardnat)  O.  1,90,  m.  F. 

Hathewa  P.  H.  p.  17,  abl.  f.  Knm.;  Hathewe  P.  H.  p.  17,  gen.  sg. 

Hatto  O.  1,  90  (Xle  eeuw).  Heem,  193,  m.  F. 

Hatzonis  P.  H.  p.  20,  m.  Utr. 

Heinricus  P.  H.  p.  7,  21,  O.  1, 143  m.  Knm.;  Heinrico  Haghe  P.  H.  p.  91, 

ra.  Utr. 
Helawi   P.  H.  p.  9,  f.  filii  Heilawire  (filii  is  bedoeld  als  kinderen,  soo  ook: 

Themard  et  Machtelt,  filii  Waldfride;  vgl.  Lex  Salica  tit.  69). 
Heylawjf  P.  H.  p.  9,  f.  Holl.;  Heylawive  P.  H.  p.  9,  gen.;  Heilwjf  Hoem. 

216,  f.  F.  (Conrad,  Heylewyf,  filii  Duvan.) 
Hermaunus  Heem.  196,  ni.  F. ;  Hermanni  cognomeDto  Diaboli  P.  H.  p.  90,  m.  ütr. 
Hema  Heem.  217,  n.  f.  F. 
Hcrco  O.  1, 143,  F. 
Hildegard   Heem.   206,   f.  F.;   Hildegarda  P.  H.   p.  8,   n.  f.  F.;  Hildegmida 

Heem.  194,  abl.  f.  Holl. 
Hio  Hccm.  217,  nom.  m.  F. 
hl,  z,  1. 
llugo   PI  H.  p.  4,  21,  m.  Knm.;   llugo  de  Scie,  presbyter  O.  1.14S;  Hogo 

de  Teilingo,  laicus  O.  l,  143.  Hugho  P.  H.  p.  6,  m.  Holl.;  Hugonis  F.  H. 

p.  17,  Hugan  P.  H.  p.  10,  Knm. 
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Ibe  Bob  O.  1,105  (±  1083),  Heem.  209.  m.  F. 

Ideca  Heem.  192,  abl.  f.  F. 

Imma  P.  U.  p.  10,  mioisterialis  f.,  P.  II.  p.  8,  f.  F.;  Yroma  P.  U.  p.  16, 
abl.  f.  F  ;  Ymma  P.  H.  p.  5,  f.  F. 

Infroith  P.  R.  p.  8,  m.  Holi. 

Iflbrandua  O  1,106  (1120),  Uecm.  211,  m.  F.;  Isbraodo  P.  U.  p.  4,  m.  F.; 
Ysbrando  P.  H.  p.  19,  O.  1,107  (1120):  Ysbrant,  Isbraut  Ilecm.  194, 
labrand  Freeo  O.  193,  F.  Isbrant  Ethelig  (1.  etholing)  O.  1, 143,  Knm. 

Isicher  O.  1, 105  (±  1083),  Heem.  209,  m.  F. 

bset  Heem.  217,  m.  F. 

Ito  P.  H.  p.  6,  P.  H.  p.  8,  Heem.  212,  m.  F.;  Ivo  O.  1, 106(1120),  m.  Kiiro. 

Justacio  P.  H.  p.  17,  18,  m.  F.  Kom. 

Kimpen:  ab  Everardo  cognomenio  —  P.  H    p.  12,  dat.  m.  F. 

Kinbacke  Wilhelmus  P.  H.  p.  8;  Wilhelmo  cogn.  Maxilla  P.  H.  p.  11,  16—9, 

d.  Kinbac,  P.  H.  p.  18  Wilhclmi  Kiubacken.  Knm. 
Conrad  P.  fl.  p.  10,  m.  Utr. 

Lantdrat  Heem.  217,  m.  F. 

Liberto  praepoeitio  S.  Petri  P.  H.  p.  20,  m.  Utr. 

limmo  P.  H.  p.  9,  m.  F. 

Lisung  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 

Lobica  P.  H.  p.  21,  f.  Utr. 

Ludgarda  O.  1,68  (±  993).  abl.  f.  Holl. 

Lothowici  P.  H.  p.  20.  21,  m.  Utr. 

Ludolfiis  de  Harlem  Heem.  211,  m.  Knm.,  O.  1,106  (1120),  m.  Knm. 

Lydulfoa  prior  O.  1,43. 

Ltt?a  P.  H.  p.  9.  Heem.  212,  O.  1,106  (1120).  F.  f. 

MachUlt  P.  H.  p.  9.  f.  Holl. 

Marcüia  P.  H.  p.  5.  f.  Holl. 

Meiiiard  Heem.  216,  Meynardi  P.  II.  10,  miuistorialis,  ni.  Utr. 

Meinso  P.  H.  p.  2K  m.   Utr.;  Moinzo  laicus  O.  1^,  Knm. 

Meinteto  P.  H.  p.  15,  m.  F. 

Meinwi  Heem.  217,  f.?  F. 

Odger  de  Kiswic  O.  1, 143  H. 

OeihellidiB    Heem.  203;   Oethollilda  Heem.   190;   Otlielhild»  O.   1,89  (1083); 

Otalida  Heem.  196;  (Hhehilda  Heem    196.  Utliolhildam  Heem.  205,  romitiMa 

Holl.  Mei.  St.  1.  921  Othild. 
Odolpbns  Heem.  191,  m.  F. 
Ongo  de  Arem  P.  II.  p.  8.  m.  F. 
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Ostma  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 

Ouliü  P.  H.  p.  7,  f.  K. 

Oulrici  de  Thezamunda  (Dixmuidon)  P.  H.  p.  10. 

Wlrioo,  pelliüce  P.  H.  p.  16,  m.  F. 

Poppouis  Heem.  196,  m.  F. 

Bainzo  Uecm.  193,  O.  1,  90,  m.  Kam. 

Ratther  P.  H.  p.  4,  m.  F. 

Keimbert  Heem.  194,  ro.  F. 

Keimbrandus  P.  H.  p.  6,  m.  Knro. 

Keymfridi  Heem.  208,  O.  1, 105  (±  1083),  m.  F. 

Keinbolda  P.  H.  p.  5,  f.  F.  Reioboldi  Heem.  216.  m.  F. 

Reinerus  P.   H.   p.   21,  Reynerus  P.  H.  p.  21,  m.  Utr.  Reinero  de  Baohem 

O.  1,  204,  m.  F. 
Rcinlof  P.  H.  p.  6,  m.  F. 
Reinwardi  P.  H.  p.  9,  m.  HoII. 
Reinwiud  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 

Remward  P.  H.  p.  9,  m.  Holl.;  Remwardo  monetario  P.  H.  p.  12,  Kam. 
Remwi  P.  H.  p.  10,  mioisterialis,  m.  Holl. 
Ricbolda  P.  H.  p.  5,  f.  Knm. 
Ricteti  O.  1,204  (±  1200),  m.  F. 

Rieswyt  Heem.  216,  Ricswidis  P.  H.  p.  20  f.,  Riswidia  P.  H.  p.  22.  F. 
Ritswit  Heem.  217. 
Rissinda  P.  H.  p.  5,  f.  Knm. 

Robortus  O.  1, 106  (U^O),  Heem.  212,  ra,  Knm.  Roberto  P.  H.  p.  14,  m.  F- 
Rotgeri  O.  1,  26  (a«  922),  m.  Holl. 
Rothardus  moaaehus  O.  1,  204,  Heem.  216,  m.  F. 
ïheodorieus  cognomonto  Roper  O.  1,  204  (±  1200),  m.  F. 
Rotmarus  O.  1,106  (1120),  Heem.  212,  m.  F. 
Rodolfus  niooachus  Heem.  217,  m.  F. 
Rutrude  Heem.  196,  g.  f.  Knm. 

Saxamerua  P.  H.  p.  8,  m.  F. 

Sibold  do  Alemere  O.   1,106   (1120),   Heem.  212,  m.  Knm.;   Sibold  de  Lo 

O.  1,106  (1120).  Heem.  212,  Knm. 
Sibrant  P.  H.  p.  10,  ministerialis,  m. 
Siburgis  P.  H.  p.  8,  f.  F. 
Sifridas  Heem.  212.  O.  1,106  (1120),  m.  F.;  Sifridus  eognomenio Sioco Heem. 

204,  m.  Holl.  Mei.  St.  1,  882  enen  Zivaert,  Die  Zivaerd  Zieke  gheheten 
Si?ert  B  eaelir  P.  H.  p.  8,  m.  F. 
Segehardo  P.  U.  20,  Sigehardo  P.  H.  p.  22,  Knm.  F. 
Sigerda  Heem.  217,  f.  F. 
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Sigheri  P.  H.  p.  10,  m.  Holl. 

Simon,  cognomento  Vak  P.  H.  p.  7,  O.  1,  204  m.  Knm. 

Scinken:  ab  Eforardo  cognomenlo  —  P.  H.  p.  13,  m.  F. 

Sopbia  P.  H.  p.  6,  f.  HoU. 

Spiker:  Arnoldtu  cognomenti  —  P.  H.  p.  5,  m.  Uoll. 

Savi  Heem.  115,  f.  F. 

TeUa  Ueom.  196,  m.  f.  F.,  Uecm.  217,  m.  f.P  Holl. 

Teiioifi  Heem.  217,  m.  Knm. 

Tbemard  P.  H.  p.  9,  m.  Holl.  (uit  Theganvard). 

Thitbodo  P.  H.  p.  9,  m.  Holl. 

Tboodoricus  Heem.  195,  m.  Holl.;  Thooduricus  Perain  O.  1,143;  Thiedricus 
O.  1,106  (1120),  m.  F.;  Thiedricus  Heem.  212,  217,  m.  Knm.  Theodcrioo 
Fikerdey  P.  H.  p.  18,  m.  Knm.;  Thidrici  P.  H.  p.  21,  m.  ütr.;  Thyderico, 
oogoomento  Fransoys  P.  H.  p.  2],  m.  Utr. 

Thiedrae  Heem.  196,  m.  Holl. 

Tbiedard  Heem.  217,  m.  Holl. 

Tbidger  Heem.  196,  m.  Holl. 

Tbiedelt  Heem.  217,  m.  F. 

Tbiedoir  de  Linbon  O,  1, 106  (1120).  F.;  Thiedolf  Heem.  212,  m.  F. 

Tbrusing  Heem.  196,  Hrusinc  (1   Thruainc)  O.  1,89  (a»  1083). 

Tyenooi  P.  H.  p.  15,  m.  F. 

U,  a.  Ou. 

Waldfride  P.  H.  p.  9,  g.  f.  Holl. 

Waldgeri  O.  1,89  (1083),  m.  Holl. 

Waleeb  P.  II.  p.  6,  m.  F. 

Walotb  Heem.  217,  m.  F. 

WalteruB  miles  Heem.  216,  m.  Knm. 

Walterus  (monaclius)  O.  1, 143. 

Waltruth  Heem.  217,  f.  F. 

Wela  Heem.  115,  f.  F. 

Werenboldiit   P.   H.   p.    5,   F.;    Woronboldi,   monachi   P.  H.  p.  21,  22,  m.; 

Weremboldus   O.  1.106(1120),   Heem.  211;   Weremboldo  Heem.  214, 0. 

1,107  (1120),  Knm. 
Werenbrecht  Heem.  217,  m.  Holl. 
Wenienia  acaltetus  P.  H.  p.  20,  22,  m.  Utr. 
Wemlooo  P.  H.  p.  22,  m.  ütr. 

Wibrant  Heem.  194,  m    F.;  Wibraodus  Heem.  216,  m.  F. 
Wiboldos  P.  H.  p.  7,  m.  F. 
Wioboldua  abbai  O.  1.143. 
Wigwut  P    U.  p.  21,  22,  m.  Utr. 
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Wighemius  P.  H.  p.  22,  m.  ütr. 

Wilhelmo  qui  dicitur  Kinbac  P.  H.  p.  16;  Wilhelmi  Einnebacken  P.  H.  p. 
18,  cf.  p.  11  niaiillo,  Knni. 

Wilhebïius  cognomento  Timpo  O.  1,140  (1130—1160)  Holl;  Wilholmus  P. 
H.  p.  5.  Wilhelmo,  -nu  P.  H.  p.  17,  Holl.;  Wilhelmo  de  Ekihorp  O.  1, 
377  (begin  13c  eeuw)  F.  Wilhelm  Guls  P.  H.  p.  18,  F. 

Willebold  P.  H.  p    10,  ministerialis. 

Willem  Heem.  211,  O.  1,106  (1120),  Kmn. 

Wivin  P.  fl.  p.  9,  m.?  Holl. 

Wlbrandus  Heem.  217,  m.  F. 

Wlfard  Heem.  216,  m.  F. 

Wlbodo  (monachus)  O.  1, 143,  Wlbodonis  P.  H.  p.  5,  m.  F. 

Wlrico,  pellifice,  P.  U.  p.  16,  m.  F. 
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HAMER, 

Voor  de  oorspronkel^ke  beteekenis  vao  bet  woord  hamer,  dat 
ia  bet  gebeele  Noord-  en  Westgcrmaaoscbe  taalgebied  Toor- 
komt,  boudt  men  gewoonlyk  die  van  ^steeu,  steeDblok\  Vgl. 
o.  a.  Ndl,  Wdb.  V  1735.  Hiervoor  beeft  men  twee  redenen: 
1^  komt  on.  hamarr  bebalve  in  die  van  ^bamer^  ook  in  deze 
beteekenis  voor,  2°  meent  men,  op  deze  wgze  bet  woord  ety- 
mologiscb  goed  te  kunnen  verklaren;  men  brengt  bet  nl.  in 
verband  met  oind.  d^nul  ^steen',  gr.  iKfiuy  ^aanbeeld',  lit. 
akmü^  obulg.  kamy  ^8teen\  vgl.  Franck,  Ëtjmol.  Wdb.,  Zupitza, 
die  germanischen  gutturale  108,  ühlenbeck,  Ëtjmol.  Wörterb. 
der  aind.  Spracbe  s.  v.  a^mardê;  ons  hamer  zou  dan  oorsprou- 
kelgk  beteekend  bebben :  ^steenen  wapen\ 

Tegen  deze  etymologie  bestaan  echter  bezwaren.  Behalve  bet 
Slavisch,  wyzen  alle  talen  op  een  indogerm.  ^anlaut^  dk-^  dien 
men  terecht  gelyk  stelt  met  dien  van  het  adjectivum  *akros 
^8cberp\  Wanneer  nu  alleen  het  Slavisch  een  vorm  met  /ra-, 
d.  i.  indogerm.  ka-  of  kó-  beert,  is  bet  a  priori  het  waarschyn- 
lykst,  dat  —  vermoedelyk  naar  analogie  van  een  of  ander 
woord,  dat  men  nu  moeilyk  meer  opsporen  kan  —  in  de 
periode,  nadat  het  Slavisch  zich  van  bet  Baltisch  bad  afge- 
scheiden, dit  ka-  de  plaats  van  a/r-  heeft  ingenomen.  In  geen 
geval  hebben  wy  het  recht,  op  grond  van  dezen  slaviscben  vorm 
met  ka*  een  indogermaanschen  met  iErd-  of  /ro-  aan  te  nemen, 
zoolang  niet  gewichtige  overwegingen  van  anderen  aard  zoo'n 
vorm  waarschynlyk  maken.  En  wil  men  hamer  op  de  bo- 
venvermelde wyze  verklaren,  dan  moet  men  een  grondvorm 
met  hi'  of  kO'  aannemen.  Aangezien  echter  het  woord  in 
quaestie  zich  uitstekend  laat  verklaren,  ook  zonder  dat  men 
het  met  de  geciteerde  woorden  voor  ^steen'  in  verband  brengt, 
komt   bet    my  wenschelyk  voor,  die  etymologie  te  laten  varen. 

Urgerm.  *;t<ir7iarar  bad  klaarblykelyk  de  beteekeuissen  ^bamer' 
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eu  ^steenblok^.  Deze  laten  zich  nog  op  eeu  andere  wyze  com- 
bineereu, dan  wanneer  men  van  ^steen^  uitgaat.  De  rechte  ver- 
klaring wordt  hier  aan  de  hand  gedaan  door  het  woord  ohd. 
8ah8^  ags.  seax  ^mes^,  dat  men  algemeen  voor  identisch  houdt 
met  lat.  saxum  ^rotsbIok^  Nu  is  het  m^  bekend,  dat  Franck 
(Etym.  Woordenb.  sub  voce  mes)  ook  hier  ^steen'  voor  de  oor- 
spronkelyke  beteekenis  houdt;  die  van  de  germaansche  woor- 
den zou  dan  daardoor  verklaard  kunnen  worden,  dat  ^alle  scherp 
gereedschap  oorspronkel^k  van  steen  gemaakt  werd\  Gewoonl^k 
echter  houdt  men  tegenwoordig  èn  het  germaansche  dn  het 
latiJDSche  woord  voor  verwanten  van  lat.  aecare  ^snyden^,  vgl.  o.  a. 
Streitbergy  urgerm.  Qramm.  109  v.,  Brugmann  Grundriss  P  504. 
Het  is  my  niet  duidelyk,  waarom  Streitberg  t.  a.  p.,  ofschoon 
hy  samenhang  met  aecare  aanneemt,  toch  aan  ohd.  aahê  de 
oorsproukelyke  beteekenis  ^teinmesser^  toekent.  Men  kan  toch 
^mes^  eenvoudig  verklaren  als  ^het  werktuig  waarmee  men  snydt'. 
Lat.  saxum  had  vermoedelyk  eens  de  algemeene  beteekenb  %et 
afgesnedene^  Dat  één  zelfde  suffixformatie  van  een  werkwoord- 
stam met  den  zin  ^snyden^  zoowel  het  afgesnedene  als  het 
instrument,  waarmee  gesneden  wordt,  aanduiden  kan,  daaraan 
kan  geen  twyfel  bestaan.  Eén  zelfde  suffix  kan  zoowel  nomina 
instrumenti  vormen,  als  benamingen  van  het  voortgebrachte; 
men  vergelyke  by  v.  ndl.  deksel^  stijfsel  tegenover  maaksel^  weefseL 
Wat  meer  bepaaldelyk  de  latynsche  en  germaansche  woorden 
in  questie  aangaat,  die  samenhangen  met  een  w.w.  voor  ^sny- 
den^,  hier  kunnen  wij  door  eeu  parallel  voorbeeld  onze  meening 
staven.  Oind.  gastram  ^mes,  dolk^  is  een  nomen  instrumenti  bg 
den  wortel  gas  "^snyden^  (3.  sg.  iud.  gasti).  Wat  den  vorm  aan- 
gaat, is  hiermee  identisch  lat.  castrum  ^vestiug^  gewoonlgk 
plurale  tantum  castra  ^kamp,  legerplaats^,  osc.-umb.  kastru'- 
^stuk  laud^  Ofschoon  het  oscisch-umbrische  woord  een  u-siam 
is  (gen.  osc.  castrousj  ace.  plur.  umbr.  kastruvuf)  en  het  latyn- 
sche een  o-stam,  zyn  de  woorden  toch  niet  van  elkaar  te  schei- 
den, en  heeft  men  het  volste  recht,  om,  zooals  dan  ook  alge- 
meen  gedaan    wordt,    een    uritalischen   o-stam    *kastrO'   aan  te 


Hamer  155 

nemen;  o-  en  u-siaoimeo  gaan  in  het  Osc.-Umbr.  vaker  in 
elkaar  over.  Dit  italische  woord  had  yermoedelgk  eenmaal  de 
beteekenis  ^het  afgesnedene^  en  is  identisch  met  oind.  fastram, 
Bmgmann  scheidt  Grundriss  I'  667  de  beide  woorden  van 
elkaar,  en  combineert  het  italische  met  een  wortel  kat  ^bergen\ 
M.  i.  is  echter  tegen  de  identificeering  vau  gastram  en  castrum 
niets  in  te  brengen.  Dat  uit  de  beteekenis  ^afgesneden  stnk^ 
sich  die  van  ^stuk  land^  ontwikkelt,  is  zeer  begrgpelyk.  Men 
▼ergelgke  grieksch  ri/jLtvo;  ^afgesneden,  afgezonderd  stuk  land, 
heilige  plaats'  by  rifAyu,  £n  dat  één  formatie  zoowel  het  voort- 
gebrachte als  het  werktuig  aanduiden  kan,  dat  is  na  het  boven 
gezegde  dnidelgk.  Ohd.  êahs:  lat.  êaxum  en  oind.  faêtram:  lat. 
eoêtrum  zgn  volkomen  parallele  gevallen:  de  voor  het  eene 
paar  gegeven  verklaring  maakt  die  van  het  andere  waarschgnigk. 
Keereu  wg  nu  terug  tot  ons  punt  van  uitgang,  het  woord 
hamer,  In  aansluiting  aan  het  voorafgaande,  komt  het  mg 
wenschelgk  voor,  in  plaats  van  hoogst  hypothetische  indogerm. 
grondvormen  met  de  beteekenis  ^steen'  te  reconstrueeren,  dit 
woord  op  dergelyke  wgze  als  ohd.  sahs:  lat.  saxum  te  verklaren. 
Dat  de  verbaal  wortel,  waarby  hamer  behoort,  juist  ^sngden' 
beteekeud  heeft,  is  niet  noodig,  en,  de  beteekenis  van  ^hamer' 
in  aanmerking  genomen,  onwaarschynlgk.  Veeleer  moeten  wg 
van  ^slaan,  afslaan,  afbreken'  uitgaan.  De  beteekenis  ^steenblok' 
verklaart  zich  uit  die  van  ""het  afgeslagene,  afgebrokene',  ons 
hamer  =  ^het  instrument,  waarmee  men  afslaat,  afbreekt'.  De 
verbaal  wortel,  waarby  hatner  hoort,  is  vermoedelgk  die,  dien 
Franck  sub  voce  hamel  bespreekt,  en  waaraan  hy  de  beteekenis 
^verminken'  toekent;  zeer  zeker  heeft  ham*  dezen  zin  gehad, 
maar  het  is  toch  zeker  wel  een  speciale  beteekenis,  uit  een 
meer  algemeene  gemakkelyk  af  te  leiden.  Dat  eens  de  wortel 
een  ruimere  beteekenis  had,  dat  erkent  trouwens  Franck  zelf, 
als  hg  op  de  identiteit  vau  ham»  ^verminken'  en  ham-  Hegen- 
hoadeo,  stuiten'  wyst. 

Goes,  Jao.  1904.  n.  van  wijk. 
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DE  RIJMEN  IN  MAERLANTS  HISTORIE 

VAN  TROYEN. 

I. 

Het  is  eeu  opmerkelijk,  in  de  geschiedeuis  onzer  mul.  letter- 
kunde nog  niet  opgehelderd,  feit  dat  drie  werken  uit  het  eerste 
tijdperk  van  Maerlant's  dichterijjke  werkzaamheid  tot  ons  ge- 
komen zyn  in  een  vorm  die  minder  of  meer,  maar  in  elk  der 
drie  getallen  yry  ver,  afstaat  van  den  oorspronkelyken,  nl. 
Merlijn^  Alexander  en  Historie  van  Troyen  *).  Alle  drie  zyn  ze  ons 
bewaard  in  handschriften,  waarin  de  taal  van  den  dichter,  het 
Westvlaamsch,  vermengd  is  met  bestanddeelen,  ontleend  aan 
tongvallen,  die  gesproken  werden  buiten  de  oostelyke  grenzen 
van  het  tegenwoordige  Nederland.  Doch  in  geen  der  drie  teksten 
dragen  de  aangebrachte  wyzigingen  hetzelfde  karakter.  Ik  zon 
wenschen  dat  ik  met  een  enkelen  naam,  van  eene  plaats  of 
althans  van  eene  streek,  het  dialekt  kon  aangeven,  waartoe  de 
taalvormen  der  afschryvers  behooren,  doch  dit  is  slechts  by  een 
der  drie  teksten  het  geval.  Voor  den  Merlijn  en  den  Alexander 
kunnen  wij  tot  heden  ^)  dien  tongval  alleen  in  algemeeue  termen 


1)  FraDck  noemt  ZHttchr.  f.  D.  Alt.  47,  74  den  Spiegel  der  SomtUm,  die  in  de 
14de  eeaw  dezelfde  lotgevallen  heeft  gehad  alt  deze  drie  werken,  «ein  beaehtena- 
werte*  calturhistoritchei  zeugnis  für  eine  gewiue  enge  beziehung  iwiieheD  ndL  ond 
ndd    litteraritchen  kreiden". 

2)  Zie  hierover  de  alleszins  verklaarbare  uiting  van  Franck  in  lyne  beoordoeling 
mijner  uitgave  van  den  Spiegel  der  Sonden  in  ZeUtckr.  f.  D.  Alt.  47,  76:  «daaa 
wir  hier  nicht  bestimmter  reden  kunnen,  ist  eigeutlich  beschamend  fur  nnaere  ndl. 
philologie,  wenn  wir  die  neueren  arbciten  iibers  Mhd  ,  be^onders  die  von  Zwienina 
vergleichen,  die  uns  zeigen  wie  auf  diesem  wc^e  noch  so  bedeutsame  ergebniiae  ertialt 
werden  können  für  genauere  alters-  und  heimatsl>estimmungen  der  denkmaler,  fQr 
die  sprAchliche  und  stilistische  bildung  ihrer  verfasscr,  für  ri^^htungcn  nnd  strÖmungen  in 
der  literatur  u.  s.  w  .  .  .;  so  muss  es  uns  klar  werden  wie  weit  wir  zurück  sind".  l)e 
hoofdoorzaak  er  vau  is,  dat  het  aantal  van  hen,  die  zich  tot  den  arbeid  op  het 
terrein  onzer  vroegere  taal  voelen  aangetrokken  of  daarvoor  den  tyd  hebben,  ie  onteat 
nog  steeds  zoo  bedroevend  klein  blytt. 
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aangeven  door  te  spreken  van  een  westfaalsch  dialekt,  in  den 
Merlijn  met  enkele  hoogduitsche  bestanddeelen  vermengd,  maar 
Toor  de  Historie  van  Troyen  zgn  wg  in  staat  eene  nauwkeuriger 
aanduiding  te  geven.  Het  daarin  door  den  afscbrgver  gebezigde 
dialekt  is  dat  der  streek,  waar  ook  het  bs.  zelf  voor  ons  is 
bewaard  en  ontdekt,  nl.  het  land  van  den  Nederrgn  tusschen 
Kleef  en  Keulen,  of  het  zuidoostelyk  deel  van  het  vroegere 
hertogdom  Gelre.  Over  de  eigenaardigheden  van  dien  tongval 
heb  ik  het  een  en  ander  gezegd  op  bl.  39  van  mgne  inleiding 
op  de  «Episodes  uit  Maerlant*8  Historie  van  Troyen*',  een 
groote  dertig  jaar  geleden  door  mg  uitgegeven,  nadat  ik  op 
het  slot  van  den  Graaf  von  Loë  te  Weeze  bg  Kevelaer  tien 
dagen  had  doorgebracht  om  van  het  kort  te  voren  ontdekte 
hs.  kennis  te  nemen. 

Van  een  systematisch  overbrengen  van  het  eene  in  het  andere 
dialekt  kan  natuurlgk  geen  sprake  zgn,  waar  het  een  dicht- 
werk geldt,  dat  zgne  eischen  heeft  van  maat  en  rijm.  De 
afschrgvers  veranderden  hier  en  daar,  doch  niet  overal,  wat 
zich  zonder  veel  moeite  in  taalvormen,  aan  hun  eigen  tong- 
val ontleend,  liet  omzetten,  en  bekommerden  er  zich  naar  het 
Bchgnt  evenmin  om,  of  er  door  hunne  wgzigingen  een  tekst 
ontstond,  waarin  vormen  uit  twee  geheel  verschillende  tong- 
vallen in  denzelfden  regel  of  hetzelfde  rgm  broederlgk  ver- 
bonden voorkwamen,  als  zg  er  eene  gewetenszaak  van  maakten 
om  door  willekeurige  veranderingen  van  hetgeen  zg  zelf  niet 
begrepen  hem  ook  voor  anderen  onverstaanbaar  te  maken.  Ik 
heb  de  wgze  van  werken  van  een  afschrgver  dezer  soort  in 
bgzooderheden  beschreven  in  nigne  inleiding  op  den  Spiegel 
der  Sanden,  waarmede  dezelfde  gedeeltelgke  gedaanteverwisseling 
heeft  plaats  gehad  als  met  de  bovengenoemde  werken  van 
Maerlant,  en  kan  dus  volstaan  roet  daarheen  te  verwgzen. 
Willekeur  was  hun  regel  en  eene  aanzienlgke  breuk  van  het 
aantal  door  hen  aangebrachte  veranderingen  zyn  meer  of  minder 
grove  fouten.  De  afschrgver  van  den  Spiegel  der  Sonden  is  in 
het   verknoeien   van  zgn  tekst  het  verst  gegaan;  niet  alleen  is 
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er  geen  enkele  regel,  waarin  h^  niet  verschillende  westvlaamsche 
taalvormen  in  middelnederduitsche  of  nedersaksische  heeft  om- 
gezet, maar  hij  heeft  ook  een  aanmerkel^k  getal  woorden,  die 
hg  niet  begreep  of  niet  kende,  door  andere  aan  zgn  tongyal 
ontleend  vervangen. 

De  afschryver  der  Historie  van  Troyen  is  op  dezelfde  wgze 
maar  niet  zoo  radikaal  te  werk  gegaan,  hetgeen  hem  wellicht 
niet  eens  als  eene  deugd  of  verdienste  behoeft  te  worden  aan- 
gerekend, daar  het  voor  een  deel  althans  hieruit  kan  worden 
verklaard  dat  zjjn  dialekt  nader  stond  aan  dat  van  den  oor- 
spronkeiyken  dichter,  vooral  wat  den  woordvoorraad  betreft. 
Doch  ook  onder  zyne  hand  heeft  zyn  tekst  niet  weinig  geleden 
en  de  toekomstige  bewerker,  die  ons  het  belangrykste  der 
werken  van  Maerlant*s  jeugd  geven  zal,  teruggebracht  in  zgne 
eigene  taal,  zal  heel  wat  vernis  van  het  oorspronkelyke  schilder- 
werk, niet  altgd  zonder  groote  moeite,  moeten  verwgderen 
voordat  wy  er  onzen  Haerlant  als  den  dichter  in  zullen  —  ik 
zeg  niet  herkennen,  maar  —  overal  terugvinden.  Voor  Maer- 
lant's  Historie  van  Troyen  zyn  wy  voor  dit  werk  beter  van 
hulpmiddelen  voorzien  dan  by  de  twee  andere  werken,  den 
Alexander^  die  reeds  door  Franck,  gelyk  bekend  is,  in  het 
Westvlaamsch  is  teruggebracht  ^),  en  den  Merlijn,  die  het  minst 
heeft  geleden  ^),  en  ook  de  moeite  van  eene  dergelyke  kunst- 
Ijewerking  het  minst  waardig  is.  Terwyl  wy  in  deze  beide 
teksten  de  afschryvers  slechts  kunnen  nacyferen  in  enkele 
honderden  verzen,  ons  in  andere  wat  de  taal  betreft  onver- 
minkte bss.  bewaard,  hebben  wy  voor  de  Historie  van  Troyen 
een  middel  van  controle  voor  weinig  minder  dan  een  vierde 
van    de   40.000  verzen,   die  de  tekst  groot  is,  uit  zes  verschil- 


1)  Vgl.  myoe  beoordeeling  dezer  aitgaTe  in  ZeiUehr.  f.  d.'  JU.  87,  885  vlgg. 

2)  Voor  de  bewering  van  Franck  in  AUs.,  bl.  LX  VI,  dat  de  Merli^  sterker  it 
omgewerkt  dan  de  beide  andere  teksten  en  dat  men  nooit  geheel  teker  is  of  een 
r^m  wel  Tan  Maerlant  i»,  bestaat  geen  Toldoende  grond.  De  rergelyking  rta  het 
hs.  met  de  twee  fragmenten  van  een  ander  hs.  (uitg.  door  Stallaert  in  Hdi.  sMummm 
w.  1880  en  door  roy  in   Tijdsckr.  19,  65  rlgg.)  geeft  m  i.  tot  dit  oordeel  geea  recht. 
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lende  hss.,  eo  iets  meer  dan  500  verzen  kunnen  w^  zelfs  in 
drie  bss.  yergelyken.  Dit  vrg  groote  aantal  hss.,  waarin  deze 
tekst  Tan  Maeriant  geheel  of  gedeeltel^k  tot  ons  is  gekomen, 
mag  men  wel  doen  gelden  voor  een  bewys  van  de  waarde,  die 
men  in  de  middeleeuwen  aan  dit  werk  heeft  gehecht  ^),  immers 
de  naam  van  den  dichter  moge  iets  hebben  bygedragen  tot  de 
verspreiding  zgner  werken,  dit  geldt  vooral  van  die,  waarin  hg 
op  een  lateren  leeftgd  voor  zijne  landgenooten  schitterde  in 
het  karakter,  waarin  men  hem  het  liefst  zag  optreden  en  het 
meest  vereerde,  nl.  als  verspreider  van  nuttige  kennis  en  prediker 
Tan  gezonde  en  ernstige  levenswgsheid.  Dat  dus  het  aantal 
hss.,  waarin  ons  de  Rijmbijbel,  de  Spiegel  HistoriaeLf  de  Naturen 
Bloeme^  de  Martijns  zyn  bewaard,  vry  aanzienlyk  is,  verwondert 
ons  niet,  maar  dat  ook  zyn  Troyen  in  den  opgang  zyner  latere 
werken  heeft  gedeeld,  mag  zeer  zeker  ook  worden  toegeschreTen 
aan  het  belang  Tan  den  inhoud  en  aan  de  wyze  waarop  Maer- 
iant de  stof  heeft  bewerkt.  £n  men  vergete  niet,  dat  het  werk, 
ook  blykens  zyn  titel,  niet  als  een  roman  maar  als  een  ge- 
schiedwerk werd  opgevat  en  beoordeeld,  en  dat  hy  een  tekst 
bewerkte  en  uitbreidde,  die  onder  de  beroemdste  uit  de  geheele 
middeleeuwen  moet  worden  gerekend,  nl.  den  ofra.  Roman  de 
Traie  van  Benoit  de  Sainte-More,  die  met  groot  talent  historische 
waarheid  en  verdichting  had  dooreengeweven  en  daarvan  een 
boek  had  gemaakt,  dat  by  zyne  tydgenooten  zeer  hoog  stond 
aangeschreven.  Niet  minder  dan  27  hss.  zyn  daarvan  tot  ons 
gekomen,    behalve   de   fragmenten  van  4  andere,  een  getal  dat 


1)  Men  mag  ait  het  hier  gezegde  niet  het  beilait  trekken  dat  oit  een  klein  geUl 
Wvsnrde  hts  de  weinige  popaUriteit  Tan  een  werk  lou  blgken.  Dmarroor  kunnen 
▼tnchillcnde  redenen  ign,  ook  al  brengt  men  tocrallige  omttandigheden  niet  in 
rekening.  Zie  b.  t.  roor  Marrlant'i  .Kerken  (-lage"  en  •Oreraee'*,  die  beide  tlerhta 
ie  ^tt  ht.  tot  oni  lyn  gekomen,  terwyl  de  Marttjms  om  in  S  hn.  lyn  bewaard,  de 
beaehoawtngen  in  Stropk  Ged-,  bi  X(\  Voor  den  JUuuuirt^  wien  het  aan  popola- 
rilcit  eTentnin  tal  ontbroken  hebben,  kan  men  wel  aannemen,  dat  er  by  de  klooalcr- 
geoielyken  weinig  lirfhebbery  tal  hebben  bestaan  om  dete  hier  en  daar  ook  ?oor 
llcB  meedoo^nlooxe  «atire  door  aftrh riften  te  helpen  rerbreiden.  Kerder  inllen  t^  er 
4e  hand  in  gehad  hebben  om  bettaande  haa.  te  vernietigen. 
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bij  weinig  andere  middeleeuwsche  werken  wordt  bereikt  '). 
Ook  voor  ons,  bepaaldelijk  voor  de  geschiedenis  onzer  beschaving 
en  letterkunde  in  de  middeleeuwen,  heeft  het  werk  z^n  belang. 
£r  kunnen  aan  dezen  tekst  worden  vastgeknoopt  onderzoekingen 
aangaande  de  kennis  en  belezenheid  der  middeleeuwsche  scbr^- 
vers,  hunne  begrippen  omtrent  historische  critiek  en  de  w^ze, 
waarop  z^  gewoon  waren  hunne  bronnen  te  gebruiken.  Daar 
die  in  dit  geval  voor  een  deel  fransche,  voor  een  ander  deel 
latynsche  schryvers  zijn,  vindt  men  hier  gereede  aanleiding  om 
de  wyze  waarop  men  uit  die  beide  bronnen  putte  te  vergeleken, 
m.  a.  w.  de  wyze  waarop  de  middeleeuwsche  dichters  en  schrgvers 
vertaalden  meer  in  byzonderheden  te  leeren  kennen.  En  dewgl 
een  aanmerkelyk  deel  van  onze  mnl.  letterkunde  uit  vertalingen 
bestaat,  is  het  wenschelyk  daarin  inzicht  te  verkrygen  ').  Doch 
deze  en  dergelyke  beschouwingen  naar  aanleiding  van  Maer- 
lant's  werk  laat  ik  hier  verder  rusten,  omdat  ik  van  plan  ben 
daarover  elders  te  handelen  ^),  en  bepaal  my  nu  tot  een  onder- 
zoek naar  de  wyzigingen,  die  de  afschryver  in  zyn  tekst  heeft 
aangebracht.  Deze  zyn  van  zeer  verschillenden  aard:  zg  be- 
treffen klanken,  woordvormen,  woorden  en  uitdrukkingen ;  zy 
komen  voor  in  maar  vooral  buiten  de  rymen,  zy  bestaan  o.  a.  in 
uitlatingen  en  byvoegselen.  In  de  volgende  bladzyden  stel  ik 
my  ten  doel  na  te  gaan  welke  veranderingen  de  afschryver  beeft 
aangebracht  in  de  rymen,  en  op  welke  wyze  wg  in  verschil- 
lende gevallen  den  oorspronkelijken  tekst  kunnen  herstellen. 
Het  zal  mij  daarby  voornamelyk  te  doen  zyn  die  rymen  te 
behandelen,  waar  het  eene  of  andere  woord  of  eene  echt  mnl. 
uitdrukking  op  eene  willekeurige  wyze  door  een  ander  is  ver- 
vangen, doch  vooraf  mogen  gaan  enkele  opmerkingen  over  de- 

1)  Eene  nieawe  uiigtve,  waarin  dit  handichrifteo-materiaal  critisch  wordt  bewerkt, 
wordt  voorbereid  door  Prof.  Constant  te  Aix.  Zie  een  opstel  Tan  dexen  geleerde  orer  de 
hu.  Ttn  den  Rotaan  dn  Troie  in  den  Bandel  van  «Etudes  Romanet",  lADgebodeii 
aan  Gaston  Paris.   1890,  bl.  195  vlgg. 

2)  Vgl  Dr.  Van  Berkam  in  zyn  AcademiBcb  proefschrift  orer  den  PariJkomopêttê,  en 
Dr.  SaWerda  de  Grave  in  zyn  tgdschrift-artikel  over  de  vertaling  der  Pel^riwië^e  (dl.  28). 

3)  In  de  werken  der  Koninklyke  Akademie  (van  1904). 
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xolke  die  alleen  in  klank  zyn  gewgzigd  in  verband  met  den 
tongval  van  het  publiek  zyner  streek,  hetwelk  hy  zich  by  zyne 
▼eranderingen  voor  oogen  stelde.  Niet  onnoodig  is  hierby  de 
opmerking  te  doen  voorafgaan  dat  een  aldus  in  schryfwyze 
onzuiver  gemaakt  rym  daarom  nog  niet  ook  in  klank  behoeft 
te  zyn  veranderd:  voor  de  uitspraak  die  natuurlyk  vaststond 
ifl  het  hetzelfde  geweest  of  men  schreef  Goden :  verboden  naar 
het  Westmnl.,  dan  wel  Gaden :  verbaden  naar  het  Nederrynsch, 
en  werd  dus  ook  de  klank  niet  onzuiver,  wanneer  men,  gelyk 
de  afiMïhryver  herhaaldelyk  deed,  de  beide  rymen  door  verschil- 
lende schryfwyzen  voorstelde,  b.v.  Goden  :  verbaden  of  Gaden  : 
verboden.  Maar  slordig  en  stelselloos  is  dit  in  elk  geval.  £n  tot 
dergelyke  veranderingen  heeft  hy  zich  niet  bepaald :  ook  daar  waar 
het  dialektverschil  buiten  rekening  blyfb  heeft  hy  herhaaldelyk 
geheel  willekeurig  en  zonder  eenige  denkbare  reden  onderling  ver- 
schillende woordvormen  en  volstrekt  niet  rymende  woorden  in  den 
tekst  gebracht.  Als  kenschetsend  voorbeeld  haal  ik  aan  het  rym  in 
VS.  7792  vlg.  der  uitgave  van  De  Pauw  en  Gailliard  orssen:  tijden. 
In  den  eersten  regel  heeft  natuurlyk  in  den  tekst  gestaan  rossiden 
(:  iidên)^  en  terwyl  hy  elders  rosside  laat  staan,  verandert  hy  het 
hier  in  weerwil  van  het  rym.  Men  begrypt  dat  op  deze  wyze 
de  door  hem  onzuiver  gemaakte  rymen  een  zeer  aanzienlyk 
getal  moeten  bedragen.  Ook  indien  wy  de  alleen  in  schryfwyze 
onznivere  niet  meetellen,  waartoe  wy  kunnen  rekenen  rymen 
.als  •ier'-uer^  'uden^ieden  ^  'Oren^aren  ^  'oden^aden^  "oken^aken^ 
-tM-tiy«,  'ieden^eiden,  ^uteti^uf/ten,  -xeke-eke^  •uchie-ochte,  blyven 
er  nog  genoeg  werkelyk  onzuivere  rymverbiudingen  over,  als 
^eel^lt  "oech'ach^  ^aes^as^  ^oo/^of,  ^eere^errt^  '^Lchter'üêier^  ^anUeni^ 
-ewe-w««,  'inderen-inden,  -ochte-ofte.  Het  is  myne  bedoeling  niet 
eene  statistiek  te  geven  van  de  verschillende  soorten  dezer 
rgmen  in  verhouding  tot  de  door  den  afschryver  onveranderd 
gelatene  en  daarom  meen  ik  met  het  noemen  van  de  meest 
voorkomende  hier  te  kunnen  volstaan  '). 


1)  Wtme  Mowktorigv  ra  toI ledige  itodie  over  de  r^men  \n  Trofem,  soo  ttn  teer 

n 
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£r  zyn  in  den  tekst  ook  wel  gebrekkige  rymen  yan  Maer- 
lant  zelf,  zoo  o.  a.  onzuivere  n-rgmeu  en  o :  oe-rgmen,  klinker- 
rgmen  of  assonancen,  en  lettergreeprymen  of  rimes  riches, 
onvolkomenheden  in  het  rym  die  men  ook  by  andere  schrgvers 
en  in  de  andere  werken  van  Maerlant  aantreft,  doch  waarvan 
hy  zich  zooveel  mogelijk  onthield,  toen  hy  het  hoogtepunt  van 
zyn  talent  had  bereikt.  Daarop  stond  hy  nog  niet  toen  hg  zgn 
Troyen  dichtte,  en  het  kan  ons  dus  niet  verwonderen,  indien 
hy  ook  in  zyne  rymen  nog  niet  de  vaardigheid  en  de  geoefend- 
heid toont,  waarover  hy  in  zyne  latere  jaren  beschikte.  Doch 
al  staat  Troyen  hierby  achter,  de  vorm  van  het  dichtwerk  ver- 
toont reeds  duidelyk  de  eigenschappen  van  den  dichter,  en 
de  verskunst  is  een  gunstig  getuigenis  van  de  hoogte,  door 
hem  reeds  toeo ,  op  zyn  30^  jaar,  bereikt.  De  toekomstige 
bewerker  van  den  tekst  zal  nauwkeurig  hebben  uit  te  maken, 
welke  minder  goede  rymen  aan  Maerlant  zyn  toe  te  schryven 
en  welke  voor  rekening  komen  van  den  afschryver. 

Tot  de  eerste  behooren  ongetwyfeld  een  vry  groot  aantal 
lettergreeprymen,  waarvan  ik  de  volgende  opteekende  uit  de 
eerste  10000  verzen,  dus  ongeveer  een  vierde  van  het  geheele 
werk.  Wy  zullen  uit  de  hier  en  daar  bijgevoegde  aanteekeningen 
zien,  dat  ook  een  gedeelte  hiervan  niet  in  den  oorspronkelgken 
tekst  heeft  gestaan.  Deze  zyn  door  cursief  aangegeven. 

Antwoerde:  woerde,  dl.  1,  vs.  457;  2138  (ook  var.,  bl.  31), 
7303;  ghemaeckt:  maeckt^  1169  (var.  bl.  Sgheraect:  maect) ;  tien : 
mittien,  1999  (ook  var.,  bl.  27 :  men  heeft  zeker  nog  müHen 
als  »mit  dien"  gevoeld);  conincscap :  ridderscap,  2753;  moeye- 
nisse  :  swaernisse,  3033 ;  ontteert :  eert,  3875 ;  echt :  echtj  4040 
(1.  echt :  recht);  misdoen  :  doen,  4041 ;  meer  :  nummermeer,  4082; 
moyen  (tru;.) :  moyen  {znw,),  4239;  doeridoer,  4703  (bet  oor- 
spronkelyke  rym  was  dore  :  dorentore) ;  ry vier  :  vier,  4937;  hem 
(rejl.):  hem  (pers,),    5283;   sijn  (iof.;:  sijn  (inf.),  5299  {l  Jijn: 


nuttig  en   Trochtbaar   werk   zyn   en  loowel  roor  kltnkleer  al»  Toor  onte  keonb  der 
mnl.  tongvallen  ongetwyfeld  goede  en  nuttige  oitkomtten  oplereren. 
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êijn);  bewynden  :  ooderwjndeD,  5760;  gonnen  :  begonnen ,  5856, 
6520,  7411  (het  oorsprookelyke  r^tn  is  onnen  :  begonnen) '^  der- 
waert :  voerwaert,  5888 ;  sameninghen  :  conioghen,  5896 ;  buwe- 
licke :  sekerlicke,  5912;  swaer  (a^;.) :  swaer  {aldus  te  lezen  voor 
sweer,  subst,)^  6046;  vromichedeD :  lelichedeo,  0813;  onvervaert  : 
onveroaert^  6947  (>teQ  wapen  onTervaert"  is  ongetw^feld  be- 
dorven;  Benoit  5439  heeft:  «conbatanz  fa  de  ses  armes*'); 
wjjsheit :  gheaendicbeit,  6957 ;  mit  groter  eren  :  mit  groter  eren^ 
7419  (een  der  beide  rymen  is  ongetwyfeld  bedorven);  vaert  : 
vervoert^  7713  (>so  woe  dat  vaert*',  schgnt  hier  evenals  elders  in  de 
plaats  gekomen  van  het  oorspronkelyke  rym  ;  vgl.  dl.  2,  vs.  16294  ; 
»sonder  waen  hoe  dattet  mach  gaen'\  welk  onbeholpen  en  on- 
beduidend vers  zeker  niet  echt  is,  en  18585:  »Heer,  seid  sy, 
hoe  dat  vaert*\  waar  de  var.,  dl.  4,  bl.  174,  de  betere  lezing  heeft: 
»Here,  sprac  si,  hoert  herwaert);  dertienste  :  viertienste,  9585. 

Wanneer  men  van  de  hier  genoemde  dezulke  aftrekt  waar  de 
oooorspronkelykheid  der  lezing  kan  worden  aangetoond,  benevens 
die,  waar  twee  homoniemen  op  elkaar  rymen  —  hetgeen  niet 
ooder  de  slechte  rymmiddelen  gerekend  werd  — ,  dan  blyven 
er  voor  de  in  dezen  nagegane  lOOOO  verzen  hoogstens  een 
twintigtal  lettergreeprymen  over,  en  men  zal  het  gebruik  er  van 
doa  den  dichter  niet  als  een  zwaar  verwyt  willen  aanrekenen 
of  willen  beweren  dat  hy  het  gebruik  tot  misbruik  heeft  gemaakt. 

De  klinkerrymen  of  assonancen,  die  men  met  vry  groote 
sekerheid  aan  Maerlaut  zelf  mag  toeschryven,  zyn  veel  geringer 
in   aantal.    Zy    zyn    slechts   de    volgende. 

dl.  1,  TB.  i878:  Heer,  sprac  sy^  heb  (/.  hebt)  inijtia  gkênade 

Vau  al  dat  wee  dat  ie  cUtgke. 

Het  is  niet  zeker  dat  dit  een  van  Maerlant  afkomstig  rym 
is.  Zie  de  uitvoerige  bespreking  der  plaats  in  het  volt^^ende 
opstel  (II)  over  de  willekeurige  veranderingen,  door  den  af- 
schryver  in  de  rymen  aangebracht. 

9115:  Menif^he  weduwe  wert  gkêua^cl 

VjtiX  die  tonne  te  bove  güH. 
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Ik  bespreek  deze  plaats  later  uitvoerig  in  het  zoo  even  ge- 
noemde opstel,  en  kan  dus  volstaan  met  daarheen  te  verwgzen. 

13569:  Ghy  hebt  hier  ridders  X  werf  vyve 

Van  den  leven  (/.  levene)  gheroeft: 
Het  wort  hare  sielen  troêst. 
Als  icse  waen  (/.  wane)  hebben  ghewroken. 

De  beide  rymwoorden  z^n  zoo  uitstekend  op  hunne  plaats, 
dat  men  ze  wel  aan  Maerlant  zelf  zal  moeten  toeschrgven. 
Van  troest  is  het  althans  zeker  dat  dit  het  woord  is  van  den 
oorspronkelgken  tekst,  vgl.  Ben.  12035: 

fiien  redevez  aler  soentre  {achterna) 
Et  enpres  cels  que  avez  mors, 
Si  lor  sera  grant  reconforz. 
Quant  de  vos  les  aurai  ? engiez. 

Het  ronl.  spraakgebruik,  dat  wel  de  uitdrukking  kent  >enen 
loè€n  van  der  doot*',  in  den  zin  van  bevrijden^  verlossen^  maar 
niet  >euen  ^losen  van  den  levene",  met  de  bet.  los  makerij  be- 
rooveUf  geeft  geen  vrgheid  om  hier  ter  verbetering  van  het  rgm 
gheroeft  in  gheloest  te  veranderen.  Een  ander  klinkerrgm  met 
troest  vinden  wg  dl.  2,  vs.  24988: 

Mer  die  Griecken  sijn  seer  ghetroeMt 
Synt  sy  Troylus  hebben  dooi; 

vgl.  B.  21645: 

Mais  90  lor  est  grant  rêconforz^ 
Que  Troylus  li  proz  eet  mors. 

dl.  2,  VS.  16710:  Sy  daden  haer  speer  luden  (/.  liede)  doerrydemi 

En  consten  halsberch  noch  curièn 
Noch  platen  noch  yser  wederstaen. 

De  var.  bl.  123  heeft  dezelfde  lezing. 

19613:  Op  een  tapijt  van  singlatoen 

Hebben  sy  liem  ontwapent; 
Doen  sy  die  wonden  saghen  gapen  enz. 

Zie  voor  de  bespreking  der  nadere  bijzonderheden  in  het 
vervolg  van  dit  opstel. 
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S4645:  ghjr  sult  my  sicu 

Daer  ghy  meost  folcks  sult  hebben  leghen  (1.  jepkem), 
Ie  en  sal  niet  reer  (/.  verre)  ?an  u  wewm. 

Vgl.  B.  21289: 

Gie  vos  di  bien  que  rn'i  aurois 
Al  grant  mestier,  al  grant  bosoing; 
Ne  serai  pas  de  vos  trop  loing. 

Het  rijmwoord  toeêen  staat  dus  vast,  en  voor  jegken  is  het 
niet  gemakkelgk  een  anderen,  by  wesen  passenden,  rgmklank 
te  vinden. 

90533:  ie  wils  u  pUgken 

Dat  wj  daer  noch  waeren  óievem. 

Deze  assonance  (g :  r)  behoort  onder  de  meest  gewone,  ook 
bjj  andere  schryvers.  Plegen  heeft  hier  de  zeer  oude  en  zeer 
zeldzame  beteekenis  «voor  iets  instaan,  borg  voor  iets  zgn,  d.  i. 
iets  dnrven  verzekeren",  welke  ook  aan  het  woord  eigen  is 
in  sommige  ogerm.  talen  en  aan  ofra.  plevir.  Vgl.  de  Wdbb. 
fan  Kluge  en  Franck,  en  (later)  Mnl.    Wdb,  op  plegen. 

27911:  Emmer  strijt  hy  op  die  Grierken; 

Daer  mocht  men  sciide  sien  wijeken. 

Dit  rym  is  wel  niet  van  Maerlant.  Zie  de  uitvoeriger  bespre- 
king der  plaats  in  het  bg  vs.  4878  genoemde  opstel  (by  het 
rjjm  van  vs.  2504). 

i7b30:  l>ie  heren  segghen  eude  spreken 

Dat  sy  wouden  dat  men  hem  (f^rrktu)  kaeUe 
Hier  by  ons  in  dose  batiaelge. 

dl.  3,  VS.  36604:  Ken  haven  groeven  sy  êeone, 

Daer  die  scepinghe  bynneu  rome. 

40189:  By  deseu  lande  ende  by  der  êonnen 

Sweer  ie  u,  mocht  so  gkenmtwun. 
Dat  waeren  hoghe  saken. 

Een  tiental  slechts  van  deze  rymen  op  een  getal  van  meer 
dau  40000  regels,  men  mag  er  een  sprekend  bewgs  in  zien  én 
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van  de  nauwgezetheid  èn  van  de  kuDstvaardigheid  van  den 
dichter.  £n  h\]  bereikt  deze  hoogte  niet  door  het  aanwenden 
van  noodrijmen.  Slechts  zeer  zelden  vinden  w^  er  een,  o.  a. 
een  paar  malen  het  door  Velthem  berucht  gemaakte  Godweet^ 
en  enkele  andere,  waarvan  men  nog  niet  eens  met  zekerheid  kan 
zeggen,  of  ze  van  de  hand  van  Maerlant  zgn.  £n  mocht  hg 
eens  eene  enkele  maal  een  »twaren**,  een  >min  no  mee'*,  een 
»dat  wet'*  of  »ic  wille  gh^jt  wet*'  gebruiken,  dan  zullen  wg  hem 
daarover  niet  hard  vallen  vooral  niet  als  wg  zien  dat  ook  de  hoog- 
geroemde Benoit  zich  nu  en  dan  hetzelfde  veroorlooft;  zoo  b.  v. 
12294:  »90  sachiez'*.  Vgl.  de  noot  op  de  volgende  bladzijde. 

Alvorens  over  te  gaan  tot  de  behandeling  der  plaatsen,  waar 
de  afschryver  het  onzuivere  rym  op  zyn  geweten  heeft,  wgs 
ik  eerst  nog  op  die  plaatsen,  waar  meer  dan  twee  regels  door 
hetzelfde  rijm  zyn  verbonden.  Bekend  en  door  verschillende, 
aan  varianten  ontleende,  feiten  bewezen  is  de  stelling  dat  dit 
verschynsel  voor  een  deel  althans  een  gevolg  is  van  de  eene 
of  andere  corruptie  van  den  oorspronkelgken  tekst  *).  Bg  drie 
gelgke  rgmregels  is  dit  bgna  altgd  het  geval.  Men  vindt  er 
twee  voorbeelden  van  in  Troyen^  nl.  vs.  6598  (van  Castor  en 
Pollux) : 


Grnto  oghen  haddon  sy  sonder  waen 
Knde  sierlicke  was  sijn  ghedaen, 

AU  niiM   diA  lAAAiA  drkAt  vnratAAn. 


üiDde  sierücke  was  sijn  guedaen, 
Als  0118  die  jeeste  doet  verstaen. 

Dat  de  tekst  hier  bedorven  is  blgkt  duidelgk  uit  de  verge- 
Igkiug  met  Benoit  5093 — 98,  waaraan  deze  verzen  moeten  be- 
antwoorden : 

Anbodui  avoient  gros  iels 

Pleins  de  tierté  et  pleins  d'orguilz. 

Los  faces  avoiont  molt  belcs 

Ët  ucs  et  boclies  et  meisselles  (wang€n)\ 

Cors  avoit  ehascons  trop  bieu  fet. 

Si  com  l'estoire  me  retret. 


1)  Vgl.  Tijdichr.  1,  4  flgg.,  en,  orer  Etopct  49,  15—18.  Tamlk.  Bijdr.  2,  2U. 
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Men  ziet  vooreerst,  dat  io  plaats  vaa  deu  tweeden  regel 
moet  gelezen  worden : 

£nde  fierlike  waren  ti  (d1.  dé  oogen)  ghedaen, 

en  dat  na  dien  regel  er  drie  zijn  uitgevallen,  waarin  drie 
regels  ?an  Beuoit  in  het  Mnl.  werden  weergegeven :  de  laatste 
ging  ongetwyfeld  uit  op  »wel  gedaen*'  (fr.  bien  fet),  en  rymde 
op  >doet  Terstaen'*  van  den  laatsten  regel,  die  aan  B.  5098 
nauwkeurig  beantwoordt. 

Ook  op  eene  tweede  plaats,  waar  drie  rymregels  voorkomen, 
is  de  tekst  bedorven,  nl.  29001  vigg.  Blykens  Alex,  VII,  1431 
^IRS-  zy^  ^r  tusscben  den  2^^^  en  3<^«n  regel  drie  verzen  uit- 
gevallen.  De  tekst  heeft  aldaar  oorsproukelyk  geluid: 

Id  VII  stucken^  inin  no(cli)  mr«, 
VuJt  soo  {de  Donau)  ghodeilt  iu  die  suo. 
Van  daDou  üvor  viortich  milen 
Machmen  hcsefTeu  soDcler  ghilen 
Haren  stroom  al  in  die  see 
Eude  versch  drinken,  dat  i»  mee. 

d.  i.  men  kan  de  rivier  aan  de  kleur  van  het  water  40  luglen 
in  de  zee  vervolgen,  en  wat  meer  zegt,  ook  als  zoet  water 
drinken  '). 

Van  de  plaatsen  waar  vier  regels  hetzelfde  rym  hebben,  kan 
men  niet  met  zoo  groote  zekerheid  spreken  van  eene  bedorven 
lezing.  Het  kan  b.  v.  zgn,  dat  een  dichter- vertaler  van  een 
historischeu  roman  eene  geheele  reeks  van  eigennamen  beeft 
te  vermelden.  Zoo  zal  b.  v.  niemand  twgfelen  aan  de  echtheid 
van  5722—25,  waar  Qrieksche  eilanden,  of  van  12678—71  en 
28093—96,  waar  Grieksche  helden,  of  12094—97  en  18627—30, 


1)  De  woorden  «dat  is  mee*'  tyn  een  leer  goed  Toorbeeld,  om  te  doen  lien  hoe 
aoodig  Tooniebtigheid  is  by  het  beoordeelen  tab  noodrymeo.  Meermalen  is  de  eene 
of  andere  aildrakking  vao  een  dichter,  b.  t.  itparem  of  somder  mmeu^  Toor  een  dcr> 
fel(|k  hattoiiddeltje  aangnirn.  terw^l  de  woorden  eene  daidelyke  en  Terdedigbare 
bedoeling  badden.  Allicht  sou  men  bier  ook  loo  oTer  de  woorden  »dat  is  me«** 
dcaken.  aU  men  niet  de  juiste  beteekeni«  er  van  begreep:  ly  is  blykbaar  die  waar* 
OMde   ik   de    uitdrukking   omachreTen  heb,  nL  «wat  meer  legt,  wat  nog  atcrker  it." 
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waar  met  de  Trojanen  bevriende  vorsten  worden  opgesomd,  of 
14883 — 6,    waar   Trojaansche   vrouwen   worden  genoemd,  alles 
met  vier  gelijke  rijmklanken.  Voor  een  ander  deel  zyn  zy  een 
hulpmiddeltje  van  den  dichter,  dat  aangewend  wordt  daar  waar 
zyne  rymkunst  onvoldoende  blykt.  Doch  ook  onder  deze  zullen 
er    worden  aangetroffen,  die  niet  van  Maerlant  afkomstig  zyn. 
Wy  zullen  ze  achtereenvolgens  nagaan  en  de  onoorspronkelyke 
ook  hier  weder  door  cursief  aanwyzen. 
283  vergaet :  daet :  quaet :  doet.    Blykens    B.  279    vlg.  zyn  hier 
tusschen  het  eerste  en  tweede  rgmpaar  twee  verzen  uit- 
gevallen,   waarin   ook   het   ww.   voorkwam,   waarvan  de 
met  »hoedaenwys"  beginnende  zin  afhing. 
869  vemuyt:    verduyt:    cruyt:    averluyt.    De    oorspronkelyke 

lezing  was  »vernuwet:  verduwet:  cruut,  overluut". 
1357  nacht:    geacht;    nacht:  gesacht.  De  var    in  dl.  4,  bl.  9 

heeft  eveneens  vier  gelgke  rymregels. 
1429  saen :  ghedaen :  ghegaen,  verstaen ;  ook  var.  bl.   11. 
1949  Lamedoen:  baroen:  Lamedoen:  coen;  de  var.  heeft  in  de 
beide  laatste  regels  natuurlyk  het  rym  ^oene,  bl.  25  vlg. 
2257  quameti:   namen:   samen:    quamen.    De  var.  bl.  34  heeft 
tusschen  de  beide  versparen  twee  regels  ry mende  op  "Ouwen* 
2429  doot:  groot:  doot:  stoot;  ook  var.  bl.  39. 
3837  berade:  scade:  scade:  spade  (—  B.  3963 — 66). 
4161   niemaer:    daer:    waer:    moer.    De    oorspronkelyke  lezing 

der  beide  eerste  regels  is  niemare:  dare. 
5722  Zie  de  vorige  bladzyde. 

7673  deede:  hoverdichede :  deede:  vrede  (==  B.  6145 — 48). 
7931  staet:  raet:  staet:  sclaet.  Zie  beueden  bij  II. 
8649  saen:  staen:  ghegaen:  ghedaen  (=  B.  7141 — 44). 
8731  weert:    sweert:    onverveert:    libaert.   De  oorspr.  lezing  zal 

wel  geweest  zyn  wert:  swert:  onvervaert:  libaert, 
9113  vergaet:   ontfaet:   ghemaect:    gaet.   Zie   boven    bl.  8  en 

beneden  bij  II. 
9709  ponioen :   ondoen :  cinglatoen :  groen^  1.  cinglatoene^  groene. 
9797  groot:  doerscoet:  groot:  doot  (=  B.   10685  —  89). 
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12127  boet:  woot  (/.  woei):  voet:  goet 

12548  avermoet:  stoet:  ?roet:  averiuoet  (=  B.  11021,  %  '4  '5; 
maar  11023  is  niet  yertaald.  Waarschgnlyk  zyn  er  een 
paar  regels  uit  gevallen. 

12678»  12694.  Zie  bl.   167. 

13227  gbevaen:  waen:  gbevaen:  gaen  (=  B.   11695—99). 

13442  brant:  curiant:  bant:  Tant  (=  B.   11907—11). 

13957  beer:  seer:  weer:  speer,  /.  here:  sere:  were:  spero  (=  B. 
12367—69). 

14355  Terdriet:  siet:  niet:  ghesciet  {=  B.  12769—71). 

14883  Zie  de  Torige  bladzyde. 

15357  scat:  wat:  bat:  dat.  De  var.  bl.  68,  beeft  maar  twee 
rymregels,  doch  de  lezing  aldaar  kan  de  oorspronkelyke 
niet  zyn. 

15439  gout:  menichfout:  stout:  out.  De  tekst  Tan  Segher  (yarr. 
dl.  4,  bl.  90)  heeft  hier  twee  rymregels:  de  lezing  aldaar 
verdient  de  voorkeur,  vooral  omdat  stout  in  vs.  15441 
bier  misplaatst  is. 

16241  taele:  smaele:  wael  (/.  wale):  tael  (/.  tale). 

16627  Aghamennoeji :  doen:  coen:  te  doen,  1.  coene:  te  doene. 

17325  haveshede:  mede:  deede:  stede.  De  var.  op  bl.  148  heeft 
dezelfde  lezing;  Benoit,  na  vs.  14380,  beeft  dese  pas- 
sage niet. 

17463  mochten:  vochten:  brochten:  becochten.  Zoo  ook  de 
var.  bl.   156. 

17719  wrachte:  bedachte:  dachte  (1.  dochte):  mochte.  Ook  de 
var  ,  bl.    163,  beeft  de  verbeterde  lezing. 

17879  locht:  vrocht :  mocht:  besocht,  1.  lucht:  vrucht:  mochte:  besochte. 

19893  doot:  groot:  doot:  noot.  Uit  de  var.,  bl.  212,  blijkt  dat 
de  lezing  oorspronkelyk  is,  waaraan  men  anders  om  den 
vreemden  vorm  van  vs.  19893:  »wert  noch  een  jaer 
ghewest  tot  syn  doot**  zou  twyfelen.  Doch  daar  vinden 
wy  de  betere  lezing:  »hadde  een  jaer  gevorst  syn  doof*. 
De  oorsproukelyke  lezing  in  het  tbs.  is  dus  geweest: 
>Wert  noch  een  jaer  gheversi  syn  doot**. 
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21235  deede:     lede    (membra)^     gheleyde    (/.    gbelede):    mede 

(=  B.    17953 — 56).    De   e-rymen   zgn    hier   niet  geheel 

zuiver. 
23745  bevaen:  ataen:  aen:  waen^  1.  ane:  wane, 
23815  streden:  heden:  leden:  reden  (=  B.  20433—36). 
23942  Mirmidoen:  coen:  Thelamon  (1.  Thelamoen):  pautoelaen  (/. 

pauwelioen) ;  1.   Mirmidoene:  coene, 
24770  niemaer:  apenbaer  (1.  openbaer):  misbaer:  naer^  \.  niemare : 

openbare, 
25682  gram:    vernam:    gram:    quam   (=  B.    22379,    80).    De 

beide  eerste  regels  kunnen  best  gemist  worden;  zg  zeg- 
gen niet«  anders  dan  de  twee  volgende. 
25756  onteren:  heren:  heren:  keren. 

31487  daeraven:  graven:  haven:  begraven;  1.  daerave:  grave. 
31631    Gryffoen:  Mirmidoen:  Machaoen:  Thelamoen^  1.  Gryffoene: 

Mirmidoene. 
31929  wert:  pert:  derwert:  stedewertf  1.  derwaert:  atedewaert 
32503  doot:  verscoot:  groot:  doot. 
35465  doot:   groot:   scoot:   doot.   Tusschen   de   beide  rgmparen 

zyn  twee  regels  uitgevallen,  eindigende  op  ^are.  Zie  de 

varr.  bl.  273,  vs.  1268  vlgg. 
36974  saen:  ontdaen:  ontdaen:  anegaen. 
38759  ghebaren :    uytvercaren :    scharen :    ghevaeren ,    1.  gheboren : 

uutvercoren. 
38838  strede:  vespertede:  stede:  vrede ^  1.  atride:  veapertide, 
39508  sien :  plien :  Troyen  (d.  t.  Troyien) :  sien. 
39761  Eneas:  das:  was:  Lucias. 

40758  aijn:  dijn:  mijn:  dijn,  1.  met  de  var.  bl.  284  mine:  dine, 
40820  man:  dan:  man:  dan. 

Op  ééne  plaats  vindt  men  zelfs  zes  regels  met  hetzelfde  rym, 
nl.  4757  versclaen :  bestaen  :  waen :  traen :  saen :  aclaen^  doch  ook 
dit  is  niet  oorspronkelyk :  immers  voor  het  middelste  rgm- 
paar  heeft  by  Maerlant  natuurlyk  gestaan  wane:  trane^  en 
daardoor  wordt  het  rym  der  zes  regels  het  gewone.  Wel  kan 
men    zeggen,    dat   de    rymkunst    hier  den  dichter  in  den  steek 
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heeft  gelaten,  en  datzelfde  geldt  ook  Tan  verscheidene  der  boTen 
genoemde  plaatsen,  Tooral  Tan  die  waar  tweemalen  hetzelfde 
rgm  onmiddellgk  na  elkander  wederkeert,  zooals  op  de  laatst- 
genoemde (man :  dan :  man :  dan),  maar  het  aantal  van  der- 
gelyke  rymen,  een  dertigtal  (na  aftrek  der  onoorspronkelyke  of 
bedorTene)  op  een  werk  van  meer  dan  40.000  verzen,  is  toch 
betrekkelyk  gering  en  zeker  niet  groot  genoeg  om  in  dezen  een 
afkeurend  oordeel  uit  te  spreken  over  Maerlaut*s  dichterlyke 
begaafdheid. 

Veel  grooter  is  het  getal  Tan  de  rgmeu,  waar  de  afschryver 
het  eene  of  andere  echt  mnl.  woord  of  uitdrukking  door  iets 
anders  beefl  vervangen,  en  daardoor  óf  het  rym  alleen  öf  rym 
en  samenhang  beide  bedorven.  Indien  dit  het  geval  is,  gaat  een 
middeleeuwsch  afschryTerougetwyfeld  zyne  bevoegdheid  te  buiten. 
Ik  zeg  met  opzet  » een  middeleeuwsch  afschry ver'\  omdat 
men  zich  diens  plicht  en  de  eischeu  aan  zyne  taak  verbonden 
anders  moet  voorstellen  dan  hetgeen  men  heden  ten  dage  van 
een  copiïst  mag  verwachten.  Het  thans  bekende  » eensluidende 
afschrift"  was  in  de  middeleeuwen  zeker  geen  eisch,  dien  men 
aan  een  afschryver  van  letterkundige  werken  stelde.  Voor  nota- 
rieele  en  andere  ambtelyke  bescheiden  moge  hy  natuurlyk 
evengoed  gegolden  hebben  als  thans,  literaire  voortbrengselen 
moesten  in  de  eerste  plaats  verstaanbaar  zyn  voor  het  publiek 
dat  men  zich  voorstelde. 

De  afschryver  had  te  zorgen  dat  de  tekst,  dien  hy  vóór  zich 
had,  kou  dieneu  voor  den  tyd  waarin  en  de  lezers  waarvoor 
hy  schreef,  en  men  kan  dus  tot  op  zekere  hoogte  het  aan- 
brengen van  doelmatige  veranderingen  onder  de  plichten  van 
een  middeleeuwsch  afschryver  rekenen  ^).  Men  moet  dus  eerder 
spreken  van  eene  reproductie,  dan  van  eene  copie.  Doch  men 
is  niet  onbillyk  in  zyn  oordeel  jegens  de  afschryvers,  die  even- 

I)  Dit  gold  DÏct  troor  die  werken,  op  wier  ootrermnderdeB  iohovd  een  tehr^rcr 
prU*  mootl  •tellen,  x^\.  de  opmerkiogen  orer  de  wurtchawiagen  aan  het  adret 
dtr  afickr^ven  gericht  door  Maerlaat  in  i^n  H^mhijhtt  ea  dea  Dtrétm  Mmriijm^ 
ia  rtrü.  m  Mtd.  Kom,  Akmd.  1901.  bl.  3S9  flgg. 
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zeer  als  de  dichters  op  onpartydigheid  en  rechtvaardigheid  ?an 
onze  zyde  mogen  aanspraak  maken,  indien  men  de  meenin^ 
uitspreekt,  dat  er  onder  hen  geweest  zyn,  die  niet  voor  hunne 
taak  berekend  waren,  en  dat  niet  alle  door  hen  aangebrachte 
wijzigingen  doelmatig  kunnen  worden  genoemd.  Van  den  af- 
schryver  van  Maerlant*s  Troyen^  al  mogen  w^  hem  een  woord 
van  dank  niet  onthouden  voor  zyn  werk,  waardoor  de  tekst 
ons  nagenoeg  in  zyn  geheel  is  bewaard,  kan  men  niet  beweren 
dat  hy  zich  gehouden  heeft  binnen  de  grenzen  der  bevoegdheid, 
die  naar  de  boven  beschreven  opvatting  aan  een  middeleeuwsch 
copiïst  moet  worden  toegekend.  Op  tal  van  plaatsen  heeft  hy 
den  zin  van  hetgeen  hg  overschreef  niet  verstaan  en  door  wille- 
keurige en  geheel  verkeerde  veranderingen  hem  verknoeid,  ja 
soms  hem  geheel  ookenbaar  gemaakt.  Wy  zyn  tot  het  uitspreken 
van  dit  oordeel  gerechtigd  door  hetgeen  wy  van  den  oorspron- 
kelyken  tekst  weten  door  de  vergelijking  van  de  varianten  der 
andere  hss.:  zy  doen  ons  daarvoor  een  goeden  maatstaf  aan  de 
hand,  ik  zeg  niet  een  onfeilbaren,  want  het  zou  dwaasheid  zyn 
te  verwachten  dat  ieder  ander  hs.  dan  dat  hetwelk  men  wantrouwt, 
in  een  bepaald  geval  de  waarheid  zou  bevatten.  Ook  is  de  ver- 
houding der  verschillende  hss.  onderling  en  hunne  betrekkelyke 
waarde  nog  niet  grondig  onderzocht,  en  het  zou  kunnen  zyn  dat 
men  ten  slotte  moet  erkennen  dat  eene  lezing,  eerst  verworpen, 
dichter  staat  by  de  ware  dan  eene  andere,  die  zich  aauvankelyk 
als  veel  waarschynlyker  voordeed.  Ik  haal  een  enkel  voorbeeld  aan 
om  my  zelven  en  den  toekomstigen  bewerker  tot  omzichtigheid 
aan  te  manen.  In  den  tekst  van  Segher,  dl.  4,  bl.  79,  is  Mennoen, 
een  met  Troyen  bevriend  vorst,  aan  het  woord:  hy  tracht  daar 
zyne  plichten  tegenover  zyne  afwezige  echtgenoote  overeen  te 
brengen  met  zyne  verliefdheid  op  Polyxena,  hy  peinsde  (bl.  68, 
VS.  109):  >hoe  die  minne  ende  dat  recht  {zijn  plicht)  te  redenen 
quame  sonder  plecht  (schuld)''  ^).  In  den  tekst  van  Segher  nu 
lezen  wy  (bl.  79,  vs.  480  vlgg.): 

1)    Het   tht.   heeft  hier  de   ferknoeide   lezing:    »hoe   hy   mit   reden   ende  tonder 
plecht  die  mjnne  brscht  eude  recht**. 
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Ie  hadde  hier  glieweest  min 

Dan  een  maent  te  Troyen  binnen, 

Dat  io  bi  rade  van  der  mynnen 

Began  aen  ene  scone  joeght 
5     Te  merkene  hoefscheit  ende  doeght, 

Scone  seden  ende  goei  ghelaet, 

Ende  al  dat  wel  aen  vrouwen  staet. 

Dat  mertio  (/.  morctic)  in  lanc  so  moer  (/.  mee). 

Tghepeinst  (/.  Tghepeins)  van  hare  doet  mi  wee 
10    Om  d wedde  dat  ie  te  lande  liet. 

Doe  quam  die  minne  die  mi  riet 

Dat  ie  des  ghepeins  vergate: 

Die  soone  metten  goeden  ghelate 

Brachte  si  mi  weder  te  voren. 
15     Ie  moeste  haers  raets  geboren, 

Daerane  ben  ie  ghostade  bleven. 

In  het  tbs.  vinden  wy  daarvoor  (ik  herhaal  alleen  de  laatste 
regels) : 

Dat  merctic  so  lauck  so  mee. 

Doe  (<üiM)  |)eins(iic  weder  aver  {oüer)  see 
10    Om  die  trouwe  die  ie  te  |Muide  liet; 

Doe  (dam)  quam  die  mynne  die  my  riet 

Dat  ie  des  peinssens  verghate. 

Die  scoen  (/.  seoue)  mitten  goede  ghelate 

Brach  (/.  Bracht)  se  my  doe  (dam)  saen  to  voren: 
15     Ic  moet  (/.  moeste)  haers  raets  horen  (/.  geboren) 

Ende  bon  daeran  ghestadich  bleven. 

Op  het  eerste  gezicht  heb  ik  aan  de  eerstgenoemde  redactie 
Terre  de  voorkeur  gegeven.  De  uitdrukking  «peinsen  aver  see** 
vooral  kwam  my  verdacht  voor,  en  ook  >die  trouwe  die  ic  te 
pande  liet'*  kon  my  niet  voldoen.  Doch  al  is  er  op  de  uitdruk- 
kingen zelve  iets  aan  te  merkeu,  daarmede  gaat  nog  niet  nood* 
wendig  gepaard  de  minderwaardigheid  van  den  tekst.  Zoo  is 
het  hier.  Gaat  men  de  regels  aandachtig  na,  dan  ziet  men  dat 
er  tegen  de  overeenkomstige  regels  van  Segher  minstens  even- 
veel is  in  te  brengen  en  wel  —  hetgeen  erger  is  dan  het  straks 
genoemde  bezwaar  —  uit  een  logisch  oogpnnt.   Immers  hier  kan 
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de  var.,  bl.  183,  heeft:  *twi  seldi  ous  laten  verslaen?*'  En 
ongetwijfeld  heeft  twi  ook  in  den  oorspronkelyken  tekst  gestaan 
20371:  9iüat  soudic  letten  (/.  soudic  n  letten)  nu  ter  tgt?*'  en 
29389:  9 wat  soudic  versten  dese  saken?"  Voor  twi  is  wie^) 
in  de  plaats  gekomen  vs.  4883:  ^^wie  laety  dus  die  rovere 
yaren,  die  noch  kerke  noch  cluse  en  spaeren?*';  4992:  ^taie 
laestu  mijn  kint  van  mj?*';  5760:  *wie  sullen  wy  dese  dinc 
bewynden  ;  wes  wilstu  dy  onderwinden?"  en  35022:  > hoert  u^" 
(ramende  op  sy;  var.  bl.  260:  >ic  seggu  twV);  en  hoe^  vs. 
29760:  >Ao«  soudickes  maken  langhe  tale?'*;  5793:  »hoor  hoe 
wy  quamen  daer, .  • .  dats  omdat  wy  willen  . . .  weten  waer  die 
van  Troyen  varen",  en  7384:  *hoe  soudict  u  maken  lanc?"  — 
De  lotgevallen  van  bedt  onder  de  handen  van  den  afschrgver 
zyn  slechts  uit  de  verte  met  die  van  zgn  correlatief  twi  te 
vergelijken.  Het  is  in  den  regel  vervangen  door  beid  {S7b9,  7792, 
8092,  9623,  10441  e.  e.)  of  beide  (4245,  5033,  9806,  28278, 
fra.  por  po),  zonder  dat  men  begrypt  waarom  hg  dit  woord 
kiest  of  de  overtuiging  heeft  dat  hg  zich  rekenschap  geeft  van 
den  zin.  Op  andere  plaatsen  gebruikt  hg  er  voor,  hetgeen 
althans  van  iets  meer  nadenken  getuigt,  bydien^);  zoo  b.  v. 
5484:  »dat  was  bydien  sy  (/.  bedi  sine)  alle  ontsaghen";  14802: 
*bt/dien  weet  ie...  dat  sy  seer  sgn  verbout*'  (var.  bl.  71:  ^bedi 
wetic  wel*');  16459:  >ic  en  cant  u  niet  wel  bescryven,  bydien 
moeticket  laten  bliven";  en  op  ééne  plaats  hierby,  nl.  vs. 
15744:  ^hierby  macht  wel  duren  lanc"  (var.  bl.  106:  bedi; 
andere  var.,  ald.  bl.  107,  eveneens  onjuist:  aldus). 

Op  eene  andere  is  het  verknoeid  tot  by  my^  vs.  15078: 
»dat  ie  (/.  iet)  haer  hele  dats  by  my:  seid  icket  haer  enz.'* 
(var.  bl.  79:  »dat  iet  haer  hele,  dat  comt  daerbV*).  Daaren- 
tegen is  bedy  ongeschonden  in  het  rgm  bewaard,  o.  a.  14956, 
26402  en  37898.  Op  dezelfde  wgze  en  om  dezelfde  reden  is 
ongedeerd   gebleven   het   bekende  znw.   moe  te,   hd.  musse^  in 


1)  Het  byw.  wié  heeft  io  het  Mol.  tleehta  de  bet.  Ttn  ,,hoe". 
8)  Vgl.  boven  ooot  2)  op  de  vorige  bl. 
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Y8.  15905:  »dat  cussen  was  hem  berde  soeie  also  langbe  als 
sys  baddeo  moete'\  terwyl  bet  gedachteloos  is  Terknoeid  in 
moei,  VS.  11500:  >gbeoeii  moet  en  bad  AgbamenDOo  te  rumen 
SQD  pauweloeo  (/.  pauwelioen)";  dat  bier  moete  bedoeld  is,  blgkt 
ten  overvloede  uit  B.   10049:  >n'ot  pas  leisir,'* 

Sommige  woordvormen  en  woorden  vioden  wg  na  eens  in 
bet  rgm  bewaard,  en  op  andere  plaatsen  in  weerwil  van  bet 
rym  geschrapt.  Van  de  eerste  soort  is  een  voorbeeld  de  vorm 
lach  ter.  De  afschryver  kent  uit  zyn  eigen  tongval  slechts 
laster,  dat  by  berbaaldelyk  in  zyn  tekst  gebruikt,  zoo  b.  v. 
367,  4354  >),  15434,  15436,  16404  e.  e.,  ook  op  verschillende 
plaatsen  in  bet  rym  aster:  achter ^  b.  v.  vs.  2566:  «sy  dade 
hem  scade  (/.  scande)  ende  Uuter'\  waar  de  var.  bl.  33  heeft: 
>si  daden  hem  berde  groten  lachter^'^  en  6054:  «Licomedes 
wert  thertte  sachter,  al  peinsden  by  ({.  peinsdi)  om  synre 
dochter  laster".  Daarentegen  heeft  by  lachter  behouden  op  tal 
van  andere  plaatsen,  waar  bet  woord  eveneens  op  achter  rymt. 
Het  bekende  vnw.  elkerlyc,  >  ieder  van  allen'*  of  ook  >elk 
van  beiden*'  laat  by  staan  in  vs.  12123:  >ter  eerden  so  viel 
elekerlie\  en  by  verknoeit  bet  in  eerlijc  in  vs.  11555:  ^eerlifc 
sette  hem  te  keer"  1.   telktrlijc  sette  hem  ten  kere.*' 

Op  twee  verschillende  plaatsen  is  door  den  copiïst  de  gewone 
mnl.  uitdrukking  op  hore,  achteruit,  achterwaarts,  terug,  die 
by  niet  kende,  uit  den  tekst  verwyderd,  nl.  vs.  17490  vlg.: 
» beide  van  buten  ende  van  bynnen  toghen  sy  achter  ende 
voeren  danen",  waar  de  var.  beeft  (bl.  156):  >trocken  si  op 
hoor'\  en  vs.  19460,  waar  by  bet  door  benden  vervangt  (ook 
daar  heeft  de  var.,  bl.  207,  op  oer),  doch  op  eene  derde,  waar 
zy  door  bet  rym  is  gedekt,  beeft  by,  met  volmaakte  miskenning 
van  haren  aard,  bet  woord  hore  laten  staan  en  op  geschrapt, 
nl.  VS.  16710:  >doch  moesten  sy  wycken  saen  hore  doer  die 
vrese  van  synen  sclaghen  (/.  slagben).'* 

Dat  by  de  byna  uitsluitend  in  poëzie  gebruikelyke,  d.  i.  in  het 


1)   Voor   „eaea  laêUr"  heeft  oagetwyfeld  by  MicrUot  gctUaa  „aefeacB  behter, 


>• 
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Mnl.  reeds  veroudereDde,  woorden  reek  e,  held,  en  and  e,  yyer, 
drift;  toorn,  spyt  enz.  nu  eens  in  het  rgm  bewaart  en  dan  weder, 
ook  in  het  rym,  rer vangt  of  zelfs  verknoeit,  is  almede  loutere 
willekeur  eu  stelselloosheid.  Het  epische  woord  reek  en  (slechts 
in  het  mv.  voorkomende)  heeft  genade  gevonden  in  des  af- 
schryvers  oogen  in  vs.  16950:  iTroylus  quam  mit  synen  reeken^ 
dier  hy  dusent  had  of  mee**,  en  38355:  »(Nisus)  riep:  coemt 
te  my,  ghy  tecken  (of  cecken^  1.  reck€n)f  terw^l  hfl  het  in  vs. 
16562  verandert  in  trecken  (>Parys  quam  mitten  synen  trec'^ 
ken'^)  en  in  16850  in  averdecten  (:  trecken),  het  eene  onzin- 
niger dan  het  andere.  Het  boekenwoord  ande  laat  hy  staan 
in  16413:  >ic  en  does  niet  door  enich  ande  (d.  i.  ngd,  spyt, 
fra.  enmz)j  hets  onrecht  heb  ickes  scande'*  (waar  het  gezegd  kan 
worden  gered  te  zyn  doordat  het  rym woord  is  scande;  zie  beneden), 
en  VS.  3484 1 :  >  mit  groter  vresen,  mit  groter  ande  (moeite)  quamen 
sy  aen  enen  lande  enz.";  zoo  ook  het  ww.  and  en  vs.  15652 
in  de  ook  elders  {Mnl.  Wdh.  1,  407)  voorkomende  uitdrukking 
»dat  mach  mi  anden^\  d.  i.  »dat  mag  mg  wel  boos  maken, 
daarover  ben  ik  met  reden  verstoord".  Dat  het  op  ƒ.  246r,  in 
een  paar  regels  die  in  het  hs.  na  vs.  35390  ontbreken  (vgl. 
Epis,  VS.  10513)  in  den  vorm  aende  voorkomt,  bewgst  nog 
niet  dat  de  afschryver  met  het  woord  heeft  geknoeid:  het  rym 
aende  i  maende  vindt  men  ook  elders  by  Maerlant  (Mnl.  Wdb. 
op  ande,  4).  Welke  reden  kan  er  dan  zyn  voor  den  man,  die 
op  de  vermelde  plaatsen  aldus  handelde,  in  een  ander  vers 
(18246)  het  te  veranderen  in  scande^  in  de  uitdrukking  >sine 
ande  wreken",  die  hem  even  goed  bekend  kon  zyn  als»  dat  mach 
mi  anden'*?  Scande  geeft  hier  wel  een  goeden  zin,  maar  is 
blykens  de  lezing  der  var.  b1.  169  niet  oorspronkelijk. 

Misschien  zou  men  meenen  dat  ande  ook  bedoeld  is  in  vs.  3623 : 

Die  Gaede  (/.  Qode)  moeten  doer  u  hande 
Hiertoe  ende  in  ons  hulp  (/.  hulpe)  woeen, 

doch  dit  is  niet  het  geval :  hande  voor  ande  is  ook  geen  klank, 
die  in  de  taal  van  Maerlant  past.  Men  leze: 
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Die  Qoede  moeten  doen  haer  (h*)  hande 
Hiertoe  ende  in  onse  halpe  weaeo. 

Vgl.  Ben.  3750:  >li  Deu  eo  focent  moD  Toleir!"*) 
Zoo  zyu  allerlei  eigenaardige  mnl.  oiidrukkingeo  en  ter- 
men in  verschillende  Terzen  door  den  voor  zgne  taak  onbe- 
kwamen  afscbryyer  verbannen,  doch  gelukkig  kunnen  wg  met 
behulp  der  Tarianten  en  van  onze  kennis  van  Maerlant's  taal 
ze  er  weder  inbrengen.  Ook  op  de  volgende  plaatsen,  waar  hg 
verkeerde  wgzigingen  heeft  aangebracht,  zullen  wy  met  weinig 
moeite  het  juiste  mnl.  woord  uit  zyne  lezing  kunnen  terug- 
vinden. 

Vs.  6704  vlgg. 

Syn  tcilt  was  ontsien  so  seer, 
Dat  ca  me  ymant  vam  der  tydê 
Was,  die  hem  comeo  dorst  mit  stryde, 

is   het   duidelyk    dat   men,  om  den  zin  te  herstellen,  in  plaats 
van    het   dwaze   van   der  side   moet   lezen    banderêuie^   aan  den 
anderen  kant,  d.  i.  bg  den  vgand. 
Zoo  ook  vs.  2980: 

Kan  der  iydem  by  engieo 
Gbemaeckt  een  rijckrlic  outaer. 

Men  leze:  ^ BandêrMtn  wa  by  engiene".  Vgl.  Ben.  3103: 
>a  Tantre  chief,  de  Tautre  part . . .  i  fist  li  reis  un  bel  autel*'. 

Men  zou  wellicht  kunnen  meenen  dat  hetzelfde  woord  ook 
door  Maerlant  geschreven  is  vs.  12104  ^Igg.: 

1)  Zoo  ook  3641:  ..mit  recht  moghea  wj  hebbea  Asmde  te  wrekea  {L  wrtkeae) 
oa«  {L  obm)  grote  tesade".  Vgl.  Beo.  8767:  „biea  aot  deroa*  tait  esssier  de  aoetre 
graat  hoote  Teagier*'.  Hmmdê  hébben  moet  hier  de  bet.  hebbea  fsn  ,,de  haadeo  ait 
de  moaw  stckea,  tich  iatpaaoen,  sllee  ia  bet  werk  ttellea'*.  Hier  ksn  efeomia 
„aade**  bedoeld  i^o.  ook  omdat  ia  bet  Mal.  de  hier  alleea  |Maseade  beteekeatt 
ijmr,  drift,  oog  tlecbt*  op  ^ae  plaste  ia  de  PialmTertaliag  voorkomt  ea  biykbaar 
ia  het  Mal  reeds  Tcroaderd  waa.  —  Ia  bet  Mml.  Wdh  (1,406)  heb  ik  my  aaa  de 
Terkeerde  Terklariag  vao  A^uu^  als  „Aade**  tebaldig  gemaakt,  ia  eeae  plaata  ait  Praat, 
waar  taa  Cbrtatoa  gesegd  wordt  dat  by  lieb  om  oateatwil  „door  tiae  baade  liet 
tlaea^.  d.  i.  ,aich  liet  kraiaigea'*. 
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Doe  qaam  dor  toe  Tydeas  soen  (/.  sone), 
Drie  M  ridders  had  die  goen  (/.  gone), 
Ënde  Troylos  quam  op  dander  tyde^ 
Die  der  also  veel  (/.  vele)  bracht  te  stryde, 

doch    dit  is   niet  noodig:  dezelfde  aitdrukkiog  komt  ook  yoor 
Lanc.  IV,  11007').  Vgl.  Mnl    Wdb.  op  ob. 

Dat  Maerlant  ia  vs.  24844  vlgg.  zou  geschreyeo  hebben: 

Coninc  Menuon  volgden  hem  naer 
Mit  hem  iii  dusent,  dat  is  waer^ 
Ëode  streden  hem  van  aehlen  an. 


en  in  11121: 


Doe  syt  wisten  dat  van  aehten 
Van  Hector  sy  waren  bestaen. 


is  even  onwaarachgnlgk  als  dat  achten  zal  gestaan  hebben  in  den 
oorspronkelgken  Westylaamschen  Sp.  d,  Sonden  (vgl.  bl.  xli); 
men  verandere  achten  in  baehten^  dat  in  het  Vlaamsch  der 
middeleeuwen  even  gewoon  was  als  binnen^  boven^  buiten  by  ons. 
Daarentegen  was  onze  nitdrnkking  te  binnen  met  ww.  verbon- 
den, gezegd  van  werkingen  yan  het  verstand  of  het  geheugen, 
in  het  Mvlaamsch  niet  bekend. 

Wanneer  wp  dus  in  vs.  15024  lezen: 

Hierna  werdijs  saen  te  bynne, 

d.  i.  »dat  zult  gg  spoedig  gewaar  worden",  dan  weten  wg 
zeker  dat  Maerlant  geschreven  heeft:  «hierna  werdys  saen  in 
inne  (vgl.  Mnl,    Wdb.  op  inne,  znw.). 

Zoo  ook  21817  vlgg.,  waar  men  in  eene  alleenspraak  van 
Achilles  over  de  macht  der  liefde  in  het  algemeen  en  zyne 
genegenheid  voor  de  Trojaansche  Polyxena  leest: 

Ben  ie  oec  yet  wijs  van  synne, 
Dat  ie  saen  werden  ie  bynnen 
Om  te  vinden  sulcken  raet, 
Daer  mijn  leven  al  aen  staet. 


1)  Het  biyfl  Bttaarl^k  mogelijk  dat  iandernde  io  Maerlantt  tekst  heeft  gMtaan; 
vgL  vt.  16589:  „die  van  Orieeken  teo  dander  tyde",  wtar  de  tekst  van  Segher* 
bl.  119.  vt.  103  „bandenide"  heeft. 
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Id  Terband  met  den  ofra.  tekst  (ts.  18035): 

8e  g*ai  en  mei  point  de  Talor, 
Bien  paristra  juaqu'  al  tierz  jor, 
£n  peoser  et  eu  porchacier 
D'aronplir  mon  grant  desirier, 

zal  meu  moeten  lesen: 

Ren  ie  ooc  yet  wijs  fan  synne, 
8aen  aal  iet  werdem  mi  in  imne 
Om  ie  finden  sulkeu  raet  ene, 

of  >De8  aal  ie  saen  toerden  in  %nne'\  d.  i.  » spoedig  sal  mg  wel 
iets  invallen  of  te  binnen  schieten,  er  eene  gedachte  in  mg 
opkomen  om  een  plan  te  rinden  of  waardoor  ik  een  plan  ont- 
werp, Tan  welks  welslagen  mgn  wel  of  wee  afhangt." 

De  oorspronkelgke  uitdrukking  is  hier  althans  Teryangen 
door  eene  andere,  die  er  in  beteekenis  rrg  wel  mee  overeen- 
komt, en  misschien  is  dit  ook  het  geval  op  eene  andere  plaats, 
nl.  Ts.  1401: 

Sj  (Medêd)  wert  der  mane  saen  hekfmnê^ 

waar  de  var.  (bl.  10)  werkelgk  de  uitdr.  >in  inne  werden" 
heeft,  indien  men  namelgk  een  bnw.  bekenne  (bekinne)  mag 
aannemen  in  de  bet.  Tan  gewaar;  Tgl.  mnl.  gedenk  e  (niet 
gedenc)  en  ongedenke,  hd.  eingedenk^  en  MnL  WcB>. 
op  ongedoude  («bekenne"  staat  dan  in  bet.  met  een  bnw. 
^bekennieh  gelgk).  Maar  op  eene  derde  plaats  is  de  oorspronkelgke 
lesing  geheel  onkenbaar  geworden,  en  zelfs  het  rijm  is  niet 
in  staat  geweest  den  copiist  van  zgne  tekstrerknoeiing  terug 
te  houden.  Androroache,  ziende  dat  hare  tot  Hector  gerichte 
smeekgebeden  Truchteloos  zgn  (vs.  18603  vlgg.), 

Welna  *)  wert  sy  uytten  syn; 

Den  ooninc  maecteu  sy  des  «ca  tad!r, 


1)  Hi«r  hetft  de  afkhr^fer  hei  laiver  mal.  wêimm  Uiea  tlaaB,  tcrw|)l  hQ  hei 
^as  overal  clden  door  wmèmm^  ook  wolmmêr  {wobuk)  Terrsagt.  Op  ééae  pUstê  heelt 
h^  Tsa  wtl  mm  genuakt  wêl  smm,  al  S445 :  ,,Biy  wsê  wel  laea  {L  wel  as)  gheseiet 
rsa  deser  hseieesp  (/.  hoeisesp)  groot  verdriet*';  vgl.  B«a.  W\  „por  poi  qae". 
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Dal  hy  Hector  te  huys  {üar.  biDnen)  houde. 
Of  hy  hem  levende  hebben  woude. 

Het  is  duidelgk  dat  men  lezen  moet: 

Welna  wert  sy  u(yt)ton  synme, 
Den  coninc  n)aecte(n)  &y  des  in  inne 
Dat  hy  enz. 

Voor  de  uitdr.  »des  in  inne  maken",  d.  i.  doen  weten,  bekend 
makenj  of  ook  op  iets  opmerkzaam  maken,  aan  de  noodzakelijk^ 
heid  of  wenachelijkheid  van  iets  herinneren,  zie  Mnl.  Wdb,  op 
inne,  znw.  Hoe  bedorven  de  lezing  yan  het  hs.  hier  ook  is, 
zy    heeft   toch    de    sporen    der    oorspronkelgke   beter   bewaard 

dan  Seghers  tekst,  waar  de  regel  luidt:  »den  coninc  gaf  si  dat 

*       tt 
mne  . 

Het  eigenaardige  mnl.  gebruik  van  een  b^  stofnamen  als  z^ 
ter  vergelpking  dienen,  is  meestal  door  den  afschryyer  ontsien ; 
zoo  b.  V.  8350:  >swerter  veel  dan  een  roec  (rook)'';  20823: 
>cout  oft  waer  een  ys'*;  13378:  »clare  {d.i.  claerre)  dan  eefi 
glas'*;  27425:  »swart  als  een  pee";  21776:  >wit  als  een  snee"; 
27427:  >wit  als  een  nuwe  ghevallen  sne";  81055:  »syn  haer 
dat  wit  van  ouden  was  scleet  hy  alsoft  waer  een  vlas".  Daar- 
entegen is  een  uitgevallen  27194:  >syn  haer  was  blont  als 
vlas",  hetgeen  ook  bet  metrum  uitwyst.  En  dat  by  een  meer- 
voudig telwoord,  dat  op  personen  betrekking  heefk,  het  vnw. 
8%  wordt  gevoegd,  is  zoo  gewoon  dat  wy  volle  vrymoedigheid 
zouden  hebben  om  in  vs.  13723: 

Daer  bleefter  wel  x  werf  tien 

te  lezen 

Daer  blever  wel  ti  x  werf  iiene, 

ook  al  had  de  var.  bl.  144  deze  oorspronkelyke  lezing  niet 
bewaard.  Evenzoo  moet  vs.  10634:  >het  mercten  wel  M  werf 
tien",  gelezen  worden  »het  mercten  «t  M  werf  tiene".  Het  gebruik 
kan  den  afschryver  bekend  geweest  zyn,  blykens  vs.  27820: 
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Van  eenre  ghelijcke  myn  noch  mee 
Kn  waeren  oie  so  wel  «jr  twee, 

waar  by  de  uitdrukking  liet  staan  ^). 

In  myne  uitgave  der  Episodes  heb  ik  reeds  gewezen  op  tal 
Tan  echt  mnl.  uitdrukkingen,  die  onder  de  ruwe  hand  van  den 
afschryver  uit  den  tekst  zyn  verdwenen  en  voor  andere,  kleur- 
looze,  of  minder  juiste  of  aan  Maerlant  niet  eigene,  hebben 
plaats  gemaakt.  Ik  voeg  daaraan  de  volgende  toe,  zonder  te  willen 
beweren  dat  daarmede  de  voorraad  uitgeput  is.  A  n  s  c  h  i  n  e  ver- 
anderde hy  in  schijnt  vs.  20496;  daarentegen  bleef  het  ongerept 
in  VS.  23101.  Voor  dan  e  bracht  hy  in  den  ieksi  vandane,  2086, 
vandaer  in  vs.  20868  en  daer  (tegen  het  rym  in,  vs.  1944):  in 
het  rym  bleef  het  o.  a.  ongedeerd  in  20871  en  40557  (alwaar  de 
uitgevers  te  onrechte  ave :  davt  hebben  gelezen).  Het  eigenaardig 
mnl.  bore  of  uebore,  niet  zeer,  niet  by zonder,  is  onkenbaar 
geworden  in  3346,  waar  de  afschry ver  het  door  voer^  en  in  7722, 
waar  hy  het  door  voeren  vervangt.  Het  gewone  en  eigenaardige 
haer  ghelyc  (16337)  is  onder  zyue  handen  geworden  tot  een 
yghelic^)'j  het  echt  mnl.  jan  e  (14989)  tot^'a  ende]  ie  lanc  so 
mee(r)  tot  so  lanc  so  mee  (o.  a.  15067,  15196)  of  so  langher 
$0  ft\ee(r)  (o.  a.  17948);  onder-ende  tot  so^ende  (17254; 
vgl.  var.  bl.  144;  de  juiste  term  bleef  bewaard  in  18491  en 
20641);  achtercruden  tot  achter  crude  (2494);  haerre 
ver  de  (3242)  tot  verre  verde.  Luchter,  linker,  werd  uitge- 
worpen in  VS.  16539  (vgl.  varr.  bl.  117),  daarentegen  bleef 
het  bewaard  in  17396.  De  uitdr.  vergave  God,  die  by  alle 
mnl.  schryvers  in  denzelfden  vorm  terugkeert,  wordt  tot  6e^Aape 
God  in  VS.  4996;  de  juiste  uitdrukking  bleef  staan  in  18366; 
genieden  (14834)  werd  tot  gemiet;  werderebben  (2999), 
{kleerkast^   garderobe)   tot  teerder  hebben.    Van  haer  negheen 

1)  Zie  foor  andere  pltaUen  Btl^.  Mms,  h,  SC:  «lo  lullea  dier  rareo  tf  drie  oft 
jf  riere  ten  mecatca*';  ald.  ook  .«y  twee  ochie  sp  drie  ochte  tf  fiere",  en  fgl. 
i/W.    Wdb    S.  431;    lijdêckr.  2.  192  flgg  ;  Stoett,  Symi    S  249—251. 

2)  lo  ft.  S&248  sUat  ereaeeaf  «een  yghelic",  waar  oonpronkelOk  ieU  aadan 
Moci  geataaa  hebbeo,  waanch^olyk  ook  hmtr  ghêkft. 
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KEN  NEDERSASSISCHE  OORKONDE  VAN  DEN 

JARE  1374. 

De  korte,  maar  niet  onbelangrijke  oorkonde  waarvan  de  tekst ') 
hieronder  wordt  medegedeeld,  berust  in  't  provinciaal  archief 
▼an  Gelderland  te  Arnhem,  doch  heeft  vroeger  deel  uitgemaakt 
▼an  't  stedelgk  archief  van  Groenlo.  Omtrent  den  persoon  die 
zich  in  't  stuk  noemt  Gherd  Gygh^nc  weet  ik  niets  anders 
dan  wat  ieder  lezer  uit  den  inhoud  van  's  mans  verklaring  kan 
opmaken.  Hjj  kan  geen  burger  van  Groenlo  geweest  z^n,  aan- 
gezien hy  blikbaar  v^andige  handelingen  tegen  de  burgers  ge- 
pleegd had.  Waar  h^  woonde,  bl^kt  niet;  waarsch^nl^k  op 
niet  zeer  verren  afstand  van  genoemde  stad,  doch  dit  is  zeer 
onbepaald. 

Het  stuk  luidt  als  volgt: 

>Ich.  Gherd  gügh^nc.  do  kündich  allen  den.  de  desen  bref 
zolen  zeen  of  horen  lesen .  dat  icli  hebbe  versekert  vfi  ver- 
sworen  m^t  opgerychten  vingeren  vü  m^t  gestaueden  eden  de 
stad  van  Gronio  vFi  alle  er  burghere  vfi  alle  deghene  de  bannen 
Gronlo  wonachtich  s^n,  unde  alle  deghene.  de  de  scepenen  van 
Gronio  verdegheden  wilt.  nummermeer  er  ergeste  to  done  myt 
rune  of  m^t  rade  noch  engeenrehande  wys  dat  vm  tho  hijnder 
komen  moghe.  In  eyn  recht  tuech  der  warheyt  hebbe  Ich  myn 
segel  an  desen  bref  gehangen.  Ghegeven  int  jaer  onses  heren 
duzent  drebundert  vier  vfi  tseuentich  des  neesten  dages  na 
zunte  peters  daghe  ad  vinculam  («te).*' 

Uet  taaieigen  van  dit  stuk  komt  in  veel  opzichten  overeen 
met  dat,  hetwelk  nog  in  en  om  Groenlo  gehoord  wordt,  doch 
er  z^n  ook  afwgkingen  op  te  merken.  Bgna  volkomen  is  de 
overeenstemming  ten  opzichte  van  't  klankstelsel.  Dit  blykt 
uit  de  volgende  vergelgkingen. 


I)    Een   afschrift  Ttn    dezen  tektt   heb   ik   te  danken   aan  de  Triendeiykheid  Tan 
Mr.  Baron  Sloet,  Chartermeetter  Tan  *t  ProTineiaal  Archief  van  Gelderland. 
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Aan  Ndl.  en  Hoogd.  ie  beantwoordt  e  (bedoeld  ê),  waar  't 
Os.  meestal  ta,  ea  heeft.  Bgv.  cU  (spr.  de),  =  Ndl.  diej  nom. 
en  ace.  ro?.  maun.,  en  ace.  enk.  yt.;  of  in  den  dat.  mY.  mann. 
de  e  kort  of  lang  is,  blykt  niet;  drê  :=  drie;  bref  (brêf)  =  Ndl. 
en  Hoogd.  brie  f,  Os.  bref,  brief.  Uit  de  dubbele  te  in  eeen,  zien, 
mag  men  misschien  opmaken  dat  het  woord  nog  tweeletter- 
grepig  werd  uitgesproken,  gelgk  in  't  Os.  sehan,  o&choon  hier- 
naast staat  sean.  In  vier  heeft  men  niet  e,  maar  te,  Yolgens 
een,  ook  in  het  hedendaagsche  taaieigen  Yan  Groenlo  bestaanden 
regel,  dat  YÓór  een  r  niet  ê,  maar  ie  yereischt  wordt;  Ygl.  in 
't  Os.  Yan  fissen  uiar.  Geheel  analoog  aan  deze  verscherping  yan 
den  klank  e  vóór  r  is  die  van  ó  tot  oe;  men  zegt  dus  móder^ 
maar  moery  voery  hoert. 

Voor  Ndl.  oe^  Nhd.  u  heeft  het  stuk  o,  d.  i.  ó,  gelgk  de 
tegenwoordige  taal  der  streek.  Dus  do  (dó)  =  cbe ;  to^  tho  =: 
toe ;  to  c/ofitf  =  ie  doen{e) ;  Gronlo  =:  Groenlo.  To  wordt  in  de 
hedendaagsche  taal  niet  anders  gebruikt  dan  waar  't  Ndl.  toe 
heeft;  waar  't  Ndl.  en  de  Heliand  te,  ti  hebben,  zegt  men  ook 
in  en  by  Groenlo  te.  Of  in  die  streek  ooit  tó  in  gebruik  is 
geweest,  valt  te  betwgfelen. 

Afwgkend  van  de  hedendaagsche  uitspraak  is  de  ij  in  mijt 
(met),  hijnder  (hinder),  vijngeren  (vingeren),  opgerijchten  (opge- 
richten),  bijnnen  (binnen).  Sporadisch  komt  de  rekking  eener 
door  fi  -f  medeklinker  gevolgde  t  voor  ook  in  Nederfrankische 
streken,  bgv.  in  kijnders  voor  kindere,  doch  voorbeelden  als 
mijt  en  gerijcht  zgn  mg  niet  bekend. 

Bevreemdend  is  de  eij  in  eijn,  in  strgd  met  engeenre,  meer 
en  eden  (eeden).  Even  moeielgk  te  verklaren  trouwens  is  de 
ei  in  de  stadsnamen  Ravenstein  en  IJseUtein;  misschien  is 
de  ei  alleen  te  wgten  aan  de  kanselargtaal.  Met  de  Ndl. 
en  Oostgeldersche  ei  als  klankwgziging  van  eê,  zooals  in 
klein,  rein,  leiden,  uitbreiden,  lieide,  heil^  Oostgeldersch  ook 
rleiêch  (vgl.  Eng.  jiesh),  enz.  is  de  eg  in  eyn  en  '-stein  niet  te 
verwarren. 

Afwgkend    van    het   hedendaagsche    taaieigen    is   unde,  daar 
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bet  Graafscbapsch,  evenals  't  Ndl.  en  *t  Os.  Tan  d^n  Heliand, 
alleen  en,  endi  kent. 

Van  de  spraakkunstige  Tormen  is  op  te  merken  dat  wüt^ 
8  ps.  m7.  ook  thans  gebruikelgk  is.  Daarentegen  is  sijn^  de 
gewone  Nederfrankiscbe  vorm,  ongehoord;  men  zegt  zunt,  in 
overeenstemming  met  Os.  aind  ').  De  overgang  van  in  in  un 
vertoont  zich  ook  in  de  oorkonde,  doch  b^  een  geheel  ander 
woord,  namelgk  in  zunte  {Peters)  voor  zinie,  thans  zint,  gelgk 
in  't  Ndl.  Overgang  van  t  in  u  vóór  de  m  vertoont  um ;  waar- 
voor 't  Ndl.  hun  heeft ;  um  =■  Os.  tm,  thans  in  onbruik ;  «r, 
gen.  enk.  vr.  =  Os.  ira. 

De  spelling  is,  zooals  gewoonlgk  in  dergelyke  stokken,  zeer 
inconsequent ;  ^  en  ^A  worden  door  elkaar  gebruikt ;  dus  Gijghijnc^ 
gehangen  naast  ghegeoen]  geenre  naast  deghene]  daghe  naast  (ia^^t; 
ook  8  en  z  wisselen  af.  Zonderling  is  tcA,  dat  toch  niet  anders 
dan  als  te  kan  geluid  hebben;  dezelfde  overtollige  h  vinden 
we  in  tho. 

Te  oordeelen  naar  den  algemeenen  indruk  dien  de  taal  maakt, 
zou  ik  denken  dat  de  opsteller  van  de  oorkonde  iemand  was 
afkomstig  uit  een  streek,  waar  de  familienamen  Tombrink  = 
Ten  Brink,  en  Thorbecke  =  Terbèke,  Terheek  *)  thuis  hooren.  De 
overtollige  th  in  dezen  laatsten  naam  komt  ook  overeen  met 
die  in  tho  van  ons  stuk.  Misschien  zullen  kenners  van  Twent- 
sche  geschriften  uit  de  Middeleeuwen  de  streek  waar  de  op- 
steller van  't  stuk  tehuis  behoorde  kunnen  aanwgzen. 


1)  Men  hoort  ook  huni^  te  Tcrgeiyken  met  het  plat-HolUndteht 

2)  Naar   ik    wel   eent  Ternomen   heb,  wordt   in  Zwolle  deie  naam  nog  behooriyk 
met  klemtoon  op  de  tweede  lettergreep  ait gesproken,  daa  Torbéeke. 

H.    KSftH. 


BRONNEN  VOOR  DE  KENNIS  VAN  LEVEN  EN  WERKEN 

VAN  JAN  VAN  HOUT. 

ÏP). 

DOÜZA — VAN    HOUT. 

Dat  er  een  innige  vriendschapsband  bestaan  heeft  tosschen 
Jan  van  Hout  en  Douza  —  een  tydgenoot  vergelgkt  hen  bg  de 
sleutels  uit  bet  wapen  hunner  stad  ')  —  is  bekend,  't  Kwam  me 
me  niet  onbelangrjjk  voor  te  onderzoeken,  in  hoeverre  werk  van 
den  laatste  een  bron  kan  zgn  voor  een  betere  kennis  van  leven 
en  werken  van  den  eerste.  Daartoe  kwam  voor  alles  in  aan- 
merking :  >  Jani  Douzae  II  Noortwyck  Poemata  pleraque  selecta**  *), 
omdat  bgna  alles  wat  betrekking  heeft  op  Van  Hout,  verspreid 
in  tal  van  vroegere  uitgaven  van  Douza*s  werk,  in  dit  bundeltje 
bg  elkaar  voorkomt.  Het  resultaat  van  mgn  onderzoek  laat  ik 
hier  volgen. 

Het  boekje  begint  met  Epigrammatum  libri  V.  In  de  eerste 
twee  boeken,  reeds  in  1569  afzonderlek  te  Amsterdam  ver- 
schenen, komt  Van  Hout's  naam  niet  voor;  het  derde  echter 
wordt  ingeleid  door  een  opdracht  in  proza  aan  onzen  dichter  en 
is  geschreven  in  1576.  Na  in  die  opdracht  zonder  eenige  valsche 
bescheidenheid  de  groote  dingen,  door  hem  zelf,  Van  Hout  en 
anderen  tydens  het  beleg  verricht,  te  hebben  gewaardeerd,  hand- 


1)  Zie  Tydtchrifl  Toor  Nederlaadiehe  Tial-  ea  Lettcrkaode  XXII.  p.  208  Tig.  Hei 
l^tje  op  p.  SOe  aldaar  kan  na  de  mededeeliog  van  dr.  KadeUheian  ia  Taal  en  Let- 
teren XIII,  p.  588  thans  aangcvald  worden  met  N^.  16  Op  tUu  Spiégkêl  dtr  têt' 
WMti  m^tgke^kewem  U/  Lmicmi  WügMemstr  (den  eersten  druk  van  Dê  Spiêj/hel  der 
Zmm§rdt  vond  ik  in  de  Amsterdamsche  bibliotheek)  en  lecr  waarsebynlyk  met  N*.  10 
Tot  Kmemrüet  dtt  Ktckttrtm. 

S)  Georgias  Benedietas  Harlemensis:  De  iMmis  Doumm  ei  Jlamtmuf  epifframwts 
•ehter  lani  Doosae  elegiaram  lib.   II  etc.  U  B.  1586,  p.  106. 

8)  De  reet  Tan  den  titel  laidt :  I'etms  ScriTerias  ex  aactorts  schedis  et  litarariis 
MifmaB  partem  desrripsit,  sparsa  eolle^it  ac  ionctim  edidit.  Aeeedant  Joeepbi  Scali* 
gtri,  Jnsti  Lipsii  alioramqae  ad  Doaxam  carmina.  Lagdani  Batavomm,  ex  olHdaa 
Tkomae  Bassen  CIJ.IO.C JX. 
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haafb  Douza  het  goed  recht  yan  de  beoefening  der  kunsten 
tegenover  lieden,  die,  zelf  hun  t^d  zoek  brengend  in  staatkundig 
geknutsel  of  wellustige  zwelgerg,  met  zekere  geringschatting 
van  de  kunst  spreken,  handhaaft  h^  ook  den  tuchtigen  toon, 
die  zgn  gedichten  soms  heeft  gekenmerkt.  De  humanistische 
renaissance-dichter  in  het  Lat^n  is  in  die  opdracht  aan  het  woord. 

Voor  ons  is  voor  het  oogenblik  alleen  van  belang,  dat  uit 
heel  den  toon  der  opdracht  bl^kt,  dat  Douza  spreekt  tot  een 
verwante  ziel,  tot  iemand,  die  verstand  en  oordeel  heeft  van 
de  kunstzaken,  welke  in  den  kring,  waarin  Douza  mede  een 
voorname  plaats  innam,  werden  voortgebracht  en  genoten.  Dit 
blykt  in  het  algemeen  trouwens  uit  al  de  gedichten  van  Douza*8 
bundeltje,  die  meer  bepaald  tot  Yan  Hout  gericht  z^n  en  die 
we  thans  even  stuk  voor  stuk  zullen  nagaan. 

p.  57.  Ad  eundem,  van  geen  belang. 

p.  71.  Ad  Janum  Hautenum,  de  Rufo  et  Artocrea. 

Een  aardige  anecdote,  die  wel  op  historie  gegrond  is,  door  Douza 
aan  Yan  Hout  verteld.  Aulus  had  als  gastheer  zekeren  Rufoa 
een  vleeschpastei  (artocreas)  gepresenteerd.  Rufus  ziet  het  ding 
aanvankelgk  voor  een  vreemden  visch  aan,  maar  laat  zich  later 
op  den  mouw  spelden  door  zgn  tafelbuur  Sabellus  »Aulum 
nomen  ab  arta  ocrea  ducere*',  waarna  Rufus,  die  nog  zoo  weinig 
Qraecus  blgkt  te  zgn,  een  toost  slaat  op  Artocrea.  Douza  eindigt 
met  een  waarschuwing  aan  z^n  vriend  voor  het  geval  dat  deze 
Rufus  mocht  uitnoodigen. 

Wanneer  verwaardigt  zich  weer  eens  een  klassiek  litterator  tot 
een  uitvoerige  studie  van  lat^nsche  poëten  als  onze  Douza?  Een 
Aulus,  Rufus  e.  a.  worden  dan  misschien  historische  personen, 
in  wier  intiemen  kring  Yan  Hout  verkeerde  ^). 


1)  Het  boTenfUand  geval  lehynt  met  den  Alkmatrirheii  leotor  Petrui  MeerhootaoDf 
gebeard  te  x^d.  Cf.  Dooxae  poemttt  pleraqoe  selecta  p.  868  (onder  op  de  bladsy)  en 
p  872.  Hadrianos  Janias  sal  dos  ook  wel  een  der  dramatis  personae  s^n  geweest. 
Zie  ook  Donsae  poemata  p.  72,  80  en  86.  Ook  lani  Doasae  Nordoricb  Praeeidanea 
pro  Q.  Valerio  Catallo,  Antv.  1681,  p.  67  en  78  kannen  bewQien,  dat  men  lieh 
byzonder  Troolyk  gemaakt  heeft  over  de  saak. 
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p.  72.  Ad  Janam  Haateoum  is  yan  meer  rechtstreekscb 
belang  voor  de  kennis  yan  Van  Hout,  daar  we  er  uit  zien,  hoe 
ook  hg  als  kunstenaar  oogenblikken  van  teleurstelling  en  moede- 
loosheid heeft  gekend. 

Quid  r|ueroris  frigere  tuis^  Haut4)ne,  CamoenaSy 

Hollandae  fidiceo  ingeniosc  lyrae, 
Penaarique  tuos  non  aeqtia  lance  laboresP 

Aldus  yangt  het  gedichtje  aan.  Van  Hout,  leyende  te  midden 
yan  allerlei  poëten  en  poëtasters,  die  zich  poëzie  alleen  in 
klassieke  taalklanken  konden  denken  en  ongetwgfeld  met  zeker 
hooghartig  medelgden  op  den  barbaarschen  kunstmakker  hebben 
neergezien,  heeft  misschien  meer  dan  anderen  reden  gehad  yoor 
dergelgke  opwellingen.  Intusschen  zgn  vriend  Douza  behandelt 
hem  op  voet  van  volkomen  gelgkheid.  Gg  zgt  de  eerste  niet, 
voegt  hg  hem  toe;  de  dichters,  die  tgdens  bun  leven  zgn  uit- 
gelachen, werden  na  hun  dood  verheerlgkt,  en  hg  eindigt  met 
de  voorspelling: 

Te  quoque  sablatum  ex  oculis  tua  Leida  requiret. 

Saepe  fenit  roagno  foeuore  tardus  honos, 
Tardui  honos,  sed  ferna  bonoe;  plandenUbus  alis 

Haatenum  ut  coelo  posinma  Cama  beet, 
Interfallo  opus  est.  Yirtuti  haoc  gratia  temper 

A  sera  tribui  posieritaie  solet. 

In  dit  opzicht  is  het  lot  onzen  dichter  niet  gunstig  geweest. 
Dat  Douza 's  voorspelling  tot  heden  niet  is  uitgekomen,  is,  ik 
ben  er  van  overtuigd,  vóór  alles  aan  Petrus  Bertius  te  wgten, 
die  Van  Hout*s  werk  niet  uitgaf. 

p.  73.  Dit  de  paar  woorden  ter  opheldering,  die  Douza*s 
Epigrammatum  eztemporalinm  sylva  voorafgaan,  meen  ik  te 
moeten  opmaken,  dat  Van  Hout  bg  het  allereerste  academiefeest, 
de  inwgding,  ongeveer  als  regisseur  is  opgetreden  van  de  zinne- 
beeldige vertooningen.  Langs  het  Rapenburg  kwam  namelgk 
een  schip,  waarop  ApoUo  met  de  negen  muzen,  «hebbende 
achter  aen  het  roer  staende  Neptunum,  die,  met  zju  Zee-baren 
de   stadt    Leyden   by   gestaen   hebbende,  de  Geleertheyt  Unghs 
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*t  water  aldaer  scheen  binnen  te  brenghen  ende  te  willen  loge- 
ren". Bg  de  Universiteit  ontmoetten  zg  verschillende  anderen 
»gepersoneerden*'  en  zyn  er  eenige  Latgnsche  versregels,  ver- 
vaardigd door  DoQza,  uitgesproken').  Douza  zegt  nu  ia. p.  dat 
deze  verschillende  personen  werden  ab  Joanne  Hauteno  in  fonim 
productae  populoque  repraeaentatae, 

p.  248.  Ad  Janum  Hautenum.  Verzoek  van  Donza  om  tgdens 
zgn  afwezigheid  zgn  onus  vicarium  voor  hem  te  willen  dragen. 

Novftque  mento,  mente  sed  tarnen  tua, 
Procul  labore,  liiibus  procul,  Sacra 
Profana,  Pablica  eierare  stet  iibi. 
Ut  aevi  id  omne  reliquom  quod  est  tibi 
Lubentiaeque  gratiisque  oonsecrans, 
Apollinare  colloces  in  otium. 

Maar  van  Douza  komt  hg  nooit  vrg.  De  opdracht  van  de 
Epodon  libri,  waartoe  dit  gedicht  behoort,  is  van  1588.  Men  zou 
dus  naar  aanleiding  van  bovenstaande  jamben  mogen  vermoeden, 
dat  Van  Hout  kort  voor  1588  van  plan  is  geweest,  zich  uit  het 
openbare  leven  terug  te  trekken.  Onmogelgk  is  het  niet,  dat  dit  in 
verband  heeft  gestaan  met  zgn  » proces  van  iniurie  iegens  Dirc  van 
Egmont'*,  waarover  hg  spreekt  in  zgn  testament  ^).  Schotel,  die 
het  testament  uitgaf,  zegt  hierbg  in  een  noot  t  De  processtukken 
liggen  in  't  Archief  ten  Raadhuize  te  Leiden*'.  Ik  heb  hiervan 
echter  nog  geen  inzage  kunnen  krggen.  Wel  van  een  gedeelte 
van  een  brochure,  indertgd  door  Van  Hout  over  deze  zaak  uit- 
gegeven, tOpeninge  van  de  Grontoorzake  daer  mede  Jan  van 
Hout,  secretarys  der  stadt  Leyden,  niet  zonder  openbare  calaenge 
beschuldigt  ende  betegen  is*',  't  Is  zeer  te  hopen,  dat  de  stukken 
den  heer  Overvoorde  spoedig  in  handen  komen  en  dat  deze 
zaak,  waarover  Van  Hout  in  zgn  testament  spreekt  in  termen, 
die  hem  zelf  in  zulk  een  gunstig  licht  plaatsen,  eens  nauw- 
keurig kan  worden  nageplozen. 


1)  Zie  Orlert  (1781)  p.  205;  Schotel,  Oesch.  der  Leidsche  lloogeschool  p.  8. 

2)  Schotel,  Het  edele  driemtniehap,  p.  66. 
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p.  408.  Ëpistola  ad  Jaoam  Uaatenom. 

Douza  neemt  zyo  Yrieud  in  jolige  Bpeelschheid  ooderhaoden 
OYer  de  interpretatie  van  deze  regels  uit  CatoIIus: 

Nou  illam  Duirix  orienti  luce  rofisons 
Hesterno  collum  poiorit  circumdare  filo  '). 

Douza  zoekt  de  verklaring  in  >Vulnera  nocturuae  vestigia 
dulcia  rixae**.  Voor  oiis  doel  is  misschien  wel  van  het  meeste 
belang  de  vraag  tot  Van  Hout  gericht: 

Uaeccine  ie,  Veneris  perhibet  quem  laina  De|K)iein, 
Aui  ÏDCognita  adhuc  uaque,  aut  ooaiempta  habuiase? 
Tene,  duodecimo  Paphius  qui  miles  ab  anoo, 
Insuetis  param  cootorqueos  firibus  hastam, 
Virg^neum  semeote  no? o  couBeveris  armm  F  *) 

We  kunnen  ons  levendig  voorstellen,  dat  Van  Hout  in  ver- 
band met  dergelgke  jeugdherinneringen  in  zgn  oude  dagen  zgn 
hart  vasthield  bg  de  gedachte  aan  de  verleiding,  waaraan  zgn 
kleinkinderen  konden  blootstaan  '),  ook  al  had  men  in  zyn  tgd 
waarschgulgk  slechts  vage  noties  van  atavisme.  Of  hadden  wg, 
Noorderlingen,  uit  Italië  met  renaissance  en  humanisme  ook  zekere 
bgzondere  vroegrgpheid  overgenomen  en  was  een  feit  als  dat, 
't  welk  Douza  in  herinnering  brengt,  nu  niet  bepaald  iets  buiten- 
gewoons? De  gegevens  ontbreken  mg  om  te  beslissen. 

p.  425.  Ëpistola  ad  Janum  Hautenum. 

Allerlei  woordspelingen  met  het  woord  pennae  naar  aanlei- 
ding van  werk  van  Van  Hout.  In  de  regels 

1)  Calolli  Carmiot  reoentait  Laciaiiai  Moeller.  Teabaer  1SS6,  LXIII,  fi.  S76,  p.  10. 

2)  Ia  immi  Domuu  Nordomeu  Prmêeid^mta  pro  Q.  FmUrio  CminUo,  Jm(§.  15S1,  f. 
8i  komt  hctnlfde  gedicht  voor,  echter  met  deten  variaot 

Teae  daodeeimo  Ptphio*  qoi  miles  tb  tnao, 
Armt  radi  tiactare  tutot  latoria  deitra, 
lUod  tine  Di«,  hattae  retalifti  praamia  paraa? 

Doota  reikt  t.  a  p.  p.  JU  Van  Hout  nog  het  folgende  breTei  ait:  •Kiot  lingaaa 
(al.  de  Uadftaal)  ealIcntiMiBas  et  qaem  peaet  aaam  lyraa  Belgieae  oouueqae  adeo 
PoiMot  noetrae  ternaealac  citra  eoatroTeruam  est  prineipatot". 

S)  Zie  Vaa  Uoat'i  tcaUmeat  (Schotel.  Driemaatehap,  p.  ftS). 
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Ad  quia  Francisci  hic  mos  observatur  alumnis, 

Cervice  incurfa  funigeroque  gregi 
Disciplina  uti  tibi  eadem  iniecta  cupido, 

Ire  quibus  solis  maxima  relligio  estP 

eeD  toespeling  op  de  vertaliog  van  Buchanan's  Franciscanas  en 
nieuw  materiaal  Yoor  het  bew^s,  dat  ze  inderdaad  heeft  bestaan  ^). 
Over  Van  Hout's  gedichten : 

Carmina  quae  patrio  quamvii  sermoue  probaniur 
Qualia  nou  Batavis  fisa  fuere  prius,  etc. 

p.  427.  Epistola  ad  eundem.  De  vertrouwelgke  Trieudschap 
tusschen  Van  Hout  en  Douza,  de  broederlyke  zin,  gegrond  op 
gemeenschappelgke  idealen  van  kanst  en  leven,  openbaren  zich 
wel  het  meest  in  de  geestige  bestraffing,  die  de  laatste  den  eerste 
hier  toedient.  Douza  heeft  onzen  Jan,  tbis  terqoe  vocatum*', 
vergeefs  aan  tafel  gewacht  en  deze  kan  het  alleen  weer  goed 
maken  door  nu  te  komen  dineeren. 

Sed  venias  subito  neu  quisquam  nuuciet  aute. 

De  coelo  lapsus  ut  videare  mihi, 
Adducens  comités  tecum  quoscunque  Leporos, 

Adducens  lusus  delitiasque  tuas 
Utoadosque  tibi  dedimus  quos  nu  per  Amoret 

Batiaque  haud  fictis  iuncta  Cwpidiniifus ; 
Quod  si  aliquid  traductum  etiam  te  interprete,  quanto 

(Dii  boni)  erit  nobis  illud  amabilius. 

Het  gecursiveerde  trekt  onze  aandacht.  Worden  de  Basta 
van  Secundus  bedoeld,  misschien  wel  de  door  dr.  Molhuyzen 
besproken  editie,  waarin  handschriftelyke  vertalingen  van  Douza 
en  Van  Hout  beiden  voorkomen?^),  't  Waarschgnl^kste  is  wel, 
dat  Douza  zgn  eigen  werk,  in  handschrift  misschieui  aan  V.  H. 
had  toevertrouwd  en  dat  van  dezen  verwacht  werd,  dat  hg  een 
en  ander  er  uit  in  het  HoUandsch  zou  vertalen.  In  de  editie 
van  Douza,  die  we  thans  gebruiken,  vind  ik  behalve  de  Basia, 
imitaties    van    Secundus,    ook    Cupidines;    of   D.    ook    Amores 


1)  Zie  Tydschrift,   XXII,   p.   218.   Ook   in  de  Tolgeode  epistola  eeo  toetpeliog  op 
den  Franciscanat  en  de  Fratres  fraterrirot. 

2)  Üe  NaToncher,  1901,  afl.  6. 
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schreef,  is  my  niet  bekend.  Het  tweede  en  derde  boek  der 
elegieën  van  Secundus  zgn  zonder  den  titel  Tan  A  mores  uitge- 
geten door  ScriYerius  ^). 

p.  429.  Epistola  ad  eundem  begint  met  de  bespreking  van  de 
hoogst waarscbgulgk  volledige  vertaling  der  Basia  van  Janus 
Secundus  door  Van  Hout. 

Kxplesti,  (aieor,  numcrosquo  oi  vorba  Secundi, 
Expleta  at  necduni  iusta  cupido  mihi. 

Douza  verlaugt  meer:  >Basiolis  Elegos  addas,  Hautene,  necesse 
est'*.  Hij  geeft  hem  eenige  regels  uit  de  elegieën  aan  en  yestigt 
vooral  de  aandacht  op  die,  welke  aan  ConsaWo  Perez  is  opge- 
dragen; dat  de  dames,  die  er  in  voorkomen,  Spaanschen  zgn, 
schrikke  hem  niet  af:  »Non  Justina')  in  nos  arma,  sed  Alba 
tulit'*;  evenmin  mag  hg  zich  laten  weerhouden  door  moreele 
overwegingen:  *tzgn  geen  scorta,  en  voor  de  febris  Hispana 
bestaat  geen  gevaar. 

p.  610.  Carmen  III.  Ad  Janum  Hautenum.  Poging  om 
Van  Hout  van  zgn  plan  om  Leiden  te  verlaten  af  te  brengen. 
Zonder  Leiden  zou  Van  Hout  immers  niet  kunnen  leven. 

Pro  qua  perire  |)erque  viriutem  emori 

Uaud  veile  visus  es  semel, 
Ubi  labores  exanclati  tot  übi, 

Depleta  ubi  tot  pocula, 
Kebus  supra  votum  afliuentibus  Ubi. 

Maar  als  hg  gaat,  dan  gaat  Douza  mee,  al  was  het  naar  de 
straat  van  Magelan.  Voor  al  de  schatten  van  Pluto  zou  D.  zgn 
vriend  niet  willen  missen 

Namque  hit  carero  possuni  ot  omnia  |)orpeti, 
At  te  carere  non  item. 


1)  Sccoodi  opera  omoit  ed.   BoMcht  I,  p.  99. 

S)  Sccoodi  opera  omoia  ed.   RoMcha.  I.  p.  121  vlg. :  Alieoo  aomioc  el  io  gratiaoi 
CoBMUi  Pereiii  Hiipaoi  cooicripta  elegia: 

Urebot  fonaoaa  oicoa  Jotiiaa  HMdolU», 

Dijnia  Jovit  tbtUmii,  ted  augi*  apta  Buihi. 
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Zie  de  opmerking  over  het  proces  hiervóór. 

In  >Jani  Duzae  Nordovicis  nova  poemata,  in  nova  academia 
nostra  Lugdunensi  excusum  anno  1575  impensis  Joannis  Hauteni*' 
is  de  tweede  ode  van  »Odarum  Lugdunensium'*  liber  II  gericht 
tot  Jan  van  Hout,  Lugdanensis  a  secretis.  Het  is  in  hoofdzaak 
een  verhaal  van  bet  beleg  met  uitingen  van  hartel^ke  vriend- 
schap en  vereering  voor  Van  Hout  en  met  vermelding  van  de 
rol,  die  Van  Hout  in  het  beleg  heeft  gespeeld.  Wat  dit  laatste 
betreft  vindt  men  er  niets,  wat  niet  reeds  in  hoofdzaak  door 
anderen  is  meegedeeld  ^).  Van  deze  ode  bestaat  een  HoUandsche 
vertaling  in  handschrift  door  Joan  de  Stoppelaer  '). 

Ter  wille  van  de  volledigheid  verwas  ik  nog  naar  een  gedichtje 
»Ad  Janum  Hautenum*'  in  Douza*s  Praecidanea  pro  Catullo 
(p.  65).  Het  draagt  tot  opschrift  De  Hircano  en  vertelt  allerlei 
onaangename  dingen  over  zekeren  onkundigen  litterator  te 
Leiden,  maar  niets  van  belang  voor  de  kennis  van  Van  Hout. 
Ik  waag  de  veronderstelling,  dat  D.  het  op  Hermanus  Renne- 
cherus  gemunt  had  *). 

Ten  slotte  verdient  nog  vermelding  een  Ode  »Ad  Janum 
Hautenum*'  van  Janus  Douza  den  zoon  *).  Daarin  komen  naast 
veel  lof  de  voor  ons  merkwaardige  regels  voor 

Nam  seu  potenti  coucitus  aliti) 

lessei  epos  coeleste  uostros 

luduis  in  numeros  poëtae, 
Si?e  Appuiam  fert  impotus  ad  lyram, 
Sea  picta  Tuscis  Belgica  iemperas 

Ëmblematis  magni  Peirarchae, 

Aut  Latiis  teneri  Secundi 
Gallisve  Porti,  sic  canit  ut  tua 
Poesint  videri  etc. 


1)  Zie  o.  t    Frain,  Het  beleg  en  ontzet  der  tttd  Leiden. 

%)  Overvoorde,  Ktttlogus  vtn  de  biblioiheek  in  het  Leidsch  archief  n^.  778  en  1781. 
N^.  1781  it  een  aitkniptel  uit  «Kort  verhaal  van  het  beleg  en  ontzet  der  stad  Leiden 
door  Georgiat  van  Sonboven,  Leiden  by  Pieter  vander  Ejk  1744",  p.   119  vlg. 

3)  Zie  Schotel,  Üe  Academie  te  Leiden,  p.  21  en  v.  d.  Aa  i.  ? .  Rennecherut. 

4)  lani  Doosae  filii  Poemata  olim  a  patre  collecta  nanc  ab  amicit  edita,  L  B.  1607, 
p.  130. 
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Naar  aanleiding  hieraan  kannen  we  eenige  dingen  vaststellen. 
1^.  Van  üout  heeft  uit  Des  Portes  vertaald  *) ;  2"^.  hg  heeft  een 
epos  gemaakt  of  heeft  de  epische  stof  van  Isaï  in  Nederlandsche 
verzen  bewerkt.  Is  de  eerste  veronderstelling  juist,  dan  vinden  we 
in  het  feit  een  merkwaardig  renaissance-verschgnsel,  gaande  van 
Petrarca  over  Ronsard  en  Van  der  Noot  naar  onzen  Van  Hout. 
De  beteekenis  van  Appulam  wordt  me  niet  duidelyk  met  behulp 
van  Eugelbregt  en  Facciolati.  Kunnen  landelyke  gedichten, 
herdersdichten  of  iets  dergelgks  bedoeld  worden? 

HST   LOTBRUBPKL. 

Op  p.  216  van  den  twee-en- twintigsten  jaargang  van  dit 
tgdscbrift  vestigde  ik  reeds  de  aandacht  op  een  tooneelstuk  van 
Jan  van  Hout.  De  nadere  bespreking  van  dit  werk  zg  thans 
aan  de  orde. 

Het  handschrift  bestaat  uit  een  bundel  losse  vellen,  die,  toen 
ik  hem  het  laatst  ten  gebruike  had,  genummerd  was  met  7623. 
1°  is  er  een  >Ruyt  bewerp**  in  proza.  Dit  staat  op  twee  vellen 
gewoon  schrijfpapier,  waarvan  het  eerste  aan  de  vier  zgdjes  is 
volgeschreven ;  van  het  tweede  is  echter  alleen  de  eerste  bladzg 
voor  de  helft  gebruikt  Dan  komt  het  stuk  zelf.  De  eerste 
honderd  versregels  vullen  drie  bladzgden  van  een  vel  schrgf- 
papier  groot  formaat.  Te  beginnen  met  vers  901  is  de  rest  op 
een  vel  schrgfpapier  als  dat  van  het  >rujt  bewerp*'  geschreven. 
Het  overige  staat  op  de  achterzgde  van  gedrukte  stukken  die 
dubbel  gevouwen  zgn,  zoodat  ze  twee  bladzgden  van  papier, 
groot  formaat,  ter  beschikking  gaven.  De  tweede  bladzg  van 
het  eerste  gedeeltelgk  bedrukte  vel  is  van  onder  met  A  gemerkt, 
de  eerste  van  het  volgende  vel  met  A  van  boven  en  de  tweede 
bladzg  met  B  van  onder,  zoo  is  het  derde  vel  met  B  en  C, 
het  vierde  met  C  en  D  etc.  gemerkt.  Daardoor  is  het  mogelgk 
met   volle   zekerheid   de  volgorde  der  vellen  vast  te  stellen.  Ik 

1)  Vgl.   ook    Ntfonchcr    1901,   p.  471.  V.  H.  irhiint  du  nog  al  ttn  Dct  Portct 
Stkoadcn  U  kebbtn. 
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heb  deze  letters  ook  gebruikt  in  den  bierachter  volgenden  af- 
druk van  het  stuk  om  de  vellen  van  het  handschrift  aan  te 
geven.  Wat  volgens  het  bovenstaande  met  F  en  G  zou  moeten 
gemerkt  zgn,  is  alleen  van  boven  (eerste  pagina)  met  F  en  bet 
volgende  vel  alleen  van  onder  (tweede  pagina)  met  6  gemerkt.  De 
vellen  A,  AB,  BC,  CD,  DE,  EP,  F  en  G  zgn  aan  de  eene  zgde 
bedrukt  met  het  referein,  dat  misschien  aan  Jan  van  Hout's 
vader  moet  toegeschreven  worden  en  door  m^  is  uitgegeven  in 
dit  tijdschrift  (XXII,  p.  286  en  237).  GH  is  slechts  de  helft 
van  zoo*n  vel.  (H)  ^)  I  is  aan  de  eene  zyde  bedrukt  met  een 
afkondiging  namens  die  van  den  Gerechte  door  Jan  van  Hout 
geteekend  »desen  XV^n  Novembris  1594".  Ze  betreft  het  be- 
kende studentenoproer,  waarvan  ook  Jan  van  Hout  do  onaan- 
gename gevolgen  ondervonden  heeft').  Verboden  wordt  des 
avonds  met  een  zgdgeweer  op  straat  te  komen  enz.;  een  premie 
wordt  uitgeloofd  op  het  vinden  van  de  studenten,  die  in  de 
laatste  dagen  in  het  stuk  omschreven  baldadighedeu  hebben 
bedreven.  Vel  IK  is  bedrukt  met  een  iRefereyn  op  de  heerlicke 
ende  triumphante  Loterye  der  stadt  Leyden"  met  den  stok: 
»Wie  mild  inleyt,  es  prys  bereyt  en  zalse  hier  of  hier  na 
crggen"  *).  Op  E  (het  laatste  bedrukte  en  gemerkte  vel)  staat 
aan  de  eene  zgde:  »Tiiteleu  gestelt  binnen  de  stadt  Leyden  in 
Hollant  den  27  Augusti  1594  als  —  Forst  Mauritz  —  weder- 
keerende  vande  zege  des  Coevoortschen  ontsets  met  Groenigens 
overwinninge  ende  bevredinge  aldaer  mit  vreuchde  ende  blyschap 
inne  gehaelt  worde'*  *). 

Jan  van  Hout  kon  mooi  schrgven,  maar  hy  hield  er  ook  een 
kladschrift  op  na,  dat  algemeen  berucht  is,  en  met  dit  schrift 
is  het  bovenbedoeld  manuscript  geschreven ;  bovendien  is  het  vol 
doorhalingen    en    verbeteringen,    die   de   leesbaarheid  allerminst 


1)  De  bovenraod,  waar  de  II  zeer  waanchynlyk  heeft  gestaan,  ia  afgesleten. 

2)  Zie   Schotel,   Een   studentenoproer   in    1594,   Leiden  1807;  orer  de  lotgevallen 
Tan  Van  Hout  o.  a.  p.  78  t.  a.  p. 

S)  Tydschrift  Toor  Ned.  Taal-  en  LetUrkunde  XXII,  p.  217,  noot  1. 
4)  Tydschrift,  XXII,  p.  207.  sub  11  en  noot  8. 
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beTordereu,  zoodat  men  zich  er  niet  over  behoeft  te  yerbazen, 
wanneer  ik  in  den  hierachter  vol^^enden  afdruk  naar  boven- 
bedoeld hs.  zoo  nu  en  dan  eens  een  vraagteeken  achter  een 
woord  moest  plaatsen  om  aan  te  duiden,  dat  ik  alleen  vermoed, 
dat  er  datgene  staat,  wat  ik  drukken  liet,  en  evenmin,  wanneer 
er  een  enkel  woord  als  voor  mg  bepaald  onleesbaar  uit  den 
gedrukten  tekst  moest  wegblgven  ^).  In  ieder  geval  het  geheele 
karakter  van  het  hs.  maakt,  dat  we  ontwgfelbaar  vast  Jan  van 
Hout  als  den  auteur  van  het  stuk  mogen  aannemen. 

Er  hebben  van  Van  Ilout's  tooneelwerk  ongetwgfeld  nog 
andere,  meer  bruikbare  afschriften  bestaan.  Post  51  toch  op  de 
>  Rekening  van  de  kosten  van  het  redergkersfeest  in  1596*'') 
begint  aldus:  >Noch  betaelt  aen  handen  van  Pieter  van  Eyndoven 
voor  de  prologe  en  tspel  groot  bg  de  vgftiendalff  hondert 
regelen  te  grosseren  ende  doubleren  ende  voor  tselve  te  rolleren" 
etc.  Wanneer  deze  met  de  duidelgke  hand  van  Van  Houts 
klerk  geschreven  copieen  door  den  auteur  bewaard  zijn,  dan  zgn 
ze  zeer  waarschgnigk  met  diens  geheele  letterkundige  nalaten- 
schap in  de  handen  van  Pieter  Bertius  overgegaan  en  dus 
misschien  wel  voor  goed  verloren  ').  Vele  slordigheden,  die  de 
auteur  in  zgn  klad-ontwerp  liet  staan,  zgn  in  die  copieen 
allicht  verbeterd. 

Toch  is  er  nog  een  ander  handschrift  in  bundel  7623 
zelf  aanwezig.  Het  stuk  komt  namelgk  nog  eens  voor  op  zes 
halve  vellen  papier  groot  formaat,  die  dubbel  gevouwen  zgn 
geweest,  zoodat  ze  ongeveer  een  gewoon  schrgfcahier  vormden ; 
als  zoodanig  zgn  ze  ook  ingenaaid  geweest.  Het  stuk  is  hier 
aanmerkelgk    bekort.    De   eerste   uitkomste,  die  in  het  hiervoor 


1)  Hier  en  dttr  heb  ik  ain  deo  tfdrok  een  opmerkiog  of  een  opheldering  toe- 
gevoegd. Wanneer  men  hei  Mnl.  Wb.  of  het  Wh.  der  Ned.  taal  tlechti  op  te  tlaan 
had  om  den  tekst  te  verstaan,  bleef  natuarlyk  alle  nadere  verklaring  achterwege. 

2)  Rydragen  van  het  Ilitt.  Gen    1904,  p.  476. 

S)  Sedert  ik  over  des«  nalatentehap  aehrecf  (T^dachr.  XXII,  p.  805).  de«d  ik  Bog 
Bavrmag  b()  de  becren  Vanderbaeghea  te  Oent  en  Kétii  te  Broitel,  maar  ook  daar 
vergetli. 
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besproken  hs.  100  regels  telt,  heeft  er  in  die  tweede  redactie 
slechts  41,  terwgl  de  regels  korter  zgn.  Daarbg  komt,  dat  het 
schrift  de  grens  van  absolute  onleesbaarheid  m.  i.  zeer  nabg 
komt.  Het  gevolg  van  een  en  ander  is,  dat  we  aan  dit  tweede 
hs.  zoo  goed  als  niets  hebben  tot  nadere  opheldering  van 
onzekere  plaatsen  in  het  eerste ').  Waartoe  dit  tweede  hs. 
gediend  heeft,  is  me  duister.  Of  Jan  Van  Hout  het  zelf  geschreven 
heeft,  zou  ik  niet  met  volle  zekerheid  durven  zeggen.  Het  kan 
een  allereerste  schets  in  rigm  geweest  zgn.  Mogelgk  is  het  ook, 
dat  men  het  stuk  te  lang  heeft  gevonden  en  een  beknoptere 
redactie  voor  de  opvoering  heeft  willen  maken.  Gebruikt  is  deze 
echter  dan  toch  wel  niet,  wanneer  we  in  aanmerking  nemen, 
dat  in  de  hierboven  geciteerde  rekening  zekere  »prologe*'*)  plus 
het  stuk  (in  het  eerste  hs.  924  regels)  1450  regels  telden. 

De  beide  hierboven  beschreven  handschriften  berusten  in  het 
stedelgk  Archief  te  Leiden.  De  archivaris  Mr.  Overvoerde  heeft 
ook  deze  hss.,  evenals  reeds  zoo  veel  meer  over  Van  Hout,  met 
de  meeste  welwillendheid  onder  de  hoede  van  den  Ngmeegschen 
archivaris  H.  D.  J.  van  Schevichaven  tot  mgn  beschikking  gesteld. 

Laten  we  ons  thans  de  vraag  stellen:  hoe  is  Jan  van  Hout 
er  wel  toe  gekomen  om  zgn  stuk  te  schrgven?  Dat  hg  niet 
vóór   alles   door   een    bijzondere   sympathie  voor  de  redergkerg 


1)  Zie  hier  de  eerste  tien  regeli  voor  zoover  ik  se  ootcyfereo  kan: 

lite  aytcomit 

Boawen  Aert?elt. 

O  Heer  Ood,  wat  et  een  trm  Untmtn  lyn  leveo! 

Van  meerder  ellende  Tintmen  niet  betchreTen, 

....(?)  tl  deet  troubele  tgt  Ttn  dtt  Haerlem  eerst  was  beleit. 

Myn  woning  es  rerbrant,  myn  beesten  berooft  ontdreven, 

Myn  dochter  gescbent,  myn  sonen  door  oorlochs  feit 

Doorsteken,  gehangen,  ick  gepinicht  en  myn  haysvroa  (noch  meerder  leyt) 

Oneerlick  getracteert 

In  myn  presentie  (o  wrede  moordadieheit !) 

—  Ghi  heeren,  die  pais  en  oorlogen  hebt  in  handen 

Herbarme  ten  lesten  eens  deet  Nederlanden. 

2)  Zie  daarover:  Bedragen  van  het  Hitt.  Gen.  t.  a.  p. 
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gedrereo  werd,  behoeft  oos  niet  te  Terwooderen,  waooeer  we 
Tan  zyn  ideeën  over  de  #  redeloze  zinnen"  zyner  dagen  in  een 
Torig  artikel  hebben  kennis  genomen.  Wat  hem  dreef,  zat  dieper 
en  de  eerste  sporen  ervan  kannen  we  reeds  een  kleine  twintig 
jaar  vóór  hy  zjju  stak  schreef,  aanwyzen.  Op  20  Februari  1577 
heeft  de  secretaris  Jan  Van  Hout  op  verzoek  van  >  Burgermeesteren 
ende  Gerechte"  van  de  stad  Leiden  een  rapport  uitgebracht  over 
armenzorg.  Dit  rapport,  waarin  Van  Hout  uitvoerig  de  soorten 
van  armen,  de  oorzaken  der  armoede  en  wyze  waarop  zy  be- 
streden moet  worden,  uiteenzet,  is  een  zeer  belangryk  document, 
zoowel  voor  de  kennis  van  Van  Hout,  als  van  de  sociale  toe- 
standen van  zgn  tyd.  Een  nadere  bespreking  komt  spoedig  aan 
de  beurt.  Hier  is  alleen  van  belang  te  weten,  dat  in  Van  Hout's 
plannen  voorkwam  een  verbouwing  van  het  Sint-Kathrynen- 
gasthuis.  Naar  aanleiding  daarvan  beweert  hy : 


M^ 


,Omme  de  ooaten  van  welcke  timmeragie  te  verTalleD,  die  zonder  iwijffel 
groot  zouden  zijn,  doch  nieuwers  naor  soo  veel  alsmen  zonde  meenen,  naer  dien 
de  meeste  getimmerten  van  dien  noch  staende  zyn  ende  niet  dan  reparatien 
en  behouven,  zouden  mjn  Hoeren  ten  ejnde  ab  boven  ende  opte  naeme  van 
die  makinge  van  een  gasthuys,  een  zaecke  bij  een  yegelicken  zeer  gunsiichz^rnde, 
aen  den  gheenen,  des  macht  hebbende,  mogen  doen  veraoucken  oprecbtinge 
?an  oen  Loterie;  de  vuytlezinge  van  de  welcke  men,  om  te  meerder  trecx  ende 
geloop  van  volek  te  yeroomeoken,  zonde  mogen  leggen  tegens  den  derden 
Octobris  toe  oomende  ende  zulcz  opte  nieuwe  jaer  marot  van  wegen  uwer  Eer. 
tol  een  eeuwige  geheuchniaae  van  het  gemorde  gedemekwaerdigê  imeed^  omisei  *) 
ten  zelve  daege  anno  IJCXIIIl  gebeurt,  forzoeht  ende  gecregeo". 

Hierop  volgt  een  voorbeeld  van  bet  succes  van  een  dergelyke 
lotery  te  Delft. 

Van  al  de  mooie  plannen,  door  Van  Hout  met  zooveel  over- 
tuiging verdedigd,  is  niets  of  zoogoed  als  nietfl  gekomen '). 
Byna   twintig   jaar   moesten   er  voorbygaan,   eer   men   er  aan 


1)  Vaa  Hoat  cortireeK. 

2)  ipWaer  op  iMr  Itoge  berMttltgiDge  «ode  rtt\  taantiuprmke,  over  eode  weder 
voer  gevftlleo,  e/Dtelickei  by  de  meeste  •temmeo  vto  de  jegen woord igeo  et  bctloteat 
datmea  de  vereeoinge  vad  de  drie  gaithajien,  hier  voren  ia  tUafe  verhaelt,  ab  tff- 
geiiageB,  voeralt  noeh  nl  aaeUtea**.  Aldai  eaa  kei  tlol  vaa  btdocld  rapport. 
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dacht  om  ten  minste  de  inrichting  Tan  het  Sint-EathrgneD- 
gasthuis  wat  te  verbeteren,  en  om  de  middelen  daarroor  te 
yinden,  zag  Van  Hout  zyn  lievelingsdenkbeeld,  een  loterg  met 
een  reclame,  weer  aangegrepen.  De  reclame  werd  nu  het  geheele 
rederigkersfeest  Tan  Mei  1596.  Van  dat  feest  is  Van  Hout  de 
ziel  geweest^);  Toor  dat  feest  schreef  hy  zyn  stuk,  dat  even- 
zeer bestemd  was  om  voor  de  Loterij  sympathie  te  wekken.  Dat 
een  liefdadigheidslotery  verbonden  met  een  rederykerswedstrgd 
in  vroeger  dagen  niet  tot  de  zeldzaamheden  behoort,  is  door 
Ter  Gouw  in  zyn  Volksvermaken  reeds  uitvoerig  aangetoond  *). 
Toch  is  het  tooneelstuk  van  Jan  van  Hout  als  reclame  van  eeD 
lotery  wel  een  van  de  oudste  van  dien  aard  voor  zoover  mg 
bekend  is.  Ik  ontmoette  alleen  tot  heden  een  stuk  van  Ryssaert 
van  Spiere  van  Oudenaerde,  dat  misschien  al  vóór  Mei  1596 
dienst  moest  doen  om  tot  mildheid  by  een  lotery  te  Zantvoort 
op  te  wekken  ').  Eenige  jaren  later  schreven  Coster  en  Abraham 
de  Eoningh  hun  loteryspel  *). 

Wat  de  opvoering  van  Van  Hout's  stuk  betreft,  het  spel  is 
op  Maandag  27  Mei  1596  gespeeld  te  Leiden  door  idie  van  de 
Camer  der  Witte  Acoleyen,  als  opstelders  der  heropen  feeste'* 
ter  verwelkoming  van  de  kamers,  die  aan  het  landjuweel  zouden 
deelnemen  ^).  Een  iprologe  van  twee  personagien  d'eene  genaemt 
Liefhebher  van  Conste  en  d'ander  Diet  alles  ten  quaetsten  duyi^ 
bewysende,  dat  de  Conste  der  Redenrycken  niet  alleen  in  de 
Nederlanden,  maer  by  de  Hebreen,  Griecken  ende  Latynen  en 
in  veel  Conincrycken  in  groter  Reputatien  ende  Eeren  is  ge- 
houden ende  over  duysent  jaer  bekent  is  geweest**,  ging  er  aan 
vooraf,  't  Is  onzeker,  of  ook  deze  proloog  door  Van  Hout  is 
gemaakt.  Het  stuk  is  my  tot  heden  niet  in  handen  gekomen  *). 


1)  Cf.  Tydtchrift  XXII.  p.  208  vlg.  BgdrAgeo  ftn  het  UUt.  Oen.  1904,  p.  U4  vlg. 

2)  p.  882—892. 

8)  Men  xie  daarorer  Bydrtgen  ran  het  Uist.  Gen.  1904,  p.  480,  noot  I. 

4)  Dr.  J.  A.  Worp,  Geich.  ran  het  Drama,  I,  p.  411. 

5)  Den  Latt-Hof  ran  Rethoriea,  Leiden  1696,  p.  108. 

6)  Bydragen  van  het  Hut.  Gen.  1904,  p.  476,  noot  2. 
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Het  ioooeel  was  opgeslagen  in  de  Breestraat  en  er  waren 
ereneens  aldaar  «stellingen  of  siallagen"  gemaakt  »om  daer 
beqaamelicke  te  hooren  ende  zien"  '). 

Aan  Jan  Janszn.  Orlers  is  tien  stnirers  uitbetaald  Toor  het 
schrg?en  Tan  de  >tytelen  TOor  de  personagen  in  tspel" '). 
't  Is  me  niet  Tolkomen  daidelgk,  wat  daarmee  bedoeld  wordt. 
Vooral  ook  in  verband  met  de  posten,  die  in  de  rekening  volgen, 
meen  ik  te  moeten  veronderstellen,  dat  het  de  namen  en  quali- 
teiten  der  vertooners  waren,  die  sierlgk  op  een  papier  geschreven 
van  het  tooneel  aan  de  toeschoawers  werden  kenbaar  gemaakt, 
een  soort  program  dus  ').  Een  bezwaar  blyft  dan,  dat  er  in  stuk 
plus  prologe  slechts  tien  personen  voorkomen.  Mogeljjk  is  het 
echter,  dat  er  in  den  proloog  behalve  de  twee  genoemde  per- 
sonen, die  met  elkander  redekavelden,  nog  een  proloogspreker 
is  geweest,  die  een  soort  van  inleiding  gaf  en  dan  is  de  zaak 
opgehelderd  *). 

Repetities  hebben  plaats  gehad  ten  huize  van  Matys  Harmans- 
zoon  van  Crenenborch,  Keizer  vau  Liefde  es  tfondament,  en  de 
stad  Lieiden  heeft  de  daarby  gemaakte  verteringen  betaald  *). 

En  nu:  Wat  is  de  waarde  van  Van  Hout's  werk?  Wanneer 
we  het  stuk  beschouwen  met  het  oog  op  de  zeer  bepaalde 
strekking:  de  menschen  te  animeeren  voor  de  loterg  van  het 
Sint-Kathrjjnengasthuis,  dan  zit  het  al  byzonder  treurig  in  mekaar. 
De  vier  helden  Bouwen,  Steven,  Blasius  en  Dignum  zgn  arm, 
ja,  en  Calleken  evenzeer.  Ze  gaan  te  keer  over  de  ongevallen 
des  levens,  die  hun  deel  werden,  maar  keeren  plotseling  om  en 
zyn  in  alle  wysgeerigheid  tevreden  met  hun  lot.  Misschien  heeft 
Van  Hout  er  iets  in  gezien  om  juist  in  den  mond  van  menschen, 
die  by  alle  armoede  toch  nog  in  staat  zyn  door  eigen  arbeid 
hun  brood  te  verdienen,  de  aanbeveling  voor  de  lotery  te  leggen. 
Dat  neemt  niet  weg,  dat  het  voorbeeld  van  Qrypal's  lotery  alles 


1)  Ibidem,  p   477.  2)  Ibidem,  p   476 

8)  RndrpoU,    Het  decorstiff  en  de  opvoeriag  Tta  het  Middeloederlaadtehe  drtma. 
190S.  p    66. 
4)  Ibidem,  p.  96  h)  B^n^m  wm  ÏM  Hift  6ea.  1904,  p.  471. 
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behalve  gunstig  stemmen  moet  voor  loteryen  in  het  algemeen. 
En  geheel  aan  het  slot  zonder  eenig  motief  komt  de  hoofdzaak 
in  een  paar  regels  ter  sprake 

889     Daerom,  gy  goede  gemeente,  wilt  de  armen  bedencken 

En  hem  met(?)  milde  handt  schencken  in  de  loterye  uyt  caritatan. 

enz.  tot  900.  Wat  verder  door  Blasias,  Dignum,  Calle  en  Ware 
Onderwysiuge  wordt  aangevoerd  lykt  allesbehalve  op  altruisme, 
maar  dat  behoeft  ons  misschien  in  de  maatschappij  dier  dageu 
niet  te  verbazen. 

Ook  het  stuk  als  geheel  is  zwak.  Wat  zijn  de  vrienden  door 
de  wgze  woorden  van  Ware  Onderwysinge  plotseling  van  ge- 
dachte veranderd !  Dat  zou  men  achter  hen  in  hun  alledaagsche- 
menschengedoe  waarlyk  niet  verwacht  hebben.  Die  verwelkoming 
aan  de  kamers  (vs.  900  vlg.)  met  het  gebed  hangt  er  aan  ais 
droog  zand  ^).  Vooral  ook  het  optreden  van  de  symbolische 
persoonlykheid  van  Ware  Onderwysinge  aan  het  slot  brengt  het 
geheel  terug  tot  den  vorm  der  oude  zinnespelen,  waarin  zooTeel 
onleesbaars  is  in  elkaar  getimmerd  door  onze  brave  rederykers. 

Al  deze  gebreken  worden  echter  vrijwel  overschaduwd  door 
de  onbetwistbare  kunstwaarde  der  onderdeeleu.  Al  de  personen 
behalve  de  schimmige  Ware  Onderwyzinge  vormen  ieder  afzon- 
derlek een  frissche,  geestige  teekening,  in  klaren  eenvond  op- 
gezet, echte  Hollandflche  kunst,  eerlijke,  slechts  hier  en  daar 
onbeholpen  pogingen  om  de  volle  werkelgkheid  geheel  zooals 
het  leven  ze  biedt  trouw  af  te  beelden,  hoogstmerkwaardige 
overgangsvormen  van  het  middeleeuwsche  werk  naar  de  groote 
kunst  van  Breero.  Van  dat  standpunt  bezien  geloof  ik,  dat  er 
zeer  weinig  in  de  zestiende  eeuw  is  aan  te  wijzen,  dat  dit  stuk 
evenaren  kan.  Zelfs  daar,  waar  naar  ouden  trant  de  zinnebeel- 
dige Ware  Onderwyzinge  optreedt,  klinkt  in  haar  woorden  een 


1)  Het  rerdient  de  Mudicht,  dit  we  vi.  900  rlg.  Tinden  op  een  stak  ptpier  geheel 
verschillend  van  het  formaat  van  het  orerige  gedeelte  van  het  stak;  ook  is  dit  laatste 
gedeelte  netter  geschreven.  Daarait  kan  misschien  blyken,  dat  dit  slot,  buiten  de 
eigeniyke   artistieke  opvatting  van  den  aatear  liggende,  er  later  apart  is  aangeiymd. 
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humanistisch-wpsgeerige  noot  Ook  daar  is  de  auteur  een  man 
Tan  zgn  tgd. 

En  vrat  geren  deze  menseben  een  levendige,  heldere  schildering 
Tan  vrat  ze  mee  maakten!  Hoe  roeit  men  al  de  ellende  ran 
den  HoUandschen  landman  in  de  dagen  ran  ruw  geweld  en 
kryg;  hoe  zien  we  den  HoUandschen  matroos  op  arontuur  in 
rerre  zeeën,  altgd  rol  nieuwen  ondernemingsgeest;  wat  is  onze 
rerhouding  tot  Engeland  in  weinige  woorden  scherp  geteekend; 
wat  een  merkwaardig  beeld  hangt  de  woekeraar  op  ran  de 
zucht  naar  weelde  zelfs  in  bange  dagen. 

Voor  mg  is  Jan  ran  Hout  door  dit  werk  niet  langer  enkel 
de  merkwaardige  rertegenwoordiger  ran  een  letterkundige  be- 
weging; hg  wordt  een  echt  Nederlandsch  kunstenaar,  een  man, 
die  wel  bewust  eenige  stappen  roorwaarts  getreden  is  ran  tusschen 
de  gelederen  zgner  redergkende  kunstbroederen,  die  waardig 
den  opbloei  ran  onze  zerentiende-eeuwsche  kunst  aankondigt  en 
ran  wien  het  niet  genoeg  te  betreuren  is,  dat  zgn  oeurre  in  zgn 
geheel  is  rerloren  gegaan. 


(Ir  *.)      Rajt  bewerp  Tan  een  speeltgeo,  dienende  tot  ?erwelkoominge  Tan  de  cameren 
der  redeorjckera,  daer  Tan  den  sin  in  Icort  Torvaet  es  in  de  volgende  ?ier  regelen : 

De  rier  des  werolts  staten,  lijnde  leer  beladen, 
Zoucken  ▼ertrooetingen  in  haer  hertolemmende  iwaerhejt 
Doer  bj  hem  ie  landt,  water,  lecht  ende  Tujr  geledene  schaden 
AkMn  a)  ie  vergeeb,  mer  findense  in  de  hejlge?ende  waerhejt. 

Personagen. 
Bouwen  Aertvelt,  een  boer. 
Stereo  Gokenriiet,  een  stujnnan^). 
Dignum  Licbtewint,  een  plejter^). 
Blasios  Puf-int-?ier,  een  alchemist  iO* 
Calleken  de  lollige,  een  spinsige#). 
Commer  Crimpraet,  een  noothulp. 
Winner  Grjpal,  een  banckier. 
Ware  /)  Onder wjsinge,  een  geleerde. 

«)  Doorg«hMld:  aiomtmé,  miMchien  ook  f€.       I)  Hierschter  is  eco  woord  doorgehaald . 
€)  Doorgch    0ên  SiicJkfntsm.  tt)  Doorgeh    êtu   Wëêl 

ê)  Doorgch.  VUtmimg  sa  daarvoor  jfwj/.       /)  Üoorfctk.  l«ri/«. 
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Ist«  üylcomste. 
Bouwen  beclaecht  hem  syn  geleden  schaden  als  tverlies  ran  zyn  besmeyde 
deur  den  inbrec  van  de  dycken,  tsterven  van  zyn  beesten,  daer  op  govoloht, 
ilant  beverst  zynde,  zyn  houve  mit  zant  overlopen  te  wezen  ende  deur  de 
bracheyt  of  zilticheyt  zyn  geplantte  boomen  uytgegaen  te  zyn.  Verders  zeyt, 
dat  hy  zyn  coster  die  beeft  boren  zeggen,  datmen  van  outs  in  grote  zwaricheyt 
toevlucht  nam  tot  het  Delfsche  dryaeckela);  neemt  voor  om  tselve  ooo  ta 
besoucken. 

Ilde  uytcompst. 

Bouwen,  te  Delft  geweest  hebbende,  vint  daer  niet  dan  grote  swarioheyt 
ende  clachten  van  al  veel  groter  scadelydingen,  geen  hulp  ter  werelt,  mer 
dat  hy  gewesen  es  ter  naester  stede  naer  zodanige  luyden  te  vragen. 

Steven  comt  uyt  ende,  maloander  gegroet  hebbende  en  vragende,  b)  waer  de 
reys  leyt,  begint  Steven  (1  v®.)  te  vertellen,  dat  hy  geoomen  was  van  de  Ver 
ende  de  boc;  dat  hy  onder  wegen  geslagen  hadde  tegen  een  zeerover,  die  hem 
quetsten  ende  iii  van  zyn  maets  o&lougen(P),  doch,  ontslagen  zynde,  was 
eyntelicken  vande  Malcontenten  genomen,  hadde  zulx  schip  en  goet  verloren. 
Hy  was  gevangen  gestelt,  gepynt,  eyntelicken  dat  hy  op  een  nacht  droomde» 
dat  hy,  staende  aen  troer,  de  maen  claer  schynende,  Leyden  voor  hem  hadde 
gesien  ende  daer  naer  schietende,  hadde  thooch  gevonden  op  44  graden,  so 
dat  hy  giste  te  wezen  onder  Gabe  de  Yeynster;  dat  een  stemme  tot  hem  seyde: 
„Hout  op  Leyden  aen,  gy  vint  daer  troost  en  onderwys  om  gaem  u  scha  te 
lyden".  Hy,  ontwaect  zynde,  overpeyst  zyn  droom  aendachtich,  zouot  middel 
om  tontcomen,  c)  breeot  uyt ;  loopt  wech.  Zy  beclagen  vast  onderling  mit  een 
grote  onverduldicheyt  haer  geledene  schade;  eyntelicken  oomen  te  Leyden. 

nid«  uytoomen. 
Calleken  zit  en  spint  ende  zingt  een  liedeken,  d)  daer  zy  allemans  feylen  in 
overhaelt.  Bouwen  en  Steven  comen  by  haer,  geven  malcanderen  een  oout  i), 
vragen  eyntelicken  naar  de  man,  die  hem  in  haer  lyden  vertroosting  geven 
ende  onderwysen  zoude  connen  om  haer  geleden  schade  gaerne  ende  mit  gedult 
te  connen  lyden  ende  dragen.  Zy  en  weet  van  zulcken  man  niet,  zulcke  luyden  #) 
zyn  daer  onbekent,  daert  te  besich  es  om  te  wiimen:  zy  deur  twiel  te  winnen 
ende  wennen,  tgaeme  om  de  spil  te  winnen;  elc  es  daer  besich  om  winst  on 
baet  en  draecht  als  pest  de  schade  haet.  Scha  te  lyden  gaem!  dat  zodanige 


«)  In  margioe:  daer  de  goden  oyte  ketel  antwoorden. 
b)  Doorgeh.  tuier.  e)  Doorgeh.  loopt  u. 

d)  Dit  komt  niet  voor  in  den  hierachter  volgenden  tekst. 
#)  Doorgeh.  m  woomêm. 


1)  Zie  KUissn  L  v.  koui. 
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roenschen  dol  ende  ^ec  ijn,  enz.  Bouwen  ende  Ste? eo :  Daer  moet  hier  uilcken 
man  woonen.  Bouwen:  dat  zjna)  ooster  hem  gesejt  hadde,  dat  het  waa  een 
geyjlde  soop.  Calleken:  een  gevjlde  soopP  Nu  zo  weetic  u  te  wjsen,  bachten 
de  slootmaocker,  die  altyts  yylt.  Daer  woont  een,  hiet  Commer  Crinipniet  (2  r".) 
die  zodanige  scliadelydende  luyden  weet  te  helpen.  Dignum  comt  foort  mit 
een  arm  vol  pleytaackeu  ende  hen  ziende  oterhoop  staen,  comt  toeloopen, 
rraecht,  watter  te  doen  ee;  zy  vragen  ali  vooren  naer  zulcken  man.  Hy,  znlx 
horende,  begint  hem  ooc  te  beclagen  zyne  geledene  schade  deur  tverliesen  van 
zyn  opte  wint  gefondeerde  prooe«en;  voucht  hem  by  Bouwen  en  Steven. 
Calleken  laet  baer  ipinwiel  staen  ende  geleyt  hen  naer  Criropraet. 

IIU^  uytoomen. 
BlaaiuB  comt  voort,  beclaecht  hem  de  groote  schade  by  hem  geleden,  dat 
alle  zyn  glasen  denr  een  quaet  aspect  der  planeten  zyn  geborsten,  al  zyn  hoop 
verdwenen  ende  wechgeroict(?)  ea.  In  tapreeoken  comen  Bouwen,  Steven, 
Dignum  ende  Calleken  tsamen  voort,  vragend)  Blaains  de  oorzaec  van  zyn 
dachten.  Hy  gaet  daer  roede  voort,  reyt,  dat  hy  zonet  eenen  wysen  philosoeph 
om  hem  te  troosten  in  zyn  lyden  (?)  schade ;  oomen  tsamen  by  Crinipraet,  vragen, 
of  hy  sodanigen  man  es,  daervan  zy  gehoort  hebbent).  Crimpraet  zeyt:  neen, 
zulcken  man  niet  te  kennen,  ooc  niet  te  geloven,  datter  zulcken  een  es.  Zy 
zeggen :  jae,  dat  zy t  wel  weten.  Dignum  zeyt,  dat  hy  d)  opten  dag  als  hy  zyn  proces 
verloor  voor  0)  den  hogen  raet,  twelc  gebeurde  onlangs  naer  de  grote  Tesselschae, 
vers  tont  van  zyn  advocaet,  datter  zulcken  man  was  geoomen  en  dat  hy  hem 
daer  aen  gewesen  hadde,  mer  dat  hy,  besich  zynde  met  zyn  revisie,  de  man 
noyt  gesproocken  en  hadde  ende  nu  zyn  raet  en  hulp  mede  van  doen  hadde. 
Crimpraet  vraechde:  Wel,  waer  woonde  hy?  Dignum:  Niet  weyt,  seyde  hy, 
vander  scholen,  opten  houc  van  een  steech,  daer  men  gaet  in  dolen.  Crimpraet: 
Hoe  naer  selt  in  de  lombaert  zyn ;  ende  hy  neemt  se  al  (?)  aen  om  daer  te  leyden. 

VU  uytoomen. 
It*)  Crimpraet,  Bouwen,  Steven,  Dignum,  Blasius,  (bleken  oomen  tsamen  tot 
Grypal.  Crimpraet  doet  het  rapport  Hy  begint  te  kqven/),  zeggende,  dat  daer 
niemant  en  oompt  dan  om  winst.  Verhaelt  de  nutheyt  ende  tprofyt,  twelc  de 
bancken  doen  ende  inbrengen^).  Calleken  smyt  alomme  haer  snater  tnsschen 
beydo.  Om  hnlp  verzocht  zynde,  zeyt  tegen  Bonwen :  Laet  hier  u  ricgen  ende 
spae;  ie  zalder  een  schelling  op  lienen;  legtae  inde  lotery;  gy  zult  tgrote 
lot  crggen.  Hy  doet  zo,  neemt  tgelt,  gaet  vrolic  weoh.  Steven  000  raet 
vragende,   seyt:   Hier  spant   of  n   pyA);  tes  niet  genonch,   mer  vouehter 


s)  Doorgeb.  dé.  è)  Doorgeh.  i#«. 

#)  Doorg«b.  //jr  Myi.  d)  Doorgeh.  sis. 

f)  Doorgeh    ie^em  f)  Doorgeh.  d^i. 

§)  !■  Bsrgiae:  dmt  êk  «m  déiér  ttr  moot  geMpom  wort. 
A)  Doorgth.  om  womoAt. 
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bj  het  mesgen  van  u  zy,  ie  Hen  u  twaelf  stuvers;  legt  die  in  de  loterj; 
gy  «uit  het  hoochste  lot  hebben.  —  „Dat  hebdy  Houwen  toegesoyt**  —  „Ie 
dool,  taal  het  ii^  syn".  Hy  neemt  tgelt  en  gaet  vrolic  wech.  Dignum  begert 
geit  te  lienen  op  zyn  pleytsacken,  twelc  Grypal  weygert,  mer  neemt  hem  aen 
om  te  wesen  soUiciteur  van  zyn  processen.  Die  gaet  a)  daermede  binnen.  Blasius 
versouct  geit  te  lienen  op  zyn  versleten  blaesbalch,  dat  6)  weygert  wert;  mer 
accorderen  tsamen  om  de  alchemistery  by  de  hant  te  nemen  ende  gaen  daer 
mede  binnen.  Steven  en  Bouwen,  <;)  Crimpraet  en  Calleken  comen  tsamen  voorty 
verblyden  hem  zeer  in  den  hoop  van  de  prysen,  die  zy  zullen  crygen,  maecken 
facit,  wat  zy  mit  tgelt  zullen  doen  ende  wat  Calleken  ende  Crimpraet  voor  haer 
goede  anwysinge  daer  uyt  zullen  hebben.  Eyntelicken  comt  uyt  Ware  Onder- 
wysinge,  die  de  trompet  steeckende,  elc  een  roupt  om  onderwesen  te  zyn  d),  en 
▼an  hem  de  oorzaecke  haers  blyschaps  mit  verhael  van  haer  voerige  schadeD 
verstaen  hebbende,  onderwyst  hen  haer  dolinge,  dat  tgeen  zy  olagen  verloren 
te  hebben,  hen  niet  en  was,  als  buyten  haer  lichaem  zynde  ende  dat  sy  niet 
eygen  en  connen  reeckenen  dan  te  hebben  een  goede  conscientie  in  een  gesont 
lichaem,  mit  een  eerlicken  naem  ende  faem  verselt;  dat  de  schade,  die  zj 
olagen  geleden  te  hebben, «)  den  wille  zy  geweest  van  Gode,  die  zy  daeohlix 
bidden,  dat  geschieden  moet;  dat  zy  sedert  versorcht  geweest  zyn  van  spjs 
tot  genouchdoeninge  van  de  natuyr  ende  van  clederen  tot  afweringe  van  coude, 
even  hun  gebet  om  haer  dagelix  broot  becomen  hebben;  dat  zy  hem  in 
tverder  gelaten  stellen  (3  r^.),  hem  mit  gedult  begevende  in  zodanigen  staet, 
daerinne  hen  God  tegenwoordelic  stelt,  haer  verstant  en  handt  naerstich  te 
werc  stellende,  laetende  de  verder  zorge  ancomen  (P)  opten  Almogende,  die  ze  ?oor 
heen  behouden  heeft,  ende  insonderheyt  van  tgnnt  hem  deur  zyuen  godlicken 
zegen  zal  mogen  overen,  den  armen  mildelicken  mede  te  deelen,  ende  recom- 
mandeert hier  ernstich  de  loterye  mit  een  verclaringe,  dat  elck,  die  hier  inne 
mit  een  hart,  tot  den  armen  genegen,  mildelicken  inneleyt,  prys  verseeckert  ee, 
6f  hier,  bf  hier  naer,  en  hier  mede/)  alle(?)  de  angecomen  cameren  mit 
verhael  van  woorden  (?)  ende  (F)  blommen  te  verwelcomen,  mit  een  begeringe,  dat 
hem  een  yegelic  binnen  de  palen  des  behoorlicheyta  behoude,  dat  alle  zaecken 
mit  vreden  ende  vreuchden,  gelyc  die  voorgenomen  zyn,  mogen  werden  beleyty) 
ende  dat  niemant  oorsaeck  h)  en  werde  gegeven  van  de  oonste  der  redenryckers 
te  lasteren  of  verachten,  roer  dat  op  tfondament  van  liefde  t)  tcasteel  ?an 
eendracht  mach  volbout  werden. 


«)  Doorgeh.  comt,  b)  Doorgeh.  iy  mede. 
e)  Doorgeh.  cowiem  ttawuu  voort,  verbl. 

d)  In  margine:  Zf  eomem  by  k«m  en  opt  gêUnft  eowten  ooe  voort.  Liter  weer 
doorgehaald.  Miiaehien  heeft  de  aatear  willen  aanwezen,  dat  Blatiut  en  Dignum 
teragkomeo  op  het  toooeel. 

e)  Doorgeh.  Oodés.          /)  Doorgeh.  mier.  g)  Doorgeh    op  dnt  kern  mie. 

^)  Doorgeh.  van  de  comste  te,  t)  Doorgeh.  niet  dam  UeJ^eiieJkeyt. 
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l  r«.  (I»t'  Uytoomen). 

Bouwen. 

O,  rjrcke  Heere  G[odt,  wa]t  is  doch  ons  arme  lantluy  haer  leven! 
VinUnen  doch  wol  f[an  elljendiger  iji  ena)  dingen  bescreveu? 
Ic  geloof  ?oor  ceeck[er  ne]en,  geensins;  en  voor  allen  ó)  icken. 
Die  tweemael  ryc  was  [endeP]  gezworen,  in  de  hoochste  sUet  verheven. 
5     Waer  bon  ic  doch  toe  comcn,  £o  arm,  dat  ic  moet  gaen  om  mijn  sticken, 
Ic,  alderarmste  mensch !  Hoe  lydige  Kwaer  >)  valt  my  dit  wieken 
Van  tonlydelicke  pac  der  armoeden,  my  een  groot  cmys  om  dragen! 
Tis  goet  te  seggon:  weest  verduldich,  Godt  zalt  anders  schicken. 
Jae,  recht,  tcruys  on  wert  niet  verlicht,  mer  vermeerdert  deur  viel  clagen. 

10    Tis  goet  te  teggen.  Mer  kyc,  als  ic  begin  te  dencken  om  myn  voorleden  dagen. 
Zo  borst  myn  hart  van  dnic.  Aldereerst,  doen  Haerlem  was  beleyt. 
Zat  ic  op  een  schone  wooning  te  Lis.  Daer  cach  ic  al  myn  beesten  ofjagen 
Vande   |>apouwen  >) ;  daemae  myn  wooning  verbruiden.  O  drouvichhoy t : 
Griet  c),  myn  dochter,  worde  vercracht;  Claee,  myn  loon,  vemioort;  mer 

[tmeeste  leyt 

15    Geschiede  aen  myn  wijf,  dat  io  £ach.  Die  schelmen  vol  schanden 

Pynichden  my  noch  om  myn  geit.  Ic  mochtet  niet  lijden  d) :  ie  hebtar  geseyt. 
Zy  nament  altemaelen  wech  en  bonnen  my  wel  styf  mit  banden 
Aen  een  paerdestaert,  mer  mit  groot  geluc  ontquam  ic  haer  handen 
En  raecic  ti^assem  in  tleger.  Daer  worde  ic  een  poyuier')  eylacy 

20     En  creechet  wat  beter.  Tscheelde  niet  veel,  ic  volchde  den  hoop  £o  lang 

[dat  de  landen 
Weder  werden  verenicht  naer  Gods  wil  mit  de  Gentache  pacificaty. 


s)  Doorgeh.  èucr.  b)  Doorgeh.  omdier  amdêr. 

c)  Doorgeh.  Ma^.  d)  l>oorgeh.  wtotM  hfd. 


1)  Kiliten:  lydigh  groot  «  sstis  graadit.  Hierbovea  is  Ujdi§h  nog  vervtegd  tot 
sdverbitUB  vsa  graad  (cf.  vreeaeiyk  e.  d.),  wssrvsa  meer  voorbecldea  ia  Oodeaaat, 
B^r.  t«  vinden  s^n. 

%)  Gewone  teheldnnam  voor  de  Roomtchgexinden.  Cf.  o.  n.  Droste,  Overbiybob 
van  gekeuchcniA,  ts.  45. 

S)  PofmiêT  vond  ik  nergens,  't  Ii  ook  mogelijk,  dat  er  pm^mür  «taat  !•  het  mit- 
sehicn  een  byvorm  fan  of  fertcbr^fiog  voor  pfm^r?  Gert  van  der  Schaeren  geeft  i  v. 
ffmrg  o.  a.  stocker  oflf  bole  i.  buedel  of  die  die  vaylicken  ayt  den  wege  brengt,  lictor 
(Kd  Verdam,  p.  2y8).  Vooral  in  verband  met  eyUcf  vind  ik  bet  niet  onnogeiyk, 
dat  B  in  bet  leger  xoo'n  toort  lictor  i»  geweest.  Oademant  (B^dr.  \\  607  en  6S0) 
gacfl  nog  verscb  il  lende  plaat  »en,  waarin  ^«#r  door  arbeider,  ^oawer,  opperman  of 
iets  dergelijks  kan  «orden  weergegeven.  Of  is  yiomier  bedoeld? 
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Doen  greep  ie  weder  moet.  lo  troude  myu  tweede  w jff ;  m jn  hjlixgoet  was 

[een  manden  O* 

Ie  naerstich  aen  twerken !  God  gaf  den  zegen.  De  luyden  toonden  ons  gracj ; 

Ebequam  een  hockeling,  ooft  ii  lammers,  foctese  aen,  en  in  oorter  spacj 
25    Werdet  een  koe.  Tc  huyrde  wat  landts;  wy  hebben  ons  flytich  erneert. 

De  huyr  was  cleyn;  boter  en  kies  gout  ?eel;  ie  raecte  weer  in  staoy; 

Eer  lang  hadde  a)  ie  b)  ooeyen,  paerden,  verokens  van  als  ?eroon?erteeri. 

Omtrent  Aiblas  hayrde  ie  een  wooningsken;  myn  huysgezin  es  vermeert; 

Twas  al  ?oor  de  wint;  niemant  mochtmy  crencken. 
30    Daer  naer  cocht  icket^;)  hiel  goet  coop,  twas  zo  myn  wyfs  begeert; 

De  dagen  >)  betaelende,  loste  ie  de  renten ;  niet  min  (P)  was  myn  dencken 

Dan  dat  ie  daer  eylaes,  wyf,  kinderen  en  veet/)  zou  zien  verdrenokon! 

Een  e)  schoonen  boomgaert  hebbe  ie  omtrent  myn  wooning  geplant ; 

Ie  plouchde,  ie  zaeyde,  ie  sacli,  dat  myn  Godt  in  overvloet  ginc  (?)  schencken 
35    Den  ToUen  beecker.  Ie  worde  molener,  jae/)  ambaohtsbewaerde^)  te  handty 

Somma  ie  was  toatgen')  en  de  buyren  zoehten  raet  aen  myn  natayrlio 

[forstandt. 
1  T®.  Twas  al  Bouwen  [bnyr]  voor,  Rouwen  buyr  midden  en  Bouwen  buyr  naer ; 

Ie  en  kende  myn  [zel]fs  nau  lange,  ie  moetet  zeggen,  al  est  myn  8cli[aodt] 

Mer  hoe  voer  ie  [te]ynden !  Tis  geleden  nu  bycans  anderhalff  j[ae]r, 
40    Dat  ie,  snachts  ta  bed  leggende  by   myn  wyfgen  zalige,  die  van  haer 

[vierde  kint  was  swaer. 

Zo  hoorde  ie  een  groot  gemysoh  —  toverdencken  doet  my  noohA)  do 

[beenen  beswyokon  — 

Ie  sprong  uyt  bedde,  loop  op  myn  werff.  O  lieve  Heer  O,  wat  hoorde  ie  daer ! 

De  clocken  gingen  overzij.  Men  riep:  watemoot,  het  water  deurbreect  de 

[dycken ! 


a)  Doorgeh.  corteUe. 

é)  Doorgeh.  Ie  cocht  myn  wooning. 

e)  Doorgeh.  Ie  planic. 

g)  Doorgeh.  en  molenér. 

t)  Doorgflh.   Wa  luf  he€r{7) 


h)  Doorgeh.  hadde. 
d)  Doorgeh.  hee. 

ƒ )  molener^  jae,  Uter  ingevoegd. 
h)  Later  ingevoegd. 


1)  Een  manden.  Als  symbool  van  de  bedelar^P  lo  het  hiervoor  aangehaalde  rap- 
port over  armeniorg  door  Jan  van  Hooi  komt  op  p.  16  voor  deze  aitdrakkiog  over 
de  werklui  in  de  lakenweveryen,  die,  «als  ly  al  schoon  een  geheele  weecke  hadden 
gearbeydt,  des  londaechs  mit  die  mande  te  laewaerts  (loemen  plach  te  nommeo)  om 
haer  stocken  moeten  loopen,  die,  hem  dan  eens  aende  bedelrye  begheven  hebbende, 
—  nimmermeer  —  daer  affgetrocken  coonen  werden*'.  Vgl.  ook  regel  6  hiervóór. 

8)  Termynen.  Zie  Mnl.  Wh.  i.  v.  dach  6. 

8)  Kiliaen  geeft  op  katte  o.  a.  Vir  praestans,  vir  insignis,  met  verwysing  naar 
Adrianoi  Janias;  De  Bo,  Wvl.  Idiotioon,  i.  v.  kat(te):  •  Merkweerdige  personagie, 
iemand,  die  in  de  maatsohappy  eenea  hoogen  rang  bedt". 
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En  middeler  tijt  sye  ie  het  brnjsschende  water  comen  aenstrycken. 

45    Ie  criet:  Lyef  wyf,  beroht  a  Ijf «)  en  u  kinderen,  lis  grote  noot, 
Twater  heeft  de  dyeken  deurbroocken !  Noyt  plaechó)  diergelycken! 
Verbetet  al,  beroht  (?)  u,  bercht  u,  of  gj  blyfi  hier  altsamen  doot! 
Ie  greep  O  o^n  spae  in  myn  handt;  naer  den  dye  dat  ie  rloot 
Uoet  myn  wyf  maecte  oiitte  kinderen,  weet  ie  nyet.  Zy  moeten  bly?en  d) 

50    Mit  meyt  en  knecht  en  al  ons  vee.   Een  uyr  maecte  roy  Tan  als  bloot. 
Daer  stond  io  deerlic  en  lach  menschen,  vee  en  paerden  drij?en 
Over  myn  besaeyde  landen;  een  drnc  en  ooude^)  deen  my  de  leeden 

[ventyven. 
Tot  myn  telb  comende  dochtic:  O  lie?e  Heer,  nu  wat  raetf 
Nu  ben  ie  voor  de  tweedemael  Job.  liaohmen  van  roeerder  allenden  scry? en? 

55     Ie  trooete  my  mit  God,  die  volgens  tieggen  van  onse  pastoor  de  synen 
Wetende  dus  ellendieh  in  so  deerlioken/)  staet,  [niet  en  verlaet, 

Dat  het  eylaoy  een  steeoen  hart  hadde  mogen  deeren. 
Ie  aocht  weer  wero,  vont  weynieh,  ging  my  mot  dyckeii  ^)  generen 
Om  den  schamelen  oost  te  winnen.  Myn  myren  arbeyt  quam  my  te  baet. 

60    De  lomer  oomt  aen,  men  spreect  om  den  dye  te  repareren. 

Ie  lichten  een  deel  gelts  op  grola  scha  *),  of  ie  moet  myn  land  abandonneren 
Voor  myn  heer  den  dycgraeff,  ende  steecken  opten  dye  myn  spa. 
Tlandt  wert  bevorst;  ie  loop  op  myn  goet^).  Om  dat  te  sien  stont  myn 
Daer  oomende  vont  io  myn  lelfs  noch  meer  tenden  rae,  [begeren. 

65     WantA)  myn  landt  was  belopen  mit  landtt);  dat  was  de  meeste  schae. 
Myn  bogert  was  uitgegaen  mit  al  myn  jonge  hoornen  en  enten. 
Nu  'iBiJ)  mit  my  altemalen  uyt.  Voor  myn  en  is  geen  genae. 
Want  behalve  dat   ie  al  myn  goet  quyt  ben,  bin  ie  noch  beswaert  mit 

grote  renten, 

i  r*.  Data  te  zeggen  twie(f) k)  niet(?)  opt(?)  besetten  vandc  hemelsche') 

• [tenten, 

ë)  Dooffcth.  Mtl/s.  b)  Doorgeh.  mooi. 

e)  Doorgek.  a«#r.  d)  l>oorgeh.  ml  wêrdrimektm  wtrimfpim. 

f)  Latsr  ingevoegd.  /)  Doorgeh.  misermèUm. 
f)  Doorgeh.  w$Urm  o/{?)  i)  Doorgeh.  ie  tornt. 

•*)  Doorgek.  wtriocpm.  Wmi  ètiopm  Itter  isgevoegd  v^r  mU  tmmdi. 

J)  Doorgeh.  mi  dmM{?)  wmtOy)  k)  Stuk  ven  *t  ptpier  verdweDeo. 


1)  Djekea  «  aggersre,  ■ggeren  itcere  (Kiliscs). 

2)  ScAs  ksB  hier  de  beteekenii  hebbeo  vm  rgm/e.  Vgl.  reg«l  68 

S)  Door  de  besehsdigiDg  vts  het  pepier  eo  ook  doordtt  eesige  woordes  voor  my 
oaUsehoar  s|b,  it  me  de  lio  vto  deies  regel  daieier.  Kto  het  ook  dit  lyo:  On  ia 
éts  keoMl  te  komen  heb  ik  nog  wel  ktat,  near  in  de  wereldiehe  seken  heeft  Ood 
m%  gektil  vtrlatoa? 


216  J*  Prinsen  JLs. 


70     Verlaeta)  G[od  my].  Dees  grote  schade  maect  my  desperaetd), 

Ie  zou  my  om  een  haer  begeven  tot  liegen,  bedriegen,  ja  stelen  en  oneer- 

[licke  regimenten. 

Want  om  te  bedelen   schaem  ie  my  te  zeer,  als  io  denc  om  myn  Toor- 

Immers  daer  ie  ben  bekent,  darf  ie  nau  comen  op  straet.      [leden  staet. 

Hola,  daer  most  ie  myn  al  wat  anders  op  bedencken;  eerst  op  tliegen. 
75     Tliegen  en  waer  zo  groten  noot  niet.  „Een  kniplogentgen  en  es  niet  quaet". 

Pleech  myn  beartgevaer  c)  i)  te  zeggen  d)  en  tbedriegen 

En  es  geen^)  langer  sonde;  de  meeste/)  menichte  (wil?)  viel  hoger ^)  TÜegen. 

Mer  waer  in  eoude  icket  beginnen?  Ken  heb  noch  gien  yele  cas*). 

Hadde  io  slechs  wat  om  handt,  ksou  tkinnetgen  ooc(?)  wel  leeren  wiegen, 
80    Mer  wat  zal  ie  mit  yele  handen  gaen  beginnen;  daer  es  niet  een  penning 

Wat  volcht  daer  naer?  Stelen.  Ie  stool  me  wel  al  den  bras.     [in  myn  tas. 

WatA)  Yolcht  daer  uaer?i)  Mer  de  dieven  plachmen  te  hangen. 

Mery)  men  doetet  nu  niet  meer.  Ten  is  niet  geluct.  Van  outs  te  pleegen  was. 

Men  siet  se  nn  al  doer  de  vinger.  De  catten,  die  wel  mnysen  vangen, 
85    En  doot  men  niet.  En  of  ie  al  de  strop  aen  myn  keel  voelde  prangen. 

Dan  waer  ie  doot  en  teffens  van  alle  zwaricheyt  verloet. 

Zou  ie  doer  k)  stoelen  myn  /)  leven  vercorten  ?  Neen,  ie  wilt  liever  verlangen. 

Zo  lang  als  ie  mach  en  vertrouwen  den  Heer.  Ie  zal  crygen  de  oost. 

Daer  valt  my  wat  in,  dat  myn  ons  coster  zeyde,  als  wy  lest  zaten  in  de  most, 
90    Dat  van  outs  als  de  luy  gelyc  ie  num)  mit  zwaricheyt  waren  belaen 

a)  Doorgeh.  begwijet. 

h)  TaMchen  70  en  71  een  regel  doorgeh.  ±  Ie  go»  my  om  een  htier  Aaer  be^mfem. . . 
dievem  ....  emU  ....  ffe{ljyeke  seAclmseAé  Mnten. 

c)  Doorgeh.  koer.  d)  Doorgeh.  mer  on  the, 

e)  Doorgeh.  nUt.  f)  Doorgeh.  eommige. 

g)  In  niArgine:  fciegeH:  vliegen.  k)  Doorgeh.  tner. 

t)  Doorgeh.  hangeH. 

j)  Doorgeh.  HangeH  en  MOUwieH  niet  dienen.  7fu  niet  meer. 

k)  Doorgeh.  ooe.  l)  Doorgeh.  neen  ie. 

m)  Doorgeh.  waren  mit. 


1)  Heartgevaer  if  een  Khr^ffoot  of  eeo  onbeholpea  pogiog  om  dialect  weertegevea. 
V.  H.  gebruikt  dit  woord  herhaaldeiyk  om  zyn  eigen  v«der  aan  te  duiden  in  brieren 
aan  lyo  oeef  Orlert,  waarvAO  de  nadere  betprekiog  spoedig  aaq  de  beurt  komt.  Zoo 
b.  V.  in  een  brief  ran  13  Nor.  1693:  «Jao,  wy  lyn  nog  wel  te  paaae.  HeertgevAer 
(rertrouwelQk  voor  Aeer  vader)  heeft  de  coertee  gehadt,  et  weder  becomeo;  de  Heer 
hebbe  lofiT'. 

2)  Tele  COS.  Dat  if  oppervlakkig  moeiiyk  te  r^men  met  ?•.  80.  Ik  waag  de  volgende 
hypothese.  Cos  kan  blQkeni  't  Mnl.  Wb.  beteekenen  «wat  iemand  lykt  of  aanataat" ; 
oombineeren  we  dit  met  de  bet.  van  idel  onder  6  (Mnl.  Wb.)  dan  louden  we  uit  #ken 
heb  nog  gien  yele  caa'*  ongeveer  kunnen  maken  »*k  lie  nog  niet  het  minste  wat  my  lykt". 
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En  ala  ly  mit  tdeet  der  vertroostinge  begeerden  te  sjn  gedost, 
Dmt  se  naer  bet  Del^he  miraeckel  of  driaeckel  *)  plegen  te  gaen 
En  dat  hen  >)  daer  uyt  een  groote  ketel  al  watse  begeerden  conden  verstaen 
Van  de  Heer,  —  hoe  hieten  hy  ooc,  —  Ap,  Appel,  Appelles  geheten. 
95  Daer  staen  wel  to  veel  grote  ketelen');  ie  wil  gaen  maecken  myn  rejs 

[derwerts  aen. 
Ala)  te  haest  dat  icker  een  vin,  daer  men  my  lal  connen  doen  weten, 
Hoe  ie  myn  best  lal  dragen  om  gaem  b)  schade  te  lyden.  Dese  secreten. 
Al  zonden  my  daeromme  een  hoop  tjanckers  rel*)  vloucken. 
Zei  ie  beeomen^;),  want  die  dos  als  ie  sy,  zyn  gebeten, 
100  Begeren  hulp  en  troost,  al  soudense  tin(?)  de  hel  loucken. 

Binnen. 
(2d«  uytcomen). 

S  t  e  ?  e  n. 

A.  1.  Ie,  arm,  ongeluckich  mens[ch],  d)  sehipper  te  ▼oet(?),  rampealich  maetroes, 
Hoe  contrary  talt  gy  my,  #)  o  wrede  fortuyne,  altoes! 
Ie  /),  die  myns  le?ens  langste  pas  langs  de  schuy mende  baren 
Niet  alleen  oost  en  west,  mer  by  zuyden  en  noorden  heb  ge?aren, 

105  Kn  nu  binnen  twee  jaren  driemael  deerlieken  ben  berooft. 

Zullen y)  altyts  de  droppelen  vanA)  tongelucO  vallen  op  myn  hooft? 
Die  sulcken  gmldrane  prooft,  es  wel  in  een  swaer  lyden! 
Ander  seylen  voor  den  wint;  mit  groot  winst  goe  havens  hen  verblyden, 
Tschynt  of  hun  dongelueken  myden^),  los  van  alle  getreur. 

110  Ie  en  geloof  niet,  of  zy  varen  slechs  deur  de  droppelen  deur 
En  dat  tnj  k)  valt  ta  beur  groot  ongeluc  aen  elcken  eant. 


«)  Doorgeh.  Jk  Hwr.(?)  MimUekê  mtMmêêt  dmttêr. 

h)  UoorgvL  Mjr».  e)  Doorgvh.  omdtrtomektn, 

d)  Doorgek.  rmmpê^Uck  €)  Kerst:  VmU  my  éê  fortwfmê. 

f)  Doorgeh.  Ie  diê  ml  myn  Uwm  Ur  tm  M,  Osanu  aog  eeas:  /«r  jm  i#é  f€9tÊrm. 

f)  Doorgeh.  §mi. 

4)  Doorgeh.  Jksi.  Later  boveagetehr.  de  drappeUm  wmm  t. 

•)   Doorgeh.  /«y«/.  j)  Doorgeh.  gamdêr. 

k)  Doorgeh.  tUeAis. 


1)  Tosspeliog  op  bet  orakel  vsa  Delphi.  DrimM,  eztrset  ven  jeaeverbetsea.  Zie 
Kiliaea  i.  v.  DigrUecktl ,  Geldenbsaer,  Collertanes  p.    17. 

2)  Lece:  je.  8)  Broowketelt  nl.  te  Delfl. 

4)  Kilisen  geeft  op  dit  woord,  wsarvtn  bel  diBisatief  oog  bcttsati  itrepUmi, 
fmrrmüiéu.  Deeooodt  i«  de  tis  hiermee  te  verkUreo:  een  boop  gekleie  vtn  «tjaoekert** 
soa  my  vloekes.  Mssr  Aoop  in  verbesd  met  een  sbttrsetam  klinkt  me  wel  wat  modern. 
Heeft  er  miieehieo  een  adjectief  re/  met  de  bet  kittêthf  beetaaa?  Men  deake  ook 
•aa  daa  dwaag  vaa  het  rtjm. 
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70     Verlaeta)  G[od  my].  Dees  grote  schade  maect  my  desperaetd), 

Ie  zou  my  om  een  haer  begeven  tot  liegen,  bedriegen,  ja  stelen  en  oneer- 

[lioke  regimenten. 
Want  om  te  bedelen  schaem  ie  my  te  zeer,  als  io  deno  om  myn  ▼oor- 
Immers  daer  ie  ben  bekent,  darf  ie  nau  comen  op  straet.  [leden  staet. 
Hola,  daer  most  ie  myn  al  wat  anders  op  bedencken;  eerst  op  tliegen. 

75    Tliegen  en  waer  zo  groten  noot  niet.  „Een  kniplogentgen  en  es  niet  qnaet". 
Pleech  myn  beartgevaer  c)  i)  te  zeggen  d)  en  tbedriegen 
En  es  geen^)  langer  sonde;  de  meeste/)  menichte  (wilP)  viel  hoger ^)  vliegen. 
Mer  waer  in  zoude  icket  beginnen?  Ken  heb  noch  gien  yele  cas*). 
Hadde  ie  slechs  wat  om  handt,  kson  tkinnetgen  ooc(?)  wel  leeren  wiegen, 

80    Mer  wat  zal  ie  mit  yele  handen  gaen  beginnen;  daer  es  niet  een  penning 
Wat  volcht  daer  naer  ?  Stelen.  Ie  stool  me  wel  al  den  bras.     [in  myn  tas. 
WatA)  volcht  daer  naerPi)  Mer  de  dieven  plachmen  te  hangen. 
Mery)  men  doetet  nu  niet  meer.  Ten  is  niet  geluct.  Van  outs  te  pleegen  was. 
Men  siet  se  nu  al  doer  de  vinger.  De  catten,  die  wel  mnysen  vangen, 

85    En  doot  men  niet.  En  of  ie  al  de  strop  aen  myn  keel  voelde  prangen. 
Dan  waer  ie  doot  en  teffens  van  alle  zwaricheyt  verlost. 
Zou  ie  doer  k)  stoelen  myn  /)  leven  vercorten  ?  Neen,  ie  wilt  liever  verlangen. 
Zo  lang  als  io  mach  en  vertrouwen  den  Heer.  Ie  zal  crygen  de  oost. 
Daer  valt  my  wat  in,  dat  myn  ons  coster  zeyde,  als  wy  lest  zaten  in  de  most, 

90    Dat  van  outs  als  de  luy  gelyc  ie  nu  m)  mit  zwaricheyt  waren  belaen 

a)  Doorgeh.  beMwijet, 

b)  Tuitchen  70  en  71  een  regel  doorgeh.  ±  Ie  go»  my  om  een  haer  hoer  begmrem. . . 
dieven  ....  ende  ....  ge{t^eke  eekelmsche  venten, 

c)  Doorgeh.  koer.  d)  Doorgeh.  mer  an  ibe, 
e)  Doorgeh.  niei,                                        f)  Doorgeh.  sommige, 

g)  Io  mArgine:  wiegen:  vliegen.  A)  Doorgeh.  mer. 

t)  Doorgeh.  hangen. 

j)  Doorgeh.  Hangen  en  Moumen  niet  dienen.  Tfu  niet  meer. 
k)  Doorgeh.  ooe.  /)  Doorgeh.  neen  ie. 

m)  Doorgeh.  waren  mit. 


1)  Heartgevaer  if  een  Khr^ffoat  of  eeo  onbeholpen  poging  om  diilect  weer  te  geven. 
V.  H.  gebmikt  dit  woord  herhaAldeiyk  om  zyn  eigen  vader  i«n  te  duiden  in  brieven 
aan  ijjn  oeef  Orlert,  waarvio  de  ntdere  bespreking  spoedig  aao  de  beart  komt.  Zoo 
b.  V.  in  een  brief  van  18  Nov.  1698:  •Jio,  wy  zyn  nog  wel  te  pAtte.  Heertgevter 
(vertroaweiyk  voor  heer  vader)  heeft  de  coertse  gehtdt,  et  weder  becomen;  de  Heer 
hebbe  lofiT'. 

8)  Tele  eat.  Dat  it  oppervlakkig  moeiiyk  te  r^men  met  vt.  80.  Ik  watg  de  volgende 
hypotheee.  Cat  kan  biykens  't  Mol.  Wb.  beteekenen  «wtt  iemand  mkt  of  tanstaat" ; 
oombioeeren  we  dit  mei  de  bet.  van  idel  onder  5  (Mol.  Wb.)  dta  loadeo  we  ait  #ken 
heb  nog  gien  yele  cat'*  ongeveer  kannen  maken  »*k  lie  nog  oiet  het  mintte  wtt  my  lykt". 
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En  als  ly  mii  tcloet  der  vertroostinge  begeerden  te  zjik  gedost, 
Dat  se  naer  het  Del^he  miraeckel  of  driaeckel  *)  plegen  te  gaen 
En  dat  hen  >)  daer  u jt  een  groote  ketel  al  watse  begeerden  conden  Terstaen 
Van  do  Heer,  —  hoe  hieten  hy  ooc,  —  Ap,  Appel,  Appellee  geheten. 
95  Daer  staen  wel  to  ?eel  grote  ketelen');  ie  wil  gaen  maecken  myn  reji 

[derwerts  aen. 
Ala)  te  haest  dat  icker  een  vin,  daer  men  my  tal  oonnen  doen  weten, 
Hoe  ie  myn  best  lal  dragen  om  gaem  b)  schade  te  lyden.  Deee  secreten. 
Al  zonden  my  daeromme  een  hoop  tjanckers  reH)  vloucken. 
Zei  ie  becoroentf),  want  die  dos  als  ie  sy,  zyn  gebeten, 
100  Begeren  hulp  en  troost,  al  soudenae  tin  (F)  de  hel  loucken. 

Binnen. 
(2<i«  uytooroen). 

Steven. 

A.  1.  Ie,  arm,  ongeluokieh  mens[ch],  d)  schipper  te  voet  (f),  rampealich  maetroes, 
Hoe  oontrary  valt  gy  my,  #)  o  wrede  fortuyne,  altoee! 
Ie  /),  die  myns  levens  langste  pas  langs  de  schuy mende  baren 
Niet  alleen  oost  en  west,  mer  by  zuyden  en  noorden  heb  gevaren, 

105  Kn  nu  binnen  twee  jaren  driemael  deerlicken  ben  berooft. 

Zullen  y)  altyts  de  droppelen  vanA)  tongeluoi)  vallen  op  myn  hooft? 
Die  zulcken  galdranc  prooft,  es  wel  in  een  iwaer  lyden! 
Ander  seylen  voor  den  wint;  mit  groot  winst  goe  havens  hen  verblyden, 
Tschynt  of  hun  dongelucken  myden^),  loe  van  alle  getreur. 

110  Ie  en  geloof  niet,  of  zy  varen  slechs  deur  de  droppelen  deur 
En  dat  my  i^)  valt  te  beur  groot  ongeluc  aen  elcken  eant 


«)  Doorgeh.  Jk  wtr.{?)  MiiêêUekê  sUêAmêti  d^iiér. 

I)  Uoorgvh.  mfm.  e)  Doorgvh.  omtlermmeèfm, 

d)  Doorgeh.  rmmpuMek  e)  Kerst:  VmU  my  de /arimfmê. 

/)  Doorgeh.  Ie  dig  ml  Mjfff  Uwm  Ur  mê  M,  Dsaraa  nog  eoas:  tm-  am  kêk  gewmrm, 

ƒ)  Doorgeh.  §mi. 

4)  Doorgeh.  Jkgt.  Later  bo?eagSiehr.  dé  drofpeUm  wmm  t, 

•)   Doorgeh.  /«y/.  f)  Doorgeh.  aomd^r, 

k)  Doorgeh.  iUektê. 


1)  Tosspeliag  op  bet  orakel  raa  Delphi.  DrUM,  extract  vaa  jeneverbeesea.  Zie 
Kiliata  i.  t.  Diêrim«ekêl -,  Geldenhaaer,  CoUectaaea  p.   17. 

2)  Leca.  m.  8)  Broowketelt  al.  te  Delft. 

4)  Kiliaea  geeft  op  dit  woord,  waarvaa  het  diBinatief  aog  bestaat ;  itrepUmi, 
fmrrmtUmi.  Deeaoodt  i«  de  sia  biermee  te  Terklareo:  een  boop  geklet«  raa  •tjaaeker»" 
soa  my  vloekea.  Maar  koop  ia  verbead  met  eea  abetraetnm  kliakt  bm  wel  wat  modcra. 
Haalt  er  miücbiea  eea  adjectief  rt/  met  de  btt  kktmrif  bestaaaP  Mea  deake  ook 
aaa  dsa  dwaag  vaa  bet  r^OL 
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Teerste  schip,  daer  ie  voor  putger  a)  i)  op  voer,  dat  stoet  aen  de  strandt; 

Daeró)  van  qaam  ie  mit  een  wrao  te  lant;  mer  de  twee(de)  reys 

Zeylden  wy  op  een  clipp.  Zie  myn  haer  staet  te  beroh  alssioker  om  peys. 
115  Twas  omtrent  Midiney8(P)  ouder  de  Fransche  ousten. 

Drie  dagen  dreeff  ie  op  een  wolsae;  elo  maeh  deneken  mit  wat  lusten. 

En  hoe  ie  middelertyt  rasten.  Ie  quam  aen  een  hooge  roots  an. 

lo  begaff  my  wederom  tzee  en  creech  een  huyr  als  bootsman. 

Wy  namen  vracht  in,<;)  waren  mit  zout  geladen  en  seyldenuyteoordaet(P). 
120  Mit  een  mooyen  weeten  wint  en  op  een  avont  laet 

Roupt  de  sehimman  (/}  3)  die  diertf)  tyden  lyn  poose  te  roer  staet: 

„Schipper,  voort,  (P)  hier  ee  onraet.  Myn  dunet  tsohip  te  zinckenl" 

Daer  wy  alle  gelyc  aen  tpompen;  wy  gronden  voor  verdrindten. 

Ten  baete  niet,/)  tsohip  zone  meer  en  meer.  Wy  tboot  over  tboort 
125  E!n  mit  gemeender  handt  daerin.  Tsohip  zone  rechte  voort. 

Wy  quamen  omtrent  Poort  a  poort;  daer  zyn  wy  gevangen^) 

Van  tvole  van  de  Ijantaet(P)');  die  wouwen  ons  an  de  bouchspriet  hangen. 

Daer  naer  en  hadden  wy  geen  groot  verlangen  h) ;  wy  werden  los  mit  een 

[degelic  rantsoen. 

Mit  teerste  schip,  dat  ie  vont,  weer  scheep  t),  twelc  de  maets  deen  loen  ^), 
130  Bevracht  mit  westersche  goen,  ioj),  cranc  geweest  zynde,  noch  nau  geneeen ; 

Mer  zulcken  avontuyr,  als  wy  hadden,  zonde  een  yegelic  wel  voor  vreeën. 

Bouwen. 
Wat  sohebnsoher,  logenachtiger  boat(P)  mach  onse  ooster  weaen. 


a)  Later  ingevoegd.  è)  Doorgeh.  Onder  niét  wft  uuuU,  In  Em^UoU, 

e)  Doorgeh.  wf.  d)  Doorgeh.  Comt  de  ichi, 

e)  Doorgeh.  jyn.  f)  Doorgeh.  vy  mit  gewieendêr, 

g)  Doorgeh.  gestoeeJken{?)  \  Fan  een  bardere  eeeroover. 

k)  Doorgeh.  Mer  genouc{?)  van  deeen,  wy  werden  verramteoneert 

Zoude  ie  wteer  zeggen  de  m.  Fan  onee  regeif) 
t)  Doorgeh.  twae  gelaen  mit  weeterteAe  goen, 
j)  Doorgeh.  wat. 


1)  Putgher  «■  meeontotA,  abject qi  minitter  in  navi  (Kiliaen).  Van  Lennep  (Zee- 
manswb.)  geeft  het  woord  weer  door  «lager  officier  op  een  •chip". 

8)  Sehimman  «  proreta;  qai  in  prora  tatelie  navis  praetidet  (Kiliien).  Zie  ook 
Van  Lennep,  Zeemanswb.  i.  v.  ScAiewutn. 

8)  Lantaet.  Ik  kan  dit  woord  niet  thuit  brengen,  evenmin  alt  Midineyt  in  vt.  116. 
De  Spanjaarden  lallen  met  Lantaet  wel  bedoeld  lyn.  It  het  misechien  een  vervorming 
van  LandAaet? 

4)  Loen  voor  loeven?  Kiliaen  geeft  op  loeven:  Mdefleetere  tive  declinare  navigio; 
cedere*'.  Van  Lennep  (Zeemantwb.)  xegt  o.  a.  i,Loeven  ii  het  tegenovergestelde  van 
afhouden". 
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Hadde  ie  gedocht,  dat  dien  ouden  rang  *)  20  conde  liegen! 

Zo  pleechmeu  de  luy  opten  eersten  April  te  bedriegen. 
135  Ie  meynde,  ie  sou  tot  Delff  als  ?an  outs  eenigen  troost  Tinnen, 

Mer  ie  const  daer  weynicb  ander  volc  dan  seer  beroost')  Tinnen; 

Men  zou  eer  troost  aen  st  Joost ')  Tinnen,  dat  conde  ik  wel  mereken. 
A.  9.  Ten  gebracker  n[ochtan8(?)  a]en  de  ketels  *)  niet  Of  Apellusa)  bj  gebreok 

Daer  niet  meer  en  wilt  wercken?  Dat  leytmen  in  myn  bol,   [Tan  dercken 
liO  Dat  daer  staen  20  Teel  ketels  ledich  en  hol. 

Kwou  ons  ooster  waer  op  col  *),  dat  hy  herwerts  stuyrde  myn  hopen. 

Daer  is  tgeloof  al  uyt:  de  pastoor  es  wech  geloopen, 

Apellus'  mont  en  staet  niet  meer  open,  hy  can  niet  meer  spreecken. 

Daer  6)  Tond'  ie  een  diel  e)  toIx,  die  Tan  haer  d)  leytster  waren  geweecken, 
146  Mer  io  sach  haer  de  oogen  leecken;  niemant  en  heeftet  hem  belooft*); 

Daarom  hebbense  den  godt  Apellus  Tan  zyn  keteleer  berooft. 

Nu  willen  sy  Toor  haer  hooft,  als  een  aertsche  god,  houwen 

Een  heylich  Teerman  ^). 

StcTen. 

Wel  es  dat  niet  Boawen  AertsTelt?  Nu  houde  ik  my  Toor  sot!  Bouwen, 
150  Zegt,  aewe  Trient,  hoe  syt  gy  hier  doch  dus  deerlioken  an? 


«)  Doorgsk.  JfoOo,  b)  Doorgeh.  woiuUri?) 

€)  Doorgeh.  wmL  d)  Doorgeh.  0«nMCf(?) 


1)  Baag.  Oadsaaat  (B§dr.)  geeft  my  in  de  beteekenii  tib  rgkêl  of  bood,  met 
•ea  Wwf^laati  dl  Osdsen.  Wy  gebmikea  ook  thaat  nog  rtkêi  in  eea  dergelyk 
gtral  als  sebtldwoord.  Frtack  (Btym.  Wb)  denkt  by  rekel  san  Terbsad  SMt  rtak. 
Ds  bsUsktak  tsb  rmtk:  fiUeia,  tstatit  etc.  (Kiliteo),  asder  besproken  door  De  Vriee, 
WsTHMT  pw  89,  ksB  iDfloed  gehad  hebben  op  de  betoekenis  Taa  rmmf,  rgkgl  als  tckeldwoord. 

9)  Ste  Mal.  Wb.  en  Nd.  Wb    op  bêroêtt. 

9)  81  Jooct  B  de  DaiTel.  !•  deie  platte  niet  wat  oad  om  tonder  eenige  aamling 
SM*  dr.  Stoett  de  Terklaring  fan  Joost  ait  het  Chineeeche  Tüioe-tn^  door  Veth  orer 
te  nessen  (tig.  Sioett,  Spreek w    n®.  884). 

4)  Zie  noot  by  ▼•.  95. 

6)  Kan  bier  bet  woord  koi  *  ttok,  beseouteel  bedoeld  lyn,  dat  besproken  ia  door 
Verdam,  Tydwbr  IX.  985?  De  aitdrakkiog  too  dan  ssoeUn  beteekenen:  Ik  woa, 
dat  de  kotter  op  den  besesuteel  lat,  dot  soo  wat  hetselfde  alt  ik  woo,  dat  by  op 
dsa  Bloktberg  sat. 

6)  Vereta:  Niemand  wat  er  tevreden  mee  (nl.  met  Apollo  en  de  wyaheid,  dit  ait 
dieas  ketel  kwam)    CT  Mnl.  Wb    op  Jkém  èékmm  9. 

7)  !•  dit  miaeehien  een  toespeling  b.  ▼.  op  een  of  aadtrea  domiaee,  die  toea  jaist 
Teel  iavloed  ia  Delft  had? 
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Bouwen. 

Hoe  hebbe  ie  het  hier  P  My  dunct,  goe  vrient,  dat  ie  u  ooc  kan ! 
Tes  Ste?eQ  GoWervliet,  de  goede  raan.  Hoe  zydy  doch  dus  poyerP 
Naer  taytwysen  van  u  cleeren  en  hebdy  ooca)  niet  veel  tover. 
Als  ie,  die  heb  noch  gras,  noch  lover.  Ie  hebbe  u  in  beter  staet  gwien. 
155  Van  b)  waer  es  de  corast,  waer  wildy  heenP^)  Willet  my  bedien. 
Ie  en  hebbe  u  in  maenden  tien  gesproocken  noch  vernomen. 

Steven. 

Lieve  Bouwen,  van  waer  dat  ie  lest  ben  gecomen, 
Dat  en  zout  gy  niet  droomen  in  zeven  jaren. 
Ie  hebbe  rontsom  de  heele  werelt  gevaren 
160  Mit  capiteyn  Draec  i).  Daer  van  heb  gy,  deno  ie  wel,  wel  horen  seggen. 
En  tgeen  ie  daer  mede  gewonnen  hadde,  ging  ie  aen  een  soheepgen  leggen. 
Ie  wasser  zelfs  schipper  op  en  io  warde  bevracht. 
Opte  Ver  ende  boe*). 

Bouwen. 

Op  de  Ver  ende  booP  By  gana  macht 
165  Wat  is  dat  voor  goetP 

Steven. 

Mer  dat  is  een  haven  een  stuc  deur  de  lyny  in  Bresilien; 

Men  zeylt  daer  veeltyts  van  Spaengen,  uyt  de  haven  van  Sivylgen 

En  wert  nu  by  onse  Nederlanders  mede  besocht. 

Daer  hadde  ie  de  Nederlantsche  waren,  my  ingegeven,  gebrocht 
170  £n  ten  duyrsten  vercocht.  Ie  was  weder  geladen 

Mit  zulke  waren,  diemen  aldaer  vint,  gy  en  zoutet  niet  radene/). 

Ofgesteecken  e)  zeylde  ie  by  twintich  graden  op  dees  zyde  der  equinoctiael 

Mit  goet  geluc.  Daer  vondic  een  zeeroover  spreeckend  een  ondnytsohe  tael. 

Myn  yst,  dat  ix  verhael.  De  wint  wast  noort-west  ten  noort; 
175  Hy  hout  op  myn  aen,  geeft  vier.  Ie  stel  myn  te  weer;  hy  souet  te/)  olampen 

[aen  boort  y). 

a)  Doorgeh.  als  ie.  6)  Doorgeh.  gesien. 

e)  Doorgeh.  Liever  vrient.  d)  Doorgeh.  gewoon  ei  te  la. 

e)  Doorgeh.  Ie  tiac  o/,  Meylde  voortpoediek  tot  op  tv. 

Onder  te. 

f)  Doorgeh.  clampt  Mjr. 

g)  Doorgeh.  Daer  werden  mg  afgetnoort{1)  drie  dapper  handige  moet». 


l)  Bedoeld  zal  zyo  Sir  Frtncit  Drake.  Zie  o.  a   Wagenaer  VIII,  p.  288;  Blok.  GeMsh. 
▼an  het  Ned.  Tolk  III.  p.  864. 
8)  yemambuqae. 
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AB.  1.  Ie  was  bo?eD  wint,  schiet  hem  mit  een  goteling  in  de  zj. 

Dat  hy  een  groot  lec  creech.  Hy  begon  te  nncken;  wy  en  ble?en  nietby, 

Mer  ontseylden  hem  bly  ende  calfaterden  onse  gaten. 

Wy  liaddender  twee  ?an  onse  cnaphandigste  maetrosen  gelaten 
180  En  ie  was  doera)  myn  slincker  arm  geschoten  mit  een  moeqnet; 

Een  ander  hing  6)  £yn  been  by,  twelo  wy  hebben  ofgeset. 

Wytr)  hilpen  hem  te  bet  en  deen  tbest  by  hem,  dat  wy  mochten. 

Wy  zeylden  ?ast  ?oorts  mit  hoop  en  zorch,  mer  als  wy  er  minst  op  dochten  d), 

l)e  ongelucken  ons  beeochten  om  gans  te  versmoren «), 
185  Want  eomeudo  omtrent  Eiigolandts  ende,  haddon/)  wy  de  wint  verloren 

En  sien  van  voren  twee  oorlochschepeo  comen  aen  strycken. 

Wy  alle  do  seylen  op  voor  de  wint  of.  Meenende  hen  te  ontwyckeny), 

Heeft  A)  ons  ons  voornemen  grotelix  gefeylt. 

Want  do  i)  schelmsche  oorlogschepen  veel  beter  dan  wy  waren  beseylt 
190  Zy  achterhaelden  ons.  Byoomende,  soo  warent  Engelschen,  onse  vrienden; 

Zy  on  deen  ons  geen  qnaet  anders  dan  sy  otaj)  alles  i^)  ontlienden, 

Twelo  sy  seyden  in  heur  schepen  grotelix  te  hebben  van  noot 

Dat  was  voor  tl*  alle  onse  wyn,  provande,  tcrayt  en  loot/) 

Mit  een  half  last  brootai)  en  tgeschnt;  de  resta)  lietense  ons  houwen, 
195  Trouwen  mit  ons  lyf.  Nu  moochdy  by  u  selven  dencken.  Boa  wen, 

In  wat  groote  benouwen  wy  leylden  voorts  mit  drouven  moe  o) 

Op  gods  genae. 

Bouwen. 

Stèren,  dat  lienen,  naar  ie  de  laec  bevroep) 
Ging  al  relickgens  toe. 

Steven. 

Neen,  neen,  dat  ging  al  genadich. 
900  Die  natie  es  tot  ons,  Neerlanders,  seer  goetdadich. 

Te  minder  peryckel  hadden  wj,  dat  ons  schip  sou  stoten, 
Tworde  wel  gelicht.  Tgesohiede  om   beste  (f)  wille  ^),  opdat  wy  overal 

[mochten  vloten. 

«)  Doorgeh.  mit  êen  mo.  I)  Doorgeh.  m  gyu  btem, 

c)  Doorgeh.  o/ge.  d)  Doorgeh.  tUmytlmck^m  vertoehi^m  om, 

é)   Doorgeh.  w»étrtUr  dim  oyt  iê  wortm.        /)  Doorgeh.  dê  wmi. 

§)  Doorgeh.  Urfckgu, 

k)  Doorgeh.  Hm/t.   Wmnt  jy  (doorgeh.  en  vervtageD  door  dê  êekêUmm)  hêt^r  dëm 

t)    Doorgeh    r  f)  Doorgeh.  M#r(?)  dsi  jy. 

k)  Doorgeh.  mh  otu.  l)  Doorgeh    kroot. 

m)  Doorgeh.  ftoét  simckêu.  m)  Doorgeh.  d^t  miei  wml  wéê, 

o)   Doorgeh.  op  godi  ggnme.  p)  Doorgeh.  gimg  ml  rooi  roUepoms  tco. 

f)   Doorgeh    iotockt  ooor  oUo 
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Bouwen. 

Hoe  hebbe  ie  het  hierP  Mj  dunct,  goe  vrient,  dat  ie  u  ooc  kan! 
Tee  Steven  Golvervliet,  de  goede  raan.  Hoe  zydy  doch  dus  poTorP 
Naer  taytwysen  ?an  a  cleeren  en  hebdy  ooca)  niet  veel  torer. 
Als  ie,  die  heb  noeh  gras,  noch  lover.  Ie  hebbe  u  in  beter  staet  geaien. 
155  Van  b)  waer  es  de  comst,  waer  wildy  heen?^)  Willet  my  bedien. 
Ie  en  hebbe  u  in  maenden  tien  gesproocken  noeh  vernomen. 

Steven. 

Lieve  Bouwen,  van  waer  dat  ie  lest  ben  gecomen, 
Dat  en  zout  gy  niet  droomen  in  zeven  jaren. 
Ie  hebbe  rontsom  de  heele  werelt  gevaren 
160  Mit  capiteyn  Draec  *).  Daer  van  heb  gy,  deno  ie  wel,  wel  horen  aoggen. 
En  tgeen  ie  daer  mede  gewonnen  hadde,  ging  ie  aen  een  soheepgen  leggen. 
Ie  wasser  zelfs  sehipper  op  en  ie  werde  bevracht. 
Opte  Ver  ende  boe'). 

Bonwen. 


165  Wat  is  dat  voor  goetP 


Op  de  Ver  ende  bocP  By  gana  macht 


Steven. 


Mer  dat  is  een  haven  een  stuc  deur  de  lyny  in  Bresilien; 

Men  zeylt  daer  veeltyts  van  Spaengen,  uyt  de  haven  van  Sivylgen 

En  wert  nu  by  onse  Nederlanders  mede  besocht. 

Daer  hadde  ie  de  Nederlantsche  waren,  my  ingegeven,  gebrooht 
170  £n  ten  duyrsten  vercocht.  Ie  was  weder  geladen 

Mit  zulke  waren,  diemen  aldaer  vint,  gy  en  zoutet  niet  radene/). 

Ofgesteecken  e)  zeylde  ie  by  twintieh  graden  op  dees  zyde  der  equinoctiael 

Mit  goet  gelue.  Daer  vondic  een  zeeroover  spreeckend  een  onduytsohe  tael. 

Myn  yst,  dat  ix  verhael.  De  wint  wast  noort-west  ten  noort; 
175  Hy  hout  op  myn  aen,  geeft  vier.  Ie  stel  myn  te  weer ;  by  souct  te/)  cUunpen 

[aen  boort  y). 

a)  Doorgeh.  als  ie,  b)  Doorgeh.  gesitn. 

e)  Doorgeh.  Liever  prieni.  d)  Doorgeh.  gewoom  et  te  la. 

e)  Doorgeh.  Ie  ttae  of,  Meylde  voortpoedUh  tot  op  tv. 

Ouder  te. 

f)  Doorgeh.  claw^t  mp. 

g)  Doorgeh.  Daer  werden  wtg  a/gcwioort  {?)  drie  dapper  handige  moeit. 


l)  Bedoeld  zal  zyo  Sir  Fnocit  Drake.  Zie  o.  a   Wagenaer  VIII,  p.  288;  Blok,  Gewh. 
van  het  Ned.  Tolk  III.  p.  864. 
8)  Femainbuqae. 
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AB.  1.  Ie  was  bo?ea  wint,  schiet  hem  mit  een  goteling  in  de  ly. 

Dat  hy  een  groot  leo  creecb.  Hy  begon  te  sincken;  wy  en  bleven  nietby, 

Mer  ontseyklen  hem  bly  ende  calfaterden  onse  gaten. 

Wy  haddender  twee  ?an  onse  cnaphandigste  maetrosen  gelaten 
180  En  ie  was  doera)  myn  slinoker  arm  geschoten  mit  een  moeqnet; 

Een  ander  hingó)  syn  been  by,  tweio  wy  hebben  ofgeset. 

Wytf)  hilpen  hem  te  bet  en  deen  tbest  by  hem,  dat  wy  mochten. 

Wy  leylden  Tast  Toorts  mit  hoop  en  zoroh,  mer  als  wy  er  minst  op  dochten  d), 

De  ongelaeken  ons  beeochten  om  gans  te  ?enmoren#), 
185  Want  oomende  omtrent  Engelandts  ende,  hadden  /)  wy  de  wint  verloren 

En  sien  van  voren  twee  oorloehschepeo  oomen  aen  strycken. 

Wy  alle  de  leylen  op  Toor  de  wint  of.  Meenende  hen  te  ontwycken^). 

Heeft  A)  ons  ons  Toomemen  grotelix  gefeylt. 

Want  dei)  sohelmsche  oorlogschepen  veel  beter  dan  wy  waren  beseylt 
190  Zy  achterhaelden  ons.  Byoomende,  loo  warent  Engebohen,  onse  Trienden; 

Zy  en  deen  ons  geen  qoaet  anders  dan  sy  odbJ)  alles  i^)  ontlienden, 

Twelc  ly  leyden  in  beur  schepen  grotelix  te  hebben  Tan  noot 

Dat  was  TOor  tl*  alle  onse  wyn,  proTande,  tomyt  en  loot/) 

Mit  een  half  last  broot  m)  en  tgeschnt;  de  reet  m)  lietesie  ooa  honwen, 
195  Trouwen  mit  ons  lyf.  Nu  moochdy  by  u  lelTcn  dencken.  Bouwen, 

In  wat  groote  benouwen  wy  leylden  Toorts  mit  drouTen  moe  o) 

Op  gods  genae. 

Bouwen. 

8teT«n,  dat  lienen,  naar  ie  de  aeo  bcTroep) 
Qing  al  relickgens  toe. 

StcTen. 

Neen,  neen,  dat  ging  al  genadich. 
900  Die  natie  es  tot  ons,  Neerlanders,  seer  goetdadich. 

Te  minder  peryokel  hadden  wy,  dat  oos  schip  lou  stoten, 
Tworde  w^  gelicht  Tgesehiede  om  beste  (F)  wille  f),  opdat  wy  OTeral 

[mochten  Tloteo. 

m)  Doorgsk.  m/  mn  wta.  I)  Doorgeh.  m  mfu  Uêm, 

é)  Doorgtk.  o/ge,  d)  Ooorgek.  dom^luektu  wtnockiêm  omi. 

€)  Doorgtk.  mmrdtr  tUm  oft  tê  worm,  f)  Doorgtk.  tU  wimi. 
ƒ)  Doorgtk.  êirftktm. 

k)  Doorgek.  Hêrft.  WtaU  gff  (doorgtk.  oa  vtrvtagta  door  d*  êckêêmm)  èwiêr  ëmm 
wf  imrwm. 

i)   Doorgtk    r.  »  Doorgtk.  hmtC?)  dm4  tif, 

k)  Doorgtk.  MM  omê,  l)  Doorgtk.  Ar«e#. 

m)  Doorgtk.  iwwê  iiucUm.  n)  Doorgtk.  4mi  witt  wmi  Mtt. 

#)   Doorgtk.  Of  gods  gomsé.  p)  Doorgtk.  /èy  mi  rod  roHtfmt  tftf. 

f)  Doorfik   twÊOcAi  ooor  sUo. 
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Mer  Bouwen,  hoort  nu  voort.  Wy  zeylden  yan  dfter  tuseohen  de  hoofden. 
Daer  vielen  wy  in  handen  van  luy,  die  in  geen  God  en  geloofden 
205  En  die  ons  niet  en  beroofden. 

Bouwen. 
Wat  volc  wastP 

Steven. 

Ken  saoh  in  n  boogaert  noyt  Eulcke  entten. 
Ze  quamen  van  Dnynkeroken  en  men  nomtse  Maloontenten; 
Overgegevener(P)  hou  ven  en  hebt  gy  van  u  leven  niet  geeien. 

Bouwen. 

Nochtans  beroofdensu  niet»  zeggyP 

Steven. 

210  Tis  wat  anders  dat  ie  niien. 

Die  namen  ons  al  tsamen  gevangen  en  hielden  schip  en  goet  voor  prja. 

Haddense  ons  slechs  berodt!  Bengy  de  £aec  nu  wysP 

Zo  soudense  ons  ten  minste  wat  hebben  gelaten. 
AB.  2.  Men  brocht  ons  te  Duynkercken  en  worp  a)  ons  in  eo  leelyoke  gaten. 
215  Daer  leggende,  gebeurdet,  dat  ie  droomde  è)  op  eender  nacht. 

Hoedat  ie  in  myn  schip  aen  het  roer  stont,  hebbende  de  wacht; 

De  maen  scheen  seer  daer.  Doen  viel  myn  ooch^) 

Op  Leyden.  Om  te  gissen,  waer  ie  was,  zo  gryp  ie  myn  booch. 

Daerd)  naer  schietende,  vinde  ie  hem(P)  hooch  op  de  xliiii  graettf). 
290  „Nu  zyn  wy  op  de  hoochde  van  Cabe  de  Veynster  i)*',  sprac  myn  maet. 

Hier  en  tusschen  hoorde  ie  een  stemme,  die  tot  myn  zeyde :  /) 

„Wilt  gy  vertroost  syn,  hout  recht  aen  op  Leyden. 

Daery)  vint  gy  den  mensch,  die  u  zal  geven  troost 

En  onderwysinge,  dat  van  alle  tgeen  gy  verloost, 
225  De  schade  niet  en  zult  achten,  mer  zultse  lyden  gaeren". 

Ie  wordA)  waoker,  verblyde  my  in  myn  droom  ende  zocht  tverolaren. 

Ie  gingt  vast  in  myn  hart  bewaren.  lo  begonst  te  breeoken 

Zo  lang,  dat  ie  los  werde.  lo  bin  wech  gestreecken 

En  haer  handen  ontweecken  en  zulx  herwerts  gecomen. 

Bouwen. 

230  En  hebdy  vanden  troost  van  Appellus  te  Delif  niet  vernomen? 
lo,  myn  goeden  qoyt  zynde  deur  tegenspoet. 


a)  Doorgeh.  uiU.  6)  dsl  ie  droowuU,  later  ingevoegd. 

e)  Doorgeh.  hM$  ie  waor  Mf  gttiêm.  d)  Doorgeh.  Sm  v. 

e)  Doorgeh.  fr^dê.  /)  Doorgeh.  spreêcA^mdé,  Uter  ingevoegd : 

y)  Doorgeh.  Awr  ffimt  gf  trooti  m.  k)  Doorgeh.  #. 


1)  Kaap  FUift«nre. 


Bronnen  ?oor  de  kennit  Tan  leTen  en  werken  Tan  Jan  Tan  Hooi  228 

Wft0  Tan  onae  coeter  daer  geweeen  om  te  orygen  boei; 
Mer  io,  arm  bloei,  daer  oomende,  Toni  hei  gelogen 
£na)  men  seyde  my,  dai  de  boeigoTende  man  oTer  lang  was  Tertogen; 
935  Ihis  moet  ie  myn  Terder  pogen.  Ten  wasser  ten  betten  niet  gestelt 

SieTen. 

Ba,  de  ooeter,  loof  ie,  heytet  Toor  een  boeeel  Terteli. 
Ie  hebber,  trouwen,  nie  geweest,  roer  most  bnyten  om  passeeren. 
Waeromme  en  weet  ie  niet;  ie  denc,  datse  aen  myn  eieren 
Wel  sagen,  datter  om  wat  te  Torteren  by  my  nietó)  en  sat 
2iO  Daerom  achte  ie  het  beier,  dai  wy  wandelen  ons  pai 
En  zoQoken  een  ander  stadt.  lo  giase,  tsel  wesen  Leyden, 
DaeriT)  ons  de  Heer  een  Tertrooster  in  ons  schade  lal  bereyden 
En  doer  £yn  heyligen  engel  geleyden. 

Bouwen. 
Te  lieyden,  gans  macht,  dai  seydense  te  Delff  mee. 
945  „Loopt,  loopt",  leydense,  mP<^^  Q  ium^  <io  naeste  stee; 

Dser  staet  u  troost  geree.  Apellos  woont  daer  by  de  clerckon. 
Uy  es  Tan  hier  Torhuyst.  Hy  wil  hier  niet  meer  weroken« 
Zoumen  hier  op  a(F)  soha(F)  mereken  (?).  Brench  d)(?)  hier(P)#)  als  gras 

[en  1)  loTer(?)  dieken. 
Ten  oomi  hier  op  geen  schepen  toe.  Tsyn  hier  al  Teel  groTer  süeken, 
250  Aen  de  wolo(F)/)  gaei  poTor  bioken*'.  Dit  es,dai  sy  imyner  sohandt  spraeeken. 
Hoe  naer  loude  ie  te  Leyden  wel  op  een  anoker  te  landt  raecken? 

Binnen. 

lil*  oytoomen. 

Calleken. 

BC.  l.  Ba*)  Qod  wouis,  ie  sal  ommer  eens  beginne^) 

m)  Doorgvh.  jy  Êtydm,  I)  Doorgeh.  wml. 

€)  Doorgck   Dmêr  Gods  $m§tl  omê  om  tioêe, 
Dmtr  omê  kêsekmdifdê  w»êm$ektn, 
^  Doorgch.  Dmi  m,  #)  Doorgvh.  m#/. 

f)  Kr  bcstsat  BogelQkheid,  dat  wat  op  een  0  gtlQkt,  it  doorgehaald. 
ƒ)  Kertl:  kofimmem. 


1)  Ragal  948  ia  foor  a^j  tleehU  godwltel|)k  U  ontctiferta,  ea  dos  duittor.  949  ea 
tiO  ioodaa  kaaaea  betotkeaen:  Br  worden  kier  geea  aekaiteB  Tcrditad;  met  iiüke 
aahlicle  diagta  (ala  de  witheid  raa  ApoUo)  hoadea  v«  oaa  kier  niet  op;  vaa  de  wolkea 
(ideale  nkea)  kaa  je  niet  eten.  TV»  eomt  hUr  op  fmm  mktftm  toê  100  een  toeepoliag 
kaaaea  i^a  op  kei  feit,  dat  bQ  de  iawydiag  der  naiverwiteit  ApoUo  aaet  de  masaa 
kafpi  ket  Sapeabarg  Leiden  kwaiB  biaaea  varea.  Zie  kiarr^r  o^ja  aaateekeaiag  by 
Daaaa'e  poesaU  p.  78  (p.  196  raa  kei  lt)deekrift). 

t)  Al  Do  VlaaMeke  GaiUkaa  gekralkt  dit  slopwoord  sMsrsMlta.  Kaa  ss  dil  ook 
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Mer  Bouwen,  hoort  nu  voort.  Wy  zeylden  yan  dfter  tuseohen  de  hoofden. 
Daer  vielen  wy  in  handen  van  luy,  die  in  geen  God  en  geloofden 
205  En  die  ons  niet  en  beroofden. 

Bouwen. 
Wat  ?olc  wastP 

Steven. 

Ken  saoh  in  a  boogaert  noyt  Eolcke  entten. 
Ze  qoamen  van  Duynkercken  en  men  nomtse  Maloontenten; 
Overgegevener(P)  boaven  en  hebt  gy  van  u  leven  niet  gesien. 

Bouwen. 

Nochtans  beroofdensu  niet»  zeggyP 

Steven. 

210  Tis  wat  anders  dat  ie  mien. 

Die  namen  ons  al  tsamen  gevangen  en  hielden  schip  en  goet  voor  prja. 

Haddense  ons  slechs  berooft!  Bengy  de  £aec  nu  wysP 

Zo  soudense  ons  ten  minste  wat  hebben  gelaten. 
AB.  2.  Men  brocht  ons  te  Duynkercken  en  worp  a)  ons  in  eo  leelycke  gaten. 
215  Daer  leggende,  gebeurdet,  dat  ie  droomde  6)  op  eender  nacht» 

Hoedat  ie  in  myn  schip  aen  het  roer  stont,  hebbende  de  wacht; 

De  maen  scheen  seer  daer.  Doen  viel  myn  ooch^) 

Op  Leyden.  Om  te  gissen,  waer  ie  was,  so  gryp  ie  myn  booch. 

Da/dtd)  naer  schietende,  vinde  ie  hem(P)  hooch  op  de  xliiii  graettf). 
990  „Nu  syn  wy  op  de  hoochde  van  Cabe  de  Yeynster  i)*',  sprac  myn  maet. 

Hier  en  tusschen  hoorde  ie  een  stemme,  die  tot  myn  zeyde :  /) 

„Wilt  gy  vertroost  syn,  hout  recht  aen  op  Leyden. 

Daery)  vint  gy  den  mensch,  die  u  zal  geven  troost 

En  onderwysinge,  dat  van  alle  tgeen  gy  verloost, 
995  De  schade  niet  en  zult  achten,  mer  zultse  lyden  gaeren". 

Ie  word  h)  waoker,  verblyde  my  in  myn  droom  ende  zocht  tverclaren. 

Ie  gingt  vast  in  myn  hart  bewaren.  Ie  begonst  te  breecken 

Zo  lang,  dat  ie  los  werde.  Ie  bin  wech  gestreecken 

En  haer  handen  ontweecken  en  zulx  herwerts  gecomen. 

Bouwen. 

230  En  hebdy  vanden  troost  van  Appellus  te  Delif  niet  vernomen? 
Ie,  myn  goeden  qoyt  zynde  deur  tegenspoet. 


a)  Doorgeh.  «#/£#.  b)  dat  ie  drwmdêt  later  ingevoegd. 

e)  Ooorgek.  hMê  ie  woor  w^f  fuim.  d)  Doorgeh.  Sm  v. 

e)  Doorgeh.  ^rade.  /)  Doorgeh.  tpreêckemdé,  Uter  iogevoegd : 

ƒ)  Doorgeh.  Dmer  frimi  gf  trooêi  m.  i)  Doorgeh.  #. 


1)  Kaap  FUiftarre. 


Bronnen  ?oor  de  kennit  ?an  leven  en  werken  Tan  Jan  ?an  Hont  228 

Wft0  ?an  onae  coeter  dier  geweaen  om  te  orygen  boei; 
Mer  ie,  arm  bloei,  daer  oomende,  ?oni  hei  gelogen 
£na)  men  seyde  my,  dai  de  boeigevende  man  o?er  lang  wte  vertogen; 
935  Ihis  moei  ie  mjn  verder  pogen.  Ten  wasser  ten  besten  niet  gestelt 

Steven. 

Ba,  de  ooetor,  loof  ie,  heyiei  voor  een  boesel  vertelt. 
Ie  hebber,  trouwen,  nie  geweest,  roer  most  bnyten  om  passeeren. 
Waeromme  en  weet  ie  niet;  ie  denc,  daise  aen  myn  eieren 
Wel  sagen,  dattar  om  wat  te  verteren  by  my  nietó)  en  sat 
2iO  Daerom  achie  ie  het  beier,  dai  wy  wandelen  ons  pai 
En  zoaeken  een  ander  siadi.  lo  giase,  tsel  wesen  Leyden, 
DaeriT)  ons  de  Heer  een  vertrooster  in  ons  schade  lal  bereyden 
En  doer  £yn  heyligen  engel  geleyden. 

Bouwen. 

Te  lieyden,  gans  macht,  dat  seydense  te  Delff  mee. 
945  „Loopt,  loopt**,  leydense,  Mpact  a  naer  de  naeste  stee; 

Daer  staei  u  troost  geree.  Apellos  woont  daer  by  de  dercken. 

Uy  es  van  hier  vorhuyst.  Hy  wil  hier  niet  meer  weroken. 

Zoumen  hier  op  u(?)  soha(?)  moreken  (?).  Brench  d){?)  hier(?)tf)  als  gras 

[en  1)  lover  (?)  clioken. 

Ten  oomt  hier  op  geen  schepen  toe.  Tsyn  hier  al  veel  grover  süoken, 
250  Aen  de  wolc(?)/)  gaei  pover  bioken**.  Dit  es, dat  sy  imynersohandispraeeken. 

Hoe  naer  loude  ie  ie  Leyden  wel  op  een  anoker  te  landt  raeckenf 

Binnen. 

III*  oytoomen. 

Calleken. 

BC.  l.  Ba*)  Qod  wouis,  ie  sal  ommer  eens  beginne^) 

m)  Doorgvh.  jy  Êtydm,  I)  Ooorgeh.  wmL 

€)   Doorgch.  Dmêr  Gods  êmgei  om  om  tioêe, 
Dmtr  om  kêsekmdifdê  wtêmêckgn, 
^  Doorgch.  Dmi  tm.  e)  Doorgth.  m#/. 

/)  Kr  bcsisst  Bogemkhstd,  dat  wat  op  een  0  gelQkt,  it  doorgehisld. 
ƒ)  Kertl:  Isfi— ffi. 


1)  Ragsl  948  ia  voor  a^j  alsehU  gsdedtel|)k  U  OBtcfiferta,  ea  dos  doittar.  949  ea 
liO  aoodsa  kaaaea  betMkeaea:  Kr  wordea  hi«r  g«ea  aebaltea  verdimid;  mti  lalke 
aahlicle  diagta  (ab  de  w^^akcid  vaa  ApoUo)  hoadea  v«  oaa  kiar  aiet  op;  vaa  de  wolkea 
(ideale  nkea)  kea  je  aiet  etea.  TV»  eomt  kUr  op  §mm  oektfm  tos  loa  eea  toeapeling 
kaaaea  i^a  op  het  frit,  dat  m  de  iav^iag  der  aaiferwitett  Apollo  net  de  Baaaa 
laafpi  kot  lUpeabarf  Leiden  kwam  biaaea  varen.  Zie  kiorv^r  a^a  aaateekeaiag  by 
Dwna'e  pooMls  p.  78  (p.  196  vaa  kei  T^Jdeekrift). 

9)  Jk.  Os  VIssmseke  GaUokaa  fskralkt  dit  slopwoord  sMsnaaUa.  Kaa  ss  dil  ook 
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Myn  lieve  gaernken  mitter  wiele  te  spinnea) 

Om  myn  coske  te  winnet);  met  moete  zelt  omtrent  wesene^); 
255  Opdat  mynen  saey  trapier  *)  weder  mach  content  wesene  d), 

Wa  zalt  nemmer  niet(P)  ent  wesene  0)  van  dit  wiel  dus  te  draeyeue/)? 

Ie  sonde  gewis  viel  liever  mit  een  fiel  te  naeyene^)^) 

£n  hem  daer  vooren  mit  een  hiel  (P)  te  paeyene.  Dat  waer  myn  ooete  k) ! 

Waer  hier  yewers  een  frayere^),  die  my  van  twiel  verloste 
260  En  io  hem  dienen  moste  als  een  eerbare  vrouwe. 

Ba,  ie  ging  mit  hem  strac  ter  kercken  om  hem  te  trouwe. 

Alleen  myn  (oost  te)  O  winnen  valt  my  benouwe  enj)  seer  seur. 

Io  drinc  gaern  een  potteken;  dan  com  io  te  cort  aen  de  hear 

Van  myn  slaepstee;  dee  ie  treurt)  wel  aldermeest. 
865  Tjay(P)/),  tes  hier  beter  dan  in  Schotlant^);  daer  heb  io  mede  geweest. 

Merm)  ie  hadde  voor  teest(P)B)  drie  maenden  gewoont  in  Gods  legere 


a)  Eerst  êpéMten.  6)  Bent  WMmem. 

e)  Eerst  wesen.  d)  Eerst  toeten, 

e)  Eerst  weten.  f)  Eerst  draeyen. 

g)  Eerst  moeyen.  A)  Doorgeh.  boekten  in  gyn  lende. 

t)    Doorgeh.  coti  oUeen  te.  j)  Doorgeh.  my. 

k)  Doorgeh.  Dot  quelt  my.  l)  Doorgeh.  mer. 

m)  Doorgeh.  In  yodt  leger  wat  ie  eett,  een  tonderUnge  wynewaenge; 
Ic  wilder  een  liedeken  voor  timgen.  De  rett  et  colsenge. 


van  Broer  Comelis  geleerd  hebben,  met  wien  Jao  van  Hoat  eenige  jaren  te  voren 
soo  aardig  gesold  had?  In  de  preeken  van  Coroelis  komt  het  ieder  oogeablik  voor 
(Cf.  Tydschr.  XXII,  p.  217).  Zie  over  de  komst  der  Vlaamsche  wevers  te  Leiden.  Orlers 
(1781)  p.  270  vlg. 

1)  Eeo  drapier,  die  saai,  d.  i.  een  grove  woUeo  stof  maakt  (Orlers,  1781,  p.  188). 

8)  Ik  Tersta  deze  regels  aldos:  In  plaats  vao  mgo  kost  met  spinnen  te  verdienen, 
was  ik  liever  naaister  en  gaf  ik  deo  saeytrapier  deo  schop.  Fiel  neem  ik  in  de  bet. 
van  draad,  wat  io  den  mond  van  Calleken,  de  Vlaamsche,  wel  denkbaar  ia  Ben 
obecoene  toespelling  is  niet  buiten  gesloten. 

8)  Frmyere  is  vermoedelijk  een  dialectische  vervorming  van  het  b(j  Kiliaen  voor- 
komeode froeyaerd,  homo  elegaos,  splendidas  etc.  Voor  vrijer  staat  het  wel  niet, 
imniers  io  vi.  é29  gebraikt  Calleken  dit  woord  io  zyn  gewonen  vorm.  't  Is  eehter 
waar,  dat  Van  Hoot  niet  al  te  eonscientieas  met  het  dialect  te  werk  gaat. 

4)  C.  aal  als  meer  van  haar  spinnende  landgenooteo  misschien  eerst  naar  Engeland 
en  Schotland  z^n  aitgeweken  (Orlers,  1781,  p.  270). 

5)  Het  woord  teett  is  m(j  onbekend.  Een  verbam  teeseo  komt  voor.  Zie  o.  a. 
gloseariam  op  Hildegaersbereh  i.  v.  teeten-,  teisteren  in  de  etym.  Wbb.  Riliaea  geeft 
teeten  «  carpere  etc.,  waarby  van  Hasselt  noteert:  Plantioo  est  wol  teeten  minntatim 
eiplicare  laoam  et  iode  teetinge  mm  de  wolU.  Zie  ook  by  Vercoullie  op  teitterem  m 
wolkaarden.   Op   grond   van  het  bovenstaande  en  ia  verband  met  het  geheel  soa  bat 
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Met  mjn  gespeele,  die  troonde  mj  meea);  ie  wasser  niet  tegere. 
Nuó)  bem  ie  tloopeoe  en  draTene  een  ?erTlouckere. 
Ba  tjay(?),  mjn  keartken,  lyreken  en  hoejken  staeter  ?oor  in  de  wouckere; 
970  Om  weer  winnen  bin  ie  een  louckero.  Ik  werd  noch  lo  ryo  als  de  conino 

[Tan  Spaenge! 
lo  wilder  een  liedeken  gaen  Toer  syne»  ba,  Wynewaenge  i), 
Veel  betreurt  te  wesen  es  mer  calaenge. 

Stèren. 

Och,  lieTe  Boawen  AertTelt,  wat  een  swaren  noot 
Heeft  een  eeriio  man,  die  sjn  herte  noch  es  groot, 
275  Begaefi  mit  natujrlio  Terttant,  die  onder  syn  minder  moet  buygen. 

Bouwen. 

Daer  en  behoeftmen  geen  Treemde  OTcr  te  halen;  wy  twee  sullens  wel 
Want  in  den  eersten,  ab  ons  de  fortujn  wel  dienden,  [getujgen 

Wat  Tonden  wy  al  maeohschap,  kennisse  en  Trienden, 
Dien  wy,  so  wer  by  quamen,  gans  souden  wesen  ontkent. 

280  Mer  e),  pacientie;  wy  oomen  hier  Leyden  omtrent. 

Daer  hebbe  ie  een  neefT,  mer  ie  en  weet  niet,  waer  hy  mach  woonen. 
Ie  deno,  als  hy  my  al  saech»  dat  hy  roy  niet  en  sou  willen  koonen*). 
God  almachtich  mach  ons  aen  de  vertrooster  helpen. 
Die,  ons  mit  reden  oTerwinnende,  ons  clagen  sal  stelpen. 

9S5  God  ly  gelooft,  wy  syn  hier  aen  de  poort  geoomen. 

StoTen. 

Boawen,  wy  moeten  naer  de  goonan  Tragen.  Mit  Tragen  oomt  men  te  Romen. 
Hier  sit  een  Troutgen  en  spint.  Zoade  ons  die  niet  oonnen  wysen  d) 
De#)  goe  man,  die  wy  loackenf  tWaer  ons  een  Terjolysen. 
Goeden  daeh,  Troatgen! 


•)  Doorgch.  WÊêdê,  I)  Doorgeh. 

c)  Bnigt  woordta  doorgeh.  d)  Doorgsh.  0/  ktm  éiê  witt  m  kmi, 

#)  Doorgth.  fot. 


dtakbasr  i^a,  dst  tsctt  >■  wolkssrttcr.  Masr  Oodê  lê^^rt?  Ksa  het  ds  opsctteiyks 
Ttrronaiag  mo  tsb  wb  plistnssB  sla  Ver  eade  boo  httnóór? 

1)  •Koattsutige  TorsiiBg^,  ngt   ?ereoallie  over  Wi^jewsig«.   lis  ftetitre  plists- 
aasm  komt  het  o.  t.  foor  ia  Apollo't  mar»drtger  (p.  3  der  oagepagiacerde  ialeidisg) 

Van  dssr  flieg  ik  ia  een  otoment  door  de  logt  astr  Japen 

b  reyt  over  Chiaa,  door  MoeeoTiea  assr  't  Koaiagryk  tsb  Wi^jevsa. 

S)  Om    het   rf^m  foor  tmmm?  Kcmm  foor  kwmmm  bsstsat  (lie  MaL  Wb).  Oai 

II 
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Bouwen. 
Qoen  dach,  goen  dach! 

BC.  3.  Calleken. 

290  Danc  eb,  myn  eeren. 

Zegt  goey  mannen,  wat  ee  a  begeren  P 

Steven. 

Vroutgen,   wy  zyn  twee  bedorven  luyden,  die  geleden  hebben  ao  grote 
Dat  het  onmogelio  es  te  zeggen  en  zyn  daerom  beladen  [schaden, 

Mit  tcruys,  lyden  zwaricheyt  a),  benaatheyt,  bangioheyt  zo  menichTuldich, 

395  Dat  wy  allebey  zyn  teynden  raet,  becans  onverduldich. 
Nu  zyn  wy  hier  te  Leyden  deur  goey  vrienden  gewesen, 
Dat  hier  een  man  es,  die  ons  van  onse  zieoten  ohub)  en  zal  genesen 
£n  ons  zo  mit  levendige  redenen  zal  connen  zetten  te  neer. 
Dat  wy  onse  scha  gaern  zullen  lyden,  jae  zo  zeer, 

300  Dat  wy  nau  zouden  willen  hebben  weer,  tgeen  wy  ons  beclagen  te  hebben 

[verloren. 
Calleken. 

Ba  e),  vreemder  saecke  d)  en  quam  roy,  goeymannen,  noyt  te  voren. 

Wat  zydy,  twee  dooren  of  alle  beyde  versuft  P 

Ba,  ie  wane,  gy  zouct  my  te  paeyen  mit  een  clnft. 

Wan  om  gaerne  schaey  te  lydene,  zulcke  liens  zuldy  hier  niet  vinnen. 
305  Ba,  tvolxken  es  hier  al  te  zeer  genegen  om  te  winnen. 

Dat  de  schae  hier  quame  in  goudelaecken  gecleet. 

Ba,  niemant  en  lietse  over  zynen  dorper,  dat  is  dat  io  weet. 

£n  dedy  niet,  ie  zit  hier  vast  en  win  gaern  om  dees  spille. 

Tee  hier  al  win,  win,  zolang  ioe)  twiel  niet  en  houde/)  stille; 
310  De  schadelyders  zouot  in  (P)  tschuddebenseken  i)  en  ander  tavaernen. 

Bouwen. 

Mit  oorlof,  vroutgen,  ie  zoude  u  ooc  yet  vragen  gaerne. 
Hebdy  van  een  god  Apollus  hier  niet  horen  spreecken. 
Die  corts  van  Delf  herwaerts  zoude  zyn  geweeckenP 


ë)  BovengetohreveB.  I)  Doorgeh.  ^€n. 

e)  Doorgeh.  v6or  ba  v,  er  na  mm.  d)  Doorgeh.  vrage, 

•)  lagtvoegd.  f)  Doorgeh.  #/«#/. 


1)  Miiachien  de  naam  van  een  bestaande  of  gefiogeerde  kroeg,  in  welken  naam  het 
eertte  deel  gel^k  kan  x§o  atn  seAuddé  «  homo  vilii  (Kil.)  en  het  tweede  *  hei 
diminutief  van  btm  (korf)i  alt  men  die  t  ten  mintte  verklaren  kan.  Of  ia  mitaehiea 
ironioe  de  gevangenis  bedoeld? 
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Calleken. 

Ba,  dat  syn  Treemde  treecken.  Zy  sjn  ceecker  berooft 
315  Van  nonen.  Ba,  ie  denc  de  wenrer  draejt  in  haer  hooft. 
Ba,  neen  ie,  rrienden,  ie  en  weeter  niemendallen  van. 

Steven. 

Mer  taou  wesen  een  geleert,  degelic,  stalich  man. 
Die  al  de  benande  liens  soa  oonnen  raejen 
Kn  ben  vertroostende,  so  ter  neer  te  setten  en  te  paeyeo, 
320  Datse  op  geen  geleden  schaeyen  a)  verder  en  achten,  daer  af  treckende 

[al  haer  hoop. 

Bouwen. 
Daer  valtet  mjn  in,  vroawtgen,  onse  ooeter  bieten  hem  een  gevylsde  (sic)  soop. 

Calleken. 

Sen  gevylde  soop,  by  gants  macht,  nu  weet  ie  u  raet; 
Men  can  tdouwen  wel  beooroen,  als  men  biet  een  draet: 
Hier  bachten  de  sloterane,  die  altyts  crast  en  dryltó)  *) 
325  Etké)  mit  lyn  raspen  en  vylen  syn  werc  zo  constelicken  vylt, 
Daer  woont  een  man,  die  biet  Commer  Crimpraet 
Tot  allemans  dienst  bereyt,  boe  wel  by  tot  elx  schimp  staet; 
Dees  can  al  de  benaude  liens  haer  commer  stolpen. 
Vraecht  naer  die  man. 

Steven. 

Soude  die  ons  wel  helpen? 

Calleken. 
330  Ie  wane  wel  jae. 

Bouwen. 

CD.  1.  Waer  wuden  wy  hem  vinnen? 

Calleken. 

Ontbeyt,  laet  ie  eerst  deesen  draet  op  de  spille  winnen. 
Hoort,  goe  liens;  hoe  gy  de  vyfde  straete^)  syt  gepasseert. 


#)  Doorgck.  icAsdê.  I)  Doorgch.  9fU. 

€)  Doorgch.  fli|r«(?)  d)  Doorgsb.  kslkwêm  wjfMm. 


1)  DrylcB  -  borea.  Zie  Verdam.  Mal.  Wb.  i.T.  drUUm,  S  en  Koekeaoogea.  I)t 
Saaaaebe  Volkttaal  op  dhjUu  HH  woord  shiêrmmé  ia  dcawKdaa  ragd  U  ■^)  oabekead. 
Hat  corraapoadatft  aataarl^k  nat  êhoiméêeètr  ait  dca  prosa-iaboad  biarföör(p.  811). 
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Slaet  a)  de  iiaoke  hant  om  van  de  strate,  die  gj  dan  ontweert  ó). 
De  man,  die  gy  begeert,  woont  in  tmidden  der  straten, 
335  Thiet(?)  hier  doch  een  stege.  Dees  comt  20  viel  liens  te  baten,  <) 
Hy  en^)  zal  u  00c  niet  verlaten.  Dat  ben  ie  gewis. 

Steven. 
Hoe  raecken  wy  derby! 

Bouwen. 

Laet  ons  gaen,  genis(P)*). 
Wy  sullender  wel  oomen  mit  vragen,  so  ie  meen. 

Calleken. 

Jae  gewis,  ded)  quaey  penning')  en  (es)  zo  niet  bekent  van  elc  een 
340  Als  hy;  geen  kint  zo  cleen,  of  e)  ten  sal  hem  u  wysen. 

Steven. 
Hoe  hyty,  segdyP 

Calleken. 

Commer  Crimpraet. 

Bouwen. 

Die  naem  maect  my  een  a^rysen. 
Tee  ducht  ie  den  man  niet;  wy  mogen  hem  soucken  ten  lesten. 
Mer  hoort,  vroutgen! 

Calleken. 

Wat  begeerdyP 

Bouwen. 

Wy  geven  een  pot  biers  ten  besten, 
Wildy  ons  byden  sohatrooster  Commer  Crimpraet  geleyden. 


a)  Doorgeh.  go  eoomdy  aem, 

I)   Doorgeh.  Ooêl  im  (alUvemêekuyi. 

Mer  dê  0$ he , ..  itegê;  tUier  woont  dê  wum,  dU  ff  befOirt, 

/«  ialievemu  hmf»  opten  houe  êemder  graekte, 

€)  Doorgeh.  Bf  m.  d)  Doorgeh.  goê  priemdem,  nraeckt 

e)  Doorgeh.  kf. 


1)  Kao  dit  een  toetpeling  z^n  op  de  BtMtiiréuit?  Zie  Oriera  (1781)  p.  86.  Dese 
ttrast  behoorde  tot  de  vierde  vergrootiag,  die  echter  eerst  10  1610  haar  beelag  kreeg. 
Allicht  wareo  er  evenwel  reedi  ttratea  op  dat  terrein  aangelegd  fóór  meo  besloot  de 
wallen  te  verleggen.  Crimpraet  it  dan  mifachiea  een  voor  de  toenmalige  Leidenaan 
bekend  iodividn  geweest. 

2)  Er  bestaat  ecnige  kant,  dat  er  geris  ttaat.  Kan  het  dan  een  aansporing  syn,  van 
gerium  bet.  kom,  poormiil? 

8)  Kwade  penning  «  valich  geldstuk.  Zie  Harrebooi^,  Spreekwb.  11,  178. 
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Calleken. 

345  Ba,  jae  io,  in  troawen;  Tertnot  *)  wat  mit  a  beyden, 
lo  tal  mjn  geepeeleni  Ijreken  aen  doen 
Mit  on«  Vrouwen  (?)  roonohoot. 

Ste?  en. 

Wat  danct  n,  Steten,*)  wat  is  n  Termoen  F 
Zouden  wy  tachip  stuyren  in  de  rechte  haten 
En  eeni  terloet  syn  Tan  dit  moeylic  draTenP 

Bouwen. 

350  Io  ducht  neen,  mer  myn  hoop  wbjim):  teel  beter  luokeo. 

StoTon. 

Qaen  wy  hier  wat  sittenó)  de  wyl  wy  wat  moeten  Tertuoken: 
Myn  beenen  TOor  leeoker  lyn  al  moei  Tan  gaen. 

Bouwen. 

Neen  io  en  ben  noch  niet  moe,  io  mach  nooh  wel  itaen. 
Nu  tee  gedaan.  Daar  oomt  tTroutgen  en  es  al  gepareert 

Calleken. 

355  Nu  wel  aen,  goe  Trundeo,  io  oom  hier  om  Tolgende  hu  begeert 
Hu  tot  den  trooster  om  u  sohade  gaem  te  lydenr)  te  leyden. 

CD.  S.  Dignaer(F)  Liohtewini 

Wel  mannnen,  hoe  stady  hier  dus  bedruct  onder  u  beyden; 
Ksser  quade  tydingeP  Myn  dunot,  gy  syt  betreurt 
Ksser  yewers  weder  een  ongeluo  gebeurtf 
360  Deeiet  ons  mede;  wÜt  TOor  Trieadea  geen  broot  sluyten  *). 

StoTon. 

Jae,  lioTO  Trient,  londen  wy  u  onse  noot  uyten. 
De  daoh  sonde  te  oort  Tallen  om  tulx  te  Tortellen. 
De  quade  ongelueken  ons  tween  so  dapperlioken  qoelleo. 
Dat  wy,  byoans  ter  hellen  gesoncken,  ons  leren  TorTloocken. 
365  Daer  om  oomen  wy  hier  te  Leyden  Tortroostinge  souoken 
In  ons  geleden  sehadeaif)  aen  een  degelio  heer. 


m}  Doorgeh.  ie  kotf,  I)  Doorgeb.  twcktmij) 

#)  Doorgeh.  mkmdê  tro,  %r  fmnmtm  trootUn, 
é)  Doorgeh.  éêm  em  gott  i«fr. 


1)  Vtriaekta  •  draUa,  waektca;  lic  OsdMuai,  B^drigt. 

t)  Lm:  BomMfem 

S)  Om  dt  Bttamkkiag  èrvoi  êk^tmi  NI.  Wh.  Dl.  IMl. 
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En  dit  roeysgOD  zalder  ons  aen  helpen,  zulx  waa  on8(P)  begeer. 
Zy  zeyt,  dat  zy  wel  weet,  waer  hy  es  woonachtich. 

C  a  1 1  e  k  e  n. 
Dat  is  warachtich. 

Dignum. 

370  Hola,  die  man  behoef  ie  zelfis  a)  best,  ie  mach  mit  recht  weeën  claohtioh 
Over  alle  de  schaden,  die  ic^)  tot  noch  toe  hebbe  geleden 
Mits  tverlies  van  alle  myn  processen,  daer  io  in  was  getreden 
Zeer  wel  beraden.  £lc  zeyde  my,  ie  hadde  een  goet  fondament  c). 
Want  ie  was  erfgenaem  geinstitueert  by  een  testament» 

375  Gemaect  deur  Twistongst,  de  vermaerde  notaryscQ. 

Twaa  institutie  mit  een  fidei  commis  ende  substitutie  pnpelUurys 
Mit  de  clausule  codicillarys  in  fine  wel  geclausuleert. 
Twas  geprojecteert  0)  van  üi  advocaten,  alderbest  gepractiseert 
En  te  J>olen  gepromoveert.  Ic(P)  won  de  reoredentie; 

380  Ie/)  was  in  possessie,  mer  by  de  eerste  sententie 
Werde  ie  tot  myn  intentie^)  verclaert  ongefondeert. 
Terstont  daerop  mit  iii  practisyns  geconsuleert ; 
Die  rieden:  „Appelleert,  of  gy  binst  u  eygen  zeecker  een  verpletter; 
Het  testament  es  zo  wel  ge cheert  A);  daer  en  manqoeert  niet  een 

385  Mit  dien  raet  liep  ie  schetter  voor  dou  voor  daech  [letter 

Niet  meer  dan  zes  malen  ter  weecken  naer  Den  Haech, 
Presenteerde  request,  creech  mandaet,  deed  myn  partie  adjourneren 
Deur  eeni)  gezworen  exploictenr;  hy  annexeert  zijn  r...eren(P) 
Aen  t court(P)  Ie  passeer  in  de  griffie y)(P)  procuratie; 

390  Mit  een  dicken  arrepenning  >)  recommandeer  ie  my  in  de  goede  gratie 
Van  advocaet  en  procureur.  De  zaecke  wert  geplaydoyeert 
En  wy  zyn  in  poycten(?)/ir)  contrarie  geappoincteert; 
Tproces  werd  geadvancheert,  wy  comen  tot  een  enquesten. 
Myn  heer  de  commissarys  mit  zyn  adjunct  comt  ten  lesten, 

395  Men  dient  van  reprochen  ende  8alvatien(P)  van(P)  tbe8ten(P). 


9» 


d)  Doorgeh.  alder.  h)  Doorgeh.  i#I»m(P) 

e)  Doorgeh.  gefondeêri  op.  wantij)  'iwu  guprootem. 

d)  Doorgeh.  ttMU  so  teel  gêclaumleeri,  bevuticht  mU  de  cUmmU  codiciUêgê. 

e)  Doorgeh.  gemaect \  en  na  alderbest:  geem.  f)  Doorgeh.  amt. 
g)  Doorgeh.  êentemiie,  h)  Doorgeh.  gem  . . . 

t)  Doorgeh ?  j)  In  de  grifie  later  ingevoegd. 

i)  Leet:  poymeiem? 


1)  Zie  Verdam,  Mnl.  Wb.  i.  v.  mrre. 
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Eyntolio,  de  caecken  en  lacken  ten  vollen  gefiirneert. 
Weit  bj  den  hove  diffinitivelicken  « )  gesenteniieert : 
Qoalic  en  tonrecht  geappelleert.  —  Ba,  dat  was  noch  geen  schele  (?)  *)!  — 
Tvonoiase  in  questie  als  wel  geweaen  geapprobeert, 
400  Den  appelant  inde  oosten  geoondemneert  ende  in  de  boete  van  den  feilen 

[appele. 
Calleken. 

DE.  1.  Ba,  vrienty  wat  tael  es  datte;  daer  van  en  verstae  io  my  niet  vele. 
Sproect  men  die  mitte  kele  of  mitier  naesen? 

Dignum. 

Wat  begint  die  eottinne  hier  te  raesen. 
tZjrn  goede  nederdujtsche  tarmen. 

Boowen. 

405  Die  in  mlcken  huidt  raeot»  die  moei  God  erbarmen; 

Ie  hadder  eertyts  me  wat  verstaat  of,  mer  ten  gaet  my  niet  recht  voortao. 

Steven. 

Mer  vrient  van  al  dat  gy  daer  segt,  daer  en  verstae  ie  niet  een  woort  van. 

Dignum. 

Hebdy  lulx  nojt  gehoort,  dan  lo  moochdy  ijn  te  genistigor. 

Mer  ie  en  lietet  daer  niet  by;  ie  was  noch  te  lastiger 
410  Tot  myn  pleyt  en  appelleerdet  eerst  aen  den  hogen  raei. 

Daer  verloor  iet  ooo  mit  ooeten  en  al;  tes  ongelogen,  maetó). 

Ie  oondei  u  strao  heel  wel  vertogen,  tqoaet;  mer  hoe  ie  voer 

In  de  revisie,  esset  best»  dat  ie  myn  mont  en  tonge  snoer. 

Als  ie  de  waerheyt  toode  leggen:  io  roer  niet  een  haer  beter. 
415  Dit  maeotmen  to  dol,  dat  ie  behonf  gesloten  tö  lyn  aen  een  veter. 

Op  dat  io  myn  sel£i  niet  aen  en  doe  eenich  quaet. 

Bon  wen. 

Wel  vottchtu  dan  by  ons;  gy  staet  mit  ons  in  eenen  graet. 
Laet  ons  tsamrn  loueken  raet  om  los  te  lyn  van  treuren «). 


m)  Doorgek.  DifUmiit(f) 

6)  Doorgth.  Mêr  kot  ie  dmer  «mt  m  dê  rtmsig  woer. 

e)  Doorgeh.  Dmmci  «jr  90or  tkêtt$  <f  dmi  g. 


1)  Dt  belMktab  diterimem,  di«  Kilisaa  voor  9eMêlê  opgcoft  loa  ki«r  Biatekioa 
pesisa.  Dat  d«  recktbaak  verklaard*,  dat  O.  t»a  onroektt  ia  koogtr  btroop  was 
ftgsaa,  was  aog  aitt  bet  gtvasrlOk«  btsltawad«  momcat,  dat  deed  er  siiader  toe; 
■aar  dat  de  •sppaUat"  veroordeeld  wss  ia  de  koelea,  dat  was  pes  de  groots  slsg. 


232  J.  Priosen  JLz. 


Calleken. 

Waer  zachmen  zyn  dagen  diesgelyx  gebeuren 

420  Van  diergelycke  beroyde  Hens  te  samen  te  vinnen! 

Ba,  ie  en  heb  anders  niet  dan  ie  daechliz  can  winnen  0) 

Mit  naerstich  spinnen;  ie  bin  gerust  en  leef  in  vreden. 

Win  ie  twee  grooted),  ie  derfse  besteden; 

Ie  gae  mit  myn  pangel ')  ter  marct«  waert  en  coop  dat  my  lost: 

425  Boter,  kies,  eyeren,  wafers^)  van  daegritenare(?),  leokere  coat. 
Waer  ie  maer  wat  gedost  mit  een  lyveken  en  keursae. 
Een  hoeyken  op  thoofd,  zo  veel  gelts  in  myn  benrsse. 
Dat  ie  des  Sondaechs  buyten  stadt  mach  gaen  bancken, 
led)  zoude  de  vryers  gelach  betalen,  elc  zoude  my  danckeotf). 

430  Van  grote  rycdommen  hebbe  ie  een  afkeringe. 
Middeler  tyt  stelle  ie  naer  myn  cleyne  neeringe 
Gelyc  myn  teringe.  Gomt  tsamen  in  myn  logys:/) 
'J'es  quaet  noch  teren  dwaes  zyn,  hout  myn  advis, 
Wy  zullen  tot  Crimpraet  wel  raecken  ten  lesten; 

435  Sent^)  ons  u  pottebiers,  ie  geeff  myn  boter  ten  besten. 

Binnen. 

(IlIIde  üytcomen). 

Blasius. 

D£.  2.  Wech,  wech  mit  al  dit  studeren.  Ie  moet  myn  zelfs  vervIouckeD, 
Dat  ie  oyt  de  verholen  secreten  zocht  te  onderzoucken. 
Om  doer  der  alchemisten  boucken,  daer  in  ie  practiseer. 
De  philosophische  steen A)  te  becomen,  zulx  was  myn  begeer; 

440  Mer  myu  dunct,  ie  zoude  al  eer  Sgravensteen  >)  connen  vinnen. 
Of  mit  al  myn  gepof  ste  Eatrynen  steen ')  winnen 


a)  Doorgeb.  wtit  ipinnen.  h)  Doorgeh.  eem  Uuvere. 

e)  Doorgeh.  vlaey.  d)  Doorgeh.  Daer  bc. 

e)  Doorgeb    Middeler  tyt  ttelle  ie  myn  teerinye  m. 

ƒ)  Doorgeb.  Loet  ons  eertt  tmymen{?)  imbyten. 

g)  Doorgeh.  Qeeft.  h)  Doorgeh.  Lapidem  pAiloêopAicmm  dmêr. 


1)  Uit  den  zio  zoo  meo  opmaken,  dat  dit  woord  iett  alt  mand  aandoidt.  Ik  vond 
echter  geen  enkele  bewytpUatt.  Kan  tornt  bedoeld  zyn  pander  (cf.  Mnl.  Wb.  i.  v. 
paenre,  L)e  Bo  i.  v.  paander)?  Of  hangt  bet  woord  samen  met  pingelen  en  pagel  (vgl. 
£ng.  fat/  —  emmer),  of  met  ?1.  panje.paan  =  roortcboot,  tcbort  (fr.  pag»e)f  't  Woord 
in  den  volgenden  regel,  dat  ?oor  my  bet  meett  op  daegritenare  lykt,  kan  ik  evenmia 
thoitbrengen.  Zit  er  mittcbien  een  beroemde  Leidtche  koekbakker  in  veracholenP 

2)  't  6ra?entteen  it  de  gerangenit  (Orlert  1781,  p.  70). 

8)  S.    Kathrynenateen  it   het  krankiinnigengeatioht.  Daarmee  kan  het  dolhait,  dat 
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£d  necken  binneQ  tcaateel  nui(f)  tgmsthujB  aen  stiaet. 

ZoQ  mjn  bed  daer  wel  gemaeot  leggen?  Tc  hope  jeel 

£jlacey,  wat  raet?«)  Sel  de  ama  was  wel  geprepareerd 
iiS  MjD  glasen  waren  ta jter  en  olaer,  myn  wateren  wel  gedistileert  ó). 

De  wiDtoTentf)(f)  gelnteert»  den  oven  aen  geeteecken. 

Ie  bebae  meest  selfs  gewaeot  nu  bj  de  dertien  weecken» 

De  ooien  selfr  by  geleyt,  lelfe  toegesien,  tel£i  geblaaen, 

Mjn  argentum  d)  mum  geenblimeert  in  ijn  glasen, 
450  Flores  Milphuris  >),  naer  den  aert  der  oonstenger  ererbeert, 

By  tfitrioel  gedaen  en  taamen  pedentielicken  gecalcineert; 

De  mixtour  was  wel  geprepareert  mit  turbith  mineraal, 

Vyfnaelen  gepnrifioeert  deur  het  arsenjcMhe  regaeL 

Twas  DU  al  in  den  aiot  *)  getranssobstantieert»  thad  tyn  Toloomea  generatj; 
i55  Hem  en  gebrao  mer  een  h!,  een  lichte  aspiraty. 

^^  9T1P  ^^  blaesbaloh  eylacj,  en  geef  mer  een  geblis; 

Deer  bersten  al  myn  glasen,  de  spiritus  TÜecht  weoh,  toorpns  kiopt  in  de  at. 

O  Torterblesn  en  Bleooas*),  oomt,  ruct  my  van  deser  aerden! 


«)  Doorgtk.  «yik  6)  Doorgtk.  m(?)  m/  éê  io(f)  <f#  fwr. 

e)  Doorgeh.  mii.  d)  lea  woord  doorgtk. 

#)  Ib  BsrgiM :  VstU,  Bomtm,  SUmm,  Difmm  m/t.  Itrst  doorgek.  Tm  A«Apmi(F)  «f/. 


in  d«  frovwenkaBp  Ug  •■  dssl  aitBsskte  f  sa  *t  •.  Kstkryacagsttksit,  bedoeld  ^a 
(Orlert,  1781.  p.  187)  By  k«t  .tsuXntX  ras  tgastkayt  aaa  straat'*  (448)  deakt  BlaMas 
miatekioa  aaa  cea  rottigta  oadta  dag  ia  kot  oad-maaacBkalsaaa^(BrM)straat.  Orlert 
(p.  188)  »protkt  aaar  aaaleidiag  ?aa  dit  geboaw  vaa  «da  ooda  lale'*  aa  vaa  aaa 
toroa,  dataaraada  vaa  1888.  Zoo  iatt  kaa  ia  inm  folksaoad  «kaitaar'  gaaoead  i|a. 

1)  Sal  da  aflu  (444),  Argaatam  Tiram  (449)  aa  Floret  talpkorit  warea  de  drie 
priadpia  reram  «Ier  alekimistaa.  Zie  daarover  o.a.  «Aarora  pkiloeopkoraB,  Dat  itt 
die  lekóae  MorgearM  der  Wettaa'*  aaa  Paraeeltat  toegtw|^  door  Oer.  Doraaaat. 
Wie  er  belaag  ia  Boebt  ttellea,  kaa  aldaar  de  bceehrfjTiag,  die  Blatiat  raa  ifja 
oaderaockiagea  geeft,  tot  ia  b^aoadvrkadea  coatroleerea.  Ik  gabraikte  boYeageaoamd 
traetaat  ait  •  BOeber  aad  SebrilfleB  dets ....  pbilotopki  aad  aMdiet  Philippi  Tkao- 
pbraati  Bombatt  raa  Hokeakeioi,  Paraeelti  geaaadt.  Stratsbarg.  Ia  ferlegaag  Lasari 
ZaCiMrt  a.  Irbaa,  Aaao  MDCXIIX'*.  aldaar  op  p.  769  flg. 

•(Il  ial)  tekr  dieattUeb,  dat  bmb  witte,  dat  alle  aad  jetwede  ertckaffeae  diag  tatt 
drtjta  priaeipüt  aad  Aaf&afca  eattpriagea,  dea  mereorio  BealickeB,  talpbart  et 
taleT,  ta.p.  p.  768. 

8)  Aiotb,  prtfteadae  mttière  preaière  det  mitaas  (Littri)  «Die  pkiloeopbi  tagaa 
tpm  me  AtoUk  mJUimmi,  dat  itt  dat  Fewr  aad  é«r  mmiwtigrie  Gmst  teyea  abrig 
fiaag  lam  gaatita  Werck'*.  Aarort  pbil.  p.  770  A. 

8)  Dit  tallea  wel  eea  paar  b^j  alekeauttea  popalaire  daiveb  giweett  i^a.  BUemê 
laa  miaete  oatsioctte  ik  oagcTeer  ia  die  kwaliteit  ia  «Dia  eakooae  kyttorie  Taa 
Mategjt**,  aitgcg.  door  dr.  K.  T.  Kaipar,  p.  19. 
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Ie  zach  den  crajren  a)  oop  i),  ons  by  den  vennaerden 
460  Paracelsus  Theophrastus  zo  hoochlicken  gelaudeert, 

Daer  mede  Raymundus  LuUus  hem  geheel  conibrmeert, 

Dat  ie  ooc  hadde  genoteert  uyt  Barnard  vander  Marx<)  boucken^ 

tWelo  ie  gevonden  hadde  mit  Arnoidnm  de  Villa  Nova  te  doerioueken. 

Summa  io  zach  de  goutbergen  van  Pern  voor  myn  staen  blincken, 
465  En  mit  dat  ie  den  geest  hoorde  uytbersten  b),  de  gebroken  glaaoa  olinokeii. 

Voelde  ie  myn  hart  zincken  wel  drie  voeten  onder  myn  knie. 

Suleken  ongeluc  en  gebeurde  eenige  alehemisten  r)  ye, 

Zo  naer  gecomen  te  zyn  en  dan  nooh^  misluoken! 

Altyts  groude  ie  wel  voor  tleste  glas,  dat  het  zou  bersten  stacken; 
470  tiet  hadde  een  eleyn  bladderken.  Haddet  dat  niet  gehadt» 

Io  waer  tans  rycker  dan  de  oonine  van  Spaengen  en  hadde  meerder  aohat, 

Dan  heel  Asien  oyt  beaat  O,  hart  vol  rouwen! 

De  benautheyt  moet  u  mede  doen  splyten  en  spouwen» 

Eer  ie  myn  hooft  moet  clouwen. 

Steven. 

475  Hoort  gy  dat  wel.  Bouwen? 

Wat  dunet  gy  van  die  man?  Hoort  hy  niet  mede  in  onae  loooP  *) 


«)  Doorgeh.  tcraey.  b)  Doorgeh.  wytbeers, 

c)  Doorgeh.  mie.  d)  Later  ingevoegd. 


1)  «Dietet  itt  nahn  der  philoeophnram  Meinang,  dit  nach  dem  aie  ibr  Maten  ia 
dat  geheime  Fewr  getetit,  dat  lie  ea  mit  ibrem  philoaophischen  Linden  and  oiode- 
rierten  werme  gerioga  ombher  aoubrüteD,  also  dat  ea  dorch  die  oorraption  aaCalMt 
Itt  fealen  and  Schwarti  za  werden:  welche  OperMtion  aie  die  patrefaoioa  and  die 
Schwertze  das  RaieM  hampi  genennet  haben*'.  Aurora,  770  B. 

2)  ParaceUua,  LuUua  en  De  Villa  Nova  z^jn  nataurlyk  bekend.  Van  Barnard  vaader 
Marck  kon  ik,  verstoken  van  een  groote  openbare  bibliotheek,  nieti  met  lekerheid 
te  weten  komen.  In  de  Haagsche  bibliotheek  is  hQ  volmaakt  onbekend.  Dr.  H.  P.  M. 
van  der  Horn  van  den  Bos  kwam  my  welwillend  ter  halp  met  i^n  bibliograpkiaeke 
kennis  van  de  chemische  vakken.  Ook  hem  was  Van  der  Marok  onbekend.  H(j  deed 
me  de  volgende  conjectaor  aan  de  hand :  Bemardus  Trevisanos  a  Bern.  van  Trevigo  « 
Bern.  Comes,  geb.  1406,  gest.  1490  was  een  bekend  alchemist.  Hy  hmm  Bern.  Vaa  der 
Marck  genoemd  sgn.  Schmieder,  Oeaoh.  der  Alchemie,  legt  van  hem:  «Er  war  Graf 
van  Tre?igo  im  Venetianiscben  Gebiete,  welche  Beaitsaog  in  ilteren  Brdbetchreibaagea 
unter  dem  Namen:  Taviter  Mark  anfgeführt  wird*'.  Trtvitanm  opslaande  by  Moren 
vond  ik  Bernardin  T.  Médeein  natif  de  Padooe  et  fils  de  Mëre,  aosai  Médeein.  Maar 
deze  heer  stierf  volgens  Moren  in  1818.  Wanneer  M.  zich  dos  niet  vergist,  ia  hier 
een  andere  Trerisanos  bedoeld.  Werk  van  Bern.  Trevisanos  vond  ik  in  Jaoqnes  Roeea- 
thal's  Katalog  Geheime  Wissenschaften  etc,  München,  N®.  846—866. 

8)  Looc    Zie  Mnl.  Wb.  op  hkc  8. 
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Boawen. 

Die  heelt  Uyn  verloren  in  tvier  of  in  den  rooc; 
Mjrn  schade  hebbe  ie  dooh  geleden  in  der  aerde. 

Dignnm. 

£n  mjn  schade,  die  mj  aldenneeil  beawaerde, 
480  Die  heb  ie  gelaten  in  de  locht  of  in  de  wint 

Steven. 

ËF.  1.  Mjrn  schade  es  de  deerlicste  dieoien  vint. 

Die  es  altemalen  veroonaeet  en  gevallen  in  de  wilde  seea) 

Calle. 

Wa,ó)  wat  een  povereo  eavaelge  *)  es  hier  geree! 
Dees  nan  dient  ona  mee.  Hy  dient  in  ona  Companye. 
Hoort  hier*  goede  vrient! 

Blasina. 
485  Qne  vont  plaist  il,  mamyef 

Steven. 

Vrient.  wy  lyn  mit  n  ie  lye^);  wy  hebben  u  hooren  dagen. 
En  als  gy,  loo  lyn  wy  al  tsamen  mit  ongelnc  gealagen, 
fin  oomen  hier  vragen  naer  een  wys,  waerdieh  en  geleert  gevylde  soop; 
Zo  hiet  de  man,  aomen  ona  seyt.  Wildy  mee  derwerta  nemen  o  loopP 
490  Wy  deelen  in  den  weeh  half  en  inllen  n  u  porty  vanden  raet  laeten  geniMen. 

Blasius. 

Ten  is  geen  e)  gevylde  soop;  een  philoeooph  moet  hy  hietsn. 

Ie  soac  000  nlflken  man  om  in  myn  lyden  te  erygen  oonforteringe. 

Boawen  en  Dignum  tsamen. 
Wy  loaeken  hem  altsamen. 


ê)  Doorgeh.  têr  gm  9pt  mmiêr. 

4  Doorgsh.  msr.  Voor  cmmiêê^  itoad  stnt 

é)  Lftter  voorgtvoogd. 


1)  &•   KilisM  op  Kmmiig.  *t  Woord  it  sii  aog  ia  gohraik  ia  dt  sprvtktaal  h.  v. 
vaa  tsa  kkodiagstak,  dst  er  vtrtlctoa  ta  gohsvcad  aitsiot,  foor  tsa  Tomllta  hsit  tas. 
t)Tilyema-iiadtl|qra-iiadt  kad  littaa:  W(|  g|n  titadt  g|  ia  oagi- 
(Or.  Tkal  ea  Uttma,  IIV.  199  vlg.>. 
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Cftlle. 

Volgens  «)  Q  begeringe 
Zo  zal  ie  u  al  tsamen  totten  goeden  heer  geleyden. 
495  Ginder  conit  by  recbts  gaende;  laet  om  hem  wat  Terbejden. 

Hoe  wel  te  passé!  Wy  en  zouden  hem  niet  thujt  hebben  geToanen; 
Dees  rejrs  moet  op  een  geluckige  oyr  zyn  begonnen. 
Goeden  dach,  Commer  buyr. 

Gom  m  er. 

Calle,  Godt  geeff  n  gooden  dach. 
laser  yet,  dat  ie  u  ten  besten  bestellen  mach, 
500  Ic  ben  tot  uwen  dienste  tallen  tyden. 

Bouwen. 

Lieve  Commer  Crimpraet,  n(?)  aensien  doet  my  verblyden. 
Ic  hebbe  Terstaen,  dat  gy  zyt  een  heylich  man, 
Die  alle  bednicte  Inyden  raet  en  vertroosting  geven  can. 
Dus  comen  wy  aen.  U  hulp  wy  nu  grotelicz  behouven. 

Commer. 

505  ....  myn  vrienden,  Godt  moet  n  troosten  in  al  u  bedronven ; 
Die  moet  n  alleen 6)  helpen;  ic  weet  u  geenen  raet. 

Steven. 

Gomt  ons  armee),  ellendige  menschen  te  baet; 
God  in  den  hemel  zal  n  duysent  voudich  d)  loonen. 

Galle. 

Toe  Gommerbuyr,  doet  het  best  en  helptse  voor  eerst  aen  xxv  croonen, 
510  Dat  zy  hem  voor  een  wyl  tyts  eerlic  mogen  dragen. 

Commer. 

Wel  wats  hier?  Zulcke  zotteken  en  hoorde  ic  noyt  myn  dagen. 
Zou  ic  geit  hebben?  Neen  ic!  Gy  zyt  zeecker  verdoolt 

Calle. 

£F.  8.  Dat  liecht  gy,  Commer,  want  hier  dagelix  zu leken  volc  schoolt. 
Men  zal  u  interest  liever  #)  doubelt  betalen. 

Commer. 
Kheb  zeecker  geen  geit 


a)  In  margioe:   Commer  m/t.  h)  Doorgeh.  Ie  Moi  u  pitrm», 

e)  Doorgeh.  bedorven.  d)  Doorgeh.  mum/. 

e)  Doorgeh.  wel  dmk. 
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Calle. 

515  Qj  weet  wel,  waer  gji  solt  halen 

En  moocht  foor  de  taohiich  icryTeotf)  hondert. 

Commer. 

Van  deet  cout  ben  ie  beel  verwondert. 
Hadde  ie  het  middel,  ie  londe  gaeme  geryven. 

Dignnm. 

Ie  iel  de  obligatie  lelb  wel  scryven 
590  Ende  wy  lullen  staen  elc  een  Toor  al  ab  prinoipael 

Mit  renanohiatie  raade  beneficien  divitionit  ezefi«(ioF)nis  non  numerate 

Deer  mach  men  alle  nnistre  practjcken  me  bedecken.     [pecnnie  altamneL 

Of  telt  eeni  o.  gl.  en  moochteró)  tontont  twintiob  aftreekeo. 

Want  ten  quaeUten,  alst  o  werde  op  u  eedt  gertelt, 
525  Zoo  moochdy  mit  een  rrje  coasdentie  iweeren,  dat  gj  tfoUe  geit 

Ou  hebt  toegetelt;  of  maect  se  op  een  ander  manier. 

Later  de  galch  niet  bujten. 

Commer. 

Wel  wat  ipel  hebbe  ie  hier. 
Ie  en  heb  geen  geit;  wat  moochdj  dooh  dincken! 

Blaiiut. 

Lief  Commer,  ie  al  n  daar  en  boren  een  oonfortatyf  watertgen  aohineken. 
Dat  io  lelf  heb  gedistüeert 

Stèren. 

530  En  ie  een  tonneken  mit  Spaenache  wjn, 

Teeni  dat  io  fant  Weaten  wedergekeert  nl  lyn. 
Van  de  deUcaatate  aleohta  om  de  tanden  mede  te  ooieren  *). 

Bouwen. 

En  verwacht  van  my  een  nerendeel  boteien 
Van  deerster),  die  ie  leggen  lal,  omtrent  st  Jan. 

Commer. 

536  Lieve  vrienden,  gj  ijt  verdoolt  if)  in  de  man. 


m)  Dooigtb    MomdêH.  h)  Doorgeb.  witttr. 

#)  Doorgeh.  iiê  n.  tt)  Doorgeh    keet  amektr  êtm. 


l)  OsUrta  •  kwtUeo:  om  U  dota  wat«fUad«i.  Vgl.  MaL  Wb.  op  êoim  f«t  art. 
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Galle. 

Mer  Commer,  daer  liechdy  an. 

Co  mm  er. 

WatP  Een  vuyle  lelster  zal  my  dat  hieten  liegen  P 

Ie  zoude  u  wel  om  een  haer  mit  voysten  op  u  bachuyt  Tliegen! 

2iOode  ie  de  luyden  bedriegen  P  Meen  gy  a),  dat  ie  geen  consdeDcy  en  hebbe? 

Calle. 

540  Ba  conscientie !  de  nwe  die  regeert  de  man  mit  de  snebbe  ^), 
Gy  donble  wouckeraer,  Commer^)  zonder  ziel  als  gy  bent! 
Hadden  dees  goe  mannen  eenich  verhael,  dat  u  waer  bekent, 
Huys,  hof,  landt  of  zant  in  u  grypende  hant  te  setten, 
Gy  zout  op  u  oonsoientie  ab  opte  wint  van  Oosten  letten. 

545  Tis  a  dagelixe  neeringe;  gy  gaet  om  mit  zolcke  cunen(P)s). 

Gommer. 
Calle,  ziet,  wat  gy  zegt,  of  ie  zal  protesteren  van  iniurien. 

Bouwen. 

Lie?e  vrient,  weet  gy  ons  niet  te  helpen,  wyst  ons  aen  een  anderen. 

Steven. 

Wy  zyn  toch  geboren  niet  voor  ons  zelÜB,  mer  voor  malcanderen. 

Bouwen. 

F.  1.  Waer  woont  de  groote  AppollusP  Congy  ons  daer  niet  wysenP 

C  o  m  m  e  r. 

550  Wat  man  is  datP  Ie  ken  hem  niet 

Bouwen. 

Hy  can  de  hongerige  spysen 
Mit  troost  in  haer  lyden,  mit  vaste  bestaende  reden. 
Dat  zy  in  de  geleden  schade  hen  connen  stellen  te  Treden, 
Zonder  hen  selven  daerin  veel  te  ontstellen. 
Of  mit  karmen  en  olagen  veel  te  quellen. 


m)  Doorgeh.  AêU$  ie.  6)  Doorgeb.  ^. 


1)  Zeer  waanehyolQk  dé  Dmiwel,  die  op  oade  tohildertjen  dikwQli  met  een  TOgdbek 
wordt  afgebeeld.  C.  kas  Lacas  fan  Leyden'i  Laatste  oordeel  geiien  hebbea. 

2)  Om  het  r^m  f  oor  ewremf  of  moet  er  aan  cmiê  ■>  kooksel  (Mol.  Wb.  III,  8S19; 
Kiliaea  kmreye)  gedacht  worden? 
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555  Mer  lyden  en  drmgen  hon  twnrichejden  gaeren. 

C  o  m  m  e  r. 

Liere  vrienden,  die  ken  ie  niet;  hj  moet  al  lang  syn  wech  ge?aren. 
Kende  ie  hem,  gj  sont  lo  gaeren  ?an  my  daer  werden  gebracht. 

Dignaer. 

Nochtans  moet  hy  bier  woonen.  Daer  ralt  my  in  tgedacht. 

Dat  op  een  tyt,  als  ie  soocnmbeerde  « )  voor  den  hogen  rade, 
560  Twelc  geschiede  onlangs,  naer  de  grote  Tesselschade 

(Die  ?eel  luyden  noch  niet  en  hebben  vergeten. 

Die  dagelix  noch  mit  tspit  werden  gesmeten, 

Hoewel  sy  fan  tgebraen  niet  hebben  gegeten)  per  parentesin. 

Dat  myn  adTocaet,  myn  beclagende  het  sober  gewin, 
565  Myn  seyde,  dat  hier  soloken  heer  was  geoomen. 

Hy  was  al  ?er  gehaelt.  Twas  al  boven  Romen. 

Hy  wist  my  ooo  te  seggen  van  syn  religie; 

Mer  besich  synde  mit  myn  revisie. 

En  hebbe  ie  naer  den  goeden  heer  niet  eens  vertaelt  *), 
570  En  nu  dees  vreemde  luy  van  den  selven  hier  wert  verhaelt, 

Ist  my  weer  in  memorie  gedaelt,  dat  heb  ie  moeten (?)ó)  vertonen. 

Commer. 

Weet  gy  niet  waer  omtrent  hy  soude  woonen  (P)P 
De  stadt  es  groot  en  hier  syn  veel  e)  heymelicke  noothulpen  geieten; 
8ommige  syn  genouch  bekent,  sommige  willent  niet  weten. 
575  Ie  kender  een,  die  gaet  slimme  gangen;  tis  een  man  ver  van  eeren« 
Hy  pleech  veel  tosschen  de  Crsen  ende  Coombmg  te  verkeren; 
Daer  woonter  ooc  in  Tuynen ;  ander  moetmen  byde  Boomgaerden  souckeB, 

Oy  moocht  niet  missen*  in  tmidden  d) ofop  te  honckeB. 

Omtrent  0)  Oostenryc')  en  soude  men  mede  niet  misgaen, 

a)  Doorgek.  myn  proet,  h)  Doorgek.  wiiim, 

e)  Doorgtb.  Ag  wtl.  é)  V.  H    liet  kier  sta  mimte  opea. 

é)  Doorgeh.  Opt$  oo. 


1)  Vgl.  oat  «iiasr  iet*  aiet  tmltu*\  er  keeleBssl  niet  assr  verlsagta,  er  siek  de 
minile  aoeitc  aiet  voor  gefta.  By  Kilisca  kosit  voor  «taelta  ase  eeaigk  diaek'*  • 
iattrrofare,  qaserere,  iaqoirere  de  re  aliqaa". 

t)  Ooetearye  of  Ooeterliag-plasU  wti  eeo  der  boortca  vsa  Letdea  (OrUn,  1781, 
I,  p.  78);  ook  eea  torea  eaa  de  VcU  (t.s  p.  p.  86).  Met  Tm/n^n  (vt.  577)  wordt 
mkMkiea  de  baart  7WI»  bedoeld  (t.  e.  p.  p.  74).  Wat  de  Boom^mêrém  bHreft,  b« 
Orlert  viad  ik  eea  Boftutrtitmf  (t  a.  p.  p.  78)  ea  .Dea  Bogasrt  loopt  op  de  Breds- 
•Iraat  ea  de  Voldengragt"  (ibtdea)  Ook  kier  eekttaca  das  toeepaliafta  te  i|a  op 
kwlssadi  tositaadta  ea  ptnoasa.  Zit  ia  •  var  vsa  aaraa**  mksekiaa  asa  aaam  varMkoUa? 
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580  Mer  die  is  te  harich,  die  wil  al  te  gewis  slaen. 

Die  zoude  een  mensch  opeeten  en  eerst  tvel  of  stropen. 

Blasiusa). 

Ba,  wat  tonden  wj  b)  tot  die  aldergroot  <;)(?)  tirannen  lopen 
Test  ung  sanguisae,  een  bloetsnyp  sans  onfarmen. 

Calle. 

Daer  en  dienen  dees  goeb'ens  niet;  sen  mogen  daer  niet  zwarmen. 
585  Dees  soucken  een  man,  die  haer  lieflio  oan  clouwen. 
Es  dat  niet  waer,  Bouwen? 

Gommer. 

Mer  waer  sonde  de  goede  heer  syn  woonplaets  houwen  F 
Heeft  n  advocaet,  vrient,  u  dat  niet  ontdectP 

Dignum. 

Jae  hj,  in  trouwen,  nu  gy  daervan  zegt. 
590  Ontbeyt  wat,  vertrect  O*  Hy  zeyde  omtrent  der  scholen  <). 
F.  2.  Opten  d)  houc  van  de  straet,  daer  veel  lui  verdolen. 

Myn  dunct,  dat  hy  ooc  zeyde  van  toude  wet. 

Calle. 

Tzal  in  de  winckel  zyn.  Daer  staet  myn  wacht ')  verset, 
Daer  ie  mer  zes  stuvers  op  hebbe  gelient^). 

C  o  m  m  e  r. 

595  Ho,  ho,  nu  weet  ie/),  waer  tis,  nu  weet  ie,  wat  gy  mient 

Tot  monsieur  Grypal,  myn  vrient,  daer  zullen  wy  ons  geryf  vinnen. 
Is  hy  niet  thuys,  wy  zullen  de  cassier  of  tjoncwyf  vinnen. 
Wy  gaen  daer  strac  heen;  treet  eerst  eens  zonder  gekyf  binnen. 

Kust^). 


a)  Doorgeh.  Calle.  b)  Doorgeh.  Dees  goelient. 

e)  Doorgeh.  xuleke,  d)  Doorgeh.  omtrent, 

e)  Doorgeh.  geUe,  f)  Doorgeh  tot  toaer  gf, 
g)  Doorgeh.  Pause. 


1)  Vertrecken  =  coDctari,  mortt  agere  etc.  (Kiliaen). 

8)  De  univertiteit  xal  wel  bedoeld  sQd:  damr  in  de  boart  waa  de  />o«ilitraat. 
8)  Wacht  a  TroowenboveDrok  (?).   Vgl.  Boekenoogea,  Zaansche  Volkataal  1179  ea 
Lc  Francq  vaa  Bcrkhey,  Nat.  Hiat.  v.  Holland  8,  807. 
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(Vd«  üy toornen). 
G.  1.  Orjpal. 

Tob  Toor  my.  God  heb  lof,  nu  een  goede  tyt: 
600  TtoIc  miect  toch  haer  reeckening  uiet  een  myt 

Groot  goet  te  winnen  en  es  thans  geen  oonitetf); 

Men  moet  schicken  tgoet  eerst  te  crygen,  dan  elx  jonste. 

T?olc  es  hoTserdich  en  willen  ó)  de  vrienden  niet  moeyen, 

Mer  den  boom  van  trotsheyt  tieUnen  in  elc  een  bloeyen. 
605  £lc  poeht  en  blaest  in  thoochste  en  toont  de  beurs  vol  geit, 

Twelc  hen  ujie)  myn  oaase  dio  es  angetelt 

Mer^  hoet  in  tcantoor  es  gesielt,  dat  wil  ie  oort  maeeken; 

Wat  hebbe  io  ooc  lilvere  messen,  slotelraezen  en  sohorthiecken, 

Daer  tvroovolct)  diewil  ten  mit  een  hort  raeoken  op  een  avont,  tonder  (f) 
610  Wat  hebbe  ie  gramgatten,  vliegers  en  flawele  noiiwen,  [trouwen  *). 

Menige  /)  kers-/)  hoyck  en  bouwen,  ooe  van  dees  grote  il)  ^pellen,  die  sy  i) 

[steeokea 

Achter  door.  Wat^)  hebbe  ie  menich  kawuyliBni()(F),  liecken,  deecken. 

Webben  l)  en  teecken,  giem  gardynen,  jae,  tgeheele  bet, 

Spellewercte  huyfgenei)  als  hanecammen  op  geset, 
615  Broueken,  wambaeysen  altemet,  tabberts,  mantels  en  cappen. 

Som  m)  mit  een  ooorde  gebonden,  som  bewonden  mit  oowe  lappen. 

Om  tsecreet  niet(?)  te  clappen;  die  goet  telle  ik  si  by  de  bondert 

Mer  een  iMck  esset,  die  my  seer  verwondert. 


«)  Kent  comd,  I)  Doorgeb.  dêrwm.               e)  Doorgeh.  Jy. 

lO  Doorgik   êmèwÊêm.  #)  Doorgsb.  wtL                  f)  Doorgsk.  wmm. 

ƒ)  Beril  ktfêêtm  of  knfêm.  k)  ».  w,  d.  gr.  Isltr  ingevoegd. 

O  Doorgek.  wktm  mtkiw  door.  »  Doorgeb.  kêmémi^)          k)  Doorgek.  bêdéê. 

/)  Doorgek.  /— ee/w.  si)  Boveageeekrevea  «.           •)  Doorgek.  émm. 


1)  Uese  regel  it  mQ  deitter.  Hebben  we  kier  te  deskea  sss  de  sitdrakkisg  éê 
hart  flffMM  (StoetI  829)  of  hebbes  we  kart  is  de  koogrt  aeldisme  beleekeaie  vsa 
ÜÊfjê,  êcAéUjé  (vig.  Tasik.  B^rsgea,  II,  90)  Kas  de  beteekea»  itjs:  de  vroawea  liea 
kaai  door  aiddel  vaa  die  diagea  (al.  «nUere  •ohortkacckea'*  eai.)  ecae  een  avoad 
•ait  te  gaea*',  loader  dal  dit  aog  tot  eca  howemk  leidt?  Hel  best  loa  aiteekiea 
aog  peieea  de  bet  Aart  «  eloot.  Het  rroawvolk  krf^  die  diagea  eonu  door  middel 
vaa  ees  itoot  (eoire).  Ia  de  ia  m^a  ialeidtag  beeprokea  tweede  redactie  loidea  de 
eorreepoadeereade  regelt: 

Deert  vroo  ?olek  diekwil  aa  omI  cea  hort  rskea, 

Oramgattea,  vliegert  ea  floawelea  moewea, 

8^  bebbea  diekwil  gtwtsil  fEtaa  macat  vaa  troawea, 

9%  eomaa  als  poaea  mya  Aafif  itir  (doorgek )  doorbrekaa(F). 

16 
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Dattic  zo  weynicli  hemden  cryge  in  de  bfinc, 
620  Mer  wel  de  frasteu  ')  of  cragen  van  Camerix  douc  fyn  en  lanc, 

Noesdoucken,  sorbieu(?)2)  en  gelycke  suuysiering,  die  zo  laten  myu. 

Trooet  coinen,  dat  de  hemden  die  wylen  te  vol  gaten  syn. 

En  op  zulcken  pant  en  souwense  niet  veel  crygen. 

Donderste  eieren  en  clappen  niet;  die  connen  wel  twygen; 
625  Of  de  hemden  vande  billen  sygen,  daer  leyt  niet  an. 

Mer  waerom  mogen  men  de  luy  heeten  oom  Jan? 

Om  dat  ie  ben  zo  degelicken  man  en  a)  geryf^e  elc  vooren  cleyne  penning. 

De  gulden  een  doyt  ter  weec,  dat(s)  een  cleyne  schenning; 

Van  twintich  ter  weeë,  een  sulc  woucker  een  groote  som  baert, 
630  Daer  sou  de  schout  uaer  ruycken.  Die  3)  machmen  hieten  een  lombaert» 

Niet  my;  ie  hebbe  octroyd)  en  sit  onder  sauvegaerde; 

Zulcke  wouckeraers  en  horen  niet  te  leven  opter  aerde. 

Wat  is  een  doyt  te  weeo?  Wie  zoude(r)  zyu  vrienden  om  moeyen  P 

Jae,  moeyt  een  vrient  een-  en  tweewerf  ^j,  hy  sal  u  verfoeyen 
635  De    derde  mael,  en(H)  traecher(?)   spoeyen,  bysonder  schenckt  gy  twyf 

Mer  wil  gy  dancbaer  zyn  en  gevense^/)  voor  tlienen  yet,  [dan  niet; 

Tloopt  leechlic  te  helfte  meer  als  myn  behoorlicke  fret 

£n  moeten  noch  gaernen(P)  danc  zeggen.  Tgoet  dat  tmynent  wert  veraet, 
6. 2.  Ontfangt  men  vriendelic;  elc  wort  geryft,  men  behouft  my  geen  danc  te  weten ; 
640  Ie  hou  de  stadt  in  eeren,  beschamende  niemant.  Tblyft  in  secreten. 

2^1den  worter  yet  gebrocht  van  hem,  die  tgoet  behoort, 

Tgeschiet  deur  een  onbekende  en  die  sluypt  achter  in  de  poort; 

De  schande  blyft  gesmoort  en  men  doet  grote  winninge 

Mit  tgelt,  dat  ie  se  lien.  Hier  leyt  de  versinninge  ^). 
645  Zje)  lossen  tgoet,  als  zy  willen/);  die  uit  de  winst  van  tgelt, 

Twelc  ie  heny)  op  haer  panden  heb  angetelt, 

£n  dat  (men)  my  dan  voor  een  lombaert  schelt,  dat  es  groot  ongelyc. 

Ie  geryf  elc  een,  jong  en  out,  arm  en  ryc. 

Al(s)  laestent  alle  de  schepen  in  Tessel  bleven  ^), 

a)  Doorgeh.  di€{?).  h)  Doorgeh.  die  myn  g$drage. 

e)  Doorgeh.  de  derde  rejf.  d)  Doorgeh.  geveme. 

e)  Doorgeh.  haelen.  f)  Doorgeh.  ende  dat. 
g)  Doorg«h.  voor. 

1)  Deze  plaats  ii  miuchien  rao  belang  in  verband  mei /raseke  (Mol.  Wb.,  11,848). 

2)  Zie   Kiliaen  i   v.  torbe.  Moeten  we  miitchien  denken  aau  tieraden  in  den  vora 
van  die  vrucht? 

8)  N.1.  iemand  die  «twintich  ter  weec"  neemt. 

4)  Waanchyniyk  te  ?eritaan:  «Zoo  moet  men  met  overleg  te  werk  gaan".  Kiliaen 
geeft  op  wertimmigh :  vertienigh,  veur-tienigh  »  circumtpectai,  contideratot. 

ft)  By  de  bekende  ramp,  die  nog  versch  in  Ugeheogen  lag  (24  Dec.  1593).  Cf.  va.  660. 
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650  Wat  creecli  ie  doen  Tcraoucz;  Tan  alle  royn  loTeo 

Eu  voer  ie  beter.  Wat  trefilieker  luj  mit  groteo  hopeo 

Doen  zelf  er  aen  my  quamen  loopen! 

Aen  my  stout  al  haer  hopen.  Zy  dorstent  haer  Trunden  niet  clagen. 

„Helpt  gy  ons  niet,  so  blyfen«)  wy  bescliaemt  alle  onse  dagen!" 
655  Ie  hielp  haer  geloof')  styfen  en  lieude  se  heymelicken  geit, 

Zo  datter  ?eel  ble?en  in  haer  eer,  die  nu  wel  tyn  gestelt; 

Mer  al(s)  de  dach  fan  loasinge  es  Oferstreecken, 

Dan  is  tgoet  verstaen;  toomt  my,  daer  en  relt  geen  tegen  spreecken. 

Dan  mach  elc  een  liedeken  mit  droufen  moet  quelen, 
660  Dan  ist  „tyt  de  poort  uyt"  of  om  banckeroet  spelen. 

Dus  can  ie  tgemeene  fdc,  zynde  becommert,  douwen, 

Want(P)  Teel  beroyde  luy  connen  wel  een  beroyde  ionmertA)  houwen*). 

Fêfbêsi, 

Commer. 

Wel,  lie?e  vrienden «),  maMut,  Dignum,  Steven  en  Bouwen, 
Wy  gaen  naer  de  man,  die  u  nl  helpen  uyt  benouwen. 
665  Gy  sulter  haett  lyn  en  becomen  oonfoort. 

Blasiua 
Wel  waer  woont  hyP 

Commer. 

Hier  by  deee  moeye  poort 
Daer  comt  hy  recht  voort  en  gaet  hem  herwerts  keren. 

Dignum. 

O  lieve  monteur,  alle  ome  ematige  begeren 
Staet  op  u,  man  f  ol  eeren.  Doet  ons  asustentie. 

Blasiut. 

670  Helpt  ons,  arme  menachen,  geeft  ons  audiëntie; 
Wy  bidden  fOor  u  eioellentie  den  Heer  hier  boven. 

Orypal. 
Gaeme,  goe  mannen,  waer  is  u  pantf 

Bouwen. 

Hadden  wy  pant,  wy  louwen  u  niet  behoven; 
Mer  doet  om  goei  uyt  liefden  en  om  Goota  willen. 


«)  Doorgvh.  sfm  wy.  i)  [)oorgeb.  UmUêtt.  e)  Doorgch    5/Mim,  Di§. 

1)  MiMchiea  io  de  dobbcle  betcckriiit  \%m  wertromwem  ea  ertdUt, 
%)  Ib  de  tweede  rtd*ctie  ttaat  wasrtebyal^k : 

Wsnt  veel  beroide  Ui  Mogta  wel  eea  r^  lomWrt  hoawca. 
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GH.  1.  Calle. 

Wel,  ii?at  wilt  gy  de  Hens  tvel  ofstropen  of  villen  P 
675  Gy  hebt  myn  lyveken  en  ie  hebs  noyt  weer  gecregen. 

Grimpraet. 

Galle,  zwycht  stille,  of  spreec  tegen  monseur  te  degen. 
Gy  spreect  oneerbiedentlic  en  mit  groot  onverstant 

Calle. 

lo  kan  dien  wolf  wel;  hy  roept  altyts  om  pant. 

Op  de  waerde  van  vyf  schellingen  en  sai  hy  geena)  twee  lienen. 

Grypal. 

680  Wel  wat  miendy,  dat  io  u  voor  niet  zal  dienen  P 

Waervoor  is  myn  sauvegaerde  uytgesteecken  ? 

Tlienen  es  my  geoctroyeert;  op  tpont  een  blano  te  weecken. 

£n  daer  voor  moet  io  myn  jaerlix  rantsoen  betalen; 

Mer  zoudyt  tot  de  heymelioke  lombaerden  halen, 
685  Die  snyden  al  grover,  ja  nemen  wel  de  helfte  meer 

En  6)  geven  de  lay  niet  dan  licht  geit  naer  haer  begeer, 

Daer  ie  my  regaleer  naer  tplaecaet,  zoot  es  geset 

En  dat  by  tgewicht  ie  onderhon  de  wet. 

Ie  ben  mit  geen  bedroch  besmet;  ie  sal  niemant  mit  ongelyc  torden. 

Calle. 

690  Deed  gy  geen  ongelyc,  gy  en  zont  niet  zo  ryo  werden, 
Gy  onthout  my  myn  lyveken  en  io  kant  niet  weer  crygen. 

Grypal. 

Deee  labayster^;)  danct  my  en  zal  niet  eer  zwygen. 
Voor  ie  haer  een  souflet  geeff.  Wats  dit  snappioh  wyvetgenP 
Wat(P)  i8(P)*)  u  te  snateren  van  a  lyvetgenP 
695  Brengt  tgelt,  datter  op  gelient  es,  mit  tverstaegelt. 

Calle. 

Zal  io  dan  myn  liveken  hebben  P 

Grypal. 

Dees  commeer  my  miid)  voor  en  nae  quolt. 
Ba,  een  rochestart  in  u  gat'),  gy  hoort,  wat  ie  zeg. 

a)  Doorgeh.  im».  b)  Doorgeh.  Ucnen. 

e)  Doorgeh.  tnap.  d)  Doorgeh.  omgenae-,  mit  uX  vergeten  z^a. 


1)  Wat  er  itaat,  iQkt  meer  op  tMU  ie. 

2)  ,'k  Woo,  dat  je  je  mond  hield".  Oat  »  keelgat.  Vgl.  Harrebom^:  Sr  zit 
roggMtaart  in  aw  keel   (I.  889  eo  II,  885). 
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BoawoD. 

Ooh  lieve  monseuf,  io  heb  lo  groten  gebrec; 

Myn  landen  ijn  bedonren,  myn  beesten  Terdroncken  en  weebgedreren. 

Steven. 

700  Myn  schip  en  goet  es  mit  qtiade  avontuyr  gebleven; 
Al  dat  io  ter  wereli  hadde,  es  my  benomen. 

Dignaer. 

En  io  ben  deur  processen  tot  de  ayterste  armoe  geoomen. 
Advocaten  en  procureurs,  die  hebben  my  misleyt; 
„Gy  hebt  goet  gelyc**  hebbense  altyt  geseyt, 
705  Tot  opt  lest  toe,  toe  seydense,  dat  tyt  wel  garuden(f)«)  >)  en  bebbe  my 
Zy  hebben  my  myn  vleysch  en  bloet  nytgesogen  [bedrogen. 

En  opten  dyo  totten  bedelsec  en  (f)  deeperstie  gebrocht. 
Myn  proces  stont  altyts  lo  schoon,  alst  immer  niet  (f )  mocht. 
Mer  nu  mero  ie,  dat  tgedrocht  wel  anders  wisten. 

(H)I.  1.  Blasiua 

710  Noyt  en  lachroen  »  onnuttelic  het  geit  verquisten. 

Als  ie  gedaen  heb  doert  alkemisten;  dus  bidde  ie  u  om  bystant 

QrypaL 

Qaem,  goe  mannen,  gaeme.  Ik  aü  u  helpen;  hebt  gy  pant» 
Leveret  stne  my,  want  dan  aü  io  u  geryren. 

Calle. 
Myn  lyveken  eerst! 

GrypaL 

Wat  Tneeh  io  naer  u  onwetende  kyrea; 
715  Meendy,  dat  io  u  om  u  qualick  spreeoken  ontsieP 

Calle. 

Wa  meendy,  dat  ie  u  schone  eieren  antsjtè)f  Wrot  Jaa(f)*),  ie  spteeeke 

[voor  tmyee) 


m)  Doorgsk.  My.  I)  Lstsr  voorgcvosgd 

§)  Doorgeh.  m  èm  bo  foti  mis  §fê. 


1)  Dit  los  mm  vorm  kssMs  i^b  vsb  fêrwêm.  ïh  Wtssktuit  wordt  ómb:  «dst  t% 
4s  sssk  wtl  is  ordo  iosdos  krtagoa*'. 

t)  Kaa  wrot  ota  vtrvormisg  i^b  vbb  mttW,  sb  wholdwoord  bsdotü,  sa  /»  «sa 
tossfilisg  op  én  Bssm  oom  Jmt  voor  kimUidkoudtrf 
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En  bin  zo  goet  als  ghye  van  penewaert  i)  geboren. 
Zo  wel  als  de  keysere. 

Dignum. 

Zwycht,  Calle,  men  wil  u  gesnater  niet  hooren. 
720  Monseur  zal  hem  stooren.  Gy  spreect  mit  onreen. 

Bouwen. 

Lieve  monseur,  troost  ons  en  stelt  ons  te  vreen, 
Slecbs  voor  ons  tween^).  Wat  pant  zoudy  begeren? 
Wy  zyn  zo  beroyt,  dat  het  elc  een  zou  a)  deeren. 
Ie  en  hebbet  niet. 

Gry  pal. 

Zonder  pant,  vrienden,  ea  lien  io  niet. 
725  Tmoet  al  pant  brengen,  twelo  om  hulp  herwerts  vliet. 
Wildy  wat  hebben,  brengt  yet. 

Steven. 

Hier  en  es  geen  bystant,  maet. 

Gry  pal. 

Ie  helpe  alle  menschen;  ie  weet  voor  u  ooc  raet: 
Schud  dat  roxken  uyt,  ie  zalder  een  schelling  op  leenen; 
Neemt  dat  geit  en  gaet  strax^)  heenen 
En  legget  in  de  lotery;  ie  verseecker  u  het  hooohste  lot 

Bouwen. 

730  Ie  zalt  oec  doen,  mer,  monseur,  en  est  geen  spot? 

Gry  pal. 
Ie  zeg :  neemt !  e) 


a)  Doorgeh.  maeA.  b)  Doorgeh.  Aiem. 

e)  Of  meent.  Er  itaat  nlëi. 


1)  Naakt  geboren.  De  Bo,  Wvl.  Idioticon  haalt  aan  van  Z«gher  van  Male:  «De 
winckeliers  alhier  syn  soberlyck  in  vente,  anders  niet  dan  by  penewaertU'»  want 
letter  volckx  woont  in  deze  stadt*'.  Van  Hasselt  noteert  by  Kiliaen  uit  een  itak 
van  1887:  «Dat  nyemant  gheenrehande  vleesch  bi  penninc  wa§r<U  veTCoopen  aal*'. 
Zie  ook  het  Glossariam  op  de  Enqaeste  van  1514,  lluydecoper  op  Stoke  (II,  p.  44) 
en  het  Uitlegk  Wb.  op  Hooft  i.  v.  penmewaard.  Vgl.  het  Ëng.  penntf-worth.  Ue  tweede 
redactie  heeft: 

Kn  benne  een  Gentenare  km  (doorgeh.)  geboren, 
Soe  wel  als  de  keysere. 

2)  Waarschgnl^k  Stewtm  en  Binupêm. 
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Bouwen. 

Helpt  my  i),  Steven.  Daer  ist. 

Grypal. 

Daer  es  u  geit. 

Bouwen. 

Hej,  nua)  ben  io  lustich  gestelt! 

Steven. 

Wat  raet  nu,  lieve  monseur,  voor  myP 

Grypal. 

Wilt  gy  mede  geholpen  lyn,  geeft  over  u  py, 
735  En  voucht  daerby  dat  mesgen  van  u  sy,  io  leen  u  ses  stnyvers. 
Legt  die  mede  in,  eert  verteert  wert  van  duyvers'); 
Het  boochste  lot  verseecker  ie  u ;  daer  moechdy  u  reeckening  op  maecken. 

Steven. 
Nn  voel  ie,  dat  bet  joo  es,  dat  gy  begint  te  draecken  *). 

(H)I.  9.  Grypal. 

Om  wat  saecke? 

Steven. 

tHoocbsteA)  lot  hebdy  Bouwen  toegeseyt, 
7i()  En  ie  twyfel  niet,  hy  heelt  syn  schelling  al  ingeleyt 

Grypal. 

Tis  een  goet  schutter,  die  nimmermeer  en  mist; 
Qy  e)  sult  bet  ii<^  lot  hebben,  io  hadde  my  vergist 


m)  Uoorgeh    ist.  è)  Uoorgtk.  t^. 

e)    Uooffieh    ie  Uktu  ajra  9ekult 


\)  NI    by  het  uiltrekkes  van  het   .roikes". 

S)  De  beteekeotf  pgr^AfêèoiU,  besproken  ia  het  Mttl  Wb  (III,  1006),  it  hier 
wtanchyolyk  oiet  op  haar  plaat»  Ik  desk  hier  eer  aas  eeu  salMtsatief  oit  eim^tm  ia 
6ê  bctcckesia  va»  kmiikomdem,  tê  kmr  $Mmm\  eloyfen  t^a  dsa  row  gaapvia,  4st 
aptktakel  maakt  io  kroegea  ent 

%)  UfMekta  •  4«a  4rssk  atckts.  a.  Stottt,  Sprstkw.  Nr  89«. 
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Hoeveel  ist? 


Steven. 

Grypal. 

Tes  ten  minsten  twaelf  hondert  gulden. 

Steven. 

Daer  ben  ie  een  heer  op  en  com  doer  al  mijn  schulden. 
745  Daer  es  de  bras! 

Grypal. 

En  daer  u  geit  mit  u  billet;  wiltet  wel  bewmron. 
Tjost  gy  tpant  nieta),  tsal  verstaen,  laet  gyt  hier  verjaren. 

Steven. 


Ten  corot  daer  nu  zo  nau  niet  op  toen  (F). 
Adiea  monsear.  Com,  Bouwen,  gaen  wy. 

Dignum. 

Monseur,  wat  wildy  my  op  al  myn  pleytsacken  doenP 
750  Besiet  vry.  Zy  staen  my  ruym  op  tweehondert  ponden. 

Grypal. 

Wat  ist  voor  goet?  Hebdyt  gestolen  of  gevonden? 
Zonde  ie  daer  geit  op  doen,  zo  waer  ie  wel  gec. 
tWaer  goet  voor  Harman  om  af  te  vagen  de  drec. 
Ie  en  leen  daer  niet  een  6)  blanoke  op,  dat  gyt  weet 

Dignum. 

755  Mer  zo  hebbe  ie  myn   geit  oevel(P)  qnalicken  bestoet 
Mit  zes  jaeren  tyt  verlies,  dat  ie  leerde  playdoyeren 
Mix  e)  slyting  van  cleeren  en  sohoens  in  tsoUici teren. 
Lienter  my  een  oortgen  op,  zo  ooop  ie  een  bast 
Om  my  ie  verhangen. 

Grypal. 

760  Mer  zegt  my,  hebdy  de  practyo  ooc  vastP 

Zoudy  my  d)  in  tsolliciteren  van  dienst  willen  wesen  ? 


a)  Doorgeh.  tvgntaêt  mm  deêem  jarê.  I)  Doorgeh.  eortê{^). 

e)  Doorgeh.  wi  mI  êckocmi.  d)  Doorgeh.  daêrim  ie. 
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Dignom. 

Monseur,  tventant,  dat  ie  dier  of  hebbe,  is  uytgdeeen. 
Qj  moocht  vanC?)  ie?en  aan  geen  bequamer  man  raeekeu 
Als  my. 

QrypaL 

Ie  neem  u  dan  an  en  aal  van  n  een  man  maecken. 
765  Qy  tolt  my  voorts  dienen  als  solUciteur. 

Blasius. 

Nu  blyf  ie,  ellendige,  alleen  staende  in  tgetreor. 
Als  een  arm  leur«). 

Qrypal. 

Benaenticht  slecks  myn  prooeesen,  nn  kebdy  eewich  wero 
Myn  viaaden  leggen  lagen  naer  my  so  vast  en  stero. 

770  Nu  hebbe  ie  een  pleyter  op  myn  eygen  bandt^); 

IK.  1.  Na  ben  io  doob  gedient  van  een  man  van  verstant 

Laetie  my  nu  anoomen,  ?an  alle  myne  twarioheyt  werde  ie  Terlost 

Dignnm. 

Mer  monseur,  ie  moet  tot  uwent  gaen  ie  oost 

OrypaL 

Voorteeeker  tf ),  eele  baes,  dat  wyst  ben  lelven; 
775  Past  gy  opt  mael  tsafonts  te  aevenen,  smiddaeebs^  ten  elven; 
Gy  bebt  boaoben  oourt  *);  wilt  slecbs  myn  processen  ^  besebicken. 

Blasina. 

Monseur,  boe  booeb  aondy  dese  blaesbaleb  wel  wieken? 
Dit  es  al  tgoet,  dat  ie  ter  werelt  beb  beboawen. 
Taieertse  vry  wat  booeb;  denot  om  den  ouwen*); 
780  Vryt  u  oonscientie;  ie  bebt  geit  so  wel  tan  doen. 


m)  Üooffth.  eim,  è)  Doorgeh.  Im/j»  ay  mu 

t)  l)oorf«k.  Jm  M.  Dmi  wfti  kgm  têJmu,  é)  Doorgth.  twtfmtmiif) 

9)  Uoorgeh. 


1)  Avoir  boaebs  è  eosr  (sa  ooar)  •  vr^  taCel  asa  bsl  bof  bsbbsa.  tiksa  dag 
i— ssiti  gtti  s^B  (ICrssMfi,  Nokt.  diet.  Frsa^ -Néerl.). 
t)  I)Mik  ssa  dsa  oadni  dsg  ta  dta  dood.  a.  Ds  80,  WvL  Idioliooa  op  oméê. 


250  ^'  PrinseD  JLz. 


Grypal. 

Godt  wil  my  voor  zulke  zotticheyt  behoeD! 

Hebdy  geen  ander  pant,  zo  moochdy  wel  gaen  wandelen. 

B 1  a  s  i  u  s. 

Ander  pant  hebbe  ie  wel,  mer  gy  en  souter  niet  op  willen  handelen; 
Dat  es,  dat  ie  la  pierre  a)  philosophale  te  becomen  alleen  heb  verstant. 
785  Hadde  ie  eenige  middelen,  daer  en  waer  geen  rycker  in  alle  tlant. 
Heele  bergend)  van  gout  zoude  ie  in  myn  cantoor  leggen. 

Grypal. 
Comt  hier,  oom  hier,  ie  moet  u  wat  in  u  oor  zeggen. 

Blasius. 
Ie  bender  mede  teyreen,  neemt  daer  op  luyn  handt. 

Grypal. 

(?)  te  mont  toe  van  als  e) ;  gaat  binnen  ontbyten  d),  eele  quant. 

Ic  moet  de  calis  al  mede  voeyen^). 
790  Uyt  zulcken  houc  moeten  de  rycdommen  spoeyen 

En  overvloeyen;  dat  tfret  in  drie  jaereu  vergelyct  tcapitael. 

Dat  en  mach  niet  clicken  *);  tlyt  te  lang  eer  men(?)  oomt  tot  vorhaol. 

Mer  L.  ?.(?)/)>)  capitael  twintichfout  gemuUipliceert 

En  dat  twintich  mael  weder  in  hem  zei  ven  vermeert, 
795  Dat  weerom  vermenichfuldicht  twintich  werven, 

Telcken  mit^)  twintich,  zo  machmenA)  zyn  kinders  groote  goeten  doen 

Tes  nu:  harteken,  wat  lust  u,  wat  es  u  begeert P  [erven. 

Ic  word  noch  graef  van  Hollant.  eer  ic  geraec  te  sterven. 

Paute. 

Bouwen. 

Gans  cruyssen.  Steven,  hoe  vervaerlicken  bin  ic  verblyt, 
800  Dat  io  weer  ryc  zal  wesen  in  zo  oorten  tyt. 

Van  armoede  bevryt  door  eene  schelling  aen  geit. 


a)  Doorgeh.  om  lapidem.  b)  Doorgeh.  mii. 

e)  Fam  alt  later  ingevoegd.  d)  Ontbyten  later  ingevoegd, 

e)  Doorgeh.  voen,  f)  Doorgeh.  tcapitael. 

g)  MU  later  ingefoegd.  h)  Doorgeh.  maekd. 


1)  Clicken   «=   voldoende  zgn;  zie  Mnl.  Wb 

2)  VermoedelQk:  50  pond. 
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Ster  en. 

Eo  als  io  overdeno,  dat  ie  onlang  weer  lal  Eyn  gesielt 

Lfos  van  armoe,  die  ons  quelt,  in  staet,  lo  es  al  myn  lyden  niet. 

Bonwen. 

So  haest  als  my  na  het  hooch«te  lot  gelnc  Mnbiet, 
805  Zo  sal  ie,  siet,  voor  teerste  copen  een  wooning; 
IK.  S.  Mera)  eerst  twee  pac  doeren  tot  een  verschoning; 

Koejen,  paerden,  schapen  en  varckena,  en  ie  weer  aen  tbouwen. 

Steven. 

Bouwen  ^)y  io  en  ken  mjn  vreuchde  niet^)  weerhouwen. 

Als  ie  de  prjsen  gaen  anschouwen;  daer  op  spring  ie  eens,  ooin(?)</)- 

810  Zo  rMch  als  io  den  tweeden  prys  beoon, 
Zal#)  ie  oopen  een  schip  van  hondert  lasten 
En  daer  mede  naer  Angola  (F)  toe,  eer  mj  yemant  vemeten. 
Tmoet(?)  geavontuyrt  sjn.  Io  ben  ter  lee  geboren; 
Tmoet  weer  gesooht  syn,  daer  ment  heeft  verloren. 

815  Van/)  tongeluo  hier  voren,  bennen  wy  allyckewel  verlost 

Dignnm. 

Hoe  bly  bin  ie,  dat  ie  royn  leven  becomen  heb  de  oost. 
Uanc  heb,  roonseur,  die  my  van  als  tal  besorgen. 

Blasius. 

Nu  mach  ie  mit  vryer  liarten  aloemisten  en  op  myn  meester  (?)  *)  borgen. 
Tschip  is  in  een  verseeckerde  haven.  Ic  belooCi  roy  van  ab; 
8S0  Je  legge  alle  de  sorge  op  roonseur  syn  hala 

O  gasthuys,  lasthuys  !y)  <)  Wy  en  nallea  malcanderen  niet  qnellan. 

Calle. 

Wel,  goe  mannen,  dit  eomt  u  immers  doer  myn  bestellen  F 
Nui),  lieve  gesellea,  wat  geeMy  my  hier  voorea  F 
Ic  hebbe  om  u  te  helpen  al  myn  tyt  verloren. 

m)  Doorfth.  wêÜ.  è)  Bomwmt  later  er  voor  gaset. 

ê)  l>oorgeh.  mui  im.  d)  Doorgeh.  ëU  ie  kêi  iif  loi  M.   |   M  fëcrtfëm. 

#)  In  mirgioe:  Di^mmm  tm  BUsitu  eomtn  mjft, 

f)  Üoorgeh.  dê  90orf.  ƒ)  Doorgeh.  U  koop.  k)  Doorgeh.  ^or. 


1)  Wat  er  ttaat,  lykl  het  meeet  op  een  m  met  een  krabbeltje  er  ■chtcr.  Momsêmr 
ia  regel  820  it  eveofeat  afgekort,  wtotu  met  eeo  haal  er  achter.  Het  eente  kaa 
•ehter  ook  voor  wumseur  staaa 

S)  Niet  b()    Uarrebom^.   Oaathab  lal   hier  wel  beteektaca  aea  hait,  waar  m«a 
gtsCaa  oatvaagi»  ta  aiet  liekea-  of  aniMahais.  De  na  ii  ém  waaneh^jalQk :  waar 
haaft,  moat  sMa  de  lastca  er  ook  vaa  dragvi. 
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Grypal. 

Godt  wil  my  voor  zulke  zotticheyt  behoen! 
Hebdy  geen  ander  pant,  zo  moochdy  wel  gaen 

Blasius. 

Ander  pant  hebbe  ie  wel,  mer  gy  en  souter  ni( 
Dat  es,  dat  ie  la  pierre  a)  philosophale  te  beco 
785  Hadde  ie  eenige  middelen,  daer  en  waer  geen 
Heele  bergend)  van  gout  zoude  ie  in  myn  can 

Grypal. 
Gomt  hier,  oom  hier,  ie  moet  u  wat  in  u  oor  i 

Blasius. 
Ie  bender  mede  tevreen,  neemt  daer  op  myn  l 

Grypal. 

(?)  te  mont  toe  van  als  e) ;  gaat  binnen 

ie  moet  de  calis  al  mede  voeyen^). 
790  Uyt  sulcken  houc  moeten  de  rycdommen  spoe^ 
En  overvloeyen;  dat  tfret  in  drie  jaereu  vergc 
l>at  en  mach  niet  clicken  <);  tlyt  te  lang  eer 
Mer  L.  ?.(?)/)>)  capitael  twintichfont  gem# 
En  dat  tw  mael  weder  in  hem  lelTcn  v 

t  y  shfuldicht  twintioh  werv 

Xe  ,g)  twmtich,  co  machmeni)  syii 

1  :  barteken,  wat  lust  u,  wat  es  a  btigf^ 

Ie  word  noch  graaf  van  Hollant,  eer  io  get^"^ 


BouwoA. 

Gau  croTSsen,  Sleveo,  hoe  verraerliefcen  Itt 
800  Dat  ie  weer  ryc  aü  wesen  in  lo  ooiieii  tf 
Van  armoede  bevryt  door  eene  ■«■J>^l*"g 


»)  1 

e)   Ttfa  «Il  Ut«r  iagvTocfd. 

•0  i 

é)  Dooffeh    Mem. 

f) 

ƒ)  Mit  Uter  ia|cwoef^. 

*) 

1)  Clickts   s   voM<«f*3c  19a;  lic  MaU  Wbtr^ 
S)  VcnM«M|k:  &0 
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650  Wat  creech  ie  doen  versoucx;  van  alle  royn  leven 

Eu  voer  ie  beter.  Wat  trefflicker  luy  mit  groten  hopen 

Doen  zelver  aen  my  quamen  loopen! 

Aen  my  stout  al  haer  hopen.  Zy  dorstent  haer  vrunden  niet  clagen. 

„Helpt  gy  ons  niet,  zo  bly ven  a)  wy  beschaemt  alle  onse  dagen !" 
655  Ie  hielp  haer  geloofd)  styven  en  lieude  se  heymelioken  geit, 

Zo  datter  veel  bleven  in  haer  eer,  die  nu  wel  zyn  gestelt; 

Mer  al(s)  de  dach  van  lossinge  es  overstreecken. 

Dan  is  tgoet  verstaen;  toomt  my,  daer  en  valt  geen  tegen  spreecken. 

Dan  mach  elc  een  liedeken  mit  drouven  moet  quelen, 
660  Dan  ist  „tyt  de  poort  uyt"  of  om  banckeroet  spelen. 

Dus  can  ie  tgemeene  volc,  zynde  becommert,  clouwen, 

Want(?)  veel  beroyde  luy  connen  wel  een  beroyde  lommertó)  houwen'). 

Ferbeyt, 

Gommer. 

Wel,  lieve  vrienden  c),  Blasius,  Dignum,  Steven  en  Bouwen, 
Wy  gaen  naer  de  man,  die  u  zal  helpen  nyt  benouwen. 
665  Gy  zulter  haest  zyn  en  becomen  confoort. 

Blasius. 
Wel  waer  woont  hy? 

Gommer. 

Hier  by  dese  moeye  poort. 
Daer  comt  hy  recht  voort  en  gaet  hem  herwerts  keren. 

Dignum. 

O  lieve  monseur,  alle  onse  ernstige  begeren 
Staet  op  u,  man  vol  eeren.  Doet  ons  assistentie. 

Blasius. 

670  Helpt  ons,  arme  menschen,  geeft  ons  audiëntie; 
Wy  bidden  voor  u  excellentie  den  Heer  hier  boven. 

Grypal. 
Gaeme,  goe  mannen,  waer  is  u  pantP 

B  o  a  w  e  n. 

Hadden  wy  pant,  wy  zoawen  u  niet  behoven; 
Mer  doet  ons  goei  uyt  liefden  en  om  Goots  willen. 


a)  Doorgeh.  zyn  wy.  b)  Doorgeh.  lombaert.  c)  Doorgeh.  Steven,  Dig. 


1)  Misschien  in  de  dabbele  beteekeuis  van  vertrouwen  en  erediet, 

2)  In  de  tweede  redactie  staat  waarscbijniyk : 

Want  veel  beroide  lui  mogen  wel  een  ryeie  lombert  honwen. 
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Boawen. 

8S5  Als  ie  zal  spreecken  naer  tbehoren,  zo  oomt  u  wel  een  deaoht, 
Ic  bekent;  gy  hoort  zo  wel  als  wy  te  zyn  ▼erheucht 
En  bedryven  vreucht,  dat  ben  ic  zeecker. 

Calle. 

Toont  0)  u  heoscheyt. 

Bouwen. 

Als  ic  thoochste  lot  hebbe,  schencked)  ic  u  een  zilveren  beeokor 
830  Mit  e)  een  roo  stammette  keurs  mit  een  fluwelen  beurs  wel  heeriio. 

Steven. 

Als  ic  behouwen  van  de  reys  com,  zal  iet  000  maeoken^  eeriio: 
Eerst  een  tonnetgen  Spaensche  wyn  mit  wat  froyt«,  teen  en  tander 
Vygen,  rosynen,  appelen,  daelen  mit  malcander. 
En  bovendien  een  doublé  poortegyser,  dat  heb  ic  u  toegelejt. 

Dignum. 

835  Kalle,  ic  moet  ooc  tegen  u  toogen  myn  mildicheyt; 

Zo  ras  als  ic  deerste  pleyt  cum  expensis^)  heb  gewonnen, 

Wert  u  een  paer  silveren  messen,  een  raex  en /)  geaonnen. 

Blasius. 

En  als  ic  heb  gevonnen  de  philosofische  steen  y). 
Zo  zal  ic  u  000  degelic  stellen  te  vreen 
840  Mit  een  clompe  gouts,  zo  groot  als   myn  hooft. 

(K.)  1.  Ware  onderwysinge. 

Hoe  stady  hier  dus  ydelicken  en  raest?  Zydy  van  u  zinnen  berooft, 
Verslytende  u  tyt  onnuttelicken,  gy  achtelose  gesellen? 

Bouwen. 

Wy  staen  by  malcander  ons  geschiedenissen  vertellen: 
Ic  was  deur  quaey  fortuyn  myn  goeden  quyt, 
845  Nu  zalic  thoochste  lot  hebben,  dies  ben  ic  verblyt; 
Daer  door  ic  weder  zal  comen  in  een  rycken  staet. 


a)  Doori^h.  wtoéct  hêt  e^Ückem,  b)  Doorgeh.  m/. 

c)  Doorgeh.  êehtucken,  d)  Doorgth.  «0  mëfc  ie  kti. 

é)  Doorgeh.  mit  is  eoiten  f)  Plaats  opengelaten  door  Van  Hoat. 

g)  Doorgeh.  ütpidem  pAiloêopAor mm. 
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SteTen. 

£o  io  W10  een  ichipper  ter  doot  toe  deeoUet. 
Al  dat  ie  ter  wereli  hadde,  es  ter  lee  geble?en, 
Ende  neii  sal  mj  nu  hier  het  tweede  lot  geven, 
S50  Zo  mj  de  goeden  heer  monaeur  lelfs  heelt  geseyt. 

Dignom. 

Eo  ie  hebbe  alle  mjn  goet  Terprooett  en  verplejt; 

Nu  hebbe  io  een  rjb  meester;  die  maeot  mj  lyn  sollioitear. 

Daer  hebbe  io  eewidi  de  ooet 

Blasioa 

Al«)  mjn  goes  (tie)  hebbe  io  deor 
Gebrooht  mit  poffen  en  blasen  in  de  aloemisterje, 
855  En  no  hebbe  io  lo  rjoken  baes  geeregen,  dies  mj  te  deser  tjeé) 
Zo  leer  verblje:  den  baeii  {êk)  heeft  geit  mit  ToUe  kisten. 

Ware  (onderw jsinge). 

O,  onnntte  menaohen,  wereltsdie  sophisten, 

Tgene  gy  hier  elaeoht  te  hebben  ferloren. 

Was  dat  oP  Qeeaatns!  Qj  en  sjter  niet  mede  geboren, 
8(yO  Twas  bujten  o  lichaam,  de  fortoyn  onderworpen.  Wmervan  maect  gy  roentieP 

Condy  yet  anders  n  eygen  reeokenen,  dan  een  goede  oonsdentie 

In  een  lichaem  gesont^)  en  welvarende^  gestelt, 

Mit  een  eerlicken#)  naem  en  C^m  YernltP 

Wat  es  de  sehade,  die  o  qoelt,  die  u  maect  bedeestP 
865  Weel  gy  niet,  dat  n  Yerliesen  Qodes  wille  es  geweest. 

Die  gy  dagelix  bid  en  leest,  dat  moet  geschieden? 

Meent  gy  tyn  toohtingen  en  straffen  deur  n  dagen  tontTÜedenP 

Qy  tyt  verdoolt.  Staet  af!  Beolaecht  u  niet  van  tegenspoet 

Heeft  n  God  niet  evenwel  ab  te  voren  geroetP 
870  Betert  o,  doet  boet!  Wilt  den  Heer  niet  tenteren 

Wilt  o  in  ootmoedieheyt  voor  syn  hoge  handt  vemeren! 

De  Heer  der  heeren/)  leerde^)  u  bidden  om  u  daeohlix  broot 

Heeft i)  hyt  o  niet  gegeven?  Wat  wasi)  u  meer  van  noot? 

Tés  u  tot  ooch  toe  verleent;  gy  syt  voorsien  mit  deeren. 
875  Dat  tot  onderhout  des  lyf^  dit  om  de  ooode  te  weeren. 


m)  Üoorfth.  Km  ie  kmdd^.  k)  Doorgdi.  ie  «f  Pfrl^ff. 

#)  Lstcr  boftsgnehrevea.  W)  Doorgch.  m  fêtomt. 

§)  Doorgeh.  éêmekiêtwiê,  mrl.  /)  Doorgdi (?)  ètftrwm 

§)  BovtBgMohr.  sa  doorgsh.  hid.  k)  Uoorgsh.  Jy  kê^êt  ■ 
O  Uoorgdu  M. 
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Gy  hebt  u  volcomen  begeren,  meer  dan  gy  hebt  van  doen. 
Wat  zouciy  zyde  en  fluweie  cleeren,  de  tong  leckerlic  te  voenP 
Dat  was  u  niet  toegeseyt.  Begeerdy  vadsicheyt  en  u  selfs  te  mesten, 
Tes  u  niet  salich.  De  siaet,  daer  u  Godt  in  stelt,  es  de  besten  a). 

880  Stelt  u  daerin  te  vreden.  Godt  heeft  u  genomen 

In  zyn  bescherminge;  ontslaet  u  van  dees  ydele  dromen; 
Reeft  (?)  u  Godt  de  Heer  thuys  gesocht  en  gevondene). 
Overlegt  doorzaec  recht.  Warent  niet  u  eygen  zonden  P 
Hebdyt  nu  sobere;),  est  wat  te  schaers  in  dese  tyden, 

885  Daer  zyu  andere,  die  minder  hehtd),  Godt  cant  haest  g^benedyden; 
Draecht  mit  gedult  u  lydeu  en  danct  den  Heer  almachtich. 

(K.)  2.  Bouwen. 

Ie  beken  myn  schulde,  geef  Gode  de  eer,  hy  alleen  es  waraohtich; 
Die  Hem  betroat»  mach  niemant  crencken. 

Steven. 

Daerom  gy,  goede  gemeente,  wilt  den  armen  bedenoken 
890  Entf)  hem  mit(F)  milde  hant  schencken  in  de/)  Loterye  nyt  charitaten. 

Dignum. 

Want  voor  zeecker,  zy  zalle  alle  tsaem  prys  omvaten, 

Tzy  hier  of  als  zy  tleven  laten  y);  dats  winst  voor  de  handt 

filasius. 

Wert  voor  u  hier  „niet"  geropen,  zo  hebdy  den  armen  gedaeo  bystandt 
Mogelic  dat  yemant  zyn  innegeleyde  geit  zelfs  zal  verteren. 

Calle. 

895  Zo  zal  men  u  om  u  eygen  geit  in  u  oude  dagen  tractoren. 
Tast  vry  inde  beurse,  goede  heren,  ten  can  niet  veel  schaden. 


m)  Door^th.  da*r  ttelt  u  in  te  vreden 

Beveelt  Oode  de  zorge  mit  imnige  gebeden, 
è)  Dese  regel  ea  de  volgende  iQo  in  margine  bggevoegd  met  een  verwyiingttaekea 
naar  deze  plaata. 

e)  Doorgeh.   Fan  deeen  t.  hebt.  d)  Lees:  hebben, 

e)  Doorgeh.  tboort(?)  /)  £erttt  dese 

g)  Doorgeh.  hUr  naemaelt. 
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Ware  onderw jsinge. 

Woest  gedachtich  den  armen,  die  roit  cranclen  zyu  beladen; 
De  vader  der  genade  a)  al  u  van  tewich  gequel  vromen  i) 
En  u  mit  uytgestrecie  armen  hior  boven  6)  verwelconien. 

Bouwen. 

900  WelcoomO- 

Welcooin,  constryoke  geesten,  die  ons  hebt  vereert 

Mit  ulujder  bjcomste,  volgende  ons  overheyts  begeert, 

Gy,  die  ons  deur  jonsten  weert,  liefd,  minne  en  trou  dees  genucht 

En  oonst  toebrengt,  deur  blom,  boom,  verve,  rancke  of  vrucht'), 

905  llertgrondich  wel<x)m  zyt,  als  eensgetinde  broederen 
Van  eenes  vaders  atet,  geteelt  aen  eender  moederen. 

Steven. 

üoda  engelen  blyven  u  behoederen.  Danc  syn^  wy  n  ichuldich, 

Qy,  goede  gemeente,  die  ons  dus  menichfuldich 

Gehoor  tf)  gaeft  geduldich  en  taecht  ons  onoonstich  spelen. 

Dignaer. 

910  Waer  de  const  by  ons  meerder,  wy  zoudense  milder  /)  delen 
En  niet  voor  vrunden  heelen,  mer  ons  naer  behooren  quytan. 

Blasius. 

Op  ons  faulten  en  redyten 

En  weest  geen  scharpe  oordelaersy);  tberispende  oleet  sehourt  aoD  rytea 

Wat  esi)  hem  doch  te  wyten,  die  syn  beste  doetP 

Calle. 

915  Nui)  op  dat  Gods  gratie  op  ons  allen  dalen  in  Uetle  moet. 
Tot  u  hier  dees  requeste  spoot 
{AlUmmên  op  iê  tmiên). 


m)  Uoorgeh.  mmI  u  woar,  è)  Voorfék.  im  éêm  kn»êL 

e)  Doorgch.  Wêicoo.  HiermM  eindigt  (IC.)  %  en  de  tektt  wordt  voortgasei  op  en 
ongemerkt  vel  papier,  gel^k  aaa  dat  van  dea  prosa-iahood. 

d)  Doorgch.  k4mm€m{y)  é)  Eerst  fêkoort, 

f)  Doorgek    m§t.  ƒ)  Doorgeh.  tUn. 
k)  Doorgeh.  wm*i.  êut.  t)  Doorgeh.  Bm, 


1)  De   xia   if   dookt   m(j:   God   nl   o   bevr^ea  van  of  bekoedea  voor  de  keltekt 
taarten:  maar  een  beteckenii  van  eroeM»,  die  daaria  volkosMa  past»  vond  ik  nergens. 
S)  Toespeling  op  de  deviesen  ea  hlasoeaaa. 
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Gy  hebt  u  volcomen  begeren,  meer  dan  gy  hebt  van  doen. 
Wat  zoucty  zyde  en  fluwele  cleeren,  de  tong  leckerlic  te  voenP 
Dat  was  u  niet  toegeseyt.  Begeerdy  vadsicheyt  en  u  selfs  te  mesten, 
Tes  u  niet  salich.  De  siaet,  daer  u  Godt  in  stelt,  es  de  besten  a). 

880  Stelt  u  daerin  te  vreden.  Godt  heeft  u  genomen 

In  zyn  bescherminge ;  ontslaet  u  van  dees  ydele  dromen; 
Heeft  (?)  u  Godt  de  Heer  thuys  gesocht  en  gevondene). 
Overlegt  doorzaec  recht.  Warent  niet  u  eygen  zonden? 
Hebdyt  nu  sobere),  est  wat  te  schaers  in  dese  tyden, 

885  Daer  zyn  andere,  die  minder  hehtd),  Godt  cant  haest  gebenedyden; 
Draecht  mit  gedult  u  lydeu  en  dauct  den  Heer  almachtich. 

(K.)  2.  Bouwen. 

Ie  beken  myn  schulde,  geef  Gode  de  eer,  hy  alleen  es  warachtich; 
Die  Hem  betroat»  mach  niemant  orencken. 

Steven. 

Daerom  gy,  goede  gemeente,  wilt  den  armen  bedenoken 
890  Ëntf)  hem  mit(F)  milde  hant  schencken  in  de/)  Loterye  uyt  charitaten. 

Dignum. 

Want  voor  zeecker,  zy  zalle  alle  tsaem  prys  omvaten, 

Tzy  hier  of  als  zy  tleven  laten  ^);  dats  winst  voor  de  handt 

Blasius. 

Wert  voor  u  hier  „niet"  geropen,  zo  hebdy  den  armen  gedaen  bystandt 
Mogelic  dat  yemant  zyn  innegeleyde  geit  zelfs  zal  verteren. 

Calle. 

895  Zo  zal  men  u  om  u  eygen  geit  in  u  oude  dagen  tracteren. 
Tast  vry  inde  beurse,  goede  heren,  ten  can  niet  veel  schaden. 


€)  Doorgth.  daer  êtelt  u  in  te  vredim 

Beveelt  Oode  de  xorge  mit  innige  gebeden, 
b)  Dexe  regel  en  de  volgende  zyn  in  margine  bggevoegd  met  een  verwyiingttaekea 
naar  deze  plaata. 

e)  Doorgeh.   Van  deeen  t.  Aebt.  d)  Lees:  i^ebben. 

e)  Doorgeh.  tAoort(?)  /)  Ëertt:  dese. 

g)  Doorgeh.  Aier  naemaelt. 
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Ware  onderwysinge. 

Woest  f^achtich  den  armen,  die  mit  crancien  zyu  beladen; 
De  vader  der  genade  a)  zal  u  ran  tewich  gequel  vromen  *) 
En  u  rait  uytgestrecte  armen  hior  boren  6)  rerwelconien. 

Boa  wen. 

900  Welcoom<r). 

Welcooin,  oonstryoke  geesten,  die  ons  hebt  vereert 

Mit  uluyder  bjoomste,  volgende  ons  overhejta  begeert, 

Gy,  die  ona  dear  jonsten  weert,  liefd,  minne  en  trou  deea  genucht 

Ën  oonst  toebrengt,  denr  blom,  boom,  verve,  rancke  of  vruebt*), 

905  Hertgrondich  welcom  syt,  als  eensgezinde  broederen 
Van  eenes  vaders  zaet,  geteelt  aen  eender  moederen. 

Steven. 

Gods  engelen  blyven  n  behoederen.  Danc  tjnd)  wy  n  scbuldich, 

Gy,  goede  gemeente,  die  ons  dus  meniehfiildich 

Gehoor  tf)  gaeft  geduldioh  en  zaecht  ons  onoonstich  spelen. 

Dignaer. 

910  Waer  de  oonst  by  ons  meerder,  wy  zoudense  milder  /)  delen 
En  niet  voor  vrunden  heelen,  mer  ons  naer  behooren  quyten. 

Blasins. 

Op  ons  Caulten  en  redyten 

Ën  weest  geen  seharpe  oordelaersy);  tberispende  oleei  aebeurt  aeo  rytea 

Wat  es 4)  hem  doch  te  wyten,  die  tyn  beste  doet? 

Calle. 

915  Nut)  op  dat  Gods  gratie  op  ona  allen  dalao  in  tleale  moet. 
Tot  n  hier  dees  requeete  spoet. 
{AUêmwtên  op  U  kmên). 


«)  Doorgeb.  m/  m  woor.  I)  Doorfth.  ui  éêm  ktmtL 

e)  Doorgvh.  Wêlcoo.  Hitmet  ciadigt  (K.)  8  en  dt  tsksl  wordt  voortgoMt  op  «sa 
oagsoMrkt  vel  papier,  gsl|)k  aaa  dat  vaa  dea  pro»>iabood. 
é)  Doorgeh.  k^tuiêmi?)  #)  Kerst  fêAoori, 

/)  Doorgeh    afr/.  g)  Doorgeh.  iètn. 

i)  Doorgeh.  wmsi.  êuê.  •*)  Doorgeh.  Sm, 


1)  De   sia   is   dankt   my :   God   ssl   a   hevr^dea  vsa  of  hchoedsa  voor  de  hebeht 
•sartes;  suksr  eea  beteekenit  vaa  prvmêm,  die  daaria  volkoaoa  pail,  voad  ik  asrgeas. 
S)  ToespoUag  op  ds  dsviowa  ea  hlsiotasa. 
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Ware  (onderwyainge). 

O,  almogende  Heer  der  heeren. 
Wilt  uwen  heyligen  zegen  over  dees  landen  vermeeren. 
Alle  ongeval  keeren  van  tlandt,  zyn  Excellentie  en  de  heeren  Staten, 
Voorts  al  die  regeeren,  overheyden  en  magistraten, 
920  Die  Gy  hier  in  ü  plaeta  hebt  gelaten,  geeft,  dat  zy  oonnen  gebieden, 
U  alleen  voor  oogen  nemende  in  alles,  dat  mach  geschieden. 
Geeft,  dat  de  gemeene  lieden  haer  overheyt  mogen  obedient  weaen. 
Opdat  Uwen  heyligen  naem  alomme  mach  bekent  wesen 
En  dat  Liefde  van  alles  mach  a)  tfondament  wesen. 

Ng magen,  1904.  j.  frinskn  jlz. 

a)  Doorgeh.  moet. 


TROUWEN  MET  JUFFER  CATALIJN. 

lu  een  tgd,  waarin  Huygens  kon  spotten  met  een  gehangene 
(Korenbloemen  IX,  124,  X,  159),  en  Vondel  (zoo  de  bezorger 
der  Amersfoortsche  hekeldichten-uitgave  hem  geen  onrecht  heeft 
gedaan)  het  even  lage  als  afgrgselyke  >  Jonge  Smout  die  sprong 
te  kort"  kon  schry?en  —  sprak  het  wel  yan  zelf,  dat  het  g^ 
meen  onuitputtelyk  was  in  grappen  over  galg  en  strop.  Zoo 
Yond  ik  nu  weer  een  my  nog  onbekende  in  Bestebens  tooneel- 
stuk,  Vlissingen  Geus  (1646).  Den  gevangen  (en  zooals  men 
weet,  gehangen)  handlanger  van  Alya,  Pacieco,  wordt  daar  toe- 
gevoegd (biz.  15): 

lek  hoop  u  Beul  te  z^n 

En  u  te  trouwen  met  me  Juffrouw  Catalijn. 

De  beteekenis  is  duidelyk.  De  oorsprong  wordt  het  eyenzeer, 
waar  wy  verder  in  *t  zelfde  stuk  (blz.  50)  met  dezelfde  bedoe- 
ling gezegd  vinden:  >trouwen  met  Juffrouw  lyn."  Dit  toch  is 
blykbaar  woordspeling  met  lAjn^  verkorting  van  Catalyu  (Ea- 
tharina)  en  lijn  =  touw.  £n  toen  deze  eenmaal  in  zwang  was, 
ging  men  't  grappige  (?)  verhoogen  door  voluit  Catalyn  te  zeg- 
gen. Misschien  hangt  hier  meê  samen  wat  ik  eens,  lang  geleden, 
met  dezelfde  bedoeling  hoorde  zeggen:  »hy  is  met  Lysje  ge- 
trouwd". Want  toen  Catalyue  geheel  verdrongen  was  door 
Katharina,  Eatryn,  Tryn,  Tryntje,  werd  Lyn  niet  meer  begre- 
pen; en  dat  het  volk  telkens  een  veranderd  woord  door  een 
ten  naastenby  gelykluidend  vervangt,  zonder  zich  veel  om  den 
zin  te  bekommeren,  is  overbekend.  w.  z. 
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DE  RIJMEN  IN  MAERLANT'S  HISTORIE  VAN  TROYEN. 

II. 

Op  tal  yan  plaatseo  in  de  Historie  yan  Troyen  heeft  de  af- 
schrijyer  willekeurige  yeraDderiDgen  aangebracht,  die  niet  alleen 
den  ^in  maar  ook  het  rgm  in  de  war  brengen.  Bg  de  boyen 
(bl.  156  ylgg.)  behandelde  plaatsen  kwam  dit  reeds  eene  enkele 
maal  uit,  b.  y.  op  die  waar  in  inne  door  hem  was  yerknoeid  in  een 
inde:  in  de  yolgende  bladzgden  zal  bet  nog  nader  en  meer  in 
bgzonderheden  worden  aangetoond:  uit  de  hoeyeelheid  yan  deze 
plaatsen  kan  men  opmaken,  hoe  het  met  den  tekst  in  zgn  geheel 
moet  geschapen  staan,  wanneer  er  zoo  geleefd  wordt  met  de 
rgmen,  die  meer  dan  het  oyerige  een  copüst  yan  yeranderingen 
moeten  afhouden. 

De  rgmen,  waar  de  yerandering  beperkt  blgft  tot  den  klank 
alleen,  heb  ik  boyen  reeds  besproken.  Ik  zal  mg  daarom  bepalen 
tot  het  behandelen  yan  die  rgmen,  waanran  de  onzuiyerheid  in 
iets  anders  dan  in  den  klank  gelegen  is,  en  waar  de  wgze  yan 
yerbetering  niet  dadelgk  in  het  oog  yalt,  of  waar  er  aanleiding 
bestaat  tot  het  bespreken  yan  de  eene  of  andere  bgzonderheid. 
Bg  sommige  wordt  de  meer  of  minder  yoordehand  liggende  ware 
lezing  aangegeyen  door  een  fragment  yan  een  minder  bedonren 
hs.;  bg  enkele  zal  ik  op  de  fout  alleen  kunnen  wgzen,  maar 
geen  yolkomen  zeker  middel  aan  de  hand  kunnen  doen  om  de 
plaats  te  recht  te  brengen. 

971     Wat  janier  dat  Acbilles  dood  (/.  dreef) 
Om  Patroolnte  die  daer  dooi  bleef. 

377     Daer  suldy  horeo  torerién 

Wonder  groet  eode  im  dftionéu, 
Daer  salt  goei  syn  horen  na. 

De  woorden  kunnen  onmogelgk  goed  zgn  oyergeleyerd,  niet 
loozeer  omdat  een  rgm  toverikii  hyeUmim  ondenkbaar  is  (ygl. 
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39714:  Laciën  (Latium):  vermalendiën),  hoewel  bg  een  zoo 
bekend  woord  met  een  yaststaanden  klemtoon  in  hooge  mate 
onwaarschynlgk,  maar  om  in  en  de  beteekenis  yan  hystariën^  die 
hier  niet  past.  Het  fra.  heeft,  ys.  377: 

Iloec  orreix  enchantenient 

Et  treget  (autamaten)  merveillos  et  gout 

Ik  meen  dat  de  regels  gelezen  moeten  worden  aldus: 

Daer  suldy  horen  vau  toveriën 
Wonder  groot  ende  nt^ronumciim, 

en  wel  op  grond  ?an  de  volgende  overweging.  Wanneer  in  den 
roman  zelf  de  wonderkamer  beschreven  wordt,  die  in  den  ofr. 
tekst  gewoonlgk  »la  chambre  de  Bialtez",  doch  ook  wel  »la 
chanbre  de  TAubastrie"  (ygl.  Ben.  368  en  14583)  wordt  ge- 
noemd, in  het  Mnl.  >die  camere  van  labaster"  ')  (ys.  301,  17582) 
of  «labastre  die  camenade"  (vs.  13262),  wordt  daar  juist  niffro^ 
maneiê  gebruikt  om  de  zich  aldaar  bevindende  automaten  aan 
te  duiden.  Vgl.  vs.  17644: 

Een  poëte  {kum$ienaar)  van  wysen  ghedochte 

Die  reel  nigromaneie  wiate. 

Had  se  {de  pilaren)  ghemaect  bi  selker  <)  liste 

Dat  op  elcken  pylaerne  stoet 

Een  rijcke  beelde  daer  ende  goet. 

Zg  zgn  de  vertaling  van  Ben.  14620: 

Trei  poete,  sages  auctors, 
Qui  molt  sorent  de  nigrowumce. 
Les  assistrent  par  tel  senblanoe. 
Que  sor  cbascun  ot  tregeté 
Une  jmage  de  grant  bialté, 

waarin  men  het  ww.  tregeter  terugvindt,  welks  afleiding 
treget    boven    diende    ter    uitdrukking    van    de    wonderen    der 


1)  Men  herinnert  lich  hierbg  de  «ctmere  ran  wytbeden",  door  Mterltnt  in  t^a 
Toree,  ▼•.  2874  vlgg.,  geschilderd. 

8)  Het  hf.  heeft  mhi  eymre  liite*'.  De  jaitte  lexing  wordt  aan  de  hand  gedaaa  door 
da  ?ar.,  dl.  4  der  aitgave  van  De  Paaw  aa  OailUard,  bl.  161. 
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nigromancie,  die  later  zoaden  worden  beschreyen.  De  a&chrgver 
zal  in  zijn  tekst  gevonden  hebben  in  gromanciën,  zooalü  wer- 
kelyk  op  eene  andere  plaata  in  een  fragment  van  Troyen,  ys. 
40691  (waar  de  tekst  nigromanciën  beeft)  gevonden  wordt.  Het 
hem  raadselachtige  gromanciën  zal  hg  met  roman  in  verband 
gebracht  hebben  en  daanroor  in  de  plaats  gesteld  hyêtorièn^  dat 
hier  althans  eenigermate  yoor  het  rgm  voldeed. 


497    üoert  dan  hoe 

Nestor  die  oude  ende  Ulixee 
Soehtea  AchiUes  ghemoede  >)» 
Omdat  (opdmi)  hi  hem  in  staden  stoede, 
Mer  8j  en  mochteos  niet  verleden, 
Dei  wilde  alt  beer  dan  aeejden. 

Geene  der  beteekenissen  van  verleden  (ver/^u&n),  nl.  «ver- 
leiden" of  «iemand  iets  tegen  maken"  geven  hier  een  passenden 
sin;  de  bedoeling  moet  zgn  >maar  zg  konden  er  niet  in  slagen, 
zg  konden  het  niet  gedaan  krggen",  indien  nl.  de  regel  voor 
den  zin  overeenkomt  met  Ben.  533: 

Mes  n*i  porent  nul  hien  trover. 

Doch  het  kan  ook  sgn  dat  Biaerlant  vrg  vertaald  heeft,  en 
dat  hg  heeft  willen  zeggen:  >maar  zg  konden  hem  niet')  tot 
andere  gedachten  brengen,  of  zachter  stemmen".  In  deze  onder* 
stelling  heb  ik  in  mgne  Epiêodes^  vs.  207,  voor  verleden^  waar- 
van de  lezing  in  het  hs.  niet  geheel  zeker  is,  gelezen  bevrtden^ 
doch  ik  twgfel  thans  of  daarmede  wel  het  jnista  getroffen  is, 
vooreerst  omdat  er  in  den  ofra.  tekst  iets  anders  staat;  ten 
tweede,  omdat  bevreden :  êceden  *)  een  onzuiver  #-rgm  is,  en  men 


1)  Mta  waebtc  neb  ét  woordta  weer  te  gerea  door  «sQ  YerMebttea  Aekilki  ge» 
r.  Gmtoédê  te  cea  eader  woord  den  ftmoet,  ca  geeteld  dsk  fntoêéê  •gemoed** 
beleckeade»  daa  ttaat  er  nog  aiet:  «i^  treebttea  A.'t  gemoed  te  rermarwea'*.  De 
regel  beterkeat:    «i^   tocbt«a,   vcrUagden   of  booptea  te  verwervta  de  toeetemmiag 

8)  net  aiet  met  eea  genitief,  etg.  .aieto  vaa  bcm*'  berbaaldel|k  de  bet.  beeft  tu 
m\mm  volelrekt  aiet"  ie  bebead.  Vgl.  JfW.  Wék,  op  aiet.  kol.  SS97  vig. 
S>  Uet  be.  beeft  mwfém  oC  mrfémt  bei  etnU  is  mor  èm  sta  bel  wsarteb|al|bst. 
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dezulke  niet  in  een  tekst  van  Maerlant  mag  brengen.  Wat  er 
wel  moet  staan,  durf  ik  niet  beslissen. 

673     Als  Peleas  dat  ghesach 

Dat  JasoQ  waerde  dach  ende  naehi 
Ende  soe  lanc  soe  liever  wert, 

men  leze  nacht  ende  dach.  De  bet.  van  waarde  is  niet  zeker; 
zy  zal  wel  dezelfde  moeten  zyn  als  die  van  het  fra.  montot  io 
YS.  730  of  yan  essalgot^  d.  i.  toenam  in  eer  of  waardigheid^  in 
den  volgenden  regel.  Dit  kan  waerde  yan  waerden  moeilgk  be- 
teekenen,  tenzy  het  naast  de  bekende  beteekenis  eeren  ook  in 
de  intr.  opvatting  eer  genieten  heeft  gehad.  Doch  eigenlgk  is 
ook  dit  niet  voldoende,  men  moet  een  ww.  hebben  met  de  bet. 
in  eer  toenemen.  Een  ww.  waerdëren  (ook  waerden?  vgl.  dieren^ 
duurder  worden,  VL  Rijmk.  9606)  is  denkbaar  in  dien  zin ; 
vgl.  leideren  in  Belg.  Mue.  1,  108,  18.  Moet  men  dus  lezen  traer- 
derde^  of  is  waerde  te  verdedigen  ?  Of  moet  men  lezen  meerde  ?  — 
Dezelfde  omzetting  van  dach  en  nacht  is  voor  het  rym  noodig 
in  VS.  34047: 

V  daghe  vochten  sy  doek  ende  nacht  \ 

Der  (/.  Daer)  wert  gheslaghen  meQ(e)ghen  slach. 

717     Jason  was  van  cleenre  ouder. 

Het  rym woord  wonde  doet  zien  dat  men  moet  lezen  OMde^  het 
gewone  woord  voor  «ouderdom"  by  Maerlant,  dat  ook  elders 
in  den  tekst  gevonden  wordt,  b.  v.  31055:  >sgn  haer,  dat  wit 
van  ouden  was". 

1161     Des  roynden  sy  (Medea)  hem  (Jason)  herde  teere  (1.  teiare): 
Sy  en  niochte  in  glieenre  manieren  (/.  maniere) 
Haer  oghen  yet  van  hem  sclaen  (/.  geslaen); 

Vgl.  de  var.  (dl.  4,  bl.  3),  waar  de  juiste  lezingen  sciere,  maniere 
en  geslaen  gevonden  worden. 

1375     Hebben  sy  gheaeit  in  waeren  saken, 

Dat  sy  huden  (/.  heden)  niet  en  sullen  sclapenf 

Men  leze  met  de  var.  (bl.  9):  »Dat  si  hedenmeer  sullen 
waken*'.    Waken  heeft  in  het  Mnl.  niet  alleen  de  heden  gewone 
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beteekeDis  » wakker  blgyen  om  de  wacht  te  hoodeD",  maar  ook 
die  yan  wakker  blijven^  niet  slapen  of  niet  kunnen  slapen^  wakker 
liggen.  Van  de  laatste  opyatting  vindt  men  een  voorbeeld  in 
Kerk.  Cl.  66:  >ic  peise  dicwile,  alsic  w<ike,  dat  Lucifer.... 
heeft  ghestort  dit  quade  vengn". 

1759     Die  figuer  (/.  figure)  ^)  nam  hy  daemaer 
Die  hem  gaf  Medea. 

Men  leze  natonrlgk  daema.  In  ys.  83291  is  de  afscbrgver  nog 
één  stap  yerder  gegaan :  daar  heeft  hg  ter  wille  van  naer^  dat 
hg  in  plaats  van  na  («veer  (/.  verre)  of  na'*)  in  den  tekst  bracht, 
ook  den  naam  der  moeder  yan  Thelamon,  Olauea  tot  Olaueaer 
▼ervormd. 

19i3    Hoe  se  die  coainck  dreyghet  te  scUue 

Ten  waar  (/.  En  ware)  dat  ly  foeren  daer, 

1.  êlane:  dane  (var.,  bl.  25).  Vgl.  40555: 

Tumns  wert  int  hertte  mat 
£nde  was  na  siJDS  sinnee  ave\ 
Hit  ToUen  moede  reet  hy  da9e, 

waar  het  hs.  natnurlgk  ane :  dane  heeft.  De  leang  yan  den  tekst 
komt  Yoor  rekening  der  bewerkers. 

1991    Sijn  baetsoap  (/.  bootscap)  seid  by  {L  seidi)  kêmê. 
Thelamon  seid  en  (/.  seidem):  Io  me»ê 
G  hereet  te  wrekene  onsen  lach  ter. 

Men  leze  voor  de  bedonren  rgmwoorden  met  de  var.  bl.  27: 
hem:  bem.  I>e  wwsYorm  hem  is  bg  den  afrchrgyer  onbekend, 
doch  gewoonlgk  vergenoegt  hg  zich  met  het,  herhaaldelgk  yoor- 
komende,  rgm  hem:  ben.  Vgl.  b.  ▼.  12462. 

2004    Oeck  bat  hy  dat  Pelens 
Te  samen  dade  syne  ludê^ 
Uy  sprack:  ie  segghe  u,  west  A/jrdW. 

Ook   al   leest   men   liede  voor  lude^  zoo  wordt  het  rgm  nog 


I)  lea  taUisMB. 
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niet  zuiyer.  In  de  var.  bl.  27,  ontbreken  juist  de  beide  laatste 
woorden  van  den  derden  regel.  Wat  er  gestaan  heeft,  is  niet 
uit  te  maken:  in  de  overeenkomstige  passage  in  het  Fransch 
vindt  men  niets,  dat  men  voor  de  verbetering  van  den  regel 
kan  doen  dienen.  Maar  wèl  is  de  tekst  aldaar  uitvoeriger,  eoo- 
dat  het  niet  oumogelyk  is  dat  er  een  paar  verzen  zgn  uitge- 
vallen. Vgl.  aldaar  vs.  2127  vlgg. : 

Puis  est  venuz  (Hercules)  k  Fioe  arriere, 

A  Peleus  fere  preiere 

Que  de  l'&ler  prengne  courei 

Et  de  mener  ensemble  o  sei 

Les  meilleurs  homes  de  sa  terre 

£t  oels  qui  plus  sevent  de  guerre. 

La  terre  est   riche  enz.  _ 

Een  rgm  blide:  liede  zou  Maerlant  niet  hebben  toegelaten.  Wel 
vindt  men  gelyksoortige  hier  en  daar  in  den  tekst,  doch  daar  zgn 
het  vergissingen  van  den  afschrgver.  Zoo  3649:  >op  hem  soadic 
gherne  stryden,  op  (/.  mer)  wy  moetent  eerst  ontbieden^  1.  ant" 
biden'';  5985:  ontbeiden  (1.  ontbiden):  tyden;  8591:  ontbieden 
(1.  ontbiden)'.  uytryden";  11036:  beiden  (1.  biden)\  bestrydeo; 
22167 :  ryden :  beiden  (1.  biden)  ^).  Eerder  zou  men  zich  kunnen 
beroepen  op  27911:  » emmer  strjjt  hy  op  die  Ginecken:  daer 
mochmen  scilde  sien  wijeken  \  doch  met  het  oog  op  Ben.  22604: 
>la  ot  tanz  fers  ensanglantez*'  geloof  ik  dat  men  hier  wel  zal 
moeten  lezen  uneken,  en  dit  opvatten  in  de  bet.  >van  bloed 
doorweeken,  bloedig  of  bebloed  worden".  Het  laat  zich,  ^g!^ 
leid  van  het  bekende  wieke  {wiek),  zeer  goed  in  deze  opvatting 
denkeu.  Vgl.  vooral    Wal,  651   vlgg.: 

water  was  hem  daer  wel  diere: 
Metten  bloede  moesti  sciere 
Sine  wouden  wieken  ende  binden, 

waar  het  transitief  gebruikt  wordt  in  de  bet.  nat  maken,  netten^ 


i)  Ook  baiten  het  rgni  komt  dezelfde  Terwtrring  voor;   vgl.  8405:  «Oot  ea  laots 
aammer  (/.  aemmer)  ghwhiêdeu  mj,  dat  goet  vreed  (/.  goede  vrede)  taMcheo  ont  tj**; 
.  fke^ideu,  d.  i.  beUvem-,  en  SlOl:  .wil  ickt  omHidem  Thelanioen ?*',  1.  omtkedem. 
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betten  (bier  toevallig  ook  met  bloed).  In  de  intranB.  beteekenia 
bloeden,  von  bloed  doorweekt  zijn  staat  bet  woord  wellicbt  in  de 
uit  limborgscbe  oorkonden  opgeteekende  uitdruk king  >ene  trie- 
kende  wonde"  *). 

2395    Sy  soloeghen  (/.  sloegfaeni)  hem  «f  ses  min  dertich 
Stoaiie  (/.  Stouiter)  ridderen  ende  gi 


1.  met  de  variant  bl.  88:  ghehertith.  Deselfde  font  maakte  de 
afschrgver  nog  herhaaldelgk,  nl.  fs.  7102,  8404,  80406  en  88793. 
Bg  uitaondering  ia  bet  jniate  woord  bewaard  gebleren  tb.  7191. 

9507    Al  totter  tee  waeren  sy  giedregken. 
Dat  oosten  menieh  man  s^n  leren. 

1.  ghedreten, 

9521    Op  ons  hebben  sy  ghewonnen  Troyen: 

Wy  ea  oomea  daar  niet  meer  tonser  troeMi, 

1.  joyen. 

9653    Des  ooninoks  dochter  Ysiona 

Die  heeft  TheUmon  aeo  hem  gkêKtaeti: 

Heroules  gaf  hem  die  mmeii 

Omdat  f  Uk  hem  was  gAêêmdU^ 

Dal  hy  was  dyerste  man« 

Die  in  die  stal  Toer  doe  mense  wan. 

Voor  gheuaeckt  (igheraeckt)  moet  men  natnnrlgk  leMièn  ghêêaeet^ 
▼an  êoken^  dat  ook  9814  gevonden  wordt.  Vgl.  Ben.  2783 :  >cele  en 
a  Tbelamon  menee*',  en  over  de  uitdr.  >ane  bem  eaken*'  De  Vria8| 
Verêpr.  Taalt.  OpsL  bl.  8  ylgg.  Aan  êcakên  kan  bier  niet 
worden  gedacbt,  yooreerst  om  de  bepaling  >an  bem",  ten  tweede 
om  de  beteekenis  rooven,  terwgl  Hesiona  als  recbtmatig  ver- 
worren  buit  aan  Tbelamon  werd  toegewesen.  Voor  macht :  go^ 
tocht  beeft  in  Maerlanta  tekat  geataan  maget:  geeaget.  Het  ofira. 
beeft  slecbte  (yb.  2785):  »por  90  qn'en  Troie  entra  premiera'*, 
en  daaruit  kan  dus  de  sekerbeid  yan  bet  gebruiken  van  «seggen" 
hier  niet   worden   beweseui   maar  bet  woord  ia  bier  gebeel  op 


1)  Ook  ilM.  UI.  188  w  V,  l»«  r|BMB  Orkèm  m 
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zyne  plaats.  De  vorm  yan  het  deelw.  geaaget  komt  ook  Toor, 
evenals  hier  in  het  rym,  Sp,  IP,  36,  26  en  onghesaghet (i)^  Belg. 
Mus.  6,   186.  Vgl.  Van  Heiten,  Mnl.  Spraakk.  bl.  266. 

2763     Edel  vrouwe  (/.  vrouwen),  scone  maghede, 

Ie  hoerde  mer  (/.  mare)  die  my  wanhaghede. 
Dan  (/.  Dat)  u  man  ende  u  amijt  wee 
Versclaglien  siJD  mit  onpryse. 

Men  leze: 

Dat  uwe  man  ende  uwe  amise 
Verslagen  sijn  mit  onprise  (tekande). 

Het  my.  amise  vindt  men  ook   Troyen  ys.  28147. 

2983     Also  als  ons  bescrijft  Dares 

Was  hy  {het  altaar)  ghemaeckt  van  vremde  ware. 

Het  rym  woord  na  Dares  ontbreekt,  óf  ware  in  den  tweeden 
regel  is  bedorven.  Het  Fransch  heeft: 

Issi  oom  Daires  Ie  retrait, 
D'estrange  richece  fu  fait. 

Ook  hier  is  het  moeil^k  te  zeggen,  hoe  de  oorspronkelgke 
tekst  heeft  geluid,  want,  hoewel  >  vremde  ware"  niet  eene 
sprekende  vertaling  is  van  »estrange  richece",  zoo  kan  zg 
er  toch  mee  door.  Vgl.  20051,  waar  van  een  kostbaren  stoel 
gezegd  wordt:  >die  rycke  keyser  van  Almaengiën  noch  die 
coninc  van  Spaengiën  en  coften  nie  bo  dueren  waer^\  en 
Alex,  V,  929: 

Met  ghimmen  ende  met  diere  icare 
Waren  verciert  die  outare. 

Een  op  Dares  rgmend  woord  dat  in  plaats  van  >ware"  zou 
kunnen  dienen,  ligt  ook  niet  voor  de  hand.  Het  waarschgnlykst 
is  wel  dat  na  Dares  iets  is  uitgevallen:  de  regel  kan  geluid 
hebben : 

Als  ons  Dares  bescrijft  dat  ware. 

Vgl.  13882:  >scrüft  ons  Dares  aver  waer";  22316:  «Dares 
seit  in  waeren  woerde";  25119:  »Aver  waer  seghet  Dares  dat*'. 
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999:^    Daeraen  (mm  dai  beeld)  was  (/.  was  bare)  sekerbeide  (/.  -hede) 
£nde  al  haer  ghelove  mede 
Dai  sy  be?reet  soaden  sijn  te  bet 
Knde  al  haer  ?iande  otUnH 
Ende  altoes  wesen  sooder  Terdriei, 
Mer  dafeotuer  en  wils  so  niet. 

Voor  anUietj  dat  door  den  volgenden  rgmklank  b  veroorzaakt, 
leze  men  ontset  in  de  bet.  >te  gronde  gericht,  geruïneerd*'. 
y  gl.  o  n  t  a  e  1 1  e  n  (6, 6)  in  het  Mnl.  Wdb.  Dezelfde  fout  is  gemaakt 
in  L.  o.  H.  1970: 

Peter,  seit  God,  en  ouisiei  u  niet» 
Ëlo  frocht  die  doet  daer  hise  siet, 

/.  »en  ontset  u  niet",  d.  i.  «misleid  n  niet,  bedrieg  a  zelven  niet*' 
(vgl.  ontsetten,  4,  a). 

In  Sp.  d.  Sonden  14876:  »die  hem  in  woorden  antsiet  niet 
dat   is  een  vulmaect  man"  b  onUiet  eene  drokfont  voor  ontset. 

3391    Ondanck  bebby  (/.  hebbe  bi)  dies  roecke, 

Of  sijn  vnintscap  (/.  mentscap)  ommer  (/.  emmer)  doei, 

1.  êoeke;  B.  8517:  qoi  quiert  s'amor". 

3435    Atbenor  is  in  die  kercke  gbegaen: 

Sjnen  Gaden  (/.  Goden)  danokten  hy  (/.  dancti)  saen 

Ende  deed  (/.  dede)  bem  sacrificie  (/.  saerifioe) 

Dat  bj  die  baven  bad  van  8y8e(P) 

Daema  gbino  bj  ten  pallaes  (/.  pallayseX 

Van  ?resen  nocb  ?an  oompays 

Voor  den  ooninck  ende  sijn  kjnderen  (L  kynder) 

Voor  ridders  mjnder  ende  meere  (/L  meere  ende  mynder). 

Heeft  by  vertelt  berde  saen 

Hoe  sjne  ?aert  bem  is  rergaen. 

Wat  met  de  » haven  van  Syse**,  waarvan  in  den  fra.  tekst 
niet  gesproken  wordt,  is  bedoeld,  b  niet  duideigk.  Waarschgnlgk 
is  te  lezen   Lyse^  Lycië. 

De  meeste  door  den  afschr\jfer  hier  gemaakte  veranderingen 
zgn  gemakkelgk  uit  den  tekst  te  verwgderen;  maar  niet 
zeker  is,  hoe  de  zesde  regel  moet  worden  verbeterd.  Voor 
compayt  zal  in  elk  geval  wel  tompajf$e  gelezen  moeten  worden ; 
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▼gl.  20849:  >die  yronwen  keerden  ten  pallayse,  van  hertten  berde 
seer  tonpayaé*'.  Waarscbijnlgk  z^n  er  na  den  ygfden  een  paar 
regels  nitgeyallen,  en  stond  er  in  dezen  en  den  vorigen,  dat 
Antbenor  zich  voor  den  koning  geheel  op  z^n  gemak  gevoelde 
en  zich  door  vrees  noch  door  zenawachtigheid  («van  vresen 
noch  yan  ompayse")  in  zgne  mededeelingen  belemmerd  geyoelde. 
VgL  Ben.  8565:  »Aprea  est  el  pales  yenuz  Mes  n*i  est  pas  tesanz 


ne  mus". 


3651     Eiesen  wy  uyt  (/.  ute)  van  onsen  hden 
Ten  yersten  dat  ons  best  dunckt  ijfde, 
Ridderen  stout  ende  onvervaert. 

In  den  tweeden  regel  is  niet  alleen  het  r^'mwoord  verminkt, 
ook  >ten  yersten  dat"  kan  niet  met  »ons  best  danckt"  in  een 
en  hetzelfde  vers  staan.  Waarsch^nl^k  moet  er  gelezen  worden: 

Kiesen  wi  ute  van  onsen  lieden 
So  vele  alê  ons  best  dunct  dieden. 
Ridderen  stout  ende  onvervaert. 

Ygl.  B.  3679:  >Eslisons  tant  de  nostre  gent  Com  il  nos 
vendra  a  talent  De  chevaliers  prouz  et  hardiz".  Dat  dieden^ 
baten,  yan  nut  z^n,  hier  het  juiste  rgmwoord  is,  zal  wel  geen 
betoog  behoeven. 

3557     Men  mach  dat  lant  ontsetten  seer 

Eer  QieDd  ghewaer  wort  myn  of  meer, 

Haer  lude  (/.  liede)  doot,  haer  lant  ghevaen. 

Dan  en  is  altoes  niet  haer  waer, 

Dat  ymant  op  hem  comen  daer 

Of  teghen  (/.  jeghen)  hem  worden  ghespaer, 

Priamus,  die  het  voorstel  doet  om  een  inval  in  Griekenland 

te  wagen,  zegt  bg  Ben.  vs.  3683  vlgg. : 

Si  enveions  en  lor  contrée 

Tot  belement  et  a  celee  {in  het  geheim) 

Ainz  que  la  chose  seit  seue. 

Por  la  terre  estre  confondue, 

Lor  home  mort,  lor  terre  prise. 

Ne  quident  pas  en  nule  guise 

Que  nus  osast  sor  els  aler, 

Ne  en  lor  terre  a  force  entrer. 
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Men  leze  dus,  hetgeen  ook  door  het  rym  wordt  uitgewezen : 

Dat  en  is  altoos  niet  baer  toaen. 
Dat  ymant  op  hem  comen  dar 
Of  jeghen  hem  werden  ghespar. 

De  uitdrukking  >haer  lant  ghevaen"  is  wel  eene  voor  ons 
vreemde  uitdrukking,  maar  M.  heeft  haar  ongetw^feld  geschreven. 
Vgl.  mhd.  >eine  stat  vdhen",  d.  i.  innemen, 

3690    Nu  sollen  wy  nemen  suicken  raet 
Dat  wy  ons  pynen  te  vertoerve 
Ende  niemant  mit  ons  te  seherene, 

Want  ons  vroem  (/.  onse  vrome)  ende  ons  eer  (/.  onse  ere) 
Begheer  ie  uyttermaten  seer  (/.  Begherio  utermaten  sere). 

Voor  de  r^m woorden  moet  gelezen  worden:  verwerne:  acheme 

(of  verwerene:   scherene).   Hector   zegt,  dat  zg  alle  maatregelen 

zullen  nemen  van  tegenweer  of  om  zich  te  verdedigen  en  (om 

te   maken)   dat  niemand  met  hen  spotten  zal,  dat  de  Trojanen 

niet  door  andere  volken  worden  bespot.  De  constructie  der  beide 

regels  is  vrij,  maar  niet  zonder  voorbeeld.  Vgl.  Cron,  v.   Vlaend. 

1,  56:  >omme  honderd  ghesellen  een  jaer  by  te  levene". 

3846    (Troylus)  Die  jonxte  van  den  jonckeren  (/.  joncheren), 
Mer,  als  ons  die  boecke  leren, 
Hy  en  was  niet  crancker  noch  bloder 
Dan  Hector,  al  prysen  wy  hem  vorder. 

Voor  vorder  zal  wel  gelezen  moeten  worden  noder^  d.  i. 
minder  van  harte,  niet  zoo  volmondig  of  uit  volle  borst".  Ook 
elders  in  Troyen  komt  de  comparatief  van  node  voor,  en  even- 
als hier  in  het  r^m,  nl.  19142  (:  bloder)  en  7909  (:  doder). 

3949     Hy  {Euforbius)  was  een  hoech  clerck  ende  weert  (/.  waert), 
Eer  hy  voer  die  langhe  vaert; 
Van  groten  hoghen  propheciën 
Waenic  dat  veel  (/.  vele)  op  hem  lyden, 

1.  Hen,   Op  enen  liën,  zich  op  iemand  beroepen,  is  bekend.  Vgl. 

Mnl.    Wdh.  op  liën  {Mnl    Wdb.  4,  562). 

3984    Naden  seden  van  hare  wet 

Ghaf  hi  en  (/.  hem  mv.)  hen  (/.  henen)  te  voeren; 
Hy  socht  (/.  sochte),  dat  hy  deed  (/.  dede)  gheme 
Tymmerlude  (/.  Timmerliede)  ende  deed  (/.  dede)  sceep  (/.  scepe)  maken. 
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MeD  leze  voor  de  r^m woorden  vaeme:  gaeme  of  veme:  gheme 
{veerne:  gheeme). 

4236     Die  sonne  daelde  haer  ghereet 
Doe  hy  van  der  vroawen  êcheei. 

Scheet  kan  onmogel^k  juist  z^n  en  dus  zgn  de  rgmwoorden 
bedorven.  De  gewone  vorm  yan  het  praet.  van  sceiden  bg 
Maerlant  is  aciet  en  zoo  zou  men  ook  hier  willen  lezen,  ware 
het  niet  dat  men  alsdan  met  het  rgmwoord  verlegen  zat.  Waar- 
schgnlyk  heeft  er  gestaan: 

Die  sonne  daelde  haer  gherede 
Doe  hy  van  der  vrouwen  scede, 

B.  4357:  > Quant  d'Heleine  fu  reperiez  {teruggekeerd^  heen- 
gegaan) Alques  {weldra'^  eig.  >een  weinig,  eenigermate*')  fu  li 
solaus  bessiez".  Weliswaar  komt  sceiden  als  zw.  ww.  vooral  in 
het  jongere  Mul.  voor  (Van  Heiten,  bl.  250),  maar  onmogelgk 
kan  deze  vervoeging  voor  Maerlant  niet  genoemd  worden,  en 
op  eene  andere  wgze  is  het  rgm  moeilyk  in  orde  te  brengen. 

4322     Wy  sullen  hem  doen  sullic  teyken. 
Dat  sijt  weten  dat  wijt  sijn, 

1.  tekijn.  Zie  Van  Heiten,  bl.  52,  en  vgl.  ndl.  woestijn,  uit  germ. 
woestene, 

4366     So  veel  (/.  vele)  namen  sijs  (van  den  buil)  diet  roeeJUe^ 
Dat  sijt  CU  me  ghedraghen  mochiê, 

1.    vochten:   mochten.    Roeken   staat   hier  in  de  bet.  > willen,  be- 
geren". Vgl.   Ttjdschr.  1,  133  vlg. 

4681.  Toen  Helena  in  Troye  gebracht  was  en  Priamus  haar 
had  gezien: 

(hi)  waent  al  ghenesen 
By  gheenre  scoenre  vrouwen  wesen; 
Hy  waent  ghewynnen  Esioen  (/.  Esioene) 
Om  Helenen,  die  seer  was  scoen  (/.  scone); 
Hy  waent  al  dwinghen  eer  hyse  gheloeft 
Der  vrouwen,  die  soe  scoen  (/.  scone)  bloeit. 

Het  rgm  der  beide  laatste  regels  is  onnauwkeurig,  doch  zou 
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op  zich  zelf  nog  geeu  aanstoot  behoeven  te  geyen,  want  op 
twee  andere  plaatsen  vinden  w^  een  soortgelijk  klinkerr^m, 
waarvan  het  zoogoed  als  zeker  is  dat  het  door  Maerlant  zelf  is 
gebruikt,  nl.  gheroeft:  troest,  en  troeat:  doot.  Zie  boven  bl.  164. 
Doch  hier  valt  het  gebrekkige  rgm  samen  met  een  moeil^k 
verstaan  baren  tekst:  wat  gheloeft  der  vrouwen  beteekenen  moet, 
is  niet  duidel^k.  De  overeenkomstige  verzen  luiden  b^  Ben. 
(4819  vlg.): 

Or  quide  estre  li  reis  gariz, 

Or  quide  estre  seurs  et  fiz  {geruêt). 

Que  por  Heleine  seit  rendue 

Sa  suor  qu'il  ont  tant  tenue: 

Avoir  les  quide  en  sa  merci 

Ainz  qu'il  en  seient  mes  sesi, 

d.  i.  hg  gelooft  dat  hy  hen  {de  Grieken)  nu  in  zgne  macht  heeft, 
(en  dat  het  lang  zal  duren)  voordat  zij  haar  weer  terug  hebben. 
Deze  beteekenis  hebben  ook  de  beide  laatste  mnl.  verzen,  indien 
men  nl.  voor  gheloeft  leest  gheloeat^  van  ghelosen^  >  moeten  loslaten, 
prgsgeven"  {Mnl.  Wdb.  2,  1277).  Er  staat  alsdan  in  den  Mnl.  tekst: 
>hg  gelooft  nu  eerder  alles  naar  z^ne  hand  te  kunnen  zetten, 
dan  genoodzaakt  te  zullen  worden  haar  weer  prijs  te  geven,  de 
vrouw  die  zoo  schoon  is,  de  vrouw  met  die  scboone  menge- 
ling van  wit  en  rood".  Der  vrouwen  is  appositie  bg  se:  dat  bg 
namen  van  vrouwelgke  verwantschapsbetrekkingen  en  waardig- 
heden in  beteekenis  een  genitief  met  een  ace.  gelgkstaat  of  liever 
in  plaats  van  den  accusatief  wordt  gebruikt,  is  overbekend. 
Minder,  dat  een  dergelgke  genitief  ook  in  de  plaats  van  den 
nominatief  kan  worden  gebruikt  en  dus  subject  van  den  zin 
kan  zgn.  Zie  een  voorbeeld  Limb,  III,  1345 :  >  Uwer  auater  die 
ghi  souken  vaert,  heeft  mi  leet". 

Op    eene   andere   plaats  in  Troyen  moet  dezelfde  verbetering 
worden  aangebracht  buiten  het  rgm,  nl.  in  vs.  33510  vlgg. 

Tiersten  dat  die  dach  was  claer 
Ende  sy  des  waters  van  der  zee 
Oeloe/deH,  dat  hem  deed  (/.  dede)  wee, 
Stonden  sy  op  mit  groter  pyue. 
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vgl.  20849:  «die  vrouweD  keerden  ten  pallayse,  van  hertten  herde 
seer  tonpaysé**,  Waarschijnlgk  zijn  er  na  den  v^fden  een  paar 
regels  uitgevallen,  en  stond  er  in  dezen  en  den  vorigen,  dat 
Anthenor  zich  voor  den  koning  geheel  op  z^n  gemak  gevoelde 
en  zich  door  vrees  noch  door  zenuwachtigheid  (>van  vresen 
noch  van  ompayse")  in  zijne  mededeelingen  belemmerd  gevoelde. 
Vgl.  Ben.  3565:  »Aprea  est  el  pales  venaz  Mes  n*i  est  pas  tesans 


ne  mus'*. 


3551     Eiesen  wy  uyt  (/.  ute)  yan  onsen  hden 
Ten  yersten  dat  ons  best  dunckt  tyde. 
Ridderen  stout  ende  onveryaert. 

In  den  tweeden  regel  is  niet  alleen  het  r^mwoord  verminkt, 
ook  >ten  yersten  dat*'  kan  niet  met  >ons  best  dunckt"  in  een 
en  hetzelfde  vers  staan.  Waarsch^nl^k  moet  er  gelezen  worden : 

Kiesen  wi  ute  van  onsen  lieden 
So  vele  al»  ons  best  dunct  dieden. 
Ridderen  stout  ende  onvervaert. 

Vgl.  B.  3679:  «Eslisons  tant  de  nostre  gent  Com  il  nos 
vendra  a  talent  De  chevaliers  prouz  et  hardiz*'.  Dat  dieden^ 
baten,  van  nut  zgn,  hier  het  juiste  r^mwoord  is,  zal  wel  geen 
betoog  behoeven. 

3557     Meo  mach  dat  lant  ontsetten  seer 

Ëer  mens  ghewaer  wort  myn  of  meer, 

Haer  lude  (/.  liede)  doot,  haer  lant  ghevaen. 

Dan  en  is  altoes  niet  haer  waer. 

Dat  ymant  op  hem  comen  daer 

Of  teghen  (/.  jeghen)  hem  worden  gketpaer, 

Priamus,  die  het  voorstel  doet  om  een  inval  in  Griekenland 
te  wagen,  zegt  bg  Ben.  vs.  3683  vlgg. : 

8i  en?eions  en  lor  contrée 

Tot  belenicnt  et  a  celee  (in  het  geheim) 

Ainz  que  la  chose  seit  seue, 

Por  la  terre  estre  confondue, 

Lor  home  mort,  lor  terre  prise. 

Ne  quident  pas  en  nale  guise 

Que  nus  osast  sor  els  nier, 

Ne  en  lor  terre  a  foroe  entrer. 
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Men  leze  das,  hetgeen  ook  door  bet  rgm  wordt  uitgewezen: 

Dai  en  is  alloes  niet  haer  waem. 
Dat  jmani  op  hom  comen  dar 
Qi  jeghen  hem  werden  gkeipar. 

De  uitdrukking  >baer  lant  gbeyaen*'  is  wel  eene  Toor  ons 
Treemde  uitdrukking,  uiaar  M.  beeft  baar  ongetwgfeld  geschreven. 
Vgl.  mbd.  >eine  stat  vdkerC\  d.  i.  innefMn. 

3690    Nu  tallen  wj  nemen  snlcken  net 
Dat  wj  ons  pjnen  te  vérmerwê 
Ende  niemant  mit  ons  te  sekêffnê. 

Want  ons  vroem  (/.  onse  Trome)  ende  ons  ew  (/.  onse  ere) 
Begbeer  ie  ujttermaten  aeer  (/.  Begheric  utennaten  sere). 

Voor  de  rgm  woorden  moet  gelezen  worden:  verwernêi  êchtme 

(of  verwerttu:  êchertm),   Hector   zegt,  dat  zg  alle  maatregelen 

zullen  nemen  Tan  tegen  weer  of  om  zich  te  yerdedigen  en  (om 

te   maken)  dat  niemand  roet  hen  spotten  zal,  dat  de  Trojanen 

niet  door  andere  Tolken  worden  bespot.  De  constructie  der  beide 

regels  is  yrij,  maar  niet  zonder  voorbeeld.  Vgl.  Cron.  v»  Vlaend. 

1,  56:  somme  honderd  gbesellen  een  jaer  by  te  levene*'. 

3846    (Trojlos)  Die  jonxte  van  den  jonckeren  (/.  joncheren), 
Mer,  als  ons  die  boecke  leren, 
Hj  en  was  niet  cranoker  aooh  blodêr 
Dan  Hector,  al  prysen  wj  hem  vorder. 

Voor  verder  zal  wel  gelezen  moeten  worden  noder^  d.  i. 
minder  van  harte,  niet  zoo  volmondig  of  uit  volle  borst".  Ook 
elders  in  Trayen  komt  de  comparatief  van  node  voor,  en  even- 
als hier  in  bet  rgm,  nl.  19142  (:  bloder)  en  7909  (:  doder). 

3949    Ej  {Em/&r6mê)  was  een  hoech  derck  ende  weert  (/.  waert), 
Ker  hj  ?oer  die  langhe  ?aert; 
Van  groten  hoghen  propheciën 
Waenic  dat  veel  (/.  vele)  op  hem  tfdéu, 

1.  liën.  Op  enen  liën^  zich  op  iemand  beroepen,  is  bekend.  Vgl. 
Mnl.    Wdb.  op  liên  (MnL    Wdb.  4,  562). 

3984     Naden  seden  van  hare  wet 

Ghaf  hi  en  (/.  hem  ■».)  hen  (/.  henen)  ta  pmtm; 
Hj  socht  (/.  sochta),  dat  hj  deed  (/.  dede)  pèêrmê 
Tjmnerlude  (L  Tiouneriiode)  eode  deed  (/.  dede)  soeep  {L  soope)  maken. 
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Men  leze  voor  de  rijmwoorden  vaeme:  gaeme  of  veme:  gheme 
{veerne:  gheeme), 

4225     Die  sonne  daelde  haer  ghereet 
Doe  hy  van  der  vrouwen  scheet. 

Scheet  kan  onmogelijk  juist  z^n  en  dus  z^n  de  rgmwoorden 
bedorven.  De  gewone  vorm  van  het  praet.  van  êceiden  bg 
Maerlant  is  sdet  en  zoo  zou  men  ook  hier  willen  lezen,  ware 
het  niet  dat  men  alsdan  met  het  rgmwoord  verlegen  zat.  Waar- 
schgnlgk  heeft  er  gestaan: 

Die  sonne  daelde  haer  gherede 
Doe  by  van  der  vrouwen  tcede, 

B.  4357:  > Quant  d'Heleine  fu  reperiez  (teruggekeerd^  heen" 
gegaan)  Alques  (weldra?  eig.  >een  weinig,  eenigermate*')  fa  li 
solaus  bessiez".  Weliswaar  komt  sceiden  als  zw.  ww.  vooral  in 
het  jongere  Mul.  voor  (Van  Heiten,  bl.  250),  maar  onmogelgk 
kan  deze  vervoeging  voor  Maerlant  niet  genoemd  worden,  en 
op  eene  andere  wgze  is  het  rijm  moeilgk  in  orde  te  brengen. 

4322     Wy  sullen  hem  doen  suUic  teyken, 
Dat  sijt  weten  dat  wijt  sijn, 

1.  tekijn.  Zie  Van  Heiten,  bl.  52,  en  vgl.  ndl.  woestijn^  uit  germ. 
woestene. 

4366    So  veel  (/.  vele)  namen  sijs  (van  den  buU)  diet  roeeMe, 
Dat  sijt  curoe  ghedraghen  mochie, 

1.   rockten:   mochten.    Roeken   staat  hier  in  de  bet.  «willen,  be- 
geren'*. Vgl.   Tijdschr.  1,  133  vlg. 

4681.  Toen  Helena  in  Troye  gebracht  was  en  Priamus  haar 
had  gezien : 

(hi)  waent  al  ghenesen 
By  gheenre  scoenre  vrouwen  wesen; 
Hy  waent  ghewynnen  Ësioen  (/.  Ësioene) 
Om  Helenen,  die  seer  was  scoon  (/.  scone); 
Hy  waent  ai  dwinghen  eer  hyse  gheheft 
Der  vrouwen,  die  soe  scoen  (/.  scone)  bloett. 

Het  rym  der  beide  laatste  regels  is  onnauwkeurig,  doch  zou 
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op  zich  zelf  nog  geeu  aaustoot  beboeTen  te  geven,  want  op 
twee  andere  plaatsen  vinden  wg  een  soortgelijk  klinkerrgm, 
waarvan  bet  zoogoed  als  zeker  is  dat  bet  door  Maerlant  zelf  is 
gebruikt,  nl.  gheroeft:  troeêt^  en  troest:  doot.  Zie  boven  bl.  164. 
Docb  bier  valt  bet  gebrekkige  rgm  samen  met  een  moeilgk 
verstaan  baren  tekst:  wat  gheloeft  der  vrouwen  beteekenen  moet, 
is  niet  duidelgk.  De  overeenkomstige  verzen  luiden  bg  Ben. 
(4819  vlg.): 

Or  quide  ostre  li  rei»  garix, 

Or  quide  estre  seors  et  fis  {germsi), 

Que  por  Heleine  seit  rendue 

Sa  suor  qu'il  oot  tant  tenue: 

AToir  les  quide  en  sa  merd 

Ains  qu'il  eo  seieut  roes  sesi, 

d.  i.  hg  gelooft  dat  hg  hen  {de  Grieken)  nu  in  zgne  macht  heeft, 
(en  dat  bet  lang  zal  duren)  voordat  zq  baar  weer  terug  hebben. 
Deze  beteekenis  hebben  ook  de  beide  laatste  mnl.  verzen,  indien 
men  nl.  voor  gheloeft  Xtesi gheloest^  van  glietoêen^  «moeten  loslaten, 
prgsgeven"  {Afnl.  Wdb.  2,  1277).  Er  staat  alsdan  in  den  Mnl.  tekst: 
>hg  gelooft  nu  eerder  alles  naar  zgne  hand  te  kunnen  zetten, 
dan  genoodzaakt  te  zullen  worden  haar  weer  prgs  te  geven,  de 
vrouw  die  zoo  schoon  is,  de  vrouw  met  die  scboone  menge- 
ling van  wit  en  rood".  Der  vrouwen  is  appositie  bg  êe:  dat  bg 
namen  van  vrouwelgke  verwantschapsbetrekkingen  en  waardig- 
heden in  beteekenis  een  genitief  met  een  ace.  gelgkstaat  of  liever 
in  plaats  van  den  accusatief  wordt  gebruikt,  is  overbekend. 
Minder,  dat  een  dergelgke  genitief  ook  in  de  plaats  van  den 
nominatief  kan  worden  gebruikt  en  dus  subject  van  den  zin 
kan  zgn.  Zie  een  voorbeeld  Limb.  III,  1345:  ^Uwer  eueier  die 
ghi  souken  vaert,  heeft  mi  leef*. 

Op    eene   andere   plaats  in   Troyen  moet  dezelfde  verbetering 
worden  aangebracht  buiten  het  rgm,  nl.  in  vs.  33510  vlgg. 

Tienten  dat  die  dach  was  claer 
Ende  sj  des  waters  ?an  der  see 
Otloê/den,  dat  hem  deed  (/.  dede)  wee, 
tHondeo  s/  op  mit  grolsr  pjoe^ 
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doch  hier  is  de  schuld  niet  by  den  afschrgver,  maar  bg  de  uit* 
gevers.  Volgens  mijn  afschrift  staat  in  het  hs.  gheloesden.  VgL 
gelosen,  2),  in  het  Mnl,  Wdb.y  waarb^  nog  wel  mag  worden 
opgemerkt,  dat  hier  de  gen.  van  een  subst.  als  object  staat;  yan 
een  pron.  demonstr.  is  dit  gewoner;  ygl.  üf.  en  Vr.  Hem.  2128: 
>dat  sjjs  (de  nageboorte)  geloaen  mach".  Of  moet  men  gtloeen  op- 
yatten  als  intr.  in  de  bet.  verlost  worden?  Daarran  is  evenwel 
tot  heden  geen  tweede  voorbeeld  gevonden.  Ben.  27522  vlg.  heeft 

Quant  del  jor  parut  la  clartes 
Et  il  orent  la  iner  rendue 
Qu*il  avoient  sans  aeif  beue  >), 

hetgeen  eerder  voor  de  eerste  opvatting  spreekt.  Dat  de  ver- 
warring van  gelooft  en  geloost  ook  in  andere  bss.  gevonden 
wordt,  bewijzen  de  beide  volgende  plaatsen ;  daar  is  evenwel 
gelosen  niet  hetzelfde  woord  als  het  boven  genoemde,  maar  een 
andere  vorm  van  glosen,  in  de  bet.  >  zinnen  op,  peinzen  over, 
vervuld  zgn  van*'  {Mnl.  Wdb.  op  gl  o  s  e  n).  Zg  zgn  Couchy  II,  149 : 

Altoes  gkeloefdi  (1.  gheloetdi)  up  die  sake 
Van  ben  beiden,  grave  Florant') 

en   Tijdschr.  22,  193  (uit  een  «Berlgnsch  hs.): 

Van  dinghen  daer  menicb  luttel  op  geloeft  (l.  gdoeft^. 

Het  woord  rymt  daar  op  genoest. 

4427     Te  scepe  quamen  sy  alle  mUtien, 
Opten  lande  so  en  bleef  niemen. 

Voor  mittien  is  natuurlek  te  lezen  sniemen^  onmiddell^k, 
hetzelfde  als  metier  vaert^  metter  spoetj  haestelike^  met  welk 
laatste   woord  het  ook  de  bet.  «plotseling*'  gemeen  heeft.  Ook 


1)  Meu  lette  op  de  irouie  in  de  uitdrakking  ▼&&  den  laattten  regel,  •< 
tonder  dorst  te  hebben*^,  d.  i.  «iets  moeten  drinken".  Denzelfden  Tolkttoon  hoort  m«B 
by  aandichtig  Initteren  ook  in  het  germ.  verdrimkent  d.  i.  «drinkeo  met  eea  dood^ 
lyken  ifloop". 

2)  Zie  de  uitvoeriger  niteenietting  in  m^ne  intreerede  te  Leiden,  over  •Wcteaaekap 
en  Wetenichftppciyke  Methode". 
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elders   heeft   de   afschrgver,  efeneens  in  weerwil  Tan  het  rgm, 
het  woord  sniemen^  dat  by  niet  kende,  Terminkt,  nl.  1293: 

Omettu  (Jtuom),  du  steifter  om  dat  siemêu  (=  sietmen), 
/.  met  de  Tar.  (dl.  4,  bl.  7):  du  sterfter  omme  sniemen^  en  5458: 

PUaoken,  mMten,  die  hem  meest 

Dochten,  Tlackea  deed  meo  smiêu: 

Die  mjiiste  bootte  (/.  boute)  mieckt  men  te  riemen. 

Dat  men  ook  hier  sniemen  moet  lezen,  springt  in  het  oog. 
De  bedoeling  der  beide  eerste  regels  is:  «planken  en  masten 
die  bun  het  meest  yan  nut  waren,  die  zg  het  best  konden  ge- 
bruiken, deden  zg  zoo  spoedig  mogelgk  ylak  of  glad  maken, 
afschayen".  Vgl.  SUtü  AehiUeü  l,  428: 

lam  natat  omne  nemtas,  oaedontor  robora  dassi, 
SÜTa  minor  remis. 

i479    Daer  waerom  (/.  waren)  som  vele  te  blyder. 
Die  seer  (/.  sere)  weenden  daerom  symder, 

L  iidêr^  naderhand,  later.  Vgl.  Tifdêchr,^  8,  29,  en  een  yoorbeeld 
Limb.  V,  946 :  Dat  goede  swert  dat  hi  «tdfr  yerloes".  Ware  het  niet 
om  het  rgm,  dan  zon  einder  niet  behoeyen  yeranderd  te  worden. 
Zie  een  yoorbeeld  Brab.  Y.  III,  2072:  »dat  hem  iinder  moeste 
ronwen".  Vgl.  Troyen  20:  »Hoe  Jason  yoer  omt  gulden  ylies, 
daer  êynder  af  quam  groet  yerlies''. 

4878    Tbetis  was  vro  ab  sj  en  (/.  sine,  JekilUs)  vant 

Heer,  sprao  sj  (ioi  OUrtm)  heb  (/.  hebt)  mgns  ghenade 
Van  al  dat  wee  dat  ie  eia^kê. 

Indien  het  rgm  ghenade^  claghe  yan  Maerlant  is  (zie  boren  bl.  1 63), 
hetgeen  niet  yolstrekt  onmogelgk  is,  dan  moet  men  in  elk  geyal 
lezen  >dat  ie  n  claghe'*.  Doch  het  is  ook  mogelgk  en  zelCi  waar* 
schgnlgk  dat  er  oorspronkelgk  een  ander,  minder  aan  den  af- 
•chrgyer  bekend,  woord  heeft  gestaan,  nl.  laden^  dat  de  hier  uitste- 
kend passende  beteekenis  heeft  «gebukt  gaan  onder**.  Vgl.  de  uitdr. 
» serge  lad^n  in  sine  herte**  (Pelgrimage  85i/),  «groten  rouwe 
laden'*  (Boue  v.  S.  288),  «droeyen  moet  (oim**  (ondmr  dioeflieid 
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gebukt  gaan,  Doet,  III,  1374).  Het  eeoige  bezwaar  is  dat  het 
metrum  niet  zeer  goed  is  in  den  regel  >Yan  al  dat  wee  dat  ie 
lade'',  en  hier  kan  meu  niet  zoo  gemakkelyk  als  wanneer  men 
claghe  behoudt,  het  door  invoeging  van  een  vnw.  herstellen. 

5002    Na  raet  my  (Tkeiia)  by  aventueren 

Procheus  (d.  t.  Protheus)  die  vroede  waersegher  (/.  waersagber) 
Dat  ie  (/.  iet,  mijn  kind)  voer  op  alle  gader. 

Den  onzin  van  den  laatsten  regel  verbetere  men  in  op 
tpehger  of  nog  liever  over  tpelager^  de  zee.  Zie  de  aant.  in 
Episodes  bl.  93  en  ald.  ook  de  woorden  uit  de  AchüleU  van 
Statius:  «secretis  lüstroxe  fretts'\  waaraan  de  mnl.  woorden  van 
den  laatsten  regel  beantwoorden. 

5477     Ulixes  die  veel  onghemax 

Dogbede  eer  by  dorlogbe  bettoni 

£iide  hem  maeckte  (/.  makede)  venooj^l; 

Maerlant  schreef  natuurlek  bestoet:  verwoei. 

5562    Het  waer  een  doen  van  groten  dinghen. 
Dat  meu  Achilles  soude  vinden, 

1.  bringhen^  d.  i.  halen,  By  Statius  I,  547:  «castris  indacere*'. 

5756    Op  een  pelijn  (/.  pleyn)  dat  myn  noch  meer 

[Dat]  tusschen  die  borcb  lach  op  die  (/.  entie)  see. 

Vgl.  by  Statius  II,  35:  ^campum  patentem,  qni  medius 
portum  celsamque  interjacet  urbem".  Voor  meer  is  natuurlgk 
te  lezen  de  vorm  van  den  comparatief  van  het  adverbium,  nl. 
mee,  Vgl.  got.  mais^  ook  mins^  haldis ^  e.  a.,  mnl.  min  naast 
minder^  bet  (bat)  naast  beter;  eer  naast  eerder,  wors  (waarnaast 
het  adj.  ontbreekt),  lanc  (in  >ic  lanc  so  mee")  naast  langer. 
De  afschr^ver  heeft  meermalen  meer  in  de  plaats  gezet  van  mé€, 
ook  in  het  qjm;  zoo  b.  v.  6560,  12952  e.  e.  Doch  op  andere 
bleef  het  bewaard,  b.  v.  31607,  31616,  31912,  31872. 

5774    Dus  spraken  sy  om  baer  bedorjte. 
Mittien  saghen  sy  aen  die  poerie 
Den  ooninck. 

Maerlant  schreef  bedorte:  porte. 
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5040     Diademia  leiden  (/.  leide)  die  tratkêe 
Voer  Ulixes  in  die  plaetse. 

Voor  trathée  leze  men  traetse  (trache),  dans;  >die  traetse  leiden", 
d.  i.  >deu  dans  aanToeren,  Toorgaan  in  den  rei,  de  passen  of  standen 
aangeven**.  Over  traeiêê^  van  fr.  trace^  zie  het  Gloss.  in  den 
Spiegel  der  Sonden. 

6366     Mj  (AehiUet)  en  i^  ghegeven  amme, 
Noyt  en  saghic  vrouwensitfiiiitf, 

1.    vrouwenmamme.   Vgl.   Statius*   AchüUU   II,    385:    »nec  ullis 
uberibuB  satiasse  faroem'*. 

6603     Nojt  en  was  in  eeririjcke  (/.  erderike) 
Wijf  ghesien  haers  gbelijcke. 
Van  al  re  sooenheit  is  sy  /(mUin; 
Recht  als  is  die  verwe  van  greyn 

Baven  (/.   Boven)  anderen   verwe  (/.   ?orwen)  sooen  (/.  scone) 
Ghel^ckerwys  als  die  rosen  (/.  rosé)  [blosen  (/.  bloae), 

Baven  (/.  Boven)  anderen  bloemen  [die]  sooenste  es, 

So  was  sy  (üelend)  boven  anderen  vrouwen 
Die  sooenste. 

Het  r^m  is  hier  wel  niet  in  de  war,  maar  er  zgn  toch  een 
paar  rgmparen,  waarop  wg  even  de  aandacht  moeten  vestigen. 
Dat  Helena  als  eene  volmaakte  schoonheid  wordt  afgeschilderd 
en  dai  Grieken  en  Trojanen  beiden  van  haar  verrukt  waren, 
verwondert  ons  niet,  maar  dat  zg  genoemd  wordt  >van  alre 
scoonheit  fonteine**,  >de  bron  of  ader  waaraan  alle  schoonheid 
ontspringt*'  is  toch  wel  wat  kras.  Het  woord /on(^tfi€  komt  in  dit 
verband  alleen  toe  aan  de  «moeder  Gods**;  zie  verschillende  voor- 
beelden in  het  Mnl.  Wdb.  op  fonteine,  2),  o.  a.  Troyen  16079: 
>S7  {Maria)  is  der  wgsheyt  fonteyn  allene*'.  Nu  is  het  al  van 
te  voren  niet  waarschynlyk  dat  Maerlant,  die  zulk  eene  diepe 
en  kinderlyke  vereering  had  voor  de  > fonteine  van  onsen  be- 
houde**,  gelyk  hy  haar  in  zyne  bekende,  aan  de  hemelkoningin 
gewyde,  monorime  (Sp.  P,  47,  2)  noemt,  denzelfden  term  zal 
gebruiken  van  eene  aardsche  schoone  en  nog  wel  eene  heidensche. 
Raadplegen  wy  den  ofra.  tekst,  dan  vinden  wy  een  ander  woord 
van   minder  ontzaglyken  inhoud  en  daarom  in  den  samenhang 

IS 
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geschikter,    nl.   (B.    5103):    >de   totes  fu  la  8overaine*\  In  den 
mnl.  tekst  heeft  dus  hoogstwaarsch^nl^k  gestaan: 

Van  allen  (nl.  wi?en)  was  si  soayereiue, 

hetgeen  ter  kwader  ure  door  onzen  afschr^ver  of  een  anderen, 
misschien  onder  den  invloed  van  een  hem  door  het  hoofd  spe- 
lenden  van  Maria  gebruikten  term,  veranderd  is  in  hetgeen  wg 
vinden  in  onzen  tekst.  Vgl.  Madelg.^/r,  201,  53:  >van  ridder- 
scepe  80vrein'\ 

De  tweede  opmerking  geldt  het  rgm  blosen:  roten^  dat  men, 
omdat  het  mv.  roaen  hier  niet  past,  veranderen  moet  in  blose: 
rosé.  W^j  leeren  er  een  interessant,  tot  heden  niet  opgemerkt, 
woord  uit  kennen,  nl.  het  bnw.  blose  in  de  bet.  >blozend*\  het 
grondwoord  van  ndl.  blozen^  d.  i.  *blo8e  zyn*'.  Dit  woord  is  ook 
nog  in  de  17^<i  eeuw  bekend:  bg  Vondel  worden  nog  bleek  en 
bloos j  beide  als  znw.  gebruikt,  tegenover  elkander  gesteld  {Ndl. 
Wdb,  op  blos,  2^«  Art.).  Ook  het  zn.  blos  heeft  in  de  \1^^  eenw 
nog  den  b^vorra,  waarschgnlijk  den  oorspronkelgken,  bloos. 
Daarnaast  komt  evenwel  de  vorm  bleus  («blozend*'),  door  Franck 
op  blozen  vermeld,  zoover  mg  bekend  is,  niet  voor  '):  doch  wel 
de  byvorm  blosy  die  tot  bloos  kan  staan,  als  los  en  bros  tot 
loos  en  broos.  Een  tweede  voorbeeld  van  dit  nieuwe  mnl.  bnw. 
geeft  ons  dezelfde  tekst,  vs.  7039  vlgg. : 

Scoenre  oghen  en  had  wijf  engbeen, 
Wijubrayen  (/.  wijnbrawen)  recht  ende  cleen, 
Uaer  aeoschijn  wit,  haer  wanghen  bloten 
Ghelijc  die  leliën  endo  die  roten. 

Zonder  eenigen  twyfel  is  in  den  voorlaatsten  regel,  in  de 
tegenstelling  met  wit,  een  adjectief  en  niet  het  ww.  6^^  bedoeld, 
en  moet  men  de  regels  aldus  lezen : 


Haer  aenschijn  wit,  haer  wanghen  bbte 
Qheiyc  die  lelie  entie  roso. 


1)  Id  het  Wvla   is  bUiuem  het  gewone  woord  voor  hlozen  (De  Bo).  Beo  ditl.  tnw. 
bleut,  .brand hout",  lie  in  het  Ndl.  Wdb. 


De  rjjmeD  io  MaerlaDt*i  Bittorie  Tan  Troyen  275 

Een  Torm  blosen^  als  adj.  uaaat  blose,  is  eTenmin  denkbaar 
als  een  meerfoadsTorm  in  dit  yerband:  de  afschrgyer,  die  het 
adj.  niet  kende,  maakte  er  een  woord  Tan,  dat  althans  naar  het 
oiterlgk  yoor  het  hem  wel  bekende  ww.  kon  doorgaan. 

Een  ander  elders  niet  voorkomend  mnl.  bnw.,  dat  ons  door 
Maerlant  in  zgn  Trayen  bewaard  is,  is  yorehayel.  Het  staat 
YS.  9288  in  de  yolgende  yerzen: 

Dit  Tolc  leiden  (/.  leide)  Poüdamis, 
AU  hem  ran  Hector  bevaleo  (/.  bevoleo)  was. 
Die  hem  daeraf  maeckien  {L  maecte)  coniocitarel, 
Want  hy  konden  ttotit  ende  vorêkavêL 

De  ofra.  tekst  (ts.  7796)  heeft  hier  tdabU  (of  aidabU),  d.  L 
behulpzaam ;  mnl.  gehulpkh.  Waarschgnlgk  moet  men  het  woord 
in  yerband  brengen  met  het  ww.  vorehebben^  in  de  bei  yan  hd. 
>sich  henrorheben'*.  Vgl.  Ben.  9161,  waar  yan  Pictagoras,  een 
broer  yan  Hector,  gesegd  wordt:  »qai  molt  iert  proz  et  aüfa- 
bles;  bg  Maerlant  (ys.  10636): 

Dier  heren  coninckstarel  was 
flectors  broeder  Fictagoras, 
Bern  dêê  beHê  ran  al  Trojea; 

Ben.  19017: 

Dedans  n'avoit  ploi  preiiié 
Fins  edëhie  ne  plus  raillant, 

bg  Maerlant  (ys.  2237]): 

SUmi  êmdê  vrwm  was  bj  ter  weer, 

en  yooral  Ben.  21752  ylgg. : 

James  n'auront  tant  bon  esco, 
8i  riche  ne  si  deffensable 
Ne  si  faillant  ne  si  êdmhU: 

in  het  Mnl.  weergegeyen  door  (ys.  25080): 

Sj  hadden  verloren 
Dengbenen  dm  As»  dmi  (L  dêtU)  ie  w&rtm. 
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>Hem  des  te  voren  doen"  beteekent  zich  boven  anderen  onder^ 
scheiden.  Vgl.  b.  v.  Rein»  I,  796 : 

Ludolf  meiten  erom  men  yingheren 
Dede  hem  alles  (4i.)  te  Toren. 

Vorehavel  zal  dus  wel  eene  beteekenis  hebben,  te  yergelgken  met 
die  van  mnl.  vorebaer,  d.  i.  >boYen  anderen  in  het  oog  yallende 
of  uitmuntende".  Daar  ook  vorebaer  eene  mediale  beteekenis 
heeft,  zoo  sch^nt  vorehavel  als  afleiding  van  een  intr.  vorehebben 
of  een  wederk.  hem  vorehebben  niet  onmogelgk. 

6733.  Onder  de  door  Maerlant  in  navolging  van  Benoit  gegeyen 
portretten  van  voorname  Grieksche  en  Trojaansche  heeren  en 
dames  komt  ook  dat  van  Neoptolemus  voor.  Daarin  vinden  wg 
deze  regels: 

Sijn  oghen  waeren  groet  ende  bloui, 
SiJQ  haer  brun  ende  niet  te  rouf. 

Dat  hier  blout  en  rout  staat  voor  »blont**  en  >ront*\  komt 
niet  ten  laste  van  Maerlant*s  copiïst,  maar  van  z^ne  uitgeverSi 
die  zich  herhaaldelijk  met  u  en  n  in  hun  hs.  vergissen.  Maar 
ook  dan  is  de  tekst  nog  niet  in  orde:  immers  blonde  gezegd 
van  de  oogen,  is  even  dwaas  als  rond  van  het  haar;  men  moet 
natuurlgk  de  rgmwoorden  omzetten,  evenals  vs.  21707  vlg.: 

Menghen  doet  sy  (liefde)  dueke  laten  (/.  haten) 
Vader,  moeder,  ende  haten  (/.  laten) 
Lant  ende  maghe:  al  laet  hijt  gaen, 

Vgl.  Beiu  18437: 

Craance,  fei,  pere,  seignor 

Eii  ont  reliqui  li  plosor 

Kt  granz  terres  et  granz  païs. 

Zoo  ook  30683  vlgg.  (zie  beneden). 

G727     Stout  waa  hy  ende  ghenedith. 

Van  menighen  saken  behendich. 

Natuurlyk  moet  voor  ghenedich  gelezen  worden  ghenendieh^ 
zooals  het  hs.  hier  ook  heeft.  Ook  elders  in  Troyen  komt  het 
woord  voor,  b.  v.  7600. 
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706i    Dat  Polixiiia  sooonre  was, 

Kade  was  der  (/.  daer)  die  ridderen  meer  (/.  meest)  op  wijie» 
Ende  die  sj  aldermeest  prijsdeD, 

1.  wijnden,  nl.  »iDet  yiogeren*'.  De  nitdrukkiug  is  in  het  MdI. 
zeer  gewooD,  niet  in  den  zin  ran  ndl.  » iemand  met  den  yinger 
nawgzen*',  maar  als  een  zichtbaar  teeken  van  bewondering  of 
yereering. 

7171  die  scoen  (/.  scone)  Kurialos 

Brachten  (/.  Brachte)  der  xl  ?an  Lomoere, 
Die  braken  in  Trojen  menigben  toem, 

1.  Lenor:  tor.  Hoe  Lenor  nit  fra.  Venor  door  yerkeerd  yerstaan 
yan  het  Fransch  tot  een  land  is  geworden  kan  men  zien  Epi' 
êodeêj  bl.  34.  Eene  soortgelgke  yerbetering  moet  in  het  rgm 
worden  aangebracht  ys.  9625: 

Nu  is  al  dat  heer  in  porre. 

Daer  en  was  noch  poerte  noch  ioerme, 

Hy  en  was  mit  wapen  wel  bewaert, 

1.  torre. 

7330    Morgen  ganc,  dat  is  die  wiUe  mijn, 
8o  da  jerst  moghes  ten  Orückêm, 
Die  dit  orlogfae  hebben  begrepen. 

Voor  Griuken  is  te  leien  ter  Qriecken  êcepen^  in  oyereen- 
stemming  met  B.  5827:  >la  navie  De  la  grezesche  coropaignie*'. 

7413    Oaen  wj  mitter  taart  ten  seyle, 
Ende  laet  oos  faren  sonder  ètydê. 

De  tekst  yan  Maerlant  zelf  doet  ons  de  hier  yoor  het  rgm 
noodzakelgke  yerbetering  aan  de  hand.  Terwgl  de  afschrgyer 
hier  den  looper  >  sonder  beyde"  in  plaats  yan  de  oorspronke- 
Igke  lezing  in  den  tekst  heeft  gebracht,  heeft  hg  haar  op  yier 
andere  ongemoeid  gelaten.  Zg  is  >met  groten  h€iU*\  d.  i.  in 
eene  opgewekte  stemming,  met  geestdrift*'.  Zie  die  plaatsen  in 
het  Mnl.  Wdb.  op  heil,  2).  Het  Fransch  heeft  niet  geheel 
hetzelfde,  maar  is  toch  ook  niet  in  strgd  met  mgne  onderstel- 
ling. De  oyereenkomstige  yerien  aldaar  luiden  (Ben.  5908  ylgg.): 
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I90  que  vos  avez  enpris 
Faites  sanz  nul  parloignement : 
Buen  orage  (toeder)  avez  et  bon  Yent. 

Men  meene  niet  dat  men  verkeerd  zou  doen  hier  »8onder 
beide"  uit  te  werpen  op  grond  der  oAra.  woorden  »saDz  nul 
parloignement*';  immers  zy  worden  in  den  mnl.  tekst  weerge- 
geven door  >mitter  vaert":  de  afschr^ver  merkte  niet  eens  op, 
dat  hg  door  zgne  verandering  tweemaal  dezelfde  gedachte  in 
den  tekst  uitdrukte.  Eene  bevestiging  mgner  verbetering  vind 
ik  in  VS.  7415,  waar  in  aansluiting  aan  de  voorafgaande  uit- 
drukking >met  groten  heile"  gezegd  wordt:  ^Seer  vérhoghet 
waeren  die  gryffoene  (een  naam  voor  de  Grieken ;  vgl.  bl.  285  noot) 
ende  vro  van  alle  desen  doene*'.  Vgl.  35770:  >des  waren  si  vro; 
mit  groten  heyle  wonden  sy  op  hoghe  die  seile*\ 

7793     Die  knapen  hielden  die  orsten, 

Opwert  ghingen  sy  te  dien  (/.  tien)  iiden 
Ten  pallaes. 

Men  vraagt  zich  af  hoe  het  mogelgk  is  dat  een  afischrgver 
een  dergelgk  >onrgm*'  als  orssen:  tiden  kan  aanbrengen,  terwgl 
de  tekst  dien  hij  voor  zich  had  toch  ongetwgfeld  rosaiden:  tiden 
bevatte.  Rosside  komt  in  Troyen  o.  a.  ook  voor  13971  en  17118. 

7931     Men  seit  dicko,  daer  men  staet: 

„Van  sotter  talen  coemt  sotten  raet". 

Die  sot  is  ende  na  sotbeit  staot, 

Hets  (/.  Het  es)  recht  dat  men  hem  solaet  (/.  slaet). 

Wat  my  hier  in  deze  verzen  bevreemdt,  zoo  niet  hindert, 
dat  is  de  wgze  waarop  hier  een  spreekwoord  wordt  ingeleid. 
Dat  daaraan  in  den  regel  voorafgaat  >men  seit  dicke*'  of  eene 
der  vele  varianten  daarvan,  is  overbekend,  maar  >daer  men 
staet"?  Ik  weet  wel  dat  men  herhaaldelgk  in  mnl.  teksten  vindt 
>daer  hi  stoet**  waaraan  niet  altijd  eene  passende  beteekenia 
kan  worden  gehecht,  maar  dit  laatste  kan  ook  liggen  aan  onze 
nog  onvoldoende  kennis.  De  woorden  worden  meestal  gezegd 
van  iemand  die  de  eene  of  andere  mededeeling  doet  (men  zal 
ze   herhaaldelgk  vinden  in  een  regel,  die  met  sprac  begint)  en 
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misschien  is  dos  de  eigenlgke  beieekenis  >ier  plaatse  waar  hg 
stond**  in  tegenstelling  met  >terwgl  hg  roor  hetgeen  hg  te 
zeggen  had  eene  bepaalde  plaats  innam**.  Men  yergelgke  b.  y. 
Rein.  I,  170:  »Bi  gode,  Paneer,  ghi  secht  waer,  sprac  Isengrgn 
daer  hi  stoet**,  met  107:  >Tibert  die  cater . . .  spranc  midden 
in  den  rinc  ende  seide**.  Zoo  son  >daer  hi  stoet**  de  beteekenis 
kunnen  aannemen  yan  >zoo  los  weg,  gewoonweg**,  en  misschien 
staat  dus  het  bovengenoemde  >daer  men  staet**  gelgk  roet  onze 
uitdr.  >in  de  wandeling**.  Of  wordt  dit  wellicht  beter  uitgedrukt 
door  >daer  men  gaeV^?  Staet  komt  ook  in  den  derden  rgmregel 
yoor,  en  uit  dit  oogpunt  beschouwd  heeft  gaet  grootere  waar- 
schgnlgkheid.  De  oAra.  tekst  heeft  niet  deze  toevoeging  maar 
eene  andere  die  men  beter  begrgpen  kan,  en  die  ook  in  het 
mnl.  op  andere  plaatsen  gevonden  wordt,  nl.  >en  te  recht  zegt 
men**  ^).  Vgl.  Ben.  6405  ylgg. 

Len  dit  ei  è  drtU  jmgewunt: 
Qui  dit  coni  fox,  com  fox  repent; 
8*U  volent  parier  oome  fol, 
Bien  battent  k  cbasoons  Ie  ooi. 

Men  ziet  dat  de  vertaling  niet  zeer  juist  is  en  dat  met  name 
de  tweede  regel,  het  eigenlgke  spreekwoord,  »vau  sotter  talen 
coemt  sotten  raet**  iets  anders  zegt  dan  het  Ofr.  Ook  is  de 
bedoeling  van  het  mnl.  »bispel**  niet  zeer  duidelgk  en  dit,  g^ 
voegd  bg  de  omstandigheid,  dat  hier  vier  regels  hetzelfde  rgm 
hebben,  wettigt  het  vermoeden  dat  althans  de  beide  eerste  regels 
niet  in  hunne  oorspronkelgke  gedaante  tot  ons  zgn  gekomen. 
Misschien  hebben  zg  oorspronkelgk  geluid: 

Meo  Mit  dicke  ende  men  seit  wale: 
Roawe  coemt  ?an  toUer  tale. 

of: 

Men  eelt  dicke  ende  men  eeit  waer: 
8otte(r}  tale(n)  Tolghet  raawe  naer. 


1)  Vgl.  b.v.  Uor,  1S15:  «mta  Mfktt  dieka  tadt  keU  wmt";  JVoyM  11484:  • 
Mtt  tade  kft  k  wmt". 
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Indien  wij  het  spreekwoord  ergens  konden  aanwgsEen  —  en 
van  iets  dat  >dicke  geseif'  is,  zou  dit  niet  onmogel^k  zgn  — 
dan  zouden  w^  een  vasteren  grond  voor  gissingen  hebben,  dan 
waarop  ik  voor  de  m^ne  sta. 

7935.  Eneas  zegt  tot  z^n  schoonvader  Priarous: 

Ie  ben  u  swagher  (tchoonzoon),  ie  mocht  dat  sprekon, 
Ghy  doet  my  in  enen  rade  wreken 
Of  hanghen  aen  enen  boom. 

Voor  wreken  moet  natuurlek  gelezen  worden  breketi.  Bg  de 
bekende  vrgheid  in  de  middeleeuwen  ten  opzichte  van  hetfi^een 
men  ilocale  kleur'*  noemt,  behoeft  het  ons  niet  te  verwonderen 
dat  Maerlant  hier  en  elders  de  straf  van  het  rad  reeds  door  de 
Trojanen  in  toepassing  laat  brengen.  Vgl.  vs.  13179  vlgg.f 
alwaar  Priamus  zegt: 

Nu  wil  ie  u  te  voren  legghen 

Hoe  ghy  wilt  dat  men  hem  (Tioas)  verslaet, 
Raedbraect,  sleipt  ofte  hanckt, 
Want  hy  na  onsen  scade  lanekt, 

alwaar  het  Fransch  heeft  (vs.  11649): 

quel  conseil  en  prendrons, 
Sera  raainz  {vrijgelaten)  ou  se  1'  pendrons, 
O  membro  a  membre  seit  deffec  {vernield). 

Zoo  ook  VS.  34111  en  34167  (waar  het  bg  Benoit  niet  ge- 
bruikt wordt). 

Elders  vestig  ik  meer  in  hgzonderheden  op  deze  eigenaardig- 
heid de  aandacht  voor  zoover  de  Bistorie  van  Troyen  betreft  *). 
Hier  wilde  ik  eene  andere  zaak  naar  aanleiding  van  deze  regels 
ter  sprake  brengen,  nl.  het  gebruik  van  het  aanwgzend  vnw. 
in  de  bet.  van  «zoodanig*' '),  waarna  in  den  afhankelgken 
byzin  het  gevolgaanduidende  voegwoord  dat  wordt  weggelaten. 
Op  zich  zelve  is  de  uitlating  van  het  consecutieve  dat  niet  on- 


1)  Zie  myne  Epitodet^  bl.  81  en  86  (twee  plaatsen,  waar  van  «Griex  mr"  wordt 
getprokeo)  en   Fertl.  en  Meded,  K<m.  Akad,  afd.  Letterk.,  1904,  bl.  371  vlgg. 

2)  Vgl.  lat.  i»  in  de  bet.  van  •talit**,  en  omgekeerd  ndl.  xulkt  in  den  tio  van  «dat^. 
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gewooD.  Vgl.  b  ▼.  Brab.  Y.  II,  691:  »die  codIdc...  ende  s^n 
here  daden  hem  soo  swaren  pani,  si  en  consten  niet  behouden 
tlani'*;  Wal.  2140:  >het  mochte  lichte  so  comen,  ghi  soud  den 
cnape  vrede  gheven'*;  2199:  »hi  tuselde  so,  ie  wanem  swoer... 
syn  ho?et  utermaten  sere*';  Rein.  I,  2928:  »hadde  ooc  doe... 
Ti  beert  die  cater  ghewesen  daer,  ie  dar  wel  segghen  over  waer, 
hi  hadde  so  vele  gedaen  te  voren  (hij  zou  zonder  eenigen  twijfel 
gemaakt  hebben)^  hine  waers  niet  bleven  sonder  toren**;  Roêe 
1973:  >ic  weet  noch  selc  poisoen,  het  fial  u  al  genesen  doen**; 
en  Lam.  II,  12278: 

Si  roochieo  sulc  sijo,  ie  soudae  geme  aieo, 
Kade  ai  mochteii  ooc  sulc  weseD, 
Ie  oe  liete  mi  niei  neo,  bi  desen 
Dat  ie  in  deacn  pointe  ((oestamf)  ben. 

Voor  dezelfde  constructie  uit  een  lateren  t^d  yergelyke  men 
Huygens*   Voorhout  329  vlgg.: 

Sulck  een  venster  moglit'  er  klappen  ') 
Sulck  een  deurtje  moght  het  iijn,  — 
Sonder  jemant  te  besnappen  — 
tWaer  een  tweede  Sonne-echrjn, 

d.  i.  >dat  het  in  helderheid,  in  gelegenheid  om  er  wat  by  of 
door  te  zien,  met  de  zonnestralen  te  vergelgken  zou  wezen'*.  Zoo 
ook  ald.  Ts.  337—339.  En  nog  heden  is  de  uitlating  van  dat 
in  de  omgangstaal  zeer  gewoon;  niemand  zal  iets  vreemds 
Tinden  in  een  zinsTorm  als  dezen:  >ik  was  zoo  moe,  ik  kon 
geen  stap  meer  doen*'. 

Doch  tot  misTerstand  zou  deze  rrgheid  aanleiding  kunnen 
geven,  als  in  plaats  van  so  of  tule  het  aanwgzende  Tnw.  dat 
wordt  gebruikt.  Daarvan  geven  de  boven  aangehaalde  regels  ons 
een  voorbeeld.  De  woorden:  »ic  mocht  dat  spreken,  ghy  daet 
my  in  enen  rade  breken'*  beteekenen  natuurlyk:  »ik  zou  zoo 
iets,  iets  van  dien  aard  kunnen  zeggen,  dat  gg  my  zoudt  doen 
radbraken*'. 


1)  Ztc  ds  verkUriag  vaa  dcss  rtgtls  ia  d«  door  Dr.  Lseadtrts  btwtrktt  aitawt 
■it«aft  der  Ndl.  KIsm.,  hl  7S 


ïifeSl^rl 
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Zoo  ook  Mot.  598  : 


Gi  moget  lichte  dat  bestAen, 
Het  aal  u  costen  u  leven, 

en   Wal  1234: 

Ghi  moocht  dat  kiesen,  ie  sal  yerliesen. 

Hoe  gewoon  dit  gebruik,  dat  vooral  voorkomt  bg  een  yan 
mogen  afhangend  ww.,  is  geweest,  blgkt  uit  het  feit,  dat  men 
het  ook  vindt  bg  het  demonstr.  bgwoord  daer^  dat  alsdan  staat 
in  de  bet.  van  »te  selker  stede**.  Zie  Eleg.  605: 

£lega8t  sprac:  Waer  leit  die  scat. 
Lieve  vrient,  segt  mi  dat, 
Ende  in  wat  steden? 
Het  mach  daer  sijn,  ie  vare  mede, 

d.  i.  »het  zou  kunnen  zgn  op  eene  zoodanige  plaats,  dat  ik  geen 
bezwaar  zou  hebben  met  u  mee  te  gaen  of  mg  bg  u  aan  te 
sluiten". 

8009    Aghamennon  ende  dander  baroen 

Waeren  in  die  pauweloen  (/.  pauwelioen). 
Die  rijckelic  waeren  ende  diere. 
Daer  stont  ghescreven  hoe  ende  wie 
Hercules  hem  selven  werp. 
Omdat  hem  was  tfenijn  te  scarp, 
Dat  hem  gaf  sijns  selüs  (/.  selves)  wijf. 

Op  zich  zelf  is  er  tegen  het  gebruik  van  une  in  de  bet.  van 
>hoe*'  noch  tegen  de  verbinding  der  beide  woorden  eenig  be- 
zwaar, maar  het  rgm  verbiedt  het  hier.  Merken  wg  verder  op, 
dat  bg  »hoe  Hercules  hemselven  werp"  de  noodzakelgke  be- 
paling van  plaats  of  wgze  ontbreekt,  en  herinneren  wg  ons  de 
Wgze  waarop  Hercules  door  de  schuld  van  Deidanira  een  roem- 
loos einde  vond,  dan  zullen  wg  overtuigd  zgn  dat  de  regel 
aldus  moet  worden  veranderd: 

Daer  stont  ghescreven  hoe  m  den  viere 
Hercules  hem  selven  werp. 

De   regel,    dat   bg    richting   het   voorz.   in  met  een  4^«>»  ny. 
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moet  worden  yerbonden,  heeft  in  het  Germaansch  nooit  bestaan ; 
hg  is  in  het  Hd.  uit  het  Latgn  nagevolgd. 

8385    Hy  bimchter  ooc  mit  hem  aldaer 
Uytten  lande,  dat  >)  hiet  Sagiitaer, 
Daer  die  Grieckeo  Toel  af  êpreken, 
Eer  sy  ooUaghen  sijn  gherêken, 

1.  êpraken:  gheraken. 

8499    Qrooi  toIo  ysser  oomeo  in  dien 

Die  ons  te  sclaen  (/.  slane)  hebben  gkêdë^kt^ 
Ist  dat  sy  ghewynnen  die  wMêeki^ 

1.   ghedaeht  (yan    »gedenken*'):    macht.  Omgekeerd  moet  in  ts. 
5812  macht:  jaght  veranderd  worden  in  maget:  jaget, 

8565    Wel  beMt  hebben  sy  die  boert 
Blit  scilden  achter  ende  Toert, 
Mit  speren,  mit  baghen  (/.  boghen),  mit  ggsarem, 
Mit  staven,  mit  swerden  twaerem. 

De  beide  laatste  ^)  rymwoorden  zgn  verdachti  vooreerst  om 
het  op  Tulsel  sprekend  gely kende  »twaeren**,  ten  tweede  omdat 
gysare  een  zeer  zeldzame  (alleen  in  dit  hs.  voorkomende)  byvorm 
is  van  gisaerme^  giêoême.  Evenwel  ook  vs.  9373  komt  ghyêaertn 
voor,  rgmende  op  êparen,  en  er  is  daar  geen  enkele  reden  om 
aan  de  lezing  te  twgfolen.  Verder  vindt  men  in  Troyén  overal 
elders  guermc  (of  giêêerme^  giêeemê\  zie  vs.  8671;  17053  (hê. 
gescerme;  var.  bl.  132:  sceermen);  16566.  Weliswaar  heeft  de 
var.  op  VS.  9373  ghisemen^  maar  het  rgmt  aldaar  op  êparen^ 
en  men  kan  dos  op  grond  van  deze  lezing  gisaren  niet  ver- 
werpen. Doch  ik  blgf  overtuigd  dat  in  Maerlant^s  tekst  gestaan 
heeft  gisemen  of  gisarmên^  en  dat  in  plaats  van  tvHuren  er  ook 
in  den  tweeden  regel,  eene  derde  door  mit  ingeleide  soort  van 
wapen  heeft  gestaan,  evenals  in  den  voorafgaanden. 


1)  D.  i   h«t  wttca  of  tehepMl.  dal  mn  «Sagittstr"  (of  «Ceatoar^ 
S)  Fofri  (:  êo^,  dal  bier  ssa  dt  btC  vaa  forv  grtati,  bttotkeat  tigeallk 
hei  is  hd  BMSft  btktad  ail  d«  «ildr.  •««!•?  tado  voort**,  tig.  •sohitraH  ea  Toondl' 
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8694    Had  dat  speel  (/.  spel)  langher  gheduert, 
Sy  waren  doot;  mer  int  einde 
Holpen  hem  die  van  den  topcasiele, 
Die  baven  (/.  boven)  opten  mast  (/  maste)  stonden. 

Het  topcasteel^  eene  aan  oorlogschepen  aangebrachte  boni- 
wering voor  boogschutters,  zoowel  boven  aan  den  mast  als  aan 
den  voor-  en  achtersteven  ^),  is  uit  de  middeleeuwsche  bronnen 
bekend  genoeg  (zie  een  voorbeeld  vs.  35906):  de  onjuistheid 
van  het  r^m  moet  dus  liggen  aan  int  einde.  Waarschgnlgk 
moet  men  lezen  tenden  spele,  aan  het  einde  van  het  spel,  d.  L 
den  str^d.  Dat  tenden  in  het  Mnl.  een  voorzetsel  geworden  was, 
en  niet  meer,  als  toen  ende  nog  begrepen  werd,  met  een  gen. 
werd  verbonden,  maar  met  een  datief  als  bg  te^  is  mei  tal  van 
voorbeelden  te  bewezen:  het  bekendst  is  tenden  rade*);  zie  een 
voorbeeld  vs.  18064  en  vgl.  ndl.  »ten  einde  raad*',  waarin  een 
nagalm  van  dit  gebruik  nog  wordt  gehoord.  Vgl.  vs.  12752: 
»teinde  speer  (Z.  spere,  met  de  punt  van  de  speer)  stac  hy  hem  af*. 

8873    Halsberch  (/.  Halsberghe)  scoerden  daer  ende  scilde: 
Daer  had  (/.  hadde)  menich  ridder  milde 
Pijn  (/.  pine);  daer  lachter  opten  monde: 
Hy  en  leeft  niet  diet  scryven  eonde. 

De  regels  zijn  de  vertaling  van  Beu.  7369  vlgg. : 

Froissent  escuz,  fausent  liaubers, 

Cliient  cil  chevaliers  envers; 

De  morz,  de  navrez,  de  toz  freiz  (kouden,  doeden), 

Granz  fu  la  noise  et  li  effreiz. 

Ik  haal  ze  aan  niet  omdat  er  aan  het  rgm  iets  onibreeki, 
maar  omdat  men  licht  zou  meenen  dat  opten  mande  overeen- 
komstig het  gewone  mnl.  spraakgebruik  moet  worden  veranderd 
in  opter  moude  (zie  Mnl.  Wdb.  op  moude,  waar  ook  uit  Troytn^ 
VS.  19415  wordt  aangehaald:  >meuich  dode  lach  op  die  moude^^ 
en  vgl.  103:  »de8  lach  synt  menich  opten  (Z.  opter?)  moude**). 


1)  Zie  A  Schaltz,  Ilöf  LebcH  2.  SSl  eo  de  afbeeldingeD  ald  en  8S0.  Zg  werdea 
ook  catteel  ^noemd  (ti.  8649),  fra.  ehatUl  (Beo.  7190).  Vgl.  ook  Mnl  Wdk  op 
gecaiteelt. 

2)  Vgl.  VI    24049,  waar  «teaea  rade**  verbeterd  moet  wordea  io  igmdem  rmdr 
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Het  rgm  zou  tegeo  deze  Teranderiog  geen  OTerwegend  bezwaar 
zyn,  want  Toor  eondé  kan  zonder  hinder  soude  gelezen  worden. 
Maar  elke  yerandering  is  overbodig :  >opien  monde  liggen"  i» 
eveneens  eene  gangbare  uitdrukking  in  het  Mnl. ;  zg  berust  op 
eene  zelfde  voorstelling  als  ndl.  «iemand  in  het  stof  doen  byten". 
Vgl.  Voc.  Cap.  den  mont  ter  eerden  stoppen,  oppetere; 
metten  monde  ter  eerden  sighen,  oppetere.  Dit  lat.  ww. 
wordt  in  Teuth,  II  weergegeven  door  »in  dye  erde  bgten  off 
sterven". 

9107    Oroten  riet  hadden  die  Grjffoen  (/.  Qrjffoene>)) 

Hem  seiven  gkewuiêei  (1.  U  gfmakê)  te  doen  (/.  doene). 

Te  s(o)lapea  ofte  (/.  of  te)  eten  van  brode 

Of  te  graren  haer  (/.  hare)  dode. 

Of  te  halen  oersaten  mm, 

Mer  ten  aal  alsoo  niet  tijm. 

Ie  waen  hem  [al]  solo  der  nu  rergaet, 

Die  eer  avont  die  doet  ont&et, 

Ende  menighe  weduwe  wert  gkemaêct. 

Eer  die  sonne  te  ho?e  gaêt. 

De  verzen  komen  overeen  met  Ben.  7608  vlgg. 

Asaes  euasent  grant  mestier 

De  lor  con  auqnea  aeiaier, 

Et  de  mengÜMT  et  de  dormir 

fit  de  lor  more  enaepelir. 

Et  dea  mirea  {dokiers)  qnerre  aa  navrei; 

Met  len  let  en  a  bien  gardes. 

Ettranget  jore  lor  i  ajome, 

Mainte  pucele  en  sera  mome 

Et  mainte  dame  etfevee  (van  Msat)» 

Anoeia  que  fienge  la  vespree. 

Hier  zgn  twee  rgmparen  in  de  war  en  geen  van  beide  zgn 
zg  gemakkelgk  in  orde  te  brengen.  Ook  zit  een  der  verdachte 
lezingen  in  een  vierregelig  rgm,  wat  al  op  zich  zelf  argwaan 
wekt.   Verder   is   >eer  avont"  en  »eer  die  sonne  te  hove  gaet 


f« 


1)  Ira  ia  de  aiddelwawea  gewoac  aaaa  der  Grieken.  Zoo  ook  ofra./ri/bK(Dae.)i 
mUt  grifbmti  (Doe.).  De  oortproag  b  oaWkoad  Zit  o.a.  ▼•.  MOO;  19174.  19180, 
ttiSS.  S9898. 
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hetzelfde,    en    »hem    vergaen"   onduidelgk.    Men   zal    Tooreent 
moeten  lezen : 

Of  te  halen  eersaten  den  steken, 

Maer  en  sal  also  niet  sijn  den  Grieken. 

»Sieken:  Grieken"  is  een  in  Troyen  herhaaldel^k  voorkomend 
rijm;  zie  b.  v.  1935,  2305,  14433,  19109,  31599, 

Van  de  lezing  der  yier  volgende  regels  ben  ik  nog  niet  zeker. 
Voor  hem  vergaen^  dat  in  het  Mhd.  ook  voorkomt,  doch  alleen 
met  eene  zaak  als  ondw.  in  de  bet.  » verdwenen,  te  niet  gaan'', 
weet  ik  geene  geschikte  verklaring  of  verbetering.  En  de  niidr. 
» weduwen  maken''  en  >weseu  maken"  is  in  dit  verband  zoo 
gewoon  (vgl.  b.  v.  Troyen  17484,  16913  en  Wal.  10626:  >te8en 
wighe  maectemen  wesen  ende  meneghe  weduwe*'),  dat  ie  ge^ 
maect  niet  durf  veranderen.  Doch  ook  voor  gaet  in  de  aiidr. 
»te  hove  gaet",  d.  i.  ondergaat,  is  geen  ander  gepast  rgm woord 
te  vinden.  Ik  onthoud  mg  voorloopig  van  het  maken  van 
gissingen,  in  afwachting  van  meer  licht.  Waarschgnlgk  heeft 
het  gebrekkige  rgm  ghemaect:  gaet  in  Maerlant's  eigen  tekst 
gestaan.  Zie  boven  bl.  163. 

96^9     Mynesteus,  die  scone  deerne, 
Die  hertoghe  was  van  Athene, 
Leyden  (/.  Leyde)  die  derde  partie. 

Dat  Menestheus  van  Athene  (vgl.  12678,  16149)  >ene  scone 
deeme^^  wordt  genoemd,  strgdt  tegen  het  geslacht  en  het  rgm. 
Er  zal  een  ander  epitheton,  waartegen  de  Grieksche  held  minder 
bezwaar  zal  hebben  gehad,  voor  scone  deerne  moeten  worden  in 
de  plaats  gesteld,  b.  v.  »die  scone  dene"  (d.  i.  degene),  Vgl.  fra. 
8151  »li  biax  li  prouz".  Deze  vorm  is  weliswaar  nog  nergens 
gevonden,  doch  is  het  te  stout  haar  voor  het  Mnl.  aan  te  nemen? 
Vgl.  eng.  thane  en  eene  plaats  uit  Belg.  Mus.  (10,  52,  S9)| 
aangeh.  in  het  MnL  Wdb.  (2,  105),  waar  deyn  waarschgnlgk 
eveneens  een  andere  vorm  is  van  degen.  Ook  laat  zich  uit  geen 
ander  woord  de  verknoeiing  in  deerne  door  een  gedachteloos 
afschrgver  zoo  goed  begrgpen  als  uit  een  hem  onbekend  dene. 
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Met  fra.  prouz  komt  mnl.  degene  {^dene)  seer  goed  io  beteekenU 
overeeo  '). 

9655    Sj  brachten  die  Tierde  scaere: 

Haer  toIo  eo  wist  (/.  wiste)  niet  waer. 

De  ODZiD  in  den  tweeden  regel  ia  gemakkelgk  te  Terbeteren 
in  >Haer  toIc  en  wiste  niet  van  vare*\  kende  geen  Treee.  Dat 
de  uitdr.  toeten  van  goed  mnl.  is,  bewgst  Troyen  9879:  »die 
lude  yan  Creten,  die  van  TÜen  niet  en  weten'*;  15989:  >die 
heeste,  niet  (/•  die  niet)  en  weet  van  den  rade*'  en  Sp.  IIP,  8, 
35 :  »  Loduwike,  den  goeden,  die  niet  en  wiste  van  overmoeden". 
Vgl.  ook  Rein.  II,  6553:  »ic  had  grote  bliscap  ghedreyen,  had 
ie  gfieweten  van  deeen  neven**.  Veltb.  IV,  83,  21  ylg.:  >Wat8 
ons  gesciet;  en  weet  God  van  ons  niet?",  staat  zg  in  de  betee- 
kenis  >  willen  weten  yan,  zich  bekommeren  om'*. 

9663    Menelaus  was  mitter  9eêUr  {nl.  scare). 
Die  ten  orloghe  node  nuU, 
Mit  hem  moeren  die  van  Sparddem^ 
Die  onvenreert  waren  van  hertten, 

I.  seête:  reête\  Sparten:  Karten  (of  Sperten:  herten). 

9985    Te  samen  yielen  sj  mit  nyde. 
Dat  die  seilde  sooerden  wjde 
Ende  dat  daeraf  f  iel  menieh  êtëc. 
Daer  was  ?an  speren  groot  gkêcrme 
Knde  yan  swerden  groet  gheelanc, 
Sodat  die  wtoei  al  mêderêmme. 

Vgl  Ben.  8499  ylgg.: 

D'anbedous  pars  at  s'aprochierent 

Qae  parmi  les  escns  se  fierent  (=  se  lanoeat)» 

Uk  ot  des  lances  josteis 

Kt  estrange  peceeis  (btnUMgewane  ^erwoeêtmgt  werwieHmg), 

Tex  cols  se  donent  des  espees 

Qu'en  retentissent  les  vallees. 

Heer    in   oyereenstemming   met  het   Fransch   en   minder  in 


1)  Hfltselfde  dêgkêm  tt  ook  vtrkaottd  ia  vt.  6ftS7:  «(Dsr«)  bsMch  dis  fhm$  O- 
dw§hm§)  eotat,  hssr  leogdt  cads  hssr  gfcsdssa  (/.  gbsdaas)**. 
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strijd  met  de  gewone  stemming  van  strgdenden  is  de  lezing  teb 
den  laatsteu  regel  in  een  fragment  van  een  ander  hss.  (bl.  51): 
>so  dat  die  muer  al  wederzanc*'.  Wat  de  op  stac:  gheerae  aii- 
gaande  regels  betreft,  er  zou  geen  bezwaar  tegen  zgn,  indien 
stac  in  de  bet.  van  »stuc*'  bekend  was;  het  door  stuc  te  Ter- 
yangen  gaat  ook  niet  aan,  omdat  ghecrac  hier  het  juiste  woord 
is;  er  is  geen  denken  aan  het  te  vervangen  door  gêtrue^  hetwelk 
overigens  graphisch  zeer  goed  de  oorspronkelgke  lezing  kon  zgn  *). 
Het  zou  m^  niet  verwonderen,  indien  in  den  oorspronkelgken 
tekst  stac  het  praeteritum  van  steken  was  geweest.  Vgl.  22019: 

Deen  scloech  ende  dander  stac; 
Daer  was  herde  groet  gheerae. 

10035     Synt  die  weer  (/.  were)  yerst  is  beghonmem. 
En  sach  nie  man  te  gheenre  êtoniem 
So  scoen  (/.  sconen)  noch  soe  feilen  tornoj, 

1.  begJumde:  stonde. 

10280    Celidjs  mit  wreden  moede 
Die  stac  op  Pólidamas', 
Die  scilt  en  weerden  niet  een  blaeM, 

1.  Polidamase:  ene  blasé.  Vgl.  29799  en  12794. 

10403     Ten  (/.  En)  mocht  (/.  m  och  te)  geherden  man  noch  peri. 
Aldaer  verloes  hy  alle  die  vaer 
Van  synen  volke  menich  ende  een, 

1.  paert:  ane  die  voert  {B,  8921:  en  Vestor). 

De  uitdrukking  menich  ende  een,  die  op  eene  enkele  plaats  in 
dit  hs.  meer  voorkomt,  doch  nergens  elders  {Mnl.  Wdb.  op 
menich),  en  die  niet  te  verklaren  is,  moet  als  corrupt  beschouwd 
worden:  de  gewone  uitdrukking  is  ook  hier  menich  een  (vgl. 
20569,  22108:  » menich  enen").  Zy  zal  ontstaan  zgn  door  het 
verkeerd  begrgpen  van  den  verbogen  vorm  men(é)ghen  enen^  dien 
men  vindt  vs.  30530. 


1)  Dat  e  tn  t  \ïk  de  btt.  lomi  moeilyk  zgn  te  onderfcbeideo,  ii  bekend;  dat  ook 
eeoe  u  op  eene  «  kan  lykeu,  bewytt  vi.  7266,  waar  bet  bs.  heeft  wenamêdê  ea  d« 
aitgevert  vertitmeUe  gelexen  hebben. 


De  rgmeo  in  Maerlant*!  Historie  vao  Trojen  289 

10431     Vlieode  gfaemoeteo  sy  die  imdé  (/.  üede). 
Te  hemwert  riepen  doe  sj  diémde: 
Keert  weder  eade  en  f  liet  naminerineer ! 

Ook  dit  is  eeiie  moeilijk  te  recht  te  breogen  plaats.  Het  fra. 
heeft  (B.  8947): 

Tuit  li  premier  qui  s'enoontrereDt 
A  halte  ?oiz  lor  esoriereot: 
Poignes,  font  il,  ne  tardon  mes! 

Id  het  hs.  staat  eigenlgk  die  mde^  maar  dit  maakt  de  saak 
niet  duidelgker.  Volgens  het  Fransch  zou  er  in  den  tweeden 
regel  moeten  of  althans  kunnen  staau:  >Te  hemwert  riepen  sj 
doe  lude*',  maar  dan  zit  men  met  het  rgrowoord  {liede,  niet 
lud€  by  Maerlant)  verlegen.  Wat  er  oorspronkelgk  gestaan  heeft, 
kan  ik  niet  zeggen. 

104i5    Toom  stac  Odmelle  (/.  Odinelle) 
Dat  hi  mmde  saen  diê  icelle. 

Men  leze  »Dat  hi  rurode  die  sadeUieUe".  »Sadelstelle**  is  het- 
zelfde als  artsoen,  zadelboom,  zadelboog.  Het  komt  in  Troyen 
herhaaldelyk  voor,  nl.  ts.  12238:  »(hi)  hief  saen  op  syn  goede 
8 weert  ende  sloech  hem  in  totter  êcadêUieUen,  1.  êadeUuUerC^  \ 
12854 :  »h7  stac  weder  sjnen  gheselle,  sodat  brac  die  sadeUidU'* ; 
22575:  »daer  en  bleef  geheel  helm,  hoet  noch  beckenneel,  men 
scloech  in  totten  êodeUtelUfC'  (ygl.  het  m?.  arUoene^  rs.  12885 ;  Ferg. 
1 106 ;  Lanc.  II,  44741 ;  fra.  Jusques  ar^ons) ;  38996 :  »  hy  stacken 
baTen  (boven)  der  sadeUtellêj  dat  hem  dat  speer  ten  rugghe  ujrt 
woet".  Buiten  Troyen  is  het  woord  gebruikt  Alex,  VIII,  1142; 
Flandr.  III,  86.  Op  al  deze  plaatsen  hebben  de  uitgeTers,  gelgk 
ik  zelf  ook  indertgd,  êodeUcelle  gelezen  en  in  hunne  uitgave 
laten  drukken ;  waarschgnlgk  zal  de  copiïst  dit  ook  wel  hebben 
geschreven.  Doch  hoewel  er  een  woord  êadeUceUe  in  den  zin  van 
>een  belletje  aan  het  zadel**  (vgl.  Flor.  1529,  1547;  mhd. 
êadetêchelle  en  Troyen  29411)  heeft  bestaan,  zoo  is  dit  op  de 
bovengenoemde  plaatsen  om  de  beteekenis  uitgesloten. 

19 
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10890    Daer  mocht  mon  breken  sien  die  maelgen; 
So  veel  scilde,  soe  veel  helmen 
Ten  was  nie  man  die  ghesien  oonde 
Te  samen  op  enen  stonde. 

Hoewel  het  Fransch  (9432)  heeft: 

One  tant  hialme  ne  tant  escu 

Ne  furent  ainz  mes  tant  ensemble, 

kan  het  rgm  maelgen:  helmen  daarmede  niet  worden  gered. 
Daar  een  rgm  woord  op  helmen  moeilgk  te  rinden  is,  zal  YQor 
helmen  wel  moeten  worden  gelezen  vtftito^^^n  (vgl.  194819  29811), 
tenzg  men  er  de  voorkeur  aan  geeft  het  in  het  Fransch  be- 
staande verband  tasscheu  vs.  2  en  de  beide  volgende  te  ver- 
breken, en  na  helmen  in  te  vullen  het  ww.  faelgen^  stuk  gaan. 
Doch  dan  zyn  de  beide  volgende  regels  moeilyk  te  begrgpen. 

1H84    £en  ponjoen  ?an  roder  syde 

Leid  (/.  Leide)  Bector  aen  sijn  syde, 

£nde  deed  (/.  dede)  die  wonden  binden  saen,  ' 

Datter  geen  bloet  uyt  en  ran. 

Dat  het  rgm  êaen:  ran  van  Maerlant  zou  zgn,  kan  ik  niet 
gelooven:  saen  is  ongetwgfeld  bedorven.  Indien  aenbinden  (an» 
binden)  van  het  verbinden  van  wonden  gezegd  werd,  dan  kon 
men  in  plaats  van  eae^i  lezen  an.  Doch  dit  beteekent  slechts 
>iets  aan  iets  anders  vastbinden",  zooals  b.  v.  vs.  12512,  en 
van  wonden  wordt  alleen  binden  gebruikt,  zooals  b.  v.  19466; 
vgl.  ook  wonden  binder  {Rek.  d.  Cam.  3\  234).  Men  sal 
moeten  lezen: 

Ende  dede  die  wonden  binden  dan, 

d.  i.  daarna^  vervolgens. 

11716    Achüles  scloech  (/.  sloech)  Patroolus  iuwe; 
Nie  en  had  man  sulcken  rouwe, 
In  ommacht  viel  ducke  (/.  dicke)  die  heer  (/.  here). 

Men  leze  trouwe.  De  bedoeling  van  den  regel  is:  > de  gehecht- 
heid  aan   zgn   overleden    vriend  maakte  Achilles  neerslachtig. 


De  rymen  io  MaerUot*i  Historie  wun  Trojeo  291 

sloe^  hem  ter  neder*'.  Bg  Benoit  10269  is  dit  eenyoodiger  uit- 
gedrukt door  »Acbillefl  plore  Patroclus". 

11902.  Id  eene  redevoeriDg  door  Palamedes  gehoudeo  tot  aan- 
prijzing yan  zyne  uitstekende  eigenschappen  en  kundigheden, 
waarby  die  van  Agamennon  in  het  niet  verzinken,  zegt  hg  o.  a.: 

(Ie  cao)  bei  acaren  een  heer  (/.  here)  groot; 
Ie  weet  altesameo (?)  bet 

Hoe  een  heer  (/.  here)  is  nut  (/.  nutst)  gheset; 
Ie  ben  die  strecste  (/.  stercste)  van  ons  beiden; 
Ie  ean  een  heer  (/.  here)  bet  doen  sirydeu. 

Palamedes  somt  hier  zgne  taktische  bekwaamheden  op;  daar- 
onder behoort  ook  het  Terdeelen  Tan  eene  legermacht,  het 
plaatsen  Tan  yerscbillende  legerafdeelingen  op  de  juiste  plaatsen 
of  posten.  In  het  Ofransch  wordt  dit  te  dezer  plaatse  (ts.  10456 
en  10458)  uitgedrukt  door  departir^  d.  i.  verdeelend  mnl.  sceiden^ 
het  juiste  rgm woord  Tan  beiden^  dat  Yoor  »stryden*'  moet  worden 
in  de  plaats  gesteld. 

12284     üector  stac  hy  op  deen  syde, 
Dat  hj  viel  al  in  den  strjde. 
Galetie  *)  woud  hj  (/.  woudi)  wynnen. 
Hj  liet  wel  of  hj  Hector  kynnen; 
Dat  hijt  begheerdea  (/.  beglieerde)  was  hein  quaet. 

De  Toorlaatste  regel,  die  alleen  beteekenen  kan:  >hg  zou  het 
wel  gelaten  hebben  als  hg  Hector  gekend  had"  druischt  tegen 
alle  grammatica  in.  Voor  kynnen  moet  wel  gelezen  worden  kynde 
(kinde,  kende),  Waarschyulyk  is  na  tainnen  het  rym woord  uit- 
geTallen;  de  eerste  regel  zal  by  Maerlant  geluid  hebben: 

Gaientoie  woudi  winnen  mW  pkemimde  (of  gkenende). 

De  uitdrukking  is  bier  juist  op  hare  plaats,  en  wordt  ook 
elders   in    Troyen    herhaaldelijk    gebruikt;    ygl.  o.  a.  ys.   11438, 


1)  OmU(m)/eié,  naam  tsb  llectort  paard. 
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11526,  18409  en  28701;  zie  ook  5040^).  Doch  daar  de  regel 
alsdan  vr^  lang  wordt  en  het  ofra.  slechts  heeft:  > Galatee  qoide 
sesir'*  (B.  10799),  zoo  is  de  verbetering  niet  zeker:  de  font  kan 
ook  in  deé  tweeden  regel  schuilen. 

12588     Aghamennon,  dien  hatene, 

Hector  scloech  (/.  sloech)  hem  den  scilt  oniwe 
Ende  doer  den  halsberch  een  groot  gat. 

Men  kan  het  rym,  waarvan  in  deze  regels  niet  veel  is  over- 
gebleven,  herstellen  door  te  lezen: 

Agbamennon,  dieê  hadde  wee, 
Hector  sloech  hem  den  scilt  ontwee. 

Ben.  11071  heeft: 

Agamennon  fa  entrepris  {er  sleeki  aam  toe) 
Qu'Hector  li  perce  Tescu  bis  (zioarf). 

Dit  is  wel  niet  geheel  hetzelfde,  maar  kan  toch  wel  op  de 
door  my  voorgestelde  w^ze  in  het  Mnl.  zgn  vertaald. 

12948    Ten  (/.  En)  is  niemant  onder  goede  man, 
Die  voor  hem  ghedueren  can. 

Oogenschynlyk  is  er  tegen  het  rgm  en  de  versregels  niets  in 
te  brengen,  maar  bg  eene  aandachtige  beschouwing  kan  de 
vorm  niet  bevredigen,  immers  de  woorden  » onder  goede  man'* 
(gesteld  dat  deze  meervoudsvorm  hier  zou  zgn  gebruikt),  ver- 
bonden, met  >  niemant'*  bevatten  eene  onbeduidende  toevoeging, 
want  yan  degenen  die  geen  > goede  mannen**  waren  in  den  hier 
bedoelden   zin,  behoeft  hier  waarlgk  niet  gesproken  te  hebben. 


1)  Voor  andere  plutsen,  waar  bet  r^mwoord  afgeTAllen  ii,  herinner  ik  lao 
19349     Die  Troyene  syn  vercoevert; 

Daer  die  fotseyt  was  stey/  {vul  aan  gbeoevert), 
Hebben  sy  die  Griecken  bestaen. 

3 1863    Om  te  tefcgben  wattet  doyden  (/.  dieden;  pul  omm  macb) 
Solcke  dtDc  als  men  daer  tacb. 

31917     Twe  kynder,  die  by  {Laoeoom)  had  (/.  hadde)  we<e)rt, 

Bevloccbten  (/.  BevlochteD)  sy  {de  iUngèn)  in  haren  (r«/  aam  *it{t)T\), 
Vgl.  ook  boven  bl.  290. 


De  ryroen  io  Maer1aDt*8  Historie  Tan  Trojen  293 

£d  de  bedoeling  Tan  het  Fransch  wordt  door  den  regel  in  het 
geheel  niet  weergegeven:  aldaar  staat  in  ra.  11419: 

Sos  dêl  o'a  mes  home  Tifaat 
Qai  enoontre  eb  eust  garant. 

Bedenken  wg,  hoe  yaak  de  schrgvers  goede  en  Goede  (Gode) 

verwarren,   waarvan    men    voorbeelden  kan  vinden  in   Tijdschr. 

1,    139   en   L.  o,  H.  2664,  dan  zullen  wg  met  vertrouwen  de 

regelt  aldus  verbeteren: 

En  ia  ouder  Ooede  (iiie)man 
Die  voor  hem  ghedueren  can. 

Het  is  niet  de  eenige  plaats,  waar  de  afschrgver  met  de  beide 

woorden  is  in  de  war  geweest.    Men  vergelgke  vs.  7407,  waar 

Calchas,  na  het  orakel  van  ApoUo  geraadpleegd  te  hebben,  zegt: 

Ie  wil  eer,  lude  ende  stille, 

Doen,  dat  ie  mach  mii  goeden  wiUe 

Dan  der  Troyene,  also  hoet  (/.  hoe  soot)  gaet; 

in  plaats  van  met  goeden  wille  schreef  Maerlant  der  Goede 
wille^  in  overeenstemming  met  Ben.  5905:  »Mielz  me  vient  as 
Dez  obeir",  en  vooral  30942: 

Ten  is  onder  goede  man  noch  wijf 

Noch  oec  nieroant  die  nu  leeft, 

Ie  waen  (/.  wane)  hy  dus  leet  [doer]  haer  (ffelemt)  heft; 

Doer  haer  en  souts  nieman  vernojen, 

Verbemde  men  die  stat  ?an  Trojen. 

Het  Fransch  heeft  ook  hier  •soz  cxeV\  Indien  de  copiïst  de  uit- 
drukking had  begrepen,  dan  zou  hg  in  vs.  12948  waarschgulgk 
>onder  gade*'  geschreven  hebben. 

13218     Na  hout  den  coninc  {den  gevangen  Tkoae)  ende  besiet: 
Eer  noch  die  maent  üerM, 
Sollen  wy  wel  weten  wat  bestaen. 

Het  rgm  is  in  orde,  maar  een  der  rgmwoorden  moet  bedorven 
sgn,  nl.  verliet.  Er  moet  een  woord  staan  met  de  beteekenis 
>verttrgken,  voorbggaan*'  of  ook  »voorbg  zgn**  (vgl.  Ben.  11688: 
>ainz  que  vienge  un  meis"),  en  dit  wordt  door  verliet  niet  uit- 
gedrukt Verliden,  in  den  zin  van  i voorbggaan'*  (vanwaar  ndl. 
verleden)^  is  in  het  Mnl.  bekend,  maar  daarvan  is  de  praesens- 
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Yorm  Tan  deu  S^^^  persoon  verlidet.  Indien  een  intr.  vertiên  in 
deze  beteekenis  mocht  worden  ondersteld,  dan  zon  de  eenyoa- 
digste  verbetering  zijn  vertiet]  ook  21928  staat  lietj  waar  oor- 
spronkel^k  tiet  heeft  gestaan  in  den  regel :  «Hy  en  mach  langhor 
leven  niet  dan  men  hem  dat  hout  uytliet  (1.  uletiety\  Maar  een 
▼oorbeeld  daarvan  is  tot  heden  niet  aan  te  wgzen.  En  benen 
in  de  bet.  »in  het  oog  houden,  iemands  gangen  nagaan"  is  zoo 
natuurlijk  dat  er  aan  verandering  van  dit  rgmwoord  niet  kan 
worden  gedacht.  De  zaak  moet  voorloopig  onbeslist  blgven. 

13445     Den  scerpsten  scacht  die  men  der  vant 
Had  hy  mit  eenre  scarper  pijpe; 
Mit  enen  roden  ende  blauwen  rijcke 
Had  hy  ghemaect  een  ponjoen  (/.  ponloen). 

Voor  pt/pe  is  natuurlgk  te  lezen  pijcke  (bg  Maerlant  pOé) ; 
vgl.  16567:  «glaviën,  piecken  ende  quarelen",  waar  de  var., 
bl.  118»  piken  heeft.  Beide  vormen  komen  ook  elders  in  het 
Mnl.  voor  (zie  MnL  Wdb,).  De  volgende  regel  is  de  vertaling 
van  Ben.  11912: 

IVun  paille  (zijde)  vermeil  aufricant  {afrikaamch) 
Ot  gonfanon. 

Z^  is  niet  letterlyk,  maar  licht  ons  toch  voldoende  in 
aangaande  de  beteekenis  van  den  regel.  De  afschrgver  heeft 
van  rijcke  (Maerl.  rike\  dat  het  adj.  is  by  het  substantivisch 
gebruikte  » roden  ende  blauwen"  het  subst.  gemaakt,  en  daarom 
een  ingevoegd.  De  regel  heeft  oorspronkelgk  geluid  »met  roden 
ende  blauwen  rike",  d.  i.  »vau  kostbaar  rood  en  blauw**.  Over 
de  adjectivische  declinatie  van  het  als  substantief  gebruikte 
bnw.  zie  Franck  §211.  Zy  wordt  herhaaldelyk  gevonden  juist 
bg  namen  van  kleuren.  Vgl.  Lanc.  III,  4028:  »dat  scip  ver- 
dect  was  met  witten  (>met  wit*')  ende  datter  niet  dan  wit  was 
an";  Nat.  BL  XII,  275:  >een  steen...  ghevaerwet..  tusschen 
den  blauwen  ende  den  daten"',  893:  >een  diere  steen...  ghe- 
tafelt  {geruit)  som  met  witten  some  met  blauwen'^]  Jan  Tp.  155: 
>80o  verwandelen  87ne(n)  varwen  vanden  witten  in  dat  roode, 
ende  van  rooden  in  dat  witte'';  Sp.  d.  Leken  2,  v:  >ooc  soo  is 
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toe  yeel  steden  die  tezt  mit  roden  onderstreken" ;  Hs.  Tp.  bAd: 
>doriDe  es  gela  ten  roden  wert  kerende**.  Vgl.  ook  Mnl,  Wdb, 
op  las  uur.  Zoo  moet  de  uitdr.  mei  uniten^  yerbouden  met  een 
Torm  ran  het  ww.  cUden^  niet  beschouwd  worden  als  een  ellips  roor 
> met  witten  clederen"  {T.  en  Lettb.  4,  63  rlgg. ;  Theoph.  Inl.  bl.  82), 
maar  weergegeTen  door  ndl.  in  het  tvit  En  zoo  sou  ik  thans  niet 
meer  de  lesing  Tan  het  hs.  in  Theoph.*  843:  »dat  si  mi  goet 
ende  ere  daden  ende  iet  hem  loende  met  quaden^\  willekeurig 
en  tegen  het  rgm  veranderen  in  quade.  Vgl.  Ep,fragm.  130,  15: 
»want  die  hoeneren  {bedriegers)  salmen  honen  ende  qaaet  altoos 
met  quaden  lonen";  Sp.  V,  65,  254:  »quaet  met ^oacfen gelden*' 
(doch    Wal.  1240,  Esop.  ltx,  23:  met  quade). 

1S550    Elo  droech  den  anderen  groot  liefde. 

Noch  dorper  taele  noch  ongheriefde . . . 
En  hadden  sy  nie  onderlinghe 
Gheseghei. 

In  het  Mnl.  Wdb.  is  ongerieft  (ongerijft)  verklaard  als  eene 
afleiding  van  geriven^  en  niet  geheel  ongezocht  weergegeven  door 
«onaangenaam,  van  eene  slechte  verstandhouding  blgk  gevende, 
eig.  onbehaaglgk,  waarvan  iemand  niet  gediend  blieft".  Ik  heb 
toen  te  veel  eerbied  voor  het  rgm  gehad  en  er  geen  acht  op 
gegeven,  dat  liefde  hier  ongetwgfeld  niet  van  Maerlant  afkomstig 
is.  Liefde  komt  wel  eene  enkele  maal  in  mvla.  geschriften  voor, 
maar  vooral  in  de  uitdr.  liefde  doen^  een  dienst  doen,  genoegen  doen 
(Mnl.  Wdb.).  In  den  zin  van  » liefde,  genegenheid**  was  niet  liefde 
in  het  Vlaamsch  in  gebruik,  maar  lieve.  Zie  de  talryke  plaatsen 
in  het  Mnl.  Wdb.  4,  573,  waar  o.  a.  uit  Rein.  de  uitdr.  *  lieve 
dragen  te*'  wordt  vermeld.  Ongerief  de  kan  dus  evenmin  juist 
sgn.  Ongetwgfeld  heeft  Maerlant  geschreven  ongedieve^  ongepast, 
onbehoorlgk;  zie  Mnl.  Wdb.  op  ougedieve  en  vgl.  ald.  het 
verwante  ongedoeve  (-doef).  Het  Ofra.  heeft  hier  12016: 
tparole  lede  ne  vilaine".  Ongedieve  komt  ook  elders  in  Troyen 
Yoor,  maar  in  eene  eenigszins  andere  beteekenis,  nl.  afêchutüeUjk^ 
ffTêeêilyk;  zie  15917:  »Got  gheef  hem  rouwe  onghedieve^  die 
•eeiden  doet  (/.  doet  sceiden)  twe  ghelieve". 
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13881     Ghescoffiert  waeren  sy  (de  Grieken)  daer, . . . 

Al  doer  die  tentten  voeren  sy  (de  Trojanen)  nede, 
Daer  men  grote  scade  deede. 

Er  zal  wel  geen  ander  woord  zgn,  geschikt  om  het  onTer- 
staanbare  nede  te  vervangen,  dan  mecUy  dat  wel  niet  veel  zegt, 
doch  hier  ook  niet  ongepast  is  of  schaadt.  Ben.  12298  heeft 
geen  woord,  dat  er  mede  te  vergelgken  is:  >Parmi  les  tentes 
s'enbatirent,  mes,  90  sachiez,  grant  perte  i  firent". 

14143    Mer  doch  begond  (/.  begonde)  die  sonne  [te]  Bohynoii, 
Die  den  nevel  deed  (/.  dede)  verdryven, 

men  leze  verdunnen  of  wellicht  dmnen.  Op  tal  van  plaatsen  staan 
composita,  waar  men  het  niet  samengestelde  ww.  verwacht  en 
omgekeerd.  Ik  laat  eenige  voorbeelden  hier  volgen.  Voor  een 
gedeelte  berust  mgne  verbetering  op  kennis  van  het  gewone 
mnl.  spraakgebruik  en  dat  van  Maerlant,  voor  een  kleiner  op 
gronden  in  betrekking  staande  met  de  mnl.  metriek: 

1184    AI  haer  syn  leidsy  (Medea)  daerau, 

Hoe  sy  hem  (Jason)  teren  (/.  tenen)  man  cregke^ 

1.  ghecreghe.  De  var.  op  bl.  4  heeft  «hoesoene^/i^cr^A^teenenman*'. 

6839    Mit  gheven  wan  (1.  verwan)  hy  ellcken  (/.  eiken)  man, 
Synt  hy  en  (/.  Dien  hyP)  mit  wapen  niet  en  verwan. 

8336    Dese  sullen  van  hem  doen  spreken 

Daer  men  speeren  sal  breken  (l.  iebreken). 

10723     AJso  als  ons  dat  boeck  ieli  (l.  verieU). 

17059     Dat  ongheval  ende  dat  verlies... 
En  seid  n  niemant  die  nu  leeft, 

/.  met  de  var.  bl.  182:  ^gheseide  u*';  en  vgl.  boven  bl.  260  eene 
plaats  (vs.  1163),  waar  het  hs.  heeft  slaen,  doch  de  var.  geslaen; 

22401     Sonder  prinche  ende  hoeftman, 
Die  dit  volc  bestueren  can, 
Dien  wy  karen  in  alre  tijt, 

1.  ghelioren^  gehoorzamen;  fra.  >a  qui  nos  seions  ententif^^ ;  en 
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13085     Hy  gheboot  mit  ujuta  monde 

Dat  men  hem  (de  gewonden)  doer  ghene  treke 
Knich  diuc  liet  hebben  ghebrekê, 

1.  Enichê  (of  DOg  liever  engeens)  dincj  liet  hebben  breke. 

Ik  houd  mg  overtuigd  dat  men  nog  op  verscheidene  plaatsen 
heizelfde  zal  opmerken,  als  men  het  Hs.  met  al  de  fragmenten 
vergelykt,  hetgeen  in  de  Episodes  nog  slechts  voor  een  deel  is 
geschied  en  in  het  geheel  niet  uit  dit  oogpunt.  Voor  ditmaal 
besluit  ik  mgne  opmerkingen  over  een  deel  (het  eerste)  van 
Maerlant's  tekst:  die  op  de  beide  andere  deelen  der  uitgave 
van  De  Pauw  en  Gailliard  volgen  later.  Alleen  voeg  ik  hier 
nog  aan  toe  enkele  verbeteringen,  de  Bist.  v.  Troyen  betrefifende, 
die  in  het  Mnl.  Wdb,  en  in  mgne  uitgave  der  Episodes  moeten 
worden  aangebracht.  Bomer,/.  260a  (vs.  87461)  is  eene  on- 
juiste lesing  voor  bovier^  zooals  het  hs.  en  ook  de  uitgave  van 
Gailliard  en  De  Pauw  heeft').  Voor  ingevaerlinge,  waar- 
voor de  uitgave  heeft  Nighevaerlinghe,  moet  gelezen  worden 
inghebaerlinghey  in  de  taal  van  Maerlant  ingheboorlinghe^  inge- 
borenen,  inboorlingen.  De  lezing  wordt  bevestigd  door  B.  9754: 
dl  ds  la  ierre.  Ygl.  12518:  >die  van  den  lande  waren  ghe- 
baren'*  (:  vercaren ;  /.  gheboren :  vercoren),  waar  het  Fransch 
VS.  10995  eveneens  heeft  cds  de  la  terre,  en  16952:  >die  som 
waeren  van  aver  see,  ende  som  der  {d.  t.  daer)  van  den  lande 
ghebaren*'  (welke  regels  niet  uit  Ben.  zyn  vertaald).  Het  woord 
inhoorlinc  was  wèl,  ingeboorlinc  nog  niet  opgeteekend:  het  is  dus 
een  kleine  aanwinst  voor  het  Mnl.  Wdb.,  waaruit  het  alleen  op 
eene  gezochte  wgze  te  verklaren  ingevaerlinc  kan  worden  ge- 
schrapt. Eündelgk  Epis.  vs.  8304,  waar  Polites,  de  op  Penthesilea 
verliefde  zoon  van  Priamus,  het  op  Diomedes  veroverde  paard 
van  Troïlus  aan  zyne  beminde  aanbiedt  met  de  woorden: 

Dit  ors  wert  in  Trojen  ghefoet, 

Ie  wa€fi  u  dapper  ende  wel  ghemoet. 

In  eene  noot  wordt  aldaar  voorgesteld  ufoeri  te  veranderen  in 


1)  Vgl.  Kom.  Akmd,  Vertl  ea  Meded.  (1904)»  bl.  86S. 


298  J*  Verdam,  De  rgmen  enz. 


waent  {wan   het).    Dit   is   onnoodig   en   onjuist.     Waren   is    het 
juiste  woord,  welks  bet.  waarborgen^  garandeeren  hier  aitnemend 
past.  Wat  de  aan  een  paard  toegekende  eigenschap  wel  ghemoet 
betreft,  zy  komt  op  het  eerste  gezicht  vreemd  voor,  doch  wanneer 
men   in   Nat,   BI.   YIII,   11    ziet  dat  gemoet  ook  van  planten 
gezegd  wordt  in  de  beteekenis  «geaard**,  dan  zal  men  begrgpen 
dat   het  in   het   Mnl.   ook   toegepast  kon   worden  op  paarden, 
waaraan  men  vaak  menschelyk  verstand  en  eigenschappen  toe- 
kende. Zg  zorgen  o.  a.  voor  de  belangen  van  hun  meester,  wekken 
hem  als  er  een  gevaar  dreigt,  en  bgten  te  zgner  verdediging  van 
zich   af  en   op   de  vganden  toe.   Zoo  doen  b.  v.  Gringolet  van 
Walewein    en   Glorifier  van   Seghelgn.    Ook   elders   in   Troyen 
wordt  welgemaet  van  een  paard  gezegd,  nl.  7751:  >twe  teldende 
perde,  die  sachte  ginghen  hare  verde,  scoen  (/.  scone)  ende  toel 
ghemoet" ;  hoewel  het  fra.  hier  (vs.  6222)  heeft  imel  en  het  tooi 
de   hand  ligt  het  woord  te  veranderen  in  wel  glievoet^  vlug  ter 
been,  zoo  is  deze  verandering  hier  geen  verbetering:  bg  de  hier 
vermelde   eigenschappen   der  telgangers  past  veel  beter  «goed- 
aardig, handelbaar,  die  geen  kuren  of  nukken  heeft",  dan  >8ner\ 

{Wordt  vervolgd).  J.  ybbdam. 


NASCHRIFT. 


Dat  het  mnl.  vaen  werkelijk  in  het  Mnl.  voorkomt  in  de- 
zelfde beteekenissen  als  het  mhd.  ww.  (zie  boven,  bl.  267), 
blykt  o.  a.  uit  Rijmb.  34207:  >dus  was  Jherusalem  ghevaen  in 
September'*  {vgl.  34211:  »vijfwerf  waest  ghewonnen  te  voren"). 
Ook  van  >een  lant  vaen'^  herinner  ik  mij  eene  mnl.  bewijs- 
plaats gelezen  te  hebben,  maar  ik  kan  haar  niet  terugvinden. 

J.    V. 
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GÜTTÜRAAL-SIGMATISCHE  WISSELVORMEN. 

{Vervolg  van  bl.  98). 
B. 

Mg.  wt.  (8  §  ggh)reb(p) :  röb(p)  krabbeD,  plakken,  grayeD, 
grypen. 

1.  NI.  rap  schorft,  roof>  mnl.  rappe,  mhd.  rappe,  ohd. 
raj'en  schurfÜg  ZQQ ;  byvoegl.  naamw.  rappig.  Verwant  hiermee 
is  (Jan)  rap  befife  des  volks.  Verder  n1.  rapen,  mnl.  röpen, 
mhd.  raj^en  plukken,  trekken,  oostfri.  ra/e  roof.  Ons  rasp, 
raspen  is  het  ontleende  ofr.  raspe,  dat  op  zgn  beurt  uit  het 
Germaansch  werd  overgenomen:  ohd.  ra«;>on  >  ^rup-^pon  bgeen- 
schrappen;  zie  Vercoullie,  Ei.  Wdnb.  217.  Germ.  pp^'  idg.  6n: 
Noreen,  Urgerm.  Lautl.  154. 

2.  NI.  schrapen  >  mnl.  schrapen,  on.  skrapa,  eng.  to  scrape, 
zie  verder  Piek,  Wtrb.*  I,  144,  Zupitza,  Germ.  Guttur.  28. 
Hierby  behooren  mhd.  schrepfen  koppen  zetten,  schreffe  gapende 
wonde,  evenals  het  nl.  intensivum  schrappen,  md.  schrap/en, 
ags.  scrêpan,  mnl.  schrëpen  krabben.  Het  russisch  heeft  skresti 
(screb^)  schaven,  afkrabben,  het  lettisch  skrabt  (skrabu)  met 
gelgke  beteekenis:  Franck,  Wdnb.  865 ;  hierbg  lit  screbëti  ratelen  ? 
Met  geminatie  nl.  schrabben,  mhd.  schrappen,  eng.  to  scrabble 
krabben,  krabbelen,  vgl.  nl.  dial.  schraven  schrapen  en,  met 
verscherping  van  r  vóór  / :  schrafeUn,  ook  schravelen.  Vgl.  Siebs, 
K.  Z.  XXXVII,  323. 

Verwant  met  deze  maagschap  zyn  wellicht  ohd.  scrévön  in- 
krassen,  ags.  scrw/  hol  en  mhd.  schraf  klip. 

3.  Nl.  grabbelen,  nd.  grabbelen,  eng.  to  grabbU,  lit.  ^r^tt  rapen, 
grypen,  grabinéti  grabbelen,  gróbti  rapen,  osl.  grabiti  rapere  en 
nhd.  grappen,  grapsen ;  wellicht  is  ook  het  skr.  gxbh^nA^ti  grypt, 
verwant.  Voor  nl.  grapen  zie  Wdnb.  d.  N.  T.  sub  verbo.  Nl. 
grap,  nd.  grappe  begrip,  inval,  grU,  grap,  vertoont  eene  gelyke 
begripsontwikkeling  ais  greep,  zie  bl.  300.    M.  L  behooren  tot 
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dezen  wortel  ook  d1.  graven^  groeve,  graf,  gracht^  9^i  ff^^^pp^^ 
ygl.  got.  grabarij  gröba,  on.  grafa,  gTÓf,  ohd.  graban^  osl.  gr€b^ 
graaf,  grobü  groeve,  graf. 

4.  NI.  krabben  en  bet  frequent,  krabbelen,  mnd.  krabben^  on. 
krajla,  enz.;  verder  nl.  krab,  ags.  krabba  en  nl.  kreeft,  mnd. 
krêvet,  ohd.  chrebiz,  wier  grondvorm  krëbatO"  met  een  t-saffix  is 
afgeleid :  Franck,  TTdriè.  sub  verbo.  Ons  krevelen  >  mnl.  cr^MJim 
zachtjes  krauwen,  stemt  in  beteekenis  volkomen  overeen  met 
limb.  >schra velen".  Voeg  hierbg  kriebelen  krevelen. 

Met  de  bekende  wortelvariatie  —  beweegigk  suffix  jf :  |^,  vgL  den 
wortel  (s§kh)ne-i-b(p) :  ne-\j-b(p)  bl.  93  —  krggen  w^  den 

Idg.  wt.  (s  §  ggh)re-i-b(p) :  re-n-b(p),  beteekenissen  als  boven. 

1.  NI.  robj  nd.  mbbej  westf.  riAbel  oneffenheid,  ooatfri.  rubben 
schrobben,  rubberig  oneffen,  en  glb.  limb.  roebelig  en  ribbeUg 
(wortelvariatie),  enz.  to  rub  wrgven.  Verder  nl.  roffelen,  oostfrL 
ruffelen  het  ruwe  van  iets  afschaven,  eng.  ruff  ruig;  dan  ook 
nl.  roffel  berisping  en  roffelen,  nhd.  rüpfeln  eig.  schaven,  raw 
aanpakken:  Franck,  Wdnb.  797,  802.  Men  vergel.  lit.  rupoê 
ruig  en  lat.  rupex  ?  ruw  mensch.  Stellig  verwant  m.  i.  is  nl. 
^oof^  mnl.  röve,  on.  hru/a  schurft,  korst,  ags.  hreóf  ruig,  ens. 
zie  Franck,  Wdnb.  sub  verbo;  daarentegen  Igkt  mg  de  beirek- 
king tot  nl.  roof:  got.  biraubön  onzeker.  Hierbg  nl.  rib,  ribbe 
en  rif  klip,  of  by  den  volgenden  wortel. 

2.  Nl.  schrobben,  mnl.  schrobben  naast  schrubben  krabben, 
schrabben,  eng.  to  scrxib,  nnd.  schrobben,  Hierbg  limb.  echroA 
berisping,  vgl.  nl.  roffel  sub  1. 

3.  a.  Nl.  grijpen j  os.  ags.  gripan,  got.  greipan,  ohd.  grifanj 
on.  grïpa  grgpen,  greip  klauw,  lit.  greibti  rapen.  Over  dit  geval 
van  wortelvariatie  zie  vooral  Noreen,  Urgerm.  Lautl.  214,  vgl. 
Per  Persson,  Wurzeleno,  184.  Verder  nl.  greep,  dat  o.  a.  >  han- 
deling van  grgpen"  en  >  gevatte  inval,  geestigheid"  beteekent, 
vgl.  grap:  Wdnb.  d.  N.  T.  sub  verbo.  De  laatste  beteekenis 
deelt  het  met  nl.  griebels  (uitsluitend  in  het  mv.):  kuren,  gri- 
massen, t.  a,  p.  Verwant  zyn  nog  nl.  gribbel,  gron.  gribbelen 
met  drift  verstrooid  liggende  voorwerpen  oprapen,  in  de  gribbel* 
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grabbel   [gooien],    lirab.    in    de   gribbeUgrap^    vgl.    wvl.  grijbeUn 

en  gribeUn:  De  Bo,  Idiote  841. 

b.    NI.    grobbeUn  frequeotat,  vgl.  mnl.  grobben,  eng.  to  grub 

en   grubbUj    nhd.  grübetn:  Kluge,    Wtrb.^  op  grübeln  en    Wdnb. 

d.  N.   T.  op  grabbelen.  Verder  nl.  grobber  schraper,  grobbelig  en 

groebeUn, 

Oerverwant  met  bovenstaande  wortels  is  stellig  de 
Idg.  wt.  (8  §  prfh)reibh(p)  krassen,  r^ten,  schrpven. 

1.  Behalve  de  onzekere  bovengenoemde  nl.  vormen  rib  en 
rif  hebben  wy  nl.  reef  oorspr.  >  strook,  reep",  nvl.  reef  snede, 
reve  streep,  striem,  nhd.  riefe  gleuf,  zie  Klage,  Wirb.^  sub  verbo. 
Vgl.  on.  rifa  scheuren,  hrifa  rgten,  scheuren,  gr.  i^ptlirtt 
ruk  neer,  met  zoogen.  prothetischen  klinker,  i^plxini  klip,  lat. 
ripa  oever,  oorspr.  bank,  klip.  Tot  deze  maagschap  behooren 
ook  nl.  rijven  harken,  mnd.  riven  wrgven  en  glb.  oostfri.  rt/m, 
ofri.  riva  verscheuren,  ohd.  riian  en  glb.  mhd.  rïben  >  reiben". 
Een  eigenaardig  verschijnsel  is  het,  dat  sommige  tot  deze 
maagschap  behoorende  vormen  anl.  wr  vertoonen:  nl.  wrijven^ 
mnl.  türtven,  nnd.  wrivenf  zie  bl.  302  en  vlg. 

2.  Nl.  schreef^  mnl.  ^schrève  kras,  streep,  mnd.  schreve  lyn, 
streep;  verder  schrijven^  echrifU  ohd.  êcrÜHm^  os.  icriban^  on. 
êkrifa  krassen,  schrgven,  ofri.  êkriva  >schrgven"  en  >straf  op- 
leggen". Ik  beschouw  deze  vormen  niet  als  leenwoorden,  maar 
als  oerverwant  met  lat.  seribo  schryf,  lett.  akripe  reet,  skripat 
inkrassen,  enz.  Vgl.  ook  vl.  êchrijbelen,  êchribbelen  licht  krassen: 
Franck,  Wdnb.  867,  868.  Maar  gr.  ypicpoi  kan  slechts  bg  nl. 
kerven  behooren:  Fick,    Wtrb.^f  I,  404. 

3.  Nl.  kribbelen  slecht  schrgven,  ook  kribben.  Kribben  en 
kribbig  (kribbelig)  beteekenen  ook  >krakeelen,  twistziek",  vgl. 
ons  bgv.  nw.  >  prikkelbaar".  Tot  deze  wortelformatie  behoort 
m.  i.  ook  nl.  krib^  mnl.  eribbe,  crebbe^  ohd.  chrippa  enz.,  oor- 
spronkelgke  bet.:  > vlechtwerk,  traliewerk",  vgl.  krib  in  de 
waterbouwkunde  >een  uit  vlechtwerk  bestaande  dam",  en  nl. 
krat,  zie  onder,  bl.  302,  303. 

Idg.  wt.  (H§g|)ro-i-d  rgten,  kratsen. 
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1.  NI.  rijten^  glb.  mnl.  riten^  ohd.  rizzan  schenreiit  mnd. 
Hten^  nhd.  reissen;  verder  nl.  ritsig  (ouder  nl.  ritsen  prikkelen) 
en  reet  >  mnl.  rête  spleet,  scheur,  ohd.  riz  streep,  letterteeken. 
Ook  b^  dezen  wt.  vertoonen  een  aantal  vormen  anl.  tmr  (vgl. 
bl.  301):  got.  writs  tittel,  zie  Uhlenbeck,  Got,  Wtrb.  sub  verbOt 
08.  writan  openreten,  schrgven,  ags.  tinton,  eng.  to  toritêj  on. 
rïta  verscheuren,  inkrassen  >  *writa^  ofri.  terfta  schrgven. 
Franck,  Wdnb,  794  veronderstelt  het  bestaan  van  tweeling- 
stammen, rit  en  writ.  Zouden  wg  hier  soms  met  eene  praefix- 
variatie  «  §  ^  §  ^^  te  doen  hebben  ?  Vgl.  Colinet,  Préfonnantéê  5  vlg. 

2.  Got.  diê-skreitan  verscheuren,  vgl.  opperd.  zwits.  schfissen^ 
êchreiêsen^  beiersch  schritzen:  Uhlenbeck,   Got.   Wtrb.  35. 

3.  Nl.  krijten  schreeuwen,  ranl.  criten,  mhd.  krizen  krytent 
ook  nl.  krijschen,  mnl.  crijschen,  schreeuwen,  enz.  De  germ.  wt. 
krUk  is  wellicht  ontstaan  uit  krlt-\-BuS.  sk:  Franck,  Wdnb. 
sub  verbis.  Voor  de  beteekenis  vergelgke  men  nl.  >kra88en'\ 
dat  beweging  en  geluid  aanduidt;  zie  beneden.  Verder  nl. 
kreet^  glb.  mnl.  cr€te\  krijt  strgdperk,  en  kreite^  ontleend  aan 
glb.  nederrgnsch  kreitz)  wellicht  staat  de  t  van  germ.  ^kraii' 
voor  tt^  idg.  dn.  Hierbg  behooren  de  subst.  nhd.  kreie  kring, 
mhd.  kreiz  en  de  ww.  ohd.  chrizzön  inkrassen  ^  nhd.  kritzelen^ 
nnl.  kritsen^  krits  >kreits'*;  verder  mnl.  crëten^  creiten^  mnd. 
kreiten^  md.  kreitzen  >  *kraitjan  prikkelen,  tergen.  Md.  knzen 
beteekent  >een  cirkel  trekken",  >  welke  bet.  eene  beperking  is 
van  bet  algemeenere  >>een  kras  maken**'*;  vgl.  mnd.  krëte^  nit 
kriti^  m.  >> kras,  kerf,  rimpel,  vouw*'".  Aldus  Franck,  Wdnb.hW. 

Met  wortelvariatie  vergelijk  ik  nog: 

1.  Nl.  ratelen^  ratel^  nd.  ratelen,  nhd.  rasseln^  verder  nd.  en 
limb.  ratsen  scheuren,  rgten,  afstroopen. 

2.  Eng.  to  scratch  krabben,  rgten,  wvl.  scharten^  sehartelen 
krabben,  schrabbelen :  De  Bo  en  Schuermans  sub  verbis. 

3.  Nl.  krassen  uit  jonger  mnl.  kratsen,  nhd.  kratzen^  ohd. 
chrazzönj  mnl.  cretten.  Aan  het  germ.  ontleend  zgn  fr.  gratter^ 
en  it.  grattare  krassen;  zie  verder  Franck,  Wdnb.  509.  Tot 
deze    maagschap   behoort  ook    nl.  krat  korf,  ohd.  glb.  chrezzo^ 
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eD  krat  laddervormig  achterschot  van  een  wagen.  De  oorspron- 
kelyke  bet.  is  >  vlechtwerk,  traliewerk"  met  het  grondbegrip  Tan 
>rgten,  scheuren";  vgl.  ook  ohd.  ehreito  korf,  oostfri.  kreite  de 
uit  latwerk  bestaande  zijkant  Tan  een  wagen,  en  nl.  krib  (bl.  801). 
Met  worteWariatie  vergelekt  Noreen,  Urgerm,  LautL  214  nog: 
on.  róta^  ohd.  ruozzen,  ags.  wrótan  'aufreissen,  wühlen',  ons 
toroeten, 

Idg.  Wt.  (8  §  g|h)rel   trillen  |  «.  rillcD.  bibberen. 

plotseling  bewegen  j  i.  tebrii  syn  |  ^*"  *^*"'' 
üe  verhouding  der  begrippen  » bewegen"  ^  ^^„j^  TerdrieUg"^' 
en  «schril  zgn"  blgkt  o.  a.  uit  het  lat.  '  laimd  sIjd,  tebroiien. 
crepitare,  Tgl.  Bechtel,  Sinnl.  Wahmem.  68  Tig.  —  Of  met  dezen 
wortel  nl.  rein,  rei,  ohd.  rito  koorts,  mnl.  rideren,  limb.  rif^ren 
beven,  oenrerwant  zgn,  durf  ik  niet  beslissen. 

1.  Nl.  rillen  en  glb.  oostfn.  rilUn,  westf.  rillem  schudden. 
Vercoullie,  Wdnb.  sub  verbo,  verklaart  riUen  als  >ono.  w.  uit 
*ridien,  frequent.  Tan  *reden'\  —  eene  etymologie,  die  ik  niet 
kan  aauTaarden.  Hierbg  riUelen?  ZieFranck,  Wdnb,  797,  Wdnb. 

d.  N,  T.  op  gritselen,  Vercoullie  223. 

2.  Nl.  schriUen  trillen,  sidderen;  schril  a.  schel  klinkend,  b. 
beschroomd,  nhd.  sehrill,  nd.  MchreU,  eng.  to  êhrill  gillen,  ags. 
seralletian  luid  schallen,  meng.  eehrüUn  gillen,  nzwe.  skr&l  ge- 
huil. Zwakke  Tormen :  mnd.  schrul  wrok,  nl.  sehroUen  verdrietig 
geluimd  zgn,  grommen,  schimpen,  anders  Zupitza,  Germ.  Guttur. 
158,  beiersch  schrollhaft  grof,  zie  Schmeller,  Bayer,  Wtrb^ 
sub  verbo. 

3.  Nl.  gril,  zie  Wdfib.  d.  N,  T.  sub  verbo.  a.  >In  het  alge- 
meen schgnt  de  beteekenis  van  gril  te  wezen :  iets  dat  plotse- 
ling en  zonder  blgkbare  aanleiding  opkomt;  vandaar  dan  ook  in 
het  Mnd.  grille:  toom,  woede  (Schiller-Lubben)  en  in  het 
Nnd.  (Westf.):  hondsdolheid  (Woeste)";  6.  rilling,  huivering; 

e.  bnw.  en  h'^w.  =^  grel  «toornig"  en  «schril"  van  geluiden  en 
kleuren,  vgl.  mhd.  grël  ruw,  nhd.  grell  schril,  mnl.  gril  toornig, 
schril,  enz.:  Verdam,  Middelnederl.  Wdnb,  II,  2140;  d.  bnw. 
gsingwekkend,   griezelig.    Vgl.   ook   nfri.  gril  adj.  hel,  rillend. 
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subst.  rilling:  D^kstra,  Friesch  Wdnh.  475.  Verder  nl. 
a.  rillen,  h,  toornig  zyn,  grillig^  vergrellen.  Het  limb.  grel^ 
grellig  heeft  de  beteekenis  van  «onstuimig",  > hevig*'.  NL  gril 
krekel,  wellicht  identiek  met  ohd.  griUo^  mhd.  grüUf  onUeend 
aan  het  mlat.  grillua^  uit  gr.  ypxtXXo^  sprinkhaan.  Aldus  genoemd 
naar  het  schril  geluid?  Vgl.  Gallée,  Album^ Leemans  279,  Verdam, 
Ua.p,  2140,  Kluge"*  145. 

Zwakke  vormen:  nl.  grol  a.  misno^en,  wrok;  b.  knorrepot; 

c.  beuzeling;  grollig^  grollen  een  dof  geluid  maken,  grommeui 
toornig  zyn,  en  glb.  nhd.  grollen^  nd.  grollen  rommelen,  mhd. 
grvllen  spotten.  Wellicht  verwant:  grissen^  griUeUn,  zie  boven 
sub.  1,  en  oostfri.  griddelen  trillen:  Doorn kaat-Eoolman,  Wtrb, 

d.  ostfr.  Sprqche,  I,  682;  nl.  grielen?  zie  beneden  sob  4. 

4.  Wellicht  verwant:  nl.  krielen  wemelen  en  glb.  nd.  JbrtUen, 
nl.  kriel  dartel,  levendig;  het  grondb^rip  zon  dan  zgn  > plot- 
seling bewegen''. 

Idg.  wt.  (s  §  g)h)re-i-dh  zich  voortbewegen. 

1.  NI.  rgden>  mnl.  riden  zich  voortbewegen,  later:  te  paard 
rijden,  ags.  Hdan,  enz.,  oiersch  riad  het  rgden,  riadaitn  ik  rgd. 
Hierbg  gr.  l-ptd-o^  daglooner  en  i-pi^-tóofiat  werk  voor  huar? 
Anders  b.  v.  Vaniëeck,  Et.    Wtrb.  I,  45. 

2.  Nl.  schrijden^  schrede,  mnl.  schrtden  schrgden,  te  paard 
stygen,  os.  skrtddn  gaan,  ohd.  scritan  schrgden,  on.  skridd  glgden, 
skreid  lawine.  Vgl.  lit.  skréHu  skrésti  loopen,  vliegen,  skraidus 
vluchtig:  Zupitza,  Germ,  Guttur,  158,  Per  Persson,  WurzeUrw. 
106  aanm.  3.  Siebs,  K,  Z,,  XXXVII  318,  brengt  deze  lit.  vormen 
in  verband  met  got.  *kraUsj  *kreits^  nl.  krijt^  enz.  M.  i.  ten 
onrechte. 

3.  Lat.  gradior  schryd,  gradus  schrede.  Ter  verklaring  kan 
men  5f  den  ablaut  e :  a  aannemen,  5f  a  beschouwen  als  een 
specifiek  lat.  klankverschgnsel,  veroorzaakt  door  volgend  tonisch 
accent:  Wharton,  M.  S.  L.  VII,  457;  dus  gradior^  *gredior^ 
gradus^  *gredus,  vgl.  skr.  dhênuh^  tanüh.  Verder:  got.  grids 
schrede,  osl.  grcda  kom,  oiersch  ingrennim  vervolg:  Uhlenbeck, 
Got.    Wtrb.  66.   Skr.  gfdhyati  hg  gaat  op  iets  af,  gr.  MipBfioi' 
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Kiviiviti  ^    ^x^P^f^oi ;    beiersch   gritt   schrede,  grillen  de  beeneo 
▼ao  een  zetten,  Siebs,  K.  Z.,  XXXYII,  321. 

Idg.  wt.  (8  §  ggh)rein  brommen,  gerucht  maken. 

1.  NI.  rommelt  rommelen^  nhd.  rummel^  nd.  rummelen,  no. 
rumla  dof  dreunen,  on.  rymia  leven  maken,  rumr  gedruisch. 
Lat.  rümor  (Franck  804)  past  hierby  m.  i.  niet,  maar  behoort 
bg  gr.  ipuofiat  buil,  brul. 

2.  Nhd.  schrummeln  donderen,  vgl.  noordfri.  akrummel  ge- 
rommel, on.  êkrum  gepraat,  skruma  praten:  Siebs,  K.  Z, 
XXIVII,  323. 

S.  Or.  xpiyLÏl^^^  Xfi^f^^^^i  xP^f^^'^^^^  XP^f^^'^^K^  i^  brom, 
XP^f^^i  XP^f^f  gebrom,  xP^f^*^^^  knorrend  geluid:  G.  Meyer, 
Or,  Gramm,^  252;  lat.  fremo  brul,  bruisch,  oh d.^a^rtm  geknars, 
gnxmmizzön  brommen,  lit.  gruménli  uit  de  verte  zacht  en  dof 
donderen,  osl.  grtméli  donderen,  gromü  donder.  —  Got.  gramjan 
vertoornen,  prikkelen,  on.  gremia^  ags.  gremian^  ohd.  gremjan ; 
on.  gramr^  os.  ohd.  gram  toornig,  miersch  gromma  satire,  enz. 
Zie  verder  voor  nl.  gram,  gTim^  grimmen^  grimmig^  grommen^ 
grommig  het  Wdnb.  d.  N.  T.  sub  verbis.  Zie  ook  de  frequen- 
tativa  grommelen  en  grimmelen,  griemelen  >zich  woelend  door 
elkaar  bewegen*'. 

4.  Nl.  krimmelenj  kriemelen,  zie  Wdnb,  d.  N.  T,  l.a,  p.  en 
Franck,   Wdnb.  516 ;  ud.  krimelen,  nhd.  krimmeln^  westf.  kriemelen, 

Idg.  wt  (8  §  g2)rema  :  rëni :  ranie  bevestigen,  ophangen,  strak 
maken. 

1.  Nl.  raam  >  mnl.  rame^  ohd.  rama  stelling,  geraamte  dat 
iets  steunt  en  bgeenhoudt:  Franck,  sub  verbo.  Uierbij  got. 
hramjan  kruisigen  en  mlat.  ad(c)hramxre  >obligare  se  coram 
iudice  rem  quampiam  se  facturum*'  (Du  Cange);  zie  Ehrismann, 
P.B.B.  XX,  57,  58.  Verwant  zyn  ook  de  nl.  vormen  rammen, 
rammei,  rammelen  en  remmen^  ags.  hremman  belemmeren,  grond* 
idee:  istrak  maken";  wellicht  ook  nl.  ram  laries**,  ags.  ramm, 
▼gl.  on.  rammr  sterk. 

2.  Nl.  êlremmen  stram  maken,  mnl.  «^ram  straf  aangetrokken, 
met  bekende  inlaasching  van  de  (,  zie  Nederl.  Doubletten  313. 

20 
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3.  6r.  Kpifiafixt  hang,  Kpsfiivvufit  hang  op,  beTestig,  Kp^fipéf 
afgrond,  van  waar  xpijfivtifjLt  doe  hangen :  Prellwits,  Gr.  Wtrb. 
163,  G.  Meyer,  Gr.  &ramm.^  251,  441,  Bechtel,  iZouptproM.  204. 
Tot  dezen  wortelvorm  moet  ook  osl.  kroma  rand  worden  terug- 
gebracht. 

Idg.  wt.  (s  §  g2h)remb(bh)  zich  samentrekken,  krimpen. 

1.  NL  ramp  {rampspoed)  >  glb.  ranl.  ramp^  mhd.  ramp/ 
kramp;  —  nl.  rimpel,  rimpelen,  mnl.  rimpen  in  berompen^ 
verrompen,  >een  berompen  aensicht*':  van  Heiten,  Tijchchr. 
III,  110;  ohd.  rimpfan,  mhd.  rimpfen  samentrekken,  rimpelen, 
mhd.  nhd.  rümpfen,  eng.  to  rumple,  nl.  rompelig,  mnl.  rompd: 
Franck,  Wdnb,  795.  Hiernaast  staan  de  vormen:  ohd.  hrimfan 
rimpelen,  ags.  hrympele  rimpel,  gehrumpen  rimpelig  (germ.  wt. 
bremp),  vgl.  Gallée  Album- Leemans  281  en  NederL  Doubletten 
313.  Wellicht  is  ook  lit.  rumbas  litteeken  verwant:  Siebs,  K,  Z. 
XXXVII,  318.  Weer  ontmoeten  wg  hier  enkele  vormen  metanl. 
tor  (vgl.  bl.  301,  802):  gr.  pifiCpof  kromme  snavel  en  fififiofêmt 
ik  draai  rond,  die  aanvankelgk  r  als  beginletter  hadden;  mnl. 
wrempen,  torimpen  os  distorquere,  torempe  depravatio  oris :  Eiliaen ; 
mnd.  wrempen,  wrimpen  vultum  pervertere:  Schiller-Lubben, 
Wtrb.  V,  779;  zie  ook  Teuthonista,  ed.  Verdam  508. 

2.  Nl.  schrompel,  schrompelen,  nhd.  schrumpfen,  zwe.  skrumpa^ 
enz.  Met  klankwisseling:  ouder  nnl.  schrimpeUfi,  westf.  schrempen 
doen  schrompelen,  eng.  shrimp  dwerg:  Franck,  Wdnb,  870; 
zie  daar  ook  de  bespreking  eener  mogelgke  verwantschap  met 
nl.  schroom,  schromen.  Noreen,  Urgerm,  LautL  206  vergelgkt 
on.  skreppa  ontslaipen,  Siebs,  t.  a.  p.  lit.  skrebiu  droog  worden, 
ènt-skrdfai,  rand  aan  den  hoed,  opreus.  senskrempüsnan  rimpel. 

3.  Kiliaen  vermeldt  de  vormen  grimpel,  grimpelen,  enz.  Tot 
deze  formatie  behooren  lit.  grumbii  hobbelig  worden,  lett.  gntmbu 
id.,  grumba  rimpel. 

4.  Or.  xpitA^OQ,  xpAfA0aXio4  gedroogd,  gebradeut  xpifi^fiyi  kool, 
xpifil3of  het  schrompelen,  KpofifSóu  ik  braad,  rooster:  Prellwite, 
Gr.    Wtrb.   161,  165. 

5.  Nl.  krimpen  >  mnL  crimpen^  crempen  zich  samentrekken, 
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ohd.  krimpfan^  eng.  to  crimp  grepen,  rimpelen,  on.  kroppenn 
ingeschrompeld.  Voorts  obd.  cramf  kram,  baak,  on.  krappr^ 
^krampa-  gedroegen,  eng.  cramp  boekslot,  meng.  crimpü  rimpel, 
mbd.  krimp  =  nl.  kramp:  Franck,  Wdnb.  507,  518,  519.  NI. 
kram^  mnl.  cramme  en  nl.  krom,  ags.  crumb,  obd.  chrumb  (ip) 
yeronderstellen  een  genu.  wortel  kremb. 

Idg.  wt.  (8§g,h)rendh  knarsen,  wrgyen,  malen. 

1.  Ohd.  rinta  scbors,  korst,  nbd.  rinde^  ags.  eng.  rind;  door 
anderen  worden  deze  vormen  met  nl.  rand  en  Terder  met  ags. 
rima,  obd.  ram/t  rand  in  verband  gebracbt  (wt.  rem?  opbouden, 
rusten),  zie  Franck,   fFdnb.  770.  —  Volgens  mgne  opvatting  is 

>  knarsen'*  de  vox  media,  die  tot  de  scbgnbaar  tegenstrgdige 
begrippen   van    >grof  zyn"   (b.v.    nl.   grind  scburft,  sub  2)  en 

>  malen,  fijn  zyn'*  beeft  gevoerd  (vgl.  bl.  90,  91). 

2.  Nl.  ichrand  scberp,  en  gib.  oostfri.  schran  >  *êchrand^  nl. 
schrander^  nd.  schrander  scberp,  verstandig,  dial.  nbd.  schrinden 
spleten  krygen,  obd.  scrintan  barsten,  êcrunta  reet,  mbd.  êchranz 
reet,  ndee.  skranU  gebrekkig  zyn.  Hierby  bebooren  verder  lit. 
êkrdndaê  afgescbaafde  buid  en  lett.  skrandaê  lompen. 

3.  Nl.  grindt  mnl.  grinde^  van  een  germ.  ww.  ^grindan^ 
dat  men  vindt  in  ags.  grindan  wryven,  eng.  to  grindt  ouder  nnl. 
grinden  knarsen,  bet  gezicbt  vertrekken:  Franck,  Wdnb.  319. 
Zie  ecbter  Wdnbd,  N.  T.  op  grinden  (lil);  stellig  verwant  m.i. 
zyn  de  by  Franck  niet  vermelde  ww.  grinden  (1)  malen  en 
grinden  (II),  met  grind  bestrooien,  grind  delven;  verder  nd. 
grand  zand,  nl.  grindig,  grindbank,  enz.  L)e  spelling  met  d 
als  slotmedeklinker  is  etymologisch,  met  (  fonetisch  de  juiste, 
zie  fFdnb.  d.  N.  T.  sub  verbo.  Verder  nl.  grind  schurft,  uitslag, 
grondbeteekenis  >  korrelige  uitslag".  Van  bet  germaansch  kan 
vergeleken  worden  got.  grinda/rapjis  kleinmoedig  (Ublenbeckf 
Got.  Wtrb.  66)^  Voorts  lit  gréndu,  gréndSiu  wryf,  grdndyii 
schaaf,  lat  frendo  knars  en  wellicht  gr.  XP*^^^  bestryk  (eig, 
>wryr*,  vgl.  ;tP<«)t  althans  van  een  primairen  idg.  wt.  (s§g,h)ren 
afgeleid:  Persson,  Wurzelerw.  72.  Men  denke  ook  aan  ^«iV« 
besprenkel  >  *#ran*i«  (anders  6.  Mejer,  Ctr.  Gratmm?^  173). 


308  Jo8'  SchrgneD 


Idg.  wt.  (s  §  g2)reng,(g,h)  zich  krommen,  samentrekken. 

Tusschen  dezen  wt.  en  den  wt.  (s  §  g^)  r  e  m  b  (b  h)  bestaat  eene 
merkwaardige  overeenkomst,  die  bezwaarlgk  louter  toeTallig  kan 
zgn.  Ik  besluit  echter  niet  tot  oorspronkelgke  identiteit,  maar 
beu  van  meening,  dat  ten  gevolge  der  overeenkomst  in  beteekeniSf 
veelal  vormassimilatie  heeft  plaats  gehad. 

1.  NI.  ring,  on.  hringr,  ohd.  os.  ags.  hring.  Verder  on.  hrok» 
kenn  geschrompeld,  hr^kkna  rimpelen,  mhd.  runke  rimpel,  ndee. 
runken  geschrompeld. 

2.  Ags.  scrincan  schrompelen,  on.  skrukka  rimpel,  meerv. 
skrykker  golfbewegingen,  ozwe.  skrunkin  geschrompeld.  Verder 
mud.  schranken  wankelen,  schrankeUn,  schrankelbeetien,  enz.,  zie 
Schiller- Lubben,  Wtrb.  sub  verbis.  Vgl.  Zupitza,  Germ.  GutU 
39,  158,  die  ook  ohd.  screckön  vergelykt,  >trotz  der  divergie- 
renden  bedeutung";  te  recht? 

3.  NI.  kring{k);  krengen,  uit  jonger  mul.  krengen  een  rgtuig 
doen  keeren:  Franck,  Wdnb.  sub  verbo;  krinkel,  krank  zwak, 
gebrekkig,  in  verval,  kronkel,  kronkelen.  Vergel.  hiermee  ags. 
cranc  gebrekkig,  cringan  zich  draaien,  waggelen,  eng.  crank 
bocht,  to  crankU  zich  kronkelen,  on.  kranga  krengen,  kringla 
kring,  ohd.  krankol^n  struikelen,  mnd.  krunke  rimpel,  vouw, 
mnl.  cronkel,  ouder  mnl.  kronken.  Tot  deze  formatie  van  den  wt. 
behooren  ook  gr.  0póxo^j  0po%U  strik,  en  lit.  gr^Hu  ik  draai, 
wind.  Zie  verdere  etymologieën  bg  Oallée,  Album^Leemans  280, 
Vaniëek,  Lat.   Wtrb.  56.  57,  Wharton,  Et.  Lat.  19. 

Idg.  wt.  (8  §  g.^h)rea  :  rena  :  rn  ruw,  hard  zyn. 

1.  Ni.  rauw  y  mnl.  raeu  en  ro,  ohd.  rö,  os.  hrü,  on.  hrdr; 
nl.  ruWy  mnl.  rü;  nl.  ruig,  berouwen,  rouw  smart,  droefheid, 
mnl.  rouwe,  ohd.  hriuwan  smart  hebben,  hriuwa  rouw,  ags. 
hreów  rouw,  os.  hrewan  smart  hebben,  on.  hryggua  bedroeven, 
nhd.  reuie.  Hierbg  behooren  waarschynlgk  de  lormen  nl.  ruidig^ 
ruit  schurft,  mnl.  rüde,  nhd.  rdude,  met  het  grondbegrip  van 
>  ruwheid,  oneffenheid".  Zie  Franck,    Wdnb.  sub  verbis. 

2.  Lat.  scrQ-puê,  scupulus  scherpe  steen,  scrü^ta  oude  vodden, 
êcrü'tari  doorsnuffelen. 
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3.  NI.  grutoerij  gruwel^  gruwelen^  gruwelijk^  eoz.,  zie  Wdnb, 
d.  N.  T.  sob  verbis;  mnl.  gruwen^  ohd.  {in)grüen  huiferen,  nhd. 
graueriy  grausam.  De  wt.  komt  ook  met  determinatief  s  voor, 
b.  V.  eng.  growêe  beven,  os.  gruri  huivering.  De  verhouding  tot 
den  wt.  greiB  (nl.  griezelen^  grijzeUn,  a/grijzen)  is  wellicht  door 
wortel  variatie  te  verklaren ;  men  denke  ook  aan  de  parallellie  van 
griezel:  kriezelj  en  aan  de  vormen  gruis,  griês^  groezelig,  enz. 
Meer  onzeker  nog  lykt  de  verwantschap  met  gruimei^  gruimeling : 
kruimel^  kruim. 

4.  2Skr.  krü^ra  bloedig,  gruwzaam,  kravïh  rauw  vleesch,  lat. 
crü-duê  rauw,  ruw  >  ^crouido^s,  ^croudo-ê,  vgl.  frigidus,  timidus : 
L.  Duvau,  M,  S.  L.  VII,  128;  rrö^/u*,  crfior,  crfkf^/w:  M.  Bréal, 
M.  S.  L.  VII,  824.  Ook  b{j  deze  wortelformaüe  ontmoeten  wg 
het  determinatief  s  (zie  boven  sub  3):  av.  khruzh^di  boosheid, 
gr.  ttpwvr olXXoq  ys,  ttpuo;  vorst,  xpvipói  vreeselyk  >  ^xpuvo^,  enz. 
Verder  lat.  crüS'ta  korst,  ags.  hnue  aarde,  ohd.  rosa  korst,  gs, 
obak.   khruê  vreeselyk  zyn,  on.  hriósa  huiveren  :  Prellwitz,  Gr. 

Wtrb.   165. 

Wellicht  ^yn  nog  verwant:  gr.  ttpixf  vleesch  >  *xpfp«c,  lit. 
krüv'tnaê  bloedig,  en  osl.  kruvï  bloed. 

W. 

Hier  ter  plaatse  wensch  ik  het  bl.  86  gezegde  te  herhalen, 
dat  ik  het  thans  volgend  materiaal  zoo  omzichtig  mogelgk  heb 
verzameld,  daar  immers  germ.  i9-  nr-  (nr-)  ook  op  een  idg.  gela- 
bialiseerden  gutturaal  kan  berusten.  Anderzgds  «darf  aber  auch 
[der  labiovelarlaut]  nicht  ohne  weiteres  mit  der  entsprechenden 
verbindung  guttural  -j-  ^  zusammengeworfen  werden"  (Zupitza, 
Germ.  Guit  48). 

Omdat  het,  vooral  by  gebrek  aan  voldoende  materiaal  uit 
verschillende  taalgroepen,  vaak  moeielyk  is,  de  palatalen  en 
zuivere  velaren  te  onderscheiden,  heb  ik  de  gutturalen  door  het 
neutrale  teeken  aangeduid.  Van  labio^velaren  kan  natuurlgk 
geen  spraak  zyn. 
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Idg.  wt.  (s  §  g)ueb(p)  zich  golvend  voortbewegen. 

1.  NI.  wapperen^  mnl.  wapperen^  oostfri.  wappen  heen  en  weer 
zwaaien,  dia),  eng.  to  wap  fladderen.  Verder  ags.  wafian^  eng. 
to  wave  wankelen,  golven,  on.  vafa^  mhd.  waben  wankelen.  Tot 
deze  maagschap  behoort  nl.  wam^  mnl.  wamme  buik:  ohd. 
toambüj  toampa^  got.  wamha  moederlgf,  ags.  womb  (zie  echter 
Uhlenbeck,  Got.  Wtrh,  166).  Uit  het  germ.  komt  het  inlat. 
wambasium^  waaruit  mnl.  toambeisj  nnl.  wambuiê  met  yolks- 
etymologische  vervorming,  zie  Franck,  Wdnb,  1183;  wtI.  tea&» 
beren  golvend  bewegen:  De  Bo,  Idiot.  sub  verbo. 

2.  Nl.  zwabberen,  beiersch  schwabbeln,  schwappeln:  Schmeller, 
Bayr.  Wtrb.  I,  1391,  wvl.  zwabbelen  fr.  haver,  zwabberen:  wab^ 
beren  (de  wind  zwabbert  door  de  blliren):  De  Bo,  IdioL  sub  verbo. 

3.  Nl.  kwab,  kwabbelen,  nd.  kwabbe  kwab,  halskwab,  drassige 
plaats,  beiersch  quabeln,  ags.  cwable  moeras,  dial.  eng.  quab  kwab. 
Al  deze  woorden  duiden  de  beweging  van  een  weeke  massa  aan: 
Franck,  Wdnb,  539.  Terecht  maakt  Siebs  echter  de  opmerking, 
dat  men  aan  onomatopoëtische  vormen  als  deze  niet  te  veel  ge- 
wicht mag  hechten  {K.  Z.  XXXVII,  316). 

Met  wortelvariatie :  idg.  (s  §  g)a6-i-b(p)  kan  de  verwantschap 
van  nog  enkele  andere  vormen  worden  bepaald: 

1.  Nl.  weifelen  >  mnl.  weifelen,  mud.  weifelen  zwaaien,  ohd. 
weibön,  mhd.  weiben  heen  en  weer  bewegen,  mnl.  weiven  en 
weven  waaien,  zwaaien,  ags.  wafan  wankelen,  on.  veifa  zwaaien : 
Franck,  Wdnb,  1149.  Wellicht  ook  nl.  wuiven;  stellig  nl. 
wippen,  wip,  wippe,  mhd.  wifen  zwaaien,  nd.  wëpelen  zwaaien, 
schommelen,  ohd.  wijil,  nhd.  wipfeL  Waarschgnlgk  verwant  sgn 
got.  weipan  bekransen,  biwaibjan  omwinden:  uhlenbeck,  Got, 
Wtrb,  29,  170;  skr.  vépatê  beeft,  siddert,  lat.  vibrare  zwaaien. 

2.  Nl.  dial.  zwiepen,  zweep  >  mnl.  zwëpe,  os.  swipa,  on.  svipa, 
nd.  twëpen  (zwakke  wortelvorm),  vgl.  ohd.  eweifan  en  êweibön, 
tweif  draaiende  beweging,  staart,  nhd.  schweifen,  enz.  Got« 
midja^eweipains  zondvloed,  zie  de  verklaring  hg  Uhlenbeck,  Got. 
Wtrb,  110. 

Idg.  wt.  (s  §  g)S&g  buigen,  breken. 
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1.  NI.  uHik^  mnd.  todkej  oo.  vök^  Kiliaen:  toack  toegeyend, 
swak,  wfl.  wakken  gaan  met  knikkende  knieën.  Verder  nl. 
waggden^  nhd.  wackeln^  nd.  witoaken:  Prellwitz,  Gr.  Wtrb.  3. 
Buiten  het  germaansch  zyn  verwant  gr.  iyyvfjit  >  *rxy¥v/Ai^  lat. 
vaguê^  vagdri  (zie  ook  Vanióek,  Lat.  Wtrb.  261),  skr.  vdngati 
hg  gaat,  hinkt,  en  lit.  vagiu^  vógti  stelen.    Hierby  nl.  wachtel^ 

2.  Mnl.  nyl.  zwakken^  nd.  swacken  wankelen,  sakkeien,  ook 
nl.  êukkelen  en  verder  zwak^  mnl.  zwac^  nhd.  schtoach,  nyl. 
zwaek  snel,  behendig,  grondidee:  > buigzaam". 

3.  Nl.  kwakken,  kwakkelen  sakkeien,  kwakzalver  iemand  die 
met  zalQes  >  knoeit'',  kwakkelwinier  zachte  winter.  Hierbg  nl. 
kwakkelt  ygl.  wachtel  sab  1. 

Idg.  wt  (8§g)aeik,(g,)  bewegen,  wegglyden. 

1.  NL  tifig^  ufigge,  xoichelaar^  wichelen^  wikken^  unggelen^  zie 
Franck,  Wdnb.  sab  verbis.  Verder  ohd.  wiga  wieg,  mhd.  wige^ 
wigen^  ofr.  tffigen^  wegen,  nyl.  ungelen  wiegen,  opperd.  wiggen^ 
en  glb.  nnd.  wiggen  bewegen,  engl.  to  wiggle  wankelen. 

2.  NL  zwikken  (ygl.  wikken)  zich  wankelend  bewegen,  ook: 
yeratuiken ;  nl.  bezwijken  >  mnl.  bezwiken  yan  zwiken  onder  iets 
wegglgden,  nd.  ztBükan  in  den  steek  laten,  mnd.  swiken^  enz., 
zie  o.  a.  Oallée,    Vantudien  29,  109,  316,  on.  svikia  bedriegen. 

3.  Nl.  kwik  kwast,  franje,  ibeweeglyk  iets**,  mnl.  quicken 
slingeren,  op  de  hand  wegen,  en  yerder  nl.  kwikken  snel  be- 
wegen —  yan  waar  kwikstaart  —  staande  onder  den  inyloed 
yan  kwik  leyendig;  ygl.  ysl.  kvika  zich  bewegen,  zich  roeren: 
Franck,    Wdnb.  540. 

i  opwellen,  iwelleD,  ko- 
ken, wilmen,  wentelen, 
rondiwenren. 

1.  Nl.  wel,  mnl.  welle  bron,  en  glb.  ohd.  wella  golf,  ags.  well, 
wgU;  nl.  wellen  1)  opborrelen  2)  doen  golyen,  doen  koken,  mnl. 
wellen  opbraisen  en  glb.  nd.  wellen,  eng.  to  well^  mnd.  nnd.  mhd. 
weUen  doen  golyen,  doen  koken:  Franck,  Wdnb.  1152;  oyer  nl. 
gewei  zie  J.  W.  Maller,  Tijdschr.  XXI,  35  en  Borgeld,  i6.,  196. 
Hierbg  on.  vella  koken,  opborrelen  (en  ra//a),  ags.  weUan^  wyllan 
io  onstoimige  beweging  zgn,  ohd.  os.  wailan  golfen,  opborrelen 
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wvl.  wallen  opborrelen.  Dan  nl.  walm  damp,  rook,  en  gib.  mhd. 
nhd.  walm;  ohd.  walm  het  zieden,  ags.  wylm  golf  en  gIb.  wrl, 
walm^  al  deze  yormen  met  m-sufiBx,  evenals  skr.  ürmïh  golf; 
lit.  vilnh  (zwakke  wortelvorm),  osl.  vlünct  >  *u}n&,  ohd.  wellan 
wentelen,  wella  welle  >  *uel'nö,  met  de  su£Bx- wisseling  m  :  n 
(ygl.  Noreen,  Urgerm.  Lautl.  198).  Met  idg.  determinatief  d: 
ohd.  welzan,  walzan,  on.  velta  wentelen,  valtr  rond,  en  glb.  ags. 
wealt,  waarb^  nl.  wentelen  frequent,  met  dissimilatie.  Qot.  wulatij 
afwalwjan,  waltjan^  walus,  zie  Uhlenbeck,  Got.  Wtrb,  sub  verbis; 
wal'W'jan  vertoont,  evenals  lat.  val^v-ere  de  zoogen.  >  gebroken 
*  reduplikatie",  die  hierin  bestaat,  dat  de  sterke  wortelvorm  vóór 
den  gereduceerden  wortelvorm  komt  te  staan ;  zoo  ook  gr.  «iXum 
ik  wentel  ==  féA-v-»,  Ixurpoy  omhulsel,  enz.,  maar:  ixh^et  ik 
wind  >  *rs\'twu.  Onzeker  is  nl.  wal.  Verder  nl.  walen  draaien 
(vanwaar  walendisurjy  waal  kolk,  mnd.,  nnd.  walen  draaien,  wente- 
len, on.  valr  rond,  ags.  walu  ronde  striem,  enz.  Eindelyk  ohd. 
foallön  rondzwerven,  nhd.  wallen  (wallfahrt),  ags.  wecdlian.  Fiok, 
Wtrh,  I,  580  vergelgkt  nog  gr.  üA)f,  lat.  süva  woud  >  ^evüva^ 

2.  Nl.  zwellen^  ohd.  swellan^  on.  suella  zwellen ;  verder  ^fwaUjan 
doen  zwellen,  on.  suella,  ohd.  swellan,  got.  ufswalleins  bet  op- 
gezwollen zyn,  hoogmoed,  Teuthonista:  swellen  koken  (trans.). 
Ook  nl.  zwaluw^  mnl.  zwdluwe^  enz.  om  haar  eigenaardig  vliegen. 
Gr.  vxXoQ  >  *9fiKo^  onrustige  golfbeweging;  lat.  msolens^  ^in^ 
suoUns  igesch wollen":  Pokrowsky,  K.  Z,  XXXV,  230;  mhd.  en 
mnd.  sioalm  byenzwerm,  mnd.  ewalm  =  qualm  > dunst":  Schiller- 
Lubben,  Wtrb.  sub  verbo,  nhd.  schwall^  schwalm.  De  naam  swalmo 
in  den  Ysengrimus  (anno  1152)  bewgst  duidelgk,  dat  het  woord 
ewalm  toen  een  Nederl.  woord  was:  L.  Willeros,  Bgblad  van 
Het  BelforU  V  (1896),  Juli,  bl.  38;  men  denke  ook  aan  het 
limb.  dorp  Swalmen,  gelegen  by  het  kronkelend  riviertje  de  SwaUn\ 
zie  verder  Siebs,  K.  Z,  XXXVII,  315. 

3.  Nl.  kwaU  nd.  qualUj  met  het  begrip:  > gezwollen  zyn", 
ook  mhd.  qualle  dik  persoon.  Franck,  Wdnb.  535  vergelykt 
ook  nl.  kwcUêter,  nnd.  quaUter  ook :  persoon  met  opgezetten  buik ; 
bladluis,  boomluis.  —  Of  is  kwalster  >  *kwalhêter?  Dan  zou  het 
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inderdaad  (Franck,  sub  verbo)  beter  bg  den  germ.  wt.  qnelh 
stollen,  slymerig  zyn,  passen.  Verder:  nl.  kwel^  nhd.  queue,  obd. 
quellan  zwellen,  nhd.  guellen  doen  zwellen,  doen  koken;  vl. 
kwelm  opwellend  water.  Limb.  kwelm  opgewelde  bodem  {quelme 
of  quelle  h\]  Eiliaan),  kwellen  koken:  >het  water  kwol  op  het 
vuur";  >ik  heb  een  ei  gekwoUen'*:  Jac.  Vrao eken,  Jaario^i  ran 
*Limburg*\  IV,  4,  241,  zie  ook  aanm.  bl.  245. 

Tot  één  dezer  wortelformaties  behooren  waarschynl^k  —  met 
het  eigenaardige  dentale  praefix  —  ohd.  twalm,  nd.  dwalm  ver- 
dooving,  verdoovend  middel  ^^  qualm. 

Idg.  wt.  (8  §g)aelg,(g,h)  zich  golvend  bewegen  (zie  voor- 
gaanden  wortel). 

1.  Nl.  walken  >  mnl.  walken^  ohd.  walchan  walken,  kneden, 
ranselen,  ags.  wealcan^  on.  txUka  rollen,  wentelen,  ags.  wealca 
golf:  Franck,  Wdnó.  sub  verbo.  Hierbg  eng.  to  walk  wandelen ; 
ook  lett.  walka  klein  stroomend  water  (idg.  wt.  yelk)?  — 
Verder  mhd.  weigen  en  ohd.  walgön  wentelen,  mnd.  walgen  wor- 
stelen, nl.  walgen  >  mnl.  walgen,  vgl.  ohd.  wullón,  mhd.  wüllen 
afkeer.  Ook  nl.  wolk,  mnl.  wolke,  mhd.  wolken,  ags.  waleen  kan 
tot  dezen  wt.  worden  teruggebracht;  grondbegrip:  > wentelen*'. 

2.  Nl.  zwalken  en  glb.  ooetfri.  swalken,  noordfri.  ewalkin, 
dial.  nl.  nd.  zwalk  walm,  dikke  rook  en  westf.  beswolken  bewolkt: 
Franck,  Wdnb,  sub  verbo.  —  Hierbg  wellicht  nl.  zwelgen  roet 
maagschap?  Grondbegrip  > wentelen",  men  denke  aan  on.  euelgr 
muil,  draaikolk  in  't  water. 

Den  gutturalen  vorm  van  dezen  sekondairen  wortel  heb  ik 
niet  kunnen  opsporen. 

Idg.  wt.  (8§g)genk,(g,)  zich  bewegen,  schommelen. 

1.  Nl.  wanken,  wankel^  wankelen,  ohd.  wanchón,  mhd.  wankel 
onbestendig,  mnl.  wanc  onvastheid,  nhd.  wanken.  Verder  nl. 
wenk,  wenken,  mnl.  wenken,  os.  wenkian^  mnd.  wenken  wankelen, 
wenken,  ohd.  xtenchen  eene  beweging  achteruit  of  zgwaarts 
maken,  winehan^  mhd.  stinken  zich  zgwaartü  bewegen,  wankelen, 
mnd.  winken  knikken,  insluimeren  (vgl.  wat  de  beteekenia  betreft 
lat.   cOn\veo,   bl.  95).  Lit.  wmgii  (n)  kromming,  wéngti  iets  on- 
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gaarue  doen,  weifelen,  wangus  traag,  ohd.  bitüankön  iets  yer- 
mgden.  Fraock,  Wdnb.  1135,  1154,  Zupitza.  Germ.  Outt.  170, 
Fick,    Wtrb.\  I,  123,  547. 

2.  NI.  zwanger^  mnd.  nnd.  swanger^  eig.  >  wankelend  in  't  gaan**, 
ohd.  stoangary  ags.  swoncor  zwanger,  sxoongor  traag;  nl.  zwingel^ 
ziüingeUn,  ohd.  swinga^  os.  swingan  zwaaien,  slingeren,  glb.  nhd. 
schwingen^  eng.  to  swing]  nl.  zwenheny'  mnl.  ^zwenhen^  mhd. 
swenken  zwenken,  slingeren,  mhd.  swanc  wankel,  slank,  stoantent 
nhd.  schwanken  waggelen,  got.  af-swaggwjan  zwankend  maken; 
nl.  zwenkgras;  nnl.  zwanSy  nd.  swansen  voor  ^swangsen  zwenken, 
wankelen.  Franck,    Wdnb,  sub  verbis,  Persson,  Wurzderw.  192. 

3.  Nl.  kwinkeleererij  mnl.  quinken  neuriën,  schitteren,  eig. 
>zich  snel  bewegen*',  vl.  kwinken  bewegen,  trillen,  kwinkslag^ 
mnd.  nnd.  quinken^  eng.  to  quinch  zich  bewegen.  Franck,  Wdnb. 
541.  Voor  de  vormen  met  anl.  t,  b.  v.  ags.  tmnchian^  eng.  to 
twinkle  vergel.  bl.  313. 

Idg.  wt.  (8§g)gerp  draaien,  zwerven. 

Ik  vind  geen  termen  om  den  anl.  gutturaal  als  gelabialiseerd 
te  beschouwen;  veeleer  schgnt  gr.  Kxprég  >  *Kffxoq  op  een 
zuiveren  velaarklank  te  wgzen,  vgl.  kxttvó^  >  *ku9pna8. 

1.  Nl.  werven^  mnl.  werven  zich  wenden,  handelen,  verwerven, 
enz.,  os.  hwërban  draaien,  ohd.  wërban  en  hwërban  (hwër/an): 
>will  man  ahd.  werban  nicht  durch  verlust  des  anlaut.  h  er- 
klaren,  sondern  als  alte  parallelform  auffassen*',  zegt  Siebe, 
ir.  Z,  XXXVII,  268,  >so  muss  man  es  als  eine  aus  twetban 
abstrahierte  jüngere  «-lose  form  erklaren'*,  eene  verklaring,  die 
my  wel  wat  gezocht  voorkomt;  got.  hwairban  zich  wenden, 
wandelen.  Voorts  nl.  wervel^  wervelen^  on.  huirfeü  wervel,  ring, 
hxiirjill  kruin,  ohd.  wirbü  en  met  >gramm.  wechsel*'  wirfiL 

2.  Nl.  zwerven^  mnl.  zwerven  warrelen,  zwermen,  ohd.  twarh^ 
swirbil  draaikolk,  ofri.  swerva  zwerven,  os.  ewërban  afwisschan, 
on.    suerfa    vijlen,    got.    o/-,    bi-swairban    afwisschen :    Franck, 

Wdnb,  sub  verbis;  Uhlenbeck,  Got.  Wtrb.  4:  >Falls  wir  von 
einer  wurzel  *êkwerp^  ausgehen  dürfen,  ist  zusammenhang  mit 
hwairban  wahrscheinlich*'. 
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3.  Gr.  Kaproe  handwortel  >  "^xffTo^,  x'^P  '^^  xapir^  de  hand, 
daar  waar  ze  draait,  xxpirixifio^  vlagt  xvp/3k  draaiende  pilaar. 
Terecht  vergelykt  Uhleobeck  skr.  kürpara-  elleboog,  knie. 

Men  yergonne  mg  deze  studie  te  eindigen  met  een  woord 
van  weigemeenden  dank  aan  allen,  die  mg  door  hunne  ge- 
waardeerde inlichtingen  van  dienst  zgn  geweest,  met  name  aan 
prof.  J.  W.  Muller  voor  het  mg  bereidwillig  verstrekte  materiaal. 

Roermond.  job.  bchrijmbn. 


Naschrift.  Zoo  juist  maak  ik  kennis  met  een  onlangs  yer- 
schenen  artikel  yan  Heinrich  Schroeder  (Kiel),  getiteld:  ^Das 
bewegliche  S  vor  guttural  -f"  R  in  den  germanischen  sprachen'\ 
dat,  zooals  genoegzaam  uit  het  opschrift  bigkt,  de  door  mg 
verwerkte  stof  in  vele  punten  raakt  {Paul  und  Braune's  Beitrdge 
XXIX,  3,  bl.  479—559).  De  schriiver  behandelt  echter  slechts 
ééu  van  de  vier  door  mg  besproken  gevallen  en  beschouwt  den 
gutturaal  niet  als  beweeglgk,  zoodat  zgne  varianten  geheel 
overeenkomstig  zgn  met  het  schema  van  Siebs.  Ook  plaatst  hg 
zich  zoo  goe<f  als  uitsluitend  op  zuiver  germaansch  standpunt. 
Zgn  studie  is  luidens  eigen  verklaring  slechts  een  kleine  proeve 
eener  >vorarbeit'*  op  het  gebied  der  germ.  talen,  die  ten  doel 
heeft,  het  vraagstuk  tot  klaarheid  te  brengen,  wanneer  wg  bg 
varianten  met  en  zonder  s  te  doen  hebben  met  praefigeering  of 
met  afval  der  s  binnen  de  perken  van  het  germ.  taalgebied,  of 
ook  maar  in  de  afgesloten  ruimte  eener  enkele  germ.  taal  (bl.  485). 

Schroeder  vestigt  de  aandacht  op  de  varianten  met  anl.  trr, 
een  verschgnsel  waar  ook  ik  in  den  loop  van  dit  artikel  enkele 
malen  op  gewezen  heb  (bl.  301,  302).  >0b  diese  trr-formen  als 
arverwant  mit  den  mit  (s -{-)  gutt  4- r  anlautenden  zu  gelten 
haben,  soll  hier  vorlaufig  noch  nicht  erortert  werden.  Jedenimlls 
aber  wird  man  ohne  weiteres  zugeben  mussen,  dass  die  möglich- 
keit  einer  verwantschaft  der  trr-  und  Ar»  (bez.  «ilT-)formen  nicht 
a  priori  abgelehnt  werden  darf'  (bl.  488,  489).  J.  s. 
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KETELAAR. 

Eene  op  onze  oorlogsschepen  zeer  gebruikelgke  uitdmkking  is 
ketelaar  van  iets  blijven,  Z^  is,  yan  boord,  in  de  gezinnen  der 
marine-officieren  doorgedrongen,  en  wordt  tegenwoordig  meer  en 
meer  in  de  dagel^ksche  taal  ook  van  anderen  gehoord.  Zg  wil 
eigenlyk  zeggen:  van  iets  niet  medekrggen;  er  niet  in  mede* 
deelen  (er  >koad'*  van  blyven),  maar  wordt  ook  gebezigd  in  den 
zin  van :  in  iets  teleurgesteld  worden ;  kaal  — ,  sneu  van  iets 
afkomen.  Als  voorbeeld  van  het  laatste  gebraik  kan  dienen: 
>Ik  had  gedacht  van  avond  naar  de  komedie  te  gaan,  maar 
daar  ben  ik  ketelaar  van  gebleven'*,  of  >Hg  had  beloofd  me 
dien  dienst  te  bewezen,  maar  ik  ben  er  ketelaar  van  gebleven". 
Ook  zegt  men  wel:  >Daar  blyf  je  ketelaar  van*'  als  men  nit  wil 
drukken:  dat  zou  je  wel  willen,  maar  dat  gebeurt  (lekker)  niet! 

Deze  uitdrukking  wordt  begrypelgk  wanneer  men  weet  dat 
men  by  de  marine  onder  {de)  ketelaars  verstaat,  die  mannen  of 
jongens  welke  door  dienst  (wachten,  enz.)  verhinderd  worden  aan 
den  bak  mede  te  eten,  en  voor  wie  —  derhalve  —  het  rant- 
soen bewaard  en  warm  gehouden  wordt'),  in  den  ketel  blgfl; 
de  naëters  dus  ^).  >  Ketel"  heefb,  gelyk  men  ziet,  by  de  zee- 
macht, en  trouwens  ook  by  het  landleger,  nog  niet  alleen  de  be- 
perkte beteekenis,  als  in  het  burgerlyk  leven,  van  metalen  vat 
om  water  in  te  koken  {water",,  theeketel)^  maar  ook  nog  die  van 
metalen  itoo^pot.  Men  denke  voor  de  ruimere  beteekenis  troa- 
wens  maar  aan  de  zegswyze  het  vet  is  van  den  ketels  en  voorts 
aan  visch^j  voeder'^  vee^.,  koeketel^  aan  de  voormalige  eetketéltjes 
der  soldaten  enz.  Een  paar  aanhalingen  kunnen  het  gebmikf 
aan  boord  en  in  de  groote  maatschappy,  van  de  besproken 
zegswyze  zoowel  nader  ophelderen  als  bewijzen. 


1)  Verg.  Ei^em  Haard,  1898,  blz.  686^. 

2)  Met  deieo  term  wordt  doideiyk  gemaakt  wat  de  ketelamrt  z^d  in  het  Tijdêckr. 
V   d    fereen.  liet  Iied4rl   Zeewex^n,   l>te  Jaarg.,  blz.  lOa. 
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Het  eerste  yersje  is  een  naar  de  gelegenheid  gewgzigde  vorm 
van  het  kwartierlied  waarmede  de  veryangende  wacht  uitgepord 
wordt : 

Rijzen,  rijten  met  verlangen. 
Bakboordskwartier  beeft  sigaren  ontvangen; 
Stuurboordskwartier  blijft  er  ketelaar  vaan, 
liyzen,  rijzen  in  godsnaam ! 
*tls  rijzen,  *tis  rijzen  fOor  Stuurboordskwartier!  *) 

Dit  gedeeltelyk  extempore  vindt  men  medegedeeld  in  het  Tijd-- 
êchrift  van  de  Vereeniging  Het  NederL  Zeetoezen^  3^«  Jaarg*  blz.  35a, 
Het  volgende  is  een  Verkiezingarijm  op  een  welbekend  per- 
soon ^),  dat  met  meer  dergelyke  te  lezen  was  in  Het  Volk  van 
9  Juni  1901: 

't  Vet  is  van  den  ketel,  man! 
Ketelaar  blijft  er  ketelaar  Yan. 

Op  dezelfde  wyze  als  by  de  oorlogsmarine  ketelaar  van  iets 
blijven  is  by  de  koop vaardy vloot  in  gebruik  koksgaêt  van  iets 
hlijren.  De  koksgast,  de  hulp  van  den  scheepskok,  mag  het  eten 
helpen  klaarmaken  en  opscheppen,  maar  hy  ziet  het  wegdragen, 
en  krygt  zelf  eerst  wat  als  alle  anderen  bediend  zyn.  Hy 
>mag  er",  als  in  het  liedje,  >naar  kyken,  maar  aankomen  niet!'* 

Minder  algemeen  bekend»  maar  onder  zeelieden  gebruikelyk 
is  de  uitdrukking  ketelaar  voor  iemand  houden,  waarmede  be- 
doeld wordt:  (het)  eten  voor  iemand  bewaren  en  warm  houden* 
>Hou  je  ketelaar  voor  me?'*  zal  iemand  vragen  die  onverwacht 
niet  medeeten  kan  (die  b.  v.  van  tafel  wordt  weggeroepen), 
maar  die  aanstonds  gelegenheid  hoopt  te  hebben  zyn  maal  nog 
te  doen.  KeteUiar,  al  heeft  men  het  ook  leeren  kennen  in  den 
zin  van :  iemand  voor  wien  (het)  eten  wordt  bewaard,  is  hierin 
op  een  zeer  grillige  wyze  gebezigd.  Maar  het  is  óók  zelfs  in 
den  oorspronkelyken,  niet  onlogischen  zin,  onder  de  met  "oar 
gevormde    substantieven    een    op   zich    zelf  staande   zonderling. 


1)   Zie  over   het   kwartierlied  v.  Leanep,  Zttm.    Wdh.  119,  180,  en  verg.   Witaea* 
SeAêtpd.  41(Wr;  41Ci  voor  een  derg.  Roer-Zaag. 
S)  Het  tegenwoordig  lid  van  de  Tweede  KaAer  Th.  M.  Ketelaar. 
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In  welken  zin  het  te  nemen  is  in  de  zegswgze  Hij  ia  ketelaar 
voor:  hy  kan  niet  betalen,  h^  is  bankroet,  zon  ik  niet  kannen 
zeggen.  Men  vindt  deze  zegsw^ze  opgeteekend  door  Boeken- 
oogen,  De  Zaansche  Volkstaal  417,  onder  ketelaar^  ketelmaker, 
dat  volgens  bem  behalve  in  deze  uitdrukking  niet  meer  voor- 
komt; maar  ik  acht  het  de  vraag  of  het  wel  de  beteekenis: 
ketelmaker  is  waar  wy  hier  mede  te  maken  hebben. 

Ketelaar  voor:  ketelmaker  en  ketelboeter  ^)  is  ons  uit  het 
Mnl.  en  uit  nog  levende  tongvallen  zeer  goed  bekend  en  in 
geheel  Noord-  en  Zuid-Nederland  bestaat  het  woord  als  ge- 
slachtsnaam voort.  In  de  volgende  regels  uit  een  gedicht  van 
Jan  van  Hout  zal  men  ook  wel  met  dien  geslachtsnaam  ie 
doen  hebben.  Yan  Hout  heeft  het  over  het  herstel  van  het 
Leidsche  > drillen"  (zie  Tijdschr.  22,  240)  en  zegt: 

De  ketelaer  die  zal  de  speelman  wel  veratreoken 
En  houdende  de  maet  vast  boecken  op  syn  becken*). 

Eerst  meende  ik  hier  nog  eene  andere  beteekenis  van  kete' 
laar  voor  mg  te  hebben,  namelgk  die  van:  bespeler  van  een 
keteltrom,  paukenist.  Doch  eenige  regels  vroeger  in  het  vers  ') 
wordt  de  speelman  die  het  > drillen"  regelt  een  >tambour7n*' 
genoemd,  zoodat  het  waarschynlyker  is  hier  te  denken  aan  een 
persoon  die  Ketelaer  (of  De  Ketelaer)  heet.  Men  vergelgke  de 
vele  namen  van  Leidsche  burgers  die  in  datzelfde  stuk  van 
Van  Hout  worden  genoemd  *). 


Enkele  aanteekeningen,  door  my  zelf  gemaakt  over  ketelaar^ 
heb  ik  aan  mogen  vullen  met  hetgeen  aan  Dr.  D.  C.  Hesseling 
over  dat  woord  bekend  was,  en  met  de  belangryke  gegeyens 
hem  door  Dr.  F.  A.  Stoett  verschaft.  Aan  die  beide  heeren 
betuig  ik  dus  ten  slotte  myn  vriendelyken  dank. 

Leiden,  1904.  a.  bsktb. 


1)  MdI.  ketelare,  wettvlaamtch  ketelart,  ketelur.  Verg.  gelykbet.  hd.  keuier. 

2)  Medegedeeld  door  Dr.  Printen  in  Tijdsehr.  22,  243. 

3)  TiJdeeAr.  22,  233,  reyel  6  ven  bopc». 

4)  Zie  TiJdscAr,  22.  284 


J.   Verdam  819 


QÜADIE,  QÜADIÊN. 

Hetgeen  tot  heden  over  dit  mnl.  woord  is  geschreven,  bepaalt 
zich,  zoover  mg  bekend  is,  tot  hetgeen  daarover  is  te  vinden 
in  het  Gloss.  op  den  Leekensptegel  van  De  Vries,  en  eene  noot 
in  T.  en  Lettb.  1,  75  van  Uosyn,  waarin  twyfel  uitgesproken 
wordt  aangaande  de  jaistheid  der  mededeelingen  van  De  Vries. 
Het  komt  my  wenschelyk  voor  de  zaak  nog  eens  ter  sprake  te 
brengen,  omdat  ik,  over  meer  materiaal  beschikkende  dan  de 
beide  genoemde  geleerden,  haar  tot  eene  zeer  waarschynlyke 
oplossing,  althans  tot  grootere  klaarheid  kan  brengen. 

De  Vries  noemt  in  Lsp,  Gloss.  qxuxdyen^  quadién  het  mv.'van 
quaet,  sabst,,  in  de  bet.  >  booswicht'*,  en  beroept  zich  daarby 
op  Haydecoper,  die  weliswaar  op  Stoke  dl.  1,  bl.  425,  de  beide 
woorden  vermeldt,  maar  niet  nitdrnkkelyk  zegt  dat  hy  ze  als 
elkanders  enkv.  en  mv.  beschouwt.  Verder  vergelykt  De  Vries 
voor  het  mv.  quadién:  ndl.  aieradiên  en  kUinoodiën  en  ontkent 
het  bestaan  van  een  enkv.  quadie^  dat  door  Jonckbloet  in  het 
Gloss.  op  Dietsce  Doet.  wordt  aangenomen.  Tegen  de  gelyk- 
stelling  van  quadién  met  de  genoemde  ndl.  meervouden  is  reeds 
Gosyn  opgekomen:  quadién  heeft  overal,  blykens  de  rymen, 
den  klemtoon  op  t  en  dus  vervalt  onmiddellyk  de  onderstelde 
overeenkomst,  die  trouwens  toch  niet  zou  baten  om  den  vorm 
quadién  te  verklaren  '). 

Ook  de  andere  onderstelling,  dat  een  enkv.  quadie  niet  zou 
bestaan,  wordt  door  de  thans  bekende  feiten  weersproken:  uit 
verschillende  mnl.  teksten,  vooral  in  proza,  zyn  verscheidene  voor- 
beelden opgeteekend,  die  eerlang  by  quadie  in  het  Mnl.  Wdb. 
zullen  worden  medegedeeld.  Ik  wensch  hier  alleen  in  het  kort 
de  feiten  te  vermelden,  die  aldaar  met  al  de  my  ten  dienste 
staande  bewysplaatsen  zullen  worden  toegelicht. 

Op  hetgeen  Cosyn  in  de  genoemde  noot  vragenderwys  in  het 
midden  brengt:  >of  dit  (mv.  quadién)  als  een  pluralis  van  een 
abeiractum  kwadij(e)  te  verklaren  is?'*  kan  thans  een  bevestigend 
antwoord  gegeven  worden.  Het  abstractum  quadie  '),  van  quaet^ 
bnw.,   is   in    vorming   te   vergelyken  met  ndl.  waardij  en  mnl. 


1)  Vgl.  0T«r  lUrëdifn  en  kUimoodUm  T.  tn  UUb.  1,  70  trlgg.,  182  trlgg.,  141  vlgg. 
•■  M»l,  Wdh.  op  eleinoot. 

t)  Vgl.  ook  ud   fwsdiê,  bootkeid.  Ui.  wuUiiU. 
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heerte,  beerschapp^,  dat  ook  van  het  bnw.  heer  (hd.  hehr;  mnl. 
geheer)  kan  zyn  gevormd  (vgl.  Mnl,  Wdb.  op  heerheit).  Het 
beteekent  slechtheid^  ondeugd^  boosheid^  en  komt  herhaalde  malen 
voor  in  de  yertaling  yan  Boëth.  >De  consolatione  philosophiae'* 
(a.  1485  te  Gent);  eenmaal  wordt  er  het  lat.  nequicia  door  weer- 
gegeven. Dit  woord  ontwikkelde  de  beteekeuis  van  een  verzamel- 
woord  (vgl.  ndl.  kleedij^  ruiterij^  schutterij,  burgerij,,  fra.  cavaUeriê 
e.  a.)  en  nam  de  bet.  aan  van  geboefte,  In  dien  zin  vindt  men 
het  o.  a.  Ep.  fragm,  238,  339:  >hi  soude  bin  dagen  drie  te 
niete  doen  al  die  quadie  dat  in  desen  wonde  leif',  en  Froissart 
2,  246  (a.  1382):  >omme  enighe  quadije,  die  in  de  vanghenesse 
was,  te  examinerne  ende  justiche  daer  of  te  doene  {dan  volgen 
de  namen  van  zeven  personen)^ \ 

Vervolgens  werd  het  van  verzamelwoord  voorwerpsnaam  met 
de  beteekenis  boef,  deugniet,  schelm,  bandiet,  boostoicht,  nietê" 
waardige,  ellendeling,  misdadiger,  boosdoener,  op  dezelfde  wgse 
als  zich  de  woorden  gesteente,  gedierte,  gestoelte  e.  a.  tot  voor- 
werpsnamen  hebben  ontwikkeld.  Misschien  ook  is  het  abstractum 
quadie  rechtstreeks  op  een  persoon  overgebracht,  evenals  ndl.  on^' 
deugd,  wijs/ieid,  vriendschap  (dat  alleen  gebruikt  wordt  van  den  aan- 
gesproken persoon);  mnl.  geselscap  en  echtscap,  d.  i.  >echtgenoote'* 
(ook  b^  Gats  en  nog  heden  in  het  Wvlaamsch ;  zie  Oudem.  2, 
562  en  De  Bo  374) ;  mnl.  joget,  d.  i.  ook  > jonge  man"  en 
>jonge  vrouw'*.  Doch  de  boven  aangenomen  ontwikkelingsgang 
schynt  geleidelyker  en  beter  gestaafd.  Er  zyn  evenwel  een  paar 
bezwaren,  die  niet  mogen  worden  verheeld,  nl.  deze,  dat  het 
abstracte  quadie  eerst  uit  een  veel  lateren  tyd  is  opgeteekend 
dan  in  de  bet.  >  bandiet,  boef',  en  dat  ook  het  mv.  quadièn 
vroeger  voorkomt  dan  het  enkv.  quadie.  Het  kan  toeval  zgn, 
maar  dit  mag  in  geen  geval  als  een  vaststaand  feit  worden 
aangenomen.  Doch  eene  andere  verklaring  is  tot  heden  niet  te 
vinden,  want  de  schrijfwyze  quaetdie,  die  men  nu  en  dan  vindt^ 
zal  ons  wel  niet  moeten  voeren  tot  de  onderstelling  van  eene 
samenstelling  van  quaet  met  een  ondfr.  *die,  door  Cosyn  t.  a.  p. 
met  drie  vraagteekens  voorzien  en  nergens  gevonden.  £n  ook 
die  zou  vermoedelijk  een  enkelvoud  zijn  met  eene  abstracte 
beteekenis,  zoodat  myne  bewgsvoering  in  hoofdzaak  onaangetast 
zou  blgven. 

J.    VERDAM. 
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MENDER. 

Bg  Cornelis  Eyeraert  (blz.  267)  is  sprake  van  een  meisje  dat 
door  hare  ooders  onder  nauw  toezicht  wordt  gehouden,  omdat 
16  Troeger  niet  zeer  ingetogen  is  geweest,  >omdatse  —  zooals 
meo  bier  leest  —  >hier  yoortyts .  . .  elcken  ghewillich  was  ende 
meyndere".  In  het  Mnl.  Wdb.  zgn  voorbeelden  van  dit  laatste 
woord  aangehaald:  bet  komt  voor  als  mender^  meender^  meinder^ 
wwkder,  en  beteekende  blykbaar  voorkomend^  toeschietelijk^  ge^ 
Wkeenzaam^  als  b.v.  in  >hi  was  hovesch,  minder  ende  goeder- 
tieren*'. Deze  beteekenis  past  ook  voor  den  langeren  vorm  mein" 
derUe^  die  voorkomt  Kose  blz.  255,  waar  beschreven  wordt  hoe 
•en  minnaar  meende  te  zien  dat  hy  den  tegenstand  van  eene 
jonkvrouw  had  overwonnen,  >an  hare  sachte,  simple  tale,  ende 
ane  baer  meinderlic  gelaet'*.  Dit  bnw.  doet  denken  aan  een  byw. 
menderlike^  dat  men  vindt  Ferg,  3423,  maar  stellig  in  een  geheel 
anderen  zin:  >(Ferguut)  sach  vore  hem  liggen  tserpent,  dat 
▼aste  sliep:  hi  ginc  omtrent  ende  besaget  berde  menderlike". 
Hier  moet  het  woord  wel  beteekenen  met  groote^  gespannen  aan" 
doekt.  En  die  opvatting  past  niet  slecht  voor  nog  eene  andere 
plaats,  Rosé  1352:  »Si  bad  den  god  van  minnen  met  al  haerre 
berten  mendelike"  (dat  misschien  eene  fout  is  voor  menderlike: 
ne  MnL  Wdb,  4,  1375).  Immers,  wanneer  iemand  vurig,  innig 
bidt,  dan  is  hy  met  al  zijne  aandacht  daarby  en  geheel  daar- 
mede vervuld.  Is  het  onwaarschijnlijk,  dat  het  aangehaalde  bnw, 
meinderlic  (naast  meinder)  etymologisch  geheel  verschilt  van  het 
bgw.  menderlike  in  de  plaats  uit  Ferguutf  Om  dit  te  beslissen 
beeft  men  meer  gegevens  noodig. 

Prof.  Verdam  heeft  de  aandacht  gevestigd  op  het  woord  men^ 
derseap,  dat  als  synoniem  van  geselscap  voorkomt  (3/n/.  Wdb, 
4,  1375),  en  dat  terstond  herinnert  aan  gemeenschap.  Verder 
aen    woord    meynersom^   dat  in  één  geschrift  eenige  malen 
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yoorkomt  in  den  zin  yan  vriendelijk,  voorkomend  (lat.  benigna^ 
liheralis),  en  ook  wel  als  yertaling  yan  lat.  communicabilis  (4,  1346). 
Dit  meynersom  doet  denken  aan  gemeenzaam.  Vandaar  de  gisnng 
dat  meender,  mender,  waarnaast  meiner,  zal  zgu  >een  op  eenigssins 
yreemde  w^ze  geyormd  bnw.  yan  den  stam  yan  meen,  gemeen^^ 
(4,  1282).  Inderdaad  zou  het  bestaan  yan  zalk  een  Germaansch 
bnw.  naast  gamaini-  niet  geroakkelgk  zgn  te  bewezen,  men 
yindt  er  in  bet  Oudgermaansch  geen  sporen  yan.  Toch  moet 
mender  in  menderscap  met  {ge)meen  in  yerband  staan,  dit  is  ten 
minste  waarsch^nl^k,  daar  menderscap  blgkbaar  gemeenschap  be- 
teeken t.  Doch  mender  behoeft  hier  geen  bnw.  te  zyn,  het  kan 
ook  een  znw.  wezen,  want  juist  achter  znw.  is  •-schap  zeer  ge- 
woon. Nu  yindt  men  in  het  Mnl.  het  woord  meenter^  afgeleid 
yan  meente  of  desnoods  yan  het  ww.  meenten^  en  dit  beteekent 
o.  a.  deelhebber,  participant,  medebelanghebbende  {4,  1288).  Eyen^oo 
heeft  het  Hd.,  waarin  gemeinde  hetzelfde  beteekent  als  ndl.  meente^ 
den  term  geineinder,  >  theilbaber,  theilnebmer,  consor8**enz.  (D.  TFt6. 
4,  3245).  Die  woorden  z^'n  zeer  duidel^k,  zg  z^n  geyormd  in 
het  latere  Germaansch  met  een  suffix  waarmede  persoonsnamen 
worden  afgeleid.  Maar  naast  gemeinde  staat  gemeine  (ohd.  kimemij 
participatie :  a.  w,  4,  3220),  yandaar  naast  gemeinder  het  geheel 
synonieme  gemeiner  (4,  3245).  Ëyeuzoo  staat  in  het  Ndl.  mene 
(Mnl,  Wdb.  4,  1376)  naast  meente,  en  yan  dit  mene  zou  men 
zich  eene  afleiding  mener  of  meiner  kunnen  yoorstelleu,  op  de- 
zelfde wgze  geyormd  als  meenter  en  in  dezelfde  beteekeniseen 
gebruikt.  Ja,  zoo  men  wil,  zou  men  ook  nog  kunnen  denken 
aan  een  zwak  masc,  oyereen komende  met  ags.  gemdna^  >com- 
panionship,  intercourse,  association*'  enz.  (Sweet,  Stud.  IHct.), 
en  daaryan  een  woord  meener  afleiden.  De  zuiyere  yorm  yan 
zulk  een  afgeleiden  stam  zou  in  het  Mul.  in  den  nominatief 
zgn  meinere  of  mênere,  uit  dit  laatste  kon  ontstaan  meenre,  en 
hieruit  meendre  en  meendere;  eene  yerkorting,  zoodat  meender 
werd  mender,  is  niet  onmogel^k  (yerg.  y.  Heiten,  Spr.  §  17), 
en  wordt  ook  door  prof.  Verdam  aangenomen. 

Van  dit  znw.  mender,  deelgenoot  enz.,  zou  dan  zyu  afgeleid 
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menderscapf  geheel  overeenkomende  niet  geielêcap,  waarnaast  het 
wordt  gebruikt,  als  b.y.  in:  »Dat  hi  tot  geenre  t^t  geselscap 
noch  roenderscap  hebben  noch  houden  en  sal  met  B."  enz.  (Mnl. 
Wdb.  4,  1375).  Moeilgker  schgnt  het  met  behulp  van  de  hier 
voorgedragen  gissing  het  woord  meynersam  te  verklaren,  immers, 
het  suflSx  'zaam  pleegt  men  niet  te  gebruiken  achter  substantiva* 
Intusschen  vindt  men  toch  mhd.  genójiam  van  genój,  waarvan 
in  later  tgd  nog  de  afleiding  ungenoêzsam  voorkomt;  D,  Wtb. 
4,  3483  wordt  aangehaald:  >i8t  aach  dasz  eiu  frauw  . .  .  ein 
ungenoszsamen  man  nimt**  enz.j  en  de  beteekenis  moet  wel  z^n: 
een  man  die  niet  de  genoot,  de  gelgke  is  van  die  vronw.  Ohd. 
kin/),)tiam  wordt  vertaald  met  facundus^  dat  door  Schade  wordt 
opgevat  als  >in  Gesellschaft  zu  reden  und  sich  zu  betun  wissend^ 
zutunlich,  gesellig";  in  het  Mlid.  beteekent  het  ebeftbürttg^  en 
die  beteekenis  is  waarschgnlgk  in  de  aangehaalde  plaats  bedoeld. 
Hoe  het  zg,  volgens  myne  gissing  zou  het  eerste  lid  van  mey" 
nerêom  juist  genoot  beteekenen,  en  de  door  Schade  genoemde 
begrippen  zouden  voor  het  woord  meynenom  even  goed  passen 
als  voor  ohd.  ktnójêam;  zoo  b.v.  in  deze  plaats:  »Si  {de  Ieren) 
sjn  meynersom  teghen  malcan deren  ende  goet  van  spreken  ende 
goedertieren"  (lat.  (gens)  erga  suos  Itberalis  et  ajfabilis  ae  benigna). 
Minder  eigenlgk  moet  men  het  woord  dan  opvatten  in  eene 
plaats  als  de  volgende:  >(T1icht)  is  volmaectelic  ende  vrolicende 
meynersom*'.  Het  woord  mUie  duidt  aan,  dat  ook  meynersom 
van  het  licht  wordt  gebruikt  bg  vergelgking  met  een  persoon: 
ook  hier  zal  het  begrip  gezellig ^  vriendel^k,  zich  niet  a/zonderend 
mogen  worden  aangenomen. 

Ieder  zal  het  geloof  ik  met  den  heer  Verdam  eens  z^n,  dat 
mender  als  bnw.  in  den  zin  van  gemeenzaam  niet  is  te  scheiden 
van  mendericap  en  ^mendersaem  (dat  men  als  een  bgvorm  van 
meynersom  mag  onderstellen).  Indien  mender  evenwel  eigenlgk 
een  znw.  is,  zooals  ik  meen  te  moeten  denken,  dan  moet  van 
zgne  functie  als  bnw.  eene  verklaring  worden  gezocht.  Er  z^n 
niet  genoeg  gegevens  om  die  moeilgkheid  op  eene  afdoende 
wgze  te  beslechten.  Men  zou  kannen  opmerken,  dat  m/mitr  als 
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bnw.  alleen  praedicatief  voorkomt,  en  dat  juist  bg  het  praedi- 
catieve  gebruik  de  grens  tusschen  znw.  en  bnw.  het  minst  scherp 
is.  Men  kan  ook  in  aanmerking  nemen,  dat  van  het  znw.  metider 
is  afgeleid  het  bnw.  menderlijc  {Rosé,  blz.  255),  waarnaast  men 
een  b^w.  ^menderlike  kan  onderstellen.  Daar  nu  mender  als  znw. 
zeker  niet  zeer  gewoon  was,  kan  men  menderlijc^  *fnenderlike 
hebben  opgevat  als  b.v.  droeflijc^  droefiike  naast  droeve^  en  zoo 
z^n  gekomen  tot  een  bnw.  mender,  Hoe  echter  die  overgang 
moge  hebben  plaats  gehad,  in  elk  geval  zal  men  erkennen  dat 
menderlike,  zooals  het  staat  in  de  plaats  uit  Ferguut^  uit  mender , 
gemeenzaam,  niet  is  te  verklaren.  Zoowel  hier  als  in  de  aan- 
haling uit  de  Rosé  (indien  men  ook  daar  mag  lezen  menderlike) 
past  alleen  het  begrip  aandachtig  en  derg.,  en  dit  laat  zich  niet 
wel  vereenigen  met  dat  van  gemeenzaam^  lief^  vriendelijk.  Men 
zal  hier  een  geheel  ander  woord  moeten  aannemen. 

Daaraan  heeft  men  ook  gedacht,  en  vooral  heeft  men  gelet  op 
eenige  Oudgermaansche  woorden  waarin  het  begrip  ligt  van  opge" 
wektheid^  vreugde^  vroolijkheid  (zie  MnL  Wdb,  4,  1374)^  zooals 
ohd.  mandunga  en  mendij  vreugde,  mendan^  zich  verbigden,  mhd. 
mendelbërc^  mons  gaudii,  osaks.  mendislo^  vreugde,  en  vele  andere. 
Intusschen,  de  beteekenis  van  al  die  woorden  is  blgkbaar  niet 
in  nauw  verband  te  brengen  met  die  van  mul.  menderlike:  noch 
bg  het  beschouwen  van  het  serpent,  noch  bg  het  bidden  kan 
sprake  zgn  van  vroolijkheid.  Wat  men  noodig  heeft  zgn  woorden 
waarin  het  begrip  wordt  gevonden  van  nauwkeurig  acht  geven, 
op  iemand  of  iets  letten  enz.  Dat  begrip  komt  uit  in  got.  mundón^ 
voorkomende  Philipp.  3,  17:  mundó])  izvis  ])anR  sva  gaggandans 
(gr.  VKOxtlrt  roxj^  ovtu  irtpixATouyrxq),  Aan  got.  mundón  beant* 
woordt  onr.  munda,  dat  het  mikken  op  een  doel  aanduidt. 
Daarvan  is  afgeleid  het  femioinum  mundan,  dat  in  het  Gotisch 
zou  luiden  *mundóns^  en  dat,  als  verbale  afleiding  met  -m,  de 
handeling  van  het  mikken  beteekent.  Nu  bestaan  er  in  het 
Gotisch  soms  naast  verbale  naamwoorden  op  -nt  nominale  aflei- 
dingen op  -m-  (nominatief  -et)  van  nagenoeg  dezelfde  betee- 
kenis, en  het  grondwoord  daarvan  is  dan  een  naamwoord  waarin 
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een  Terbaal  begrip  ligt:  got.  weitwódeins  duidt  nagenoeg  het- 
zelfde aan  als  got  xoeitwódei  (rerg.  Streitberg,  in  P.-B.  Beitr. 
14,  221).  Zulk  eene  afleiding  op  -Wn-  is  waarschynlyk  got. 
mundrei,  ge?ormd  Tan  een  nominalen  stam  mundra:  Dit  tnundrei 
staat  niet  gelijk  met  een  woord  op  ^heid,  zooals  b.v.  diupeiy 
mikilei  enz.,  maar  het  is  een  term  roor  het  doel  in  den  wedloop, 
en  deze  opratting  zal  bg  overdracht  zyn  ontstaan  uit  die  van: 
het  mikken,  het  streven  naar  het  doel.  Mundrei  staat  Philipp. 
8,  14:  bi  mundrein  afargagga  (gr.  Kara  vtioiriw  hutui).  Het 
stamwoord  mundra»  moet  de  hoedanigheid  hebben  aangeduid 
van  hem  die  op  iets  mikt  of  acht  geeft  of  die  naar  iets  streeft. 
Die  hoedanigheid,  substantive  opgevat,  wordt  niet  uitgedrukt 
door  got.  mundrei^  wel  daarentegen  door  het  Oudhoogduitsche 
aequivalent  muntrt  of  mundrif  dat  met  industria  wordt  vertaald 
(Graff  2,  817),  en  waarnaast  de  nominale  stam  mundra»  voor- 
komt in  het  bnw.  muntar^  energiek,  ^verig,  opgewekt  (niet 
juist  vroolijk^  blijde).  Zeer  dicht  staat  hierbg  het  begrip  over^ 
moedig,  en  dit  komt  voor  bg  lit.  mandrue^  dat  zooals  vele  ad- 
jectiva  in  die  taal  een  u-stam  is  in  plaats  van  een  o-stam 
(verg.  Brugmann,  Grundr.  2,  177).  De  stam  vorm  is  hier  echter 
sterk,  niet  zwak  zooals  in  muntar^  en  van  dienzelfden  sterken 
stamvorm  is  afgeleid  oslav.  m^rü  (waarvan  de  stam  in  het  Ger- 
maansch  zou  luiden  fmifi{/ra-),  en  dat  wijê^  ^piptpLO^^  prudens  be- 
ieeken t.  Ook  dat  begrip  laat  zich  verklaren,  want />rifd!efi«  is  hg  die 
een  goed  oog  heeft  op  alles  wat  er  kan  gebeuren.  Maar  dit  m^rü 
is  overgegaan  in  het  Rumeensch,  en  daar  heeft  mindru  weer  eene 
dergelijke  beteekenis  als  lit.  mandruSy  want  het  wordt  omschreven 
met  >orgueilleux,  hautain,  beau**  (Densusianu,  Bist.  1,  265). 

Zulk  een  woord  als  ^mandro'  komt  in  beteekenis  het  beet 
overeen  met  mnl.  menderlikê.  Ferguut  houdt  met  gespannen 
aandacht  het  oog  gericht  op  het  serpent,  en  wie  bidt  slaat  zgn 
oog  op  en  staart  naar  de  plaats  waar  de  godheid  woont.  Doch 
^mandra"  zou  in  het  Mnl.  een  bnw.  *mander  geven.  Dit  *mandra' 
zou  zgn  afgeleid  met  het  suffix  ^ro  van  een  Indogenuaansehen  stam 
mendh^  die  ook  voorkomt  in  gr.  iia^êiun^  bet  laeren,  het  sieb 
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toeleggen  op  iets,  en  in  het  subst.  fjLfvêvip^,  dat  yerklaard  wordt 
als  CppovrU  (Hesych.,  b^'  Joh.  Schmidt,  Voc,  l,  170)^  en  dat  dos 
aanduidt  het  nadenken,  het  zich  bekommeren  oyer  iets  (waarop 
men  zijne  gedachten  mei  inspanning  richt).  Het  8a£Bz  ^ro  is 
echter  niet  zelden  door  een  tusschenvocaal  aau  den  stam  ver* 
bonden:  yerg.  skr.  rudhira  (naast  gr.  Ipvépó^  en  lat.  rubro')^ 
gr.  ixguê^e-po^  en  lat.  /t6-€-ro-  (zie  Sommer,  Laut»  und  Formen^ 
lehre  blz.  93  en  364).  Zoo  heeft  het  Ohd.  wdgir,  trotsch  (staoiTorm 
waigira-)  naast  weigar  in  dienzelfden  zin  (stamvorm  toaigra": 
zie  Eluge,  Stammbildung  §  196).  Men  zou  kunnen  onderstellen, 
dat  in  het  Oermaansch  bestond  *mafic?-t-ra-,  de  nominatief  zoa 
zgn  *mandiraZj  in  het  Westgerm.  *mandirj  in  het  Nederlandsch 
mender.  Men  kan,  zoo  men  wil,  ook  andere  mogelgkheden  stellen. 
Mocht  men  b.  y.  minder  yoor  een  zuiyerder  yorra  houden  dan 
mender,  dan  zou  minder  kunnen  ontstaan  zgn  uit  ogerm.  *mindraz^ 
en  dit  uit  ^mendhros  (met  denzelfden  stamyorm  als  het  boyen 
genoemde  fAeyêiipni).  In  elk  geyal  zal  ndl.  mender  met  de  hier 
behandelde  woorden  wel  niet  onyereenigbaar  zgn. 

Dat  al  deze  woorden  ook  etymologisch  moeten  gescheiden 
worden  yan  de  termen  yoor  vreugde  en  derg.,  die  door  ohd. 
mendij  mendan  enz.  worden  y ertegen woordigd,  dit  bl^kt  uit  de 
slotconsonant  yan  den  wor^l.  In  germ.  niun(/ra-,  slay.  m^rü^ 
gr.  fixvêivu  is  deze  idg.  dh,  maar  in  mendan  komt  naast  ohd. 
d  ook  de  spelling  th  yoor  (bg  Otfrid  b.y.),  en  deze  th  is  het 
bew^s  yan  germ.  p  (zie  Braune,  Ahd.  Gr.  §  166).  Eluge  spreekt 
hier  dan  ook  yan  een  Germaanschen  wortel  manp,  en  hg  acht 
het  niet  onmogelgk  dat  ook  ohd.  muntar  daartoe  zou  behooren. 
Maar  al  zou  dit  formeel  niet  onmogelyk  zgn,  toch  zal  men  de 
yoorkeur  geyen  aan  de  door  ieder  en  ook  door  Kluge  in  de  eerste 
plaats  aangenomen  meening,  dat  in  muntar  de  t  ontstaan  is  uit 
eene  Germaansche  d^  die  uit  idg.  dh  is  yoortgekomen,  en  dat 
muntar  dus  behoort  bg  got.  mundrei,  en  yolgens  mgne  gissing 
ook  bg  ndl.  mender  in  den  zin  yan  aandachtig, 
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NAAR  AANLEIDING  VAN  HET  WOORD  MORGEN. 

Het  woord  morgen  heeft  in  het  Nederlandsch  —  en  ook  in 
het  Duitsch  —  twee  beteekeniAsen.  Kloge  geeft  daarom  ook  in 
zgn  Etjmol.  Wörterb.  *  twee  artikels  morgen.  Het  eerste  be- 
handelt morgen  «ochtend**,  waarbg  terens  andere  betaekenisaen, 
die  zich  uit  deze  laten  afleiden,  zgn  opgegeren,  het  tweede 
morgen  als  naam  ran  een  landmaat.  Maar  in  orereenstemming 
met  de  algemeen  heerschende  meening  merkt  Kluge  terecht  op, 
dat,  wat  ban  afkomst  betreft,  de  beide  woorden  identisch  z^n. 
Een  dergelgken  orergang  van  beteekenis  rindt  men  bg  mlat 
diiB  ^tantum  terrae,  quantum  quis  per  diem  nno  aratro  arare 
potest'.  Bebalre  naar  Eluge  rerwgs  ik  rerder  naar  Franck, 
Etjmolog.  Wdb.  653  en  naar  Schrader,  Reallexicon  527. 

Het  reconstrueeren  Tan  den  germaanschen  grondvorm  van 
ons  woord  levert  geen  moeilijkheden  op.  Terecht  gaan  Rlnge 
en  Franck  uit  van  een  voorgerm.  ^m^g/uno^  of  ^mfkeno:  Nu 
komt  bg  dit  woord  het  sufiix  in  verschillende  vormen  voor,  die 
met  elkaar  in  ablaut  staan,  en  daardoor  vinden  wg  naast  elkaar 
byv.  on.  morgunn  en  myrginn.  Voor  ons  ndl.  woord  moeten 
wjj  uitgaan  van  een  grondvorm  met  o  en  niet  met  u,  ofschoon 
de  vorm  op  zich  zelf  beschouwd  beide  verklaringen  lou  toe- 
laten:  men  vergelgke  zorg',  obd.  sorga^  ags.  iorh  tegenover 
worgen  :  obd.  wurgen^  ags.  Q'wyrgan.  Dat  naast  worgen  ook  wurgen 
voorkomt,  kan  noch  voor  de  kwaliteit  van  den  wortel-  noch 
voor  die  van  den  suffixvocaal  iets  bewgzen.  Wanneer  wg  de 
verschillende  dialecten  vergelgken,  dan  vinden  wg,  dat  in  die 
streken,  waar  worgen  een  palatalen  vocaal  vertoont,  dat  even- 
goed bg  zorg  het  geval  is;  ik  citeer  naar  de  dialect-gramma- 
tica*s  van  Verschuur  en  van  Weel  de  Noord-Bevelandsche  en 
West-Voornsche  vormen :  zlèr^h?  *),  wüv^h?  resp.  zur^j  wur9g9. 
Dat   de    beschaafde   spreektaal   naast   worgen   ook   wurgen  kent 

1)  Zoo  •octca  w^  w%\  Umi  ia  platte  ?•■  gêr^Aê  (Vtndiavr  }  107). 
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—  ofschoon  dit  laatste  minder  >  beschaafd**  klinkt — ,  komtm.  i. 
daardoor,  dat  zg  vormen  yan  verschillende  dialecten  heeft  op- 
genomen. —  Wanneer  ik  nu  voor  morgen  een  grondvorm  met 
o  en  niet  met  u  aanneem,  dan  doe  ik  dit  op  grond  van  ohd. 
morgan,  nhd.  morgen^  waarvoor  geen  andere  grondvorm  mogel^kis. 

Nu  vertoont  in  vele  dialecten  van  ons  land  het  woord  morgen 
een  vocaal,  die  heel  moeil^k  hetz^  uit  o  hetzy  uit  u  kan  worden 
afgeleid,  en  daarom  meen  ik,  dat  wg  behalve  den  vorm  met  o  (u) 
voor  de  oudere  taal  ook  nog  een  anderen  moeten  aannemen,  — 
waarop  trouwens  ook  niet-Nederlandsche  dialecten  wgzen. 

In  het  glossarium  van  van  Schothorst's  «Dialect  van  de 
Noord-West-Veluwe"  vindt  men  den  merkwaardigen  vorm 
m&r^dn^  en  als  men  §  95,  waarheen  bg  dit  woord  verwezen 
wordt,  inziet,  dan  blykt  het,  dat  de  schrgver  voor  dit  marftgm 
en  voor  ddr^^p  ^dorp'  grondvormen  met  e  aanneemt.  Behalve 
in  deze  gevallen  beantwoordt  aan  westgerm.  or  steeds  Qr\  met 
den  gerekten  klinker,  die  in  het  Nederlandsch  voor  r  -\-  dentaal 
gevonden  wordt,  stemt  in  het  N.-W.-Veluwsch  een  ö  overeen 
{dö'r^n^  wö'^t)\  maar  ü  voor  o  (u)  vindt  men  nooit.  Ik  sluit 
mg  dan  ook  in  zooverre  bg  van  Schothorst  aan,  dat  ik  bg- 
vormen  naast  de  gewone  met  o  aanneem,  maar  de  klinker 
hiervan  was  m.  i.  niet  e,  maar  a.  Dat  hieruit  evengoed  als  uit 
e  een  a  moest  ontstaan,  leert  §  54,  die  bg  v.  S.  aldus  geformu- 
leerd is:  >Waar  zich  na  r  een  svarabhakti- vocaal  ontwikkelde, 
en  dus  a  in  een  open  lettergreep  kwam  te  staan,  werd  a  ge- 
rekt tot  a\  De  voorbeelden,  die  dan  volgen,  zgn  alle  van  de- 
zelfde soort:  op  ar-  volgt  een  labiale  of  gutturale  consonant, 
bv.  ar^im  (ohd.  arm)^  star^k  (ohd.  itarc).  Ik  geloof  daarom,  dat 
wg  beter  doen,  door  den  regel  een  algemeener  vorm  te  geven 
en  hem  daarenboven  te  combineeren  met  dien  van  §  62,  die 
leert,  dat  e,  de  umlautsvocaal  van  a,  eveneens  in  a  overgaat 
voor  r  4~  lab.  of  gutt.  Wg  krggen  dan  de  klank  wet:  voor  een 
labiaal  of  gutturaal  gaat  ar  over  in  ar,  *tzg  er  een  umlaute- 
factor aanwezig  is  of  niet.  En  als  wg  er  onze  aandacht  op 
vestigen,  dat  westgerm.  ë  evenzoo  behandeld  wordt  (§  72),  dat 
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dos  Toor  r  -|-  lab.  of  gott.  a  en  ë  rolkomen  samenvallen,  dan 
komen  wy  er  van  zelf  toe,  ook  voor  dit  dialect  de  palatalisatie 
aan  te  nemen,  die  in  het  geval  in  quaestie  voor  zooveel  dia- 
lecten bewezen  is,  o.  a.  voor  de  van  nabg  met  het  N.-W.- 
Yeluwsch  verwante  taal  van  de  Bom  meier  waard,  waarover  on- 
langs van  de  Water  een  boek  geschreven  heeft  (zie  aldaar  §  5a, 
waar  ook  voorbeelden  van  gerekten  vocaal  worden  opgegeven). 
De  open  6,  ontstaan  nit  oudere  a  en  «,  kan  later  zeer  goed  a 
geworden  zgn. 

Hoe  dit  ook  zg,  ieder,  die  met  van  Schothorst's  boek  kennis 
maakt,  zal  inzien,  dat  dór^  en  mar^gm  evengoed  &  uit  a  als 
uit  e  kunnen  hebben. 

Wat  het  eerste  van  deze  woorden  aangaat,  hier  vindt  men 
werkelgk  in  verschillende  dialecten  bg vormen  met  a:  het  Oud- 
saksisch  heeft  tharp  naast  thorp^  vgl.  Holthausen,  as.  Elementar- 
buch  g  86  Anm.  1,  Gallée,  Vorstudien  zn  einem  and.  Wörter- 
bucbe  344;  voor  het  Geldersch-Overgselsch  geeft  Gallée  in  zyn 
woordenboek  van  die  dialecten  blz.  8  op:  darp^  darpe;  bg 
Brujel,  bet  Dialect  van  Elten-Bergh  blz.  96  vind  ik  dar$p,  bg 
Boekenoogen,  de  Zaanscbe  Volkstaal  §22  leest  men:  ^-fdarp^) 
(alleen  in  eigennamen,  naast  dorp).*'  —  Kwam  de  vorm  met  a 
alleen  voor  in  het  Zaansch  of  alleen  in  bet  Oudsaksisch,  dan 
zou  men  er  een  dialectisch  verschgnsel  in  kunnen  zien,  maar 
nu  men  hem  in  zooveel  streken  aantreft,  is  het  m.  i.  niet  te 
gewaagd,  hem  voor  een  van  ouds  bestaanden  bgvorm  te  houden. 

Maar  gaan  wg  over  tot  het  woord  morgen  I  Hierbg  is  het 
bestaan  van  tweeërlei  grondvormen  nog  veel  duidelgker,  vooral 
wanneer  wg  nagaan,  boe  dit  substantivum  in  de  verschillende 
dialecten  luidt.  Ik  heb  eenige  in  den  laatsten  tgd  verschenen 
dialect-grammatica's  en  -woordenboeken  geraadpleegd  en  bgna 
overal  vond  ik  vormen,  die  op  een  oorspronkelgken  a-vocaal 
wgzen.  In  enkele  streken  vindt  men  a-  en  o-vormen  naast 
elkaar.  —  Gewoonlgk  worden  die  vormen,  waarin  ik  een  ouden 


1)  H«i  tmkm  f  gtÊÜ  aaa,  dal  kal  woord  ▼troadard  U. 


10  N.  Tan  Wgk 


a-YOcaal  aanneem,  uit  o-formaties  afgeleid,  althans  de  meeste 
schr^vers  van  dialect-grammatica*s  doen  dat.  Ik  hoop  echter 
bet  onwaarsch^nl^ke  van  deze  verklaringen  aan  te  toonen  eD 
bet  bestaan  van  een  oudnederlandscb  *margen  aannemelgk  te 
maken. 

Ik  merkte  reeds  op,  dat  van  Schothorst,  alleen  van  *morgen 
uitgaande,  het  in  het  door  hem  besproken  dialect  voorkomende 
mdr^gan  niet  kan  verklaren  en  dat  h^  daarom  een  oud  woord 
*mergen  aanneemt,  welken  vorm  ik  door  margen  verving,  v.  S. 
is  niet  de  eenige,  die  aan  een  dubbele  formatie  gelooft,  immers 
ik  meen  uit  de  woorden  van  Gallée  (Woordenboek  van  het 
geldersch-overgselsch  dialect,  blz.  X,  §2):  >Vóór  r  wordt  a  in 
de  meeste  woorden,  ook  waar  a  uit  e  ontstond,  eenigszins  slee- 
pend uitgesproken  bv.  drm^  karke,  w&rk^  tnürgen'*  te  mogen 
opmaken,  dat  deze  voor  margen  in  ieder  geval  niet  van  een 
vorm  met  o  uitgaat.  Margen  vind  ik  in  Draayers  >  Woorden- 
boekje van  het  Deventersch  dialect,*'  blz.  25,  en  Bruyel  geeft 
voor  het  Elten-Berghsch  margd  op.  Geen  van  beiden  uit  zich 
over  den  oorsprong  der  geciteerde  vormen ;  maar  van  het  Deven- 
tersch is  de  klankleer  ongeveer  gelyk  aan  wat  Gallée  in  zgn 
grammaticaatje  leert  *)  en  Draayers  margen  is  identisch  met  het 
bovengenoemde  margen.  Een  blik  in  de  klankleer  van  Bruyel 
leert,  dat  ook  in  het  Elten-Berghsch  uit  or  nooit  ar  ontstaan 
kan,  en  dat  marg»  een  ouder  *margen  of  *  mergen  moet  repre- 
senteeren (vgl.  §  75  in  verband  met  die  voorbeelden  van  §  60, 
waarin  r- verbindingen  voorkomen). 

Boekeuoogen  verklaart  §  22  het  Zaansche  marg9  —  waarnaast 
het  nu  b^na  algemeen  gebruikelgke  morgen  staat  —  uit  een 
vorm  met  o,  en  in  verband  met  de  andere  aldaar  genoemde 
voorbeelden  van  a  uit  o  zou  dat  misschien  niet  onmogelgk  z^n. 
Toch  zou  ik  liever  ook  hier  eeu  oorspronkelgke  a  aannemen, 
en    wel   op   grond   van  de  vele  vormen  uit  andere  streken  van 


1)  Onder  de  kleine  tfwy kingen  behoort,  dat  de  a  voor  f-TerbiBdingcD  niet  wordt 
gerekt,  Tgl.  Dratyer  bis.  X,  S  8. 
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0D8  land,  die  daarop  wQzen.  Behalve  de  reeds  boren  bespro- 
kene dialecten  noem  ik  nog  het  Noord-BeTelandsch,  het  West- 
Voornsch,  het  Oud-Beierlandsch  en  de  taal  ran  het  Oosten  van 
de  Bommelerwaard,  van  welke  dialecten  grammatica's  verschenen 
zyn,  resp.  van  de  hand  van  Verschoor,  van  Weel,  Opprel  en 
van  de  Water.  In  al  deze  vier  dialecten  treden  westgerm.  o  en 
u  voor  een  r  -\-  labiaal  of  gottoraal  op  als  A,  welk  teeken  hier 
een  gelabialiseerden  palatalen  vocaal  voorstelt;  in  deze  streken 
geldt  nl.  zoowel  voor  a  als  voor  o  (u)  de  regel,  dat  zg  voor 
r  -f  heterogene  consonant  gepalataliseerd  worden ;  voor  o,  u 
vgl.  Verschoor  §  107,  van  Weel  §  76,  Opprel  §  136,  van  de 
Water  §  17,4  en  §  21,  3.  Een  voorbeeld,  dat  toevallig  in  alle 
vier  de  grammatica*8  voorkomt,  is  dorp^  waarvoor  resp.  dür^p^ 
tur?p^  durr9pj  durr9p  worden  opgegeven.  In  alle  vier  de  dia- 
lecten is  er  één  uitzondering  op  den  regel,  en  dat  is  het  woord 
morgen.  Verschoor  geeft  voor  Noord-Beveland  den  vorm  mifr^h?^ 
welks  vocaal  volgens  hem  door  >«-omlaot**  ontstaan  is  (§  112). 
Maar  vanwaar  joist  bg  dit  eene  woord  die  wonderl^ke  >«-omlaot"? 
Wanneer  dorpel^  oit  ^purpil,  ^durpil  ontstaan  (vgl.  Franck  s.  v.), 
diUp9r  wordt,  waarom  neemt  morgen^  waarbg  Verschoor  van 
een  aan  got.  maürgins  beantwoordenden  grondvorm  oitgaat,  dan 
een  anderen  vocaal  aan?  Van  de  Water  geeft  §  17,4,  te  midden 
van  andere  woorden,  die  u  hebben,  den  vorm  merr9g9  op,  zonder 
de  afwgking  te  verklaren.  Van  Weel  §  76  opm.  1  en  Opprel 
§13  opm.  2  zien  in  de  «,  die  het  woord  in  bon  dialect  ver- 
toont {mer9g9  resp.  merT9g9\  een  omlaot-TOcaal ;  van  Weel  spreekt 
echter  deze  bewering  slechts  aarzelend  oit.  En  ik  voor  mg  kan 
mg  ook  absoloot  niet  begrgpen,  hoe  in  eenig  dialect  u  een  niet 
>  omgelaotete**  en  e  een  wel  >omgelaotete*'  o  zoo  voorstellen. 
De  verhooding,  waarin  u  tot  «  staat,  is  die  van  een  labiaal  tot 
een  niet-labiaal,  geentzins  die  van  een  niet-palataal  tot  een 
palataal.  Terecht  merkt  Verschoor  §  107  op,  dat  u  voor  r-ver- 
bindingen  optreedt,  >hetzg  de  volgende  lettergreep  een  omlaot«- 
factor  bezat  of  niet.'*  En  gesteld  al,  dat  €  de  omlaotévocaal 
eens   werkelgk   was,  waarom  zoo  die  dan  alleen  voorkomen  bg 
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dit  eene  woord,  en  niet  bgr.  b^  worgen  en  dorpd  (vgl.  afp. 
a^wyrgan^  hd.  wurgen  en  hd.  dürpel)^  die  bg  van  Weel  ala 
wur?g9  en  dur9p9l  zijn  opgegeven,  en  die  in  het  Oud-BeierlaDdach 
ook  wel  u  zullen  hebben;  anders  had  Opprel  ze  wel  apart  ge- 
citeerd. 

Het  is  niet  te  loochenen,  dat  het  verschynsel  van  de  » ont- 
ronding** aan  de  besproken  dialecten  niet  vreemd  is,  maar  de 
gevallen,  waar  het  zich  voordoet,  z^n  van  een  gansch  anderen 
aard.  Men  vindt  1°  vormen  met  t  voor  u  bv.  r)ik  (Verschuur 
§  113),  rik  (van  Weel  §  88,  Opprel  §146)  'rug*;  in  de  aange- 
haalde §§  vindt  men  van  dit  soort  formaties  talrgke  voor- 
beelden, maar  geen  van  deze  vertoont  eenige  overeenkomst  met 
morgen^  mergen.  Verder  vind  ik  b^  Verschuur  §114  opm.  2 
krëp?l  ^kreupel',  bg  van  Weel  §  89  opm.  3  krêp9l  en  knêk^l  (in 
knëk^lhüêje)^  bg  Opprel  §  16a  krëp9l  en  8tên9  (=  ags.  êtunian). 
In  andere  dialecten  zullen  nog  wel  meer  dergelgke  vormen 
voorkomen,  een  groot  aantal  voorbeelden  uit  het  Middelnederl. 
vindt  men  bg  te  Winkel,  Pauls  Grundriss  P  822,  maar  ook 
van  deze  laat  niet  één  zich  vergelgken  met  niergen.  Van  de 
Water  geeft  §21, 1  eenige  weinige  voorbeelden  op,  die  met  rik 
op  één  Ign  staan,  het  type  krëp9l  ontbreekt  geheel :  voor  morgen 
echter  komt  niets  anders  voor  dan  merr9g9.  —  Aangezien  nn, 
zooals  wg  gezien  hebben,  ook  de  in  andere  dialecten  optre- 
dende vormen  een  grondvorm  *margen  veronderstellen,  geloof 
ik,  dat  men  het  eenvoudigst  en  het  best  de  zooeven  besproken 
vormen  met  e  verklaart,  als  men  eveneens  van  een  vocaal  a 
uitgaat.  Hieruit  ontwikkelde  zich  in  alle  vier  de  dialecten  vóór 
r  4-  lab.  of  gutt.  regelmatig  een  «-klank.  Vgl.  Verschuur  §  88,  2a, 
van  Weel  §31,  32,  39  »),  Opprel  8  2c,  van  de  Water  §  5a. 

Wanneer  wg  in  de  aangehaalde  §§  nalezen,  wat  daar  aan- 
gaande de  lotgevallen  van  a  voor  r  4-  lab.  of  gutt.  wordt  mee- 
gedeeld, dan  zien  wg  o.  a.  ook,  dat  in  sommige  woorden,  steeds 


1)  T.  a.  p.   lexen   wfl  retp.  Tin  a  Toor  .r  -f-  ccus.'",  Toor  •r-Terbiidinjcen'*  en  Toor 
•r**;  in  alle  drie  gevallen  loa  men  beter  doen,  door  ie  apreken  van  r  -f-  lab.  of  gntt. 
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onder  inrloed  Tan  naburige  labiale  consonanten,  uit  de  e  —  hetz^ 
uit  germ.  e  ontstaan,  betzQ  uit  a  roor  de  genoemde  i^verbin- 
dingen  —  zich  een  ü  ontwikkeld  beeft.  Verschuur  geeft  op: 
w&rf  *werf'  en  wülfdr  ^wervel';  ?an  Weel:  mur9g  *merg\  ur9v9 
*erven',  wur^fi  *werf'  (met  oorspr.  e\  itur9v9  'sterren',  §  52 
opm.  5);  Opprel:  kurrdpA^  kurr^pstr  *karper',  murr^g  'merg', 
vurr^f  ^jeTt\  wurr^f  'werf',  mulhv?r  (uit  ^marvel)  'knikker', 
gurrêfêchaaf  (§  3  opm.  1 :  »Tan  gerwen,  ^garu^an"),  met  oorspr. 
e  (§  Sc) :  bedurr9v9^  wurr9p9,  langtourr9p9g,  wurr^ptak,  maêtwurr9p^ 
/urr^m;  ran  de  Water:  murg.  Wg  zien  dus,  dat  terwgl  roer 
den  overgang  ?an  ü  (uit  o)  in  e  bet  woord  mergen  bet  eenige 
Toorbeeld  zou  zgn,  omgekeerd  de  orergang  ?an  e  in  u  geens- 
zins zeldzaam  is;  een  reden  te  meer,  om  de  juistheid  Tan  de 
hypothese  ^  mergen  uit  murgen^  te  loochenen.  Veeleer  zouden 
wg  het  omgekeerde  ?erwacbten,  nl.  dat  uit  mergen  murgen  ont- 
stond, evenals  murg  uit  merg;  want  de  overgang  van  e  \n  u 
is  zeer  zeker  een  klankwettige  verandering;  hy  had  alleen  in 
de  nabyheid  van  labiale  medeklinkers  plaats,  ofschoon  de  con- 
dities waaronder  nog  nooit  nauwkeurig  zyn  vastgesteld.  Daarom 
durf  ik  geen  oordeel  er  over  uitspreken,  of  in  die  dialecten, 
waar  èn  «-  èn  u-vormen  voorkomen  '),  beide  klankwettig  zyn. 
In  ieder  geval  heeft  op  nederlandscben  bodem  van  ouds  ook 
de  vorm  morgen  bestaan  en  daarom  is  er  absoluut  geen  be- 
zwaar tegen,  om  de  vormen  mur9g9  en  murr9g9^  die  resp.  in 
het  West-Voornsch  en  het  Oud-Beierlandsch  voorkomen,  uit 
dezen  grondvorm  af  te  leiden. 

De  Nederlandsche  dialecten  wyzen  dus  op  een  oudndl.  woord 
^margen;  zeer  waarscbynlyk  is  deze  formatie  ouder  dan  het  be- 
staan der  Nederlandsche  taal  en  dialecten  als  zoodanig;  immers 
op  denzelfden  grondvorm  wyzen  ook  andere  germaansche  dia- 
lecten.   Sievers   geeft   ags,   Gramm.'  §  10  voorbeelden  van  a  in 


1)  Gtwooal^k  bcbbeo  de  twee  fonaaUet  dia  eea  Tenebillcade  Wtetkeait:  op  Weil- 
Voorae  ia  iMnya  adTcrbiaa.  mmr$f9  aabaUativaa  (faa  We»!  bli.  IM),  bat  Oa4« 
Bcierlaadaeb  oaderaebeidi  mmrrtfê  'oeblaad'  aa  wmrtf»  'vlaktasMat'  (Oppral  )  It, 
opa.  S) 
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gesloten  lettergrepen :  daaronder  bevindt  zich  ook  margen.  §  1 1 
deelt  h\j  mee,  dat  dit  woord  het  eenige  is,  waar  a  uit  o  is 
ontstaan.  Een  bijzondere  aanleiding  voor  dezen  o?ergang  be- 
stond niet.  Is  het  dus  niet  beter,  ags.  marigren  Yoor  een  b^Yorm 
van  morgen  te  houden? 

Evenzoo  bestaat  er  in  het  Oudzweedsch  een  woord  marghan; 
vgl.  Noreen,  aisl.  u.  anorw.  Gramniatik^  §  86  en  144. 

Behalve  de  nederlandsche  dialecten  wgzen  dus  ook  het  Angel- 
saksisch en  het  Noorsch  op  een  germaanschen  grondTorm 
*marganaz  of  *margenaz  en  a  priori  kan  er  tegen  het  aannemen 
van  zoo'n  formatie  niet  het  minste  bezwaar  bestaan;  ar  :or  ie 
een  zeer  gewone  >  ablaut'*,  beantwoordend  aan  idg.  or :  r  of  or :  ,r. 
Gevallen,  die  zich  volkomen  hiermee  laten  vergeleken,  zgn  bgv. 
hd.  schnarchen:  ndl.  snorken^  ndl.  hd.  band:  ndl.  bondj  hd.  bund. 

Ten  slotte  nog  eenige  woorden  over  de  palataliseerende  wer- 
king, die  door  labialen  en  gutturalen  op  de  klankverbindingen 
ar  en  or  wordt  uitgeoefend,  en  waarvan  hierboven  meermalen 
gewag  werd  gemaakt.  Over  een  groot  gedeelte  van  het  neder- 
landsche taalgebied  strekt  zich,  zoo  bleek  oos,  deze  palatali- 
seering  uit,  z^  hangt  waarschgnl^k  wel  samen  met  de  beto- 
ning in  die  streken,  ofschoon  het  moeil^k  zou  zgn,  precies  die 
eigenaardigheden  van  de  betoning  vast  te  stellen,  die  dit  soort 
van  palataliseering  ten  gevolge  hebben.  Een  leerzaam  voorbeeld 
van  deze  werking  van  labialen  en  gutturalen  jevert  oos  de 
poolsche  taal  ').  Eenige  klinkers,  die  in  het  Urslavisch  slechts 
één  klankwaarde  hadden,  hebben  in  het  Poolsch  twee  verschil- 
lende waarden,  d.  w.  z.  z^  treden  op  als  palatalen  of  als  niet- 
palatalen,  al  naarmate  zg  gevolgd  worden  door: 

a.  1.  een  weeke  (d.  i.  gepalataliseerde)  consonant, 

2.  een  labiaal, 

3.  een  gutturaal, 


1)  Bcroeker  neemt  ook  roor  het  Rawitch  ieii  dergelyki  aan.  f  9,  I,  6  rmn  tyn 
roMitche  graminttik'  tehryfl  by  de  gemoail leerde  niUpraak  Tan  de  r  en  den  |(e- 
•loten  klank  ran  de  e  in  woorden  alt  wereA^  P^^^j  toe  aan  de  op  de  r  volgende 
labiale  ot  gutturale  consonant. 
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of  b,  een  harden  (niet  gepalatalisieerden)  dentaal. 

Men  ziet  het,  de  labialen  en  gutturalen  oefenen  hier  den- 
zelfden  invloed  uit  als  gepalataliseerde  klanken,  zy  bewerken, 
ofschoon  zelf  niet  palataal,  een  >palatalumlaut**.  Ik  zal  eenige 
Toorbeelden  geven  van  nlav.  ir  eo  slay.  ^. 

ir  wordt  voor  harden  dentaal  ar:  ^twtrdüjny  twardy. 

ir  wordt   er*):  1.  voor  weeken  dentaal:  ^twïrdttiy  twierdzic'. 

2.  Yoor  labiaal :  *iïrpü  >  sierp, 
8.  yoor  gutturaal :  ^wirgnati >  wierzgmfc. 

^  wordt  Toor  harden  dentaal  'a :  *bHüji  >  biaty, 

f'       >       >:   1.  Toor  weeken  dentaal:  *bêliti > bielic' . 

2.  Toor  labiaal :  *ilSpüji  >  slepy. 
8.  TOor  gutturaal :  ^mfgü  >  snieg. 

Een  aoortgelgke  werking  scbgnt  ook  in  andere  west-slariscbe 
dialecten  van  labialen  en  gutturalen  te  zgn  uitgegaan.  Voor  de 
behandeling  van  ê  in  het  Polabisch  verwas  ik  naar  Lorentz, 
Archiv  f.  slar.  Philologie,  24,  10,  voor  die  ?an  denzelfden 
vocaal    in    het  Kasjoebisch  eveneens  naar  Lorentz  t.  a.  pi.  25  v. 

Wij  vinden  dus  én  in  het  Nederlandsch  èn  in  het  Westala- 
visch  (om  van  andere  talen  niet  te  spreken)  soortgel^ke  ver- 
schynselen;  alleen  zgn  zg  in  het  Slavisch  op  grootere  schaal 
voorhanden;  hier  toch  beperkt  de  palataliseerende  werking  van 
de  labialen  en  gutturalen  zich  niet  tot  i^verbindingen.  Wan- 
neer zal  de  wetenschap  ver  genoeg  gevorderd  zyn,  om  ons  in 
staat  te  stellen,  nauwkeurig  de  oorzaak  vast  te  stellen  van  die 
eigenaardige  verschynselen  ?  Hoogst  waarschgnlgk  is  die  wel 
in  de  betoning  te  zoeken  en  hebben  wg  hier  met  een  nog  on- 
bekende, voor  alle  talen  geldige  wet  te  doen :  een  bepaalde  eigen- 
aardigheid van  het  accent  roept,  waar  sg  maar  bestaat,  overal 
en  altgd  dezelfde  klankovergangen  te  voorschgn. 

Goes,  September  1904.  n.  vau  wijk. 


1)  H«i  Uekta  '  daidt  de  moaiU«eriBg  vma  dea  ToonijgaMidea  medeklivker  aaa. 
De  poolielie  ortkofrapbic  geeft  ^  de  ■eeete  eoaeoaMilea  de  ■oailleertBf  aas  door 
eea   volgende   i.  De  weeke  /  wordt  door  ket  leckeo  t^  do  korde  door  /  weergegorea. 
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DE  LEGENDE  „VAN  SUNTE  MARIA  MAGDALKNA 

BEKERINGHF'. 

De  schilderkunst  yan  Middeleeuwen  en  Renaissance  geeft  ons 
overvloedige  bew^'zen,  dat  de  boetvaardige  zondares  Maria 
Magdalena  tot  de  meest  bekende  b^personen  uit  het  Nieowe 
Testament  behoorde  ^).  Het  aantrekkelike  verhaal  in  Lucas  Vil, 
36  —  50,  waar  een  zondares  in  het  huis  van  de  Farizeeër  Simon 
Jezus  zalft  en  z^n  voeten  met  tranen  besproeit,  werd  al  vroeg 
in  verband  gebracht  met  Johannes  XI,  2,  waar  van  Maria,  de 
zuster  van  Lazarus,  verteld  wordt  dat  z^  het  was  die  Jesus 
zalfde,  (hoewel  dit  evengoed  op  de  andere  zalving  in  Jobannei 
XII,  8  kan  slaanX  Bg  de  meeste  kerkvaders  gold  het  ala  uit- 
gemaakt, dat  de  ongenoemde  zondares,  Maria,  de  zuster  van 
Martha  en  Lazarus,  en  Maria  Magdalena  één  persoon  geweest  zgn. 
Alleen  sommige  Griekse  vaderen,  o.  a.  Origenes  en  ChrysostomQs 
waren  van  andere  mening.  Op  grond  daarvan  werd  deze  vereenzel- 
viging in  de  Katholieke  kerk,  ook  in  de  liturgie  aangenomen  *). 

Een  dergelgke  concentratie  is  zeer  begrypelik.  De  levendige 
belangstelling  in  de  bgbelse  personen  wekte  de  begeerte  om 
meer  van  hun  verleden  en  hun  verdere  lotgevallen  te  weten ; 
vandaar  de  grote  populariteit  van  de  apokriefe  verhalen.  Wanneer 
de  bybel  te  kort  schoot,  dan  had  de  fantasie  vrg  spel;  met 
graagte  werden  ook  de  jongere  overleveringen  aangenomen,  en 
met  de  bekende  gegevens  tot  één  geheel  verwerkt.  Dat  de 
meest  heterogene  bestanddelen  welkom  waren,  blgkt  b.  v.  uit  de 
Pilatus-legende  en  de  Judas-legende  ^).  Men  wilde  dus  weten 
hoe  het  verder  met  Maria  Magdalena  afgelopen  was.  De  over- 
levering dat  zg  zich  in  de  woestijn  teruggetrokken  had,  totdat 
haar  ziel  door  engelen  opgevoerd  was,  moest  plaats  maken  voor 


1)  Over  Magdalênti  in  da  kaott  it  een  beUogryke  tiadie  geschreTen  door  Lnigi 
Sem  in  bet  lUliatoM  tydaehrift  ÜÊLtura  ed  Arta  (lie  de  Nederi.  Sp$etmtar  vma 
23  April  1904). 

2)  Zie  het  artikel  Marim  {Magdalena)  in  Uergenrotber-Kiolen  KircAmlêMUom  8,  78ft 
8)  Vgl.   TiJdseAr,  XX.  126. 
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een  andere:  Maria  zoo  met  Lazarus  en  Martha  naar  Zoid- 
Frankryk  getrokken  zyn,  om  bet  Christendom  te  prediken  en 
als  kluizenaarster  in  een  grot  bg  St.  Banme  gewoond  bebben. 
Daar  wórden  haar  relikwieën  nog  bewaard;  allerlei  mirakelen 
getuigden  ran  baar  wondermacbt. 

De  Troegere  Bollandist  Du  Sollier  meende  aan  te  kunnen 
tonen,  dat  werkelik  baar  overblyfeelen  zich  in  Provence  be- 
rinden  (AA  SS.  Jul.  V,  187).  Dit  geToelen,  na  hem  ook  door 
anderen  rerdedigd,  is  grondig  bestreden  door  de  abt  L.  Duchesne, 
in  zyn  FaaUs  épiêccpaux  de  Candenne  Gaulêy  t.  1  (Paris,  1894), 
p  310 — 344.  De  legende  is  eerst  in  d€  11<>*  eeuw  ontstaan,  en 
heeft  zich  ontwikkeld  tot  in  de  IS^'*  eeuw.  De  episode  ran  bet 
boetedoen  Tan  Maria  Magdalena  te  Sainte  Baume  is  pas  in  de 
eerste  helft  der  IS''*  eeuw  aan  de  legende  toegevoegd,  en  is 
ontleend  aan  het  leren  ran  Maria  ran  Egjfte  (Ducheene,  1.  c, 
p.  342-344)  '). 

Deze  overlevering  doet  ons  onwillekeurig  denken  aan  de 
renaissance-sagen,  die  de  oorsprong  van  Middeleeuwse  steden  in 
verband  brachten  met  de  zwerftochten  van  Troiaanse  helden, 
om  de  hoge  ouderdom  en  de  edele  afkomst  te  bewgzen.  Evenzo 
stelden  de  Christenen  in  Provence  er  een  grote  eer  in,  dat  het 
Christendom  hun  gebracht  was  door  een  lapostelinne"  uit  Jezus' 
onmiddelike  omgeving. 

Maria  Magdalena  werd  dus  een  geliefde  heilige.  De  mens  die 
zich  7.gn  zonde  of  lyn  zwakheid  bewust  was,  voelde  zich  juist 
tot  haar  aangetrokken:  immers,  ook  haar  was  niets  menseliks 
vreemd  geweest;  maar  haar  leven  bewees  tevens  dat  in  elk 
mens  de  kracht  schuilt  om  over  de  zonde  te  triomferen;  haar 
historie  veraanschouwelikte,  dat  by  oprecht  berouw  ook  voor 
de  grootste  zondaar  genade  te  verkrygen  is. 

Het   is    niet  te  verwonderen  dat  zy  ook  in  de  Middeleeuwse 


1)  Dcte  M«d0deliag  «Uak  ik  Ma  de  vritodclike  balp  rma  F.  Boaaveatara  Krait- 
wtf«a.  Zi«  ferdcr  b«t  botca  aaagvlualdt  artikel  vaa  Kaalea.  H^  varw|tt  Tartkr 
aaar  bei  boek  taa  CUmt :  Üêêekiekit  dm  LAmu,  tUr  JUiifmêm  wmd  dm  Omiim  d^ 
i.  Gêukwtêitr  Msrim,  Mmrtkm  mtd  laaanw  (Rasaaebarg  1S&8). 

S 
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litteratuur  een  rol  speelt.  Er  bestaat  een  exempel  yan  een  non, 
die  uit  de  hoogte  op  Maria  Magdalena  neerzag,  omdat  zg  een 
zondares  was,  maar  die  gevoelig  voor  haar  hoogmoed  gestraft 
werd,  doordat  zij  kort  daarna  zelf  ten  val  kwam. 

In  het  Speculum  exemplorum  (ed.  1481),  IX,  28  wordt  het 
met  deze  Woorden  vermeld:  »Refert  magister  iacobas  deqnadam 
religiosa  quae  cum  diu  servasset  virginitatem  snam,  praesanap- 
tuose  dizit  iactando  quod  nollet  similis  esse  magdalenae.  Qaae 
ex  hac  praesumtione  infra  breve  tempus  a  quodam  gartione 
deflorata  incidit  in  mala  pessima  et  inaudita". 

Het  vermoeden  dat  deze  >  magister  iacobus"  Jacques  de  Vitry 
is,  wordt  bevestigd  doordat  we  het  onder  de  exempelen  van  dese 
prediker,  door  Crane  uitgegeven,  aantreffen  als  N^  CCLXXI. 
In  het  Middelnederlands  is  nog  één  redaktie  bekend,  die  te 
vinden  is  aan  het  slot  van  het  tweede  traktaat  in  Marien  Bogturt  ')• 

De  tekst  van  dit  exempel  laat  ik  hier  volgen : 

Exempel.  Ghelyc  wij  lesen  dat  een  maecht  was,  die  plach  te  aegghene  dat 
8\j  80  groete  genuechte  hadde  in  baer  meechdelycheit,  dat  sy  niet  en  soude 
hebben  willen  wesen  als  maria  magdalene,  ende  sy  gheen  maeoht  en  ware. 
Mer  siet,  ons  here  die  alle  dinc  bekent  ende  weet  wat  den  menscbe  oerber 
is,  aensach  dat  dese  maecht  niet  en  soude  hebben  hair  ziele  behouden  doir 
die  groote  hoverdie  ende  die  blasphemie,  die  sy  aendede  doer  verwijt  die 
heilige  vrouwe  sinte  marie  magdalcne,  die  daer  doer  die  groote  liefde  met 
welc  s\j  cristum  minde,  bovengaet  vele  heilige  meechden,  om  welc  men  haer 
niet  versmaden  en  sal,  al  en  is  sy  gheen  maecht.  So  liet  ons  heere  dan  dese 
maghet  vallen,  als  dat  s\j  haer  meechdelycheit  verloes  met  die  lelycste  man 
die  men  daer  onttrent  vinden  mochte,  welc  wij  hceten  een  rabbaut.  Dmer 
na  so  ghecreech  sij  groeten  rouwe,  ende  bad  god  ghenade,  ende  was  oet- 
moedich.  Dair  om  sullen  die  maechden  boven  al  navolghen  die  oetmoedicbeit 
marien,  so  sullen  wij  worden  bewaert  doer  marien  gracie  in  die  reynicHbit 
ende  in  alle  graciën  ende  doechdcn  ende  goede  werken. 

In  de  bekende  Marialegende  van  de  maaiende  broeders  in 
Clareudael ')   treffen  wy  haar  als  sancta  Magdalena  aan  in  het 


1)  Zie   de  ItetchryTing  van  het  enige  hHodtchrift,  in  de  Gentse  UBivertiteiUbiblio- 
theek  bewaard,  in  myn  Middehuderlandte  Mmrialeyemdtn  II,  Inleiding^  bis.  XXXIII. 

2)  Marialegende  LXXII;    vgl.  Mnl.  Ug.  en  e*,  blx.  tA,  27  en  84.    Btgenaardtf  ia 
dat    in    het   Katwykie   ha.    Maria    Magdalena   door  8.    Katharina  vervaagea  is;  het 
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gevolg  yan  de  Heilige  Maagd.  Een  toespeling  op  de  bekering 
Tan  Maria  Magdalena  rioden  we  ook  in  Marialegende  CXXIP): 
lonse  liere  Trouwe"  zegt  tot  het  kiudeke  Jezus,  dat  zich  in  de 
tranen  ran  een  devote  maagd  wast:  »Sich  zoen  dit  is  een  ander 
maria  magdalena,  want  si  hevet  u  also  Teel  ghedaen  dat  ghise 
mit  recht  wel  lief  hebben  moghet".  Daarmee  is  een  ander 
exempel  oTer  de  tranen  Tan  Maria  Magdalena  te  Tergelgken, 
dat  ik  uit  een  Amsterdams  handschrift  afschreef  (Univ.  BibU 
Ms.  IV  6  19). 

Het  is  ontleend  aan  »dat  boeck  de  illustribus  riris*',  d.  i.  het 
Exordium  magnum  ord.   Ctsterc.,  en  luidt  als  Tolgt: 

Van  men  anderen  bmeder  lecstmen  inden  seWen  boeck,  die  oec  seer  fol  5S« 
rouwicb  was  om  syn  sunden  daer  bi  gade  mede  Tertoerni  hadde,  ende  en 
wolde  niet  aflaten  scbreyena  ende  karmens^  want  bi  wiste  wael  dat  die  be-  d 
lyngbe  sonder  rouwe  des  betten  niet  gbenoecb  en  is.  te  verdienen  genaede 
▼an  gade.  Doe  bi  dan  dat  blat  des  anxten  gades,  in  welken  gbescrefen  syn 
karmen  rnde  rouwe,  in  saligber  bittorbeit  oferlesen  badde,  quam  bi  ten 
lesten  totten  blade  der  mynnen  gads.  Ende  daer  vant  bi  in  innicbeit  syns 
bertt'n  datter  suetor  was  dan  bonicb  ende  bonicbseem,  want  bi  begonste  te 
▼otrren  te  besmaken  die  frucbte  synre  arbeide,  ende  te  leren  myt  onder- 
Tyndingbe  dat  god  niet  en  rcrsmaet  die  offerbande  des  rouwigben  gbeestes 
ende  des  oetmocdigben  bertcn.  Want  doe  bi  in  desen  voersecbden  rouwe 
bem  stedeiiken  oefende,  doe  sacb  bi  op  een  tyt  in  enen  visioen  onsen  lieven  fol.  M« 
beren  ibesum  cristum,  als  ofte  bi  in  priesterliken  gbewade  mysse  dede. 
Ende  alsoe  ducke  als  bi  bem  nae  gbewoenten  totten  toIc  keerde,  soe  nam 
bi  den  kelc  in  sinen  banden  fanden  altaer,  ende  toenden  alle  den  gbenen 
die  daer  om  stonden,  in  welken  kelc  anders  niet  en  was  dan  tranen,  daer 
maria  magdalena  in  sjmeons  bujs  scre jende  syn  foete  mede  gbewasschen 
badde.  Ende  doe  die  foergbenoemde  bmeder  voer  die  roete  ons  beren  lig» 
gbende  dit  sacb,  soe  begonste  bi  onsen  beer  te  vragben  ende  secbde:  „Ie  bidta  o 
becT,  waer  om  toendy  ons  den  keicke  mytten  tranen  die  daer  in  syn  V*  Hi 
antwtM^rde:  „Op  dat  alle  menseben  sicn  mogben  ende  bekennen,  boe  wael  dat  è 
my  bebagbet  rouwicbeit  des  berten  ende  screyen  der  penitenciën,  die  tot  enen 
eiempel  der  glieenre  die  penitencie  doen,  dus  langbe  bewaert  bebbe  die  tranen 
der  sunderscben,  die  tot  myoen  foetcn  scbreyde  ende  gbenaede  fercrecb". 

lisAgw   ka.   aotnt   Kstksriaa  ea  31  iftilalaaa,  terw^l  by  Cs^tarias  8.  Aaaa  optmdi. 
Ut  rcdakiiet  I  ca  A  Terraifca  al  dtu  kiiagca  door  é«  vier  beitigca  U  aocata. 
l)  ÏH   LatyaM  ttktt  vaa  4cae  MaHalcgtaae  b  te  fiaAaa  by  U    UereH:  f/wy 
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De  Engelse  letterkunde  der  Middeleeuwen  kent  bebalre  de 
berijmde  legende  van  Maria  Magdalena,  ook  een  Spel,  waarin 
deze  zondares  als  hoofdpersoon  optreedt,  een  versmelting  ran 
mysterie-,  mirakel-  en  zinnespel  ^).  By  ons  heeft  haar  legende 
geen  aanleiding  gegeven  tot  een  zelfistandige  poetiese  bewerking. 
Toch  blijkt  uit  de  voorliefde  waarmee  in  het  gedicht  Vanden 
levene  ons  Heren  (+  1270)  de  episode  van  Maria  Magdalena 
behandeld  is,  dat  de  dichter  zich  wel  tot  die  stof  aangetrokken 
voelde.  Hy  gaf  de  jammerklachten  van  de  berouwhebbende  een 
strofiese  vorm :  vyf  korte  strofen  die  telkens  ingeleid  worden 
met  de  verzen: 

Genade,  genade,  geweldich  here, 
Mine  sonden  rouwen  mi  sere<). 

Overigens  komt  de  voorstelling  geheel  met  het  bgbelverhaal 
overeen;  de  jongere  legende  schynt  de  dichter  dus  onbekend  te 
zgn.  Deze  werd  voor  het  eerst  gepopulariseerd  door  de  Aurea 
legenda  van  Jacobus  a  Voragine,  waarvan  de  Dietse  vertaling 
tot  het  midden  der  \A^^  eeuw  opklimt.  Hier  krggt  het  verhaal 
een  beslist  Middeleeuwse  tint.  Lazarus,  Martha  en  Maria  zgn 
kinderen  van  Syrus  en  Eucharia,  en  behoren  tot  een  ridder- 
geslacht.  Bg  de  verdeling  van  goederen  krygt  Lazarus  een  deel 
van  Jerusalem,  Martha  Bethaniê,  en  Maria  de  »borch*'  Mag- 
dalum,  waaraan  zy  haar  naam  ontleende.  Maar  omdat  zg  zich 
overgaf  aan  de  »weelde  des  lichaems",  en  Lazarus  »8gn  ridder- 
scap  volghede",  moest  Martha  de  goederen  beheren,  en  geven 
»den  ridders  ende  knechten  ende  den  armen,  dat  hem  noot ') 
was'*.  Maria  zonk  zo  diep  dat  zg  haar  eigen  naam  verloor 
»ende  men  hietse  sondersche*'.  Toen  Jezus  in  die  streek  kwam 
prediken,  werd  zg  »mit  Gods  gracie  verweet"*)  en  ging  naar 
Simons   huis.    Na  de  dood  van  Christus  werd  zg  lapostelinne*' 


1)  Zie  B   ten  Brink  OnekiehU  der  Engluchen  Uttermtmr  {\%ll)l,^(itmni\9w\%, 
8)  Zie    Verdam    Hei   MiddelmederUndeehe  Dichtwerk  •  F«»  de»  levene  oma  Hem" 
in  de  Verflagen  en  Meded.  der  Kon.  Akad.,  Afd.  Lett ,  4^  R.  IV.  884  (1901). 
8)   F  mr.  noiorftieb.  4)  Fmr,  beweget 
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en  ging  met  de  andere  apostelen  tal  die  lande  doir  ende 
saeiden  twoirt  Ooda  daer'*,  totdat  sg  in  Marcelien  kwam,  en 
daar  mst  Tond. 

Het  ifl  onnodig  deze  hele  tekst  hier  op  te  nemen,  omdat  men 
hem  vinden  kan  in  Yan  Vloten*s  Prozastukken,  blz.  233—236  ^). 
In  het  Passionael  Tolgen  dan  een  a%ntal  mirakelen,  door  haar 
als  heilige  rerricht.  Dergelgke  wonderen  Tan  Maria  Magdalena 
▼indt  men  ook  Termeld  in  de  Dialoguê  mirandorum  Tan  Caesarins 
Tan  Heisterbach,  VIII,  80,  81. 

Waar  we  later  de  geschiedenis  Tan  Maria  Magdalena  behan- 
deld zien,  bigkt  in  de  regel  bekendheid  met  de  lezing  Tan  het 
Passionael.  Allereerst  Terdient  Termelding  de  uitgewerkte  episode 
in  het  Maastrichtse  Paas-spel  (ts.  776  Tig.,  ed.  Moltser,  blz.  520): 
Maria  Magdalena  komt  op,  en  houdt  een  lange  alleenspraak, 
afgewisseld  door  getang;  dan  Tolgt  een  gesprek  met  haar  zuster 
Martha  en  de  zaMng  in  Symon's  huis«  Mone  heeft  er  terecht 
op  gewezen,  dat  de  figuur  Tan  deze  zondares  hier  inderdaad 
tot  de  hoofdpersonen  behoort;  haar  optreden  heeft  een  eigen- 
aardige dramatiese  uitwerking,  want  » Magdalena  ist  das  Bild 
der  sQndigen  und  reuigen  Menschheit  gegenflber  dem  Erlöser". 

In  het  zestiende-eeuwse  drama  heeft  Maria  Magdalena  haar 
plaats  gehandhaafd:  in  1536  werd  têpd  tan  Maria  Magdalena 
te  Caprgck  gespeeld,  in  1549  het  spel  van  dê  Bêkeeringhe  van 
Maria   Magdalena  te   Lier*).    BehalTe   deze  beide  stukken,  die 


l)  Prof.  Verdaoi  wQtt  aQ  tor  firgcMlkiBg  op  do  ?olf«MU  plaste  sit  Bi.  t.  1419, 
fol    S4«: 

•Martko  wat  gtbom  wmm  eoaiBdikea  s**^*^^  H**'  vidw  hiot  C^ro  tsdo  wm 
een  kertogo  vma  Sirite  rsdo  vob  dor  2oU»do  oado  Tsa  «adorts  Uadoa.  Bido  koer 
■offdor  kiet  Bookorio  Mortko  kod  wêm  vodorlikea  potriBOoioa  mH  lionrat  kom 
kroodor  todo  ait  Morita  koor  loilor  dio  korek  Mogdoloa  ondo  Bctkosita  osdo  on 
groot  dool  wêm  Jkcnmlofli". 

Bokesdkcid  mH  do  PtefioMol-ttktt  kl^H  otcsooM  ■{!  W^pmt  Mêfiêr,  f.  litS: 

«Moerto 

.  .  .  wildo  kMtioioM  plks 
Dm  oMlccIt  orkorai". 
S)  Zie  Kolff.  OmMêdmiÊ  étr  NÉdwHmdmh  JÊHtrimét  im  ét  Ité»  mm.  I,  SIS; 

Worp«    OêêCmit&êlHi  0MI  Mêi  i^tBIÊM  #■  0MI  Sis    WOMM  Hl   ^(twNiMfl,  I^ 
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ons  niet  bewaard  gebleven  zgn,  vermeldt  Ealff  iu  de  Inleiding 
op  zijn  bundel  Trou  moet  blycken:  »een  spel  van  Lazarus  dooi 
ende  hoe  dat  Christus  hem  opwekte**,  dat  te  Haarlem  in  hand- 
schrift bewaard  wordt.  Daarin  komen  o.  a.  voor:  Lazarus,  een 
ridder;  Martha,  een  stemmige  vrou;  Magdalena,  een  lustige 
vrouwe  '). 

Het  ligt  niet  in  m^n  bedoeling,  my  in  uitvoerige  beschou- 
wingen over  deze  legende  te  verdiepen.  Ik  wilde  alleen  de  aan- 
dacht vestigen  op  de  proza-legende  die  in  enige  v^ftiende-eeuwse 
handschriften  voorkomt.  Daarin  vindt  men  een  nieuw  bestand- 
deel: een  uitgewerkt  verhaal  van  Maria  Magdalena's  bekering. 
Evenals  men  yverig  trachtte  na  te  sporen  hoe  haar  latere  lot- 
gevallen geweest  waren,  wilde  men  ook  weten  wat  er  in  de 
zondares  omgegaan  was  eer  zg  tot  inkeer  kwam.  De  enkele 
woorden  in  het  Passionael  waren  te  sober,  maar  zg  gaven  de 
hoofdtrekken  aan  voor  het  tafereel  dat  de  Middeleeuwse  rer- 
beelding  schilderde,  met  een  naief  anachronisme  dat  aan  de 
oude  Kerstverhalen  en  aan  de  schilderstukken  van  Breughel 
doet  denken.  Daarom  verdienen  deze  stukjes  proza  ten  volle, 
aan  het  licht  gebracht  te  worden. 

Tot  nu  toe  heb  ik  deze  legende  in  vier  verschillende  redak- 
ties  aangetroffen,  nl. : 

I  in  Ms.  Den  Haag,  Kon.  Bibl.  71  H  6  (vroeger  T  351), 
een  omvangrgke  bundel  heiligenlevens,  legenden  en  exempelen  ^). 
Op  fol.  235a  vinden  we  een  stuk  met  het  opschrift:  Van  $unte 
maria  magdalena  bekering he. 

Dit  is  wel  de  legende  in  de  eenvoudigste  vorm.  Als  bron 
wordt  aangehaald:  »Ysidorus  die  leerre'*,  in  zyn  boek  » vaader 
gheboerten  ende  dode  der  heilighen'*  {De  vita  et  obitu  sanctorum). 
Het  begin  komt  overeen  met  het  verhaal  in  de  Aurea  legenda^ 
maar  is  al  dadelik  breder  van  opzet.  Geheel  naar  Middeleeuwse 


1)  Vgl    Kalff  Oe»ekied€nit  der  NederUndiehe  Letterkmmde  in  de  \^  eemo,  I,  S71. 
Andere  tpeleo  van  Laxarai  x\jn  aldaar  vermeld  op  blx.  210,  noot  %. 

2)  O.  a.  gebraikt  voor  n^jn  Middelnederl.  Marialegenden  II,  sie  Inleiding,  bis.  XL VII. 
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smaak  is  het  gesprek  yan  de  beide  zusters.  Maria  komt  ait 
Jeruzalem  thuis,  waar  zy  feest  geyierd  heeft,  opgetogen  en 
overmoedig.  Martha  begint  haar  bekeringspogingen  met  de 
woorden:  »en  hebdi  huden  nyet  ghesien  den  alre  scoensten 
conioc  in  uwer  Trolicheit?"  En  als  zg  over  zgn  schoonheid 
uitweidt,  vraagt  Maria,  die  ongevoelig  is  voor  hemelse  liefde, 
naief:  Is  het  keizer  Tiberius  soms?  Dit  herinnerde  mg  dadelik 
aan  de  aantrekkelike  legende  van  de  »Soudaensdochter**,  die  ook 
eerst  alleen  voor  de  lichamelike  schoonheid  van  haar  minnaar 
gevoelig  is,  en  dat  later  »geestelik  leert  verstaan".  Trouwens* 
dit  trekje  is  zorgvuldig  in  alle  redakties  bewaard. 

Verder  treft  ons  in  deze  redaktie,  dat  de  episode  ten  huize 
van  Simon,  en  zgn  bestraffing  door  Christus  hier  uitvoerig  naar 
het  evangelieverhaal  is  me^edeeld,  terwgl  dit  in  de  andere 
redakties  grotendeels  ontbreekt. 

II  in  Ms.  Germ.  4""  1122  van  de  Kon.  Bibl.  te  Berlgn.  Dit 
papieren  handschrift  is  20X  14  cM.  groot,  beschreven  in  twee 
kolommen  van  30  k  33  regels.  Het  schrift  wgst  op  de  tweede 
helft  van  de  15^«  eeuw;  het  is  gebonden  in  een  oude  band, 
maar  vertoont  geen  uiterlike  tekenen  van  afkomst.  De  inhoud 
levert  een  gprote  verscheidenheid  op  ^).  Aan  het  slot  (fol.  332r — 
fol.  340&)  leest  men  deze  legende,  met  het  opschrift:  Van  maria 
ma  ff  dalenen  bekeringhê  ende  hoe  $i  gheêchiede^  beginnende:  »Int 
lant  van  iudeeu  waren  twe  susteren  Ende  een  broeder  Als  te 
weten  martha  ende  . . .  etc. 

Omdat  het  begin  van  deze  tekst  in  hoofdzaken  met  de  eerste 
redaktie  overeenstemt,  laat  ik  niet  de  gehele  tekst  afdrukken, 
maar  begin  ik,  waar  deze  redaktie,  die  verreweg  de  uitvoerigste 
en  de  interessantste  is,  belangrgke  afwgkingen  gaat  vertonen. 
Het  begint  al  met  een  echt  Middeleeuws  genre-stukje:   Martha 


l)  Voor  OM  ailvotrigv  iBhoadtopfirt  Is  kitr  sten  plaali.  Ik  fin—M  dw  aIImb 
aat  ■«■  er  o  »  BriBckeriBk't  CoU^rim  ïm  fisdt.  Aadera  tlikkMi  iH  dit  kt.  nl  ik 
UUr  kektmd  BtkcB. 
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gaat  's  morgens,  als  een  trouwe  huismoeder,  met  haar  dienst- 
maagd Marcella,  naar  de  markt  om  inkopen  te  doen.  Daar  ziet 
zy  plotseling  haar  zuster  Maria,  die  de  hele  nacht  feest  gevierd 
heeft  »mitten  ridderen  ende  die  konstenaren  van  iherasalem'Mn 
feestelike  optocht  komt  zij  van  het  »raethuus"  (of  volgens  III: 
» vanden  speelhuse'*)  met  »p^pen  ende  basunen",  allen  over- 
stralend  met  haar  schoonheid.  Het  kontrast  komt  noch  beter 
uit,  als  Maria  haar  zuster  half  spottend  toevoegt:  lAey,  suster 
lief,  coep  oec  wat  voer  mi!  Ie  wil  oec  comen  totti,  ende  wil 
mitti  eten'*. 

Ook  de  komst  van  Christus  is  hier  uitvoeriger  geschilderd. 
Lazarus  komt  imit  een  groot  gheselscap  ghewapender  mannen''. 
Hy  gevoelt  zich  aangetrokken  door  de  sermoenen  van  Jezos, 
en  heeft  hem  dus  by  zich  genodigd.  Marcella  staat  al  op  de 
uitkyk,  en  kondigt  de  komst  van  de  Heer  aan. 

In  afwyking  van  de  eerste  redakties  gaat  Jezus  Maria  zwg* 
gend  voorby,  en  merkt  haar  pas  op,  als  Martha'zegt:  >Siet| 
heer,  dit  is  myn  enighe  lieve  suster  Maria!"  Aardige  trekjes 
zyn  ook  de  ontsteltenis  van  de  zondares,  als  Jezus  met  één 
ontzagwekkende  blik  haar  zondig  hart  doorziet.  »Och  gheminde 
suster,  du  hadste  mi  gheseit  dat  die  heer  soe  minlic  was  in 
syn  aensien!  Ie  segdi,  dat  ie  in  alle  myn  leven  nie  onsichliker 
aensicht  en  heb  gezien".  En  dan  de  treffende  voorspraak  van 
Martha  voor  haar  berouwhebbende  zuster. 

In  dit  verhaal  komt  moeder  Maria  uit  zich  zelf  naar  BethaniS 
om  haar  zoon  op  te  zoeken;  in  de  eerste  redaktie  gaat  Martha 
haar  eerst  vertellen  wat  er  gebeurd  is.  Eindelik  ontbreekt  in 
I  de  mededeling  dat  de  beide  Maria's  by  hun  omhelzing  door 
engelen  van  de  grond  opgeheven  en  weer  neergezet  werden. 
Evenzo  de  korte  vermelding  van  haar  latere  penitencie  in  de 
woestyn  en  haar  dood. 

III  in  Ms.  Kon.  Bibl.  Den  Haag  133  F  17,  afkomstig  uit  het 
Amsterdamse  klooster  »van  sinte  maria  magdalena  te  BethaniS*'. 
Een  uitvoerige  beschryving  van  dit  handschrift  kan  men  vinden 
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in  De  Vreese's  Beschrijving  der  handschriften  van  Jan  van  RuuS' 
broecs  werken^  blz.  465 — 478.  Op  fol.  162a  leest  men: 

Bier  beghynt  die  historie  van  dié  bekeringhe  der  heiligher 
vriendynnen  ende  apostelynne  (pods)  sinte  maria  magdaléna  Also 
als  ysidorus  bescreven  heeft. 

Inc.  Maria  was  geboren  van  edelen  gheslachten  ende  stam  me 
ende  eerliken  gheboerteif  der  stat  Tan  iberosalem.  flaer  rader 
biete  cyerns,  haer  moeder  biete  encbaria,  ende  si  hadde[n]  twee 
dochteren  ende  enen  zoen.  Die  een  docbter  biete  martba,  die 
ander  maria . . . 

Na  dit  stuk  volgt  op  fol.   1686 : 

Dit  is  die  historie  van  haerre  dootj  aU  ynt  passynael  is  be* 
screven. 

Inc.  Van  ^)  deser  beiligber  maria  magdalena  ijnt  men  be- 
screfen,  als  dat  si  was  edel  ende  boecb  gbeboren  . . . 

Vervolgens  een  derde  stuk,  fol.  178c — 185e,  dat  tot  opscbrift 
beeft: 

Hoe  onse  fiere  maria  magdalena  openbaerde  niet  veer  vanden  grave. 

Inc.  Doe  onse  heer  ihesus  vanden  goeden  mannen  was  be- 
graven,  als  ie  oec  voer  gbemert  bebbe,  doe  keerden  dye  drie 
vrouwen  . .  . 

Het  eerste  stuk  komt,  wat  de  inhoud  betreft,  in  hoofdzaak 
met  II  overeen,  maar  allesbehalve  woordelik.  Zg  gaan  dus 
hoogstwaarscbgnlik  op  betselfde  origineel  terug.  Toch  waren 
de  verschillen  niet  belangrgk  genoeg  om  een  afzonderlike  af- 
druk van  deze  tekst  te  rechtvaardigen.  Daarom  heb  ik  er  de 
voorkeur  aan  gegeven,  na  nauwkeurige  vergelyking,  de  merk- 
waardigste afwgkende  plaatsen  en  woorden  aan  te  tekenen,  en 
die  als  varianten  aan  de  voet  van  de  bladzyden  roede  te  delen, 
zonder  op  volledigheid  aanspraak  te  maken.  Op  de  afwekende 
plaatsen  is  deze  tekst  in  de  regel  beknopter  dan  die  van  het 
Berlgnse  handschrift.  Het  komt  mg  voor  dat  dit  laatste  een 
jongere   redaktie   bevat,   dat  dus  de  sohryver  van  bet  Berlgnse 


l)  Hê,  Wui. 
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bs.  opzettelgk  hier  en  daar  wat  uitweidde,  en  zelfs  trekjes 
zijn  verhaal  toevoegde.  Misschien  leverde  hij  een  vr^e  bewer- 
king van  een  Latijns  origineel.  In  elk  geval  schijnt  de  redaktie 
III  niet  zgn  voorbeeld  geweest  te  zyn ;  anders  zon  hg  de  begin- 
en  de  slotzin,  waar  III  iets  uitvoeriger  is  dan  II,  ook  wel  over- 
genomen hebben. 

IV  in  Ms.  Groningen  (N°  9  van  de  Mss.  societatis  pro  «*- 
colendo  iure  patrio)^  beschreven  in  de  handschriftenkatalogas  van 
de  Groningse  Universiteitsbibliotheek,  door  Dr.  Brugmans(  1898), 
blz.  289  vlg.  Dit  handschrift  heeft  toebehoord  aan  » die  gasteren 
van  Sinte  Claren  te  Hoirn  opt  Noirt";  het  is  door  verschillende 
handen,  omstreeks  1490  geschreven.  Van  fol.  17S& — 176a  vindt 
men  deze  legende  in  een  redaktie  waarvan  het  eerste  gedeelte 
vrywel  met  I  overeenkomt,  terw^l  in  het  tweede  gedeelte  meer 
de  lezing  van  11  en  III  gevolgd  wordt,  al  is  het  dan  ook  minder 
uitvoerig.  De  dienstmaagd  Marcella  b.  v.  komt  hier  niet  voor, 
en  van  het  leven  in  de  woestgn,  aan  het  einde  van  het  verhaal 
is  geen  sprake. 

Myn  aanvaokelik  plan  om  de  afwgkende  lezingen  van  deze 
tekst  als  varianten  aan  een  van  de  beide  vorige  toe  te  voegen, 
bleek  by  nader  inzien  niet  mogelik ;  daarvoor  zgn  de  verschillen 
te  groot.  Ik  deel  dus  deze  tekst  in  zgn  geheel  mee,  terwgl  ik 
enkele  bedorven  plaatsen  kon  aanwgzeu  of  verbeteren  roet  be- 
hulp van  de  andere  teksten. 

Hoe  de  eigenlike  verhouding  van  deze  vier  redakties  is,  kan 
ik  niet  uitmaken.  Dat  zou  alleen  mogelik  zgn  na  een  verge- 
Igkende  studie  van  de  Latgnse  bronnen,  en  daarvoor  stond  mg 
geen  materiaal  ten  dienste.  Voor  ons  doel,  de  publicatie  van 
deze  Mnl.  proza-stukken,  is  dat  ook  niet  rechtstreeks  nodig. 
In  de  eerste  plaats  zou  men  het  werk  van  Isodorus  De  ortu  et 
obitu  patrum  qui  in  Scriptura  efferuntur  moeten  raadplegen. 
Maar  ongetwgfeld  zullen  ook  andere  Nederlandse  vrouwen- 
kloosters een  Latgns  handschrift  van  deze  populaire  legende 
bezeten  hebben.  Dit  vermoeden  werd  bevestigd,  toen  P.  Bona- 
ventura  Kruitwagen  mg  opmerkzaam  maakte  op  een  handschrifi 
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in  de  Koo.  Bibl.  te  Brussel,  N"*  7917,  dat  in  de  Caialoguê 
Codicum  hagiographicorum  Bibliothecae  Regiae  BruxeUensiê,  uit- 
gegeven door  de  Bollandisten,  beschreven  is  (Pars  I,  torn.  I, 
pag.  lüO;  Bruxell.,  1889).  Volgens  die  beschrgving  leest  men, 
fol.  145a— 146a  het  volgende  traktaat:  Convenio  b.  Maria 
Magdalenoê  ex  lêidoro  de  tfita  et  obitu  sanctorum  ^). 

Inc.  Fuit  in  Hiemsalem  nobilis  qaidam  de  stirpe  regia,  nomine 
Lazarus,  habens  duas  sorores,  scilicet  Martham  virginem,  Tita  et 
moribus  religiosani,  sed  Mariam  laseivam  puellam,  ad  mundi 
ponipam  totaliter  deditam  . . . 

Des.  Et  amplezata  est  eam  et  osculata.  Sorores  vero  gloriosae 
virginis  viderunt  ambas  amplezibus  colloquentes,  scilicet  Matrem 
Christi  et  Magdalenam,  et  a  sanctis  angelis  usque  ad  tectam 
domus  elevari  a  terra  et  in  aSra  sustentari  et  cum  omni  reve- 
rentia  iterum  inferius  coUocari,  sicut  postea  sorores  Matris  Christi 
quae  haec  viderunt  fidelibus  retulerunt,  ad  laudem  et  gloriam 
eius  qui  est  benedictus  Deus  in  saecula.  Amen". 

Het  handschrift  waarin  dit  stuk  voorkomt,  dateert,  volgens 
de  Bollandisten,  uit  de  14<i«  eeuw.  De  afkomst  blgkt  uit  het 
inschrift:  »Pertinet  ad  librarium  S.  Jeronimi  in  Traiecto*'. 

Men  sal  opmerken  dat  het  begin  en  het  slot  van  deze  Latgnse 
tekst  ongeveer  letterlik  overeenstemmen  met  redaktie  IV,  die 
hieronder  afgedrukt  is.  Hoogstwaarschgnlik  hebben  we  hier  dus 
het  origineel  teruggevonden.  Maar  daarmee  is  niet  bewezen  dat 
de  andere  Mnl.  teksten  uit  IV  onstaan  zgn.  Een  nader  onder- 
zoek zal  misschien  ook  daarvan  de  originelen  aan  het  licht 
brengen,  al  blgfb  het  mogelik,  vooral  bg  de  Berlgnse  tekst,  dat 
de  vertaler  een  vrge  bewerking  gaf  van  de  Latgnse  legende. 

In  de  volgende  teksten  is  alleen  de  interpunctie  gemoderni- 
seerd; verder  heb  ik  niets  veranderd;  al  wat  tussen  rierkante 
haakjes  staat,  is  door  mg  ingevoegd;  in  de  varianten  meende 
ik  de  oorvpronkelike  interpunctie  te  kunnen  behouden. 


1)  Dit  opackrifi  Is   oiet   letterlik   ait   kei   kt    overgeDOBM,  aatr  —  voIscm  d« 
gtwooste  diu  BoHaaditlta  —  tMit*  wal  4«  iia  Magatt,  wterfegtfia. 
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I. 

Van  êunte  maria  magdaUna  bekeringhe. 

fol.  235a  Sunte  maria  magdalena,  want  si  edel,  schoen  ende  ryo  was,  8oe  gmf  8|j 
hoir  boven  maten  seer  tot  weeldicheit  des  vleyscheA  ende  ter  ydelbeit  der 
werltliker  ghenuechten.  Ende  hier  bi  so  verioes  si  horen  name,  eDde  men 
hietse  sondersche.  Niet  daimen  yet  van  haer  leest  dat  si  haren  maghedom 
mitten  werken  verioes,  want  alle  mannen  waren  haer  meer  te  snode  dan 
begheerlic.  Want  si  was  so  moedich  in  haer  seWen,  so  dat  hoer  docht  dat 
haer  gheen  man  en  gheleeck  die  si  kende.  Mer  in  dien  tiden  doe  oose  here 
ihesus  cristus  te  jherusalem  ende  daer  omtrent  doer  alle  die  landen  predicte, 
soe  wert  dese  maria,  die  aldus  wtwendich  was,  mit  gods  gracie  bekeert,  also 
ysidonis   die  leerre  seit.   Want  hi  sprcect  aldus  vander   bekeringhe  deser 

b  salighcr  maria  magdalena  |  in  enen  boec  dat  ghenoemt  is  vander  gheboerten 
ende  dode  der  heilighen.  Ende  hi  seit  dat  daer  was  een  edel  man  Tan 
conincliken  gheslachte,  die  ghenoemt  was  lazarus,  ende  hadde  twe  sasteren, 
als  martha  die  joncfrouwe,  die  daer  was  gheestelic  van  leven  ende  van  seden^ 
ende  maria  die  derten  ende  wtwendighe  maghet,  die  haer-  selven  altemael 
ghegheven  hadde  tot  heerlicheit  ende  waellusten  der  werlt.  Daer  om  do6 
martha  die  ioncfrouwe  sach  dat  lazarus  haer  brueder  hem  gaf  tot  ridder liken 
staet,  ende  maria  haer  suster  sach  sie  te  wesen  een  wechwerpeter  haerre 
tytliker  goeden,  soe  dede  si  als  een  trouwe  moeder  ende  bewaerde  seer 
wiseliken  haerre  dryer  tijtlike  goede.  Ende  dese  heilighe  ioncfrouwe  martha 
plach  dicwyien  te  berispen  haer  wilde  ende  weerlike  suster  maria  magdalena. 
Ende  si  besocht  dicwyl  hoe  sijse  bekeren  mocht  tot  cristum.  Als  nu  ghino 

c  si  haer  aen  mit  sachten  woerden,  ende  als  nu  mit  harden  woerden,  |  ende 
als  nu  mit  schelden,  ende  als  nu  mit  smeken. 

Op  een  tyt  doe  maria  haer  te  male  heerliken  ende  wtwendichliken  toe 
ghemaeckt  hadde,  soe  stont  martha  mit  serigher  herten,  ende  sach  op  haer 
suster.  Ten  lesten  seide  sy:  ^O  mijn  alre  lie&te  suster,  so  mi  dunct,  so 
gaet  die  heerlicheit  uwes  persoens  ende  die  sooenheit  uwes  aensiohts  boven 
alle  vrouwen  deser  werlt.  Mer  scgt  mi  doch  waer  van  u  liohaem  dese  grote 
schoenbeit  heeft,  dan  alleen  vanden  ghenen  die  daer  is  een  fonteyne  alre 
scoenheit.  Du  vercyerste  dat  lichaem  mit  goude  ende  mit  silver  ende  mit 
duerbaren  ghesteenten,  dat  men  schier  gheven  sal  den  wormen  teten  ende 
te  verslynden;  ende  die  siele,  die  daer  claerblinckende  is  ende  schoenre  is 
dan  die  sonne,  die  berovestu  snodeliken  van  alre  puerheit  mit  dinen  quaden 
ende  weerliken  seden."  Doe  martha,  die  devote  maghet,  dese  woerde  of 
deser  ghelyc  tot  marien  hoerre  suster  gheseit  hadde,  soe  antwoerde  maria 
magdalena    mit  groter   lichtveerdicheit   ende  seide:    „O   martha,  myn  alre 

d  gheminste  suster,  |  want  ghi  segt  dat  myn  suverlicheit  ende  scoenheit  gaet 
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bofen  alle  scoenheit  der  ▼rouwen  dcscr  werlt,  ende  ie  oec  scItc  wel  sie 
eade  mercke  dat  ie  daer  om  werde  ghenuQt  ende  lief  ghebadt  vanden 
bloeyenden  ende  ionxten  ridderen  van  desen  lande,  hier  om  en  macb  ie  myn 
bloc^yende  ioghet  aldus  haesteliken  niet ')  begbeven,  mer  ie  wil  mii  ghe- 
nuecbten  ende  mit  vrouden  lefcn,  ende  m^n  faderlike  goet  verteren  mit 
enen  vroliken  berte."  Mer  die  saligbe  martba  en  liet  niet  af  baer  suster 
stadelikcn  te  vermanen  mit  saligber  leriogben. 

Op  een  tyt  quam  maria  magdalena  tbuys  van  iberuaalem,  ende  bad  daer 
gbewcest  bovcren  ende  dansen  ende  springben  ende  menigerbande  ydelbeii 
der  werlt  bantcrende.  Ende  doe  si  tbuys  was,  no  gbinc  si  sitten  beroemen 
baer  van  boirre  licbtveerdicbeit,  ende  van  baren  vroliken  gbeselscap  dat  si 
alle  den  dacb  gbebadt  |  badde.  Doe  martlia,  die  devote  magbet,  dat  boerde,  fol.  S8(W 
soe  boepte  si  boer  suster  nocb  tot  cristum  te  bekeeren,  ende  seide  mit 
sacbten  woerden:  „O  maria,  myn  alre  liefste  suster,  en  bebdi  buden  nyet 
ghesicn  den  alren  blydsten  ende  den  alren  tooensten  coninc  in  uwer  vro- 
licbeit  2),  die  daer  verblidende  is  die  berten  alre  menseben?"  Maria  seide: 
^Dacr  en  bebben  gbeen  coningben  gbeweest  in  onser  gbeselscap."  Doe  seide 
martba:  „M^n  suster  maria,  en  kennet  gbi  dan  nyet  den  coninc,  wes  aen- 
siebt  vcrcyert  enen  yegbeliken  die  bi  aensiet,  mit  sinen  alren  scoensten 
ogben  ende  mit  sinen  alren  claersten  gbesicbte,  wes  scoenbeit  alle  creaturen 
verwonderen 'f"  Maria  seide:  „Wie  is  desc,  die  daer  also  scoen  ende  suver- 
liken  is  alstu  scgste?  Is  dat  Tyberius,  die  keyser?*'  Doe  seide  martba  weder: 
,0  myn  suster,  tyberius  die  is  alleen  een  coninc  vanden  beydenen,  mer  | 
desc,  daer  ie  u  af  seggbe,  is  een  coninc  der  coningben  ende  een  beer  alre  è 
beren  ende  een  verlosser  der  kynderen  van  israbel  ende  gbeboren  van  edelen 
ouders.  Want  bi  en  bevet  gbenen  vader  inder  eerden,  mer  s'ijn  vader  is 
god  inden  beroel.  Sgn  moeder  is  een  joncfrou,  gbeboren  van  oonine  davids 
gbeslecbte."  Dit  seide  martba,  die  salige  magbet,  want  sQt  ganaeliken  gbe- 
loefde,  ende  ibesus  mynden  mit  alle  baerre  berten.  Ende  tot  deser  gbeloven 
ende  kennissen  ende  mynnen  bad  si  baer  suster  oec  gbeern  gbetogben.  Ende 
bier  om  dede  si  menigben  arbeit  ende  menigbe  vermaninge  tot  baerre  suster, 
op  dat  sisc  mocbt  trecken  van  baerre  ydelbeit  totter  mynnen  gods.  Mer 
maria,  al  was  ai  nocb  vol  van  weerliker  ydelbeit  ende  en  bekende  cristus 
mynne  niet,  sy  wert  nocbtan  wt  nuu-tben  baerre  suster  woerden  gbetogben 
tot  lieften  des  coninca,  ende  seide:  „O  myn  lieve  suster  martba,  wyset  my 
desen  coninc,  waer  icken  vgn  |  den  macb,  die  mi  also  grote  gbenuecbtc  e 
vrolicbeit  ende  scoenbeit  gbcven  macb!**  Doe  martba  dese  reden  vander 
suster  boerde,  soe  verblide  sy  boer,  want  si  boepte  dat  die  vleysMbelike 
ydelbeit  nocb  inden  vuer  des  beiligben  gbeestes  verwandelen  soude.  Ende 
bier  om  seide  si:  „U^n  alre  lieCite  suste[r]  maria,  dese  coninck  die  ie  u 
gbepryst  ende  gbeloeft  bebbe,  dat  is  die  coninc  der  ewigber  gloriën  Jbeaua, 

1)  lU   Biet  Biet.  S>  üê.  vloliebeit. 
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Endc  martha  dat  siende,  soe  nam  si  ende  boerde  dat  hoeft  hore  suster  eer- 
waerdeliken  op,  ende  seide:  „Mijn  gheminde  suster,  die  heer  is  Tan  heen 
ghegaen.*'  Doe  sprac  maria  magdalena:  „Och  gheminde  suster,  du  hadste  mi 
gheseit  dat  die  heer  soe  minlic   was  ende  soe  lieflic  |  in  syn   aensien.   Ie  ' 

145  segdi,  dat  ie  in  alle  mijn  leven  nie  onsichliker  aensicht  en  heb  ghesien 
dan  mi  die  heer  toende,  doe  hi  mi  ansach.  Want  hi  sach  mi  doer  mgn 
harte,  also  dat  ie  bekende  al  myn  sonden  die  ie  ye  ghedaen  heb  in  alle 
mijn  leven."  Martha  sprac:  „Lieve  suster,  hebdi  wel,  die  heer  sal  di  noch 
vergheven   alle  dyn  sonden.   Ende   ie   wil   nu   gaen  in  symons  huus,  ende 

150   dienen  hem  ter   tafel,   want  daer  sal  hi  eten.   Gom  du  daer  mede."  Maria 
sloech  hoer  aensicht  ter  aerden,  ende  antwoerde  haer  suster  niet.  Martha 
ghinc  in  symons  huus,  den  heer  te  dienen.  Die  heer  ihesus  vraechde  martha; 
„Waer   is  dyn  suster?   Wil  si  oec  |  niet  comen?"  Martha  antwoerde  den  d 
heer,  ende  seide:  „Aey  guede  heer,  myn  suster  maria  leit  in  myn  camer 

155  ende  screyt  seer  bitterhjc,  ende  claeghet  dattu  hoer  soe  strengeliken  an- 
saechste.  Nu  bidde  ie '  di,  troester  alre  bedroefder  harten,  ist  dat  ai  hier 
comt,  sprec  hoer  doch  toe  een  troostelic  woert."  Die  heer  ihesus  seide: 
«Martha,  myn  lieve  vriendinne,  ist  dat  si  hier  comt,  ie  loef  dy  dat  ie  sal 
hoer  een  vriendelic  woert  toe  spreken". 

160  Ysidoryus  scryft:  „Doe  die  heer  ihesus  soude  gaen  sitten  i)  ter  tafelen,  soe 
ghinc  hi  eerst  in  synen  ghebeden  ende  loefde  syn  hemelsohe  nider  op  syn 
ghebenedyde  knyen"^). 

Doe  quam  in  dat  huus  die  edele  Trouwe  maria  magdalena,  mit  rech  |  ten  fbl. 
rouwe  hare  sonden,  ende  mitten  vuer  der  godteliker  minnen  al  heel  oni- 

165  steken,  ende  hadde  een  bosse  ghemaect  van  alabastere,  ghevuult  mit  aeer 
costelike  welrukende  salve  in  manier  van  olye,  seer  vercoelende,  ende  ia 
achter  by  ihesus  voeten  ter  aerden  ghevallen,  ende  heeft  also  overrloedighe 
tranen  ghestort,  dat  die  ghebenedyde  voeten  des  heren  alte  mael  nat  wor- 
den.   Ende   sy    wosche   mit   soe    groten   berouwe,   ende  doe  droeohde  agse 

170   weder  mit   horen  schoenen   haer,  daer  sy  hoer  dicwil  mede  hadde  Tersiert. 
Ende   sy    custe  syn   voeten  |  seer  minlic.   Ende  die  costelike  salve,  die  si  k 
mit  hoer  hadde  ghebrocht,  die  goet  sy   den  ghebenedyden  iheaum  op  syn 
ghebenedyde   hoeft  ende  salfde  syn  heilighe  hovet.  Ende  mit  dat  ander  deel 
dat  bleef  inden  bosse,  soe  heeft  si  syn  voeten  ghesalvet.  Ende  alle  dat  huus 

175    is  vervult   vanden  soeten   roeke.    Ende   si   weende  also  langhe  dat  die  heer 

146  alioe  vreetliken  aeniicht  148  hebt  ghi  a  wel  to  tel 

157  een  goetlic  woert 

168  in  dat  boot  totten  heer  van  achteren  £nde  goet  den  heer  die  welmkeade  aalve 
op  tyn  gebenedide  hovet 
165—175  (mthr. 


1)  Ui.  titter.  8)  Es,  kaeen. 
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tot  hoer  aprnc:  „Maria,  dy  syn  verj^hcve[n]  alle  d^n  sonden;  ganc  in  Treden!" 
Maria  stont  op  in  groter  godteliker  minnen,  ende  was  ghesont  in  siel  eude 
in  lichac-m.  Ende  si  gbinc  weder  in  martben  boers  susters  buys,  cnde  viel 
neder    op    die   aerde,   ende   dancte   mit    wenen  den  oversten  god  voer  sgne 

<•  groten  |  weldaet  180 

Sinte  gregorius  seit:  «Als  ie  gedencke  boe  dat  maria  magdalena  gbinc  in 
dat  buys  symons,  ongbenoet  ende  ongbebeden,  ende  boe  datse  boer  tranen 
wt  goct  op  die  voeten  ons  beren,  ende  boe  dat«e  mit  horen  haeren  die 
voeten  ons  heren  droeebde,  50e  en  can  ie  m^jn  hart  ende  myn  oghen  niet 
langer  onthouden  van  screyen  ende  vau  wenen  ').  185 

In  dener  selver  tijt  hadde  die  gbebenedyde  moeder  maria  ghchoert,  dat 
hoer  lieve  kynt  was  te  betbaniën  Hier  om  quam  si  daer  den  beer  toe  te 
spreken,  ende  vernam  dat  boer  lieve  kijnt  maria  magdalena  hadde  vergheven 

r/  al  boer  sonden    Doe  gbinc  sy  tot  maria  in  dat  |  huus  hore  suster,  om  boer 
te   troesten    tot   enen   gueden   godliken   leven.  Ende  die  lieve  moeder  cristi    190 
woude   boer  om  bevangben  mit  wtgerccten  armen.  Doe  sprac  maria  magda- 
lena:   ,.0   du   alre   beilicbste   maecht,  scrien  dea  alder  hoecbsten  gods,  gaet 
van  mi^  want  mijn  sondigbe  lichaem  en  is  niet  waerdicb  gheroert  te  warden 
van   dat   heilighe   lichaem,   daer   mijn  salichmaker  ihesus  cristus  in  besloten 
heeft   gbeweest*'.    Doe   sprac   maria  die  moeder  gods:  „O  du  fonteyn  mijns    195 
SiOtf  kijndes    ende   mijns,  ie  bekenne  van  gods  weghen  dattu  biste  reyn  |  an  siel 
ende  an  lichaem  van  allen  vlecken  der  sonden*'.  Ende  si  ombelsdese  minlic 
in  horen  armen  ende  custeso.   Doe  saghen  die  susteren  onser  liever  vrouwen, 
die    mit    hr>er    ghecomen    waren,   ende   oec    marcella,  dat  dese  twie,  als  die 
moeder    godes    maria   ende   maria   magdalena,    op  verheven  worden  van  der    800 
aerden.  Ende  overmits  dienst  der  enghelen  eerwaerdeliken  weder  neder  gbeset. 

181  —  185  Dii  cUmat  ttmmi  Mr  Aêt  ciimmt  wU  Ttidomt, 

191 — 197  woude  nia|i<lalena  bider  haat  neroco  tot  eoen  litteyken  d«r  godliker  ver- 
ftODVDghe  Mar  magdalroa  aeide  dat  ai  dat  oiet  weerdich  en  wier  Want  ai  waa  eeo  vat  vol 
tonden  dat  die  reyne  inver  heilighe  mo«der  godi  dea  gheaontaiaktra  haer  roeren  aoado 
Kode  maria  die  moeder  godi  antwoerde  dat  haer  tonden  al  verghetea  waren 

201  (overoüta  d.  d.  e.) 

1)  l>e  aangehaalde  tekat  ia  termoodelik  dese  {UomiUm  im  EnuÊfêUm,  8S,  ia  Lneaa 
Cap  VIT):  .Cogitanti  niihi  de  Mariae  Magdalenae  poenitcntia,  fiere  magia  libet 
qaaoi  aliqoid  dieere  Coioi  enim  vel  aaieom  pcetoa  illae  hoioa  peeeatricia  laerymae 
ad  eiemplam  poeaiteadi  non  emoUiant?  Conaidcravit  aanM|QC  qoid  feeit  et  nolnit 
Boderari  qoid  faeeret.  Soper  eonTivantca  ingreaaa  wt,  non  ioaaa  venit,  inter  epnlaa 
non  rrabeacit.  Hanc  vero  qaani  Locma  peceatrioem  malierem,  Joaaact  Mariamnomiaat, 
illani  eaae  Mariaa  eredinna  de  qoa  Mareoa  aeptem  dafemoaia  etoeta  fniaw  tealatar". 
(5.  Grwyurii  Optrm  ommis,  Aatverp..  1015.  ton.  III,  eol.  108).  Deia  tekst  ia  U^V^k 
intefaaaant,  omdat  Gregorioa  daarin  i^n  gwoelaa  oit,  dat  da  drie  Mana*s  eea  ea 
deselfde  ptnooa  t^a. 
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Ende  martha  dat  siende,  soe  nam  si  ende  boerde  dat  hoeft  hore  saaier  eer- 
waerdeliken  op,  ende  seide:  „Mijn  gheminde  suster,  die  heer  is  van  heen 
ghegaen  "  Doe  sprac  maria  magdalena:  „Och  gheminde  suster,  da  hadste  mi 
gheseit  dat  die   heer  soe  minlic   was  ende  soe  lieflic  |  in  syn  aensien.   Ie  « 

145  segdi,  dat  ie  in  alle  mijn  leven  nie  onsichliker  aensicht  en  heb  ghesien 
dan  mi  die  heer  toende,  doe  hi  mi  ansach.  Want  hi  sach  mi  doer  m^n 
harte,  also  dat  ie  bekende  al  m\)n  sonden  die  ie  ye  ghedaen  heb  in  alle 
mijn  leven."  Martha  sprac:  „Lieve  suster,  hebdi  wel,  die  heer  sal  di  noch 
vergheven   alle  dijn  sonden.   Ende  ie  wil   nu   gaen  in  symons  huus,  ende 

150   dienen  hem  ter  tafel,   want  daer  sal   hi  eten.   Com  du  daer  mede."  Maria 
sloech  hoer  aensicht  ter  aerden,  ende  antwoerde  haer  suster  niet.  Martba 
ghinc  in  symons  huus,  den  heer  te  dienen.  Die  heer  ihesus  vraechde  martha: 
„Waer   is  dyn  suster?  Wil  si  oec  |  niet  comen?"  Martha  antwoerde  den  d 
heer,  ende  seide:  „Aey  guede  heer,  mijn  suster  maria  leit  in  myn  camer 

155  ende  screyt  seer  bitterlijc,  ende  claeghet  dattu  hoer  soe  strengeliken  an- 
saechste.  Nu  bidde  ie '  di,  troester  alre  bedroefder  harten,  ist  dat  si  hier 
comt,  sprec  hoer  doch  toe  een  troostelic  woert."  Die  heer  ibesas  seide: 
«Martha,  mQn  lieve  vriendinne,  ist  dat  si  hier  comt,  ie  loef  dy  dat  ie  sal 
hoer  een  vriendelic  woert  toe  spreken". 

160  Ysidoryus  scry ft :  „Doe  die  heer  ihesus  soude  gaen  sitten  >)  ter  tafelen,  soe 
ghinc  hi  eerst  in  sgnen  ghebeden  ende  loefde  sgn  hemelsche  ?ader  op  sQn 
ghebenedyde  knyen"*). 

Doe  quam  in  dat  huus  die  edele  vrouwe  maria  magdalena,  mit  rech  |  ten  fioL 
rouwe   hare  sonden,  ende  mitten  vuer  der  godteliker  minnen  al  heel  oni- 

165  steken,  ende  hadde  een  bosse  ghemaect  van  alabastere,  ghevuult  mit  seer 
costelike  welrukende  salve  in  manier  van  olye,  seer  vercoelende,  ende  is 
achter  by  ihesus  voeten  ter  aerden  ghevallen,  ende  beeft  also  overvloedigbe 
tranen  ghestort,  dat  die  ghebenedyde  voeten  des  heren  alte  mael  nat  wor- 
den.    Ende   sy    wosche    mit   soe   groten   berouwe,   ende  doe  droechde  s^se 

170   weder  mit   horen  schoenen   haer,  daer  sy  hoer  dicwil  mede  hadde  versiert. 
Ende   sy    custe  syn   voeten  |  seer  minlic.   Ende  die  costelike  salve,  die  si  è 
mit  hoer  hadde  ghebrocht,  die  goet  sy   den  ghebenedyden  ibesum  op  syn 
ghebenedyde  hoeft  ende  salfde  syn  heiligbe  hovet.  Ende  mit  dat  ander  deel 
dat  bleef  inden  bosse,  soe  heeft  si  syn  voeten  gbesalvet.  Ende  alle  dat  huus 

175    is  vervult  vanden  soeten   roeke.    Ende  si   weende  also  langbe  dat  die  heer 

146  aboe  vreetlikeo  aeniicht  148  hebt  ghi  n  wel  to  tel 

157  een  goetlic  woert 

168  io  dat  ham  totten  heer  vtn  achteren  Ende  goet  den  heer  die  welrakeade  aalve 
op  i^n  gebenedide  hovet 
165—176  <mtbr. 


1)  üs  titter.  8)  Es.  kneen. 
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tot  hoer  spnic:  „Maria,  dy  syn  ver|ifhcTe[n]  alle  dyn  »onden;ganc  in  vreden!" 
Maria  stont  op  in  groter  godteliker  minnen,  cnde  wa»  ghesont  in  »iel  eude 
in  lichacm.  Ende  si  gbinc  weder  in  marthen  boers  susters  huys,  ende  viel 
neder    op    die   aerde,   ende   dancte   mit    wenen  den  oversten  god  voer  syne 

<•  groten  |  weldaet  180 

Sinte  gregorius  seit:  «Als  ie  gedencke  hoe  dat  maria  magdalena  ghinc  in 
dat  huTs  symons,  onghenoet  ende  onghebeden,  ende  hoe  datae  hoer  tranen 
wt  goet  op  die  voeten  ons  heren,  ende  hoe  datae  mit  boren  baeren  die 
voeten  ons  beren  droeebde,  soe  en  can  ie  mgn  hart  ende  myn  oghen  niet 
langer  onthouden  van  screyen  cnde  vau  wenen  ').  185 

In  dener  selver  ttjt  badde  die  gbebenedyde  moeder  maria  ghehoert,  dat 
boer  lieve  kynt  was  te  betbaniën  Hier  om  quam  si  daer  den  beer  toe  te 
spreken,  ende  vernam  dat  boer  lieve  kijnt  maria  magdalena  badde  vergheven 

d  al  hoer  sonden    Doe  ghinc  sy  tot  maria  in  dat  |  huus  bore  suster,  om  boer 
te   troesten    tot   enen   gueden   godliken   leven.  Ende  die  lieve  moeder  cristi    190 
woude   boer  om  bevangben  mit  wtgerecten  armen.  Doe  sprac  maria  magda- 
lena:   ,.0   du   alre   heilichste   maecht,  scrien  de«  alder  boechsten  gods,  gaet 
van  mi^  want  mijn  sondigbe  liobaem  en  is  niet  waerdicb  gberocrt  te  warden 
van   dat   beilighe   licbaem,  daer   mijn  salichmaker  ibesus  cristus  in  besloten 
heeft   gheweest*'.    Doe   sprac   maria  die  moeder  gods:  ,,0  du  fonteyn  mijns   195 
340 tf  kijndes   ende   mijns,   ie  bekenne  van  gods  wegben  dattu  biste  reyn  |  an  siel 
ende  an  licbaem  van  allen  vlecken  der  sonden'*.   Ende  si  ombclsdese  minlic 
in  boren  armen  ende  custese.   Doe  saghen  die  sustenen  onscr  liever  vrouwen, 
die    mit    hoer   gbecomen    waren,   ende   oec   marcella,  dat  dese  twie,  ala  die 
moeder   godes    maria   ende   maria   magdalena,   op  verbeven  worden  van  der    900 
aerden.  Ende  overmits  dienst  der  enghelen  eerwaerdeliken  weder  neder  gheset. 

181  —  185   Dit  eiimat  stmsi  Mr  M  eitmmt  mU  Ttidomt, 

191 — 197  woude  ma^iialeoa  bider  baat  nemeo  tot  enen  litteyken  der  godliker  ver- 
ftoovDghe  Mar  magdalena  teide  dat  ai  dat  niet  weerdicb  en  waer  Want  ai  waa  een  val  vol 
tonden  dat  die  reyne  tover  beilighe  moeder  goda  dea  ghcaonimakera  baer  roièren  aoode 
Endr  maria  die  moeder  goda  anlwoerde  dal  baer  aonden  al  vergbevea  waren 

201  (overmila  d.  d.  e.) 

0 

1)  l>e  aangehaalde  tekat  ia  vermoedelik  dese  {UomiUs  im  E9mmf$IU^  83,  in  Lneaa 
Cap  VII):  «Cogitanli  mibi  de  Mariae  Magdaleaae  pocnitentia,  fiere  magia  libel 
qoam  aliqoid  diecre  Caiaa  enim  vel  aaieom  pcctaa  illae  bnioa  peeealricia  lacrymae 
ad  eiemplom  pocnitendi  non  emolliant?  Conaideravit  nanqoe  qoid  feeil  el  noloil 
moderari  qoid  facerel.  Soper  oonvivanlea  ingrcnaa  aal,  non  ioaaa  veait,  inler  epnlaa 
non  rrobcacit.  liane  vero  qoam  Locaa  peccairtoem  moliertm,  Joannea  Mariam  nominat, 
illam  eaae  Mariam  eredimoa  de  qoa  Marcoa  aeptem  daemonia  eieeia  fniaae  Icalalnr**. 
iS.  Gnf*mi  Oftrm  ommU,  Aatverp..  1615.  lom.  III.  col.  108).  Deat  Uktl  ia  Icgc^k 
inleraaannt.  omdat  Grcgorina  daarin  i^a  g«voel«a  ail,  dal  de  drie  Mana*i  eea  «a 
deselfde  pcraooa  tya. 
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Daer  na  was  maria  magdalena  alle  die  t\jt  hoers  levens  inden  dienste  goda, 
ende  volchde  den  heer  stadeliken  na,  ende  hoerde  seer  gaerne  syne  guede 
leere,  ende  |  was  bi  hem  tot  in  sijnre  doot.  Ende  naden  hemelvaert  ona  heren  ^ 

205  ghinc  si  inder  woestynen  ende  dede  grote  pennetencie,  ende  nam  daer  ^lien 
spijse  binnen  al  hoer  Ieve[n].  Mer  die  heilige  enghelen  ▼oerdenae  op  tot  den 
seven  ghetijden  des  daghes,  ende  songhen  gode  lof.  Daer  na  doe  si  aterf, 
namen  die  heilighe  enghelen  hoer  siel,  ende  voerdense  roit  groter  eren  in  dat 
ewighe  leven,  daer  sij  eweliken  ghebruct  dat  godtelike  aenachouwen.  Amen. 

^10  Hoer  bekeringhe  gheschied{e]  aU  die  lerers  segghen  opien  eertien  doek  vonder 
maerte.  God  si  gheloeft. 

IV. 

Dit  Ug\en\dt  van  ainte  magdalene  ende  hoer  leven  ia  dit.         fol.  ] 

In  iherusalem  soe  [was]  een  edel  man  van  coninclike  gheslachte,  ghehieten 
lasaruB.  Dese  hadde  twie  susteren,  als  martba,  die  een  gheestelikejoncfrouwe 
was  van  leven  ende  van  sedeo,  ende  maria,  die  een  weldighe  deerne  was 
ende  gaf  hoer  altemael  totter  ghenoechde  des  werlts.  Mer  aU  martha  aach 
dat  hoor  broeder  lasarus  becommert  in  ridderlike  wapenen  ende  hoer  aaater 
toebrenghende  was,  soe  bewaerde  si  wysliken  als  een  ghetrouwe  moeder  die 
renten  ende  tjtlike  dinghen  ende  mit  vroeder  behoedinghe  des  ghemenen 
goets.  Ende  soe  voersach  si  dat  castel  magdalum,  dat  haer  suster  toeghe- 
scicket  was,  van  vaderlike  erve,  ende  |  bethaniën  mit  een  deel  der  stat  Tan  « 
iherasalem  regierde  si  mit  goeden  regimente,  ende  begheerliken  soe  ontfeno 
sy  die  woerden  cristi  mit  sijnre  moeder  die  coninghinne  des  hemels.  Ende 
als  nu  mit  minnentlike  redenen,  ende  als  nu  mit  herden  berespioghe,  soe 
vermaende  si  hoer  weeldighe  suster  welc  si  in  enen  daghe  mit  enen  ripen 
aensichte  pijnde  te  trecken  totter  mynnen  gods.  Ende  onder  ander  woerden 
die  si  sprac,  seide  si:  „Myn  gheminde  suster,  du  biste  seer  schone  van 
scepenisse,  ende  die  suverlicheit  dyns  lichaemsliken  aenghesichtes  boven  gaet 
die  schoenheit  alder  vrouwen  deses  landes.  Ende  waer  van  oomt  den  lichaem 
soe  groten  schoenheit  anders  dan  van  dien  die  daer  is  een  oerspronc  alre 
suverlicheit?  Ende  dit  lichaem,  dat  verteert  sal  werden  vanden  wormen,  dat 
vercierste  mit  goude  ende  margareten,  maer  die  ziele,  die  daere  is  dan  die 
blenckende  sonne  ende  suverliker  dan  alle  sterren,  die  beroe&tu  leliken  van 
alre  puerheit  mit  dinen  onsuveren  seden  ende  begripeliken  leven!" 

809  daer  li  Ihaatt  tjt  bi  gode  h«reD  ghetontmaker  in  groter  gloriea  ende  bliaeap 
Ende  ii  leer  macbtich  bi  gode  ende  ii  bchnlpelic  alle  die  gheen  die  beer  djreaea 
daghelix  op  deser  werlt  mit  ghebedea  of  mit  andereo  dieniten  dien  te  helpen  wten 
tonden,  ende  tot  enen  goeden  leven  ende  hem  te  verwerven  die  hemeUebe  glorie,  die 
om  allen  wil  gonnen  ihetot  criitoi  marien  loen  die  gheeontmaker  der  werlt  di«  mitti 
levet  ende  regniert  mitten  vader  ende  mitten  heilighen  gheeei  een  god  ewelie  tonder 
ejnde  Amen 
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Ende  ftln  iruiertha  drser  ende  |  deter  gfarlike  dinghen  boer  suster  gheseit  d 
hadde,  soe  antwoerde  magdalena:  Myn  lieve  soBter.  wantUi  mi  seggheete  soe 
schoen  te  weaen,  ende  ie  oec  sie  dat  io  ghemint  werde  vanden  bloemekeoB 
deser  werlt,  ali  vanden  ionghen  ridders,  soe  wil  io  oTerrloedeliken  toe 
brenghen  mit  seer  blider  herten  myn  daghen  in  weelden  mit  minen  vader- 
like  erve*'.  Ende  als  si  dese  ende  deser  gbelike  dinghen  gheseghet  hadde, 
soe  ghevielt  eens  daghes  datai  van  ihenisalem  weder  keerde  tot  baren  suster 
martha,  daer  ui  alle  den  daoh  seer  onledioh  in  badde  gheweest  in  idelheit 
deser  werlt,  ende  sonder  verdriet  den  dans  gheleit  badde.  Ende  als  si  al 
springhende  aldus  te  huus  qaam,  soe  ghemoete  si  boer  suster  ende  sprac*): 
mIc  heb  huden  verblit  die  herten  al  dier  van  ihenisalem,  ende  heb  oeoselver 
mere  blyscap  ghehat  dan  ie  ye  in  al  mijne  leven  ghehat  bebbe,  ende  ghelove 
ghien  mer  büjscap  te  wesen  dan  dat  een  mensche  tyn  leven  toe  bren  |  ghe>)  fol.  174< 
in  biijscap  ende  in  Trouden*'.  Martba  antwoerde  haer:  m Mijn  gheminde  suster» 
en  hevestu  huden  niet  ghenen  in  dyare  vroelicbeit  den  alre  ghenoecbtelicsten 
ende  suverlicsten  conino,  die  alre  mensoben  berteverblijt  f*  Maria  antwoerde: 
„Mit  ons  en  hebben  gbeen  cooinghen  gheweest".  Martba  sprac:  „Bekenstu 
niet  den  coninc,  welket  aensicht  veroiert  al  die  gbeen  die')  hem  aensien; 
van  wies  suverlicheit  alle  redelike  creatueren  verbliden  ende  verwonderen? 
Ende  waert  dattu  hem  gheeieo  hadste^),  hi  soude  di  seer  blide  ghelaeteo 
hebben".  Maria  antwoerde  hoer:  „Wie  is  dese,  die  [sol  *)  suverlic  is?  Ist 
tyberitts,  die  keiser?'*  Martha  antwoerde:  „Ten  is  tyberius  die  keyser  niet, 
die  een  ooninc  der  heiden  is,  mer  het  is  die  ooninc  der  coninghen,  ende 
heer  der  heren;  die  verlosser  der  kynder  van  ysrabel  is  roachtich  inden 
stride,  ende  gheboren  van  edelen  ouders.  Sgn  vader  is  god  inden  hemeU 
ende  en  bekent  ghien  wyf  inder  aerden.  Syn  moeder  is  een  iooefrouwe; 
voert  gheoomen  van  Darids  gbeabobte,  bevet  si  voert  gbebrocht  die  bloeme, 
dien  behou  |  der  der  werlt**.  Mer  madalena,  die  noch  onsteken  was  inder  ^ 
minnen  der  werlt,  sprao:  «O  myn  lieve  suster  wise  mi  waer  ie  hem  vinden 
■al^  die  soe  groet  solaes  gbeven  mach,  ende  als  io  hem  gbeaocht  ende  gbe- 
vonden*)  heb,  mach  dan  trecken  tot  mynre  minnen  mit  myoen  ombelsen; 
ie  en  gave  [hem]  niet  voer  alle  mannen  der  werlt;  ende  op  dat  io  dan  ayn 
weelden  ende  vroelicbeit  gbebmken  mochte'*.  Doe  antwoerde  martba:  „Het 
is  myn  heer  ibesus  oriste".  Maria  seghede:  »Wi  weten  dat  dese  jbesus  eens 
smedes  soen  waa,  ende  maria  syn  moeder  joacbims  dochter  was.  Ende  hoe 
vermoetstu  ^)  di  te  segghen  dat  bi  'vk  die  toen  gods  ende  toen  der  jonefirouwen  V 
Martha  antwoerde :  ,,Hi  en  is  joaepbs  natuerliken  toen  niet»  ab  men  vermoet". 


l)  Hi.  tpraae.  i)  fl#.  tot  brtagbca. 

t)  Ui,  4iea   Bêê  ênpmmi  èsd  mimèim :  dila  aaMiea. 

4)  Bi   hadita. 

ft)  Nm  die  iê  mmmrêe^jfmHè  m  miftmilm,  f§L  dt  mÊitM  toAüM. 

6)  Ui,  gbewoadn.  7)  L 
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Daer  na  was  maria  magdalena  alle  die  tljt  hoers  levens  inden  dienste  goda, 
ende  volchde  den  heer  stadeliken  na,  ende  hoerde  seer  gaerne  sijne  guede 
leere,  ende  |  was  bi  hem  tot  in  sijnre  doot.  Ende  naden  hemelvaert  ona  heren  ^ 

205  ghinc  si  inder  woestynen  ende  dede  grote  pennetencie,  ende  nam  daer  ghien 
spijse  binnen  al  hoer  leve[n].  Mer  die  heilige  enghelen  voerdenae  op  tot  den 
seven  ghetijden  des  daghes,  ende  songhen  gode  lof.  Daer  na  doe  ai  aterf. 
namen  die  heilighe  enghelen  hoer  siel,  ende  voerdense  roit  groter  eren  in  dat 
ewighe  leven,  daer  sij  eweliken  ghebruct  dat  godtelike  aenschouwen.  Amen. 

<210  Hoer  bekeringhe  gheschied{e]  als  die  lerers  segghen  opien  eertien  doek  vander 
maerte.  God  si  gheloe/t. 

IV. 

Die  lêg\en'\de  van  ainte  magdalene  ende  hoer  leven  ie  dit,         M.  i 

In  iherusalem  soe  [was]  een  edel  man  van  coninclike  gheslachte,  ghehieten 
lasanis.  Dese  hadde  twie  susteren,  als  martba,  die  een  gheestelike  joncfrouwe 
was  van  leven  ende  van  sedeo,  ende  maria,  die  een  weldighe  deerne  waa 
ende  gaf  hoer  altemael  totter  ghenoechde  des  werlts.  Mer  aU  martha  aach 
dat  hoer  broeder  lasarus  becommert  in  ridderlike  wapenen  ende  hoer  aaater 
toebrenghende  was,  soe  bewaerde  si  wysliken  als  een  ghetrouwe  moeder  die 
renten  ende  tytlike  dinghen  ende  mit  vroeder  behoedinghe  des  ghemenen 
goets.  Ende  soe  voersach  si  dat  castel  magdalum,  dat  haer  snater  toeghe- 
scicket  was,  van  vaderlike  erve,  ende  |  bethaniën  mit  een  deel  der  atat  van  « 
iherusalem  regierde  si  mit  goeden  regimente,  ende  begheerliken  aoe  ontfeno 
sy  die  woerden  cristi  mit  sijnre  moeder  die  coninghinne  dea  hemela.  Ende 
als  nu  mit  minnentlike  redenen,  ende  als  nu  mit  herden  berespinghe,  aoe 
vermaende  si  hoer  weeldighe  suster  welc  si  in  enen  daghe  mit  enen  ripen 
aensichte  pijnde  te  trecken  totter  mynnen  gods.  Ende  onder  ander  woerden 
die  si  sprac,  seide  si:  „Myn  gheminde  suster,  du  biste  seer  schone  van 
scepenisse,  ende  die  suverlicheit  dyns  lichaemsliken  aengheaichtea  boven  gaet 
die  schoenheit  alder  vrouwen  deses  landes.  Ende  waer  van  oomt  den  lichaem 
soe  groten  schoenheit  anders  dan  van  dien  die  daer  ia  een  oerspronc  alre 
suverlicheit?  Ende  dit  lichaem,  dat  verteert  sal  werden  vanden  wormen,  dat 
vercierste  mit  goude  ende  margareten,  maer  die  ziele,  die  claere  is  dan  die 
blenckende  sonne  ende  suverliker  dan  alle  sterren,  die  beroe&tu  leliken  van 
alre  puerheit  mit  dinen  onsuveren  seden  ende  begripeliken  leven!" 

809  daer  li  thaott  lyt  bi  gode  haren  gheiontmaker  io  groter  gloriea  ende  blbeap 
Ende  ii  leer  macbticb  bi  gode  ende  is  bcbalpelic  alle  die  gheen  die  haer  dyenen 
dagbeliz  op  deser  werlt  mit  gbebedeo  of  mit  aodereo  dieosten  dien  te  helpen  wten 
tonden,  ende  tot  enen  goeden  leren  ende  hem  te  ferwerven  die  hemeliebe  glorie,  die 
om  allen  wil  gonnen  ibetot  cristni  marien  soen  die  gbaeontmaker  der  werlt  die  mitti 
leret  ende  regniert  mitten  vader  ende  mitten  heiligben  gheett  een  god  ewelte  tonder 
ejnde  Amen 
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Ende  «Ia  maertha  drser  ende  |  deter  gbdike  dinghen  boer  suster  gbeseit  d 
hadde,  soe  antwoerde  magdalena:  Myn  lief  e  suster.  wanttu  mi  seggheete  soe 
6choen  te  wesen,  ende  ie  oec  sie  dat  ie  ghemint  werde  vanden  bloemekena 
deaer  werlt,  aU  Tanden  iongben  ridders,  soe  wil  io  overrloedeliken  toe 
brenghen  mit  seer  blider  herten  myn  daghen  in  weelden  mit  minen  vader- 
like  rrTe*'.  Ende  als  si  dese  ende  deser  ghelike  dinghen  ghesegbet  hadde, 
soe  ghcvielt  eens  daghes  datai  Tan  ihenisalem  weder  keerde  tot  baren  suster 
martha,  daer  m  alle  den  daoh  seer  onledich  in  hadde  gheweest  in  idelheit 
deser  werlt,  ende  sonder  Terdriet  den  dans  gheleit  hadde.  Ende  als  si  al 
springhende  aldus  te  buos  qnam,  soe  ghemoete  si  hoer  suster  ende  sprac*): 
hIc  heb  buden  Terblit  die  herten  al  dier  Tan  ihenisalem,  ende  heb  oeo  seWer 
mere  blyscap  ghehat  dan  ie  ye  in  al  mijne  leven  ghehat  bebbe,  ende  ghelove 
ghien  mer  blijscap  te  wesen  dan  dat  een  mensche  tyn  leven  toe  bren  |  ghe>)  fol.  174( 
in  blijscap  ende  in  Trouden".  Martha  antwoerde  haer:  MMijn  gheminde  suster, 
on  bevestu  buden  niet  gheden  in  dynre  Troelicbeit  den  abre  ghenoechtelicsten 
ende  suverlicsten  conino,  die  alre  mensoben  berte  ferblijt  ?'*  Maria  antwoerde : 
„Mit  ons  en  hebben  gbeen  cooinghen  gheweest".  Martha  sprac:  »»Bekenstu 
niet  den  coninc,  welkea  aensicht  verciert  al  die  gbeen  die  ')  hem  aensien ; 
Tan  wie»  suTerlicheit  alle  redelike  creatueren  verbliden  ende  verwonderen? 
Ende  waert  dattu  hem  ghesieo  badste^),  hi  soude  di  seer  blide  gbelaeteo 
hebben".  Maria  antwoerde  hoer:  „Wie  is  dese,  die  [so^  *)  suTerlic  is?  Ist 
tyberius,  die  keiser?*'  Martha  antwoerde:  „Ten  is  tyberius  die  keyser  niet» 
die  een  coninc  der  heiden  is,  mer  het  is  die  ooninc  der  coninghen,  ende 
heer  der  heren;  die  Terloeser  der  kynder  Tan  ysrabel  is  macbtich  inden 
stride,  ende  gheboren  van  edelen  ouders.  Sgn  vader  is  god  inden  bemeU 
ende  en  bekent  ghien  wyf  inder  aerden.  Syn  moeder  ia  een  iooefrouwe; 
voert  gheoomen  van  Davids  ghealaebte,  bevet  si  voert  gbebrocbt  die  bloeme, 
dien  behou  |  der  der  werlt".  Mer  madalena,  die  noch  onsteken  waa  inder  ^ 
minnen  der  werlt,  sprac:  „O  myn  lieve  suster  wise  mi  waer  ie  hem  vinden 
■al,  die  soe  groet  solaea  gbeven  mach,  ende  ab  io  hem  gbeeocbt  ende  gbe* 
vonden*)  heb,  mach  dan  trecken  tot  mynre  minnen  mit  mynen  omhelaen; 
ie  en  gave  [hem]  niet  voer  alle  mannen  der  werlt;  ende  op  dat  io  dan  aQn 
weelden  ende  vroelicbeit  gbebruken  mochte**.  Doe  antwoerde  martha:  „Het 
is  myn  heer  ibesus  oriste".  Maria  aeghede:  „Wi  weten  dat  dese  jheeus  eens 
smedes  soen  waa,  ende  maria  syn  moeder  joachims  dochter  was.  Ende  hoe 
vermoetatu  ^)  di  te  segghen  dat  hi  is  die  toen  gods  ende  toen  der  jonefirouwen  ?'* 
Martha  antwoerde:  „Hi  en  ia  joaephs  natuerliken  toen  niet»  ab  men  vermoei". 

l)  Uê.  spraae.  i)  fl#.  tot  hrsafhca. 

t)  E;  dita   Bêê  ohpmml  hmé  mimèim ;  dUta  aaasiea. 

4)  Bs   hadita. 

ft)  Nm  dia  w  wmÊnek^^mUk  to  tmtfmmilm,  f§L  dt  mtétM  iêktiêm. 

6)  Hi.  gbewoadn.  7)  L 
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Daer  na  was  maria  magdalena  alle  die  tyt  hoers  levens  inden  dienste  gods, 
ende  volchde  den  heer  stadeliken  na,  ende  hoerde  seer  gaerne  ayne  guede 
leere,  ende  |  was  bi  hem  tot  in  sijnre  doot.  Ende  naden  hemelyaert  ona  heren  ^ 

205  ghinc  si  inder  woestyncn  eude  dede  grote  pennetencie,  ende  nam  daer  ghien 
spijse  binnen  al  hoer  leve[n].  Mer  die  heilige  enghelen  voerdense  op  tot  den 
seven  ghetijden  des  daghes,  ende  songhen  gode  lof.  Daer  na  doe  si  sterf, 
namen  die  heilighe  enghelen  hoer  siel,  ende  voerdense  mit  groter  eren  in  dat 
ewighe  leven,  daer  sij  eweliken  ghebruct  dat  godtelike  aensohouwen.  Amen. 

^10  Hoer  bekeringhe  gheschied{e]  aU  die  lerers  segghen  opten  eertien  daeh  vandêr 
maerte.  God  si  gheloe/t. 

IV. 

Die  leg\en'\de  van  sinte  magdalene  ende  hoer  leven  i$  dit.         fol.  ] 

In  iherusalem  soe  [was]  een  edel  man  van  coninclike  gheslachte,  ghehieten 
lasarus.  Dese  hadde  twie  susteren,  als  martba,  die  een  gheestelikejoncfrouwe 
was  van  leven  ende  van  sedeo,  ende  maria,  die  een  weldighe  deerne  was 
ende  gaf  hoer  altemael  totter  ghenoechde  des  werlts.  Mer  als  martha  aach 
dat  hoer  broeder  lasarus  becommert  in  ridderlike  wapenen  ende  hoer  soater 
toebrenghende  was,  soe  bewaerde  si  wysliken  als  een  ghetrouwe  moeder  die 
renten  ende  tytUke  dinghen  ende  mit  vroeder  behoedinghe  des  ghemenen 
goets.  Ende  soe  voersach  si  dat  castel  magdalum,  dat  haer  suster  toeghe* 
scicket  was,  van  vaderlike  erve,  ende  |  bethaniën  mit  een  deel  der  stat  Tan  « 
iherusalem  regierde  si  mit  goeden  regimente,  ende  begheerliken  soe  ontfeno 
sy  die  woerden  cristi  mit  sijnre  moeder  die  coninghinne  des  hemels.  Ende 
als  nu  mit  minnentlike  redenen,  ende  als  nu  mit  herden  berespinghe,  soe 
▼ermaende  si  hoer  weeldighe  suster  welc  si  in  enen  daghe  mit  enen  ripen 
aensichte  pijnde  te  trecken  totter  mynnen  gods.  Ende  onder  ander  woerden 
die  si  sprac,  seide  si:  „M^n  gheminde  suster,  du  biste  seer  schone  van 
scepenisse,  ende  die  suverlicheit  dyns  lichaemsliken  aenghesichtes  boven  gaet 
die  schoenheit  alder  vrouwen  deses  landes.  Ende  waer  van  oomt  den  lichaem 
soe  groten  schoenheit  anders  dan  van  dien  die  daer  is  een  oerspronc  alre 
suverlicheit?  Ende  dit  lichaem,  dat  verteert  sal  werden  vanden  wormen,  dat 
vercierste  mit  goude  ende  margareten,  maer  die  ziele,  die  claere  is  dan  die 
blenckende  sonne  ende  suverliker  dan  alle  sterren,  die  beroe&tu  leliken  van 
alre  puerheit  mit  dinen  onsuveren  seden  ende  begripeliken  leven!*' 

809  daer  li  thaott  lyt  bi  gode  h«ren  gheiontmaker  io  groter  gloriea  eode  bliaeap 
Ende  il  teer  machtich  bi  gode  ende  is  bchalpelio  alle  die  gheen  die  haer  djeaea 
daghelix  op  deser  werlt  mit  ghebedeo  of  mit  aadereo  dieniten  dien  te  helpen  wten 
tonden,  ende  tot  enen  goeden  leren  ende  hem  te  Terwenren  die  hemelaebe  glorie.  di« 
om  allen  wil  gonnen  ihetot  cristos  marien  loen  die  ghteontmaker  der  werlt  die  mttti 
leret  ende  regniert  mitten  vader  ende  mitten  heilighen  gheett  een  god  ewelie  tonder 
ejnde  Amen 
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Ende  «U  maerthm  drser  ende  |  deter  gfarlike  dinghen  boer  snater  gheseit  d 
hadde,  soe  antwoerde  magdalena:  Myn  lief  e  snster.  wanttu  mi  seggheete  soe 
schoen  te  wesen,  ende  ie  oec  sie  dat  ie  ghemint  werde  vanden  bloemekena 
deser  werlt,  aU  vanden  ionghen  riddera,  soe  wil  ie  ovenrloedeliken  toe 
brenghen  mit  seer  blider  herten  m^n  daghen  in  weelden  mit  minen  vader- 
Hke  erve'*.  Ende  als  si  dese  ende  deser  ghelike  dinghen  gheseghet  hadde, 
soe  gbevielt  eens  daghes  datai  Tan  ihenisalem  weder  keerde  tot  haren  suster 
martha,  dat^r  si  alle  den  dach  seer  onledich  in  hadde  gheweest  in  idelheit 
deser  werlt,  ende  sonder  verdriet  den  dans  gheleit  hadde.  Ende  als  si  al 
springhende  aldus  te  huos  qaam,  soe  ghemoete  si  hoer  suster  ende  sprac  *) : 
mIc  heb  huden  verblit  die  herten  al  dier  van  ihenisalem,  ende  heb  oeo  selver 
roere  blyscap  ghehat  dan  ie  ye  in  al  mijne  leven  ghehat  hebbe,  ende  ghelove 
ghicn  mer  büjscap  te  wesen  dan  dat  een  mensche  tyn  leven  toe  bren  |  ghe>)  fol.  174< 
in  blijscap  ende  in  vrouden**.  Martha  antwoerde  haer:  MMijn  gheminde  suster, 
(*n  hevestu  huden  niet  ghenen  in  dyare  vroelicheit  den  alre  ghenoechtelicsten 
endo  suverlicsten  conioo,  die  alre  menaohen  herte  verblijt  ?'*  Maria  antwoerde : 
„Mit  ons  en  hebben  gheen  cooinghen  gheweest**.  Martha  sprac:  „Bekenstu 
niet  den  coninc,  welket  aensioht  verciert  al  die  gheen  die  *)  hero  aensien ; 
van  wies  suverlicheit  alle  redelike  creatueren  verbliden  ende  verwonderen? 
Ende  waert  dattu  hem  ghesieo  hadste  ^),  hi  soude  di  seer  blide  ghelaeten 
hebben".  Maria  antwoerde  hoer:  „Wie  is  dese,  die  [so^*)  suverlic  is?  Ist 
tyberius,  die  keiser?**  Martha  antwoerde:  ^Ten  is  tjberius  die  keyser  niet» 
die  een  coninc  der  heiden  is.  mer  het  is  die  ooninc  der  coninghen,  ende 
heer  der  heren;  die  verlosser  der  kynder  van  ysrahel  is  machtich  inden 
stride,  ende  gheboren  van  edelen  ouders.  8gn  vader  ia  god  inden  hemeU 
ende  en  bekent  ghien  wyf  inder  aerden.  Syn  moeder  ia  eeo  ioncfrouwe; 
voert  gheoomen  van  Davids  gheabchte,  hovet  si  voert  ghebrocht  die  bloeme, 
dien  behou  |  der  der  werlt**.  Mer  madalena,  die  noch  onsteken  was  inder  ^ 
minnen  der  werlt,  sprac:  „O  myn  lieve  suster  wise  mi  waer  ie  hem  vinden 
■al,  die  soe  groet  solaes  gheven  mach,  ende  ab  ie  hem  gheiocht  ende  ghe- 
vonden*)  heb,  mach  dan  trecken  tot  mynre  minnen  mit  mynen  omhelaen; 
ie  en  gave  [hem]  niet  voer  alle  mannen  der  werlt;  ende  op  dat  io  dan  syn 
weelden  ende  vroelicheit  ghebruken  mochte**.  Doe  antwoerde  martha:  „Het 
is  myn  heer  ihesus  criste**.  Maria  aeghede:  „Wi  weten  dat  dese  jhesus  eens 
smedes  soen  waa,  ende  maria  syn  moeder  joachims  dochter  was.  Ende  hoe 
vermoetstu  ^)  di  te  segghen  dat  hi  is  die  toen  gods  ende  aoen  der  joncfrouwen  ?** 
Martha  antwoerde :  „Hi  en  ia  joaephs  natuerliken  loen  niet,  ab  men  vermoei". 

l)  Ui.  tpraae.  i)  fl#.  tot  hrtaghca. 

t)  Hê,  dita.  BH  ênpmmi  èsd  mmèimi  dUtai  aaasiea. 

4)  Bi  hadsta. 

ft)  Nm  die  iê  wmÊnek^^mUk  m  tmiftmOm,  W§L  dt  mÊitM  toAüM. 

6)  B».  ghewoadn.  7)  L 
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Ende  si  pynde  mit  vele  inwisens  dat  herte  hoere  susters  te  beweghen.  Ende 
siet,  Maria  wert  screiende,  want  die  gracie  des  heilighen  gheests  f  iel  haestelic 

e  op  haer,  ende  |  roerde  se  mitten  vingher  gods.  Mar  maria  stont  op  voer  hmer 
suster  mit  op  gherechten  halse  ende  mit  enen  blenckenden  aensichte  ende 
begrepen  ^)  mit  fantasiën.  Ende  als  si  weder  tot  haer  selven  quam,  sprac  li: 
„Och,  och,  waer  omnie  hevet  mi  mijn  leven  aldus  suete  gheweest)  die  den 
ewighen  doot  verdient  hebbe !  Wat  sal  mi  die  wellust  der  werlt  Toert  an 
gheaoechte  gheven,  wanneer  ie  overghelevert  sal  werden  der  helscher  pioen  f 
Wat  heipet  mi  dat  springhen  der  boeken  ende  der  camelen,  die  haesteliken 
te  dale  gheworpen  sal  werden  in  die  vlamme  des  vuers!  O  onsaligbe  leren 
ende  alre  onsalich[s]te  beroefster  m^nre  eeren,  waer  om  heb  ie  dl  ghemint, 
alstu  mi  nochtant  alsoe  Iclike  ontrucht  heveste?  Siet,  du  hebste  myn  hogbe 
naem  te  mael  wt  ghedaen^ende  heveste  mi  doen  hieten  eenopenbaersondersche  !** 
Ende  si  keerde  hoer  tot  hoer  suster  ende  seide:  „Waer  is  die  beer  ihesuSy 
onse  salicheit  ende  verlosser  van  israhelP  Want  ie  bin  te  bant  mit  synre 

d  mynnen  ghewont.  O,  onreyne  werlt,  die  in  di  |  wil  blivep,  die  sal  alioes 
onreyn  wesen,  want  in  di  sijn  vele  boesheden,  ende  luttel  wysheden,  ende 
in  di  is  alle  dinc  onreyne  ende  bevlect  mit  duusternisse  ende  beleit  mit 
stricken.  Die  sielen  liden  in  di  periculen,  ende  die  lichamen  werden  in  di 
ghepinicht.  O  m^n  alre  suetste  ihesus,  waer  sal  io  di  sueken,  ende  waer 
mach  ie  di  vinden?"  Hierjtoc  antwoerde  martha:  „Die  heer  is  bi  alle  den 
ghenen,  die  hem  [anropen  inder  waerheit.  O  mijn  suster,  verwachte  hem, 
want  al  oomende  sal  hi  comen  ende  niet  merren".  Ende  als  si  noch  sprac^ 
siet.  soe  quam  ihesus  mit  lasaro,  ende  inden  selven  daghe  quam  lasania  mit 
een  grote  gheselscap^)  ghewapender  mannen.  Ende  als  hi  sach  een  grote  schare 
ihesum  volghen  inden  weghe,  om  te  horen  s\jne  woerden  ende  sine  leringhe, 
ende  hi  volghede  ihesum  oec,  ende  sprac  soeteliken  mit  hem.  Ende  ihesua 
sermoen  behaghede  lasanis  soe  wel,  dat  hi  hem  leyde  in  sQn  huus,  nae  dien 
dat  hi  die  scharen  ghelaten  hadde.  Mer  martha  stont  mit  Maria  ende  al»  sy 
ihesus  saghen  schreiden  si  van  blijscappen.  Ende  doe  ihesus  gheoomen  was, 
fol.  176a  ontfenc  hem  Martha  vriendeliken,  maer  maria  rekende  haer  onwaer  |  dichte 
wesen  bi  hem  te  comen  om  hare  sonden  wille,  ende  was  bescaemi,  ende  si 
pinde  hoer  aensicht  te  keren  van  cristo.  Mer  eer  syt  boeft  moohte  omme 
weynden,  sach  se  ihesus  an  mit  sine  lichameliken  oghen  ende  mitt«n  ogfaen 
sijnre  goederticrenheit,  want  ihesus  aensichte  was  seer  suverliken  ende  »yn 
aensien  boven  mate  ghenoechlic,  alsoe  dat  nyemant  en  was,  die  dit  aensichte 
sach,  hi  en  liadde  hem  boven  maten  gbemynt,  endo  om  ghehelset.  Ende 
mitten  graciosen  vroeliken  aensien  ontfenc  Maria  vruchtbaerheit  der  gracicn 
ende  ovcrvloedicheit  des  berouwes.  Eude  hier  wt  soe  rekende  si  hoer  selven 
recht  malaetsche  te   wesen;   ende  van  groter  schaemten  soe  toeoh  si  hoer 


L)  Es.  begripeo.  8)  Hi,  ghtialtotp. 
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▼ander  teghenwoerdichett  des  behouders.  Ende  si  gfaino  in  hoer  camer,  ende 
si  sioet  die  dorr,  ende  ▼ersmade  dat  hoer  liele  ghetroest  worde. 

ü   sondar,  waert  dattu   tot  dier  tQt  ghesien  hadste  dat  berou  ende  wt- 
stortinghe  der  tranen  deses  wires,  do  soadestc  di  mit  hoer  bekeert  hebben. 
Knde   waert  oec,  ab  ie  |  segghen  mach,  datta  ghehat  heteste  een  harte  als  ^ 
een  adamant^  dat  soude  roorwe  gheworden  hebben  als  weec  wai. 

Knde  aldus  brochte  si  al  den  nacht  orer  sonder  slapen  in  tranen,  ende 
toech  hoer  haer  ende  Toude  haer  handen,  ende  beet  haer  tanden  te  gader, 
ende  si  was  Tuerich  in  screien. 

In  dier  aren  bat  symoen  die  phariseus  iheaom  dat  hi  dee  anderen  daghes 
mit  hem  eten  woude.  Ende  siet,  ihesus  quam  dee  anderen  daghes  tot  des 
phariseus  huua,  dat  na  by  gheleghen  was  laxarus  ende  sQnre  susters  huus, 
alsoc  dat  hi  daer  eten  soude  mit  vele  edelen  luden  die  daer  ghenuedet  waren. 
Mer  als  martha  sach  dat  iheeus  gheoomen  was,  quam  si  tot  hoer  suster  om 
hoer  te  troesten,  die  si  >)  beanxtet  ende  nedergheslaghen  was  van  groter 
scricheit.  Mar  si  rechte  dat  hovet  haers  suster  op,  ende  seide:  «Sich,  die 
mefster  is  na  bi  ende  sal  tot  symeons  huus  eten".  Doe  Tersuchte  maria 
ende  sprac  niet  Martha  liet  haer  suster  neder  gheslaghen  leggfaen  op  die 
Tloer  ende  si  keerde  weder  om  den  heer  te  dienen,  want  Martha  was  ghe- 
woen  *)  den  heer  te  dienen  in  horeo  |  eighenen  persoen.  Hier  om  ab  die  € 
anderen  ghecomen  waren  ende  ter  tafelen  gheseten  waren,  ihesus  allene 
bedde  mit  gheboe<-hden  knjen,  want  hi  dat  Toer  ghewoente  hadde,  dat  hi 
bedde  tot  sinen  hemclschen  rader,  eer  hi  spise  nam.  Ende  siet,  Maria  quam 
int  huus  ende  viel  nevens  ihesus  Toeten,  ende  dwoech  dese  mit  hare  tranen, 
die  si  oTerTloedelike  wtstortede  als  een  lopende  riTiere.  Ende  omTaende 
cusaede  si  die  toeten,  ende  droghedeae  mit  hoeren  baere,  ende  salTedese  mit 
■al Ten.  Mar  doe  ihesus  op  stont  ende  totter  tafelen  ghinc,  sprac  hi  soeteliken 
mit  maria,  waer  Tan  die  phariseus  ghesrandelisiert  wart  ende  murmureerde, 
maer  hi  wart  Tanden  bere  berespet,  abt  ghenoech  is  openbaer  int  ewangelium. 
Maria  magdalen  stont  doe  op  ende  danckede  oetmoedeliken  gode,  ende  liet 
die  daer  ten  eten  saten,  ende  ghinc  weder  inder  eamer  boers  susters  huua, 
screiende  ende  Tersucbtende.  Maer  martha  was  blide  ende  want  martha  diende, 
soe  ghinc  si  tot  maria  der  moeder  oristi,  ende  seide  haer:  «MQn  meester 
ende  dyn  >)  soen  |  heTet  myn  suster  al  haer  sonden  Tergheren".  Doe  ant-  d 
woerde  die  glor[i]ose  ione£rt>uwe  Maria:  M^bebenedyt  si  die  here  god  Tan 
israhel,  want  hi  syn  toIc  ghcTandet  ende  Terloest  hcTet,  die  oee  Tan  sonders 
ende  sonderscben  gherechtighe  mensoben  maket,  ende  niet  achter  en  laet 
die   ghene   die   in   hem  hopen".   Eier  om   nam  mit  haer  die  salighe  ende 


l)  FroC.  Vsrdam  wyst  oid,  ter  Ttrklarlof  Tsa  ëess  tigtaaardifs  koMtraktit,  op 
thr.  17M:  «Doe  siiae  Florit  dat  ki  kctfeaMNide  j  Die astdast, lüs ii kt sjie see^de  j 
apüe  tait  ém  wya  Ttrttiel. 

t)  Oê,  ghenosn.  •)  As.  disn. 
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Ende  si  p\jnde  mit  vele  inwisens  dat  berte  hoera  sasters  te  beweghen.  Ende 
siet,  Maria  wert  screiende,  want  die  gracie  des  beilighen  gheests  f  iel  haestelic 

c  op  haer,  ende  |  roerde  se  mitten  vingher  gods.  Mar  maria  stont  op  voer  haer 
suster  mit  op  gherechten  halse  ende  mit  enen  blenckenden  aeDsichie  ende 
begrepen  ^)  mit  fantasiën.  Ende  als  si  weder  tot  haer  selven  quam,  spnc  n: 
,,Och,  och,  waer  omnie  hevet  mi  m^n  leven  aldus  suete  gheweest,  die  den 
ewighen  doot  verdient  hebbe!  Wat  sal  mi  die  wellust  der  werlt  Toert  an 
ghenoechte  gheven,  wanneer  ie  overghelevert  sal  werden  der  helsoher  pinenf 
Wat  heipet  mi  dat  springhen  der  boeken  ende  der  camelen,  die  baesteliken 
te  dale  gheworpen  sal  werden  in  die  vlamme  des  vuers!  O  onsalighe  leren 
ende  al  re  onsalich[s]te  beroefster  mynre  eeren,  waer  om  heb  ie  di  ghemint, 
alstu  mi  nochtant  alsoe  lelike  ontrucht  heveste?  Siet,  du  hebste  myn  hoghe 
naem  te  mael  wt  ghedaen,ende  heveste  mi  doen  bieten  een  open baersondenche!** 
Ende  si  keerde  hoer  tot  hoer  suster  ende  seide:  „Waer  b  die  heer  ihesus, 
onse  salicheit  ende  verlosser  van  israhelP  Want  ie  bin  te  bant  mit  synre 

d  mjnnen  ghewont.  O,  onreyne  werlt,  die  in  di  |  wil  blivep,  die  sal  altoes 
onreyn  wesen,  want  in  di  sijn  vele  boesheden,  ende  luttel  wysheden,  ende 
in  di  is  alle  dinc  onreyne  ende  bevlect  mit  duusternisse  ende  beleit  mit 
stricken.  Die  sielen  liden  in  di  periculen,  ende  die  lichamen  werden  in  di 
ghepinicht.  O  m^n  alre  suetste  ihesus,  waer  sal  ie  di  sueken,  ende  waer 
mach  ie  di  vinden?"  Hierjtoe  antwoerde  martha:  „Die  beer  is  bi  alle  den 
ghenen,  die  hem  [anropen  inder  waerheit.  O  mijn  suster,  Terwachte  hem, 
want  al  oomende  sal  hi  comen  ende  niet  merren".  Ende  als  si  noch  sprac^ 
siet,  soe  quam  ihesus  mit  lasaro,  ende  inden  selven  daghe  quam  lasanis  mit 
een  grote  gheselscap^)  ghewapender  mannen.  Ende  als  hi  sach  een  grote  schare 
ihesum  volghen  inden  weghe,  om  te  horen  sijne  woerden  ende  sine  leringhe, 
ende  hi  volghede  ihesum  oec,  ende  sprac  soeteliken  mit  hem.  Ende  ihesus 
sermoen  bebaghede  lasanis  soe  wel,  dat  hi  hem  leyde  in  syn  huus,  nae  dien 
dat  hi  die  scharen  ghelaten  badde.  Mer  martha  stont  mit  Maria  ende  als  sy 
ihesus  saghen  schreiden  si  van  blijscappen.  Ende  doe  ihesus  gheoomen  was, 
fol.  176 a  ontfenc  hem  Martha  vriendeliken,  maer  maria  rekende  haer  onwaer  |  dichte 
wesen  bi  hem  te  comen  om  hare  sonden  wille,  ende  was  bescaemV,  ende  si 
pinde  boer  aensicht  te  keren  van  cristo.  Mer  eer  syt  hoeft  mochte  omme 
weynden,  sach  se  ihesus  an  mit  sine  lichameliken  oghen  ende  mitten  oghen 
sijnre  goederticrenheit,  want  ihesus  aensichte  was  seer  suverliken  ende  syn 
aensien  boven  mate  ghenoechlic,  alsoe  dat  nyemant  en  was,  die  dit  aensichte 
sach,  bi  en  hadde  hem  boven  maten  gbemynt,  ende  om  ghehelset.  Ende 
mitten  graciosen  vroeliken  aensien  ontfenc  Maria  vruchtbaerheit  der  graciën 
ende  overvloedicheit  des  berouwes.  Eude  hier  wt  soe  rekende  si  hoer  selven 
recht  malaetsche  te   wesen;  ende  van  groter  schaemten  soe  toech  si  hoer 


L)  Es.  b«gripeD.  S)  Hê,  ghstalaeap. 
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▼ander  teghenwoerdicheit  des  behouders.  Ende  si  gfaino  in  hoer  camer,  ende 
si  sloet  die  dore,  ende  TerBinade  dat  hoer  ziele  ghetroest  worde. 

ü   sondar,  waert  dattu   tot  dier  tyt  ghesien  hadste  dat  berou  ende  wt- 
siortinghe  der  tranen  deses  wives,  du  soudeete  di  mit  hoer  bekeert  hebben. 
Kndc   waert  oec,  als  ie  |  segghen  mach,  dattu  ghehat  hereste  een  harte  als  ^ 
een  adamant,  dat  soude  roorwe  gheworden  hebben  als  weec  wai. 

Ende  aldus  brochte  si  al  den  nacht  OTer  sonder  slapen  in  tranen,  ende 
toei'h  hoer  haer  ende  Toude  haer  handen,  ende  beet  haer  tanden  te  gader» 
ende  si  was  Tuerich  in  screien. 

In  dier  uren  bat  symoen  die  phariseus  iheaum  dat  hi  dee  anderen  daghes 
mit  hom  eten  woude.  Ende  siet,  ihesus  quam  det  anderen  daghes  tot  des 
phariseus  huus,  dat  na  by  gheleghen  was  lazarus  ende  sQnre  sosters  huus, 
•Isoe  dat  hi  daer  eten  soude  mit  vele  edelen  luden  die  daer  ghenuedet  wsren. 
Mer  als  martha  sach  dat  ihesus  gheoomen  was,  quam  si  tot  hoer  suster  om 
hoer  te  troesten,  die  si  >)  beanxtet  eode  nedergheslaghen  was  van  groter 
scricheit  Mar  si  rechte  dat  hovet  haers  suster  op,  ende  seide:  „Sicb,  die 
mefster  is  na  bt  ende  sal  tot  symeons  huus  eten**.  Doe  Tersuohte  maria 
ende  sprac  niet  Martha  liet  haer  suster  neder  gheelaghen  leggfaen  op  die 
Tloer  ende  si  keerde  weder  om  den  heer  te  dienen,  want  Martha  was  ghe- 
woen  *)  den  heer  te  dienen  in  horen  |  eighenen  persoen.  Hier  om  als  die  « 
anderen  ghecomen  waren  ende  ter  tafelen  gheseten  waren,  ihesus  allene 
bedde  mit  gheboe<rhden  knjen,  want  hi  dat  voer  ghewoente  hadde,  dat  hi 
bedde  tot  sinen  hemclschen  rader,  eer  hi  spise  nam.  Ende  siet,  Maria  quam 
int  huus  ende  viel  nevens  ihesus  voeten,  ende  dwoech  dese  mit  hare  tranen, 
die  si  oTervloedelike  wtstortede  ab  een  lopende  riviere.  Ende  omvaende 
cussede  si  die  toeten,  ende  droghedese  mit  hoeren  haere,  ende  salf  edese  mit 
salTen.  Mar  doe  ihesus  op  stont  ende  totter  tafelen  ghinc,  sprac  hi  soeteliken 
mit  maria,  waer  van  die  phariseus  ghescandelisiert  wart  ende  murmureerde, 
maer  hi  wart  fanden  bere  berespet,  abt  ghenoech  is  openbaer  int  ewangelium. 
Maria  magdalen  stont  doe  op  ende  danckede  oetmoedeliken  gode,  ende  liet 
die  daer  ten  eten  saten,  ende  ghinc  weder  inder  camer  boers  susters  huus, 
screiende  ende  Tersuchtende.  Maer  martha  was  blide  ende  want  martba  diende, 
soe  ghinc  si  tot  maria  der  moeder  crisü,  ende  seide  haer:  »Myn  meester 
ende  dyn  ')  soen  |  hevet  myn  suster  al  haer  sonden  Tergheren**.  Doe  ant-  d 
woerde  die  glor[i]ose  ionefrouwe  Maria:  „Ghebenedyt  si  die  here  god  van 
israhel,  want  hi  syn  toIo  ghevandet  ende  verloest  hevet,  die  oee  van  sonders 
ende  sonderscben  gherechtighe  mensoben  maket,  ende  niet  achter  en  laet 
die   ghene   die   in  hem  hopen'*.   Hier  om   nam  mit  haer  die  salighe  ende 


l)  FroC.   Vsrdam  wyst  m(|,  ter  Ttrklarlof  vaa  ëesa  tigtaaardigs  koastraktit,  op 
fhr.  nU:  .Doe  mkéê  Florit  dat  ki  kctfeaMNide  |  Die ■esdast, lüe ii kt sjie sewrfe  | 
apüe  tait  ém  wya  Terstiei. 

t)  Oê,  fksMW.  •)  Af.  élM. 
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gloriose  ioncfrouwe  maria  hoer  twie  susteren,  als  maria  sebedei  ende  maria 
iacobi,  ende  quamen  te  gader  tot  maria  magdalena,  om  hoer  te  iroeeten. 
Ende  als  hoer  die  salighe  ende  gloriose  ioncfrouwe  Maria  ghemoete  inden 
huse,  soe  riep  maria  magdalen  mit  luder  stemmen:  „O  alre  heiliohste  ione- 
frouwe,  ganc  van  mi,  want  het  en  is  niet  behoerlic  dat  soe  groten  sonder- 
sche  alder  werlt,  welkes  lichaem  onderworpen  is  den  sonden,  besmet  ende 
onreyn,  naken  soude  der  onbevlecter  ioncfrou".  Hier  toe  antwoerde  die 
gloriose  maghet  maria:  „O  mijn  vriendinne  ende  des  zonen  gods  Triendinne, 
fol.  l7Ca  ie  sie  te  hants  in  dtjn  ^)  \  woerden,  in  welken  worden  alle  dinghen  ghenen 
werden  openbaer  ende  onbevlect  mit  claren  bekennisse,  dattu  te  handea  van 
alle  smetteji  der  sonden  gherejnicht  biste.  Ende  ie  en  verwoi^dere  mi  niet 
myn  dat  hi  di  ghesuvert  hevet  van  alle  vlecken,  dan  dat  hi  mi  bewaert  beTet 
van  allen  smetten".  Ende  siet,  si  omme  helsede  ende  cussede  magdalenm. 
Mer  die  susteren  der  glorioser  ioncfrou  saghen  dese  twie,  als  die  moeder 
cristi  ende  magdalena,  inden  omhelsen  te  gader  sprekende,  ende  datae  vanden 
enghelen  vander  aerden  op  ghevoert  worden  totten  dacke  des  husesy  ende 
onthildense  inder  lucht,  ende  mit  alre  reverenciën  weder  neder  aetten,  als 
namaels  die  susteren  der  moeder  cristi,  die  dese  dinghen  saghen  ende  Ter- 
tellet  hebben  den  ghelovighen  menschen  totten  love  ende  glorie  goda,  die 
ghebenedyt  is  inder  ewicheit.  Amen. 

Assen,  1903 — 1904.  c.  o.  k.  db  yootb. 


NASCBRIFT. 

Nadat  dit  artiekel  afgedrukt  was,  werd  mgn  aandacht  geTea* 
tigd  op  een  ongedateerde  zestien de-eeuwse  druk  yan  deze  zelfde 
tekst,  nl.  Hier  beghint  dit  bekeringe  van  Maria  Magdalena  der 
heyligher  vrouwen  als  Ysidorus  beschrijft . . .  Gheprent  tot  Leyden 
bij  mij  Peeter  lansoon.  (In  Fred.  MuUer's  Katal.  Theologie, 
Amsterdam  1887,  N^  4076).  De  gelegenheid  heeft  mg  ontbro- 
ken om  deze  tekst  met  de  boven  afgedrukte  te  yergelfjken. 

c.  D,  ▼. 

I)  Ht.  dien. 
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ONUITGEGEVEN  BRIEVEN  VAN  BILDERDIJK 

AAN  FEITH. 

Tot  dosYer  waren  een  zestal  brieyen  yan  Bilderdgk  aan  Feith 
algemeen  bekend;  men  yindt  se  in  de  Britten  van  Mr.  W. 
Büderdijk^  aitgegeyen  door  en  bg  W.  Meaechert,  Deel  I^  bl. 
23  yolgg.  Het  xgn  brieyen  yan  17  Febr.  1780,  21  April,  11 
Mei,  18  Juni,  23  Jnni  yan  datxelfde  jaar,  terwgl  de  zeede  geen 
dagteekening  draagt,  doch  waarachgnlgk  tuaschen  de  twee  hier- 
achter yolgende  brieyen  yan  29  December  1780  en  18—19 
Januari  1781  geplaatst  moet  worden. 

Aan  de  yrggeyigheid  yan  Jhr.  Mr.  P.  R.  Feith,  te  VGra* 
yenhage,  hebben  wg  te  danken,  dat  hier  een  25-tal  nieuwe 
brieyen  kan  worden  medegedeeld.  Het  is  mg  een  aangename 
plicht,  den  schenker  dier  brieyen  hier  openlgk  den  dank  te 
brengen  yan  allen  die  belang  stellen  in  de  geschiedenis  onzer 
letterkunde  en  ZEd.  persoonlyk  te  danken  yoor  de  heuschheid 
waarmede  deze  belanfprgke  bescheiden  werden  aangeboden  en 
afgestaan. 

De  rog  door  Jhr.  Feith  ter  uitgaye  afgestane  bnndel  telt  28 
brieyen;  één  daaryan  is  gericht  aan  een  zoon  des  dichters.  Mr. 
P.  R.  Feith  te  Almelo  en  hier  door  mg  als  Bglage  opgenomen. 
Van  de  27  oyerige  is  er  één,  gedagteekend  16  Dee.  1779,  ge- 
drukt als  achtste  Bglage  achter  Bilderdgk*s  Verhandeling  oyer 
het  yerband  tusschen  de  Wgsbegeerte,  de  Dichtkunst  en  de 
Welsprekendheid.  Een  tweede,  gedagteekend  18  Jung  1780,  is 
opgenomen  in  den  bundel  yan  Messchert. 

De  oyerige  yolgen  hierachter.  Zg  omyatten  den  tgd  yan 
1779 — 1817,  doch  zgn  op  zeer  ongelgkmatige  wgze  oyer  die 
tgdsruimte  yerdeeld. 

In  1779  yinden  wg  2  briayen 
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In  1780^)vindeD  wij     3  (9)  brieven. 


1781 
1782 
1783 
1784 
1785 
1812 
1817 


13 
5 
O 

1  brief. 
1      » 
1       > 
1      > 


Wy  zien  uit  dit  overzicht  dat  de  correspondentie,  in  1780 
levendig  geworden,  in  1781  het  levendigst  is  geweest,  daarna 
in  levendigheid  vermindert,  in  1785  voor  langen  tgd  ophoudt, 
sedert  nog  een  paar  maal  hervat  is.  Natuurligk  geeft  dit  Igstje 
alleen  geen  beeld  van  de  betrekkingen  tusschen  Bilderdgk  en 
Feith;  wy  moeten  rekening  houden  ook  met  de  persoonlyke 
ontmoetingen,  die  echter  niet  zoo  heel  talrgk  schgnen  geweest 
te  zgn. 

Dat  wg  in  het  jaar  1783  geen  enkelen  brief  vinden,  moet 
misschien  verklaard  worden  ten  deele  uit  de  omstandigheid  dat 
Bilderdgk  zich  in  het  laatst  van  1782  als  advocaat  in  Den 
Haag  gevestigd  had  en  al  spoedig  midden  in  den  partgstrgd 
raakte;  ten  deele  misschien  ook  uit  eene  liefdesbetrekking  waar- 
van hy  in  den  zomer  van  1783  vervuld  was.  Het  is  wel  moge- 
lijk dat  de  17-jarige  Anne  Luzac  in  dien  tyd  zgn  hart  bezat  ^). 
In  elk  geval  schreef  zy  aan  hem  nog  in  October  van  het  vol- 
gende jaar  als  aan  haar  ccher  amant».  In  dat  jaar  1784  vinden 
wy  slechts  één  brief  aan  Feith.  Begrypelgker  wordt  die  schaarschte 
voor  ons,  wanneer  wy  in  aanmerking  nemen,  dat  Bilderdgk  in 
dat  jaar  80  brieven  richtte  aan  Odilde  en  er  zeker  ook  nog  wel 
eenige  in  de  eerste  maanden  van  1784  aan  Anne  Luzac  zal 
hebben  geschreven.  In  1785  volgt  de  breuk  tusschen  de  beide 
vrienden.  Daarover  spreken  wg  straks. 


1)  Daarby   moeten  dan  nog  gefoegd  worden  de  set  briefen  ftn  1780  ia  den  bna- 
del  Ttn  W.  Meaachert. 

2)  Zie  orer  baar:  Dr.  KoUewyn'a  Büderdijk  I,  161  volgg. 
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Belangryk  zgo  deze  brieven  omdat  wy  er  Bilderdyk  in  zyoe 
raadselachtige  persooolükbeid  beter  door  leeren  kannen. 

Allereerst  in  zyoe  Terhoading  tot  Feitb.  In  1779  kennen  zg 
elkander  nog  maar  oppervlakkig,  spoedig  wordt  de  verbouding 
intiem;  in  Maart  1780  is  het  nog:  >WelEdele  Heer,  veelge- 
achte Kanstvriend !**  in  Jani  daaropvolgend  reeds:  «Veelgeliefde 
Vriend!" 

De  > veelgeliefde"  wordt  dan  >dierbaar*\  >bartelyk  geliefd**, 
>veel  geliefd",  «waardst*'  om  af  te  koelen  tot  >  lieve  vriend*' 
zooder  meer,  en  eindelyk  tot  «waarde  vriend"  in  1785;  booger 
dan  «waarde  vriend"  heeft  Feitb  bet  ook  in  den  laatsten  brief 
van   1817  niet  gebracht. 

Over  het  algemeen  is  de  betrekking  tosschen  de  beide  vrien- 
den, vooral  in  de  jaren  1780 — 1781  maar  ook  daarna,  zeer 
intiem.  Bilderdyk  is  ook  hier  weer  in  de  oiting  zyner  gevoe- 
lens uitbundig  en  onmatig.  Hy  koestert  voor  den  drie  jaar 
ouderen  vriend  den  diepsten  eerbied:  «Kunnen  aardwormen  als 
ik,  zich  verbeelden  tot  wat  hoogte  uw  onbegrypelyke  geest  het 
licht  brengen  kan,  voor  welke  ontwerpen  hy  verordend  is;  en 
zoude  ik  my  vermeten  hem  palen  voor  te  schry ven  ?"  aldus  uit 
hy  zich  b.v.  ra  den  aanvang  ran  brief  VI. 

Over  en  weer  zenden  zy  elkander  hnnne  gedichten  en  dienen 
elkander  van  critiek.  Bilderdyk  ontraadt  zyu  vriend  eene  ver- 
taling der  Meêiiade  te  ondernemen:  «weesoirspronglyk",  schryft 
hy  hem  in  brief  III,  «gelyk  gy  dus  verre  geweest  zyt*'.  Ander- 
zyds  vraagt  B.  zyn  vriend  om  raad:  >Ben  ik  voor  de  practyk 
der  rechten  geboren?"  schryft  hy  hem  aan  het  slot  van  brief 
XVI,  >lk  weet  het  niet.  Wie  is  er  die  't  weet?  Gy  misschien, 
dierbare  Vriend!  onthoud  me  uw  raad  niet".  En  brief  XVII 
vangt  aan:  «Gy  wint  het  ik  ga  naar  de  Haag  en  zal  my  in 
de  Practyk  werpen". 

In  latere  jaren  vergat  Bilderdyk  van  welken  aard  zyne  toen- 
malige verhouding  tot  Feith  geweest  was.  Kort  na  Feith's  dood 
(in   1824)  schreef  hy  den  uitgever  Immerzeel: 

>Ik  heb  de  man  vao  zyne  eerste  opkomst  gekend  en  hg  had 
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doen,  ik  verdiende  elks  bespotting.  Plaats  zelf  eene  annonce  in 
de  couranten!  Dan  kan  elk  weten  »dat  Mr.  R.  Feith  met  al 
zyne  tytels  die  thans  op  z^n  werkjens  pronken,  over  deze  en 
gene  quaestie  van  't  Staatsrecht  niet  met  den  Advocaat  B.  in- 
stemt, en  dat  hy  geen  deel  in  de  rampzalige  noten  ')  op  de 
Geuzen  heeft**.  Myne  spotterny,  zegt  B.  verder,  lis  galhaiüg 
en  bedoelt  niets  hatelyks*'.  Daarna  onderhoudt  hy  zyn  vriend 
nog  over  zijn  » verbysterenden  Enthusiasmus"  en  zyne  >zotte 
vreze",  legt  een  hartstochtelyke  politieke  geloofsbelydenis  af  en 
eindigt  met  zich  te  teekenen  >uw  beminnende  Bilderdyk*'. 

Of  Feith  geantwoord  heeft,  weten  wy  niet.  Doch  de  vriend- 
schap was  verbroken. 

Voorzoover  wy  uit  Bilderdyk's  brieven  kunnen  opmaken, 
heeft  deze  niet  vermoed  dat  zyn  vriend  Feith  in  zyne  staat- 
kundige denkwyze  zoozeer  van  hem  verschilde.  In  den  laatsten 
brief  vóór  de  uitgave  der  Geuzen  ten  minste  (XXII)  schryft  hg 
nog  als  aan  een  geestverwant  over  de  »oppressiëD  en  geweld- 
dadigheden" die  hy  om  zich  heen  ziet,  de  «lasteringen  en  gdele 
klachten  der  verdrukten**;  en  hy  eindigt  dien  brief  met:  >Hoe 
'^  ^iiv  S^  bemin  my  en  laat  anderen  aan  hunne  razerny  over: 
mijn  hart  en  het  uwe  verstaan  hen  niet^*  ^).  Wel  had  Feith  hem 
ten  opzichte  van  de  uitgaaf  der  Geuzen  raadgegeven  (welken, 
weten  wy  niet);  doch  Bilderdyk  had  dien  raad  niet  opgevolgd 
(brief  XXIII). 

Zeker  is  Bilderdyk  zich  helder  bewust  geweest  van  den  indruk 
dien  deze  uitgave  op  de  Patriotten  moest  maken.  lo  een  brief 
aan  zyn  >hartelyk  geliefden  vriend'*,  den  uitgever  Uylenbroek, 
van  12  Juli  1784,  lezen  wy:  >Een  werk  als  de  Geuzen,  de 
gantsche  geschiedenis  onzer  Republyk  of  behelzende  of  er  op 
zinspelende,  is  in  onze  dagen  een  twistappel  en  kan  niet 
anders .....  ik  weet  dat  het  op  ontelbare  plaatsen  zoo  in  den 
text   als   de   aanteekeningen   van  den  Autheur  (daar  de  mynen 


1)  De  carei veering  is  van  Bilderdyk. 

2)  De  curti veering  van  my. 
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bg    hebben    moeien    komen)   sommigen,    en  wel  de  heerachende 
partjj,  geweldig  zal  moeien  stooten'*. 

Hy  oniraadi  sgn  ?riend  Uylenbroek  daarom  ook  eene  moge* 
lyke  uitgaaf,  daar  dese  diens  > winkel  en  handel  misschien.... 
ten  uiterste  zou  benadeelen"  ^). 

Had  hg  eeuigszins  vermoed  dat  Feith  tot  die  >beerschende 
party*'  neigde  of  reeds  behoorde,  dan  zou  hg  hem  toch  niet  op 
zulk  een  wyze  in  deze  uitgave  hebben  betrokken.  Het  meest 
waarschyulyk  acht  ik,  dat  Feith,  die  de  heftigheid  ?an  zgn 
vriend  kende,  zgne  Patriotsche  gezindheid  zoo  lang  mogelgk 
voor  Bilderdgk  verborgen  heeft  gehouden  en  daarmede  eerst 
voor  den  dag  gekomen  is,  toen  de  maat  overliep  en  hg  om  die 
uitgave  in  zgne  omgeving  » hooggaande  onaangenaamheden  en 
verachting  zelve'*  moest  verduren. 

Lang  bleven  de  voormalige  vrienden  gescheiden. 

Naar  het  schgnt,  was  bg  Bilderdgk  de  vriendschap  niet  alleen 
opgehouden  maar  ook  verkeerd  in  minder  vriendschappelgke  ge- 
zindheid. Het  komt  mg  ten  minste  wel  waarschgnlgk  voor,  dat 
hg  met  Kinker  heeft  samengewerkt  aan  de  vermakelgke  parodie 
van  Feith *s  romance  Alrik  en  Aspasia  die  in  1788  in  het  week- 
blad De  Poêt  van  den  Helikon  verscheen.  Eerst  veel  later  bracht 
het  Koninklgk  Nederlandsch  instituut,  door  Lodewgk  Napoleon 
in  navolging  der  Académie  Fran9aise  opgericht,  hen  weer  sa- 
men. >Elene  aanspraak**,  schrgft  Bilderdgk  in  den  bovenge- 
noemden  brief  aan  Immerzeel,  »die  ik  in  1809  als  voorzitter 
der  tweede  klasse  van  *tlnstituutt  bg  zgne  komst  in  die  ver- 
gadering hield,  trok  hem  weer  tot  mg;  doch  ik  was  in  geen 
termen  meer  om  eigen  lyke  betrekkingen  öf  aan  te  nemen  öf  te 
hervatten;  en  dus  schreef  hy  my  een  en  andermaal,  en  beant- 
woordde ik  dit;  doch  eigenlgke  korrespondentie  is  er  tusschen 
ons  niet  meer  geweest,  en  zgne  opdracht  van  verzen  aan  de 
Princes-moeder  toonde  my  dat  hy  nog  't  zelfde  blad  docr  de  wmd 
bewogen  was**. 

1)  BricTtA  fti  lir.  WiUca  BiiaOTtl||k  un  Picltr  Jokssam  Ujlrabrotk.  (Aaiteiw 
iw,  W.  MMcktrt  1SS6)  ^  IS— IS. 
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Op  die  verzen  vaa  Feith :  Lijktranen  op  de  oude  Princes  schreef 
Bilderdijk  dan  ook  in  1821  een  verraakelyk  spotdicht,  dat  hg 
echter  niet  uitgaf ').  Want  voor  het  oog  bleef  bg  siods  1809 
goede  vrienden  met  den  >vryheidsdichter'*  Feith,  met  »(z)gn 
goeden  Feith"  die  hier  bezig  was  geweest  >met  twee  pannen  te 
bakken*'.  Overigens  stemt  de  voorstelling,  die  B.,  van  zgne 
verhouding  tot  Feith  na  1809,  aan  Immerzeel  gaf,  weer  niet 
overeen  met  hetgeen  deze  brieven  ons  leeren.  Vooral  die  laatste 
brief  (XXV)  met  dien  aanhef:  > Niets  kan  mg  dierbaarder  en 
vertroostender  zgn  dan  uwe  belangstelling  en  de  hartelgke  uit- 
drukking daarvan"  is  met  de  voorstelling  aan  Immerzeel  in 
strgd.  Die  brief  is  even  hartelgk  als  vertrouwelijk.  B.  spreekt 
daar  o.  a.  den  wensch  uit  >dat  wg  onderling  ons  de  geschie- 
denis van  ons  hart  mochten  mededeelen want  wg  zonden 

elkander  verstaan;  en  wie  meer?"  En  aan  het  slot  van  dien 
brief:  >Doe  mg,  bid  ik,  het  genoegen,  en  schrgf  mg  dikwgls**. 
Hg  onderteekent  zich:  »Uwen  ouden  en  waarachtigen  vriend*'. 

Ook  hier  blgkt  weer,  hoe  voorzichtig  men  moet  zgn  in  het 
gebruik  maken  van  Bilderdgks  raededeelingen  omtrent  zichzel- 
ven  of  zgne  verhouding  tot  anderen. 

De  verhouding  tot  Feith  vormt  wel  een  gewichtig  deel  van 
deze  correspondentie;  maar  daarin  is  toch  nog  heel  wat  meer 
dat  de  moeite  van  het  publiceeren  loont.  Ik  wgs  op  de  brieven 
VIII,  IX,  X  en  XI,  waarin  Bilderdgk  over  de  ziekte  zgner 
zuster  spreekt  op  een  wgze  die,  hoe  overdreven  ook,  toch  wel 
toont,  hoe  zeer  hg  zich  verbonden  voelt  aan  „'t  goedhartige 
meisje  dat  zo  veel  werks  van  mij  maakt'*  '). 

Op  de  brieven  III  en  XIII,  waaruit  wg  zien  boeveel  belang 
Bilderdgks  vader  stelde  in  de  poëzie  van  zgn  zoon.  Vooral  het 
slot  van  brief  XIII  is  in  dezen  belaugrgk;  ook  omdat  wg  er 
in   zien   dat   de   verhouding   van   den   dichter   tot   zgn    >oaden 


l)  Zie  durofer  KoUewJin  t.  ■.  p    II.  208. 
9)  l>e  canifeeriog  tui  my. 
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Heer**  —  zooals  bj)  hem  daar  noemt,  toeniertgd  nog  al  ?er- 
troowelijk  moet  zgn  geweest. 

Op  een  paar  plaatsen  vinden  wg  den  Leidschen  student  ge* 
neigd  tot  luim  en  scherts,  zoo  b.T.  in  brief  XIII,  waar  hg  Feith 
een  kykje  geeft  in  zyn  dagelyksch  leven  en  bevestigt,  wat  wg 
ook  reeds  ?an  elders  wisten,  dat  hg  niet  zelden  op  de  colleges 
zat  te  slapen.  Maar  ?eel  sterker  vertoont  zich  reeds  hier  die 
neiging  tot  somberheid  en  zwartgalligheid,  tot  klagen  en  over- 
drgven,  die  hem  later  meer  en  meer  tot  een  tweede  natuur  zou 
worden.  Reeds  in  1781  (brief  VI)  scbrgft  hg:  »A  propos,  alles 
toont  mg,  dat  ik  een  ernstige  ziekte  onder  de  leden  heb,  wel- 
licht zal  zg  mgn  laatste  zgn.  God  dank,  als  ik  mgn  eindpaal 
zie!*'  In  brief  XIII  noemt  hg  zich  ^geweldig  van  geest  en  — 
getroubleerd**  en  iets  verder  in  dien  brief  laat  hg  zich  over 
zgn  lichamelgken  toestand  uit  op  eene  wgze  die  al  te  zeer  aan 
>pose'*  en  aanstellerg  doet  denken:  >Hg  heeft  zware  jicht  en 
rhumatieke  pgn  in  den  arm,  beving  in  de  hand,  hoofdpgn  en 
wat  niet  al;  hg  kan  geen  pennen  meer  zien  te  versngden'*. 
Tot  zóóver  gaat  alles  goed  (hoe  kwaad  dan  ook  voor  Bilderdgk). 
Maar  dan  volgt:  tVoor  *t  overige  echter,  dêze  kleinigheden^)^ 
een  geheele  ongesteldheid  van  maag,  krimping  in  de  ingewan- 
den en  nog  *t  een  en  ander  van  minder  belang  uitgezonderd, 
ben  ik  nu  weder  redelgk  wel".  Men  ziet  hier,  hoe  B.  het  er 
op  toelegt  voor  een  beklagenswaardig  slachtoffer  te  worden  aan- 
gezien. In  brief  XIV,  XV,  XVI  en  den  aanvang  van  XVII 
vinden  wg  andere  dergelgke  uitingen.  Zoo  b.v.  in  brief  XVI: 
>Ja,  ik  heb  gehggd  naar  den  nieuwlings  begonnen  viertgd, 
opdat  ik  eens  adem  mocht  halen.  Tbands  is  hg  er,  en  6  dat 
hg  weer  om  ware!*' 

Hg  hoopt  in  1782  te  promoveeren  en  dan  de  academie  te 
verlaten  voor  een  of  anderen  werkkring,  en  drukt  dat  uit  door 
aan  Feith  te  schrgven:  ten  dan  geen  vacanties  meer  voor  mg*'. 
In    het   begin    van    1782    heet  het:  » Dichtkunst,  fraaie  lettreo, 

1)  De  eaniTMnag  vaa  m|. 
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Op  die  verzen  van  Feith :  Lijktranen  op  de  oude  Princea  schreef 
Bilderdyk  dan  ook  in  1821  een  vermakelyk  spotdicht,  dat  hg 
echter  niet  uitgaf  *).  Want  voor  het  oog  bleef  hg  sinds  1809 
goede  vrienden  met  den  »vryheidsdichter'*  Feith,  met  »(z)gn 
goeden  Feith"  die  hier  bezig  was  geweest  >met  twee  pannen  te 
bakken*'.  Overigens  stemt  de  voorstelling,  die  B.,  van  zgne 
verhouding  tot  Feith  na  1809,  aan  Immerzeel  gaf,  weer  niet 
overeen  met  heldeen  deze  brieven  ons  leeren.  Vooral  die  laatste 
brief  (XXV)  met  dien  aanhef:  » Niets  kan  mg  dierbaarder  en 
vertroostender  zgn  dan  uwe  belangstelliog  en  de  hartelyke  uit- 
drukking daarvan"  is  met  de  voorstelling  aan  Immerzeel  in 
strgd.  Die  brief  is  even  hartelyk  als  vertrouwelijk.  B.  spreekt 
daar  o.  a.  den  wensch  uit  >dat  wg  onderling  ons  de  geschie- 
denis van  ons  hart  mochten  mededeelen want  wg  zouden 

elkander  verstaan;  en  wie  meer?"  En  aan  het  slot  van  dien 
brief:  >Doe  mg,  bid  ik,  het  genoegen,  en  schryf  mg  dikwijls'*. 
Hg  onderteekent  zich:  »Uwen  ouden  en  waarachtigen  vriend". 
Ook  hier  blykt  weer,  hoe  voorzichtig  men  moet  zyn  in  het 
gebruik  maken  van  Bilderdyks  mededeelingen  omtrent  zichzel- 
ven  of  zgne  verhouding  tot  anderen. 

De  verhouding  tot  Feith  vormt  wel  een  gewichtig  deel  van 
deze  correspondentie;  maar  daarin  is  toch  nog  heel  wat  meer 
dat  de  moeite  van  het  publiceeren  loont.  Ik  wgs  op  de  brieven 
VIII,  IX,  X  en  XI,  waarin  Bilderdgk  over  de  ziekte  zgner 
zuster  spreekt  op  een  wijze  die,  hoe  overdreven  ook,  toch  wel 
toont,  hoe  zeer  hg  zich  verbonden  voelt  aan  ,,'t  goedhartige 
meisje  dat  zo  veel  werks  van  mij  maakt'* '). 

Op  de  brieven  III  en  XIII,  waaruit  wg  zien  hoeveel  belang 
Bilderdyks  vader  stelde  in  de  poëzie  van  zgn  zoon.  Vooral  het 
slot  van  brief  XIII  is  in  dezen  belangrijk;  ook  omdat  wg  er 
in   zien   dat   de   verhouding   van   den   dichter   tot   zgn    >ouden 


1)  Zie  daarover  Kollew\jii  t.  a.  p.  II,  208. 
i)  De  carsi veering  van  my. 
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Heer**  —  zooals  hy  hem  daar  noemt,  toentertyd  nog  al  ver- 
troowelyk  moet  z^n  geweest. 

Op  een  paar  plaatsen  vinden  w^  den  Leidschen  student  ge- 
neigd tot  luim  en  scherts,  zoo  b.y.  in  brief  XIII,  waar  hg  Feith 
een  kykje  geeft  in  zyn  dagelijksch  leven  en  bevestigt,  wat  wy 
ook  reeds  van  elders  wisten,  dat  hy  niet  zelden  op  de  colleges 
zat  te  slapen.  Maar  veel  sterker  vertoont  zich  reeds  hier  die 
neiging  tot  somberheid  en  zwarigalligheid,  tot  klagen  en  over- 
dreven, die  hem  later  meer  en  meer  tot  een  tweede  natuur  zou 
worden.  Reeds  in  1781  (brief  YI)  schrift  hy:  >A  propos,  alles 
toont  më,  dat  ik  een  ernstige  ziekte  onder  de  leden  heb,  wel- 
licht zal  zy  myn  laatste  zyn.  God  dank,  als  ik  m^n  eindpaal 
zie!*'  In  brief  XIII  noemt  h^  zich  :»geweldig  van  geest  en  — 
getroubleerd**  en  iets  verder  in  dien  brief  laat  h^  zich  over 
zyn  lichamelëken  toestand  uit  op  eene  w^ze  die  al  te  zeer  aan 
»pose"  en  aansteller^  doet  denken:  >Hy  heeft  zware  jicht  en 
rhumatieke  pgn  in  den  arm,  beving  in  de  hand,  hoofdp^n  en 
wat  niet  al;  hy  kan  geen  pennen  meer  zien  te  versnyden'*. 
Tot  zóóver  gaat  alles  goed  (hoe  kwaad  dan  ook  voor  Bilderdyk). 
Maar  dan  volgt:  »Yoor  't  overige  echter,  deze  kleinigheden^)^ 
een  geheele  ongesteldheid  van  maag,  krimping  in  de  ingewan- 
den en  nog  't  een  en  ander  van  minder  belang  uitgezonderd, 
ben  ik  nu  weder  redelyk  wel".  Men  ziet  hier,  hoe  B.  het  er 
op  toelegt  voor  een  beklagenswaardig  slachtoffer  te  worden  aan- 
gezien. In  brief  XIV,  XV,  XYI  en  den  aanvang  van  XVII 
vinden  wy  andere  dergelyke  uitingen.  Zoo  b.v.  in  brief  XVI: 
>Ja,  ik  heb  gehygd  naar  den  nieuwlings  begonnen  viertyd, 
opdat  ik  eens  adem  mocht  halen.  Thands  is  hy  er,  en  6  dat 
hy  weer  om  ware!" 

Hy  hoopt  in  1782  te  promoveeren  en  dan  de  academie  te 
verlaten  voor  een  of  anderen  werkkring,  en  drukt  dat  uit  door 
aan  Feith  te  schryven:  >en  dan  geen  vacanties  meer  voor  my". 
In   het  begin   van    1782   heet  het:  > Dichtkunst,  fraaie  lettren. 


1)  De  carsiyeering  van  idQ. 
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▼aart  well*'  (H^*  heeft  er  daarna  eene  halve  eeuw  lang  nog  al 
het  een  en  ander  aan  gedaan).  »Myn  gevoel  is  lang  uitgeput, 
mgn  smaak  lang  vernietigd  en  m^n  vuur  uitgeblaakt*'. 

Al  heeft  men  nog  zooveel  eerbied  voor  Bilderdijks  groote 
gaven  als  geleerde  en  als  dichter  (en  ik  wensch  daarin  voor 
niemand  onder  te  doen)  dan  kan  men  toch  kwalyk  een  glim- 
lach bedwingen^  wanneer  men  hem  in  brief  XXIV  na  een  lange 
jeremiade  over  zyne  zwakte,  zijn  stamelen,  zijn  «wurmen  om 
zich  onder  curateele  te  laten  stellen",  hoort  vervolgen :  >Intas- 
schen  ben  ik  eergisteren  voor  de  15^  maal  vader  geworden  '), 
en  een  jongen  als  een  wolk  brengt  alweer  het  zyne  toe  om  de 
lieden  my  te  doen  uitlachen  als  ik  van  zwakte  en  ouderdom 
klaag.  Dan  dit  daargelaten !" 

Overigens  zal  ik  my  wel  hoeden  van  Bilderdijks  klachten  en 
melancolie  kortweg  ingebeeld  te  noemen.  Het  komfc  er  slechts 
op  aan,  den  grond  te  leeren  kennen  waaruit  de  rykelyk  vloeiende 
maar  ten  deele  troebele  bronnen  van  Bilderdyks  gemoeds-  en 
geestesleven  opwelden.  Zyne  vatbaarheid  om  te  genieten  was, 
naar  het  my  voorkomt,  gering.  »Gy  wilt  jouïsseeren,  dus  schrift 
gij  mij",  aldus  lezen  wy  in  brief  XIII  aan  Feith,  »ó  leer  my 
dat  woord  toch  verstaan daar  is  een  oneindig  tal  woor- 
den die  geen  beteekenis  hebben,  en  uw  jouïsseeren,  helaas!  is 
er  een  van". 

In  den  aanvang  van  brief  XV,  in  de  passage:  »Ik  gelukkig 
worden !  ó  maak  dan  al  wat  me  omringt  gelukkig  enz.",  zien 
wy  dat  Bilderdijks  somberheid  niet  alleen  op  hem  zelven  be- 
trekking heeft,  maar  dat  ook  in  hem  die  «weltschmerz"  zich 
deed  gevoelen  die  elders  in  de  West-E uropeesche  literatuur  valt 
waar  te  nemen. 

Opmerkelyk  is  in  zijn  laatsten  brief  zyne  piting  van  dank- 
baarheid en  bewondering  over  de  vrouwen.  De  ongelukkige  man 
had,  met  het  oog  op  zyne  tweede  vrouw,  wel  reden  zoo  te 
schryven. 


1)  Die  vader  was  toen  66  jaar. 
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Dat  deze  brieven  ons  een  k^k  geven  op  Bilderd^ks  staat- 
kundige gezindheid,  is  reeds  gebleken  waar  w^  over  de  her- 
uitgave der  Geuzen  handelden.  Er  is  echter  meer  van  dien  aard. 
In  brief  XX  (Sept.  1782)  heet  het:  „m^n  geduld  is  ten  einde, 
en  bij  't  geen  ik  weet  en  voorzie,  kan  niets  gruwzamer  gevoegd 
worden'*;  maar  vooral  brief  XXI  is  in  dezen  hoogst  merkwaar- 
dig, omdat  wy  daar  zulk  een  duidelgke  voorstelling  krygen  van 
Bilderdijks  stemming  en  gezindheid  in  dat  jaar  1782. 

Zoo  blykt  hier,  dat  Da  Costa's  bewering:  dat  de  theses  door 
Bilderdijk  op  z^ne  promotie  verdedigd  »zich  niet  zoozeer  onder- 
scheiden door  iets  by  uitnemendheid  zonderling  of  paradox**  ^), 
naar  alle  waarsch^nl^kheid  onjuist  moet*  worden  geacht.  In  allen 
gevalle  besefte  Bilderd^k  ten  volle  dat  z^n  stellingen  aanstoot 
zouden  geven;  hg  zelf  wgst  Feith  de  z.  i.  meest  aanstootelijke 
aan.  Hij  acht,  »dat  er  eenige  moed  toe  behoort  om  zo  tegen 
den  stroom  in  te  roeien  en  by  een  publique  promotie  het  mesje 
(zo  men  zegt)  op  te  hangen*'.  Die  laatste  uitdrukking,  ontleend 
aan  het  bekkesnijden,  toont  duidelgk,  dat  B.  zich  voorvechter 
gevoelt.  Ook  het  verhaal  van  de  promotie-party  en  den  dronk 
door  hem  op  den  Prins  ingesteld,  is  karakteristiek.  Aan  het  slot 
van  dienzelfden  brief  schryft*hy :  » Weê  my  !  zo  ik  ooit  laf  genoeg 
worde,  om  door  stilzwygen,  daar  't  spreken  een  plicht  is,  in 
den  raad  van  dezulken  te  deelen,  die  onze  gezegende  Consti- 
tutie zoeken  om  te  keren,  en  den  beminnelyken  Vorst,  aan 
wien  onze  vryheid  hangt,  den  voet  op  den  nek  te  zetten!*' 
Daar  hooren  wy  het  voorspel  van  zyn  adres  aan  de  Provisio- 
neele  Representanten  van  het  Volk  van  Holland  van  het  jaar  1795. 

Ook  Bilderdyks  letterkundige  werkzaamheid  wordt  in  deze 
brieven  van  verscheidene  kanten  zichtbaar. 

De  eerste  brief,  meer  verhandeling  dan  brief  —  gelyk  zoo 
dikwijls  in  de  18^  eeuw  —  handelt  vooral  over  het  wezen  der 
Episode  in  het  epos  en  het  drama  en  brengt  ons  daarmede  tot 


1)  De  Mensch  en  de  Dichter  W.  fiilderdtjk,  bl.  48. 
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de  poëtiek  Tan  Aristotelesy  Riedel  en  Batteax  *).  De  tweede  brief 
behelst  o.  a.  eene  rerdediging  van  Bilderd^ks  Edipus-vertaling. 
Andere  brieven  verplaatsen  ons  midden  in  den  mikrokosmoB 
der  Dichtgenootschappen.  De  beide  vrienden  hebben  nog  alle 
ontzag  voor  den  Leidschen  Pindas,  voor  het  Haagsche  Dicht- 
genootschap, voor  den  Rotterdamschen  dichter,  die  den  teeken- 
achtigen  naam  van  Pieter  Leuter  droeg.  Bilderdgk  heeft  een 
prgsvers  ingezonden  bg  het  Haagsch  Oenootschap;  hg  is  in 
spanning  wat  de  uitslag  zal  zgn.  Zgn  vriend  De  Stoppelaar 
heeft  iemand  gesproken  die  uit  de  vergadering  van  het  Genoot- 
schap kwam.  Deze  Genootschapper  had  weer  van  Ds.  Van  Spaan 
gehoord  »dat  men  wederom  geen  prgs  zou  kunnen  uitdeelen"; 
er  waren  wel  vgf  verzen  ingekomen,  doch  >medioker'*,  één 
slechts  was  „vrg  goed",  maar  trof  het  onderwerp  niet.  » Zie- 
daar", zegt  Bilderdgk,  »mgn  vonnis"  (IV). 

De  beide  jonge  dichters  zijn  tuk  op  de  medailles  der  Genoot- 
schappen. »Gg  moest  eerst  ieder  van  uw  kinderen  een  eerpen- 
ning nalaten"  —  schrgft  Bilderdgk  in  brief  VI  — ,  en  gg  hebt 
er  nog  verscheidene  (vertrouw  ik)  te  wachten;  en  dan  eerst 
moogt  gg  een  Kabinet  aanleggen".  Aan  het  slot  van  dienzelfden 
brief  vertelt  Bilderdgk  nog  dat  zekere  Van  Haestert  die  »aen- 
k wekeling  by  de  Haagsche  Heeren  geweest  was"  zich  een  door 
hem  (B.)  bewerkte  stof  had  toegeëigend  en  er  een  prgs  vers  van 
gemaakt.  B.  zou  wel  eene  >condictio  furtiva" ')  willen  instellen; 
doch  zg  hebben  het  reeds  op  een  accoordje  gegooid:  Bilderdgk 
heeft  voor  den  plagiarius  een  plan  voor  een  zegezang  op  den 
slag  bg  Nieuwpoort  gemaakt;  dat  zal  deze  nu  uitwerken.  »Maar 
dit  inter  noaV'  Hoe  worden  wg  hier  verplaatst  te  midden 

Dier  Ziftren,  wieu  de  taal  geen  sprank  is  van  de  reden. 
Maar  dwaze  willekeur,  die  schoolpedanten  smeedden. 


1)  Id   XIV    vindeo   wy   eene   opmerking  over  spondeeëo  en  trocheeën  in  't  Hoog- 
daitsch  en  Nederlandsch ;  in  XIX  eene  over  den  alexandrijn. 

2)  Teragvordering  wegens  ontvreemding. 
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waarover  de  dichter  zich  later  in  De  Kunst  der  Poëzy  met  zoo 
forsche  welsprekendheid  lucht  zou  geven. 

Zoo  zou  er  meer  te  noemen  zgn,  doch  het  is  m^ne  bedoeling 
slechts  geweest,  in  deze  korte  Inleiding  het  uitgeven  dezer 
Brieven  te  rechtvaardigen  en  ik  meen  dus  hiermede  te  kunnen 
besluiten. 

o.    KALPF. 

V 

I. 

Den  WelEd.  Heere  Mr.  R.  feith  te  Zwol. 

WelEdele  Heer,  veelgeachte  kunstvriend. 

Wanneer  ik  voor  eenigen  tijd  de  eer  had,  ÜWE.  tot  mijnent  te  zien,  viel 
ons  gesprek,  gelyk  over  andere  stukken,  geleerdheid,  Dichtkunst,  en  smaak 
betreffende,  zo  ook  over  't  Toneelspel.  In  't  bijzonder  vesteden  de  zoge- 
noemde, Episoden  üwe  aandacht,  en,  daar  wij  ongevoelig  van  't  een  tot  het 
ander  onderwerp  wierden  afgeleid,  behaagde  't  UE.  mij  eeuige  nadere  ophel- 
dring  te  vragen  omtrent  mijn  verschil  met  den  Heer  Van  Alphen  ten  opzichte 
van  de  Episoden  der  Ouden.  —  De  gelegenheid,  om  ons  alsdoen  tot  een  gezet 
onderzoek  van  de  weêrzjjdsche  redenen  in  te  laten,  ontbrak:  tijd,  byzijnd 
gezelschap,  en  eene  zekere  welvoeglykheid,  drongen  ons  een  onderhoud  af  te 
breken,  't  welk,  zonder  dat,  onzer  beider  smaak  voor  de  fraaie  Letteren  eene 
aangename  verlustiging  aangeboden,  en  uwen  wijsgeerigen  geest  een  uitge-' 
strekt  veld  ter  beschouwing  geopend  zou  hebben;  te  belangrijker,  naarmate 
de  zaak  minder  beoefend  is.  Ik  nam  dierhalve  op  mij,  ÜWE.  eens  opzettelyk, 
briefsgew^ze,  den  staat  des  geschils  kortelQk  voor  te  dragen,  en  mijn  gevoe- 
lens deswegens  met  de  voornaamste  redenen  te  bekleeden,  welke  mij  voor- 
komen de  zaak  buiten  bedenken  te  stellen.  —  't  Is  aan  deze  belofte  dat  ik 
m\j  heden  voorstel  te  voldoen,  mij  zelven  gelukwenschende,  dat  dit  m^  aan- 
leiding verschaft,  om  Uwen  WelEd.  het  aandenken  eenes  kunstvriends  te 
herinneren,  die  zich  vleit  eenig  deel  in  uwe  goedwilligheid  te  bezitten. 

't  Is  ÜWE.  bekend,  dat  de  Uitgever  en  Commemtator  van  Riedels  Theorie 
der  schone  kunsten  en  wetenschappen  in  zyn  Elfde  Hoofdstuk  (Aanteeken.  Zy 
bladz.  383)  op  de  vraag,  die  hij  voorstelt,  o^  naamlek,  Aristoteles  in  z^n 
Dichtkunst  door  't  woord  Episodion  hetzelfde  versta,  wat  men  tegenwoordig 
Episoden  noemt?  zich  genegen  verklaart  om  ja  te  zeggen.  Terwyl  ik  integendeel, 
in  mijne  Foorafspraak  voor  Sofocles  Edipus  (weinige  dagen  na  't  genoemde 
werk  van  de  pers  gekomen)  wel  duidelyk  onderscheide  tusschen  het  Episode 
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der  Ouden  en  dat  van  de  Franschen:  van  ieder  van  welken  ik  eene  bgzondre 
bepaling  opgeve  (zie  blz.  14  en  18)^  die,  zo  ik  wete,  tot  nog  door  niemand 
weersproken  is.  —  Dat  het  mij  dan  vergund  zij,  UWE.  deze  onderscheiden 
bepalingen  alleen  wat  naauwkeurig  te  doen  beschouwen! 

De  overeenkomst,  die  er  tusschen  beiden  is,  treft  in  den  eersten  opslag: 
de  ondergeschiktheid  aan  't  onderwerp,  de  palen,  binnen  welke  *t  Episode 
besloten  wordt,  zijn,  wij  erkennen  %  kentcekens  in  beiden  gelyk.  —  Maar 
van  den  anderen  kant  doet  zich  een  onderscheid  op,  dat  niet  minder  opmer- 
kelijk is.  't  Episode  der  Ouden  beschikt  volgens  ons,  van  de  ondergeschikte 
personaadjen,  hun  gesteldheden  en  caracters,  brengt  het  Tooneelspel  in 
werking,  maakt  de  verwarring,  legt  den  grond  ter  ontknoping,  en  verricht 
alles,  wat  tusschen  de  voorstelling  des  ontwerps  en  deszelfs  bereiking  (de 
uitslag  van  't  Treurspel)  kan  invallen.  In  't  kort:  al  wat  des  Dichters  vin- 
ding in  de  schikking  des  Treurspels  betreft  is  onder  deze  bepaling  van  't 
Episode  te  brengen.  —  Ik  spreek  hier  alleen  van  het  Treurspel;  doch  niet 
bij  afzondering,  en  omdat  ik  het  Heldendicht  uitsluite :  in  tegendeel ;  't  geen 
ik  van  't  eerste  zegge,  wil  ik  ook  op  het  laatste  toegepast  hebben;  maar  ik 
neem  het  Treurspel  mij  slechts  ten  voorbeeld,  als  zijnde  een  samenstel  van 
minder  uitgestrektheid,  en  waar  in  zich  dierhalve  de  samenhang  dezer  deelen 
klaarblijkelyker  vertoont;  terwijl  ik  met  Aristoteles,  dit,  als  een  werkend 
Heldendicht  in  het  klein,  't  Heldendicht,  als  een  verhalend  Treurspel  in  't 
groot  aanmerke. 

Na  deze  laatste  bepaling  dan,  maakt  het  Episodion  een  noodzaaklek,  een 
onafscheidbaar  deel  uit  van  't  Dichtstuk.  En  dit  vinden  wij  ook  bij  de  Ouden 
bevestigd.  Een  vraagstuk  immers,  als  dit,  kan  niet  door  blote  redeneeringen, 
maar  moet  uit  de  schriften  der  Oudheid  beslist  worden.  En,  daar  het  hier 
'op  de  echte  beteekenis,  op  het  ware  verstand  van  een  kunstwoord  aankomt, 
hoe  kunnen  wij  anders  dan  met  de  leerstellige  Schrij veren  raadplegen?  De 
ouden  kenden  de  onderscheiden  Bedrijven  niet,  door  welke  wij  de  Toneel- 
stukken verdeelen,  en  die  men  bij  de  Romeinen  door  de  Choorzangen  afge- 
scheiden vindt.  Hunne  algemeene  en  verstandelijke  of  intellectuele  verdeeling 
van  een  Toneelspel  was  in  den  knoop  in  de  ontknoping.  Het  leggen  van  den 
knoop  maakt  eigenlijk  het  wezen  des  Treurspels  uit  en  de  'ontknooping 
besluit  het.  Hunne  mindere  en  werktuiglijke,  of  machinale  verdeeling  (met 
welke  de  onze  in  bedrijven,  in  aart,  gelijk  staat)  vinden  we  bij  Aristoteles. 
—  Aristoteles  onderscheidt  de  deelen  van  't  Treurspel  (zie  deszelfs  verh. 
over  de  Dichtk.  op  't  VII  Hoofdst.)  in  vieren:  voorrede  ^poAoyoQ  {welke 
voor  den  optred  van  den  Rei  gaat  en  de  Voorstelling  van  't  onderwerp  be- 
helst: het  Episode  {kxeia-o^iov)  dut  tusschen  den  eersten  en  laatsten  zang  van 
de  Reien  invalt  en  dus  het  gantsche  Lichaam  des  Tooneelstuks  bevat,  behalven 
den  uitslag:  den  uitslag  {s^ohoq)  toelke  na  de  zangen  der  reien  is,  het  doel  van 
den  Dichter,  de  bereiking  van  het  ontwerp:  en,  eindelijk  de  zangen  der  Reien 
(;gop/K(5v).    Dat  ieder  Treurspel  uit  deze  deelen  bestaat,  zegt  hij  uitdruklijk  : 
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het  is  dus  blijkbaar,  dat  ieder  Treurspel  het  Episode  der  Ouden  heeft;  en 
't  blijkt  allerduidelijkst,  dat  dit  Episode,  een  onafscheidbaar,  een  noodzaak- 
lijk gedeelte  van  het  Treurspel  is:  want,  zegt  onze  Wysgeer,  (in  *t  IX 
Hoofddeel  van  't  zelfde  werkje):  de  deelen  eener  zaak  moeten  zoodanig  samen- 
hangen, dat  door  verplaatsing  van  eenig  deel  of  door  het  wegnemen  deszelven^ 
het  geheel  veranderd  of  verwrongen  worde:  want  het  gene  ontbeerd  kan  worden, 
zonder  dat  deszelfs  gemis  in  het  oog  loopt^  kan  niet  gezegd  worden  een  deel  te  zijn. 
Doch  geven  de  Franschen  hetzelfde  te  verstaan,  wanneer  zy  van  hunne 
Episodes  spreken?  Spreken  zij  dan  van  een  gedeelte,  dat  aan  alle  Treurspelen 
eigen  is,  en  zonder  't  welke  geen  Treurspel  bestaan  kanP  Of  drukken  zij 
door  dit  woord  niet  veel  eer  iets  onafhangklijks  van  't  Hoofdonderwerp  uit, 
dat  slechts  op  de  eene  of  andere  mooglijke  wijze  daar  mede  saamgeschikt 
worde:  gelijk  (om  een  voorbeeld  te  stellen)  het  bij  verdichtsel  van  Filoktetes 
in  den  Edipus  van  Voltaire,  dat  van  Theseiis  in  dien  van  Corneille,  dat  van 
Aricia  in  Racines  FedraP  Welke  allen  niet  alleen  van  de  Treurspelen  z\jn 
aftezonderen,  zonder  dat  het  geheel  daar  by  lijde:  maar  wier  uitslag  zelfs 
van  de  ontknooping  des  Treurspels  afhangt,  in  plaats  van  dat  te  ontknopen, 
gelijk  't  Episode  der  ouden  doet.  Ja  hebben  de  Franschen,  hebben  de  Onzen, 
geen  Treurspelen  welke  men  daaglijks  zegt,  en  die  altoos  den  naam  gehad 
hebben,  zonder  Episode  te  zijnP  —  Een  gelukkig  en  wel  te  pas  gebracht  Epi- 
sode^ las  ik  onlangs  bij  eenen  geestigen  Franschman,  is  in  een  Tooneelstuk 
hetgeen  het  blanketsel,  de  mouches  en  de  kleinodiën  bij  de  Fransche  Jufferschap 
zijn:  dat  is,  zo  ik  mij  niet  bedriege,  zo  veel  gezegd,  als  *t  een  en  ander  zijn 
toevallige  sieraadjen,  eeniglyk  aangelegd  of  om  het  onderwerp  't  welk  zij 
versieren,  behaaglijker  te  doen  zijn,  of  om  een  groot  en  prachtig  denkbeeld 
te  geven  van  de  rijkheid  (van  vernuft  in  't  eene  en  van  schatten  in  't  andere 
geval)  van  die  er  gebruik  van  maakt:  maar  die  noch  geven  noch  nemen  tot 
het  bestaan  van  't  versierde  onderwerp.  Zo  is  dan  in  weerwil  van  de  over- 
eenkomst der  ondergeschiktheid,  het  Fransch  of  modern  Episode  van  dat  van 
de  Dichters  der  Oudheid  geheel  onderscheiden!  Edoch  zou  niet  zelfs  die 
overeenkomst,  welke  wg  hier  boven  aanmerkten,  meer  schijnbaar  dan  wezend- 
Iflk  zijnP  is  de  ondergeschiktheid  van  beide  Episoden  aan  't  Hoofdonderwerp 
niet  van  een  verschillenden  aartP  By  de  Ouden  is  't  Episode  onmiddelijk 
ondergeschikt  aan  't  oogmerk  van  't  Hoofdonderwerp,  en  van  dat  oogmerk 
afhangklijk;  dat  is,  het  worde  eeniglyk  ingevoerd  om  dat  oogmerk,  dat 
Hoofdontwerp,  te  doen  bereiken.  Bij  de  Nieuweren  daar  tegen,  wordt  het 
met  een  gantsch  nieuw,  een  gantsch  verschillend  oogmerk  ingevoerd,  en  dit 
oogmerk  is  alleen  aan  het  Hoofdoogmerk  ondergeschikt;  doch  zonder  daar 
mede  verbonden  te  zijn.  —  't  Ware  Uwe  belezenheid  verongelykt,  WelEdele 
Heer,  indien  ik  dit  nader  wilde  uitpluizen,  en  tonen  dat,  niet  het  bereiken 
van  't  Hoofdoogmerk,  het  eigen  ontwerp  des  Treurspels;  maar  de  zucht  tot 
verscheidenheid  en  de  moeilijkheid  van  't  Toneel  vol  te  houden,  het  heden- 
daagsche  Episode  by  de  Franschen  heeft  ingevoerd. 
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Dit  alles  koomt  mij  zo  klaar,  zo  duidelijk,  zo  blijkbaar  voor,  dat  ik  m^ 
niet  zou  kunnen  verbeelden,  hoe  't  mooglijk  waar,  dat  bet  iemand  in  twijfel 
trok;  indien  ik  niet  door  eigen  ondervinding  geleerd  had,  hoe  licht  men 
z\jne  eigene  denkbeelden  die  men  by  de  lezing  der  Ouden  meebrengt,  met 
die  welke  we  van  hun  ontfangen,  te  samensmelt  en  verwart:  hoe  licht  een 
geringe  overeenkomst  ons  vreemde  zaken  die  ons  met  een  bekenden  naam 
genoemd  worden,  voor  bekend  doet  aannemen;  en,  hoe  licht  wij  gevolgtrek- 
kingen maken,  eer  wy  onze  beginsels  vaststelden.  Maar  zulks  moet  ons  nog 
minder  verwonderen,  indien  wy  in  aanmerking  nemen,  de  schijnbare  redenen 
waar  op  de  weêrstrevers  van  't  hier  gestaafde  gevoelen  zich  werkelyk  gron- 
den of  immers  gronden  kunnen.  —  In  de  eerste  plaatse  beroept  zich  de  Hr. 
Van  Alphen  op  Aristoteles  zeventiende  Hoofdstuk  toaarin  ht)  duidelijk  't 
,  Episode  der  Nieuweren  vinde.  Ik  bid  u,  myn  Heer,  doorlees  dit  Hoofdstuk, 
en  ik  durve  verzekeren,  dat  gij  er  niets  anders  in  zult  ontdekken,  dan  't 
geen  u,  van  wat  gevoelen  gij  dan  ook  zijn  moogt,  daar  in  zal  bevestigen. 
En  dat  wel,  vermits  in  dat  Hoofdstuk  't  Episodium  niet  verklaard  maar  als 
reeds  bekend  ondersteld  wordt,  en  't  geen  er  de  Schrijver  uit  afleidt  (des 
nood  zynde).  op  beide,  hoewel  natuurUjkst  op  't  Episode  naar  myne  opgave 
verklaard,  toepasselijk  is.  De  Schryver  geeft  in  dat  Hoofdstuk  eene  verdee- 
ling van  't  Treurspel  in  hioop  en  ontknooping  \  waarschouwt  den  Dichter  in 
't  Treurspel  geen  verscheiden  verdichtsels  (jiv^ot)  te  brengen,  gelijk  in  het 
Heldendicht  geschiedt;  en  gebiedt  eindlyk  den  Rei  wel  aan  het  stuk  te  ver- 
binden, en  niet  (gelijk  Euripides  deed)  onafhangklijk  van  't  zelve  te  maken 
of  (met  Agathon)  uit  andere  stukken  over  te  nemen :  want,  zegt  hij,  de  Rei 
is  ook  efn  deel  van  H  geheel  en  toat  verschilt  het  of  men  de  zangen  of  een  lang 
gesprek  van  eene  andre  personaadje  of  wel  een  gantsch  Episode  uit  een  ander 
stuk  oüerneemt?  —  Van  de  verdeeling  des  Treurspels  in  knoop  en  ontknoping 
is  reeds  gesproken:  doch  wat  zijn  de  verscheiden  verdichtsels  uit  welke  het 
Heldendicht  bestaat,  en  teffens  een  isP  geen  onafhanklyke  daden:  want  indien 
hei  verdichtsel  uit  verscheiden  daden  bestaat,  zo  heeft  het  geene  eenheid  (zie 
Hoofdst.  26)  welke  hy  terecht  in  alle  Dichtstuk  vordert. 

Wat  danP  's  Mans  meening  is  duister;  doch  zo  ik  mij  verklaren  moet,  ik 
vind  er  niets  anders  in  dan  't  geen  hij  vervolgens  (Hoofdst.  XXIV)  ver- 
scheiden Episoden  noemt;  dewelke  hij  aan  't  Heldendicht  toestaat,  om  dat  er 
(gelijk  hij  zich  uitdrukt)  verscheiden  zaken  te  gelijk  geschieden  kunnen  die  tot 
het  zelfde  einde  betrekkelijk  zijn:  terwyl  zij  in  't  Treurspel  geen  plaats  kun- 
nen hebben  om  de  kortheid,  die  de  uitvoering,  zal  zy  moogUjk  zijn,  vordert. 

Dan,  licht  zal  men  zeggen,  indien  't  Episodion  alles  insluit,  wat  tot  de 
werking  van  't  stuk  behoort,  kunnen  er  dan  meer  dan  een  Episode  zyn? 
Gewis:  't  zelfde  doel  kan  op  onderscheiden  wijzen  bereikt  worden,  en,  wan- 
neer verscheiden  mindere  personaadjen,  niet  aan  elkander  ondergeschikt,  van 
elkander  onafhangklyke  pogingen  in  't  werk  stellen,  wier  samenloop  op  het 
eind  van  het  werk  de  ontknoping  verwekt,  kunnen  dit  verscheiden  Episoden 
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genoemd  worden.  Wat  nu  voofts  de  aanneming  van  een  gantsch  Episode  uit 
een  ander  Treurspel  betreft:  ieder  ziet,  dat  de  Wijsgeer  dit  als  eene  onge- 
rijmdheid voorstelt,  het  welk  dierhal ve  meer  voor  de  onafscheidbaarheid  dan 
voor  de  afscheidbaarheid  vau  't  Episodion  pleit:  of,  zo  iemand  hier  geene 
Demonttraiio  ab  absurdo  wilde  toestaan,  tenminste  sluit  dan  de  vergelijking 
die  hij  hier  maakt  tusschen  't  overnemen  van  den  Rei  en  van  't  Episode, 
stilzwijgende  in,  dat  hij  het  Episode  zo  wel  als  den  Rei,  waar  van  hij  't  uit- 
druklijk  zegt,  als  een  deel  van  het  Treurspel  beschouwt,  en  dus  als  onafscheid- 
baar van  't  zelve  aanmerkt.  —  Doch  vragen  we  eens,  welke  zijn  die  verscheiden 
Episoden,  die  het  Heldendicht  toelaat,  en  waar  van  ook  Homerus  gebruik 
maakt P  Aristoteles  noemt  er  geen  dan  de  opnoemmg  der  schepen  in  de  Ilias: 
en  hoedanig  is  deze  Episode?  Koomt  zij  niet  volmaakt  overeen  met  óie  keuze 
van  middelen,  personen  enz.  van  welke  mijne  bepaling  van  't  Episode  der 
ouden  gewag  maakt  P  en  zou  aan  eene  uitweiding  als  die,  of  die  in  Euripides 
fpotvta-a-xt  voorkoomt,  thans  wel  de  naam  van  Episode  gegeven  worden  P 

Hier  mede  geloove  ik  de  tegenspraak  des  Hm.  van  Alphen  genoeg  te  heb- 
ben weerlegd:  dan  het  gezag  van  Dacier  is  het  tweede  wapen,  waar  meê  zijn 
gevoelen  verdedigd  wordt.  Ik  heb  Dacier  tegenwoordig  niet  bij  de  hand ;  doch 
Gij  kent  hem,  mijn  Heer!  Gij  weet,  dat  Dacier  een  geleerd  man  geweest  is, 
een  man,  die  zeer  veel  wist;  maar  zoo  ongelukkig  in  zijne  vertaling  van 
Aristoteles  Verhandeling  over  de  Dichtkunst,  dat  hij  zijn'  Schrijver  t'  eiken 
reize  doet  zeggen,  't  geen  die  nooit  gedacht  heeft,  ja  waar  van  hij  dikwijls 
op  andere  plaatsen  het  tegendeel  blijken  laat.  Dit  hoop  ik  wel  eens  nader 
gelegenheid  te  zullen  vinden  om  aan  te  tonen:  thands  zij  het  genoeg  UWE.  te 
herinneren,  dat  het  gezag  van  een  Franschman  hier  weinig  afdoet,  zo  't  met 
geen  bewijzen  gestaafd  is. 

Daar  mij  dan  die  bewijzen  ontbreken,  wil  ik  uwe  aandacht  lie&t  nog  een 
korte  poos  ophouden,  met  eene  tegenwerping  welke  mij  te  maken  zou  zijn  uit 
Aristoteles  zelven,  die  bij  mij  zeer  veel  gewichts  heeft.  —  Indien  ik,  WelEdele 
Heer!  mij  in  dezen  brief  niet  tot  ü  wendde,  indien  dit  gesprek  gericht  waa 
tot  iemand,  minder  in  staat,  verdiensten  op  hunnen  prijs  te  schatten,  ik  zoude 
wellicht  een  soort  van  verdediging  nodig  hebben,  wegens  't  belang  dat  ik  in 
dezen  Wijsgeer  stelle.  Meermalen  ten  minste  is  't  mij  voorgekomen,  dat  min 
bekenden  met  zijne  schriften  een  oog  van  verachting,  of  't  ware,  op  hem  ne- 
derwierpen;  als  of  hij,  wiens  naam  nog  voor  eenige  Leertijden  gezag  genoeg 
had  om  alle  valschheden  zonder  bedenking  te  doen  aannemen,  thands  zelfs  de 
waarheid  tot  logen  moest  maken.  Zo  smal  is  de  baan,  die  tusschen  de  blinde 
aanbidding  en  de  onbedachtzame  verguizing  doorloopt!  Doch,  dat  wij  der 
reden  hulde  doen!  Heelt  men  zich  in  de  middeleeuwen  eene  ingebeelde  wijs- 
greerte,  een  samenstel  van  drogredenen  op  den  naam  des  Stagyriters  laten 
opdringen;  't  is  niet  aan  hem,  't  is  aan  zijne  uitleggers  te  wijten. 

Niet  te  vreden,  dat  men  vele,  zeer  vele  kundigheden  van  de  natuur,  zeer 
vele   beschouwende  waarheden  iu  z\jne  schriften  ontmoette,  wilde  men  alles 


bij  A  hij  >        't         alles  wist  {gue}ii  miil  \g»riraste  >ata  eon- 

>tai  ,  R  (io  'dheid,  BrjToatiatuurltuDile,  eo  wat 

n        alf   't  uit  ijn;  alles  jiioeat  uit  tijn  Scliriflen 

1  '  tot  üe  b  drooDien   tan  ziiineloie  dwepers  dio 

voor  raakbare   en   I  «a        dea   uitvontle.    £□  men  verklaarde 

ook  «xiat  lan  U       lelsel  oblhrak ;  ten  ware  't  galand 

verstand.   I  'I  i         W  eerst  dnor  gedwongen  en  volsche 

I  ]  lot   e       katnc       in   g<      eleerde,  vervulnes  tot  een   ooire' 

goe»     u*e  en  '  I  il  g      >akt  hwlt.    En  nog,  zien  wij  niet 

de  <  dat     ij   met    Imune   meeningon    aan  de 

a  I  lü  ïerklartn,   dptelvon   ï  er  du  is  toren  I 

au  loopt   dees   Drieir   en   wat   bltrf  mij  over  te  bewijzen, 

dil  geen  pla       vond? 
't  U  dan,  I  1  kere  van  eeaen  uitstap,  die  mij  aliede  te 

verr'   verv.  I         :   't  in  't  X  Hoofddeel  •nfi  tiiiiit.<S(,  dat  Aristo- 

telea  spreekt  axtueht  fabtU»   (want  het  is  inftl  den  naam  van   Fabel 

dat  liij  het  plan  eens  i  htstuks  benoemd).  I»  deieu,  zegt  hij,  hangen  de  Epi- 
Moden  noch  maarichijnlijk  noch  noodiaaküjk  aaneen.  Üe  eerste  tegenwerping, 
mij  hier  uit  ta  maken,  koomt  weder  om  hierop  uil:  ludieu  't  Epiaodo  een 
ouafscheidbaar  deel  vati  het  stuk  is,  en  alles  bevul  trat  er  toe  behoort  om 
het  Toneelspel  tot  de  ODtkuopiug  te  brengen,  hoe  kiiuiicu  er  dtiu  meer  dan 
een  Episode  sijn?  Hier  op  is  reeds  hc^er  geandwoord;  en,  die  er  een  Toor- 
beeld  van  zien  wil,  beschouwe  de  Anligone  van  Soroklea;  waar  in  (zo  als  «e 
hel  stuk  tegenwoordig  lezen)  Tiresias  en  Hemon  onderecheideu  Episoden 
maken.  Iti  de  Iwoede  plaats  kan  men  mij  (e  gemoet  voeren,  dat  uit  de  onder- 
stelliug  van  stukken  met  meer  dau  éba  Episode  schijet  voort  te  vloeien,  dat 
dan  ten  minste  één  dier  Episoden  ontbeerd  konde  worden;  waaruit  wederom 
voIgeD  moet,  dat  het  Episode  bij  de  Ouden  geen  onafscheidbaar  deel  van  het 
Treurspel  is.  Deze  aanmerking  is  schoonschijcend,  maar  rust  op  eene  onder- 
stolling  dio  nog  niet  toegestaan  is.  Zij  onderstelt  naamlijk  dat  die  Episoden  in 
't  geheol  niet  aan  elkander  verbonden  aijn,  't  geeo  huune  o nafhangkl ijkheid 
van  elkandren  niet  meebrengt;  en  't  aangehaalde  voorbeeld  van  Sofoklee 
Antlgoue  zal  dit  voor  m^  wocrioggon.  't  Is  echter  waar  dat  hot  dan  geenszins 
de  Epiaodisohe  stukken  zijn  van  welke  Aristoteles  spreekt:  waar  in  de  Epi- 
toden  niet  lamenhaagen.  Eu  schoon  de  Treurspelen,  met  twee  wel  verbonden 
Episoden  seamgostold,  zekerlijk  miuder  schoon  zijn  dan  die  uit  één  gtondsteU 
ling  voort  werken  de,  die  edele  eenvoudigheid  ademen,  die  een  groote  geest 
alleen  bedoelen,  alleen  in  ziju  werken  brengen  kan,  men  moet  echter  toeetaao, 
dat  die  twee  anderszins  onafhanklijke  stukken  door  het  verband  waarin  lij 
gebracht  worden,  eeniger  mate  een  geheel  uitmaken,  en  dua,  als  één  aange- 
merkt mogen  worden.  Terwijl  juist  het  tegendeel  plaats  heeft  in  de  Bpitodi- 
lehe  itaiten,  gelijk  ze  Aristoteles  lioet.  Doch  Aristoteles  spreekt  er  van  met 
afkeuriug,   hij    verwerpt   ze.   Uuvernufligeu   Oichtereu,   zegt   bij,   gebourt   het 
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dikwijls,  dat  zij,  hunne  bij  verdichtsels  niet  wel  wetende  aan  een  te  schakelen. 
Toneelstukken  smeden,  uit  alzulke  lappen  en  brokken  te  samengesteld:  maar 
ook  goede  Dichters,  gelijk  hij  zich  uitdrukt,  vervallen  er  somwijlen  toe:  en 
het  is  de  noodzakelijkheid  waarin  zij  zijn,  om  hun  Treurspel  een  zekere  uit- 
gestrektheid te  geven,  welke  wel  eens  met  het  onderwerp  in  tegenstand 
koomt;  waardoor  hun  die  misslag  als  afgeperst  wordt.  Aan  deze  verplichting 
om  een  stuk  verder  uit  te  strekken  dan  't  onderwerp  lijden  kau,  zou  men 
misschien  de  laatste  Toneelen  van  Sofokles  Aiax^  die  buiten  ^t  ontwerp  schij- 
nen, mogen  toeschrijven.  Hier  mee  zou  men  de  Antigone  kunnen  verschonen, 
wegeus  een  slot,  't  welk  men  als  een  uitgerekt  en  kwalijk  verbonden  Aan- 
haogsel  gewoon  is  aan  te  merken.  Ik  zeg,  dat  men  als  zodanig  gewoon  is  aan 
te  merken:  want  het  is  er  verre  af,  dat  ik  dezen  misslag  in  de  Antigone  zou 
willen  toestaan:  een  s\uk  dat  altoos  en  algemeen  onder  de  drie  meesterstuk- 
ken des  Atheenschen  hoofddichters  geteld  is,  en  oneindig  vele  verdiensten 
heeft!  Het  is  hier  de  plaats  niet,  Sofokles  tegen  zijne  bespringers  te  recht- 
vaardigen; en  een  naauwkeurig  onderzoek  van  dit  tederste,  dit  aandoenlykste 
zijner  Treurspelen,  van  't  welke  't  geheel,  van  't  welke  't  welingericht  samen- 
stel nog  nimmer  begrepen  schijnt,  zal  in  eene  bijzondere  verhandeling  wel 
eens  gepaster  uitgevoerd  worden,  indien  slechts  mijne  bezigheden  mij  toelaten, 
den  daartoe  vereischten  tgd  aan  mijne  Letterbeoefeningen  toe  te  wijden.  — 
Bij  Euripides  zouden  wij  beter  slagen  in  't  nasporen  van  Episodische  stukken: 
dees  Dichter  toch  is  niet  zeer  gelukkig  in  't  schikken  zijner  ontwerpen^  hoe 
zeer  hij  in  de  uitvoering,  den  stijl  en  't  hartstochtelijke  uitmunt.  —  In  zoda- 
nige Treurspelen  nu  vindt  men,  ik  erken  het.  Episoden,  niet  wel  met  het 
Hoofdonderwerp  verbonden;  doch  dit  strijdt  geenszins  met  onze  bepaling  van 
^t  Episode  der  ouden,  want  dan  zijn  zij  dat  Episode  niet,  dan  zijn  zij  iets 
gebrekkigs,  iets  verwerpelijks;  ^t  geen  derhalve  niet  tegen  den  aart  van  een 
welingericht  Episode  bewijst:  en  Aristoteles  geeft  er  den  naam  van  Episode 
slechts  aan,  om  dat  de  Poeëten  ze  voor  Episoden  hebben  opgegeven,  schoon 
zij  't  in  de  daad  niet  zijn:  even  gelijk  we  in  het  Redenkunstige  een  sluit- 
reden van  vier  termen  een  sluitreden  noemen,  om  dat  ze  voor  zoodanig  wordt 
opgegeven;  terwijl  ze  in  de  daad  geen  sluitreden  is,  en  dus  niets  tegen  een 
welingerichte  bepaling  van  de  sluitreden  bewijzen  zou. 

Ik  wil  ondertnsschen  gaarne  toestemmen,  dat  deze  gebrekkige  Episoden, 
door  Aristoteles  bQ  de  Ouden  gegispt,  eenige  overeenkomst  hebben  met  de 
Episoden  der  Franschen:  Doch  dit  geeft  de  Fransche  Episoden  daarom  geen 
gelijkheid  met  de  (welingerichte,  dat  is,  met  de  ware)  Episoden  der  oudheid : 
niet  meer  dan  de  overeenkomst  die  een  gebrekkige  afteekening  van  een  schaap 
somtijds  heeft  met  de  gedaante  van  een  zwijn  (gelijk  men  van  ongeoefende 
handen  dikwijls  te  zien  krijgt)  bewijzen  zou,  dat  een  schaap  en  een  zwijn 
hetzelfde  dier  zijn.  AI  wat  dus  verre  van  het  Treurspel  gezegd  is,  op  't  Hel- 
dendicht ook  toepasselijk  zijnde,  gelijk  reeds  te  voren  b  aangemerkt;  zo  achte 
ik   mijne  betogingen  in  't  algemeen  aanneemlijk  te  zijn;  en  ik  vind  geenerlei 
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vaart  wel!*'  (Hij  heeft  er  daarna  eene  halve  eeuw  lang  nog  al 
het  een  en  ander  aan  gedaan).  >M^n  gevoel  is  lang  uitgeput. 
myn  smaak  lang  vernietigd  en  m^n  vuur  uitgeblaakt*'. 

Al  heeft  men  nog  zooveel  eerbied  voor  Bilderdgks  groote 
gaven  als  geleerde  en  als  dichter  (en  ik  wensch  daarin  Toor 
niemand  onder  te  doen)  dan  kan  men  toch  kwalgk  een  glim- 
lach bedwingeni  wanneer  men  hem  in  brief  XXIV  na  een  lange 
jeremiade  over  zyne  zwakte,  zijn  stamelen,  zpn  >  warmen  om 
zich  onder  curateele  te  laten  stellen",  hoort  vervolgen :  »Inkis- 
schen  ben  ik  eergisteren  voor  de  15»  maal  vader  geworden  '), 
en  een  jongen  als  een  wolk  brengt  alweer  het  zgne  toe  om  de 
lieden  mg  te  doen  uitlachen  als  ik  van  zwakte  en  ouderdom 
klaag.  Dan  dit  daargelaten!" 

Overigens  zal  ik  mg  wel  hoeden  van  Bilderdgks  klachten  en 
melancoHe  kortweg  ingebeeld  te  noemen.  Het  komt  er  slechts 
op  aan,  den  grond  te  leeren  kennen  waaruit  de  rgkelgk  vloeiende 
maar  ten  deele  troebele  bronnen  van  Biiderdgks  gemoeds-  en 
geestesleven  opwelden.  Zyne  vatbaarheid  om  te  genieten  was, 
naar  het  my  voorkomt,  gering.  >6jj  wilt  jouïsseeren,  dus  schrgft 
gg  mg'*,  aldus  lezen  wg  in  brief  XIII  aan  Feith,  >ö  leer  mg 
dat  woord  toch  verstaan daar  is  een  oneindig  tal  woor- 
den die  geen  beteekenis  hebben,  en  uw  jouïsseeren,  helaas!  is 
er  een  van". 

In  den  aanvang  van  brief  XV,  in  de  passage:  >Ik  gelukkig 
worden!  6  maak  dan  al  wat  me  omringt  gelukkig  enz.",  zien 
wg  dat  Bilderdgks  somberheid  niet  alleen  op  hem  zelven  be- 
trekking heeft,  maar  dat  ook  in  hem  die  » weltschmerz*'  zich 
deed  gevoelen  die  elders  in  de  West-E uropeesche  literatuur  valt 
waar  te  nemen. 

Opmerkelgk  is  in  zgn  laatsten  brief  zgne  piting  van  dank- 
baarheid en  bewondering  over  de  vrouwen.  De  ongelukkige  man 
had,  met  het  oog  op  zgne  tweede  vrouw,  wel  reden  zoo  te 
schrgven. 


1)  Die  Ttder  wm  toen  66  jtmr. 
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Dat  dexe  brieyen  ous  een  k|jk  geTen  op  Bilderd^ks  staat- 
kundige gezindheid,  \s  reeds  gebleken  waar  wjj  over  de  her- 
uitgave der  Geuzen  handelden.  Er  is  echter  meer  van  dien  aard. 
In  brief  XX  (Sept.  1782)  heet  het:  „mgn  geduld  is  ten  einde, 
en  bg  *t  geen  ik  weet  en  voorzie,  kan  niets  gruwzamer  gevoegd 
worden'*;  maar  Tooral  brief  XXI  is  in  dezen  hoogst  merkwaar- 
dig, omdat  wy  daar  zulk  een  dnidelgke  voorstelling  krggen  Tan 
Bilderdgks  stemming  en  gezindheid  in  dat  jaar  1782. 

Zoo  blgkt  hier,  dat  Da  Costa*s  bewering :  dat  de  theses  door 
Bilderdjjk  op  zgne  promotie  verdedigd  >zich  niet  zoozeer  onder- 
scheiden door  iets  by  uitnemendheid  zonderling  of  paradox'*  ^), 
naar  alle  waarschynlgkheid  onjuist  moet  worden  geacht.  In  allen 
gevalle  besefte  Bilderdgk  ten  Tolle  dat  zgn  stellingen  aanstoot 
zouden  g^ven;  hg  zelf  wgst  Feith  de  z.  i.  meest  aanstootelgke 
aan.  Hg  acht,  >dat  er  eenige  moed  toe  behoort  om  zo  tegen 
den  stroom  in  te  roeien  en  bg  een  publique  promotie  het  mesje 
(zo  men  zegt)  op  te  hangen*'.  Die  laatste  uitdrukking,  ontleend 
aan  het  bekkesngden,  toont  duidelgk,  dat  B.  zich  voorrechter 
gevoelt.  Ook  het  verbaal  van  de  promotie-partg  en  den  dronk 
door  hem  op  den  Prins  ingesteld,  is  karakteristiek.  Aan  het  slot 
van  dienzelfden  brief  schrgft'hg :  t  Weé  mg !  zo  ik  ooit  laf  genoeg 
worde,  om  door  stilzwggen,  daar  *t  spreken  een  plicht  is,  in 
den  raad  van  dezulken  te  deelen,  die  onze  gezegende  Consti- 
tutie zoeken  om  te  keren,  en  den  beminnelgken  Vorst,  aan 
wien  onze  vrgheid  hangt,  den  voet  op  den  nek  te  zetten!*' 
Daar  hooren  wg  het  Toorspel  van  zgn  adres  aan  de  Provisio- 
neele  Representanten  van  het  Volk  van  Holland  van  het  jaar  1795. 

Ook  Bilderdgks  letterkundige  werkzaamheid  wordt  in  deze 
brieven  van  verscheidene  kanten  zichtbaar. 

De  eerste  brief,  meer  verhandeling  dan  brief  —  gelgk  zoo 
dikwgis  in  de  18*  eeuw  —  handelt  vooral  over  het  wezen  der 
Epiüode  in  het  epos  en  het  drama  en  brengt  ons  daarmede  tot 

1)  D«  McMck  ca  <!•  DiekUr  W.  BiMtri«k.  hl  48. 
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de  poëtiek  ^an  Aristoteles,  Riedel  en  Batteax  *).  De  tweede  brief 
behelst  o.  a.  eene  verdediging  van  Bilderdgks  Edipos-Tertaling. 
Andere  brieven  verplaatsen  ons  midden  in  den  mikrokosmoe 
der  Dichtgenootschappen.  De  beide  vrienden  hebben  nog  alle 
ontzag  voor  den  Leidschen  Pindas,  voor  het  Haagsche  Dicht- 
genootschap, voor  den  Rotterdamschen  dichter,  die  den  teeken- 
achtigen  naam  van  Pieter  Leuter  droeg.  Bilderdgk  heeft  em 
prysvers  ingezonden  bjj  het  Haagsch  Qenootschap;  hg  is  in 
spanning  wat  de  uitslag  zal  zgn.  Zgn  vriend  De  Stoppelaar 
heeft  iemand  gesproken  die  uit  de  vergadering  van  het  Genooi- 
schap  kwam.  Deze  Genootschapper  had  weer  van  Ds.  Van  Spaan 
gehoord  »dat  men  wederom  geen  prjjs  zou  kunnen  uitdeelen"; 
er  waren  wel  vgf  verzen  ingekomen,  doch  »medioker'\  één 
slechts  was  „vrg  goed",  maar  trof  het  onderwerp  niet.  » Zie- 
daar", zegt  Bilderdgk,  >mgn  vonnis"  (IV). 

De  beide  jonge  dichters  zpn  tuk  op  de  medailles  der  Genooi- 
schappen.  »Gy  moest  eerst  ieder  van  uw  kinderen  een  eerpen- 
ning nalaten"  —  schrgft  Bilderdgk  in  brief  VI  — ,  en  gg  hebt 
er  nog  verscheidene  (vertrouw  ik)  te  wachten;  en  dan  eerst 
moogt  gy  een  Kabinet  aanleggen".  Aan  het  slot  van  dienselfden 
brief  vertelt  Bilderdgk  nog  dat  zekere  Van  Haestert  die  »aen- 
kwekeling  by  de  Haagsche  Heeren  geweest  was"  zich  een  door 
hem  (B.)  bewerkte  stof  had  toegeëigend  en  er  een  prgsvers  van 
gemaakt.  B.  zou  wel  eene  >condictio  furtiva"')  willen  instellen; 
doch  zy  hebben  het  reeds  op  een  accoordje  gegooid:  Bilderdgk 
heeft  voor  den  plagiarius  een  plan  voor  een  zegezang  op  den 
slag  by  Nieuwpoort  gemaakt;  dat  zal  deze  nu  uitwerken.  »Maar 
dit  inter  nosV'  Hoe  worden  wy  hier  verplaatst  te  midden 

Dier  Ziftren,  wieu  de  taal  geen  sprank  is  van  de  reden, 
Maar  dwaze  willekeur,  die  schoolpodanten  smeedden. 


1}  lo  XiV    Tiodeo   wy   eene   opmerking  over  tpoadeeèo  eo  troeheeën  ia  't  Hoog- 
daittch  eo  Nederltodteh ;  in  XIX  eeoe  over  deo  tlextodryn. 
2)  TeragTordering  wegeoi  oatTreemdiog. 
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waarover  de  dichter  zich  laier  in  De  Kunst  der  Poëzy  met  zoo 
forsche  welsprekendheid  lacht  zoo  geven. 

Zoo  zoo  er  meer  te  noemen  zgn,  doch  het  is  mgne  bedoeling 
slechts  geweest^  in  deze  korte  Inleiding  het  uitgeven  dezer 
Brieven  te  rechtvaardigen  en  ik  meen  dus  biermede  te  kannen 
besluiten. 

o.    KALFF. 

I. 

Den  WelEd   Heere  Mr.  R.  Feiih  te  Zwol. 

WelEdele  Heer,  ?eelgeschte  kunsUriend. 

Waaneer  ik  voor  eeaigen  t^d  de  eer  had,  UWE.  tot  myneat  te  zien,  viel 
ont  gesprek,  gelyk  o?er  andere  stukken,  geleerdheid,  Dichtkunst,  en  smaak 
betreffende,  so  ook  o?er  't  Toneelspel.  In  't  bysonder  festeden  de  loge- 
noemde,  Epitodêm  Uwe  aandacht,  en,  daar  wy  ongevoelig  ?sn  't  een  tot  het 
ander  onderwerp  wierden  afgeleid,  behaagde  't  UE.  my  eeuige  nadere  ophel- 
dring  te  ?ragen  omtrent  myn  ferschil  met  den  Heer  Am  Alpken  ten  opsichte 
▼an  de  Kpüoden  der  Ontien.  —  De  gelegenheid,  om  ons  alsdoen  tot  een  gezet 
onderaoek  van  de  weêrtydsche  redenen  in  te  laten,  ontbrak:  tyd,  byaynd 
gezelschap,  en  eene  zekere  welfoeglykheid,  drongen  ons  een  onderhoud  af  te 
breken,  *t  welk,  zonder  dat,  onser  beider  smaak  ?oor  de  fraaie  Letteren  eene 
aangename  verlustiging  aangeboden,  en  Uwen  wyageerigen  geest  een  uitge-* 
strekt  ?eld  ter  beschouwing  geopend  zou  hebben;  te  belangryker,  naarmate 
de  zaak  minder  beoefend  is.  Ik  nam  dierhaWe  op  my,  UWE.  eens  opiettelyk, 
brie&gewyze,  den  staat  des  geschils  kortelyk  ?oor  te  dragen,  en  myn  gevoe- 
lens deswegens  roet  de  foomaamste  redenen  te  bekleeden,  welke  my  foor* 
komen  de  zaak  buiten  bedenken  te  stellen.  —  't  Is  aan  deze  belofte  dat  ik 
my  heden  ? oorstel  te  voldoen,  my  aeWen  geluk wenscheode,  dat  dit  my  aan- 
leiding ferschaft,  om  Uwen  WelEd.  het  aandenken  eenes  kunstfriends  te 
herinneren,  die  zich  vleit  eenig  deel  in  uwe  goedwilligheid  te  bezitten. 

't  Is  UWE.  bekend,  dat  de  Uitgever  en  CommeaUtor  van  Rïedêiê  Theorie 
éer  sckme  houten  m  tretenseAappen  in  zyn  El  f  Je  Hoofd»tmk  (Aanteeken.  /, 
Lladz.  31^)  op  de  vraag,  die  by  voorstelt,  o^  naamlyk,  Aristoteles  in  aya 
Dichtkunst  door  't  woord  Episodion  ketieifde  rw#Ai,  «w/  wten  tegemtotfréi§ 
EputHÉ^  noemt}  zich  genegen  verklaart  (m  je  tê  teggem,  Terwyl  ik  integendeel, 
jn  myne  ^oor^fêpreëè  f  oor  Sofoeleê  Büptu  (weinige  dagen  na  't  genoemde 
werk  van  de  pen  gekomen)  wel  diüdemk  ondersebeide  taascben  hei  Bpieede 
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der  Ouden  en  dat  van  de  Franschen:  van  ieder  van  welken  ik  ecne  bysondre 
bepaling  opgeve  (zie  blz.  14  en  18),  die,  zo  ik  wete,  tot  nog  door  nienumd 
weersproken  is.  —  Dat  het  mij  dan  vergund  zij,  UWE.  deze  onderscheiden 
bepalingen  alleen  wat  naauwkeurig  te  doen  beschouwen! 

De  overeenkomst,  die  er  tusschen  beiden  is,  treft  in  den  eersten  opslag: 
de  ondergeschiktheid  aan  't  onderwerp,  de  palen,  binnen  welke  't  Episode 
besloten  wordt,  zijn,  wij  erkennen  't,  kenteekens  in  beiden  gelyk.  —  Maar 
van  den  anderen  kant  doet  zich  een  onderscheid  op,  dat  niet  minder  opmer- 
kelijk is.  't  Episode  der  Ouden  beschikt  volgens  ons,  van  de  ondergeschikte 
personaadjen,  hun  gesteldheden  en  caracters,  brengt  het  Tooneelspel  in 
werking,  maakt  de  verwarring,  legt  den  grond  ter  ontknoping,  en  verricht 
alles,  wat  tusschen  de  voorstelling  des  ontwerps  en  deszelfs  bereiking  (de 
uitslag  van  't  Treurspel)  kan  invallen.  In  't  kort:  al  wat  des  Dichters  vin* 
ding  in  de  schikking  des  Treurspels  betreft  is  onder  deze  bepaling  Tan  H 
Episode  te  brengen.  —  Ik  spreek  hier  alleen  van  het  Treurspel;  doch  niet 
bij  afzondering,  en  omdat  ik  het  Heldendicht  uitsluite :  in  tegendeel ;  't  geen 
ik  van  't  eerste  zegge,  wil  ik  ook  op  het  laatste  toegepast  hebben;  maar  ik 
neem  het  Treurspel  mij  slechts  ten  voorbeeld,  als  zynde  een  samenstel  van 
minder  uitgestrektheid,  en  waar  in  zich  dierhalve  de  samenhang  dezer  deelen 
klaarblijkelyker  vertoont;  terwyl  ik  met  Aristoteles,  dit,  als  een  werkend 
Heldendicht  iu  het  klein,  't  Heldendicht,  als  een  verhalend  Treurspel  in  't 
groot  aanmerke. 

Na  deze  laatste  bepaling  dan,  maakt  het  Episodion  een  noodzaaklyk,  een 
onafscheidbaar  deel  uit  van  't  Dichtstuk.  En  dit  vinden  w\j  ook  bij  de  Ouden 
bevestigd.  Een  vraagstuk  immers,  als  dit,  kan  niet  door  blote  redeneeringen, 
maar  moet  uit  de  schriften  der  Oudheid  beslist  worden.  En,  daar  het  hier 
'op  de  echte  beteekenis,  op  het  ware  verstand  van  een  kunstwoord  aankomt^ 
hoe  kunnen  wy  anders  dan  met  de  leerstellige  Schry veren  raadplegen?  De 
ouden  kenden  de  onderscheiden  Bedrgven  niet,  door  welke  wg  de  Toneel- 
stukken verdeden,  en  die  men  bij  de  Romeinen  door  de  Choorzangeii  a%e- 
scheiden  vindt.  Hunne  algemeene  en  verstandelyke  of  intellectuele  verdeeliog 
van  een  Toneelspel  was  in  den  knoop  in  de  ontkHoping.  Het  leggen  van  den 
knoop  maakt  cigenlyk  het  wezen  des  Treurspels  uit  en  de  'ontknooping 
besluit  het.  Hunne  mindere  en  werktuiglijke,  of  machinale  verdeeling  (met 
welke  de  onze  in  bedrijven,  in  aart,  gelijk  staat)  vinden  we  by  Aristoteles. 
—  Aristoteles  onderscheidt  de  deelen  van  't  Treurspel  (zie  deszelfs  verh. 
over  de  Dichtk.  op  't  VII  Hoofdst )  in  vieren:  vooaREDE  t^oAc^o;  (treik€ 
roor  den  optred  ran  den  Rei  gaat  en  de  Voorstelling  van  't  onderwerp  be- 
helst: het  Episode  {irnvoiiov)  dut  tusschen  den  eersten  en  iaafsten  zang  ram 
de  Heien  inralt  en  dus  het  gantsche  Lichaam  des  Tooneelstuks  bevat,  behalvrn 
den  uitslag:  den  uitslag  (({o3oc)  ieelJI:e  na  de  zangen  der  reien  is,  het  doel  van 
den  Dichter,  de  bereiking  van  het  ontwerp:  en,  eindelijk  de  zangen  der  Reien 
(xo^'x^v).    Dat  ieder   Treurspel   uit  deze  deelen  bestaat,  zegt  hy  uitdruklyk  : 
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hei  is  dus  blijk bnar,  dat  ieder  Treurspel  het  Episode  der  Ouden  heed;  en 
*t  blijkt  allcrduidelijk^t^  dat  dit  Episode^  een  onafscheidbaar,  een  noodtaak- 
lyk  pedeeltc  van  het  Treurspel  is:  want,  aegt  onic  Wysgecr,  (in  *t  IX 
Hoofddeel  ran  't  zelfde  werkje):  de  deeUn  eener  :aak  moeten  zoodanig  gamen- 
hangeHf  dat  door  rerplaatiing  tan  eenig  deel  of  door  het  wegnemen  detzeleen^ 
het  geheel  reranderd  of  vemrongen  worde:  want  het  gene  ontbeerd  kan  worden, 
zonder  dat  deêzelfi  genus  in  het  oog  loopt ^  kan  niet  gezegd  worden  een  deel  te  zijn. 
Doch  geven  de  Franschen  hetcelfde  te  verstaan,  wanneer  zy  van  hunne 
Epttodeê  spreken  ?  Spreken  sy  dan  van  een  gedeelte,  dat  aan  alle  Treurtpelen 
eigen  is,  en  sonder  't  welke  geen  Treurspel  bestaan  kan?  Of  drukken  ty 
door  dit  woord  niet  reel  eer  iets  onafhangkhjks  van  't  Hoofdonderwerp  uit, 
dat  slechts  op  de  eene  of  andere  mooglyke  wijze  daar  mede  saamgeschikt 
worde:  gelijk  (om  een  voorbeeld  te  stellen)  het  by verdichtsel  van  Filoktetes 
in  den  Fxiipus  van  Voltaire,  dat  van  Theseiis  in  dien  van  Corneille,  dat  ran 
Aricia  in  Racines  Fedra?  Welke  allen  niet  alleen  Tan  de  Treurspelen  zyn 
aftezonderen,  zonder  dat  het  geheel  daar  by  lyde:  maar  wier  uitslag  zelfs 
van  de  ontknooping  des  Treurspels  afhangt,  in  plaats  van  dat  te  ontknopen, 
gelyk  't  Episode  der  ouden  doet.  Ja  hebben  de  Franschen,  hebben  de  Onzen, 
geen  Treurspelen  welke  men  daaglyks  zegt,  en  die  altoos  den  naam  gehad 
hebben,  zonder  Episode  te  zyn?  —  Ken  gelukkig  en  wel  te  pai  gebracht  Epi' 
todr^  las  ik  onlangs  by  eenen  geestigen  Franschman,  i»  in  een  TooneeUtmk 
hetgeen  het  blankettel,  de  monchet  en  de  kleinodiën  bij  de  Fran$che  Jmffertchap 
zijn:  dat  is,  zo  ik  my  niet  bedriege,  zo  veel  gezegd,  als  '/  een  en  ander  zyn 
toerallige  tieraadjen,  eeniglyk  aangelegd  of  om  het  onderwerp  't  welk  zQ 
versieren,  behaaglyker  te  doen  zyn,  of  om  een  groot  en  prachtig  denkbeeld 
te  geven  van  de  rykheid  (ran  Ternuft  in  't  eene  en  ran  schatten  in  't  andere 
geval)  van  die  er  gebruik  van  maakt:  maar  die  noch  geven  noch  nemen  tot 
het  bestaan  ran  't  versierde  onderwerp.  Zo  is  dan  in  weerwil  van  de  over- 
eenkomst der  ondergeschiktheid,  het  Fransch  of  modem  Episode  van  dat  van 
de  Dichters  der  Oudheid  geheel  onderscheiden!  Edoch  zou  niet  selfo  die 
overeenkomst,  welke  wy  hier  boven  aanmerkten,  meer  schynbaar  dan  weiend* 
lyk  zyn?  is  de  ondergeschiktheid  ran  beide  Episoden  aan  't  Hoofdonderwerp 
niet  van  een  verschillenden  aart?  By  de  Ouden  is  't  Episode  onmiddelyk 
ondergeschikt  aan  't  oogmerk  ran  't  Hoofdonderwerp,  en  ran  dat  oogmerk 
afhangklyk;  dat  is,  het  worde  eeniglyk  ingevoerd  om  dat  oogmerk,  dat 
Hoofdontwerp,  te  doen  bereiken.  By  de  Nieuweren  daar  tegen,  wordt  het 
met  een  gantsch  nieuw,  een  gantsch  verschillend  oogmerk  ingeroerd^  en  dit 
oogmerk  is  alleen  aan  het  Hoofdoogmerk  ondergeschikt;  doch  sonder  daar 
mode  verbonden  te  zgn.  —  't  Ware  Uwe  belezenheid  verongelykt.  Wel  Edele 
Heer,  indien  ik  dit  nader  wilde  uitpluizen,  en  tonen  dat,  niet  het  bereiken 
van  't  Hoofdoogmerk,  het  eigen  ontwerp  des  Treurspels;  maar  de  zocht  tot 
verscheidenheid  en  de  moeilykheid  Tan  't  Toneel  toI  te  houden,  het  heden- 
daagache  Episode  by  de  Fraoieben  beeft  ingevoerd. 


60  Q.  Kalff 

Dit  alles  koomt  mij  zo  klaar,  zo  duidelijk,  zo  blikbaar  voor,  dat  ik  m|j 
niet  zou  kunnen  verbeelden,  hoe  't  mooglyk  waar,  dat  het  iemand  in  tw^fel 
trok;  indien  ik  niet  door  eigen  ondervinding  geleerd  had,  hoe  licht  men 
zijne  eigene  denkbeelden  die  men  by  de  lezing  der  Ouden  meebrengt»  met 
die  welke  we  van  bun  ontCangen,  ie  samensmelt  en  verwart:  hoe  licht  een 
geringe  overeenkomst  ons  vreemde  zaken  die  ons  met  een  bekenden  naam 
genoemd  worden,  voor  bekend  doet  aannemen;  en,  hoe  licht  wij  goTolgtrek- 
kingen  maken,  eer  wy  onze  beginsels  vaststelden.  Maar  zulks  moet  ons  nog 
minder  verwonderen,  indien  wy  in  aanmerking  nemen,  de  schynbare  redenen 
waar  op  de  weêrstrevers  van  't  hier  gestaafde  gevoelen  zich  werkelyk  gron- 
den of  immers  gronden  kunnen.  —  In  de  eerste  plaatse  beroept  zich  de  Hr. 
Van  Alphen  op  Aristoteles  zeventiende  Hoofdstuk  waarin  hij  duidelijk  *i 
«  EpUode  der  Nieuweren  vinde.  Ik  bid  u,  myn  Heer,  doorlees  dit  Hoofdstuk, 
en  ik  durve  verzekeren,  dat  gy  er  niets  anders  in  zult  ontdekken,  dan  t 
geen  u,  van  wat  gevoelen  gij  dan  ook  zyn  moogt,  daar  in  zal  berestigen. 
En  dat  wel,  vermits  in  dat  Hoofdstuk  't  Episodium  niet  verklaard  maar  ali 
reeds  bekend  ondersteld  wordt,  en  't  geen  er  de  Schrijver  uit  afleidt  (des 
nood  zynde)  op  beide,  hoewel  natuurhjkst  op  't  Episode  naar  myne  opgave 
verklaard,  toepasselyk  is.  De  Schryver  geeft  in  dat  Hoofdstuk  eene  Terdee* 
ling  van  't  Treurspel  in  knoop  en  ontknoopingi  waarschouwt  den  Dichter  in 
't  Treurspel  geen  verscheiden  verdichtsels  (jmu^oi)  te  brengen,  gelyk  in  het 
Heldendicht  geschiedt;  en  gebiedt  eindlyk  den  Rei  wel  aan  het  stuk  te  ver- 
binden, en  niet  (gelyk  Euripides  deed)  onafhangklijk  van  't  zelve  te  maken 
of  (met  Agathon)  uit  andere  stukken  over  te  nemen:  want,  zegt  hy,  de  Rei 
is  ook  cfH  deel  van  U  geheel  en  wat  rerschill  hel  of  men  de  zangen  of  een  lam^ 
gesprek  van  eene  andre  personaadje  of  irel  een  gantsch  Episode  ml  een  emder 
slak  overneemt  i'  —  Van  de  verdeeling  des  Treurspels  in  knoop  en  ontknoping 
is  reeds  gesproken:  doch  wat  zyn  de  verscheiden  verdichtsels  uit  welke  het 
Heldendicht  bestaat,  en  teffens  een  is?  geen  onafhaoklyke  daden:  want  indien 
het  verdichtsel  uit  verscheiden  daden  bestaat,  zo  heeft  het  geene  eenheid  (zie 
Hoofdst.  26)  welke  hy  terecht  in  alle  Dichtstuk  vordert 

Wat  dan?  's  Mans  meening  is  duister;  doch  zo  ik  my  verklaren  moet,  ik 
vind  er  niets  anders  io  dan  't  geen  hy  vervolgens  (Hoofdst.  XXIV)  ver* 
scheiden  Episoden  noemt;  dewelke  hy  aan  't  Heldendicht  toestaat,  nm  dat  «r 
(gelyk  hy  zich  uitdrukt)  verscheiden  zaken  te  gelijk  geschieden  kunnen  die  tot 
het  zelfde  einde  betrekkelijk  zijn:  terwyl  zy  in  't  Treurspel  geen  plaats  kun- 
nen hebben  om  de  kortheid,  die  de  uitvoering,  zal  zy  mooglyk  zyn.  vordert. 

Dan,  licht  zal  men  zeggen,  indien  't  Episodion  alles  insluit,  wat  tot  de 
werking  van  't  stuk  behoort,  kunnen  er  dan  meer  dan  een  Episode  zyn? 
Gewis:  't  zelfde,  doel  kan  op  onderscheiden  wyzen  bereikt  worden,  en,  wan- 
neer verscheiden  mindere  personaadjen,  niet  aan  elkander  ondergeschikt,  van 
elkander  onafhangklyke  pogingen  in  't  werk  stellen,  wier  samenloop  op  het 
eind  van  het  werk  de  ontknoping  verwekt,  kunnen  dit  verscheiden  Episoden 
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genoemd  worden.  Wat  nu  ?oofta  de  Mumeming  Tan  een  gmniach  Epitode  uit 
een  ander  Treurspel  betreft:  ieder  liet,  dat  de  Wgageer  dit  als  eene  onge- 
rijmdheid fuorstelt,  het  welk  dierhalve  meer  ?oor  de  onafacbeidbaarheid  dan 
Toor  de  afscheid  baarheid  Tan  't  Episodion  pleit:  of,  lo  iemand  hier  geene 
DemoMêiraSio  ab  aèswrdo  wilde  toestaan,  tenminste  sluit  dan  de  fergelijking 
die  hij  hier  maakt  tusschen  't  OTememen  Tan  den  Rei  nn  ?an  't  Epuiode, 
stiUwijgende  in,  dat  hij  het  Episode  lo  wel  als  den  Kei,  waar  Tan  hij  't  uit- 
druklijk  segt,  als  een  deel  ran  het  Treurspel  beschouwt,  en  dus  als  onaficheid- 
baar  van  't  leWe  aanmerkt  —  Doch  ?ragen  we  eens,  welke  sijn  die  ferscbeiden 
Episoden,  die  het  Heldendicht  toelaat,  en  waar  ?an  ook  Homerus  gebruik 
maakt  P  Aristotelee  noemt  er  geen  dan  dê  opnoeming  dêr  wekipen  in  de  lUaêi 
en  hoedanig  is  dese  Episode?  Koomt  sij  niet  ?olmaakt  Ofereen  roet  die  kêmsê 
pan  middels,  pertonen  ens.  ?an  welke  myne  bepaling  fan  't  Episode  der 
ouden  gewag  maakt?  en  soa  aan  eene  uitweiding  ab  die,  of  die  in  Enriptdee 
^oivi^^au  foorkoomty  thans  wel  de  naam  Tan  Episode  gegeven  worden? 

Uier  mede  geloove  ik  de  tegenspraak  des  Hm.  van  Alphen  genoeg  te  heb- 
ben weerlegd :  dan  het  geiag  ?an  Dacter  is  het  tweede  wapen,  waar  meè  sijn 
gevoelen  verdedigd  wordt  Ik  heb  Daeier  tegenwoordig  niet  bij  de  band;  doch 
Gij  keoi  hem,  mijn  Heer!  Gij  weet,  dat  Daeier  een  geleerd  man  geweest  is, 
een  man,  die  seer  veel  wist;  maar  loo  ongelukkig  in  sijne  Tertaling  van 
Aristoteles  Verhandeling  over  de  Dichtkunst,  dat  hij  lijn'  Schr^ver  t'  eiken 
reiie  doet  seggen,  't  geen  die  nooit  gedacht  heeft,  ja  waar  van  hij  dikwijb 
op  andere  plaatsen  het  tegendeel  blijken  laat.  Dit  hoop  ik  wel  eens  nader 
gelegenheid  te  sullen  vinden  om  aan  te  tonen:  tbands  tij  het  genoeg  UWK.  te 
herinneren,  dat  het  geiag  van  een  Franschman  hier  weinig  afdoet  lo  t  met 
geen  bewgsen  gestaafd  is. 

Daar  mij  dan  die  bewgiaa  ontbreken,  wil  ik  uwe  aandacht  Uebt  nog  een 
korte  poot  ophouden,  roet  eene  tegenwerping  welke  my  te  maken  lou  sgn  nit 
Aristoteles  fdfen,  die  bq  m^  leer  veel  gewiehts  heelt  —  Indien  ik,  WelEdele 
Heer!  mij  in  desen  brief  niet  tot  U  wendde^  indien  dit  gesprek  gericht  was 
tot  iemand,  minder  in  staat,  verdiensten  op  hunnen  pr^  te  schatten,  ik  loude 
wellicht  een  soort  Tan  verdediging  nodig  hebben,  wegens  't  belang  dat  ik  in 
deien  Wijsgeer  stelle.  Meermalen  ten  minste  is  't  mij  voorgekomen,  dat  min 
bekenden  met  tyne  schriften  een  oog  van  Teracfating,  of  't  ware,  op  hem  ne- 
derwierpen;  aU  of  hij,  wiens  naam  nog  voor  eenige  Leeftijden  geag  genoeg 
had  om  alle  valschheden  aonder  bedenking  te  doen  aannemen,  thands  selfs  de 
waarheid  tot  logen  moest  maken.  Zo  smal  is  de  baan,  die  tossclien  de  blinde 
aanbidding  en  de  onbedaehtaune  verguiiing  doorloopt!  Doeb,  dat  wy  der 
reden  hnide  doen!  Heelt  men  ticb  in  de  middeleeuwen  eene  ingebeelde  wge- 
geerte,  een  samenstel  van  drogredenen  op  den  naam  dea  Slaf^ters  latea 
opdringen;  t  is  niet  aan  hem,  *t  is  aan  tijne  uitleggers  te  wölen. 

Niet  te  freden,  dat  men  vele,  wnr  vele  kundigheden  van  de  aatnnr,  loer 
veie  bcaobouweode  waarheden  in  syne  sohrtflen  ontnoette^  wikle  mmm  ailet 
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bij  Aristoteles  vinden:  hij  was  't  die  aUes  wist  {quem  nihil  \gnoraM9€ 
itabaty.  Natuurkennis,  Redenkunst,  Godgeleerdheid,  Bovenuatuurkundey  eo  wal 
niet  al?  't  moest  alles  uit  hem  te  leren  zijn;  alles  moest  uit  sijn  Schriftoi 
bewezen  worden,  tot  zelfs  de  belachlijke  droomen  van  zinnelose  dwepers  die 
men  voor  onwraakbare  on  heilige  waarheden  uitventte.  En  men  forklaArde 
hem  ook  zodanig  dat  er  niets  aan  zijn  Leerstelsel  ontbrak;  ten  ware  H  geiond 
verstand.  Dus  is  't  dat  men  den  Wijsgeer  eerst  door  gedwongen  en  valache 
gevolgtrekkingen,  tot  een  katholijken  godgeleerde^  vervolgens  tot  een  onwe- 
tenden geestelijke  en  volslagen  botmuil  gemaakt  heeft.  En  nog,  zien  wij  niet 
bij  de  meeste  vertolkers  der  ouden,  dat  zij  met  hunne  meeningen  aan  de 
Schrijvers  op  te  dringen,  die  zy  moesten  verklaren,  dezelven  verduisteren! 
Waarover  toch  anders  loopt  dees  brief?  en  wat  bleef  mij  over  te  bewyaen, 
indien  dit  geen  plaats  vond? 

't  Is  dan,  op   dat  ik  eens  weder  kere  van  eenen  uitstap,  die  mij  airede  ta 
verr*   vervoerd   heeft:   't  is  dan  in  't  X  Hoofddeel  xtpi  TonfrtKii^,  dat  Aristo- 
teles spreekt   van    Episodische  fabelen   (want  het  is  met  den  naam  van  Pmhei 
dat  hij  het  plan  eens  dichtstuks  benoemd).  In  dezen,  zegt  hij,  hangen  d€  E^ 
Moden  noch   waarschijnlijk  noch  noodzaaklijk  aaneen.   De  eerste  tegenwerping, 
mij  hier  uit  te   maken,   koomt  weder  om   hierop  uit:  Indien  't  Episode  een 
onafscheidbaar  doel   van  het  stuk  is,  en  alles   bevat  wat  er  toe  behoort  om 
het  Toneelspel  tot  de  ontknoping  te  brengen,  hoe  kunnen  er  dan  meer  dan 
een  Episode  zijn?   Hier   op  is  reeds  hoger  geand woord;  en,  die  er  een  toot- 
beeld  van  zien  wil^  beschouwe  de  Aniigone  van  Sofokles;  waar  in  (so  als  we 
het   stuk    tegenwoordig   lezen)    Tiresias   en    Hemon    onderscheiden    Episoden 
maken.  In  de  tweede  plaats  kan  men  mij  te  gemoet  voeren,  dat  uit  de  onder- 
stelling van   stukken  met  meer  dan  écn  Episode  schijnt  voort  te  vloeien,  dat 
dan   ten   minste  één  dier  Episoden  ontbeerd  konde  worden;  waaruit  wederom 
volgen  moet,  dat  het  Episode  bij  de  Ouden   geen  onafocheidbaar  deel  van  het 
Treurspel   is.    Deze   aanmerking   is  schoonschijnend,  maar  rust  op  eene  onder- 
stelling die  nog  niet  toegestaan  is.  Zij  onderstelt  naamlijk  dat  die  Episoden  in 
't  geheel   niet  aan   elkander   verbonden  zijn,  't  geen  hunne  onafhangklijkheid 
van    elkandren    niet   meebrengt;    en    't  aangehaalde    voorbeeld    van    Sofokles 
Antigouo  zal  dit  voor  mij  weerleggen,  't  Is  echter  waar  dat  het  dan  geenasins 
de    Episodische  stukken   ziju    van  welke  Aristoteles  spreekt:  waar  ts  da  ^pt- 
soden  niet  samenhangen.    Eu  schoon  de  Treurspelen,  met  twee  wel  verbonden 
Episoden  saamgesteld,  zekerlijk  minder  schoon  zijn  dan  die  uit  één  grondstel- 
liug   voort  werkende,   die  edele  eenvoudigheid   ademen,   die  een  groote   geest 
alleen  bedoelen,  alleen  in  zijn  werken  brengen  kan,  men  moet  echter  toestaan, 
dat   die  twee  anderszins   onaf hanklijke   stukken   door  het  verband  waarin  s^ 
gebracht   worden,   eeniger   mate  een  geheel  uitmaken,  en  dus,  als  één  aange- 
merkt  mogen   worden.   Terwijl  juist  het  tegendeel  plaats  heeft  in  de  Spiêodi- 
tche  stukken,   gelijk   ze  Aristoteles  heet.  Doch  Aristoteles  spreekt  er  van  met 
afkeuriug,   hij   verwerpt   ze.   üuvernufiigen   Dichteren,   zegt   b^,  gebeurt   het 
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dtkwijlfl,  dat  zij,  hunne  bijferdichtsels  niet  wol  wetende  wkn  een  te  schakelen. 
Toneelstukken  smeden,  uit  alsulke  lappen  en  brokken  te  samengesteld:  maar 
ook  poedê  Dicktert,  gelijk  hij  lich  nitdrukt,  terfallen  er  somwijlen  toe:  ea 
het  is  de  noodzakelijkheid  waarin  cij  Eyn,  om  hun  Treurspel  een  sekere  uit- 
gestrektheid te  gefen,  welke  wel  eens  met  het  onderwerp  in  tegenstand 
koomt;  waardoor  bun  die  misslag  als  aftceperst  wordt.  Aan  deze  verplichting 
om  een  stuk  ?erder  uit  te  strekken  dan  *t  onderwerp  lijden  kan,  zou  men 
misschien  de  laatste  Toneelen  van  Sofokles  Aimx^  die  buiten  *t  ontwerp  schij- 
nen^ mogen  toeschrijven.  Hier  meê  zou  men  de  AuÜffoue  kunnen  verschonen, 
wegens  een  slot,  't  welk  men  als  een  uitgerekt  en  kwalijk  verbonden  Aan- 
luuigsel  gewoon  is  aan  te  merken.  Ik  zeg,  dat  men  als  zodanig  gewoon  is  aao 
te  merkon:  want  het  is  er  verre  af,  dat  ik  dezen  misslag  in  de  Autigome  zou 
willen  toestaan:  een  s\uk  dat  altoos  en  algemeen  onder  de  drie  meesterstuk- 
ken des  Atheenschen  hoofddichters  geteld  is,  en  oneindig  vele  verdiensten 
heeft!  liet  is  hier  de  plaats  niet,  Sofokles  tegen  zgne  beepringers  te  recht- 
vaardigen; en  een  naauwkearig  onderzoek  van  dit  tederste,  dit  aandoenlQkste 
zijner  Treurspelen,  van  't  welke  't  geheel,  van  't  welke  't  welingericbt  samen- 
stel nog  nimmer  begrepen  schijnt,  zal  in  eene  bijzondere  verhandeling  wel 
eens  gepaster  uitgevoerd  worden,  indien  slechts  mijne  bezigheden  mij  toelaten, 
den  daartoe  vereischten  tyd  aan  m^ne  Letterbeoefeningen  toe  te  wijden.  — 
Bij  Euripides  zouden  wij  beter  slagen  in  *t  nasporen  van  Episodische  stukken: 
dees  Dichter  toch  is  niet  zeer  gelukkig  in  *t  schikken  z^ner  ontwerpen,  hoe 
zeer  hij  in  de  uitvoering,  den  stijl  en  't  hartstochtelijke  uitmunt  —  In  zoda- 
nige Treurspelen  uu  vindt  men,  ik  erken  het.  Episoden,  niet  wel  met  het 
Hoofdonderwerp  verbonden;  doch  dit  strijdt  geenszins  met  onze  bepaling  van 
't  Epinode  der  ouden,  want  dan  zijn  zy  dat  Episode  niet,  dan  zijn  ag  iets 
gebrekkigs,  iets  verwerpelijks;  *t  geen  derhalve  niet  tegen  den  aart  van  een 
welingericht  Episode  bewijst:  en  Aristoteles  geeft  er  den  naam  van  Episode 
slechts  san.  om  dat  de  Poeëten  ze  voor  Episoden  hebben  opgegeven,  lohoon 
zij  't  in  de  daad  niet  zijn:  even  gelijk  we  in  bet  Redenkunstige  een  sluit- 
reden van  vier  termen  een  sluitreden  noemen,  om  dat  ie  voor  zoodanig  wordt 
^'PfC^K^^c'ii  ï  terwijl  ze  in  de  daad  geen  sluitreden  is,  en  dus  niets  tegen  een 
welingerichte  bepaling  van  de  sluitreden  bew^^ien  loa. 

Ik  wil  ondertosschen  gaarne  toestemmen,  dat  deze  gebrekkige  Episoden, 
door  Aristoteles  by  de  Ouden  gegispt,  eenige  overeenkomst  hebben  met  de 
Episoden  der  Franschen:  Doch  dit  geeft  de  Fransche  Episoden  daarom  geen 
gelijkheid  met  de  (welingerichte,  dat  is,  met  de  ware)  Episoden  der  oudheid : 
niet  meer  dan  de  overeenkomst  die  een  gebrekkige  afleekening  van  een  schaap 
somtijds  heeft  met  de  gedaante  van  een  zwgn  (gelijk  men  van  ongeoefende 
handen  dikwijls  te  zien  krijgt)  bewijzen  zon,  dat  een  schaap  ea  een  zwyn 
hetzelfde  dier  zqn.  Al  wat  dus  verre  van  bet  Treurspel  geiegd  is,  op  *t  Hal- 
deodicht  ook  toepasselijk  ignde,  gelyk  reeds  te  voren  is  aangemerkt;  zo  aehte 
ik   mgae  betogingen  in  't  algraMan  •enneemlyk  la  sgn;  en  ik  Tind  gaaaariai 
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zwarigheid  om  te  besluiten:  dat  de  Ouden  door  Ëpisodion  niet  uitdrakteo,  \ 
geen  de  Franschen  door  Episode  verstaan:  dat  niet  alleen  de  Episoden  der 
Hedendaagschen  door  de  Ouden  niet  als  welingerichte  Episoden  erkend 
worden;  maar  dat  zelfs  de  algemeene  notionet  van  't  oude  en  't 
Episode  wezendlijk  onderscheiden  z\jn. 

Zie  daar  dan,  WelEdele  Heer!  het  geen  ik  op  uw  verzoek  nodig  oordeelde 
van  't  bewuste  geschilstuk  te  zeggen.  Indien  U  na  dit  alles  nog  eenige  tvn- 
righeden  mochten  overblijven;  vereer  mij  met  uwe  tegenwerpingen,  en  ik  viat 
mij  voor  den  Rechtbank  van  eenen  zo  onbe vooroordeelden  als  onpttrtgdigen 
pleitbesjisser,  de  zaak  genoegzaam  te  kunnen  voldingen.  —  Ik  erken  nutddlar- 
wijlen  Uw  geduld  veel  gevergd  te  hebben:  doch  oordeel  of  ik  in  't  stak  dtr 
fraaie  Letteren  wel  bij  de  Lakonen  school  kon  gaan  P 

SeUegela  vertaling  van  Batieux  >)  heb  ik  vruchtlooa  in  Amsterdam  geaoekli 
maar  voor  UWE.  uit  Duitschland  doen  ontbieden.  Het  boek  is  reeds  to  Q«d 
om  nog  algemeen  bekend  te  zijn,  sints  men  de  schone  overaetüng  rsn  Rmmim 
leest:  doch  men  zal  alle  moeite  aanwenden.  Ik  neem  de  vrijheid  hier  esa 
afdruk  van  die  Roemiêcken  und  HoUdndischen  Dichter  ts  ikrem  MmUêrsimekm 
van  A.lbrecht,  zo  verre  zij  't  licht  zien,  bij  te  voegen:  van  welk  werkje  ik  ImI 
genoegen  gehad  heb  met  UWE.  te  spreken.  Voor  't  overige,  mij  nwer  boo^* 
geschatte  vrtendscliap  aanbevelende,  onderschrijf  ik  mij  met  alle  gey< 
van  achting 

WelBdele  Heer,  veelgeëerde  Kanstvriend! 

UWE.  DVDr. 

Amstdm  den  8»  van  Slachtm.  1779.  Bildkrduk. 


II. 

WelEdele  Heer,  veelgeachte  Kunstvriend! 

Eindelijk  gelukt  het  mij,  den  lastig^n  drang  myner  bezigheden  door  te  br^ 
ken,  en  adem  te  halen  in  *t  onderhoud  van  eenen  verpliohtenden  Vriend, 
wiens  oplettendheid  mij  waart  ik  voorlang  reeds  had  moeten  beand  woorden, 
en  wien  ik  voorlang  reeds  mijn  verschuldigden  dank  betuigd  badde,  indien 
ik  mijn  hart  had  mogen  voldoen.  Hoe  zeer  ik  ben  u  niet  gehouden,  WelEdele 
Heer,  voor  het  gunstig  aannemen  van  mijn  verzoek,  en  voor  de  vaardigheid 
met  dewelke  Uwe  vriendelijkheid  daar  aan  voldaan  heeft,  en  die  mij  het  fraaie 
Oichtatukje  op  de  beeldtenis  mijner  Yriendinne  dubbel  veraangenaamt! 

Ik  zeg  u  op  de  gulhartigste  wijze  dank,  mijn  Heer;  en  verklaar  in  oprecht- 


1)  WunchyolOk  de  Priiunpeê  de  la  Uttératmre  vsrtaald  door  J.  A.  SehloKtl. 
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heid  eo  met  a1  de  ?oldoeniiig  die  't  beUng  Toor  Uw  roem  der  ongefeiusdBte 
▼rlendschap  kan  iaboezemen,  dat  Gij  mij  io  dit  stukje  verre  overtroffen  hebt 
—  Daar  waa  geenerlei  haast  bij,  myn  Heer,  en  ik  heb  geeneriei  oogmerk  met 
het  verxaroelen  van  diergelijke  Bijschriltjea,  dan  ie  bij  de  werken  der  Freule  <) 
te  voegen,  en  het  vermaak  te  genieten  van  den  geeet  van  bekwame  Dichteren 
zich  in  een  wsardig  onderwerp  te  «ien  uitlaten,  't  gene  ik  mij  verbeelde  dat 
in  de  Kun^t  tijne  nuttigheid  heeft  Behalven  het  uwe  is  mij  slechts  nog  één 
stukje  geworden;  doch  ik  vlei  mij^  dat  de  aanstaande  feestdag  op  den  Lejd* 
schen  Helikon ')  welke  bestemd  is,  om  het  afbeeldsel  der  Dichteresse  in  ons 
heiligdom  in  te  wijden,  mij  gelegenheid  zal  verschaffen,  om  mijne  verzameling 
rijkelijk  te  vergroten. 

Ik  geef  mij  de  eer,  hier  bij  eenige  aanmerkingen  op  Uwe  Od€  aan  God  in 
te  sluiten.  Gij  zult  zien,  mijn  Weitr,  hoe  bedilziek  ik  ben  geweest;  doch 
Uw  WE.  heeft  het  gewild,  ik  behoef  er  dus  geene  verschoning  over  te  vragen. 
Ook  geeft  het  al  een  gunstig  vooroordeel  voor  dezen  Lierzang,  dat  ik  met  al 
mijn  naauwgeietheid  op  een  stuk  van  ander  half  honderd  vaerzen  niet  meer 
dan  deze  kleine  vitterijtjes  heb  weten  te  vinden.  —  Ik  meen  UWE.  reeds 
mijn  algemeen  oordeel  er  over  gemeld  te  hebben;  ik  msg  er  dierhalve  thands 
geene  lofspraak  over  geven:  hoe  gaarne  zoude  ik  over  de  veelvuldige  schoon- 
heden die  er  in  voorkomen,  over  de  verheven  houding  die  er  in  heerscht,  het 
gevoel  dat  er  in  doorstraalt;  de  kracht  van  taal  waar  hij  meê  uitgedrukt,  de 
zangerige  versiücatie  waar  rooé  hij  omkleed  is,  uitwijden,  indien  ik  aan  een' 
ander  dan  den  Dichter  schreef!  Doch  uwe  kieechheid  vordert  een  rechtmatig 
ontzag  en  ik  bepaal  mij. 

Zeer  licht  kon  ik  mg  overreden,  dat  UWE.  't  in  den  grond  der  zake  met 
mij  eens  zoude  zijn  omtrent  mijnen  Bnef  over  de  Dieki'  gm  TomêeUtwmdige 
BitUotkeek  nit  gegeven.  —  Ik  erken  ook,  mijn  Heer,  dat  de  opgegeven  ver- 
betering van  de  Schrijvers  der  Algemeene  Bibliotb.  mij  vat  genoeg  op  hen 
(gegeven  had,  om  ze  (lo  het  zijn  moest)  een  weinigje  te  bestraffen.  Ook  is  mg 
de  aanmerking  Uwer  WelEd.  reeds  van  meer  Lieden  van  smaak  voorgekomen. 
Doch  waarom  juist  altoos  op  zijn  uiterste  recht  gestaan?  Ik  sou  zelfs  deze 
nieuwopgeworpen  Journalisten  ongemerkt  voorbij  syn  gegaan,  zo  ik  niet  ge- 
noodzaakt ware,  dien  Brief  gemeen  te  maken;  en  ik  verbeelde  mij  hen  zelfs 
zo  gematigd  behandeld  te  hebben  als  mogelyk  was.  —  De  Algen.  Bibliotheek- 
schrijvers  intusseheo  meenden  het  ook  zo  kwaad  niet:  tij  hebben  zich  slechts 
wat  onvoorzichtig  uitgedrukt,  en  lijn  daardoor  tot  den  misslag  vervallen, 
waar  zij  mij  van  beschuldigden:  zich  niet  te  doen  verstaan  naamlijk.  —  Want 
immers  kan  men  kwalijk  gelooven  dat  deze  Heeren  kltk^,  dat  zuster  betee- 
kent,   en   van   het  vrouwlyk   woord  kamd,  in  het  Grieksch  zo  wel  ab  io  bei 


1)  Freale  de  Lsaaojr. 

i)  Het  Uidaek  DichtgtaootaelMip:  Kmmêi  wordi  dom  Jrimd  mrèrêgm, 
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Nederdaitsch   vrouwelijk  gezegd   wordt,   door  Broeder  zouden  hebben  willoi 
uitdrukken.   Ik   voor   mij   ben   overreed,   dat  zij  alleen  hebben  willen  zeggen, 
dat  deze  mtoe  zustert  van  de  handen  ^zegd,  in  onze  taal  niet  Terstaaobaar 
genoeg  uitgedrukt  was,  en  dat  men  de  plaats  rk^  aèiX<pé^  ric  ^«  rkc  é/UiQ  X^f^ 
door  deze  mijne  handen,  de  handen  uwa  broeden,  fratemat  nuimuê,  had  moeten 
vertalen.   Zij  komen  dus  in  do  opvatting  van  den  text  met  mij  overeen;  eo 
oordeelen,  dat  ik  wel  gedaan  heb  met  iUx^i  x'p'Q  door  beide  hamdem  of  het 
paar  handen  over  te  brengen,  gelijk  't  anderszins  beteekent;  maar  met  te  rog 
zicht  op   den  toestand  des  sprekenden  er  een  fijner  zin  in  te  zoeken  die  ia 
den  geest  van  Sofokles  is,  en  dien  de  Un.  Wijttenbaoh  en  Fontein  (die  de 
uitgave  van   mijnen  Edipus  mij  het  geluk  verschaft  heeft  te  leren  kennen)  er 
ook  in  gelooven  te  vinden.  Edipus  noemt  zijne  handen  ongetwijfeld  de  znaten 
zijner  kinderen,  omdat  hij  hun  Broeder  is:  de  Recensenten  willen  alleen  dal 
dit  onverstaanbaar  in  't  nederduitsch  zij;   en,  waarlijk,  ik  twijfel  of  de  uit- 
drukking niet  wel  eenigzins  duister  moet  voorkomen?  Zij  vertalen  dierhalve 
de  plaats  op   hnnne   wijze  dete  uio   Broeders,  deze  mijne  handen,  en  dit  is, 
ongelukkig,  niet  minder  duister.  —  Vergun   mij,   mijn   Heer,  deze  vertaliug 
een  weinig  op  te  helderen,  en  aan  te  merken,  dat  het  woord  Broeder,  zo  ved 
ik  begrepen  kan,  hier  niet  in  't  meervoudig  getal,  maar  in  den  tweeden  naam- 
val   van    't  enkelvoudige   verstaan    moet  worden:   dat  onze  Schrijver  (gelijk 
verscheiden  anderen  doen)  den  geniiiou»  op  de  wijze  der  adjeeiioa  gebruikt, 
waar  door  het  potzetiiünm  b\)  hem  in  den  zelfden  naamval  staat  met  het  sub- 
stantivum  handen  als  daar   bij  behorende:  dus  zeggen  goede  Schrijvers:  mjm 
Moedere  goed,  mijn   Vadert  erf,  waar  voor  wij  (gewoonlijk)  schrijven,  mjmer 
Moeder  goed^  mijne   Faderz  erf.  En  dus  moet  men,  zo  ik  het  wel  hebbe,  by 
den   Recensieschrijver  door  uio   Broeders,  mijn  handen  verstaan  mms  broeders^ 
mijne  handen,  dat  is  utos  broeders  handen,  deze  mijne  handen  bij  herhaling:  eo 
levert   alles   een   zeer  goeden  zin  op:  uTreedt  nader  tof  deze  uws  broedere,  M 
deze  mijne  handen**-,  en   het  geschil  is  alleen  of  ik   misschien   verstaanbarer 
geweest  zou   zijn   door  xitK^   in  mijn  vertolking  als  een  adjeeüeum  lan  te 
merken. 

Dit  lijdt  voorzeker  bedenken,  en  ik  wil  in  mijn  eigen  zaak  geen  rechter 
zijn.  Hoe  het  zij;  heeft  de  schrijver  der  booordeoling  gelyk,  ik  kan  het  hem 
toestaan,  zonder  dat  mijne  misgreep  mij  behoeft  te  beschamen,  en  hij  heeft 
deze  aanmerking  ook  geenzins  gemaakt  om  haar  tot  mijn  nadeel  te  laten  gel* 
den.  Integendeel  hij  vindt  de  blijken  van  eene  oordeelkundige  navolging  van 
het  oirsprongklijke  Qriekseh  in  het  stuk-zelve,  en  in  de  Aanleekeningen;  en 
bekrachtigt  die  blijken  door  dezen  misslag,  die  alloen  het  oirsprongkelijk  zelve 
mij  bad  kunnen  doen  begaan;  en  dit  niet  dan  om  de  verdenking  te  weren, 
als  of  ik  van  andere  navolgingen  en  vertalingen  hulp  ontleend  mochte  hebben. 
Heb  ik  daar  tegen  mijn*  text  verstaanbaar  genoeg  uitgedrukt  ('t  geen  ik  zelf 
niet  beslissen  kan)  zo  kan  men  den  Recensent  echter  niet  kwahjk  afnemen, 
dat  hij  zulks  duidelijker  gelooft  te  kunnen  geschieden  en  ik  wil  niet  geheel 
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wederepreken,   dat  het  in  't  algemeeo  ?erstaanbarer  soa  ujo,  zo  roen  las  uwi 
broeders  kamden^  voor  de  kamdem  die  ttwe  lueien  gijn. 

Het  is  waar,  dat  's  mans  uitdrukking  dunter  is;  doch  ik  geloof  haar  te 
kunnen  verstaan  en  bevatlijk  te  kunnen  maken,  en  alsdan  heeft  sijn  gevoelen 
niets  dat  tegenstaat. 

In  de  daad,  mijn  Heer,  so  lang  ik  een  redelijken  sn  aan  de  uitdrukking 
ge?en  kan,  plooie  ik  te  liever  ten  besten,  dan  iemand  die  kundigheid  toont, 
?an  een  !om[)e  feil  te  verdenken.  Daar  is  ook  in  de  Letteroefening  to  veel 
omtrent  saken  te  schiften  en  te  vereffenen,  dat  ik  op  een  uitdrukking  lichtlijk 
iets  toegeve.  Dit  merke  ik  echter,  dat  de  Recensent  moeilijker  bij  bet  alge- 
meen eijn  critique  een  kleur  kan  geven  dan  bij  mij:  —  dan,  ik  heb  des  te 
minder  nodig,  mij  tegen  sijne  aanmerking  te  vertetten. 

Maar  reeds  te  lang  heb  ik,  WelKdele  Heer,  uw  geduld  gerekt  met  dit 
pleidooi  voor  mijn  tegenschrijven.  Ik  breek  het  af,  en,  met  één,  deten  brief, 
onder  aanbeveling  van  mijxelven  in  de  hooggeschatte  vriendschap  Uwer  WelKd. 
efr  met  vernieuwde  venekering  der  hoogachting,  waar  mede  ik  mij  oprodite- 
llfk  teeken, 

WelKdele  Heer,  veelgeëerde  Kunstvriend 

UWE.  DW.  Dienaar 

Amstd»  den  IS  Maart  1780.  BiLDiaDUK. 

111. 

Lieve  Vriend! 

Ik  sou  so  lang  niet  vertoefd  hebben  mei  op  Uwen  laatsten  te  and  woorden, 
indien  ik  door  SeUekop  *)  niet  op  waar  gehouden,  of  soo  ik  dit  slechts  gegist 
hadde.  —  Thands  bekoomt  Gy  bij  desen  de  Fransche  vertaaling  der  Measiade, 
Klopsioks  Oden,  en  de  werken  van  Göthe.  —  Van  de  Oden  van  Klopsiok 
sende  ik  U  slechts  een'  Nadruk,  doch  die  mij  versekerd  wordt  xeer  goed  te 
j.ijn:  mishaagt  hij  U,  so  blijft  hij  de  mijne,  en  ik  sal  de  oorspronklyke  uitgave 
voor  u  ontbieden,  als  niet  in  de  stad  rijnde.  Beveel  slechta. 

I>e  gevraagde  plaata  bij  Milton  is  een  parenthesis:  zie  hier  den  volzin. 
Parad,  lost  B.  I.  v.  143  seqq. 

«rBut  whal  if  he  our  oonqu'ror  (wkom  i  uow 

tl  Of  foree  beUeve  mlmighif,  iimee  mo  Utê 

itThmn  nek  eomld  kawe  o*erpower*d  imeh  fareê  as  omn) 

#Have  left  us  this  our  spirit  and  strength  entire 

^Strongly  to  suffer  and  support  our  pains, 

«rThat  we  may  so  snfBoe  hit  Tengefnl  ire. 
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//Gr  do  him  mightier  service  as  his  thralls 

//By  right  of  war,  whate'er  his  bussinefs  be 

//Here  in  the  heart  of  heil  to  work  in  fire, 

//Ot  do  his  errands  in  the  gloomy  deep; 

//What  can  it  then  avail,  though  yet  we  feel 

//Strength  undiminish'd,  or  eternal  being 

//To  undergo  eternal  punishment". 
Om   een*  sprong  van  Milton  op  mij  te  nemen:  de  KetuckêU  onzer  F'oorvm' 
deren  is  op  een  wanhopige  wijze  voltooid.  Gij  hebt  het  stuk  940  vaerzen  groot 
gezien,  en  dus  bleef  het  geruimeu  tijd,  tot  ik  eindlijk  op  sekereo  avond  bealoot» 
niet  naar  bed   t<e  gaan  eer  het  ten  einde  gebracht  ware.  Dus  werd  het  tot 
1090  vaerzen  gerekt,  en  ik  geef  u  te  oordeelen,  hoe  een  zo  verhaastte  arbeid 
er  uit  moet  zien.   Nu  was  er  geen  tijd  meer  om  iets  aan  de  beechaying  te 
doen,  en  ik  kon  niet  van  mij  verkrijgen  het  dus  ruuw  af  te  zenden.  Hier  toe 
werd  ik  echter  overgehaald  door  den  raad  van  mijn  Vader,  wien  ik  het  Ben 
liet,  en  die  bet,  ondanks  zijn  ruuwheid,  voor  mijn  beste  dichtstuk  keurde.  Ik 
veranderde  dan  den  laatsten  regel,  die  ijsselijk  stout  was  (en  dien  ik  wel  na 
hebben  durven  behouden,  zo  ik  de  vereischte  beschaving  aan  't  werk  gegeyen 
had,  doch  nu   vrij   belachlyk   vond),  en  zond   het  aan   onzen   Buseinp  i)  ter 
afschrijving.   Heden  vertrekt  het  naar  De  Haag,  en  wacht  op  zijn'  overwin* 
naar.  —  6  Waarom  zult  Gij  het  niet  zijn,  lieve  vriend,  en  waarom  stelt  gq 
mij  bloot  aan  overwonnen  te  worden  zonder  dat  de  vreugde  over  de  lege- 
praal  eenes  vriends  mij  de  neêrlaag  vergoedt  P 

Doch  Gij  zult  ongetwijfeld  begeerig  zijn  om  het  slot  van  mijn'  Lierzang  te 
weten P  Ik  sluit  hem  bij  deze  pakkaadje  in:  Lees  hem,  vindt  gij  't  goed,  en 
meld  er  me  Uw  oordeel  oprechtelijk  over.  Misschien  koomt  U  ook  onder  t 
lezen,  wel  eene  of  andere  verbetering  te  binnen,  ei  lieve,  onthoud  mij  f!^ 
niet!  Mag  ik  het  klad  ook  zo  spoedig  als  mogelijk  ia,  te  rugP 

Thands  zijt  Gij  van  Uwe  mistroostige  Luim  herkomen P  en  G^  hebt  er  bg 
gewonnen?  den  Hemel  zij  dank  voor  't  bewaarheden  mijner  voorspelling! 
Thands,  lieve  Vriend,  gaat  Uw  ziel  zwanger  van  iets  groots,  thands  is  ly 
geschikt  om  buitengewone  pogingen  in  't  werk  te  stellen:  6  bedien  ü  van 
deze  gesteltenisse.  Gij  wilt  een  vertaling  van  de  Messiade  ondernemen:  so 
dees  arbeid  in  cenige  hand  vertrouwd  is,  't  is  in  de  Owe  en  ik  verwacht  er 
alles  van.  Doch,  mag  ik  mij  vrij  uiten,  spil  er  Uw  krachten  niet  op.  Dan, 
wanneer  de  jaren  ons  vuur  verdoofd,  onze  verbeelding  verzwakt  hebben,  dan 
is  het  de  tijd  voor  Navolgingen,  eer  niet.  Uw  dichtader  bruischt  te  welige 
om  zijn  stroom  naar  de  leiding  van  iemand,  wie  't  ook  zij,  te  regelen;  Uw 
vuur  is  te  levendig  om  van  eenen  ander'  voedsel  te  eischen;  en  Uwe  ver- 
beelding te  vruchtbaar  om  ênppotüün  partm  te  koesteren.  Gij  sijt,  geloof  mij, 
geboren,  niet   om  den  roem   van   de    Duitscheren  by  de  onzen  te  vestigen; 
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maar  om  den  kunstroem  van  Necrland  bij  Uitlandera  nit  te  breiden.  Wees 
oireprongklijk,  gelijk  gij  dus  ?erre  geweest  sijt,  en  ?erdruk  üw  Ternuft  niet 
door  het  aan  den  Buitenlandschen  Geest  te  onderwerpen,  't  Verliest  daar  bij, 
het  verliest  van  tijn  stoutheid,  van  zijn  gemaklijkheid  in  het  voortbrengen, 
door  het  Navolgen;  dit  kan  ik  (zonder  mij  met  U  in  vergelijking  te  brengen) 
uit  eigen  ondervinding  getuigen.  De  Edypus  heeft  mij  veel  nadeel  gedaan. 

Ik  wil  U  echter  de  lectuur  van  Klopstoks  Heldendicht  niet  ontraden.  In 
tegendeel  het  sombre  van  dit  stuk  is  geschikt  om  meè  te  werken  tot  die 
trempe  van  ziel,  welke  ter  uitvoering  van  Uwe  ontworpen  Ode  aan  ds  Eeuwig^ 
heid  vereisoht  wordt.  Ai,  stel  dit  niet  uit  Uw  gedachten,  voltrek  dit  plan,  en 
gij  sult  U  en  onzen  Landaart  meer  vereeren,  dan  door  de  volroaakste  uitvoe- 
ring van  een  Vertaling  van  Klopstok! 

Doch  hebt  gij  ook  reeds  aan  dr  Geüzeh  gedacht?  —  Ik  wil  de  werking 
vsn  Uwen  eigen'  genie  niet  verstoren,  maar  indien  gij  aan  't  werk  van  een' 
ander  de  hand  wildet  leeoen,  6  laat  dit  den  voorkeur  hebben.  De  aart  van 
het  onderwerp,  de  Vaderlandsche  gevoelens,  alles  interesseert  er  mij  voor,  en 
behoort  er  geheel  de  natie  bij  te  interesseeren.  Vooral,  in  de  tegenwoordige 
tgdsonistandigheden,  waar  in  de  beweeggronden  tot  onpartydige  en  belangloze 
zucht  voor  het  Vaderland  niet  genoeg  vernieuwd  kunnen  worden,  't  Waar, 
mooglijk,  nooit  tijdiger  dan  nu. 

Ik  besluit  dezen  in  haast  en  onder  verschoning  van  de  slordigheid  van 
schrift  en  stijl;  doch  niet  dan  na  de  hartlijkste  toebidding  van  Gods  beste 
zegeningen  bij  de  eindiging  van  dit  en  den  aanvang  van  't  volgende  Jaar. 
Geniet  met  al  die  ü  dierbaar  zijn  het  volkomenst  geink,  waar  een  sterveling 
vatbaar  voor  is  en  tel  onder  deselven  (dit  hangt  van  U  af) 

Uwen 

Amstd"  den  29>  Deo.  1780.  Bilderduk. 

N.  8.  Zo  terstond  doet  Selscbop  mij  weten,  dat  bij  de  Oden  van  Klopstok 
niet  vinden  kan:  ik  hou  het  overige  hier  derhalven  niet  na  op;  en  tal  ze  bij 
de  ontfangst  apart  lenden. 

IV. 

Lieve  Vriend! 

Ik  vlei  nq  wd,  dat  Gij  thands  nevens  de  Uwen  welvarend  zult  zijn;  doch 
verlang  niet  te  min  allervurigst,  dit  van  U  te  vernemen.  —  Nog  heb  ik  de 
odeo  vao  Klopstok  niet,  en  moet  mij  met  de  fraaie  beloften  van  Selscbop  te 
vreden  boodao,  die  te  reeds  voorlang  zegt  ontboden  te  hebben  en  er  op  nieuw 
om  gesebreren  heeft,  nu  hij  tich  in  de  mening  van  er  nog  een'  slechter  druk 
van  te  hebben,  bedrogen  ziet.  Hoe  wel  deed  ik,  van  den  tnsschenvallenden 
dooi  gebruik  te  maken,  om  u  de  overige  boekjes  te  zenden!  Immers  ik  ver- 
trouw dat  ie  n  wel  geworden  tullen  tgn,  en  niet  onderweg  opgehonden  gelijk 
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eenigo   dingen,   die  ik   toen  naar  Zuidholland  gezonden  heb,  en  die  nog  niet 
aangekomen  zijn.  Gelukkig!  is  het  traject  te  U waart  onmiddelijk,  en  dit  stolt 
mij  gerust  —  Hoe  vindt  gij  thands  het  slot  van  mijn  vaersP  En  hoe  is  uwe 
voorspelling  daarover?  —  wees,   bidde  ik,  geen  vaisch  profeet;  maar  bedenk, 
dat  men  de   fortuin  wel  te  veel  vergen  kan.  Dus  verre  is  zij  mij  gunstig  ge- 
weest; doch  ik   ben  onbescheiden  genoeg  om  haar  telkens  opnieuw  lastig  te 
vallen;   thands  verveelt  het  haar,  en  zij   keert  mij  den  nek  toe.  Dit  seg  ik 
niet  zonder  reden :  onze  Stoppelaar  ^)  is  in  de  Haag  geweest  en  heeft  daar,  in 
't  begin  dezer  maand,, ^a»  den  Burg  gesproken,  die  uit  de  Vergadering  van 
het  Genootschap   kwam.    Dees  verhaalde  hem,  van  Di,  v.  Spaan*)  fernomen 
te  hebben:  //dat  men  wederom  geen  prijs  zou  kunnen  uitdeelen:  dat  er  wel  5 
vaerzen  ingekomen  waren;   doch   medioker;  dat  er  echter  één  vrij  goed  dieJki- 
»tuk  bij  was,  maar  't  geen  't  onderwerp  niet  trof"  —  Zie  daar,  lieve  Vriend, 
mijn  vonnis;  waar  van  ik  in  de  aannaderende  maand  slechts  de  promulgatie 
verwachte!  Ik  wenschte  echter  wel  te  weten,  of  ik  onder  die  vier  overigen 
behore;   dan  of  't  DUhUtuk  op  Mich-zelf^  het  mijne  zijP  Het  eerste  sou  recht 
vernederend  zijn;  het  Uatste  durf  ik   niet  hopen,  schoon  ik  wel  verwachtte, 
ten  minste  duchtte,  dat  men   't  ontwerp  niet  behoorlijk   door  zou  iien«  Zie 
daar  de  vrucht  van  mijn  omslachtige  plans! 

Was  het  dus  echter,  ik  zou,  voor  't  minst,  geen  overwinnaar  hebben,  en 
dit  zegt  al  iets.  Gij  ziet,  dat  ik  mij  trooste  zo  goed  ik  kan:  want  uw  begon- 
nen Dichtstuk  te  recUmeeren  ware  thands  vruchtloos,  en  ik  wil  mij  de  sp^ 
die  ik  over  't  laten  steeken  van  hetzelve  gevoele,  door  geen  gestadig  aan* 
denken  doen  pijnigen. 

De  arme  Busting  echter!  die  zo  veel  moeite  te  vergeelsoh  gedaan  heelt^ 
om  het  langdradig  stuk  af  te  schrijven! 

Bij  ons  zijn  acht  zeer  goede  Vaerzen  op  '/  geweeUn  ingekomen:  dit  mier 
noef  Gij  weet,  dat  ik  thands  weer  te  Leyden  ben;  waar  ik  binnen  kort 
eenige  tijding  van  U  verwachte,  ó  laat  ze  mij  toekomen,  gij  weet  hoe  aange> 
naam  zij  mij  is.  Groet  uwe  geliefde  Eg&  en  wat  u  dierbaar  is,  en  bemin 

Uw  beminnende 

Leyden  den  18,  19  Januarij  1781.  BiLDaaDUK. 

RapHm. 

V. 

Dierbare  Vriend! 

Op  bet  oogenblik  ontfing  ik  uwen  brief  zonder  dagteekening,  die  mij  oom- 
plimenteert  met  de  nieuwlings  behaalde  eermunt;  die  mijne  naleaing  van  Uwe 
verhandeling  vraagt;  en  die  verder  een  hevig  pleidooi  tegen  mijne  Kpisod 


1)  Miuchien  Joaa  de  StoppeUar  (geb.  1767),  predikaat  en  dichter. 
i)  Jok.  van  Spaao  (geb.  1720)  tindt  1768  predikaat  io  dea  Haag. 
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behelst.  —  Wat  het  eerste  betreffe,  ik  sal  op  den  Woensdag  na  den  aanstaan- 
den UemeWaartsdag  U  het  compliment  in  specie  wederom  geven:  wat  Tan 
't  tweede  tij;  gij  hebt  recht,  over  mij  te  beschikken;  maar  het  derde,  het 
derde,  mijn  Vriend!  —  Daar  zullen  we  nog  een  wijl*  o?er  kibbelen!  —  't  I 
thands  feestdag,  ik  heb  dus  eenigen  tijd,  en  gelukkig!  gisteren  een  paar  riem 
papier  opgedaan,  en  daar  kan  ik,  zoo  ik  hoop,  nog  al  ?err'  mede  komen. 

i^nder  voorafspraak  (of  lo  er  een  wezen  moet,  neem  haar  uit  de  Cateche- 
tische  woorden:  /rzij  hebben  ?ele  vonden  gezocht!**)  ik  zal  uwe  nienwe  bewij- 
zen een  voor  een  onderzoeken,  maar  ik  vrees  dat  er  contrabande  waar  onder 
loopt  Zie  wel  toe! 

^, Indien  het  Episode  in  het  Heldendicht  hetzelfde  ware,  wat  het  na  de 
//bepaÜQg   van   Aristoteles  in   het   Treurspel  is.  dan  moeet  het  volstrekt 
//het  geheele  lichaam   des  Heldendicht*   behelzen,  men  zou  er  alleen  de 
/^voorstelling  en  de  inroeping  van   kunnen   afnemen,  en  al   het  overige 
<r maakt  de  Episode  uit". 
Uit  is,  waarde  Vriend,  't  allereerste,  't  welk  gij  tegen  mij  inbrengt,  en  gij 
voegt  er  bij:    /fGij  ziet,  dat  deze  gevolgtrekking  doorgaat:  immers  indien  er 
irmaar  vier  deelen  in  het  Treurspel  zijn,  de  yoorrêde,  het  Episode^  de  uittlmg^ 
//en  de  tangen  der  JUien,  spreekt  het  van  zelfs,  dat  het  Episode  in  bet  Treur- 
/fspel,  al   dat  gene  is,  't  welk  de  drie  andere  deelen  niet  uitmaakt,  en  dat  al 
^het  gene  overblijft,  wanneer  men  deze  drie  deelen  wegneemt,  het  Episode  is". 
Zal  deze  gevolgtrekking  doorgaan,  zo  moet  er  beweten  worden:  Voor  eerst: 
dat  het  Heldendicht  niet  nog  andere  deelen  heeft,  die  het  niet  met  het  Treur- 
spel gemeen  heeft:  en  ten  tweede,  en  voornaamlijk:  dat  het  Heldendieèi  geen 
der  drie  andere  deelen  van  't  Treurspel  bedt  —  Het  eerste  kan  ik  toegeven, 
onder  die  beperking  welke  Gijzel/  gesteld  hebt,  door  de  voortteliing  des  Dich- 
ters (die   van  de  voorstelling  des  onderwerpa  die  het   Heldendicht  met  bet 
Treurspel  gemeen   heeft,  onderscheiden  moet  worden)  en  de  aanroeping  af  te 
sonderen;  doch   hier  wint  Gij  nieta  roede;  lo  lang  ook  het  tweede  niet  aan 
wordt  genomen.  £n  dit,  dit  ontken  ik  wel  hartelyk. 

Ook  het  Heldendicht  heeft  de  voorstelling  {jetu  imimiea  mUi  7)^kemmm  nawigmi 
efnor,  enz.  /^o«#  woieg  è  fvW  point  Ie  dêMein  m^krnmiüe^  ent.)  die  het  Sertte 
Bedrijf  in  het  Treurspel  is.  Ook  het  Heldendicht  heeft  den  uitslag  of  ont- 
knooping.  die  het  Vijfde  Bedryf  in  het  Treurspel  ia.  En  dus  volgt  bet  niet, 
dat  zo  't  Episode  in  het  Heldendicht,  dat  van  *t  Treurspel  is,  heel  bet  Hel- 
dendicht uit  het  Episode  bestaan  moet.  —  Maar  wat  volgt  er  uitP  dat  het 
Episode  in  het  eerste  plan  van  het  een  zo  wel  ab  van  't  ander  Dichtstnk 
begrepen  moet  tijn,  dat  het  tot  het  weseo  dea  Heldendichts  behoort,  en  dat 
het  datgene  is,  door  hetwelke  de  uitslag  bereikt  wordt.  Dit  is  mijne  grtmd- 
telling,  en  't  is  hier  uit,  dat  Aristoteles  tieh  volkomen  verklaren  laat. 

^  Blaar  kan  l>it  (gaat  gij  voort)  wel  bet  Denkbeeld  geweest  fijn,  van 
irden  zelfden  man  die  ons  leert  (cap.  17.  b^  mq  16)  dat  bet  Eeldeadicht 
«rdoor  de  Eptaoden  atjn  uitgestrektheid  krygtf" 
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Ja,  ▼olkomen,  mijn  Heer;  want,  daar  en  de  deugd  der  voorUHUm^y  dio  in 
de  klaarheid  bestaat,  kortheid  en  beknoptheid  vorderen:  so  is  't  zeker,  dat 
de  uitgestrektheid  door  de  Episoden  wordt  aangebracht.  —  Maar  zegt  nl6 
onze  wijsgeer  dit  wel  in  de  daadP  zien  wij  de  plaats  eens  na.  —  «rin  de  Toe- 
neelstukken",  zegt  hij  (dus  letterlijk),  ^^moeten  de  Episoden  beknopt  Eijn:  maar 
het  Heldendicht  wordt  erdoor  verlengd".  Dit  zegt  hij  niet  opzeilyk  rmn  t 
Heldendicht,  maar  alleen  op  een  plaats  daar  hij  handelt  van  't  Treurspel; 
daar  geeft  hij  een  vereischte  op  van  het  Treurspel,  en  hij  segt  in  't  Yoorby* 
gaan,  dat  die  les  die  hij  daar  geeft,  niet  op  't  Heldendicht  uitgestrekt  worden 
moet.  Hij  wil  zeggen,  zij  //mogen  in  't  Heldendicht  lang  zijn";  en  hij  pest 
dit  toe  op  het  voorbeeld  van  de  Odyssee,  waar  hij  het  plan  kort  en  sekel^ 
opgeeft,  om  te  tonen  dat  de  Episoden  daar  het  Dichtstuk  lang  uitstrekken. 
Dit  onderwerp  is  daar  de  te  huis  komst  en  herstelling  van  Ülysses,  en  al  de 
rest,  zegt  hij,  zijn  Episoden. 

Zeer  goed  heeft  het  Daniel  Heinsius:  //Observandum  eti&m,  in  Drenntibos 
ooncisa  esse  Episodia  debere,  cum  contra,  prodncendi  poëmatis  canssa  longiom 
adhibeant  Epici",  doch  voor  het  vervolg  loopt  hij  mis  met  al  de  oyerigen. 
Het  vergrijp  is  gering;  maar  van  een  al  te  grooten  invloed;  het  bestaat  allean 
iii  't  verzuim  van  de  onderscheiding  van  den  tekst  —  Zie  hier,  hoe  ik  liet 
vertolke  en  vergelijk  het  oirspronglijk :  //Want  in  de  Odyssee  is  er  een  lang 
verhaal  van  iemand  die  verscheiden  jaren  uitlandig  zwerft,  die  van  een  leegod 
vervolgd  word,  die  alleen  is  §.  Terwijl  het  tot  zijnent  zodanig  gesteld  ia,  dat 
zijn  goed  van  zijn  vrouws  minnaars  doorgebracht  en  zijnen  zoon  lagen  gelegd 
worden  §  landt  hij  (ülysses)  na  al  zijne  geleden  stormen  aan,  en,  de  tijnen 
herkennende,  de  anderen  overvallende,  verdelgt  hij  zijn  v^anden,  en  wordt 
hersteld.  Dit  nu  is  bet  (geen  aan  het  onderwerp)  eigen  (is),  het  geen  tot  het 
onderwerp  behoort:  't  overige  behoort  tot  het  Episode".  > 

Hier  onderscheidt  onze  wijsgeer  uitdrukkelijk  het  omzwerven,  de  verrolging 
van  Neptunus,  en  de  omstandigheden  van  Ülysses  huis,  van  zijne  te  ragkoniat 
en  herstelling,  die  hij  alleen  tot  het  eigene  des  ouderwerps  brengt,  al  die 
andere  historiëtjes  tot  de  Episode  verwijzende.  Het  geen  voor  het  eerste  tee- 
ken §  gaat,  is  dat  deel  van  het  Episode,  dat  vereischt  word  om  den  uitalag 
te  bereiken;  het  geen  tusschen  deze  twee  teekens  §{  vervat  wordt,  begrijpt 
de  omstandigheden,  doorwelke  de  uitslag  op  zo-  of  zodanige  wQze  bepaald 
wordt,  en  dit  behoort  meê  tot  het  Episode:  alleen  het  laatste  gedeelte,  de 
uitslag,  de  ontknooping-zelve  (het  eenige  dat  de  wysgeer  hier,  oplettend, 
oraHona  direcia  uitdrukt)  segt  hij  eigen  aan  't  ontwerp  (of,  zo  gij  't  wilt 
uitdrukken,  aan  de  Fsbel)  te  zijn.  —  En  dewijl  dit  steeds  een  vr^  kleia 
gedeelte  van  het  Dichtstuk  beslaat,  zo  bewijst  dit  volkomen  't  geen  de  wgsgeor 
bedoelde,  dat  men  in  de  Heldendichten  lange  Episoden  maakt  om  het  stnk 
uit  te  strekken.  Want  waarlijk,  het  Episode  is  lang  van  de  reis  van  Ülysses 
en  hetgeen  z^n  gezin  aangaat:  doch  het  geen  Soylla,  Charybdis,  de  Sirenen, 
Polypheem,  Circe  en  Calypso  betreft,  is  ieder  op  zich  lelve  zo  uitgestrekt 
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niot:  doie  doelen  te  samen  maken  't  Episode,  on  wel  een  lang  Episode  uit. 

Dat  ik  mij  nog  iets  nader  ferklare.  Arittotelee  legt:  ^^Dit  is  bet  eigene 
der  Fabel".  Waar  slaat  dit  op?  Op  het  laatste  gedeelte  ?an  sijn  rede,  op  dat, 
'i  welk  bij  m  oraüomê  dtreda  goegd  had:  de  aankomst  en  herstelling  fan 
Ulysses.  —  /rAl  het  o?erige  sijn  Episoden".  Waar  is  dit  toe  betrekkelijk? 
Op  al  het  geen  in  die  rede  Tooraf  gaai,  op  al  wat  hg  ia  oraiüme  obiiqmm 
gezegd  had:  Üljsses  reis  en  de  omstandigheden  van  Eijn  gezin.  —  Aristoteles 
geeft  hier  het  plan  op  Tan  de  gansche  Odjssea,  niet  slechts  het  wesen  der 
Fabel.  —  Indien  hij  anders  gemeend  had,  kwam  het  er  niet  te  pas;  het 
kwam  niet  te  pas  ?an  den  aart  Tan  de  Fabel  in  *t  Heldendicht  te  spreken, 
terwijl  hij  ?an  t  Episode  in  het  Treurspel  handelde.  Maar  Aristoteles  is  naanw- 
keurig,  en  stelt  niets  liohtlijk  sonder  bewijs  aan  te  foeren.  Hierom,  daar  bij 
▼an  de  Episoden  in  't  algemeen  handelt,  onderscheidt  hij  dat  van  het  Helden- 
dicht daar  (?)  het  Tan  het  andere  onderscheiden  is,  en  bewijst  hij  sijne  onder- 
scheiding; 't  geen  hij  seker  niet  sonde  doen,  indien  bij  op  t  eind  fan  dit 
Hoofdstak  fan  de  Fabel  sprak. 

ifMaar,  f  raagt  gij  ferder,  is  bet  met  de  Enmde  wel  anders  gelegen?"  — 
l>e  ofereenkomst  fan  die  met  de  nieoweren  heb  ik  in  mgn  Torigen  ten  foUe 
erkend,  en  het  gefal  fan  Nisus  en  Eurjalus  aangehaald:  foor  Dido  is  nog 
iets  te  teggen,  sij  treedt  in  het  plan  fan  Juno,  en  hare  mmomreiteê  fertragen 
de  Tenrulling  fan  't  lot  dat  hem  riep  naar  Italië:  lo  fertraagt  Gabrielle 
d'Ëstrée  het  winnen  fan  Parijn:  't  doel,  't  ontwerp  des  dichtstnks;  so  strgdt 
het  geval  fan  UIjsses  bij  den  Cyclops,  bij  Caljpso  etc.  met  de  fervordering 
fan  de  reis  naar  Ithaca,  alwaar  aan  te  Unden  het  ontwerp  is:  en  dns  koomt 
het  seer  geschikt  in  het  Episode. 

Na  dit  alles  begrijpt  gij  seer  wel,  liefe  Vriend,  dat  nw  reden  fan  waar- 
schijnlijkheid weinig  klem  heeft  Vooral  daar  sij  op  eeoe  onderstelling  gegrond 
is,  die  geen  streek  houdt  Qij  onderstelt  naamlijk  dat  de  Episoden  /rfan  het 
Toneel  naderhand  tot  het  Heldendicht  ofergegaan  sgn".  Dit  ontken  ik  ten 
sterkste,  't  Episode  is  to  onafscheidelijk  fan  alle  gedicht  't  welk  een  daad 
behelst,  dat  het  niet  fan  bet  een  tot  het  ander  kan  ofergaan,  maar  met 
ieder  soort  zelfe  geboren  wordt,  't  is  er  (gelqk  g^  in  nw  ferbandeüng  ten 
opsichte  fan  het  Treurspel  aanmerkt)  altoos  eeo  onalsobeidelijk  deel  fan. 

Gij  werpt  mij  ArisioUes  duisterheid  tegen.  —  Ik  bofind  deae  doiaterbeid 
niet,  menge  mea  slechts  geen  meegebrachte  denkbeelden  onder  syn  woordea, 
en  hij  is  klaar.  Of  is  hij  niet  altoos  getrouw  aan  lijn  eens  aangenomen  beoa* 
mingen,  naauwkeurig  in  t  onderscheiden,  en  gereed  met  s^n  bewijaea?  — 
Wat  wil  mea  neer. 

't  Is  ook  seker  dat  de  Wijsgeer  tieh  niet  tegenspreekt  ofer  de  noodak» 
lijk  beid  fan  de  Episoden.  Maar  hy  sou  siob  tegenspreken  indien  h^  fao 
Moderne  Episoden  sprak.  Wanneer  bij  se  niet  noodaakeUjk  legt  te  iqn  spreekt 
hij  in  betrekking  tot  de  Fabel,  tot  bet  ontwerp  fan  de  daad.  Wannear  bg  n 
noodxakelijk  oordeelt,  in  betrekking  tol  bet  Diebtaliik  waar?an  sg  aas  deel 
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en  dus  onafscheidelijk  zijn.  En  in  dit  laatste  geval  moet  men  nog  oodorackei- 
den  quoad  formam  en  quoad  materiam :  quoad  materiam  zijn  ze  in  't  Diohtstok 
noodzakelijk,  quoad  formam  niet.  —  Ulyaei  moett  van  elders  op  reis  gijm  nam 
lihaca.  Dit  is  't  Episode  der  Odyssea:  maar  hij  behoefde  niet  op  teo  gesiiii- 
gerd  te  worden;  dit  is  't  Episode  ?an  Homerus  Odyssea;  hij  kon  ook  bif. 
uit  Aehaie  te  Land  weerom  komen  en  vreerode  ontmoetingen  hebben.  Qmaad 
materiam  zijn  ze  eigen  aan  alle  Dichtstuk,  quoad  formam  hangen  se  yan  do 
keuze  des  Dichters  af.  Bossu  O  verklaart  de  zaak  wel,  maar  op  een  Torkeerd 
beginsel. 

Ga  dit  na,  bidde  ik  u,  lieve  Vriend,  en  beproef  het.  —  Wat  do  plaats  fai 
Batteuz  betreffe,  ik  erken,  dat  zij  mij  niet  in  't  hoofd  lag:  doch  nu  erken  ik 
haar  niet  te  verstaan.  //In  de  eerste  bet«ekenis,  zegt  hij,  en  ook  in  de  iapem' 
woordige,  is  het  Episode  een  stukje  dat  tot  de  Hoofddaad  medewerkt»  maar 
er  af  kan:  het  is  van  beteekenis  veranderd  in  het  Toneelspel".  Wat  yolgt 
hier  uit,  anders,  dan  dat  het  Toneelspel  tot  de  beteekenis  van  iets  onaMiaid* 
baars  gebracht  is:  doch  dit  is  valsch,  zo  we  het  van  tegenwoordig  versUaa; 
en  het  strijdt  niet  met  mijn  stelling  dat  men  thands  het  woord  in  dezelfde 
beteekenis  neemt  in  het  Heldendicht  zo  wel  als  het  Treurspel.  —  Waar  heb 
ik  mij  dan  hierin  misgrepen  P 

Dit  in  vliegenden  haast;  na  't  bezorgen  van  de  Verhandeling  aehrijf  ik 
nader.  Vaarwel,  groet  de  uwen,  vergeef  stijl  en  schrift  en  bemin 

Uwen 

Lejden  den  14  febr.  1781.  Bildbrduk. 

N.  S.  Wees  zo  goed  dezen  brief  te  bewaren:   ik  wilde  er  iets  uit  trekken. 
Uw  commissien  zal  ik  waarnemen. 

VI. 

Dierbare  Vriend! 

Op  twee  uwer  brieven  heb  ik  te  antwoorden.  Ik  begin  met  den  laatsten« 
die  ik  heden  ontfangen  heb  en  waar  van  ik  t'eenenmale  verrnld  ben.  Ik  beb 
uw  dichtstuk  Carel  de  Vijfde  gelezen,  herlezen,  overpeinsd;  ik  beb  het  ver- 
zwolgen,  ik  heb  het  herkaauwd.  ~  Neen,  ik  zeg  niet  te  veel,  ab  ik  bet  bet 
beste  stuk  noem  dat  Gij  immer  —  gemaakt  hebt.  Schier  had  ik  gezegd, 
immer  maken  zult,  dit  herroep  ik :  kunnen  aardwormen  als  ik,  zich  verbeekieo, 
tot  wat  hoogte  Uw  onbegrijplijke  geest  het  licht  brengen  kan,  Toor  welke 
ontwerpen  hij  verordend  is;  en  zoude  ik  mij  vermeten  hem  palen  yoor  te 
schrijven?  —  Hoe  het  zij,  dit  uw  Dichtstuk  is  onvergelijkelijk,  en  ik  walg 


1)  Père  Ie  Bomu  die  een  Traite  tmr  Ie  poème  egrifme  had  gesehreTen. 
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thaada  van  mg-iolfen.  Ik  ferlaat  de  Zanggodinnen;  ó  offer  gij  baar  voor  u 
•n  nm  teffsDS»  ona  Vaderland  zal  er  oneindig  bij  winnen,  en  't  zon  mij  ?er- 

ttwe  Triendacbap  roij  niet  ondersteunde.  —  Daar  ligt  nu  de 
't  gowonnte  ten  prooi  gegeven,  ik  berneem  baar  niet  weder. 

Laeb  Try,  Uoto  ?riend,  laob  ?rij  om  mijn  razend  voorkomen,  en  vraag 
mmuf  Ik  geloof  het  niet:  ten  minate  ik  deag  tegenwoordig  nergens 
toe.  Middlerwql  heeft  men  mij  ónderdaags  Lid  van  de  Maatschappij 
f»B  Leiterkiiiide  en  van  bet  genootschap  in  's  Hage  gaan  maken.  Begrijp  eens ! 

Ifaar  te  mg  tot  de  zaak!  Zend  bet  Dichtstuk  toch  in,  't  is  uitmuntend,  't 
la  orerhaerlijk !  Wilt  ge  er  een*  voorzang  bij  maken,  't  is  mij  wel,  doch  vol- 
vo6r  ham  dan  ook,  of  zend  de  Aanspraak  alleen;  want  Gij  moogt  baar  der 
Natie  aiei  onthouden;  gij  zijt  ze  aan  baar  zo  wel  als  aan  Uw  glorie,  en  aan 
mdji^  Yrieadiehap  verplicht,  die  uw'  roem  eindloos  waardeert.  Dit  weet  gij,  en 
gg  aalt  aan  die  brandende  zucht  voor  Uw'  roem  de  kleine  aanmerkingen 
loQMdirqven,  dia  ik  hier  insluiten  zal. 

Wat  iqt  g^j  oneindig  vruchtbaar!  twee  plans,  die  elkander  den  voorkeur 
baiwiiien,  legt  g^j  roij  in  uw  vorigen  voor.  6  werk  ook  het  andere  uit.  't  2iOu 
aao  rare  klucht  zijn,  zo  ze  eens  met  elkander  om  den  gouden  eerprgs  moes- 
taa  loten! 

Uw  verhandeling  over  het  Heldendicht  beeft  geen'  Mededinger:  zij  behaagt. 
I)eae  zal  met  de  2  Haagsche  Dichtstukken  3  medailles  maken:  gy  bezit  er 
raads  3  —  waarom  er  nu  den  prijs  wegens  de  Unie  van  Utrecht  niet  bijge- 
voegd! Gij  moet  eerst  ieder  van  Uw  kinderen  een  eerpenning  nalaten,  en  gij 
babi  er  nog  verscheiden  (vertrouw  ik)  te  wachten;  en  dan,  dan  eerst  moogt 
gq  een  Kabinet  aanleggen. 

Gij    verschijnt  dan   niet  op  den  Lejdsoben  Pindus  in  BfajP  —  maar  in 

's  Uage,  en  dan  verder  —  dan  hebt  ge  een  zo  schoon  plan  ontworpen,  dat 

Maar  het  is  onmooglijk.  Gij  kent  de  verhinderingen,  —  maar  gij  kent  ze 
niet  allen,  en  waar  toe  zou  ik  U  met  al  myne  zotheden  kwellen P  Duld  die 
slechts  welke  gg  in  mij  kent,  en  dit  zal  reeds  meer  z^n  dan  ik  vergen  kan 
of  mag. 

A  prop^:  alles  toont  mij  dat  ik  een  ernstige  liekta  onder  da  leden  hab, 
wellicht  aü  zij  mijn  laatste  zijn.  God  dank,  ab  ik  mijn  eindpaal  zie!  —  Ik 
doe  wel  mijn  plicht  in  het  aanwenden  van  voorkomende  middelen,  maar  daar 
reken  ik  niets  op;  mQn  gantsche  bloed  is  te  lear  bedorven. 

Van  HoêêUrt  is  Aankwekeling  bij  de  Haagsche  Hearen  geweest,  zijn  vaers 
wordt  geroemd,  maar  het  handelt  van  den  tijd  van  Civilia.  —  hier  om  be- 
grijpt onze  vriend  L.  dat  het  wal  een'  buitengawonen  prgt  om  zijn  fraaiheid, 
maar  geen  gewone  zilveren  medaille  moest  hebben;  die  hem  toabahoorda.  H^ 
beeft  zijn  vaers  te  mg  gevraagd,  om  er  in  de  Vaderlandacha  Dichtoefeningan 
gebruik  van  te  maken,  't  geen  ik  bem  niet  koada  afraden.  Thaada  b  daar 
t  vierde  stukje  van  op  de  pers,  dat  aan  volkomaa  parodie  ia  van  aea  gadaelta 
vaa  mijn  laatste  prgsvaars,  t  walk  ik  bam  op  iqo  vanoak  had  ktao  laaan, 
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on  hij  nog  onder  zich  heeft.  Ik  zou  wel  een  eondielio  furiwa  institaeereo; 
doch  wij  hebben  reeds  getransigeerd.  Ik  was  twee  dagen  van  de  vorige  week 
tot  zQnent,  om  de  Haagsche  Dichtrenvergadering  bij  te  wonen:  en  toen  heb 
ik  hem  een  plan  van  den  zegezang  op  den  slag  van  Nieuwpoort  geroaakt, 
't  welk  hij  voor  de  Rotterdammers  zal  uitwerken.  —  maar  dit  iiUer  no9\ 

In  de  aanstaande  week  vlieg  ik  eens  over  naar  Amsterdam,  waar  ik  maken 
zal  U  in  tijds  uwen  vriendenrol  te  verzorgen.  —  Stoppelaar  doet  u  groeten; 
Hogeveen  desgelijks:  Bussingh  voegt  er  zich  bij.  Gij,  blijf  mij  zo  oprechtl^ 
beminnen  als  ik  L)  en  de  Uwen  tederlijk  groet. 

Geheel  de  Uwe, 

Lejden  den  10  Maart  1781.  Bildrrüijk. 

De  Parijsche  Letterzetters  kunnen  mijn'  naam  spellen !  'k  dacht  het  niet.  — 
Lieve  Vriend,  daar  zal  een  tijd  komen,  dat  zij  meer  gemeenzaam  zijn  met  de 
Hollandsche  namen.  Mochten  ze  de  onzen  dan  altoos  samenvoegen! 

vn. 

Lieve  Vriend! 

Sedert  Uw  afzijn  is  mij  hier  alles  onverdraaglijk,  zo  onverdraaglijk  als  ooit» 
en  ik  brand  om  wederom  bij  U  te  zijn.  Ik  vrees  echter  dat  ik  niet  op  den 
14<i  te  Lejden  zal  kunnen  wezen,  hoewel  ik  alles  zal  aanwenden  om  't  daar 
heen  te  richten.  —  Zo  ik  niet  mocht  kunnen,  wees  dan  zo  goed  van  alleen 
vooruit  naar  Rotterdam  te  gaan  en  van  daar  naar  onzen  Vriend  Bussingh, 
bij  wien  ik  alsdan  gelijktijdig  met  U  hoop  aan  te  komen.  Ik  wensch  nochtans 
het  anders  te  schikken:  waarvan  bij  gelegenheid  nader! 

Lieve  Vriend !  Gij  neemt  (deuk  ik)  de  correctie  van  het  verdrukt  wordende 
blaadje  voor  Uwe  rekening?  —  Hebt  gij  den  braven  üoogeveen  reeds  van 
onze  Geuzen  gesproken  P  Wat  zegt  hij  P  —  Groet,  bidde  ik,  hem  op  het  hart- 
lijkst  mijnentwege,  en  denk  om  het  andere !  —  de  luimige  Jeronimo  *)  heeft 
een  nieuwe  kuur  aangevangen.  Hij  heeft  een  zeer  goed  vaers  op  U  gemaakt, 
doch  wil  het  niet  in  uw  album  schrijven,  om  dat  Porjeere  *)  en  Assohenberg  *) 
er  in  staan.  —  Hoe  vindt  ge  ditP  —  hy  zal  het  me  ^  part  geven. 

Ont£ang  de  welmeenende  hartegroet  van  ons  allen,  vooral  van 

Uw' 
Amst  den  5  Aog.  1781.  Bildsrdmk. 


1)  Jeronimo  de  Boeeh. 

2)  De  berachtc  dichter  van:   «O  TuioMlaadje !  Beor  't  Kruintjen  op!'*  eoi.    Maar 
BilderdDk  itelde  P.  toeo  oog  hoog;  zie  de  brieveD  aan  Feith  (ed.  MeMchert). 

8)  H.   Atackenberg    geb.    1726    te    Amsterdam,    lid    van    diektgenootachappeB    ea 
vertaler  vao  toooeeUtokkeo. 
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vni. 

Liefe  Vriend! 

Wanneer  ik  laatstleden  Donderdag  alhier  aankwam,  vond  ik  mgn  Vader 
wel  in  to  verre  beter,  dat  de  koorts,  op  het  gebruik  der  tegenmiddelen,  van 
hem  geweken  was;  doch  de  omstandigheden  van  mgne  Zuster  ?ertoonden  sich 
rrij  wat  verergerd,  en  dreigden  alles  a^ligs.  Tbands  echter  eien  we  't  in 
dete  dagen  aanmerklijk  ten  goede  veranderd,  en  wij  mogen  alle  hoop  voeden 
op  een  aannaderend  herstel.  Vader  en  Moeder  en  wij  overige  bevinden  ons 
alle  vrij  redeiyk,  en  ik  bereide  mij  om  in  de  eerstkomende  week  naar  I^eyden 
te  retoumeeren.  —  Qij  tijt  dan  ook  van  Uw  tiekte  ontslagen,  lieve  Vriend! 
ö  ga  voort  met  uw  volkomen  herstel  te  bevorderen,  en  maak,  dat  ik  er  mij 
de  eerste  in  verheuge.  —  Terwijl  ik  dese  schrijf,  tuit  ge  waarschijnl^k  uw 
lieve  Ega  aan  den  vollen  boeum  drukken,  uw  waarde  kinders  omheken. 
Dierbare  Vriend,  ik  deel  in  uw  geluk,  en  het  is  alles  voor  mij:  laat  dit,  laat 
deie  betuiging  der  vriendschap  den  wellust  van  uw  teder,  van  uw  aandoenlijk 
hart,  is  het  mooglijk,  voltooien,  en  wanneer  gij  de  uwen  in  uwe  armen  sluit, 
tel  er  mij  in  de  gedachten  ouder.  —  Ons  plan  is  mislukt;  maar  het  is  niet 
vernietigd,  wij  sullen  *t  hervatten,  en  het  belooft  ons  nog  duiiend  genoegens 
(genoegens  die  voor  uw  hart  en  't  mijne  alleen  bestaau !)  in  de  voltrekking. 
Vermaken  we  ons  vast  in  't  vooruitgezicht,  en  geloof  mij  onophondlijk 

den  uwen 

Amst^a  4«B  Sept    1781.  Bildbrdijk. 

Gij  verstaat,  stiicwijgende,  dat  alle  de  onian  n  doen  groeten!  en  g^j  weet 
met  wat  groetenissen  gij  mijnentwege  belast  sijt !  't  geen  Peirolet  en  Rigail 
betreft  was  reeds  bciorgd.  Vale!  Zie  hier  bij  de  rekening  van  de  steeoen, 
die  tot  steenhouwerspr^s  beiorgd  lijn.  —  Van  Vinkeles  heb  ik  nog 
geen  tijding. 

IX. 

Waardste  Vriend! 

Zie  daar  alles  in  de  war.  —  Reeds  maakte  ik  mq  gereed  om  met  U  naar 
Rotterdam  en  van  daar  naar  ontea  Busaingh  te  gaan,  wanneer  een  nieuw 
toeval  hier  tuMohenkoomt  —  Mijn  Zuster,  die  eergisteren  van  een  hevige 
koorts  onverhoeds  werd  aangetast,  ligt  gevaarlijk  siek,  eo  in  die  situatie 
begrijpt  Qij,  koe  onmooglijk  't  mij  is,  van  huis  te  gaan.  —  De  aanval  deaer 
nekte  is  to  ernstig,  dat  tij  ons  allen  ten  uiterste  ontrust,  en  de  Hemel  weet, 
hoe  dit  af  tal  loopen.  —  Verschoon  mq  des,  bidde  ik,  lieve  Vriend,  ao  ik 
aaa  n^n  woord  ontbreken  moet:  g^telf  immers  aoodt  niet  anders  knnaeB, 
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on  wij  zijn  niet  gemaakt,  om  een'  lijdende  te  zien  en  te  ontvluchten.  —  Ik 
bid  u,  verschoon  mij  ook  bij  den  braven  Bussingh  en  zijne  geachte  Ouden. 
Zo  dra  het  hevigst  gevaar  geweken  zal  zijn,  koom  ik  tot  U  vliegen,  het  z^ 
gij  dan  nog  tot  zijnent,  hetzij  gij  reeds  in  de  Hage  moogt  zijn.  Wees  des  lo 
goed,  mij  telkens  van  Qw  route  te  verwittigen.  —  6  schrijf  mij  dikwijls, 
gelijk  ik  ü  doe,  en  laat  dit  mij  't  haatlijk  gemis  van  Uw  gehoopt  bijzijn  m 
veel  mooglijk  vergoeden,  verzachten. 

Vaarwel,  groet  Uwe,  groet  onze  Vrienden,  en  geloof  mij  alleropreohtst, 
allertederst, 

den  Uwen 

Amst.  13,  8,  1781.  Bilderdijk. 

N.  8.  Dobbrauski  zendt  mij  het  boekje  vao  Limburg  en  't  ? aers  van  Freule 
Lannoy,  zonder  eenig  schrift  van  uw  haod.  —  Hoe  i«  dit?  — 

Te  Leyden  op  't  steenschuur,  bij  de  Zaaibal  woont  een  braaf  vriend  van 
mijn'  Vader  en  mij.  Dr.  Verschuur,  onlangs  van  Amsterdam  derwaarts  ver- 
huisd. —  Wildet  ge  deien  Hr.  door  den  een'  of  ander  eenig  bericht  doen 
bekomen  van  de  ziekte  mijner  Zuster!  Men  weet  niet  waar  heen  het  om  zou 
kunnen  slaao,  en  het  zou  dien  braven  man  en  den  zijnen  allerhevigst  treffen, 
indiea  hij  naderhand  iets  ergers  vernam,  't  geen  de  Hemel  verhoede!  —  Zelf 
wilde  ik  't  ook  liever  niet  schrijven,  uit  vreeze  van  hem  al  te  zeer  te  ontnis- 
ten.  —  Vergeef  mijne  onlieschaamde  vrijpostigheid  in  *t  geen  ik  U  vergel 
Gij  kent  mijn  hart!* 

Hier  bij  gaat  een  excuusbrief  voor  Bussiugh. 

X. 

Lieve  Vriend! 

Ik  zou  niet  verzuimd  hebben,  U  gisteren  te  schrijven,  doch  ik  wist  uw 
adres  niet  te  Rotterdam,  en  ik  stelde  't  liever  uit,  daar  ik  hoopte,  U  op 
heden  beter  bericht  van  de  zieke  te  zullen  kunnen  geven.  —  Dan,  te  ver- 
geefsch:  de  dagelijksche  paroiysmi  der  koorts  zijn  allerhevigst,  en  doen  't 
hoofd  meer  en  meer  aan.  en  't  gevaar  groeit  tot  nog.  Ik  kan  dus  (dit  gevoelt 
gij!)  niet  van  hier,  en  schoon  ik  koude,  het  zou  't  goedhartige  meisje,  dat  zo 
veel  werks  van  mij  maakt,  te  gevoelig  aandoen,  in  dien  ik  haar  scheen  te 
negligeeren.  —  Middlerwijl  trekt  mijn  hart  sterk  te  U waart,  en  ik  heb  eon 
reden  te  meer,  om  naar  hare  spoedige  beterschap  te  verlangen. 

Hoe  hebt  gij  't  gehad,  lieve  Vriend,  bij  de  LeutheraanenF  <)  —  Hoe  maakt 


1)  De  ledeo  vsa  het  Rotterdamteh  Konttgeoootechsp,  door  B  aldat  genoemd  naar 
dea  Rotterd.  diekter  Pieter  Leater.  Zie  over  hem:  Kollew|jo'i  Bilderdyk  I.  07  en 
Brieven  (ed.  Mettchert)  I,  86. 
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gQ  't  by  BussingP  6  groet  de  brave  lieden  Tan  my,  en  betuig  hun  m^n 
leadweten  oTer  deze  n'ydige  te  loorstelling :  gy  weet,  ik  heb  ook  de  Freule 
ie  Lejden  niet  kunnen  gaan  zien:  hoe  lang  blyft  zg  daar?  waar  onthoudt 
ie  zichP   Hebt  gy  met  baar  gesoupeerd?  Hoe  vindt  ge  haar?  etc.  etc.  etc.? 

—  ó  Meld  mg  toch  veel !  Ik  reikhals  naar  Uw  brieven. 

Zie  hier  een  ex  tempore:  hoe  vindt  ge  't?  Durf  ik  't  de  Boich  geven? 
of  sou  het  wellicht  den  naam  onteeren  van 

Uw  beminnenden 

Amst.  16,  8,  1781.  Bildi&duk. 

N.  S.  Ik  stond  gereed,  dezen  te  zegelen,  wanneer  my  den  Uwen  van  heden 
morgen  gebracht  werd.  Ik  ze^  U  duizendmaal  dank.  en  zal  de  Freule  gaan 
gien.  Vale,  meqiie,  ut  facis,  amare  perge! 


XI. 


Ilartelyk  geliefde  Vriend! 


Loopt  dan  alles  te  samen,  om  ons  ten  uiterste  te  grieven!  —  Gy  ligt 
aiek,  en  ik  kan  niet  van  hier,  ik  kan  niet  tot  u  vliegen,  om  n  die  diensten, 
die  zorgen,  die  tedere  oplettendheden  der  vriendschap  te  bewysen,  die  ik 
U  zo  tiendubbeld  verschuldigd  ben!  —  Ik  vreesde  't  reeda,  lieve  Vriend, 
ik  vreesde  't,  en  daar  ik  noch  van  Delfshaven  noch  van  de  Haag  eenig 
andwoord,  eenige  tyding  kreeg,  en  Dobbrauski  U  te  Rotterdam  verlaten 
had,  duchtte  ik  dat  ge  mooglyk  aldaar  hadt  moeten  blyven.  Wat  denkt  men 
niet  al  in  de  onzekerheid !  Thaods  koomt  üw  brief  den  mynen,  dien  ik  naar 
Van  der  Pott  ion  gezonden  hebben,  tegenhouden,  en  verstendigt  me  van 
Uw  verblyf  by  onzen  geliefden  Limburg  *).  d  Groet  hem,  de  Hemel  weet, 
wanneer  ik  hem,  wanneer  ik  U  weerzien  zal;  het  zal  echter  zo  haast  zyn 
als  mooglyk  is,  en  't  verUngen  zal  my  de  krachten  geven,  zo  dra  ik  slechte 
myn  Zuster  verlaten  kan.  Thands  hebben  we  den  vreeslyksten  nacht  te 
wachten,  die  decidief  (sic)  zal  «yn:  de  teekens  spellen  eenig  goed,  doch  't  is 
hachlyk,  en  myn  hart  beeft  er  voor.  Gy  zult  den  uitalag  spoedig  weten. 
Moeder  is  sterk  aan  de  beterhand;  doch  de  oude  Heer  heeft  nu  de  koorta 
gekregen:  alles  wordt  hier  ziek  in  huis;  ik  ben  eenigzins  beter.  —  Uw 
commiasie  zal  spoedig  en  naauwkeurig  waargenomen  worden.  —  d  stelde 
uw  hart  zich  zo  gerust  omtrent  allee,  als  gy  hier  omtrent  zyt,  en  zyn 
moogt!  Doe  mg  toch  telkens  weten,  hoe  gy  vaart!  Schryf  slechta  drie  woor- 
den, ik  hen  beUr;  dit   en  het  omgaan   van  den  aanstaanden  nacht  zal  een 


l)  Thomas  taa  Limburg  (geh.  taatehea  1740— *M))  «ea  yvtrig  lid  der  Lttdacha  aa 
Uaapehe  diehti^eaootaebappea. 
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berg  van  swarigheden  van  mijn  hart  wegnemen.  —  Wie  weet  het,  of  ik 
binnen  drie  of  vier  dagen  niet  in  Uw  armen  ben.  Hou  slechts  moed!  en 
vergeet  niet,  dat  ge  niemand  dierbarer  knnt  zyn  dan 

Uw' 

Amst.  22,  8,  1781.  Bilbuldijk. 


XII. 

Veelgeliefde  Vriend! 

Op  't  oogenblik  ontmoet  ik  Prof.  Schultens,  die  my  uw  groet  en  de  aan- 
gename tyding,  van  uw  welzyn  brengt.  Ik  had  my  deswegens  reeds  vrees- 
lyk  ontrust  (en  ik  was  het  alleen  niet)  door  dien  ik  niets  van  U  vernam, 
dagelyks  te  vergeetsch  op  uw  brieven  wachtende,  en  het  was  uit  dien  hoofde, 
dat  ik  voorgenomen  had,  U  heden  te  schrgven,  om  onderzoek  te  doen,  hoe 
ge  u  bevinden  mocht?  Thands  houdt  die  reden  op:  maar  myn  hart  had 
zich  beloofd,  U  een  poos  aantespreken,  en  't  wil  niet  te  loorgesteld  sQn. 
't  Heeft  ook  in  de  daad  recht,  meer  te  vorderen,  dan  een  door  de  tweede 
hand  gaande  bericht  van  een  half  woord  zonder  meer,  dat  my  niets  bepaalds 
van  uw'  voortgang  in  de  herstelling,  dat  my  niets  van  uwe  Ega  en  kinde- 
ren zegt.  Maak  dus  haast,  lieve  Vriend,  met  daar  aan  te  voldoen,  want  bet 
schreeuwt  luid  en  houdt  aan,  als  het  iets  te  vorderen  heeft.  Maar  gy  kent 
het,  ik  zwyg  dus,  en  wacht  met  het  uiterst  verlangen  op  uwe  letteren. 

Zo  doet  ook  de  goede  Drabbe,  en  zyn  vrouw  en  zuster,  die  oneindig  veel 
deel  nemen  in  't  geen  U  betreft:  zy  zyn  tegenwoordig  aanmerkelyk  aan  de 
beterhand. 

Juffr.  Van  Winter  en  haar  man  (keer  de  rangschikking,  om,  vindt  g^ 
't  goed,  myn  pen  volgt  myn  gedachten,  en  die . . . .)  doen  U  groeten  en 
willen  volstrekt  dat  gy  eerstdaags  hier  by  ons  koomt.  Zy  heeft  nog  een 
nieuw  Treurspel  liggen,  't  welk  zy  my  wil  voorlezen,  maar  niet  of  gy  moei 
er  by  zyn,  en  onze  de  Krujff  nevens  ons.  Gy  kunt  dit  niet  weigeren, 
doch  er  is  dit  by  in  acht  te  nemen,  dat  zy  met  half  October  vertrekken : 
koom  dus  haastelyk,  want  (als  gg  ziet)  er  is  periculum  in  mora. 

Ik  hoop,  dat  gy  't  goed  van  Rigail  en  dat  van  Pierolet  ontfangen  hebt.  — 
Hoeveel  is  de  prys,  waarvoor  f^mkeles  het  plaatje  heeft  aangenomen?  dit 
ben  ik  vergeten.  —  De  post  vertrekt,  ik  breek  af  dierhalve,  na  de  allerwel- 
meenendste  groet  aan  Mevrouw  Feith  en  al  die  U  verder  waard,  of  my 
bekend  zyn.  —  Vaarwel,  leef  gelukkig  en  bemin 

Uwen  beminnenden 

Lejden,  den  15  Sept.  1781.  Bildkebijk.. 
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XIII. 

Waardflte  Vriend! 

Vergeef^  dat  ik  uw  brief  zo  lang  onbeantwoord  gelaten  heb!  Gy  begrgpt 
nieti  wat  het  aan  myn  hart  gekost  heeft,  hem  my  daaglyks  het  verzuim  te 
Bien  verwaten,  waaraan  ik  mynA  ondanks  my  schuldig  maakte.  Doch,  wat 
lagge  ik  UP  ongesteldheden,  doqdelyke  ongerustheid  voor  den  toestand  van 
m^n  Zuster,  die  sedert  myn'  vorigen  weer  opnieuw  ingestort  is,  en  een  op- 
hoping van  besigheden,  die  nu  alle  maat  te  boven  gaat;  zie  daar  redenen, 
waarvan  eene  alleen  genoeg  ware^  om  een  hoofd  als  het  myne  zodanig  aan 
't  draaien  te  helpen,  dat  het  geen  twee  denkbeelden  meer  te  samen  verbin- 
den kon,  veel  min,  in  staat  zijn  zoude,  om  een'  brief  saam  te  brengen. 
Inderdaad,  gy  gelooft  niet.  Lieve  vriend,  hoe  geweldig  ik  tusschea  beide 
Tan  geest  en  —  getroubleerd  ben!  —  Wat  meent  ge  wel  dat  ik  doe,  wan- 
neer ik  hot  hoofd  en  de  handen  tol  hebP  —  Ik  zit  in  het  vuur  te  kyken, 
of  stel  een  't  tg  Neêrduitsche,  't  zy  algemeene,  Grammatica  op,  ot  zoek 
bedurven  plaatsen  in  't  Corpus  Juris:  en  dit  met  veel  yver  en  volstandig- 
heid  een  dag  tien  of  twaalf  uitgehouden  hebbende,  vind  ik  op  het  laatst, 
't  geen  ik  te  doen  heb  zo  aang^roeid,  en  zodanig  in  de  war,  dat  zo  er 
een  deaolatenboedelkamer  in  dit  vak  ware,  ik  reeds  lang  *t  opgegeven  zou 
hebben,  om  eens  een  schoon  boek  of  schoon  hoofd  te  krijgen.  —  Voor  't 
overige  slaap  ik  leer  yverig  op  de  Collegieu,  hetgeen  onze  professoren  zeer 
fraai  en  voorbeeldelyk  vinden,  en  aan  gedurige  slaaploosheid  by  den  nacht 
ioetchryven;  die  (onder  ons  gez^d)  juist  niet  altyd  aan  de  studie  te  wyten 
iS)  maar  aomwyien  een  vrucht  van  (hoe  noem  ik  het  best  F;  ongeregeld  heid 
of  oaprioe.  —  Voor  het  overige,  ben  ik  tegenwoordig  een  heel  rechtsge- 
leerde! Ik  adviseer,  respondeer,  disputeer,  en  wat  diergelyke  meer  is,  alsof 
ik  er  vry  wat  van  wist:  dan,  helaas!  —  Ondertusschen,  al  deze  aardigheden 
sleepen  ao  veel  tyds  weg,  dat  ik  niet  gapen  kan:  eeten,  drinken,  en  slapen 
(of  liever,  te  bed  lyn)  zyn  zaken  die  tegenwoordig  by  my  onder  de  zeld- 
fluunheden  behooren.  —  Voorleden  week  heb  ik  eenige  Theses  onder  Pr. 
fin  der  Keetsel  verdedigd:  gy  begrypt,  dat  ik  niet  dan  paradoxen  gesteld 
kad!  Een  van  myn  opponenten  was  zekere  Philosophiae  Doctor,  van  üar- 
denryk  herwaart  gekomen,  waar  hy  onder  Pr.  Roskam  in  de  Rechten  ge- 
■tsdeerd  heeft,  yam  Mettn;  die  my  verzocht  heeft,  l)  zyn  compliment  by 
gelegenheid  te  maken;  waar  van  ik  me  dus  acquiteer.  Kent  gy  den  man? 
wie  en  wat  ia  hy?  —  Dat  hy  veel  kunde  en  verstand  heeft,  is  zeker:  maar 
a||n  imaak  is  niet  van  de  allerfijnste,  en  zijn  gevoel  —  dan  dit  doet  er 
niei  toe.  Het  schynt  een  zeer  goed  mensch,  die  zich  terstond  by  zyn  aan- 
komst tot  my  gewend  heeft,  en  die  ik  een  huis  vol  werk  heb,  om  te  doen 
hegrypen,  dat  ik  't  Jus  Romanum  wel  heb  horen  noemen. 

Dit   bovenstaande  had  ik   of  gisteren  avond  of  heden  morgen  ao  verr' 
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afgeschreven,  wanneer  zich  de  slaap  tot  zo  verre  meesier  van  in\j  maakte 
dat  ik,  door  zekere  beweging  in  de  uabuurschap  gewekt,  zeer  verwonderd 
was  my  in  het  donker  te  vinden,  en  te  rade  wierd  mij  naar  bed  te  begeven, 
tot  zo  lang  mijn  Hospita  mij  het  morgenlicht  en  ontbijt  bracht,  hetgeen 
juist  niet  zeer  lang  aanhield. 

Zie  daar  nu  den  draad  afgebroken;  wie  weet  wat  ik  ü  anders  miaschien 
nog  al  meer  zou  verteld  hebben!  —  Dan,  gy  verliest  er  niets  by,  en  m^ 
wint  het  de  moeite  uit  van  nog  een  paar  bladen  met  louteren  onzin  te 
bekrabbelen. 

üy  zyt  dan  nti  zo  verr*  weer  beter,  Lieve  Vriend!  dat  gy  onder  een' 
strengen  leefregel,  en  't  gebruik  van  geneesmiddelen  voor  de  aanvallen  der 
koorts  veilig  zyty  —  6  Ontzie  u  toch,  bidde  ik,  en  bedwing  die  verbeelding, 
die  u  altyd  (zodra  gy  er  slechts  niet  op  deokt)  foppen  zal:  die  uw  lichaam 
afslooft,  die  uw  geest  vermoeit;  en  die  in  uw  laatsten  zo  fraai  een  vertoog 
tegen  de  Eerzucht  geschreven  heeft,  alleen,  om  dat  zy  niet  aflaten  kan  U 
te  k4¥ellen.  Lieve  Vriend,  onze  Eerzucht  heeft  haren  zetel  in  onze  verbeel- 
dingskracht, leg  uwe  eerzucht  af  zo  gy  kunt,  en  toch  zult  gy  de  dupe  zyn 
van  dezelfde  drift.  Naar  buiten  uit  werkende,  is  zy  eerzucht;  binnen  ons- 
zelven  bepaald,  heet  zy  my mering,  geestdry very,  enz.  enz.  enz.  want  zy 
heeft  verscheidene  tytels  en  namen,  te  lang  om  hier  op  te  noemen.  Ik  beo 
er  het  slachtoffer  van,  zo  gy  wilt;  maar  ik  bidde  u,  weet  gy  het  niet:  ja 
ik  bid  U  dit,  om  u-zelven,  om  die  u  het  dierbaarst  op  aarde  zyn,  en,  so  ik 
't  zeggen  mag,  ook  om  my,  om  onze  onverbreekbare  vriendschap,  en  't  geen 
ik  aan  U  verschuldigd  ben!  Het  is  dwaasheid,  de  eerzucht  te  voeden,  "k 
erken  het;  maar  ze  is,  als  't  dan  wezen  moet  dat  wy  aan  een  van  allen 
verslaafd  raken,  nog  beter,  onschadelyker,  en  zelfs  nuttiger  dwaasheid  dan 
zo  vele  anderen,  uit  de  zelfde  bron  vloeiende.  —  Sloof  u  des  niet  af  voor 
de  eerzucht,  dit  bid  ik  u;  maar  doe  het  ook  niet  om  een  andere  harseo- 
sehim,  die  een  man  van  gevoel  en  verbeelding,  verlaat  hy  de  eerzucht»  zo 
moeilyk  ontwyken  kan,  en  van  nog  een  veel  slechter  aart  is.  —  Gy  wilt 
joüisseeren,  dus  schryft  gy  my.  d  leer  my  dat  woord  toch  verstaan.  Het  ia 
valsch,  't  geen  de  H^  *)  zegt;  dat  er  meer  zaken  dan  woorden  zyn:  daar 
is  een  oneindig  tal  woorden  die  geene  beteekeuis  hebben,  en  uw  jomitseerem^ 
helaas!  is  er  een  van. 

Tcrwyl  ik  dit  schryf  wordt  me  uw  pakje  gebracht,  waar  in  uw  Verhan- 
deling is.  Ik  zal  haar  lezen,  en  spel  er  my  duizend  genoegens  uit:  maar 
verschoon,  zo  ik  langzaam  te  werk  ga.  Gy  weet  wat  ik  niet  al  te  doen  heb: 
maar  neen,  gy  weet  het  niet  half.  Doch  voortaan  wil  ik  nergens,  het  ga 
hoe  het  ga,  mee  te  doen  hebben.  Alle  de  kranken  van  zinne  (het  woord 
zweemt  een   weinigje  naar  het  Krankzinnige;  maar  de  zaak  ook,  zegt  men) 


1)  Haart?  lie  io  det«n  brief  verderop. 
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laat  ik  loopen,  en  dit  trekt  ▼ooreerst  een  goed  deel  van  myn  bezigheid  af. 
Alle  de  poeëten,  poëtasters,  en  halve  poëeten  vervolgens.  Onder  die  classe 
behoort  nu  (wat  kan  ik  het  helpen  dat  de  man  zo  Iaat  gekomen  is,  ik  had 
anders  *t  besluit  zynentwege  wellicht  nog  wat  opgeschort;  nu  is  't  onher- 
roepelyk)  onder  die  zegge  ik,  behoort  onze  Groeneveld^)  nu,  die  mg  gistren 
een  brief  zond^  gevuld  met  een  diklyvig  gedicht  op  naam  van  Huart,  en 
eenigc  opblazende  complimenten.  Het  eerste  zult  gy  vernomen  hebben,  ver- 
trouw ik.  —  Of  't  de  eerste  of  laatste  sourt  is,  waar  toe  ik  de  Makers  van 
Minnedichtjes,  die  sedert  eenigen  tyd  hier  te  Lejden,  als  muggen,  zwieren, 
moet  brengen,  weet  ik  niet,  maar  dat  is  zeker,  ik  zet  hen  ook  af.  —  Vyf- 
en  zevenjarige  Studenten,  die  Candidaat  moeten  worden^  en  met  al  hun 
studeeren  de  S  objecta  juris  nog  niet  kennen,  zal  ik  insgelyks  afkeeren.  En 
verder  —  ja  wat  dan  verder?  Dan  zal  ik  weldra  weer  wat  anders  in  *t  hoofd 
krygen^  dat  my  evenveel  tyd  kost,  en  mooglyk  nog  nutlozer  is. 

Dan  gy  weet^  dat  ik  zekere  maten  van  myn  Hr.  uw  Vader  ontfisngen 
heb.  die  ik  nog  niet  weet  waartoe  zy  recht  strekken.  Gy  hebt  my  beloofd, 
my  hier  van  te  verwittigen !  Dit  ter  uwer  herinnering. 

Bfaar,  wat  zegt  toch  de  goede  Eekhout?  ik  schaam  my,  nog  niets  aan  zyn 
brief  gedaan  te  hebben:  dan  even  zo  staat  het  met  andere  dichtstukken, 
reeds  voor  het  zyne  van  wegens  't  Genootschap  ont&ngcn. 

Met  al  die  verscheiden  voorwerpen^  die  my  alle  om  't  zeerst  tot  zich 
roepen,  begrypt  gy  van  zelfs,  dat  myn  schryven  over  het  Lierdicht  liggen 
moet  blyven,  en  nooit  eenigen  voortgang  hebben  kan.  —  Het  speet  my  in 
't  eerst;  doch  voortaan  (ik  beloof  't  u)  zal  my  nooit  weer  iets  spyten;  ik 
wil  indoieni  worden^  is  dit  met  't  geluk  onbestaanbaar,  het  is  voor  het  minst 
de  geringst«  graad  van  ongeluk. 

By  gelegenheid  bid  ik  U,  van  Clement  te  vernemen,  welke  drukken  er  al 
van  de  Geuzen  geweest  zyn?  Ik  meen  dat  hei  nog  eerst  onder  eeo  anderen 
tytel  verschenen  is.  ó  Wees  zo  goed,  van  my  al  de  drukken,  die  er  van 
zyn  mochten,  te  doen  bezorgen,  ten  einde  ik  genoegzame  vergelykingen 
maken  kan. 

Thands  begin  ik  op  nieuw  aan  dezen  brief  te  schrijven,  dit  is  den  derden 
dag  reeds;  zo  vreealyk  word  ik  telkens  opgehouden!  Ik  vang  nu  aan  met 
hem  over  te  leien;  maar  ik  vind  er  noch  zin  noch  samenhang  in:  moet  ik 
er  U  verschoning  van  vragen?  Helaas!  ik  zou  't  niet  alleen  voor  den  styl 
en  den  inhoud  moeien  doen,  maar  ook  voor  het  tooverschrift'):  zware 
jicht-  of  rheumatique  pyn  in  den  arm,  beving  in  de  hand,  hoofppyn  en  wat 


l)  Conielb  Grocaeveld  (-f  1785)  die  in  1780  etne  berymde  vertaliog  vao  Klop- 
ttoek*!  MêMUuU  leverde. 

8)  Het  .ioovcftehrift'*  ia.  aU  ia  al  deie  bnevea,  keang  ea,  hoewel  kleio,  daidel^jk 
iMbaar. 
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afgeschreven,  wanneer  zich  de  slaap  tot  zo  verre  meester  van  my  maakte 
dat  ik,  door  zekere  beweging  in  de  uabuurschap  gewekt,  zeer  verwonderd 
was  my  in  het  donker  te  vinden,  en  te  rade  wierd  mij  naar  bed  te  begeven, 
tot  zo  lang  myn  Hospita  my  het  morgenlicht  en  ontbyt  bracht,  hetgeen 
juist  niet  zeer  lang  aanhield. 

Zie  daar  nu  den  draad  afgebroken;  wie  weet  wat  ik  ü  anders  niiBschien 
nog  al  meer  zou  verteld  hebben!  —  Dan,  gy  verliest  er  niets  by,  en  my 
wint  het  de  moeite  uit  van  nog  een  paar  bladen  met  louteren  onzin  te 
bekrabbelen. 

üy  zyt  dan  nu  zo  verr'  weer  beter,  Lieve  Vriend!  dat  gy  onder  een* 
strengen  leefregel,  en  *t  gebruik  van  geneesmiddelen  voor  de  aanvallen  der 
koorts  veilig  zyt?  —  6  Ontzie  u  toch,  bidde  ik,  en  bedwing  die  verbeelding, 
die  u  altyd  (zodra  gy  er  slechts  niet  op  denkt)  foppen  zal:  die  uw  lichaam 
afslooft,  die  uw  geest  vermoeit;  en  die  in  uw  laatsten  zo  fraai  een  vertoog 
tegen  de  Eerzucht  geschreven  heeft,  alleen,  om  dat  zy  niet  aflaten  kan  XÏ 
te  kwellen.  Lieve  Vriend,  onze  Eerzucht  heeft  haren  zetel  in  onze  verbeel- 
dingskracht, leg  uwe  eerzucht  af  zo  gg  kunt,  en  toch  zult  gy  de  dupe  zyn 
van  dezelfde  drift.  Naar  buiten  uit  werkende,  is  zy  eerzucht;  binnen  ons- 
zelven  bepaald,  heet  zy  my  mering,  geestdry  very,  enz.  enz.  enz.  want  zy 
heeft  verscheidene  tytels  en  namen,  te  lang  om  hier  op  te  noemen.  Ik  ben 
er  het  slachtoffer  van,  zo  gy  wilt;  maar  ik  bidde  u,  weet  gy  het  niet:  ja 
ik  bid  U  dit,  om  u-zelven,  om  die  u  het  dierbaarst  op  aarde  zyn,  en,  so  ik 
't  zeggen  mag,  ook  om  my,  om  onze  onverbreekbare  vriendschap,  en  't  geen 
ik  aan  U  verschuldigd  ben!  Het  is  dwaasheid,  de  eerzucht  te  voeden,  "k 
erken  het;  maar  ze  is,  als  't  dan  wezen  moet  dat  wy  aan  een  van  allen 
verslaafd  raken,  nog  beter,  onschadeUjkcr,  en  zelfs  nuttiger  dwaasheid  dan 
zo  vele  anderen,  uit  de  zelfde  bron  vloeiende.  —  Sloof  u  des  niet  af  voor 
de  eerzucht,  dit  bid  ik  u;  maar  doe  het  ook  niet  om  een  andere  harsen- 
sehim,  die  een  man  van  gevoel  en  verbeelding,  verlaat  hy  de  eerzucht»  zo 
moeilyk  ontwyken  kan,  en  van  nog  een  veel  slechter  aart  is.  —  Gy  wilt 
jouisseeren,  dus  schryft  gy  my.  d  leer  my  dat  woord  toch  verstaan.  Het  ia 
valsch,  't  geen  de  H^  *)  zegt;  dat  er  meer  zaken  dan  woorden  zyn:  daar 
is  een  oneindig  tal  woorden  die  geene  beteekeuis  hebben,  en  uw  jotAtseerem^ 
helaas!  is  er  een  van. 

Tcrwyl  ik  dit  schryf  wordt  me  uw  pakje  gebracht,  waar  in  uw  Verhan- 
deling is.  Ik  zal  haar  lezen,  en  spel  er  mg  duizend  genoegens  uit:  maar 
verschoon,  zo  ik  langzaam  te  werk  ga.  Gy  weet  wat  ik  niet  al  te  doen  heb: 
maar  neen,  gy  weet  het  niet  half.  Doch  voortaan  wil  ik  nergens,  het  ga 
hoe  het  ga,  meê  te  doen  hebben.  Alle  de  kranken  van  zinne  (het  woord 
zweemt  een    weinigje  naar  het  Krankzinnige;  maar  de  zaak  ook,  zegt  men) 


1)  Haart?  xie  io  det«n  brief  verderop. 
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laat  ik  loopen,  en  dit  trekt  vooreerst  een  goed  deel  van  mgn  bezigheid  af. 
Alle  de  poeëtcn,  poetaaiers,  en  halve  poëeten  vervolgens.  Onder  die  classe 
behoort  nu  (wat  kan  ik  het  helpen  dat  de  man  zo  Iaat  gekomen  is,  ik  had 
anders  *t  besluit  zynentwege  wellicht  nog  wat  opgeschort;  nu  is  't  onher- 
roepelijk) onder  die  zegge  ik,  behoort  onze  Groeneveld^)  nu,  die  mg  gistren 
een  brief  zond,  gevuld  met  een  diklyvig  gedicht  op  naam  van  Huart,  en 
eenige  opblazende  complimenten.  Het  eerste  zult  gy  vernomen  hebben,  ver- 
trouw ik.  —  Of  't  de  eerste  of  laatste  sourt  is,  waar  toe  ik  de  Makers  fan 
Minnedichtjes,  die  sedert  eenigen  tyd  hier  te  Lejden,  als  muggen,  zwieren, 
moet  brengen,  weet  ik  niet,  maar  dat  is  zeker,  ik  zet  hen  ook  af.  —  Vgf- 
en  zcvenjarigt?  Studenten,  die  Candidaat  moeten  worden^  en  met  al  hun 
studeeren  de  S  objecta  juris  nog  niet  kennen,  zal  ik  insgelyks  afkeeren.  En 
verder  —  ja  wat  dan  verder?  Dan  zal  ik  weldra  weer  wat  anders  in  't  hoofd 
krijgen,  dat  my  evenveel  tyd  kost,  en  mooglyk   nog  nutlozer  is. 

Dan  gy  weet,  dat  ik  zekere  maten  van  mgn  Hr.  uw  Vader  ontfiangen 
heb,  die  ik  nog  niet  weet  waartoe  zy  recht  strekken.  Gy  hebt  my  beloofd, 
my  hier  van  te  verwittigen !  Dit  ter  uwer  herinnering. 

Bfaar,  wat  zegt  toch  de  goede  Eekhout?  ik  schaam  my,  nog  niets  aan  zyn 
brief  gedaan  te  hebben:  dan  even  zo  staat  het  met  andere  dichtatukken, 
reeds  voor  het  zyne  van  wegens  't  Genootschap  ont&ngcn. 

Met  al  die  verscheiden  voorwerpen,  die  my  alle  om  't  zeerst  tot  zich 
roepen,  ^^rypt  gy  van  zelfs,  dat  myn  schrgven  over  het  Lierdicht  liggen 
moet  blyven,  en  nooit  eenigen  voortgang  hebben  kan.  —  Het  speet  my  in 
't  eerst;  doch  voortaan  (ik  beloof  't  u)  zal  my  nooit  weer  ieta  spyten;  ik 
wil  indoieni  worden,  is  dit  met  't  geluk  onbestaanbaar,  het  is  voor  het  minst 
de  geringst«  graad  van  ongeluk. 

By  gelegenheid  bid  ik  U,  van  Clement  te  vernemen,  welke  drukken  er  al 
van  de  Geuzen  geweest  zyn?  Ik  meen  dat  het  nog  eerst  onder  eeo  anderen 
tytel  verschenen  is.  ó  Wees  zo  goed,  van  my  al  de  drukken,  die  er  van 
zyn  mochten,  te  doen  bezorgen,  ten  einde  ik  genoegzame  vergely kingen 
maken  kan. 

Thands  begin  ik  op  nieuw  aan  dezen  brief  te  schrijven,  dit  is  den  derden 
dag  reeds;  zo  vreeslyk  word  ik  telkens  opgehouden!  Ik  vang  nu  aan  met 
hem  over  te  lezen;  maar  ik  vind  er  noch  zin  noch  samenhang  in:  moet  ik 
er  U  verschoning  van  vragen?  Helaas!  ik  zou  't  niet  alleen  voor  den  styl 
en  den  inhoud  moeten  doen,  maar  ook  voor  het  tooverschrift ') :  zware 
jicht'  of  rheumatique  pyn  in  den  arm,  beving  in  de  hand,  hoofppyn  en  wat 


l)  Conielii  Groeoeveld  (-f  1785)  die  in  1780  etne  ber^mde  vertaliog  van  Klop- 
•lock*!  MêuimtU  leverde 

8)  Het  .toovenehrift"  it,  als  in  al  dese  brieven,  kearif  ta,  hoewel  klein,  daidel|)k 
leesbaar. 
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niet  al,  beletten  mij  beter  te  schreven,  ook  kan  ik  geen  pennen  meer  lien 
te  versnijden.  —  Voor  't  overige  echter,  deze  kleinigheden,  een  geheele  on- 
gesteldheid van  maag,  krimping  in  de  ingewanden  en  nog  't  een  en  ander 
van  minder  belang  uitgezonderd,  ben  ik  nu  weder  redelyk  wel.  — De  jongata 
berichten  van  myne  Zuster  zijn,  dat  zy  wel  niet  gevaarlek  meer  achynt, 
maar  aan  het  gedurig  sukkelen  en  wederomkomen  der  koorts  onderhevig 
blijft.  Myn  ouder  broeder  ligt  thands  ook  aan  de  koorts.  Lieve  God!  ia  er 
dan  geen  eind  aan! 

Dat  ik  er  m^  een  wellust  van  maken  zal,  van  uw  Pr^jsvaers  aan  't  EL  *) 
Genootschap  te  doen  toekomen,  behoeft  geen  herinnering:  doch  Gy  soadt 
nog  een  tweede  ter  hand  nemen.  —  Hoe  verr'  zgt  ge  er  mode  gevorderd? 
6  voleind  het  toch,  en  indien  het  nog  moet  begonnen .  worden,  veneuim 
geenen  tijd.  —  Ik  bid  er  u  om,  uit  naam  van  het  gantsche  publ^k:  ik  heb 
wel  geen  mandatum  daar  toe,  maar  zal,  zo  gij  't  vordert,  de  rato  eavere. 

Nog  een  woord  eer  ik  afbreke!  zoudt  ge  mg  niet  een  afschrift  van  de 
vertaalde  proeve  uit  Klopstok  en  van  mijn  verbetering  geven  willen!  —  Gy 
zult  er  mg  een  gevoelig  vermaak  mede  doen.  Och  I  waart  gg  hier  wat  loude 
ik  u  niet  al  zeggen,  wat  niet  al  te  kennen  geven,  en  wat  niet  al  vruchtlooa 
vertwygen!  Maar  gg  ziet  genoeg  uit  deez'  brief,  hoe  verward,  hoe  ontateld 
van  geest  ik  moet  zgn.  Waarom  zgn  we  aldus  verwgderdP  Doch  zou  myn 
hart  toch  niet  kunnen  gevoelen,  wat  onder  de  lezing  van  dezen  het  uwe 
gevoelt?  —  Misschien,  het  is  thands  op  den  hoogsten  toon  gespannen,  en  — 
wederom  onzin!  het  uwe  heeft  rust,  het  gevoelt,  het  geniet,  en  hoe  xou  het 
mgne  zich  daar  eenig  zweemsel  van  kunnen  voorstellen? 

Ik  heb  een  zeer  grappigen  brief  van  myn  ouden  Heer  gehad,  (zyn  naam 
sluit  de  hartelg kste  groet  aan  mgn  Feith  en  zijne  £ga  in!)  —  Men  had  hem 
verteld,  dat  zyn  zoon  een  boekje  met  Erotiques  >)  had  uitgegeven  onder  den 
tgtel  etc.  en  versierd  met  een  aantal  van  eigen  geëtste  vignetten,  nog  meer 
historietjes  en  anecdotes  daar  bij  voegende.  De  goede  man,  nergens  van 
wetende,  schoon  het  reeds  10  weken  uit  geweest  en  alom  geannonceerd 
was,  spreekt  dit  tegen,  en  zweert  by  de  kuisheid  van  Ste.  Anna,  dat  het 
niet  wezen  kon,  en  beschrijft  my  de  scène  met  een  zeer  triomphante  mine. 
Gy  begrgpt,  wat  ik  antwoordde:  dat  hy  wel  gedaan  had  de  zaak  tegen  te 
spreken  voor  zo  verre  het  uitgeven  betreft;  maar  zeer  kwalyk  voor  zo  veel 
de  vaerzen  en  vignetten  aangaat,  die,  zo  ik  wel  meende  te  weten  van  nie- 
mand anders  dan  mg  waren,  en  die  ik  vooral  niet  van  zin  was  te  verzaken. 
Denk  hoe  hy  opkeek:  enfin^  hy  liep  Amsterdam  door,  of  hy  *t  boekje  van 
niemand  te  leen  mocht  kunnen  krygen,  maar  niemand  wilde  't  hem  leenen, 


1)  Htmgteb. 

2)  De   boodel    Mijn   Vêrbuti^kèg  io  1781  (io  herdruk)  uitgegeven  by  de  nitgevert 
Vao  Hoogeveeo  en  de  Brven  Klippink. 
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en  om  het  te  koopen  was  bet  boekje  te  duur:  ik  bad  er  geen;  maar  gat 
last  aan  de  Erven  van  Klipping  om  er  den  ouden  Hr.  een  Exemplaar  van 
te  geven.  Nu  twyfelt  by  niet,  of  't  van  my  is,  en  beeft  er  my  veel  goeds 
van  geacbreven.  —  In  de  daad,  't  is  een  best  menscb!  — 

Lieve  Vriend,  ga  toob  voort  wel  te  varen,  en  verzuim  er  niets  toe:  groet 
uwe  lieve  Ega  op  't  bartlijksi,  groet  al  die  uw  waard  zyn,  en  allen,  by  wie 
ik  de  eer  beb,  eenigrains  bekend  te  zyn,  twgfel  nooit  aan  de  vurigbeid, 
waar  roede  ik  de  uwe  ben,  en  wees  gy  de  mgne  zo;  of  (indien  ik  te  veel 
vragc)  voor  't  minst  laat  het  u  nimmer  verdrieten  dat  ik  my  den  uwen  noem 

Lcjden  den  97  Oct.  1781.  Bildk&duk. 

XIV. 
Lieve  Vriend! 

Gisteren  vatte  ik  de  pen  op,  om  C  ter  geleide  van  de  Oden  von  Klop- 
stock >)  die  me  eindlyk  door  Selschop  bezorgd  zyn,  een  lettertje  te  scbryven, 
voornamelyk  tot  mijne  ontschuldiging  wegens  't  lang  acbterblyveu.  Of  ik 
dit  gedaan  bebbe,  weet  ik  niet;  maar  dit  weet  ik,  dat  het  boekje  nog  voor 
my  op  den  Lessenaar  ligt.  Ik  neem  dus  wel  ernstig  voor,  bet  u  heden  te 
«enden,  en  hoop  dat  ik  niet  weer  op  nieuw  aan  den  wartel ')  zal  raken  en 
't  doel  van  myn  schryven  vergeten.  Wat  denkt  ge  toob  wel.  Lieve  Vriend, 
van  een  brief  als  de  myne  van  gisteren!  Ach,  wist  ge,  boe  't  hoofd  my  kan 
omloopen,  en  hoe  ik  somwylen  niet  weet,  waar  of  wie  ik  ben!  Ik  vind  mij 
nu  Ictterlyk  nergens  goed  toe:  en  echter  —  ik  leef!  Gij  doet  wel  op  geen 
der  dwaasheden  te  antwoorden :  exclamatiên  van  dezen  aart  zyn  niets  anders, 
ik  weet  het,  ik  f  oei  bet;  maar  wat  gy  ook  schryven  soudt,  sebryf  my  toch 
wederom.  Uwe  brieven  zyn  'teenig  vermaak  in  't  Heelal,  dat  niet  vergiftigd  is. 

Eergisteren  was  ik  by  Pestel :  beminnelijker,  venerabeler  man  leeft  er  niet, 
maar  by  kwelt  en  pynigt  my  meè  als  de  rest,  met  de  vraag,  wat  ik  my  ten 
doel  stelle?  Lieve  Hemel!  moet  men  zich  juist  een  doel  in  zyn  studiën 
stellen?  en  b  het  geen  doel  genoeg  voor  my,  indien  ik  me  een  oogwenk 
▼ergete?  ó  Wist  gij,  wat  zotte  praesagia  men  over  my  maakt!  Moet  de  rol, 
dien  men  speelt,  ons  juist  eigen  en  natuurlyk  zyn,  om  hem  draaglyk  uit  te 
voeren?  Geloof  my,  zo  menig  octeur  speelt  den  Kato,  die  echter  er  niet  toe 
gvboren  is  om  immer  een  Kato  te  worden;  en  kan  hy  wel  zeer  oplettende 
syn,  die  den  Acteur  met  zyn  personaadje  verwardt? 

Doch  laat  er  de  dupe   van   wezen,  die  wil,  ik  beo  er  de  dupe  niet  tan, 


l)  Met  DaiUehe  lelterv. 

8)  Volgeni  Trieodelyke  medrdeeliog  vso  Dr.  A.  Beet*  miMchien  *  md  hel  nalea 
(tobbes).  Dr.  B.  verw^tl  my  jitar:  De  Jairer'i  Fr^Mgmtmiitmm  I,  869;  Harrebonée 
II,  4S7;  Toor  eoaeretc  belt.  naar  Vao  Leoaep'i  Zeem    Wdb,  ea  Vao  Dale  i  v. 
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eu  't  verveelt  my  in  't  eind,  van  de  zotheid  der  inenschen  gebruik  te  makfttt. 
Dan,  wat  zal  ik,  ik  moet  wel. 

Een  woord  over  Groeneveld!  —  Ja,  *t  is  waar,  Klopstok  is  even  fraai 
met  zyn  trochaeën  als  Groeneveld;  maar  't  Hoogduitsch  laat  3^  toe  in  de 
Hexametren;  't  Neêrduitsch  niet.  —  Het  Hoogduitsch  laat  ze  toe,  om  dat 
de  maat  der  Hoogduitsche  lettergrepen  zo  zeker  bepaald  niet  is  als  bij  ons 
(ik  beroep  mij  op  Klopstok  en  Anton);  want  dit  maakt  dat  deze  Irockoéé» 
niet  meer  dan  trochaeën  in  naam  zijn,  maar  juist  als  spondaeën  uitgesproken 
worden,  —  't  Hoogduitsch  laat  twee  lange  grepen,  twee  tonen  in  't  aelfde 
woord  naast  eikanderen  toe;  't  Neêrduitsch  niet.  't  Neêrduitsch  weigert  dus 
ook  den  trochaeus,  zo  wel  als  de  Hoogduitsche  constructien,  die  Groeueveld 
overneemt,  en  m\jn  ooren,  zo  wel  als  mijn  UoUandsch  verstand  niet  kun- 
nen gedogen. 

Ik  zou  hier  meer  bijvoegen,  maar  ik  vrees  af  te  dwalen.  Ik  sluit  dus  met 
die  aller  tederste  groet,  die  der  vriendschap  alleen  eigen  is.  G\)  vaar  wel  en 
bemin  uwen 

Leyden  den  18en  Nov.  1781.  Bilderdijk.. 

XV. 

Lieve  Vriend! 

Ik  gelukkig!  —  Maar  het  is  waar,  ik  erken  het,  ik  zou  het  zyn,  ik  sou 
het  moeten  zgn,  zo  ik  er  vatbaar  voor  was!  Neen,  ik  kan  niet  gelukkig 
zijn:  want  de  vaniteit  kan  het  mg  nooit  maken,  en  d,  lieve  vriend!  waar 
toeh  komen  alle  de  voordeden,  waar  van  gy  zo  hoog  opgeeft  op  neer? 
Vaniteit,  waan,  inbeelding,  hoogmoed  die  zich  eeniger  mate  voldaan  aiet: 
en  die,  verdient  die  bij  ons  in  aanmerking  te  komen?  Neen,  gy  geloofl  het, 
gij  weet  het  niet,  alles  spant  samen  om  my  te  folteren.  6  mocht  ik  m^n' 
boezem  eens  uitstorten  in  den  uwen!  maar  neen!  dit  kan  ik,  dit  mag  ik 
niet!  duizenden  noodlottigheden  vereenigen  zich  om  my  't  weinig  verstand, 
dat  mij  nog  overig  is,  te  ontrooven.  —  Heb  ik  de  regels  der  voorzichtig- 
heid ooit  in  mijn  leven  veronachtzaamd?  —  Waarom  ben  ik,  ik  zelf  dan 
de  oorzaak  van  daaglyks  nieuwe  teisteringen:  teisteringen,  die  gij  mooglyk 
de  eenige  op  den  aardbodem  zyt  die  ze  gevoelen  kan.  Lieve  Vriend,  ja  ik 
beef  voor  't  aanstaande :  wat  zal  er  van  alles  worden.  Ik  gelukkig  worden ! 
u  maak  dan  al  wat  me  omringt  gelukkig  en  laat  my  voor  't  Heelal  verge- 
ten zyn  —  maar  niet  verloren !  iets  toe  te  brengen  tot  het  geluk  van  mya 
natuurgenoten,  dat  alleen  kan  my  troosten  van  mijn  bestaan:  en  dat  — 
zou  my  dat  niet  alleen  niet  gebeuren  mogen,  maar  zou  al  myn  poging, 
onschuldige  poging  —  neen,  gy  verstaat  deze  wartaal  niet!  den  Hemel  zg 
dank    dat   gy    't  niet   verstaat.  —  Geloof  my,    had   ik   minder  gevoel  van 
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menschlijkheid,  van  —  wat  de  stem  der  natuur  gebiedt,  de  kreet  der  inen»ch- 
l\Jkheid  —  ik  zou  —  mij  misschien  toejuichen ;  mooglyk  —  ja  ik  zou  nooit 
meer  geschitterd  hebben  —  maar,  God!  laat  mij  ongelukkig  zo  *t  zgn  moet, 
maar  nooit  een  bedurven  hart  hebben.  —  Vergeef  my  deze  uitroepingen!  ó 
Lieve  Vriend,  gg  zult  ze  rog  vergeven,  indien  ge  u  myna  slechts  herinnerd: 
z\j  zouden  u  zelven  niet  doen  blozen:  —  Zg  doen  het  mg  immers  niet.  6 
stort  uw  hart  ook  voor  mg  uit:  gij  weet  dat  ik  deel  in  uw  droefheid:  dat 
ik  ze  gevoel,  dat  ik  haar  smaak  !  Het  sterfgeval  van  uw  Zwager  treft  mg, 
de  staat  van  zgne  Echtgenote  gaat  mg  aan  't  hart:  maar  uw  £g&  — !  u  op 
zodanigen  toon  te  horen  spreken !  u  welke  aandoeningen  voor  een  hart  als 
het  mgne,  en  diit  zo  gevoelig  gemaakt  is!  Roep  echter  uw  krachten  by 
een:  en  gg  zult  moed  vinden!  —  ten  minste  men  dwingt  u  niet  nog,  eeu 
vrolijk,  et^n  onbekommerd  gelaat  aan  te  nemen:  men  houdt  u  niet  op  met 
belangloze  kleinigheden  als  gewichtige  stukken  te  behandelen:  men  ontrooft 
u  de  zoete,  de  bitterzoete  oogenblikken  niet,  die  ge  eens  toelegt  om  uw 
rouw  te  gevoelen,  om  er  u  een  oogwenk  aan  over  te  geven:  men  vindt  bet 
niet  bengdenswaardig,  *t  geen  u  door  't  hart  vlgmt  —  och!  vergeef  my  de 
wanorde  van  geest,  waar  ik  in  ben. 

In  dezen  —  hoe  noem  ik  hem  best  —  onduldelyken  toestand,  heeft  men 
my  nog  gedrongen  een  vers  voor  de  Lieydsche  wezen  te  maken:  ik  sluit  het 
hier  in:  6  schrgf  mg  toch  eens  wat  ge  er  over  oordeelt?  —  geloof  mg, 
*t  verscheelt  mg  niets  meer^  schoon  de  wareld  het  verfoeilgk  slecht  vinden 
mocht  —  schryf  het  mg  echter. 

Uw  Karel  ')  is  nog  niet  bezorgd,  nuuir  ik  zal  hem  zeker  doen  terecht 
komen,  en  u  dan  schryven.  Nu  sohryf  ik  u,  om  onzen  Uogeveen:  alles  is 
met  een  nevel  van  duisternis  voor  mg  omtogen,  alles  my  onverschillig:  maar 
hy  heeft  het  mg  verhaald  reeds  voor  eenigen  tyd:  zie  hier  bet  geval. 

£en  onbekende  RotU;rdammer,  die  zich  voor  een  —  ik  weet  niet  wat, 
uitgaf,  kwam  hem  eenige  afdruksels  van  't  boekje  —  gg  kent  het!  aan  U 
Tolk  ran  Nederland^  te  koop  bieden;  na  lang  ernstig  afwgzen  en  den  raad 
om  zich  met  zoodanig  iets  niet  in  te  laten:  na  dat  hy  we^r  en  weer  kwam, 
en  Hogevf^n  hem  gezegd  had,  dat  indien  hg  nu  wederom  kwam  na  zo  veel 
betuigingen  van  er  niets  in  te  willen  doen,  hg  hem  houden  zou,  voor  *t  er 
op  toe  te  leggen,  om  hem,  Uogeveen,  in  den  strik  te  krygen,  en  dat  hy 
hem  dan  als  vyand  en  verrader  beschouwen  zou  moeten,  en  hem  als  zodanig 
behandelen.  Na  dit  alles  heeft  de  ander  de  onbeschaamdheid  van  op  nieuw 
weer  ie  komen,  op  nieuw  't  zelfde  aan  te  dringen  enz.  Wat  mocht,  wat  kon 
Hoogeveen  nu  ?  Oordeel !  dit  bid  ik  u :  —  maar  schryf  my  uw  oordeeL 


1)  Dit,  Met  kleioe  tanvangtlelter  getehreTen,  woord  bleef  mD  daitter,  toldat 
ÜT.  k.  Beet«  my  de  oplo«»tog  mo  de  hand  deed.  Oogetw^feld  ii  hier  Fetth*s  gedicht 
Èairei  dg  Vyfdé  bedoeld,  door  hem  alt  |)ryeTerf  ingtsoadta,  looder  lya  aaaa  (lie 
Iwl  omUèend  op  bl.  89). 
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Zeker  is  't  character  van  H.  niet  te  licht  bg  de  som  ran  / 14000.  — 
maar,  met  valsche  streken,  met  het  momaanzicht  van  vriendschap,  uch  't 
verderf  te  zien  bereiden,  dwingt  de  edelmoedigheid  zelve  om  dit  te  lyden? 

Ik  bedenk  mij :  ik  zal  u  het  vers  by  een  nader  gelegenheid  zenden,  ik  heb 
er  niets  van  dan  de  klad  en  nog  in  het  geheel  geen  afschrift  gemaakt:  ik 
weet  niet,  wanneer  men  het  nodig  zal  hebben.  —  Ook  wil  ik  dezen  niet 
ophouden,  't  betreft  moogUjk  't  belang  van  den  braven  m^n  die  by  u  belas- 
terd is:   6  vaarwel,  groet,  groet  op  't  vurigste  uw  Eg&!  en  denk  somtyds 

met  mededogen  aan 

Uwen 

Leyden,  den  4«n  Dec.  1781.  Bildbbduk. 

XVI. 

Lieve  Vriend ! 

Vergeef,  dat  ik  zo  lang  verwyld  hebbe  met  uwen  vorigen  te  beandwoor- 
den.  Gy  kunt  u  geen  denkbeeld  vormen  van  den  last  van  opeengestapelde 
bezigheden,  van  saamgehoopte  beslommeringen,  waaronder  ik  zucht.  Ja,  ik 
heb  gehygd  naar  den  nieuwlings  begonnen  viertyd,  op  dat  ik  eens  adem 
mocht  halen,  thands  is  hy  er,  en  6  dat  hy  weer  om  ware!  want  wat  kan 
hy  my  geven  dan  doodelyke  zelfverteling,  en  is  er  iets  ergersP  —  Over- 
morgen ga  ik  van  hier.  Gy  verstaat,  dat  ik  naar  Amsterdam  vertrekke.  Daar 
wacht  ik  uw  brieven  tot  den  10»  of  12»  der  aanstaande  maand.  Dan  weder 
naar  Leyden  tot  Paasch,  en  dan  geen  vacanties  meer  voor  my. 

Gy,  Lieve  Vriend,  die  my  kent,  zo  er  iemand  is  die  my  kent,  die  meer 
van  my  kent  dan  ik  zelf:  6,  zo  u  een  ogenblik  overschiet,  dat  gy  aan  uwe 
aandoeningen,  aan  de  tedere  aandoeningen  van  uw  hart  kunt  onttrekken;  ó 
denk  eens  aan  my,  en  verklaar  my  met  al  die  oprechtheid,  die  de  vriend- 
schap, die  u  eigen  is,  wat  gy  over  my  denkt  Meld  my  (ik  bid  het  u)  wat 
de  staat  zy,  dien  ik,  uws  oordeels,  moet  kiezen  't  Wordt  thands  tyd,  meer 
dan  tyd,  dat  ik  eenmaal  besluite?  voor  my,  ik  weet  niets  te  bepalen:  ik 
vind  me  onbekwaam,  tot  alles  even  onbekwaam,  en,  6  Hemel,  'k  had  moog- 
lyk  tot  dat  alles,  dat  aaklige  alles  (vergeef  dezen  waan)  eenige  zielsvermo- 
gens ontfiftngen!  waar  zyn  ze,  waar  zyn  ze  gebleven?  —  6  God,  heb  ik  ze 
werkloos  in  my  laten  verroesten?  wat  dan,  wat  heeft  ze  vernietigd? 

Dierbare  Feith!  de  eenige,  aan  wien  ik  durf  schryven  gelyk  het  hart  me 
ingeeft,  zyt  gy.  Voor  u  bloos  ik  niet,  daar  ik  myn  pen  den  vrijen  loop 
geve:  en  ach!  behoef  ik  't  voor  iemand?  Neen,  voor  niemand;  maar  waar 
is  hy  die  gevoelt  wat  het  is,  te  gevoelen,  mensch,  en  zich  zelven  niet  ge- 
noeg te  zyn! 

Nog  een  half  jaar  en  ik  verlaat  de  Academie,  myn  professoren,  alles  wil 
dat  ik  publioq  promoveere;  ik  weiger  het.  op  de  C!ateder  komen  geen  zuoh- 
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ten  of  mijmeringen  ie  pas,  en  wat  kan  ik  ▼oortbrenfcen  dan  die?  —  Voorts 
ga  ik  my  neêreetten  in  de  Haag:  —  maar  ben  ik  voor  den  practyk  der 
rechten  geboren?  —  Ik  weet  bet  niet. 

Wie  ia  er  die  't  weet?  —  Qy  misschien,  dierbare  Vriend!  onthoud  me 
uw  raad  niet:  't  geldt  te  veel,  om  hem  niet  in  te  nemen:  het  belang  van 
myn  geheele  Leven  en  mooglyk  ran  meer. 

Ik  sluit  hier  in  myn  raers  voor  de  WecEen.  Gy  meld  my  toch  wat  ge  er 
Tan  denkt.  Gy  weet  in  wat  toestand  het  uitgeschud  is!  —  Uw  Karel  is 
gistren  beaorgd,  veilig,  vrachtvry,  aeker,  en  onbekend.  Ont&ng  myn  geluk- 
wensching!  Ga  voort  my  de  betering  van  uwe  Ega  te  schrijven,  ö  groet 
haar,  met  al  de  welmeenendheid  daar  uw  aiel  vatbaar  voor  is,  uit  den  naam 
van  uw  vriend,  groet  al  die  u  dierbaar  zijn.  Eindig  dit  jaar  met  dat  innig 
genoegen,  dat  tedere  gemoederen  in  't  juichend  te  rugsioht  op  Toorbyaijnde 
rampen,  genieten  kunnen:  Treed  het  nieuwe  gelukkiger  in,  dan  myne  in- 
beelding aich  iemand  kan  voorstellen,  en  aie  dag  aan  dag  u  in  de  uwen 
gelukkiger! 

Dit  te  weten,  te  tien,  6  Hemel,  mocht  dat  het  geluk  syn  van 

Leyden  den  S3*  December  1781.  BiLOKEDUa! 

XVII. 
Lieve  Vriend! 

Gy  wint  het,  ik  ga  naar  de  Haag  en  sal  my  in  de  Practyk  werpen. 
Daar  zal  ik  er  mooglyk  toe  komen,  om  my  te  vergeten,  en  in  de  beslom- 
meringen eener  nieuwe  leefwijze  verstrooiingen  vinden,  die  de  eigenlyke 
studie  my  niet  geven  kan.  Dichtkunst,  fraaie  lettren,  vaartwei!  myn  gevoel 
ia  lang  uitgeput,  myn  smaak  lang  vernietigd  en  myn  vuur  uitgeblaakt  Ik 
lal  tot  myn  studie  de  rechten,  tot  myn  arbeid  de  practyk  bepalen,  en  de 
dorre  Grammatica  tot  myn  uitspanning  kieaen.  Licht  zal  ik  niet  feenen- 
maal  nutteloos  zgn;  voor  't  minst,  'k  zal  de  jaren  myns  levens  licht  over- 
komen :  Gy,  lieve  Vriend,  zult  ze  my  draaglyk  maken  door  eene  vriendschap, 
die  deel  in  het  myne  neemt;  en  de  hersenschim  van  geluk  aal  me  aan  dese 
ay*  van  het  graf  niet  beroeren.  Schone  gelofte!  indien  men  ze  houden  kan! 

Ik  ben  sints  drie  weken  te  Leyden  te  rug:  en  gekomen  met  oogmerk  om 
op  *t  eind  van  den  Academietyd  te  promoveeren.  Maar  een  verschil  met 
myn  professoren!  Zy  willen  volstrekt  dat  ik  publioê  promoveer',  en  ik  wil 
prtpaUm.  Zy  willen  dat  ik  een  ÜUtertatie  zal  schryven,  en  ik  wil  't  met 
enkele  Thesêt  afzien.  In  het  kort,  zy  willen  als  met  mg  brilleeren,  en  ik 
wil  my  in  de  schaduw  houden.  Duizend  redenen  van  vertchillenden  aart 
worden  er  bygebracht;  maar  vermogen  die  thanda  iets  op  my?  Prof.  Uahn, 
die  sints  lang  moeite  gedaan  had  om  my  te  lieo,  ontmoette  my  onlangs  by 
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Valk,  en  vertelde  my  dat  ik  geen  Hollandsch  maar  een  Joniach  oog  had. 
Ach!  was  het  dit  ooit,  het  moet  thands  wel  een  Schijtisch  uitucht  weien, 
en  't  verwondert  my  niet  zo  de  Lui  van  my  schrikken. 

Ik  heb  onlangs  een  wezendlijk  verlies  gedaan.  Prof.  Yalckeuaer,  tegen- 
woordig te  Franeker  de  rechten  doceerende,  die  my  hier  by  m\)n  eerste 
ontmoeting  op  de  CoUegiën  (hy  was  toen  nog  Student)  onderscheidde  of 
herkende;  die  myn  vriendschap  door  duizend  verdiensten  van  *t  hart  heeft 
weten  te  winnen,  en  bij  die  verdiensten  een  fijnen  smaak  en  een  grondige 
geleerdheid  voegt,  en  (om  alles  te  zeggen)  wien  een  Rotterdammer,  lid  van 
het  genootschap,  voor  u,  voor  den  dichter  Feith  aansprak,  die  mij  duizend 
vergiftigde  oogenblikken  wellustig  gemaakt  heeft,  die  myn  geest  wist  op  te 
beuren,  mijn  hart  te  raden  en  deszelÜB  zwakheden  te  ontzien:  die  zich  eeo 
teerhartig  en  evenzeer  voor  mijn  genoegens  ijverend  vriend  betoonde;  die  ia 
thands  van  hier,  en  mij  rest  niemand  dan  Bussingh.  —  Bussingh,  de  goede 
Bussingh,  vatbaar  voor  alles  wat  groot  is,  die  brandt  om  mij  dienst  te  doen, 
die  gevoelen  kan,  die  gevoelt,  bemint  mij  niet  minder;  maar  —  hy  ia  te 
gelukkig  om  mij  te  verstaan.  —  Lieve  Vriend!  6  neem  gij  door  uw  brie- 
ven, uw  beminlijke  brieven,  den  afstand  weg,  die  ons  van  een  houdt  ge- 
scheiden: laat  uw  hart  er  in  over  vliegen  en  het  doodelyk  ijs  somtijds 
smelten,  het  welk  het  beweging-  en  levenloos  houdt. 

Indien  mij  niet  alles  bedriegt,  heeft  de  Freule  Lannoy  naar  den  prya  in 
de  Hage  geschreven:  Gij  zult  haar  verwinnen,  lieve  Vriend:  dit  voorspelt 
my  mijn  hart,  dit,  de  stem  welke  een  der  Bestuurderen  gisteren  avond 
heeft  ingebracht,  en  die  ik  (het  zy  onder  ons!)  gelezen  heb.  —  Hoe  gely- 
ken  we  elkander! 

Nog  is  uw  verhandeling  niet  weder  bij  my.  —  Vinkeles  heeft  een  zware 
ziekte  gehad,  en  zie  daar  zyn  verschoning!  ik  heb  nog  geen  proeT  van  het 
plaatje  ontfangen.  De  beterschap  van  uwe  Ega,  de  uwe,  verkwikt  mij  in 
mijne  sints  zo  lang  onafgebroken  ongesteldheid:  ö  meld  my  van  Haar,  van 
uw  volkomen  gezondheid,  en  onthoud  my  geen  tyding,  de  belangrykste 
voor  myn  hart,  die  er  is,  —  die  er  zyn  kan.  —  Myne  familie  groet  U  en 
de  Uwe  op  *t  welmeenendst,  onze  Limburg  en  zyne  Ega  voegen  er  lich 
by :  'k  Was  op  gistren  met  Bussingh  hem  een  bezoek  gaan  geven.  —  Vaar- 
wel, vaar  steeds  wel,  en  betoon  mij  dikwerf  dat  ge  't  geheugen  bewaart 
van 

Uw 
Leyden  den  37  Januarj  I7S2.  Bilderdijk. 

De  brief  van  14  febr.  1781  gaat  hierby  weder  te  rug.  —  Is  tot  u  het 
gerucht  reeds  gekomen  van  de  eclips  of  den  dood  van  Dobbrauski.  H^ 
wordt  sedert  8  of  10  dagen  vermist,   teffens  zegt  men  de   Kas  van   zyn* 
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patroon  /  80.000. —  t«  kort  te  komen,  doch  hoe  zou  dit  laatste  mogelyk, 
en  £o  lang  verholen  geweest  z^n,  als  dit  geld  of  het  grootste  gedeelte  daar 
▼an  reeds  ontbroken  eou  hebben?  Ik  wacht  op  bevestiging. 

XVIII. 

Waardste  rriend ! 

Ik  had  de  pen  opgevat  om  U  te  schryven  —  maar  wat!  Lieve  Vriend, 
niet  om  U  geluk  te  wenschen,  dit  had  ik  voorlang  moeten  doen,  en  ik 
stelde  't  niet  uit,  dan  om  die  golukwensching  volkoroener  te  mogen  doen 
zyn  —  te  vergee£Bch!  Ik  ging  uw  hart  op  *t  gevoeligst  grieven:  wanneer 
ik  uw  brief  van  den  20*"  ontfing.  —  Ik  andwoord  er  niets  op:  want  ik 
ben  buiten  staat  om  te  antwoorden.  —  Freule  Lannoy  is  niet  meer  —  een 
aaklige  brief  van  haar  Vader  brengt  my  desen  morgen  de  t^ding.  Oordeel 
g\j  van  myne  aandoening  op  dien  onverhoeden  donderslag  —  Ik  kan  niets 
meer  schreven  —  binnen  kort  meer,  binnen  kort  antwoord  ik  U  —  beklaag 
my  die  met  al  de  gruwzaamheid  van  dit  denkbeeld  vervuld,  dit  versmoren 
moet,  en  dezen  avond  opofferen  aan  een  gezelschap  dat  my  den  dood  toe- 
schynt.  -^  Vaarwel,  bemin,  bemin  mg,  en  verwijt  my  de  naargeestigheid 
niet,  die  my  soms  aan  een*  plicht  doet  ontbreken,  zo  heilig  als  die  der 
vriendschap.  —  Och,  kost  ge  in  het  hart  lezen,  in  het  myne  zou  gy  niets 
vinden,  onwaardig  aan 

uwen 

Leyden  den  28  febr.  1782.  BlLDimDlJK. 


XIX. 


Lieve  Vriend! 


Ik  ben  u  verscheiden  antwoorden  schuldig,  en  weet  echter  niet  wat  ik  u 
schryven  zal.  Ik  ben  ongesteld  van  lichaam,  afgemat  van  geest  en  lichaam 
beide,  zie  daar  alles!  Den  ingeslotenen  van  Bussching  heb  ik  reeds  van  half 
Febr.  onder  my  gehad,  en  nog  —  nog  kom  ik  er  naauwlyks  toe  om  hem 
af  te  zenden,  de  vis  inertiae  wordt  zo  groot  by  my  dat  sy  alle  oonsidera- 
tiën  overweldigt. 

Ik  heb  voor  weinig  dagen  een  proefpUatje  van  Vinkeles  ont&ngen,  dat 
wacht  alles  tegenwoordig  naar  my,  die  er  de  letters  in  schryven  zoo.  Hier 
toe  heb  ik  nog  niet  kunnen  komen,  en  vrees  dat  myn  oogen  't  my  tegen- 
woordig toelaten.  Zie  daar  een  Latinismus  uit  pure  luiheid !  foei  my !  — 
Myn  gezicht  is  ten  uiterste  zwak  geworden.,  en  misleidt  mij  thands  sterk 
in   het  geen  gprote   oaauwkeurigheid  vordert:  ik  zal  alles  aanwenden  en  lo 
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ik  't  niet  doen  kan  eene  mondel^ke  onderrechting  geven  ten  einde  alle&  wel 
geschiede.  Over  't  werk  van  Vinkeles  beeft  men  reden  voldaan  te  z|Jn.  Wat 
zou  ik  u  van  de  Alexandrijnsche  Neêrduitsche  vaersen  schryvenP  •—  7jj 
zyn  niet  te  eentoonig  voor  't  Heldendicht,  zy  zyn  de  minst  eentonige  van 
alle  vaerzen.  Ergo  —  zij  zijn  vatbaar  voor  vyf  verscheidenheden  van  rost, 
alle  welluidend:  voor  ontelbre  verscheidenheden  van  maat,  en  nog  meerder 
van  toon.  —  6  Laat  dit  genoeg  zyn,  meer  kan  ik  nu  niet. 

Valkenaars  vreemde]  trek  kan  my  niet  verwonderen,  en  hy  zou  u  niet 
het  minst  aangedaan  hebben,  indien  g\j  hem  gekend  had  als  ik,  en,  zal  ik 
het  zeggen  P  my  beter  gekend  had.  Hy  is  van  een  vrolijken,  schertsenden 
aart:  maar  —  vatbaar  voor  eene  allerdiepste  melancholie,  die  zo  ze  uitborst 
hem  ongelukkig  zou  maken,  ik  zeg  ongelukkig,  dat  is  gevoelloos.  <—  kent 
ge  nu  my  —  ?  Lieve  Vriend,  stel  dan  uwe  onrust  ter  zyde  en  geloof  aan 
geen  harsenschimmen.  Ik  ben  niet  het  geen  gy  u  ze] ven  wilt  opdringen  te 
gelooven.  ik   ben   niet  melancholiek:  indien  ik   het  zijn   kon,  ik  zoude  't 

thands  zyn:  en  was  ik  't ö  Hemel!  dan  zou  ik  zel£B  uwe  dichterlyke 

inbeelding,  hoe  ryk,  hoe  sterk,  voorby  streven.  Gy  wilde  my  Trolyk 

hebben?  ik  zou  het  zyn  kunnen  op  den  laatsten  dag  van  mijn  leven.  *- 
Vergenoegd?  6  ik  ben  het:  want  ik  kan  my  van  niemand,  van  mij-zeWen 
zelfs  niet  beklagen.  —  Vergenoegd !  ik  begeer  langer  niets,  ik  wensoh  niets^ 
en  zou  ik  't  niet  wezen! 

Lieve  Vriend !  ik  ben  't  mooglyk  al  te  veel,  ons  geluk  bestaat  in  begeer- 
ten, in  brandende,  vurige  begeerten,  en  wee  hem!  die  ze  ontbeert. 

Myn  verhandeling  over  het  Lierdicht  ligt  daar,  even  onvolkomen  nog, 
als  wanneer  ik  er  U  't  eerst  van  meldde,  alles  blyft  ona%edaan,  en  hoe  kan 
het  anders?  — 

Freule  Lannoy  is  geweest!  Gy  zult  haar  gedachtnis  vereeren.  Lieve 
Vriend,  doe  dit,  wie  zou  dit  doen  buiten  u  op  een  waardige  wijze?  Voldoe 
aan  dien  plicht  voor  u  en  voor  my:  want  ik  kan  niet.  Ik  ben  gevoelloos, 
volkomen  geToelloos  er  door.  en  kan  niet  denken.  Ik  heb  my  geweld  ge- 
daan: vruchtloos,  de  pen  heeit  in  myn  handen  gebeefd,  en  nu  zel£s  beeft 
myn  hand  op  dit  punt  dat  ik  't  my  vernieuwe. 

Wie  zal  nu,  wie  is  er  nu  over,  die  verdient  met  u  naar  den  dichtprys  te 
dingen?  —  myn  waarde,  6  schryf,  sohryf  niet  meer  om  de  zangkroon:  wy 
zouden  ons  tegenwoordig  onteeren  —  alles  is  met  haar  in  't  graf  gedaald, 
wat  onze  rivaliteit  waardig  was. 

Onze  Limburg  heeft  een  stukje  op  haar  dood  laten  drukken.  Hy  zal  de 
Dog  overig  zynde  ongedrukte  dichtstukjes  van  haar  band  uitgeven,  en  wilde 
daar  by  de  beste  der  Lykzangen  voegen  die  uit  zouden  komen:  Laat  dea 
den  uwen  afisonderlyk  drukken,  maar  maak  er  geen'  bondel  met  andere  van : 
dit  zal,  denkt  hy,  beter  zyn,  en  het  is  my  ook  zo  voorgekomen:  men  kan 
hem  dan  naderhand  te  beter  by  haar  werken  plaatsen.  Ik  breek  af,  nog 
meer  uit  vermoeinis  dan  tydgebrek.  —  6  Verschoon  dezen   brief  in  zyn 
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wonderly):en  styl  en  samenhang.  Bemin  mQ,  en  groet  de  Uwe,  groet  al  die 
u  waard  syn  op  't  hartlykst  van 

Uwen,  onveranderiyk  den  Uwen, 

Leyden  den  9  Maart  1782.  Bildeadwk. 

XX. 

Lieve  Vriend! 

Thands  ben  ik  weder  te  Le^en,  en  hou  ni^n  verblyf  tot  na  myn  pro- 
motie in  *t  Hof  pan  Holland,  op  de  Breéstraat}  waar  't  u  believe  *t  bewuste 
te  addri^ssecren.  —  Ik  ben  druk  aan  't  werk,  met  studecren,  met  't  drukken 
ran  myn  rerhandeling,  en  ook  van  de  Qeuaen,  die  Hoogeveen  eindlyk  ter 
perse  gebracht  heeft.  —  dit  maakt  dat  ik  geen  tyd  hebbe  lang  te  lyn,  de 
post  vertrekt  daadlyk :  licht  hadt  ge  anders  nog  eene  declamatie  te  wachten, 
want  (geloof  my)  myn  geduld  is  ten  eiode,  en  by  't  geen  ik  weet  en  voor- 
zie, kan  niets  gruwiamer  gevoegd  worden.  —  dan,  ik  swyg  ditmaal,  en 
breek  onwillig  af.  —  Bemin  my,  gelyk  ik  u  bemin,  en  niets  zal  u  dier- 
barer  zyn  dan 

Uw 

Leyden  den  15"  Scpt  1788.  Bildbbduk. 

N.S.  Uy  groet  Uwe  tedere  Ega  op  't  hartelykst  van  myP  —  dit  immers 
behoeft  geen  herinnering.  —  Vale! 

XXI. 

Lieve  Vriend! 

Zie  daar  my  dan  Juris  utriusque  Doctor!  zie  daar  eene  nieuwe  loopbsan 
voor  my  geopend!  God  geve  dat  ik  er  nuttig  in  zyn  moge,  en  lo  getrouw 
aan  de  inspraak  van  myn  geweten,  als  ik  er  dus  verre  gevoelig  voor  ge- 
weest ben!  —  Gy  zult  de  exemplaren  van  myne  Theses  ontfangen  hebben. 
Wat  wordt  er  by  u  van  gezegd?  Ik  heb  hier  in  myn  eigen  hoofd  gevolgd: 
geen  tyd  hebbende  om  een  uitgewerkt  stuk  te  leveren,  dat  my-zelven  vol- 
doen kon,  was  dit,  dacht  my,  het  beste  middel,  om,  lo  niet  eene  universeele 
kennis  in  't  recht,  ten  minste  een  fiducie  te  tonen,  die  somtyda  nog  meer 
dan  rcëele  kunde  vermag,  om  dat  ze  zonder  die  naanwlyka  bestaanbaar 
schynt,  en  't  zeggen  van  Cicero  nu  vooral  waar  is:  his  enim  temporibos 
aadacii  pro  sapientia  licet  uti".  Maar  6  wat  ben  ik  heterodox  1  niet  waarP 
de   Ih'^;   Ift^*,  de   17<  thesis,  de  SO*,  S9<,  41«,  44*  etc.  ete.  zyn  gewislyk 
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niet  naar  de  tegenwoordige  denkwijze;  maar  de  46  thesia  —  6  dat  ia  liet 
toppunt  van  alle  ketterij  *). 

Denk,  of  er  niet  eenige  moed  toe  behoort,  om  zo  tegen  den  stroom  in  te 
roeien,  en  b\j  een  publique  promotie  het  mesje  (zo  men  zegt)  op  te  hangen: 
men  heeft  m^  ook  schoon  op  het  lijf  gevallen,  verscheiden  jonge  Advocaten 
(van  myn  Academietijd  en  vroeger)  zijn  van  de  Haag  en  elders  overgeko- 
men, en  ik  heb  het  genoegen  gehad  met  de  sterkst.e  opposanten  (die  een 
geduchten  naam  aan  de  Academie  gelaten  hadden)  en  lice  te  treden.  — 
Bussingh  heeft  me  als  paranymph  geadsisteerd,  met  zekeren  Dr.  van  Meura 
van  Arnhem,  te  Leyden  in  de  rechten  studeerende.  Een  vrg  brillant  pro- 
motiemaal  heb  ik  gegeven,  waar  op  (quod  «nireris !)  Z.  D.  Hoogheid  gedron- 
ken is!  Iets,  zo  ongehoord  tegenwoordig,  dat  niemand  ooit  zou  verwacht 
hebben,  dat  men  de  conditie  te  Leyden  dorst  instellen,  veel  min,  dat  taj 
algemeen  en  zonder  iemands  tegenspraak  van  de  ijverigste  fransgezinden  ge- 
dronken wierd?  Zo  veel  vermag  een  weinig  auctoriteit  op  de  jonge  Luiden! 

Wat  zegt  gij  mij,  lieve  Vriend  van  't  bewuste  Handschrift?  —  Bedenkt 
gij  wel,  in  wat  tijd  wy  leven?  Wat  weet  ik  met  wicn  gy  de  schuld  moog- 
lijk  zoudt  moeten  afrekenen?  Ik  leef,  en  verscheiden  met  my,  niet  langer 
dan  *t  aan  de  Fransche  &ctie  behagen  zal. 

Tot  het  duel  behoort  moed,  en  men  durft  mij  wel  vragen,  maar  niet  op 
de  plaats  compareeren:  doch  tot  een  moord  hoort  iets  minder,  en  zo  veel 
zal  men,  vertrouw  ik,  nog  wel  bezitten.  —  Wat  zoudt  ge  verbaasd  zgn,  zo 
ge  thands  in  Holland,  by zonder  te  Leyden  of  Amsterdam  waart!  Bedrei- 
gingen, pasquillen,  kuiperyen,  cartels,  omkoopingen,  beloften,  complimenten, 
verraderyen,  complots,  en  wat  haatlyk,  verachtelyk  en  afschuwelyk  ia,  niets 
word  gespaard,  ja  tot  Gods  heilige  naam  toe,  die  in  de  Kerken  op  de  ont- 
zetlykste  wyze  onteerd  wurdt,  om  de  vuilste  lasteringen  te  dekken:  nieta, 
zeg  ik,  wordt  gespaard,  om  de  weidenkenden  die  tevens  oogen  in  't  hoofd 
hebben,  hun  geweten  te  doen  verkrachten.  —  ó  Wat  is  de  rust  van  't  ge- 


1)  Eenige  der  meest  opmerklgke  ttelliDgeD  deel  ik  hier  mede: 
XVII.  Vani   atqae   levet   Bont   itti  homines,  atqoe  rem  poblicam  apertiuimit  peri- 
colit  objiciunt,  qui  abtqae  (^enoioa  Jorii  Poblici  scieDtia,  aot  ad  gabemaeula 
regiminii  aocedere   atit  gubernaolibas  consilia   toa  oMrudere  aadent  (biyk- 
baar  tegen  het  aandeel  van  het  volk  aan  de  regeer  ing  gericht). 
XXX.  (Over  den   invloed   der  predikanten)  Divino  loo  minitterio  abutuntnr  atqoe 
in   rempnblicam   peoeant   ucrornm  Oracalorum  interpretet,  dom  e  lOggeato 
Mcro   idminiitrationem   imperii  carpere,  magiitratoire  aodacibui  loper  cjoa 
exerdtione  loffragiit,  toae  qoaai  oensorae  tatagunt. 
XXXIX.  C.  Jolioa  injotte  atqoe  ignobilem  in  modom  interfeotoi  eit. 
XLI.  Florentü  V,  Comitia  HollaDdiae,  i^joata  eaedea  fuit. 
XL VI.  Oplimom  Libertaiia   Civieac   praendiom    in   repobliea   oooaittit    in    CapiU 
Kaiaenti. 
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ino«d  en  de  bewastheid  van  een  onbesmette  ziel,  een  hoogstkostUjk  goed, 
en  wat  kan  meu  wel  te  vreden  de  snoodheid  beneden  zich  woelen  zien, 
wanneer  men  elk  oogenblik  zich  gereed  rind  om  Godc  rekenschap  ran  zyn 
leven  te  geven!  —  Vuige  slaven,  die  goad  en  eerambten  durven  aanbieden 
voor  vryheid  en  deugd!  kunnen  er  nog  lager  schepsels  gevonden  worden, 
en  kunnen  zy,  die  er  zich  aan  verkoopen,  nog  menschen  genaamd  worden? 

Lieve  Vriend!  gy  weet  of  ik  eenig  belang  aan  het  Hof  heb?  Maar  ik  kan 
mgn  hart  geen  geweld  aandoen:  dat  spreekt  en  ik  hoor  het,  en  wee  my  ! 
zo  ik  ooit  laf  geno^  worde,  om  door  stilzwygen,  daar  *t  spreken  een  plicht 
is,  in  den  raad  van  dezulken  te  deelen,  die  onze  gezegende  Constitutie  zoe- 
ken om  te  keren,  en  den  beminlyken  Vorst,  aan  wien  onze  vryheid  hangt, 
den  voet  op  den  nek  te  zetten!  Duizenden  roet  my  zallen  (zo  't  de  nood 
immer  vordert)  hun  bloed  geven,  om  Hem  in  zyn  rechten  te  handhaven,  en 
't  Aristocratisch  dwangjuk,  dat  men  ons  opleggen  wil,  verbryzelen.  Ik  heb 
er  overtuigende  proeven  van,  en  zou  u  gevallen  verhalen  konnen,  die  aan 
de  menschelykheid  tot  eer  zyn,  en  de  tranen  uit  de  oogen  persen.  Maar  ik 
moet  zwygen,  en  kan  aan  geen  brief  iets  vertrouwen,  dat  my  niet  alleen 
aaqgaat. 

Ik  schryf  desen  uit  'sHage,  van  waar  ik  dezen  avond  te  rug  ga  op  Lej- 
den.  aanstaanden  Saturdag  zal  ik  te  Amsterdam  en  den  4'<  November  weer 
hier  zyn,  en  myn  verblyf  hier  vervolgens  gefixeerd  houden.  Ik  groet  de 
Uwe  met  al  myn  hart;  groet  ook  alle  verdere  vrienden  en  bekenden  van 
my.  Geloof  dat,  zo  lang  ik  ben,  ik  een  wellust  zal  vinden  in  my  te  noemen 

üw 

*sGravenhage  den  81"  October  1789.  Bild£&duk. 

XXII. 

Lieve  Vriend ! 

Wat  denkt  ge  wel  van  myn  lang  stilzwygen  waardoor  ik  uw  verlangen 
om  het  Ms.  van  Thirsa  te  rug  te  hebben  op  een  zoo  verdrietige  wyze  te 
loor  stel?  Maar,  ik  weet  het,  gy  zult  my  van  geene  verzuimenis  verdenken, 
dao  die  in  volstrekte  onmogelykheid  haren  grondslag  heeft:  en  ik  behoef  U 
doB  niet  te  verzekeren,  dat  dit  het  geval  is.  overhoopte  arbeid,  hoofdbreken, 
dat  ter  naauwernood  manqueert  van  my  van  't  verstand  te  berooven,  gelyk 
hel  my  van  myne  nachtrust  ontzet,  en  myn  gestel  dagelyks  sterker  aan- 
doet; en  daar  by  diverse  absentien  in  myne  functie;  zie  daar,  wat  u  myn 
antwoord  op  uw  beide  laatsten  onthouden  heeft.  -^  Ik  heb  echter  uw  Treur- 
spel nu  in  zyn  geheel  herlezen,  en  met  zeef  veel  genoegen:  en  ik  zal  allen 
gpoed   maken    met  het  overeenkomstig  met  aw  oogmerk  na  te  lien.  Intua- 
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ftchen  heb  ik  het  roor  u  laten  aCschry  ven  en  sal  dat  aÜBchrift  aan  Hoogereen 
zenden,  zoodra  het  geheel  volkomen  is. 

Ik  vereenig  my  volmaaktlyk  met  uw  gevoelen  omtrent  de  nuitigliflid 
eener  Toorafgaande  vertooning,  voor  't  eindelyk  voltooien  ran  een  atnk. 
Doch  ik  wenschte  dat  w\j  't  op  een  grooter  Tooneel  gespeeld  konden  Ben, 
want  een  Toneeltjen  als  dat  van  Feniam  pro  Laude  bedriegt  deerlik,  waar- 
van ik  ontelbare  proeven  heb.  —  Dan,  schoon  dit  spelen  niet  strekken  kan 
om  gebreken  aan  te  wyzen,  't  kan  dienen  om  op  sommige  plaatsen  oplet- 
tend gemaakt  te  worden,  ten  einde  de  uitvoering  hier  en  daar  nader  te 
regelen,  die  anders  somtyds  te  veel  aan  den  willekeur  der  Speleren  OTer- 
gelaten  wordt:  en  zoo  het  dit  doet,  doet  het  genoeg;  daar  van  die  plaatsen 
wel  of  kwalyk  uit  te  voeren,  dikwijls  heel  veel  afhangt  voor  het  belang  van 
een  aanschouwer  en  dus  voor  den  roem  des  Autheurs. 

De  druk  van  de  Geuzen  heeft  reeds  eene  poos  stilgestaan,  en  Hoogereen 
ontschuldigt  zich  met  de  ziekte  van  zQnen  knecht,  de  eenige  aan  wien  hQ 
dit  werk  in  handen  geven  kan. 

Intusschen  verveelt  het  mij  deerlijk,  dat  dit  zoo  vertraagd  wordt  Jongheer 
van  Haren,  officier,  die  te  Lejden  in  garnisoen  ligt,  heeft  m^  eenen  druk 
van  dat  werk  meegedeeld  dien  wij  niet  gekend  hebben  en  die  zeer  Teel  by* 
voegzels  heeft.  Ik  bedien  er  mg  van  in  de  aantekeningen  die  dus  Tr^  wat 
uitloopen. 

Mijn  Tooneelstukjen  >)  ligt  nog,  gelyk  toen  ik  't  u  in  den  a%eloopenen 
zomer  Toorlas:  en  is  reeds  geheel  uit  mijn  hoofd.  Helaas,  Lieve  Vriend!  ik 
zie  niets  om  mg  dan  oppressien  en  gewelddadigheden,  en  hoor  niets  dan 
lasteringen  en  ijdele  klachten  der  verdrukten;  hoe  zoude  ik  nog  lost  heb- 
ben, om  tusschen  de  oneindige  en  rustelooze  pogingen,  die  ik  amptahalTe 
aan  het  recht,  de  onschuld  en  myn  eigen  hart  verschuldigd  ben  aan  te 
wenden,  en  waaraan  ik  my  ook  roet  het  volstrektste  dévouement  gew^d 
heb  (God  weet  het!)  om  zeg  ik  tusschen  dat  alles  door,  en  midden  in  de 
strepitus  judiciorum  de  zanggodinnen  te  offeren. 

Gij  hadt  den  bondel  der  nagelaten  gedichten  van  onze  nooit  genoeg  be- 
schreide,  en  6  hoe  gelukkige  vriendin  dat  zy  deze  dagen  niet  beleefd  heeft» 
reeds  moeten  ont&ngen  en  ik  zou  niet  rerzuimd  hebben,  hem  u  te  doen 
toekomen:  ware  ik  niet  overreed  geworden,  om  dit  tot  het  open  water  op 
te  houden,  hoe  kwalyk  men  my  geraden  heeft,  blykt  van  achteren,  en  gy 
weet,  hoe  weinig  ik  redeneer  in  de  zaken  die  tot  het  gemeene  leven  behoo- 
ren.  Nu  wachten  wy  op  den  dooi  dagelyks  zo  verr'  gevorderd  te  zien,  dat 
dit  geschieden  kan.  —  Vergeef  mg  toch  deze  dwaze  handelwyze,  ik  bega 
er  zoo  dagelyks,  en  heb  se  al  myn  leven  begaan  —  ik  ben  niet  voor  deae 
wareld,  dit  bevind  ik,  gemaakt. 


1)  Zie  over  dtt  Tooneelttukje,  welkt  inhood  *  liefde,  rtmpialige,  jammerlüke  li«Cde*' 
wm».  Dr.  Kollewyn't  BiUUrdijk  I,  IftO. 
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Verzeker  u  altyd  van  myn  liefde,  groet  uwe  dierbare  Egadc  en  al  wie  niet 
geheel  onverschillig  voor  my  zyn  mag.  —  onverschillig,  zeg  ik,  want  zou 
iemaod  my  haten  kunnen?  —  Hoe  't  zij,  gij  bemin  mij,  en  laat  anderen 
aan  hunne  rasemy  over:  mijn  hart  en  het  uwe  verstaan  hen  niet.  —  Ver- 
heug oiy  met  uw  schrijven. 

den  Uwe 

'•GraTenhage  den  8»  Maart  1784.  Bilderduk. 

XXIII. 
Wiarde  Vriend! 

Indien   ik   gedacht  had,  dat  de  Genzen  reeds  bij  u  bekend  waren,  ik  zou 
niet  gedraald  hebben  met  U  een  Exemplaar  toe  te  zenden,  gelijk  gij  hadt 
moeten  Terwachten  en  door  my  niet  dan  by  gebrek  van  best-papieren  uit- 
geeteld  ia.  Hier  over  vraag  ik  u  verschooning^  myn  Vriend,  en  dit  ben  ik 
Tan  barte  bereid  te  herstellen:  want  hierin  is  misdaan,  en,  zo  veel  ik  weet, 
in  nieta  anders.    Wel,  myn  lieve  Vriend,  hoe  beklaag  ik  U !  Slaaf  van  uwe 
eenaoht  en  daarom  slaaf  van  het  Heelal;  afbangeling  van  de  begrippen  van 
al  wat  n  omringt,  siddert  ge,  omdat  ik  trouwhartig  genoeg  ben  om  u  wéér 
te  geren  het  geen  u   toekoomt:   siddert  ge,  zeg  ik,  dat  iemand  uit  onze 
\^  die  ik  niet  weet  dat  nog  ophoudt  schoon  mync  bezigheden  onze 
vrg    wat  hebben   doen  kwgnen,  eene  volkomene  eenstemmig- 
heid van  denken,   en  zulks  wel,  in  het  politique,  zal  afnemen.  Hoe  brengt 
ge  bet  u  toch   in   't  hoofd?   £n   boe  kunt  gy  u  menschen  verbeelden,  die 
haraenlooe  genoeg  zouden   zyn  om  uit    mijne   voorrede  te  besluiten  dat  gy 
N.  B.  deel  in  de  noten  hadt.  Zoo  er  één  kan  gevonden  worden,  zoo  dwaas, 
aoo   verkeerd  en   verdraaid   van  verstand   (en  gy   legt  het  elk  te  last)  zoo 
beken  ik  met  Boileau,  in   den  volsten  zin  van  de  theses,  dat  er  geen  dier 
aoo  aot  ab  de  mensch  is.  Ei  lieve!  herlees,  bid  ik  u  (doch  zonder  fraieur, 
loo  het  Q  mogelyk   is)  mijne  Voorrede,  en  het  geen  aan  het  hoofd  van  de 
Ophelderingen  gezegd   wordt,   en  vraag  dan  u  zei  ven  af,  of  gy  U  die  vrees 
wel  kant  opdringen?  —  En   ik,  ik  zou  zulk  een  ongerymdheid,  by  alzulke 
•lechthoofden  tegengaan?   Indedaad,  zo  ik  daar  slechthoofd  genoeg  toe  was, 
ik   Terdiende  elks  bespotting.  Gy  kunt,  't  staat  u  vry,  zoo  gy  wilt,  in  den 
Courant  den   besten,   eene  annonce  tegen  myn  noten  doen,  voor  zoo 
gy  van  oordeel  zyt,  dat  het  het  publjk  interesseeren  zal,  of  wel  voor 
Terr'  gy   oordeelt  dat  het  u  interesseert  dat  het  publjk  het  wete,  dat 
Mr.  JEL  Feith,  met  al  zyne  tytels  die  thands  op  zyn  werkjens  pronken. 
orer  deie  en  gene  quaestie   van   't  Staatsrecht    niet  met  den  Advocaat  B. 
iflflemt,  en  dat  hy   geen  deel    in   de   rampzalige  noten  op  de  Geuzen  heeft. 
Het  eerste  zal  aan  de   kracht  of  waarde  mijner   sustenuen   niet  geven  of 
nemen;  het  laatste,  buiten  dat  wel  begrepen  worden:  Eo  gy  moogt  er  met 
•ren  Teel  recht  by  voegen,  dat  gy  het  niet  zyt,  die  het  aan  Zyne  Hoogheid 
heeft  opgedragen.  —  Maar  alle  spotterny  ter  zyde  gesteld.  De  myne  ia  gal- 
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hartig,  en   bedoelt  niets  hatelijks.  Hier  voor  kent  gy  my.  —  GQ  weet»  dat 
de  Genzen   bereids  voor  drie  jaren  by  Hoogeveen  zyn  ter  perse  gelegd;  en 
gy   weet  ook,   zoo   ik  meen,  anders  weet  het  onze  Valckenaer,  de  professor 
te  Franeker,  die  my  reeds  voorlang  om  des  Nieuwen  Patriotismus  wille   de 
vriendschap   heeft  opgezegd,  (gelijk  gy  ook  eerstdaags  zult  verplicht  worden 
te   doen),   dat   toen    ook   de  voorrede  reeds  gereed  lag,  als  welke  hy   in  het 
voorst  van  mijn*  Academietyd,   uit  myn   klad   voor  my   had  afgeschreTen. 
Indien  het  werk   toen  uitgegeven  was,  zoudt  gy  U  niet  voldaan  gehouden 
hebben   van   deze   myne  erkentenis?  —  Ja,  zegt  gy  ongetwyfeld.  Maar,  om 
dat  gy  intusschen  veranderd  zyt,  moet  ik  't  daarom  ?  en,  daar  ik  nooit  met 
eens  anders  werk,   zelfs  geen   halve  regel,  onder  't  myne  gepronkt  heb,  en 
van  't  weinig  roems,   dat  gy   my   wel  tocschryven   wilt,   niets  aan    eenen 
ander  te  danken   heb,  moest  ik  nu   ontveinzen,  dat  dit  my  zoo  volstrekt 
geheel   niet  toekwam,   maar. dat  gy  er  een  deel  in  hadtP  —  Dat  het  werk 
nu  zoo  laat  in  de   wareld  geraakt  is,  wyt  dat  ook  aan  my  niet,  maar  aan 
Hoogeveen  of  zyn  bekrompen  geldmiddelen,  die  hem  nu  en  dan,  by  gebrek 
van   papier,   van  werklieden   enz.  geheel  deden  stilzitten,    en    eindlyk    het 
werk,   onder  myn  goedkeuring,  aan  een'  ander  overgeven.  £n  zoude  ik  het 
nu  ophouden?  ik,  die  het  voor  zoo  lang  reeds  heb  willen  in  't  licht  een- 
den, en  zoo  ooit,  nu  er  nut  mede  achtte  te  kunnen  doen,  door  onsen  Land- 
aart  tot  de  opkomst  onzes  Gemeenebest  te   rug  te  wyzen!  Hang  dan  ik, 
hangt  dan  de  waarheid,  hangt  die  haar  aanhangt,  van  tyd  of  omstandigheid 
af?  Gy  denkt  er  niet  aan.  't  Staat  u  vry,  ten  dien  opzichte  Uw  verstand 
weg  te   werpen;  en  zonder  iets  van  het  Staats-  en  Volkenrecht  te  weten, 
Barnevelts  zaak   in  revisie  te  trekken,  't  Staat  u  vry,  raaskallende  dwaaen 
na  te  klappen,  eerlooze  volksberoerders  te  volgen,  en  gy  kunt  bet  (ik  ge- 
loof het)  in  uwen  verbysterenden  Ënthusiasmus  ter  goeder  trouw.  Maar  ik, 
myn  vriend,  ik  moet  weten,  wat  recht  zy :  myn  zaak  is  't;  en  ik  heb  Gode 
gezworen,  het  voor  te  staan.  Dit  zal  ik  doen,  en  ik  heb  er  moed  toe,  ten 
trots  van   al   wat  er  zich   tegen   verzetten  mag.    Ik  weet,  wat  ik  aan  myn 
geweten,  aan  Gud,  en  aan  het  Vaderland  verplicht  ben,  en  dit  zyn  by  my 
geene  ydele  namen  zonder  beteekenis.  't  Koomt  hier  niet  aan,  wie  dus  denke, 
wie  anders?  maar   wat   waar  zy?  Om   dit  te  weten,  en  te  kunnen  weten, 
en   voor   niets  anders,   heb   ik   zooveel  jaren  gearbeid,  en  hier  meer  aan  te 
kosten  gelegd,  dan  gy  en  zoo  veel  anderen  voor  eerzucht  of  schatten.    Uad 
ik  uw   raad  gevolgd!  zegt  gy.   Welken   raad?  Myn  geweten  verkracht,  en 
het   ryk   van  de  Hel  opgebouwd?  of  lafhartig  bezweken  aan  het  geen  myn 
post  van  my  vorderde?  „Ik  zou  aangebeden  zyn  van  al  myne  Landgenooten, 
en  gy   openlyk   kunnen   belyden   wat  gy  aan  my  verplicht   zyt".  —  Myn 
vriend,  zijn  dit  gronden?  Ook  de  Duivel  is  aangebeden  onder  zynen  aanhang: 
God  behoede  my  voor  die  algemeene  goedkeuring!  De  zyne,  en  Die  spreekt 
in  het  hart  dat  zyn  plicht  doet,  is  my  alles:  of,  zo  er  eenige  weinige  braven 
zgn,  die  my  in  hun  gebeden  aan  Hem  opdragen,  deze  stille  tederheid  is  my 
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zoeter  dan  dr  uitgelatensU^  loftuitingen  van  een  dollcu,  misleiden,  en  wuften 
hoop,  die  een'  Pricc,  con*  Ilousseau,  een'  Mably  vereeren  kan:  of  lust  het 
L'  met  sulke  namen  gelyk  te  staan?  En  wat  u  betreft,  ik  eisch  deze  bely* 
denifl  niet  van  U^  lieve  vriend:  ik  zal  U  geen  compliment  maken,  maar  heb 
ik  11  rK)it  ei*nig  nut  kunnen  toebrengen,  'k  de<rd  bet  om  m\jn  hart,  niet  om 
eeue  praalzucht  te  voldoen,  die  ik  smooren  zou  zoo  ze  ooit  den  toon  in 
my  begon  te  voeren:  en  we  handelen  niet  over  uw  al  of  niet  erkennen,  van 
hetgeen  g\)  aan  niQ.  maar  over  m^jne  erkentenis  van  hetgeen  ik  aan  ü 
verschuldigd  was,  en  die  me^-n  ik,  dat  my  vrg  moet  staan.  Ik  voor  't  minst 
laat  myn  ziel  niet  dwingen,  en  behoor  niet  tot  dezulken,  die  (gelyk  de 
£ngelsche  toooceldichter  't  uitdrukt)  God  niet  zouden  durven  bidden,  zoo 
de  J)uivel  het  hun  verbood.  —  Het  geen  gy  my  zegt  van  de  hooggaande 
onaangenaamheden,  de  verachting  zelve,  die  gy  om  my  hebt  uitgestaan, 
smart  mij,  maar  verwondert  my  niet.  Ach,  dat  gy  moed  haddet,  om  dat 
duldlooze  juk  van  den  geest  af  te  schudden,  en  door  uwe  eigen  oogen  te 
zien ;  gy  zoudt  dus  niet  ten  spel  van  anderen  strekken,  die  gg  duizendmaal 
overtreft.  Heb  slechta  den  moed,  om  de  waarheid  te  willen  zien,  en  gij  zult 
niet  meer  ten  doel  staan  aan  zulke  verachtingen !  Maar  gy,  lieve  Vriend, 
ga  vry  in  uw  hart,  gy  zoudt  vrezen  overtuigd  te  worden  van  het  ongelyk 
van  die  party,  die  de  machtigste  is,  en  aan  wie  uwe  eerzucht  (want  niets 
anders  is  het  waardoor  gy  een  Neopatriot  zyt)  u  verbindt,  en  hier  om  be- 
klaag ik  u.  Dit  en  nieta  anders  verdient  beklaagd  te  worden.  —  Annonces 
in  de  couranten  te  doen,  is  myn  zaak  niet,  zou  van  een  ridicule  zyn  waar 
niets  by  haalde,  eer  aan  een  zotte  roemzucht  by  my,  dan  aan  een  zotte 
vreze  by  u  toegeschreven  worden,  en  niets  by  u  uitdoen.  Doch  het  staat  u 
vrg.  —  Dan  wat  ellendig  figuur  zult  gy  daar  mee  maken,  en  al  uwe  achting 
te  grabbelen  gooien!  —  Lees  veel  eer  met  bedaarde  zinnen  de  voorrede  na, 
en  gy  zult  er  het  noodelooze  soo  wel  als  het  ongergmde  ran  zien.  En  wilt 
ge  dan  echter  iets  doen,  soo  raad  ik  u,  doe  het  by  de  voorrede  van  de 
eerste  kleene  brochure,  die  er  van  u  staat  uit  te  komen.  Daar  in  kunt  gy 
meer  zeggen,  en  het  geen  gy  dus  zegt,  zal  niet  daadlgk  vergeten  zyn,  gelyk 
't  met  den  courant  is.  Het  staat  immers  aan  u,  om  terstond  eenig  stukjen, 
hoe  klcen  ook  (als  ge  er  wel  hebt  liggen)  in  de  wareld  te  brengen,  proza 
of  poczg,  en  dan  eiponeert  ge  u  veel  minder.  Wilt  ge  nog  iets  doen,  schryf 
dan  den  Boekverkooper,  die  die  zotte  aankondiging  van  het  werk  laat  doen, 
die  my  onder  'ischryven  dezes  eerst  onder  'toog  koomt  (gelyk  ik  hem  vsn 
mgn  kant  schryven  zal)  dat  hy  en  uw  naam  er  uitlate,  en  my  zoo  niet 
prostitaeere  door  zyn  ophemelen.  —  Zie  daar  wat  u  myn  vriendschap,  die, 
als  heel  myn  hart  onveranderlgk  is,  raden  kan.  —  Voor  het  overige,  blyf 
mg  beminnen,  zoo  gy  kunt  en  durft:  hoe  'tzy,  ik  ben  altyd  als  eens 

Uw  beminnende 
'sGravenbage  den  9  April  1785.  Bildiaduk. 
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hartig,  en  bedoelt  niets  hatelijks.  Hier  voor 
<k  Geuzen  bereids  voor  drie  jaren  bij  Hooge 
gy  weet  ook,  zoo  ik  meen,  anders  weet  het 
te  Franeker,  die  my  reeds  voorlang  om  des  I 
vriendschap  heeft  opgezegd,  (gelijk  gij  ook  ee 
te  doen),  dat  toen  ook  de  voorrede  reeds  g 
voorst  van  mijn'  Academietijd,  uit  mijn  kh 
Indien  het  werk  toen  uitgegeven  was,  zoud 
hebben  van  deze  myne  erkentenis?  —  Ja,  z 
dat  gij  intusschen  veranderd  zijt,  moet  ik  't  • 
eens  anders  werk,  zelfs  geen  halve  regel,  oi 
van  't  weinig  roems,  dat  gy  mij  wel  tocscl 
ander  te  danken  heb,  moest  ik  nu  ontvein: 
geheel  niet  toekwam,  maar .  dat  gy  er  een  d 
nu  £00  laat  in  de  wareld  geraakt  is,  wyt  d 
Hoogeveen  of  z^jn  bekrompen  geldmiddelen,  ( 
van  papier,  van  werklieden  enz.  geheel  ded 
werk,  onder  m^jn  goedkeuring,  aan  een'  and( 
nu  ophouden?  ik,  die  het  voor  zoo  lang  re* 
den,  en  zoo  ooit,  nu  er  nut  mede  achtte  te  k 
aart  tot  de  opkomst  onzes  Gemeenebest  te 
hangt  dan  de  waarheid,  hangt  die  haar  aanhs 
af?  Gy  denkt  er  niet  aan.  't  Staat  u  vrg,  1 
weg  te  werpen;  en  zonder  iets  van  het  Stf 
Barnevelts  zaak  in  revisie  te  trekken,  't  Sti 
na  te  klappen,  eerlooz»  volksberoerders  te  i 
loof  het)  in  uwen  ver  bij  sterenden  Ënthusiasn 
myn  vriend,  ik  moet  weten,  wat  recht  zy :  n 
gezworen,  het  voor  te  staan.  Dit  zal  ik  doe 
trots  van  al  wat  er  zich  tegen  verzetten  n 
geweten,  aan  God,  en  aan  het  Vaderland  ve 
geene  ydele  namen  zonder  beteekenis.  't  Koon 
wie  anders?  maar  wat  waar  zy?  Om  dit  t 
en  voor  niets  anders,  heb  ik  zooveel  jaren 
kosten  gelegd,  dan  gy  en  zoo  veel  anderen  v 
ik  uw  raad  gevolgd!  zegt  gy.  Welken  raac 
het  ryk  van  de  Hel  opgebouwd?  of  lafharti{ 
post  van  my  vorderde?  „Ik  zou  aangebeden  z 
en  gy  openlyk  kunnen  belijden  wat  gy  aa 
vriend,  zijn  dit  gronden?  Ook  de  Duivel  is  aa 
God  behoede  my  voor  die  algemeene  goedkei 
in  het  hart  dat  zyn  plicht  doet,  is  mij  alles: 
zyn,  die  my  in  hun  gebeden  aan  Hem  opdra 
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Yerzeker  u  altyd  van  myn  liefde,  groet  uwe  dierbare  Egade  en  al  wie  niet 

geheel  onverschillig  voor  m\j   zyn   mag.  —  onverschillig,  zeg  ik,  want  zou 

iemand  m^   haten  kunnen?  —  Hoe  't  z\j,  gij   bemin  mij,  en  laat  anderen 

aan  hunne  razernij  over:  m^jn  hart  en  het  uwe  verstaan  hen  niet.  —  Yer- 

beag  my  met  uw  schrijven. 

den  Uwe 

'sQravenhage  den  8>>  Maart  1784.  Bildekduk. 

XXIIT. 
Waarde  Vriend! 

Indien  ik   gedacht  had,  dat  de  Qeuzen  reeds  bij  u  bekend  waren,  ik  zou 
niet  gedraald  hebben  met  U  een  Exemplaar  toe  te  zenden,  gelijk  gij  hadt 
moeten  verwachten  en  door  m|j  niet  dan  bg  gebrek  van  best-papieren  uit- 
gesteld is.  Hier  over  vraag -ik  u  verschooning»  mgn  Vriend,  en  dit  ben  ik 
van  harte  bereid  te  herstellen:  want  hierin  is  misdaan,  en,  zo  veel  ik  weet, 
in  niets  anders.    Wel,  myn  lieve  Vriend,  hoe  beklaag  ik  U!  Slaaf  van  uwe 
eerzucht  en  daarom  slaaf  van  het  Heelal;  afhangeling  van  de  begrippen  van 
al  wat  u  omringt,  siddert  ge,  omdat  ik  trouwhartig  genoeg  ben  om  u  weer 
te  geven  het  geen  u  toekoomt:   siddert  ge,  zeg  ik,  dat  iemand  uit  onze 
betrekking,  die  ik  niet  weet  dat  nog  ophoudt  schoon  mijne  bezigheden  onze 
briefwisseling  vry   wat  hebben  doen  kwgnen,  eene  volkomene  eenstemmig- 
heid van  denken,  en  zulks  wel,  in  het  politique,  zal  afnemen.  Hoe  brengt 
ge  het  u  toch  in   't  hoofd?  En  hoe  kunt  gg  u  menschen  verbeelden,  die 
harsenloos  genoeg  zouden  zyn  om  uit  mgne  voorrede  te  besluiten  dat  gQ 
N.  B.  deel  in  de  noten  hadt.  Zoo  er  één  kan  gevonden  worden,  zoo  dwaas, 
zoo   verkeerd  en   verdraaid  van  verstand  (en  gg   legt  het  elk  te  last)  zoo 
beken  ik  met  Boileau,  in  den  volsten  zin  van  de  theses,  dat  er  geen  dier 
zoo  zot  als  de  mensch  is.  Ei  lieve!  herlees,  bid  ik  u  (doch  zonder  fraieur, 
zoo  het   u  mogelyk  is)  mijne  Voorrede,  en  het  geen  aan  het  hoofd  van  de 
Ophelderingen  gezegd  wordt,  en  vraag  dan  u  zelven  i^,  of  gy  U  die  vrees 
wel  kunt  opdringen?  —  En  ik,  ik  zoü  zalk  een  ongerymdheid,  by  alzulke 
slcchthoofden  tegengaan?  Indedaad,  zo  ik  daar  sleohthoofd  genoeg  toe  was, 
ik  verdiende  elks  bespotting.  Qy  kunt,  't  staat  u  vry,  zoo  gy  wilt,  in  den 
eersten  Courant  den  besten^  eene  annonce  tegen  myn  noten  doen,  voor  zoo 
verre  gy  van  oordeel  zyt,  dat  het  het  publyk  intereaseeren  zal,  of  wel  voor 
zoo  verr'  gy  oordeelt  dat  het  u  interesseert  dat  het  publyk  het  wete,  dat 
Mr.  R.  Feith,  met  al  syne  tytels  die  thands  op  zyn  werkjens  pronken, 
over  deze  en  gene  quaestie  van  't  Staatsrecht  niet  met  den  Advocaat  B. 
instemt,  en  dat  hy  geen  deel  in  de  rampgalige  noten  op  de  Geuzen  heeft. 
Het  eerste  zal  aan  de  kracht  of  waarde  mijner  sastenaen  niet  geven  of 
nemen;  het  laatste,  buiten  dat  wel  begrepeA  worden:  En  gy  moogt  er  met 
even  veel  recht  by  voegen,  dat  gy  het  niet  zyt,  die  het  aan  Zyne  Hoogheid 
heeft  opgedragen.  —  Maar  alle  spotterny  ter  zyde  getteld.  De  myne  is  gul- 
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XXIV. 

Na  den  offioieelen  brief  ^  nog  een  klein  lettertjen  in  privé.  —  Ik  dank 
u  wel  Toor  de  goede  gedachte  die  gy,  als  myn  vriend,  van  my  koestert,  eo 
voor  uwe  mededeeling  van  uw  oordeel  omtrent  myne  verklaring  van  de 
Nehalennia.  't  Is  my  lief,  dat  gy  myne  meening  toevalt.  Maar,  recht  uit 
gezeid,  ik  geloof  niet  dat  myne  verhandeling  zelve  u  zoo  wel  zou  bevallen 
als  't  verslag.  Zy  is  langwylig  en  droog,  schoon  vol  stof:  maar  ik  heb  nooit 
Trozfi  kunnen  leeren  schryven.  Geloof  niet,  myn  vriend,  dat  myn  hoofd 
minder  zwak  is  dan  't  uwe ;  of  liever,  dan  dat  van  iemand  die  k  la  veille  is 
van  gek  te  worden.  Altyd  is  het  zwak  geweest,  en  het  heeft  veel  geleden. 
Ja,  het  kan  niet  meer.  Ik  ben  tot  geenerlei  van  de  daaglyksche  zaken  meer 
in  staat,  hoe  gering  die  ook  zyn  mogen;  kan  geen  10  stuivers  by  een 
tellen,  en  geen  mondelinge  boodschap  meer  overbrengen.  Ja,  ik  stamel  als 
ik  spreken  moet.  Maar  het  zy  meelijden,  het  zy  vriendschap,  het  zy  dat  men 
zich  bedriegen  laat  door  enkele  oogenblikken  van  vlugheid,  of  van  een  nog 
tamelyk  oordeel;  men  wil  dit  niet  aannemen,  en  sedert  byna  tien  jaren  reeds, 
wurm  ik  te  vergeefs,  om  my  onder  curateele  gebracht  te  hebben,  daar  ik  tot 
niets  meer  in  staat  ben;  en  men  lacht  my  uit,  schoon  er  geen  dag  omgaat, 
dat  men  de  noodzakelykheid  van  dien  stap  zien  kan.  —  Met  u,  gy  moogt 
dan  mede  wat  zwakker  van  hoofd  zyn  dan  voorheen,  is  het  zeker  tot  dien 
graad  van  verzwakking  op  verre  na  niet  gekomen,  en  God  beware  er  u  voor ! 
En  het  slimste  dat  er  met  my  nog  by  koomt,  is  dat  het  my  een  behoefte  is 
te  werken,  al  valt  het  my  somtyds  onmooglyk;  ik  kan  nalaten  te  eeten, 
maar  niet  te  werken,  zoo  is  myne  geestgesteltenis.  Intusschen  ben  ik  eer- 
gisteren voor  de  15«  maal  vader  geworden,  en  een  jongen  als  een  wolk 
brengt  alwéér  het  zyne  toe  om  de  lieden  my  te  doen  uitlachen  als  ik  van 
zwakte  en  ouderdom  klaag.  —  Dan,  dit  daar  gelaten!  Gy  schynt  het  zoo 
wat  half  aan  my  te  stellen :  „of  myn  ontslag,  z^  g^,  of  geduld  met  — "  *). 
Het  eerste  krijgen  wy  niet,  dit  ziet  gy;  het  laatste  heeft  men,  in  onzeo 
ouderdom,  recht  te  vorderen,  en  ik  durf  u  beloven  dat  men  't  met  ons 
hebben  zal,  want  men  houdt  van  otu^heide.  Des  ben  ik  overtuigd,  dit  is  my 
by  alle  ongenoegens  een  aandoenlyke  troost. 

Nu  vaarwel  I  en  zonder  franje  geloof  my  den  ouden  en  altyd  welmeenenden 

18  TV  19.  BlLDIRDUK. 


1)  Die  •ofllei«ele  brief'  it  niet  ia  desen  bundel  taaweiig. 

8)  Hier  velgt  een  teeken  of  een  afkorting  die  bQ  geen  van  beide  daidelQk  sQn. 
Miaaehien  beteekent  heti  He. 
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XXV. 

Waarde  Vriend! 

Niets   kan   ni|j   dierbaarder  en  vertroostender  zyn  dan  awe  belangstelling 
en   de  hartlyke  uitdrukking  daarran  in  uwen  hoogst  aangenamen  brief.  Ja, 
myn  lieve  vriend,  sedert  den  aanvang  van  September  1.1.  ben  ik  niet  uit  den 
huis,   en   zeldtaam   van   mQn   kamer,  geweest;  ook  heb  ik  van  dien  tyd  af, 
het  Secretariaat  der  klasse  (dat  ik  niet  dan  voor  het  jaar  van  dereelvcr  voor- 
sitting  in  het  Instituut  had  aangenomen)  nedergelegd.  Myne  verzwakking  is 
£eer  groot  en   neemt  aanhoudend   toe,  benevens  de  scheurende  hoofdpQnen 
waaraan   ik  van  jongs  onderhevig  was,  doch  die  met  de  jaren  een  bysonder 
karakter  aannamen,  dat  my  altyd  voor  müMÜs  beducht  maakte,  waartoe  my 
ook    altyd   de   vorm   van   myn   voorhoofd  eene  buitengewone  geschiktheid 
scheen  aan  te  duiden.  Tot  nog  echter  heeft  God  my  daarvoor  genadig  tiehoed, 
in  weerwil  van  alles  wat  my  sedert  myne  te  rugkomst  in  1806  hier  van  ryp 
en    groen    aangedaan    wordt,   en  als  Salomon  xegt,  ook  den  wyse  dol  zou 
maken.   Maar   ik  ly  zeer  veel.  Inzonderheid  is  my  de  lucht  dezer  vervuilde 
en  half  bloot  liggende  roodderkanalen  hoogst  nadeelig,  zoo  wel  als  myne  EgA; 
en   myn   leven   hangt  thans  aan  het  verlaten  van  Amsterdam.  Een  vochtig 
jaar   heeft   my   geheel    het  spier-  en  zenuwgestel  verwoest,  en  geen  winter- 
vorst   heeft  de  verslapte  vezelen  eenigzins  kunnen  herstellen;  in  een  damp- 
kring als  waarin  wy  thans  ademen.  De  woeligheid  bovendien  van  het  aige- 
loopen  jaar  myner  waarneming  des  Secretariaats  heeft  my  uitgeput,  die  toI- 
strekt  tegen  geene  beweging  of  onrust  bestand  ben,  en  volstrekt  geen  gezag, 
opzicht  of  beheer  voeren  kan,  en  het  ook  niet  dan  met  den  onbeschryflykiten 
tegenzin,  als  oen   harden  plicht  en  waaronder  ik  zeker  was  te  moeten  be- 
zwyken,  aanvaardede.   Ik   heb  het  echter  dat  jaar  uitgehouden;  en  dit  was 
meer  dan  ik  my   durfde   voorstellen.   —  Ik  heb  tevens  myn  Lidmaatschap 
opgezegd.   Van  de   oprechting  af,   heb  ik,  getrouw  aan  myne  belofte,  alles 
aan  deze   Instelling  gedaan  wat  ik  mocht,  om  er  iets  goeds  van  te  maken» 
en   (als  ik    wel   voorspelde)   ten  eeoenmaal  vruchteloos.  Ik  heb  echter,  met 
opo /Tering  van  all^  myn  woord,  aan  den  goeden  Lodewyk  gegeven,  gestand 
gedaan,  hoe   moê   ik   dat  kinderspel   was,  en  hoe  moê  men  mij  aldaar  was. 
Rindelgk  is  het  Lodewyks  instelling  niet  meer,  en  ik  hou  my  derhalve  voor 
ontslagen.   Laat  het   nu   een  Concordia,  een  pypjensrookers  gezelschap,  een 
Midaasenoollcgie   worden,   het  gaat  my  thans  niet  meer  aan,  en  ik  zie  met 
een  hygend  verlangen  den  dag  te  gemoet,  die  my  van  dit  rampvol  leven  en 
gruweltooneel  van  dwaasheden  en  schelmstukken  t'huis  voeren  lal. 

Ik  kan  my  uwen  treurigen  toestand  van  weduwnaarschap  zeer  wel  voor- 
stellen, en  dikwyls  beklaagt  u  myn  hart.  Die  de  troost  lyner  wederhelft 
mist,  ach,  wat  bleef  dien  dat  hem  in  de  behoefte  van  't  ledige  hart  bevre- 
digen kan!  Waarlyk,  men  noeme  het  dweepery  of  niet!  de  vrouw  bindt  ona 
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XXIV. 

Na  den  officieelen  brief*)  nog  een  klein  lettertjen  in  privé.  —  Ik  dunk 
u  wel  voor  de  goede  gedachte  die  gy,  als  myn  vriend,  van  mg  koestert,  en 
voor  uwe  raededeeling  van  uw  oordeel  omtrent  myne  verklaring  van  de 
Nehalennia.  't  Is  mij  lief,  dat  gy  myne  meening  toevalt.  Maar,  recht  uit 
gezeid,  ik  geloof  niet  dat  m^ne  verhandeling  zelve  u  zoo  wel  zou  bevallen 
aU  't  verslag.  Zij  is  langwylig  en  droog,  schoon  vol  stof:  maar  ik  heb  nooit 
ProzA  kunnen  leeren  schryven.  Geloof  niet,  myn  vriend,  dat  myn  hoofd 
minder  zwak  is  dan  't  uwe ;  of  liever,  dan  dat  van  iemand  die  k  Ia  veille  is 
van  gek  te  worden.  Altyd  is  het  zwak  geweest,  en  het  heeft  veel  geleden. 
Ja,  het  kan  niet  meer.  Ik  ben  tot  geenerlei  van  de  daagUjksche  zaken  meer 
in  staat,  hoe  gering  die  ook  zyn  mogen;  kan  geen  10  stuivers  by  een 
tellen,  en  geen  mondelinge  boodschap  meer  overbrengen.  Ja,  ik  stamel  als 
ik  spreken  moet.  Maar  het  zy  meelijden,  het  zy  vriendschap,  het  zy  dat  men 
zich  bedriegen  laat  door  enkele  oogenblikken  van  vlugheid,  of  van  een  nog 
tamelyk  oordeel;  men  wil  dit  niet  aannemen,  en  sedert  byna  tien  jaren  reeds, 
wurm  ik  te  vergeefs,  om  my  onder  curateele  gebracht  te  hebben,  daar  ik  tot 
niets  meer  in  staat  ben;  en  men  lacht  my  uit,  schoon  er  geen  dag  omgaat, 
dat  men  de  noodzakelykheid  van  dien  stap  zien  kan.  —  Met  u,  gy  moogt 
dan  mede  wat  zwakker  van  hoofd  zyn  dan  voorheen,  is  het  zeker  tot  dien 
graad  van  verzwakking  op  verre  na  niet  gekomen,  en  Qod  beware  er  u  voor ! 
En  het  slimste  dat  er  met  my  nog  by  koomt,  is  dat  het  my  een  behoefte  is 
te  werken,  al  valt  het  my  somtyds  onmooglyk;  ik  kan  nalaten  te  eeten, 
maar  niet  te  werken,  zoo  is  myne  geestgesteltenis.  Intusschen  ben  ik  eer- 
gisteren voor  de  15^  maal  vader  geworden,  en  een  jongen  als  een  wolk 
brengt  alweer  het  zyne  toe  om  de  lieden  my  te  doen  uitlachen  als  ik  van 
zwakte  en  ouderdom  klaag.  —  Dan,  dit  daar  gelaten!  Gy  schynt  het  zoo 
wat  half  aan  my  te  stellen:  „of  myn  ontslag,  zegt  gy,  of  geduld  met  — "*}. 
Het  eerste  krijgen  wy  niet,  dit  ziet  gy;  het  laatste  heeft  men,  in  onzen 
ouderdom,  recht  te  vorderen,  en  ik  durf  u  beloven  dat  men  't  met  ons 
hebben  zal,  want  men  houdt  van  otu^heide.  Des  ben  ik  overtuigd,  dit  is  my 
by  alle  ongenoegens  een  aandoenlyke  troost. 

Nu  vaarwel !  en  zonder  franje  geloof  my  den  ouden  en  altyd  welmeenenden 

18  TV  19.  BlLDIRDWK. 


1)  Die  •offieieele  brief'  it  niet  in  desen  handel  aanwesig. 

8)  Hier  volgt  een  teeken  of  een  afkorting  die  ■()  geen  van  beide  daidelQk  lyn. 
beteekent  heti  He. 
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XXV. 

Wtarde  Vriend! 

Niets   k*n   my   dierbaarder  en  vert  roostend  er  syn  dan  awe  belangstelling 
en   de   hartlyke  uitdrukking  daarran  in  uwen  hoogst  aangenamen  brief.  Ja, 
royn  lieve  Triend,  sedert  den  aanvang  Tan  September  LI.  ben  ik  niet  uit  den 
huis,   en   seldtaam   van   myn  kamer,  geweest;  ook  heb  ik  ?an  dien  tyd  af, 
het  Secretariaat  der  klasse  (dat  ik  niet  dan  Toor  het  jaar  Tan  derxelver  Toor- 
xitting  in  het  Instituut  had  aangenomen)  nedergelegd.  Myne  verzwakking  is 
zeer  groot  en    neemt  aanhoudend   toe,  benevens  de  scheurende  hoofdpynen 
waaraan   ik  van  jongs  onderhevig  was,  doch  die  met  de  jaren  een  bysonder 
karakter  aannamen^  dat  my  altyd  voor  ai^aüi  beducht  maakte,  waartoe  my 
ook    altyd   de   vorm    van   myn   voorhoofd  eene  buitengewone  geschiktheid 
schoen  aan  te  duiden.  Tot  nog  echter  heeft  God  my  daarvoor  genadig  lehoed, 
in  weerwil  van  alles  wat  my  sedert  myne  te  rugkomst  in  1806  hier  van  ryp 
en    groen   aangedaan    wordt,   en  alt  Salomon  Mgt,  ook  den  wyze  dol  sou 
maken.   Maar  ik  ly  teer  veel.  Inzonderheid  is  my  de  lucht  dezer  vervuilde 
en  half  bloot  liggende  modderkanalen  hoogst  nadeelig,  zoo  wel  als  myne  EgA; 
en   myn   leven   hangt  thans  aan  het  verlaten  van  Amsterdam.  Een  vochtig 
jaar   heeft   my   geheel    het  spier-  en  zenuwgestel  verwoest,  en  geen  winter* 
vorst   heeft  de  verslapte  vezelen  eenigains  kunnen  herstellen;  in  een  damp- 
kring als  waarin  wy  thans  ademen.  De  woeligheid  bovendien  van  het  aige- 
loopen  jaar  myner  waarneming  des  Secretariaats  heeft  my  uitgeput,  die  vol- 
strekt tegen  geene  beweging  of  onrust  bestand  ben,  en  volstrekt  geen  gezag, 
opzicht  of  beheer  voeren  kan,  en  het  ook  niet  dan  met  den  onbeschryflykaten 
tegenzin,  als  oen   harden  plicht  en  waaronder  ik  zeker  was  te  moeten  be- 
zwyken.  aanvaardede.   Ik   heb  het  echter  dat  jaar  uitgehouden;  es  dit  was 
meer  dan  ik  my   durfde   voorstellen.   —  Ik  heb  tevens  myn  Lidmaatachap 
opgezegd.   Van   de  oprechting  af,   heb  ik,  getrouw  aan  myne  belofte,  allea 
aan  deze   Instelling  gedaan  wat  ik  mocht,  om  er  iets  goeds  van  te  maken» 
en   (als  ik    wel   voorspelde)   ten  eenenmaal  vnichtelooa.  Ik  heb  echter,  met 
opo /Tering  van  all^  myn  woord,  aan  den  goeden  Lodewyk  gegeven,  gestand 
gedaan,   hoe   moé  ik   dat   kinderspel   waa,  en  hoe  moê  men  mij  aldaar  waa. 
FJndelyk  is  het  Lodewyks  instelling  niet  meer,  en  ik  hou  my  derhalve  voor 
ontslagen.    Laat  het  nu   een   Concordia,  een  pypjensrookers  gezelschap,  een 
MidaasencoUegie   worden,   het  gaat  my  thans  niet  meer  aan,  en  ik  zie  met 
een  hygend  verlangen  den  dag  te  gemoet,  die  my  van  dit  rampvol  leven  en 
gruweltooneel  van  dwaaaheden  en  schelmstukken  tliuia  voeren  zal. 

Ik  kan  my  uwen  treurigen  toestand  van  weduwnaarschap  zeer  wel  voor- 
stellen, en  dikwyls  beklaagt  u  myn  hart.  Die  de  troott  t^ner  wederhelft 
mist,  ach,  wat  bleef  dien  dat  hem  in  de  behoefte  van  H  ledige  hart  bevre- 
digen kan!  Waarlyk,  men  noeme  het  dweepery  of  niet!  de  vrouw  bindt  ona 
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nader  aan  God  en  de  geestenwareld;  zy  heeft  iets  vooruit  boven  onsmannen^ 
en  de  balsem  van  hare  troost  is  uit  den  hemel.  Haar  liefde  overtreft  ook  de 
onze  in  kracht  en  zuiverheid.  Ja,  dikwijls  herdenk  ik  met  troost  en  genoden 
aan  de  gelukkige  jaren  onzer  enge  vriendschap,  die  b\j  mij  nooit  door  eenige 
gelijkaartige  vervangen  is.  Doch  ondanks  hare  troost  en  verkwikking  erken 
ik  u  dat  die  tyd  my  niet  minder  wreed  viel  dan  eenig  ander  perkvak  van 
mijn  leven.  Ik  heb  mij  nooit  in  deze  wareld  kunnen  voegen;  ik  paste  daar 
nergens;  en  de  genoegens  des  levens  (zoo  zy  heeten)  waren  my  altyd  slechts 
smarten  en  kwellingen  in  eene  andere  gestalte.  —  Somwylen  komt  de  wensck 
wei  eens  by  my  op,  dat  wy  onderling  ons  de  geschiedenis  van  ons  hart 
mochten  mededeelen.  Ik  zeg,  van  ons  hart,  want  wat  is  al  't  overige?  Ik 
zeg  itij\  want  wy  zouden  elkander  verstaan;  en  wie  meerP  —  Maar  wQ 
zullen  eenmaal  elkander,  van  inwendig  af,  leeren  kennen,  en  alles  zal  ons 
klaar  wezen,  wat  nu  raadsel  scbynt. 

Gij  sukkelt  dan  ook  steeds  aan  hoofdpynen?  —  Geloof  my,  wy  hebben 
beide  den  werktuigen  der  verbeeldingskracht  te  veel  geweld  gedaan,  in  een 
tyd,  toen  wy  nog  niet  genoegzaam  meester  over  ons-zelven  waren,  om  ons 
onze  krachten  en  aanleg  recht  te  nut  te  maken.  £n  in  den  ouderdom  boeten 
wy  allen  voor  de  dwalingen  onzer  jeugd.  Danken  wij  God,  dat  Hy  ons  in 
geene  andere  vallen  liet,  waarvan  wy  omgeven  waren,  en  die  de  rast  van 
ons  hart  hadden  kunnen  verstoren! 

Doe  my,  bid  ik,  het  genoegen,  en  schryf  my  dikwyls.  Myne  lieve  vrouw 
groet  u  als  ik,  en  met  hetzelfde  hart,  dat  voor  u  en  uwe  lieve  kinderen 
altyd  even  warm  en  met  dezelfde  tederheid  sUat.  —  Vaarwel,  God  zy  met 
u  en  vcr?ulle  ons  onze  volstandige  Hoop  en  verwachting! 

Nogmaals  vaarwel!  van 

Uwen  ouden  en  waarachtigen  vriend 

Amstdm  BlLDBRDIJK 

den  3n  April  1817. 


B  I J  L  A  G  E. 

Wel  Edelgeboren  Gestrenge  Heer 

De  Heer  en  Mr.  P.  R.  Feith 

SS.  tt. 

te 

Almelo. 

WelBdclgeboren  fleer. 

Het  nevensgaande  pakket  is  my  van  wcge  de  Gentsche  Koninklykc  Maat- 
schappy  van  Kunsten  en  Wetenschappen  ter  hand  gesteld,  met  verzoek  van 
het   verder  aan  UwelEdgeb.  te  willen  doen  toekomen.  Met  genoegen  kwyt 
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ik  mg  daarvan  en  verheug  mij  in  de  gelegenheid  van  U  aan  een  oud  vriend 
van  uwen  Uccr  Vader  ie  herinneren,  dien  Gy  voor  ruim  zesendertig  jaren 
tot  zynent  zaagt  en  zekerlijk  u  niet  meer  herinnert,  doch  die  zich  oprech- 
telijk  verheugt  in  de  Dichteriyke  verdienste,  waarmede  ow  naam  zich  in  dit 
kleine  bondeltjcn  zoo  voordeelig  bekend  maakt.  Ik  wensch  u  geluk,  myn 
Heer,  met  de  onderscheiding  U  te  beurt  gevallen,  maar  meer  met  die  welke 
U  toekwam;  want  zeker  is  uw  Dichtatukjen  niet  op  zgne  wezc^ndlgke  noch 
betrekkilyke  waarde  gesteld.  De  betrekking  waarin  ik  tcit  de  twee  coHcmr' 
renten  sta,  achter  welker  Arb(*id  de  uwe  geplaatst  is,  duldt  niet  dat  ik  daar- 
over uitwijde;  maar  ten  minste  wenschte  ik  den  afstand  tusschen  uw  verzen 
en  die  van  MejuflTr.  M.  ')  wat  beter  in  acht  genomen.  —  Doch  wat  legt 
eene  prysuitw\jzing?  De  kundige  wareld  doet  recht,  en  haar  stem  zal  voor 
U  zgn. 

Mijne  lieve  wi^derhelft  verzekert  u  van  hare  achting  en  van  den  hoogen 
prijs  dien  zij  op  dit  uw  proefstuk  (want  immers  is  er  nog  niets  anders  van 
U  uitgegeven?)  too  wel  als  haar  Echtgenoot  stelt.  Ontfiuig  haren  vriend* 
schappclijken  groet  bij  den  mijnen,  en  geloof  mij  met  de  oprechtste  gevoelens 

Wel  Edelgeboren  Heer 

UWelËdelgeb.  ootm.  Dienaar 

Amstd»  BiLDiADUK 

den  18  Aug.^  1816. 

1)  Petroaella  Moeat? 
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NIEUWE  FRAGMENTEN  VAN  JACOB  VAN  MAERLANT'S 

SPIEGHEL  HISTORIAEL, 

Vóór  eenige  maanden  werkzaam  z^nde  op  het  Rgks-Arcbief 
te  *s-Hertogenbosch  ontdekte  ik,  dat  van  de  zich  aldaar  be- 
vindende bundels  met  schepenregisters  der  stad  Tilburg  diegenei 
welke  loopen  o?er  de  jaren  1520,  1520/21  en  1522,  omgeven 
waren  door  een  perkamenten  omslag,  waarop  Middelneder- 
landsche  verzen  stonden.  Toen  ik  deze  drie  bundels  opensloeg, 
zag  ik,  dat  de  bundel  over  1520/21  en  die  over  1522  boven- 
dien nog  voorzien  was  van  een  perkamenten  ruggestuk,  bei- 
welk  meer  stevigheid  aan  de  samengevoegde  papieren  registers 
moest  geven.  Ook  op  deze  beide  ruggestukken  vond  ik  Middel- 
nederlandsche  verzen.  Ten  slotte  ontwarde  ik  het  stevige  bind- 
garen,  dat  slechts  bestond  uit  ineengedraaide  strookjes  perka- 
ment, en  zelfs  daarop  kwamen  dergel^ke  verzen  voor.  Nadat 
door  de  welwillendheid  van  den  Rgks- Archivaris  op  mgn  ver- 
zoek omslagen  en  ruggestukken  van  de  registers  waren  afge- 
nomen, kon  ik  gemakkelgk  mgne  vondst  aan  een  nader  onder- 
zoek onderwerpen. 

Het  perkament  is  van  goede  qualiteit,  dun  en  buigzaam,  en 
aan  de  vleeschzgde  even  glad  en  blank  als  aan  de  haarzgde. 
Gaten  komen  er  niet  in  voor  behalve  die,  welke  de  binder  der 
registers  er  in  maakte.  Aan  beide  kanten  werd  het  beschreven 
met  keurige  letters,  die  bg  al  de  gevonden  stukken  overeen- 
stemmen, zoodat  het  schrift  ongetwgfeld  overal  van  dezelfde 
hand  afkomstig  is. 

Ieder  der  3  omslagen  bestaat  uit  1  dubbel  gevouwen  of  2 
enkelvoudige  folio-bladen,  welke  30  c.  M.  lang  en  21  c.  M. 
breed  zgn.  Elk  enkelvoudig  blad  heefb  op  iedere  bUdzgde  2 
kolommen  van  43  regels.  De  ruggestukken  zgn  ook  30  c.  M. 
lang,  doch  slechts  7  a  8  c.  M.  breed  en  bevatten  op  iedere  zgde 
slechts  1  of  nagenoeg  1  kolom,  eveneens  43  regels  tellend.  De 
geheele  vondst  bestaat  derhalve  uit  6  enkelvoudige  foliobladen 
en    2    ruggestukken,    tezamen    28    kolommen    met  ruim    1200 
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Tenen   aitmakend.    De   Temregels   op  de  draden  zgn  onleesbaar 
geworden  en  hebben  daarom  geene  waarde. 

De  geljjkbeid  Tan  het  schrift  bjj  de  OTereenkomst  in  Torm 
en  hoedanigheid  Tan  het  perkament  doet  aanstonds  het  Ter- 
moeden  rgsen,  dat  omslag  en  ruggestakken  eenmaal  moeten 
behoord  hebben  tot  éénen  gemeenschappelgken  codex,  waarTan 
het  perkament  door  een  binder  werd  gebmikt  om  er  archief- 
bandels  in  te  naaien.  Wgl  dete  arbeid  hoogstwaarschgnlgk  in 
Tilburg  en,  bljjkens  de  sestiende-eenwsche  registrale  aanteeke- 
ningen  op  het  perkament,  Termoedelgk  niet  lang  na  1522  werd 
Terrichty  xoo  kan  men  Teilig  aannemen,  dat  de  codex  te  dien 
tjjde  in  de  buurt  Tan  genoemde  stad  thuis  behoorde.  Nasporingen 
ter  plaatse,  waar  thans  het  Gemeente-Archief  in  orde  wordt  ge- 
bracht,  mochten  CTenwel  niet  tot  Terdere  ontdekkingen  leiden. 

Gelgk  reeds  werd  opgemerkt,  is  het  schrift  keurig ;  toch  onder- 
ging de  codex  niet  de  ToUedige  bewerking  der  scribenten.  De 
corrector  heeft  slechts  hier  en  daar  eenige  Terbeteringen  aan- 
gebracht, doch  in  handen  Tan  den  rubricator  is  het  boek  niet 
geweest,  noch  minder  in  die  Tan  den  illustrator,  al  is  ten  be- 
hocTe  Tan  den  laatste  bjj  het  begin  Tan  ieder  nieuw  caput 
eene  ruimte  open-  en  de  ta  plaatMn  initiaal  weggelaten.  Oe- 
woonlgk  springen  daar  twee  of  drie  regels  een  eindje  io,  terwgl 
de  tweede  letter  Tan  het  eerste  woord  uit  den  beginregel,  dat  is 
derhaWe  die  letter,  welke  onmiddellgk  op  de  initiaal  Tolgt,  ab 
maiuscuul  is  geschreTen  ').  Vergelgking  met  andere  manuscripten 
en  fiM^imilé's  toonde  aan,  dat  het  schrift  tot  de  14e  eeuw  be- 
hoort. Op  de  recto-sgde  Tan  ieder  folio-blad,  d.  i.  op  den  buiten- 
kant Tan  den  omslag,  hebben  de  letters  Teel  geleden  door  het 
Toortdurend  in  handen  nemen  der  registers;  op  de  Terso-igde 
daarentegen  sgn  ag  OTer  het  geheel  goed  bewaard  geblcTen  be- 
haWe  daar,  waar  het  TOcht  ie  bjjna  onleesbaar  maakte.  Meer 
schade    deed    de    naald   of  priem    Tan   den  binder,  die  geheele 


1)  Dit  kan  uaWiaiag  |tT«i  tol   vwKi«iagM.   Um  nl  W.  gmigd  ^)a   Ar  ta 
wMtf  DKr  {m  ému)  k  liioili;  aoo  ook  Jb  voor  JUb  «a. 
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woorden  wegstak ;  doch  het  grootste  nadeel  berokkende  hei 
bindersmes,  dat  van  tal  van  verzen  op  de  rnggestukken  óf  kop 
óf  staart  wegsneed. 

Een  vluchtig  doorlezen  deed  reeds  gissen,  dat  de  tekst  van 
het  gevondene  tot  den  Spiegel  Historiael  moest  behooren.  Werkel^k 
bleek  m^  door  vergelyking  met  het  bekende  Amsterdamsche 
handschrift,  in  1863  door  De  Vries  en  Verwys  uitgegeven,  dat 
al  de  verzen  uit  de  Derde  Partie  zyn  en  dat  zg  omvatten: 
Spiegel  Partie  III  Boek  3  caput  22  vers  27—74,  cap.  23  yb. 
1—122,  e.  24  VS.  1;  caput  35  vs.  54  —  72,  cap.  36  vs.  1—122, 
c.  37  VS.  1  —  73,  c.  38  vs.  83—94,  c.  39  vs.  1—30,  c.  41  vs. 
28—126.  c.  42  VS.  1  —  74.  Voorts  Sp.  III*  cap.  30vs.  71— 80, 
c.  31  VS.  1—98,  c.  82  vs.  1—58,  c.  33  vs.  1—3;  caput  37 
VS.  33—74,  c.  38  vs.  38  —  79  en  eindelyk  Sp.  III*  cap.  28  vs. 
9—04,  c.  29  VS.  89-106,  c.  30  vs.  1  —  68,  c.  32  vs.  1—24; 
caput  52  VS.  66—78;  c.  53  vs.  1—78,  c.  54  vs.  1—62,  c.  67 
VS.  1 — 10.  Hierby  zy  opgemerkt,  dat  Sp.  IIP  c.  41  der  frag- 
menten in  het  geheel  2  verzen  minder,  Sp.  III*  c.  54  daaren- 
tegen 2  verzen  meer  bevat,  dan  de  overeenkomstige  capita  in 
het  Astd.  hs.,  terwyl  Sp.  III*  c.  29  in  de  fragmenten  eerst 
begint  met  vs.  89  uit  hetzelfde  hoofdstuk  in  het  Astd.  manu- 
script. Vierder  zyn  in  de  fragmenten  cap.  31,  c.  55  en  c.  56 
van  het  8e  Boek  overgeslagen.  By  de  berekening  van  den  om- 
vang der  quaternen  blijkt,  dat  ook  elders,  in  de  niet-terugge- 
vonden  gedeelten  van  den  codex  dezer  fragmenten,  capita  moeten 
ontbroken  hebben.  De  indeeling  in  onzen  codex  stemt  derhalve 
niet  geheel  overeen  met  die  van  het  bekende  Amsterdamsche 
handschrift. 

Foliêering  is  niet  te  vinden.  Een  nieuw  caput  wordt  aange- 
duid door  eene  interlinie  en  de  reeds  genoemde  inspringing  der 
verzen  vóór  de  initiaal.  Opschriften  boven  de  capita  ontbreken; 
slechts  vindt  men  hier  en  daar  aan  den  voet  eener  kolom  een 
titel,  die  betrekking  heeft  op  de  daarboven  staande  verzen,  doch 
deze  titels  verschillen  van  de  opschriften  boven  de  capita  in 
het  Astd.  hs.  Ook  zijn  zij  door  eone  andere  hand  dan  die  van 
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den  tekst  (vermoedelijk  door  eene  uit  bet  laatst  der  Tijftiende 
eeuw)  geschreven,  soodat  sij  alleen  aantoonen,  dat  Maerlant 
toen  nog  gelezen  werd.  ') 

Bebalve  om  de  reeds  genoemde  indeeling  zjjn  de  fragmenten 
nog  in  een  ander  opzicht  merkwaardig.  Voor  zoover  my  bekend 
is,  zyn  er  tot  nu  toe  geene  fragmenten  gevonden,  welke  tot 
hetzelfde  handschrift  behooren  aU  deze;  evenmin  werden  er 
stukken  ontdekt,  die  hetzelfde  gedeelte  van  den  Spieghel  be- 
handelden. Zy  zgn  derhalve  van  groot  belang  voor  de  tekst- 
critiek.  Zoo  worden  door  de  Boseche  fragmenten  de  emendaties 
van  De  Vries  en  Verwijs  op  Sp.  IIP  c.  22,  35;  c.  23,  15; 
c.  23,  59;  c.  36.  46;  c.  41,  45;  c.  42,  37;  Sp.  IIP  c.  37, 
51  en  Sp.  IIP  c.  54,  1  bevestigd;  die  op  IIP  c.  37,  41  en 
c.  37,  51  weersproken.  Dit  laatste  lot  treft  ook  de  coniecturen 
Tan  Franck  op  Sp.  IIP  c.  37,  52  en  IIP  c.  29,  94  (medege- 
deeld II*  Partie  biz.  517  en  518).  Op  niet  minder  dan  29 
plaatsen  wordt  de  Arosterdarosche  tekst  door  de  Bossche  lezing 
verbeterd;  zü  zijn:  Sp.  IIP  c.  23,  4;  c.  23,  15;  c.  23,  59; 
c.  24,  1;  c.  35,  68;  c.  86.  28;  e.  36,  40;  c.  36,  45;  c.  36, 
56;  c.  41,  43;  c.  41,  76;  c.  42,  6;  c.  42,  11;  c.  42,  37; 
Sp.  IIP  c.  31,  56;  c.  32,  34;  e.  32,  48;  c.  37,  36;  c.  37, 
48;  c.  37.  51  en  Sp.  IIP  c.  28,  28;  e.  28.  33;  c.  29,  94; 
c.  30,  5;  c.  30,  19;  c.  30,  68;  e.  58,  33;  c.  54,  11  en  c.  54« 
35.  In  al  deze  verzen  staat  de  Bossche  lezing  dichter  bg  den 
inhoud  der  Latgnsehe  bronnen  dan  de  tekst  van  het  Astd. 
manuscript  Dat  omgekeerd  de  Amsterdamiche  tekst  hier  en 
daar  eene  verbetering  der  Bossche  lenng  aan  de  hand  doet, 
behoeft  nanwlgks  vermeld. 

Van  niet  minder  belang  is  het  om  met  hulp  der  firagmenten 
het  verloop  van  Maerlant's  tekst  in  andere  opzichten  na  te 
gaan.  Zoo  trekt  het  de  aandacht,  dat  Toor  het  geven  van  meer 


1)  op   btt   ptrkMwat   lUaa  dcrbalvt  érit  T«rtdiilltad«  baadta:   1*  mm  rctr 
ti«ide-«c«wteb€  tab   dra  tektl;    t*  trat  T^aitadt  cravtelM  «■■  d«  titcb  ra  S* 
Mrtkadc-ceainelM  faa  dt  aaatrakMlafW  Wirtkkiag  Intrad  op  dt  ngitton. 
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nauwkeurige  aaDwyziugen  bet  aantal  bgwoorden  in  de  Bossche 
lezing  veel  grooter  is  dan  in  de  Amsterdamsche.  Bg  herhaling 
vindt  men  tusschen  den  tekst  van  de  eerste  de  woorden:  vele^ 
8oe,  alj  wel,  oecj  daety  aldaerf  altoes,  daertoe  enz.,  waar  de 
laatste  die  niet  heeft.  Ook  is  de  voorstelling  van  het  eene  of 
andere  feit  in  de  fragmenten  niet  zelden  een  weinig  aangedikt. 
Heeft  het  Astd.  hs.  At  leed  pine  ende  verdriet j  dan  luidt  dit  in 
de  fragmenten  At  leed  pine  ende  swaer  verdriet;  alt  votc  dedem 
ere  heet  alt  volc  dede  hem  groet  ere.  Meermalen  is  de  regeering 
van  een  werkwoord  eene  andere,  zeer  dikwgls  hg  gebruik  van 
geheel  dezelfde  woorden  de  woordschikking  verschillend.  Een 
en  ander  is  geen  toeval,  doch  opzet.  Dit  blgkt  ook  uit  het 
herhaaldelgk  voorkomen  van  een  pronomen  ter  nadere  aandui- 
ding >  van  subiect,  obiect  of  bepaling  in  den  volzin ;  dikwerf 
vinden  wg  die  in  den  nieuw  gevonden  tekst  zelfs  daar,  waar 
wg  ze  in  ouder  Mnl.  niet  zouden  verwachten.  Enkele  malen 
geefb  dit  streven  naar  duidelgkheid  in  de  fragmenten  aanlei- 
ding tot  het  stellen  van  twee  pronomina,  als  in :  Dats  siis  oema- 
men;  alle  haddens  siis  ontfarmichede  enz.  Wg  zien  hieruit,  dat 
de  syntaxis  uit  het  nieuw  gevonden  gedeelte  vrg  wat  verschilt 
van  die  uit  het  bekende  handschrift. 

Van  ander  gehalte  zgn  afwgkingen  als  het  substantivum 
spot  voor  scop  ondanks  het  rgmwoord  sop\  de  copiist  verstond 
blgkbaar  het  woord  scop  niet  meer  en  nam  daarom  een  ander 
op,  dat  in  het  verband  paste.  Zoodanige  afwgkingen  der  frag- 
menten zgn  echter  zeldzaam.  In  plaats  van  de  uitdrukking  in 
Anthonis  tiden  uit  het  hs.  geven  de  fragmenten  in  sinte  anthonis 
tiden;  voor  daarne  lieflike  ontjinc  Clodoveus  die  coninc  staat 
clodoveus  die  ionghe  coninc.  Deze  en  nog  meer  dergelgke  plaatsen 
wettigeu  het  vermoeden,  dat  de  copiist  behalve  een  handschrift 
met  Maerlants  tekst  nog  Latgnsche  bronnen  voor  zich  heeft 
gehad,  waarmede  hg  in  twgfelachtige  gevallen  Maerlant  con- 
troleerde, öf  kwamen  deze  afwgkingen  reeds  in  den  oorspron- 
kelgken  tekst  voor  en  heeft  de  schrgver  van  het  Astd.  hs.  of 
een  zgner  voorgangers  ze  overgeslagen? 
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Niet  miDder  trekken  ouze  aandacht  de  verschillen  in  klank- 
leer en  woordvorming.  Ziehier  de  voomaamste : 

-Amsterdamsch  handschr.  Bossche  fragmenten. 

ee  «  at)  naast  ei 


u  {luden^  duden) 
e   (helt) 

OU 

oe 

eghe  (ughede) 

e  (penude^  sendé) 

a  {arde^  darste) 

a  (êtarf) 

ue  (dueghet^  iueghei). 


ie  «  ^;  lieden^  dieden) 

e  of  t  (bg  rednpl.  verba:  hielt) 

au 

OU  «  6) 

ei  «  cLgi:  eeide) 

ei  (vóór  n  4*  cons. :  peimde^  seinde) 

e  (vóór  r  -+-  cons. :  erde^  derste  sitis) 

ae  «a  vóór  r  +  cons.:  staerj) 

o  (amlant  (?)  van  o:  doghet^  ioghet) 

Voorts  vinden  wg  vormen  als:  eeuw,  daden,  at  (praet.  sg.), 
met^  heêtu  enz.  in  bet  Astd.  hs.  naast  eew^  deden^  aet,  mtï, 
biêtu  ens.  in  de  fragmenten.  Op  enkele  dezer  regels  zgn  ait- 
zonderingen  om  den  wille  van  het  rgm. 

Met  betrekking  tot  de  medeklinkers  vermelden  wg,  dat  bet 
Astd.  hs.  tê  «  Fr.  ch:  roetee)  beeft  naast  ch  (roche)  in  de 
fragmenten;  zoo  ook  cht  «  ft:  gichte)  naast  ft  igifte),  t  als 
beginletter  vóór  klinker  naast  e.  Ook  wordt  in  de  fragmenten 
■omwglen  in  auslaut  g  (ch)  ipv.  ir  aangetroffen,  bv.  in:  eprag^ 
breg^  each  tegenover  eprac,  brec^  êoc  van  het  Astd.  hs.  Voorts 
vinden   wg  wanderen  voor  wandelen^  gewaten  voor  gewaden  enz. 

Meermalen  vertoont  ook  de  woordvorming  afwgkingen.  Zoo 
hebben  de  Bossche  fragmenten  %ie%A%ben^ge%oeêen^dinket^êeghêdê^ 
bekennede,  êcuwede,  begonde  en  somwglen  in  het  praet.  singnlare 
minnedenj  horeden  tegenover  6em,  geweeet,  dinct^  êeide^  bekende^ 
êcuwde,  begonête^  minde^  hoerde  in  het  Amst.  hs.  Elders  in  de 
fragmenten  treffen  wg  aan  heremite^  abb^  naast  hermite^  abt  in 
hei  hs.  Soms  ontmoeten  wg  zelfs  in  de  fragmenten  woorden, 
die  om  hnnne  beteekenis  of  om  hnnne  zeldzaamheid  merk- 
waardig zgn.  Van  deze  zgn  de  voornaamite:  ifmarenêtelye  (?) 
8p.  IIP  37,  22;  corm  variant  voor  teren  vomere  Sp.  UP  82, 
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33;  steente  III»  32,  10;  alginder  III*  32,  56;  bedden  III*  23, 
102  var.  voor  leggen  in  het  hs.;  onwaenlijc  III'  37,  8  var. 
voor  ongewerdich ;  versolasen  III*  30,  80  var.  voor  fesUfxn; 
streken  III*  30,  71  var.  voor  striken;  vlintroche  IIP  53,  78 
var.  voor  roeise;  scabben  IIP  22,  66  var.  voor  quade  cledren. 
In  bet  oog  loopend  is  het  vermyden  van  enclitische  pronomina. 
Byna  overal  in  de  fragmenten  vindt  men  hadde  hem,  hadde  hi, 
dede  hem  enz.  tegenover  haddem,  haddxj  dedem  enz.  in  het  bs. 
Men  is  geneigd  aan  te  nemen,  dat  bij  deze  blykbaar  opzette- 
lyke  vervanging  de  copiist  meermalen  alleen  bet  verbum  beeft 
geplaatst,  doch  het  pronomen  vergeten ;  zoo  ontmoet  men 
hadde  ipv.  hadde  hi  (hs.  haddt);  dede  voor  dede  si  (hs/ deedsi). 
Maakt  bet  hs.  veelvuldig  gebruik  van  den  verbogen  infinitivos, 
de  fragmenten  doen  dit  byna  nooit,  terwyl  geapocopeerde  of 
gesyncopeerde  vormen,  als:  men  voor  menne  of  menen,  seker 
(comparativus)  voor  sekerer  in  de  fragmenten  nagenoeg  regel  sgn. 
De  meeste  der  hierboven  vermelde  afwykingen  geven  aan  de 
verzen  uit  de  fragmenten  een  geheel  anderen  rhytmischen  gang 
dan  die  in  het  Astd.  hs.  is  te  vinden.  Men  oordeele  uit  enkele 
voorbeelden : 


Amsterdamsch  handschrift. 

Sp.  111'  22,  73. 
Ende  wal  hem  over  es  bleven. 

Sp.  111»  23,  37. 
Alexius  zat  ende  bat. 

Sp.  III'  23,  72. 
Ende  wilde  in  Tharsen  saen. 

Sp.  III»  36,  103. 
Totc  dien  dat  waa  dach. 

Sp.  111»  37,  41. 
Of  di  naect  grote  plaghen. 

Sp.  111»  42,  38. 
Si  lagheu  hem  an  ende  baden. 

Sp.  lil*  3],  16. 
Haddem  therte  verhoghet. 

Sp.  III*  31,  21. 
Dien  soobten  si  in  haren  gange. 


Bossche  fragmenten. 


Ende  wat  soo  hem  es  boven  bleven. 

Alexius  sat  seker  (veilig)  ende  bat  |  te  Ediasen. 

Ende    wilde    üaren    in    Tharsen  saen.   (Lat. 

volebat  ire). 
Totc  dien  dat  was  scone  dach. 

Of  di  naect  tcee  ende  grote  plaghen. 

Si  laghen  hem  sere  an  ende  baden 

Hadde  hem  therte  verhoghet. 

Dien  sochten  ai  vele  in  haren  gange. 
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Sp    III*  Hl,  ii. 
Int  ende  vander  wostino. 

Sp.   III*  31,  46  sq. 
Ende  loghcde  bi  maniere 
Bcdr  claghe  ende  bede. 

^ip.   III«  31,  6(). 
Eude  mettem  dander  II  man. 

Sp.  III*  31,  68. 
Voer  dca  eencedels  voete 

Sp.  III*  31,  75. 
Die  broederen  die  dit  sagbcn. 

8p    III*  31,  81. 
Maer  hem  dinci  dat  si  keren. 

Sp.  III*  32,  6. 
Ende  werden  wilde  hermite. 

Sp.  III»  63.  9. 
Na  hem  wart  paues  I>eo  geooren. 

Sp.  III»  57,  «. 
Van  geslachten  niet  clenen. 


Im  dal  ende  van  der  wostine. 

Ende  togede  teei  bi  maniere 
Bede  hare  claghe  ende  hare  bt^de. 

Ende  mW  hem  dander  II  man. 

Voer  des  gkemê  (1.  gkêeHn)  cencedels  voete. 

Die  broederen  die  dit  a/i^saghen. 

Maer  hem  dimket  dat  si  keren. 

Ende  werden  wilde  kertmiU, 

Na  hem  wart  ieo  pa^ms  gecoren. 

Van  ghealachte  emde  niet  ran  clenen. 


Waren  wy  even  Tolledtg  iogelicbt  omtrent  den  bouw  ran  bet 
Middeluederlandscbe  Tere  als  omtrent  dien  Tan  bet  AngeUak- 
siscbe  en  Oudsaksiscbe,  wg  zouden  bier  allicbt  een  beslissend 
antwoord  kunnen  geven  op  de  rraag,  in  boeverre  de  Bosscbe 
verzen  meer  bet  zuivere  type  vertegenwoordigen  dan  de  Amster- 
damscbe.  Mogelyk  konden  wg  dan  daaruit  gevolgtrekkingen' 
maken  voor  de  niet  minder  belangr^ke  kwestie:  Welke  der 
bovenvermelde  veelvuldige  afwykingen  der  fragmenten  zyn  werke- 
lyke  wgzigingen  en  latere  toevoegsels,  welke  nietV  Zooveel  ia 
zeker,  dat  bet  niet  aangaat  al  de  versebillen  met  bet  Astd.  bs. 
op  rekening  te  stellen  van  den  copiist;  rele  zullen  tot  den 
oorspronkelgken  tekst  beboord  bebben.  De  meerdere  of  mindere 
juistbeid  van  een  afschrift  bangt  niet  af  van  den  tijd  van  ver- 
vaardiging, docb  van  de  nauwkeurigheid  des  afscbry  vers  Andere 
afwgkingen  daarentegen  danken  wel  degelgk  haar  ontstaan  aan 
den  tyd,  waarin  het  afschrift  werd  vervaardigd,  en  aan  bet 
dialect  van  den  afschryver.  Voor  een  nader  onderzoek  wordt 
door  de  onderstaande  uitgave  gelegenheid  geboden. 

Zal   die  uitgave  evenwel  nuttig  en  leerrgk  weien,  dan  dient 
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volgens  het  yoorafgaande  de  nieuw  gevonden  tekst  met  dien 
uit  het  bekende  hs.  en  tevens  met  Maerlant's  Latgnsche 
bronnen  te  worden  vergeleken.  Met  het  oog  hierop  geven  wg 
beneden  den  tekst  der  Bossche  fragmenten,  die  op  zich  zelf 
zeer  goed  leesbaar  is,  met  de  varianten  uit  het  Amsterdamsche 
manuscript,  hier  en  daar  voorzien  van  enkele  aanteekeningen, 
terw^l  w^  zoo  noodig  den  tekst  der  Latgnscbe  bronnen 
citeeren.  Voor  deze  laatste  hebben  w^  gebruik  gemaakt  Tan 
Vincentius  Bellovacensis'  Speculum  Historiale  in  de  editie  van 
Mentelin  ±  1473  (groot  folio)  en  in  die  van  Hermannns  Liech- 
tenstein Venetiis  1494  (klein  folio);  verder  raadpleegden  wg 
eene  andere  bron  van  Maerlant  namel^k  Martinus  Polonos' 
Chronicum  Summorum  Pontificum  atque  Imperatomm  Roma- 
norum  in  de  uitgave  bezorgd  door  Plantgn.  De  interpunctie, 
in  enkele  opzichten  afwijkend  van  die  van  De  Vries  en  Ver- 
was, is  van  ons;  de  telling  der  verzen  evenals  de  opschriften 
der  capita  zgn  overgenomen  uit  de  reeds  genoemde  uitgave 
van  het  Astd.  handschrift;  waar  een  nieuwe  volzin  in  het  mid- 
den van  een  vers  begint,  plaatsten  wy  een  hoofdletter.  Voor 
het  overige  is  aan  den  tekst  niets  veranderd.  Van  hagiogra- 
phische  aanteekeningen  en  geschiedkundige  opmerkingen  heb- 
ben wg  ons  onthouden. 

's-Hertogenbosch,  October  1904. 

SPIEGHEL  HISTORIAEL.  Dbrdb  Partib. 

Drkdb  Boek. 

Register  a®. 
1522.  yan  SetUe  Jlexise  XXII. 

fol.  1  recto  a.    Als  sine  laren  alsoe  voertbrochte. 

Dat  hi  huwelic  wel  doen  mocbte, 
Hebben  si  bem  ene  magbet  vercoren 
30    Van  keysers  gbesUcbte  geboren; 

Ende  maecten  bem  een  camer  gbinder, 

S9  Alft  t.  i.  to  vnlbroehte.     80  tkeyten 
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Dacr  slapen  souden  gheen  ')  twe  kinder. 

Knde  dedesc  trouwen  papen  ende  clerken 

Tc  romen  in  sinte  bonifacius  kerke^ 
35     Daer  men  se  croonde  >)  na  den  sede 

Ende  na  den  rechte  der  edelhede 

Dus  hebben  si  den  dach  ghehouden 

Mit  bliscap  ende  mit  groten  vrouden.* 

Des  avonts  es  eufemiacn 
iO    Tot  sinen  sone  gbeghacn 

Ende  seide:  „Minne!  doet  u  cleder  wt, 

/rËnde  gaet  slapen  mit  uwer  brwt.*' 

Alexis  ghinc  in  die  kamer  aaen 

Ende  es  Toer  dat  bedde  ghestaen, 
45     Ende  castiede  sine  bruut 

Mit  heilighen  worden,  die  hi  brocbte  wt; 

Ende  gaf  haer  siin  vingherliin 

Ende  andere  cbierbede  fiin 

In  een  cindaclkiin  gbcwonden, 
50     Ende  sprac  an  haer  tien  stonden: 

„Ontfanc  dit  ende  hout  mi 

,Aiso  langhe,  als  gods  wille  si. 
.Ende  gixl  moet  ons  ghelcden, 
,Ende  wcsen  twisschen  ons  beden." 
55     Mittien  nam  hi  in  stilre  hoede 

Een  deel  mede  Tan  sinen  goede, 

Ende  ghinc  te  scepe  ende  es  te  waren 

Tot  laodicien  ')  gheraren. 

Van  dane  tot  edisaen  hi  gaet; 
60     Dats  ene  stat,  die  in  suryen  staet, 

Daer  gheacreTcn  in  een  dcei 

Ons  heren  ymage  stcet 

SS  Dacria  tl.  §.  iie  kiader.  83  (U4cbm.  Sft  D.  omom  orroaie  aaier  sede. 
86  K.  aaer  treebt  vaa  edelh.  S8  Met  bliteepca  eade  net  vroaita.  40  Te.  41  elcdra. 
4i  bi  «v«r  br.  41  A.  c«  ia  die  kanerc  gegraca.  44  vor.  44  eatiy«de.  46  Met 
47  b«rc  49  rleeaode  ftia.  40  R.  «pr.  bare  dat  aoe  tita  stoadea.  bl  bondet. 
bi  Abt  laagbe  altt.  bS  moete  64  toMeea.  65  Mettiea.  46  aitttea.  48  Tt 
Laodoeiea      49  daaea  totc.     60  Eae  stat.     68  ynafic 


1)  Versta:   éiê. 

8)  l>«  VrÏM  ea  Ver«(^  veraaderdea  reedt  dt  leiiag  vaa  btt  AoMttrdaaaebe  band» 
tebrift  ia  eroméê.  Viaeeatias  Baüuraeeatb  beeit:  et  iaipoaite  saai  ab  tiagmla  eeroM« 
8)  Viac    BcU  :  perveail  LaodUimm. 

8 


•f' 
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Sonder  mensche  konste  ghescreven. 
Daer  hevet  hi  al  siin  i)  wech  ghegeven. 
65  '  Den  armen  doer  gode  saen. 
Scabben  hevet  hi  anghedaen, 
£nde  ghing  milten  armen  mede 
Op  onser  vrouwen  kerchof  in  die  stede 
Sitten  bidden,  als  men  daer  plach. 
70     Hi  ontfinc  op  eiken  sonnendach 
ful.  1  r**.  b.    Gods  lichame.  Datmen  hem  gaf, 
Daer  helt  hi  siin  leven  oec  af). 
Ende  wat  soe  hem  es  boven  bleven, 
Hevet  hi  den  armen  ghegheven. 

Hoene  sijn  vader  ioeken  dede.  XX lil. 

Dlse  alcxis  dus  was  ontgaen, 

Dede  siin  vader  eufemiaen 

Deh  sone  soekun  die  werlt  dure, 

Soe  dat  somme  ')  die  avcnture 
5    Tot  edissen  brocht  in  die  stat, 
Daer  hi  onder  die  arme  sat, 
Ende  si  en  ghekennen  niet  en  conden; 
Nochtan  dat  si  ten  selven  stonden 
Hem  aelmoessen  hebben  ghesent; 
10    Doch  hevet  hise  wel  ghekent. 

Ende  hi  sprac:  „God!  des  dank  ie  di, 
„Dat  du  dat  verlenes*)  hcvcs  mi, 
,,Dat  ie  doer  die  name  diin 
„Hebbe  van  knechten  miin 

63  meoBcen  hant.  64  tsine.  65  uermen  dor.  66  Qaade  eledren  h.  h.  a.  67  gine 
metteD  aermen.  60  Up  o.  vr.  k.  tier  it.  69  Sittende,  biddende,  alaemea  doe  plach. 
70  ap  eiken  Zondach  71  Godi  lachame.  Van  datmen  h.  g.  72  hilt  h.t.  leven  af. 
78  E.  w.  hem  over  et  bl.  74  den  aermen  al  gegeven.  —  1  Alie  A.  8  sonken  de 
werelt.  4  So  datae  lome  daventare.  6  Te  £d,  bochten.  6  aerme.  7  Ende  tioe 
g.  n.  e.  e.  9  aelmoeeene.  10  bekent.  11  Ende  Mprae.  12  Datto  dit  hevea  ver- 
leent mi.     18  dorden  name.     14  vanden. 


1)  Versta :  iiiim. 

8)  Vinceniius:  Sanela  qaoqne  dei  myiteria  lingulii  diebot  dominicii  accipiebat,  et 
de  elemoajnit  qae  ei  dabantar  qaantam  ei  laffioeret,  retervabat;  cetera  veropaaperi- 
boa  ero^bat. 

8)  In  bet  Attd.  ha  m  towu ;  vg  V.  Helt.  Mnl.  Sprk.  i  876«  en  Stoett  Mal.  S/nl.  i  948. 

4)  Lert:  verUmêt, 
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Register 

*\  15ii 

fol.  1  Terao 


15    „Aelmoeflen  al  na  onifaen"  *). 
Die  knapen  quamen  te  lande  aaen 
Ende  seiden,  waenoe  sinc  sochten, 
Dat  sine  rinden  niene  mochten. 
Die  moeder  plach  altoes 

80     Van  diere  tiit,  dat  sine  verloca, 
Dat  si  enen  aac  leide  op  die  ^loere; 
Daer  nat  si  op  mit  drove  woere 
Ende  swoer,  dat  si  des  niene  begSTe, 
Tote  dat  si  maer  wiste  doér  arê 

85     Wat  haer  soen  waer  aneoaiM. 

Die  bruut  die  hi  hadde  ghenomen. 
Die  sprao  tot  haere  swegher  mede: 
„lü  sceide  niet  Tan  deser  stede, 
«Mar  ie  wille  wat  somes  tegbet, 

30    „Doen,  dat  die  tortelduve  pleghet: 
«Alse  ghevaen  et  ofte  doot 
f,  Haer  lief,  haer  ghenoot^ 
„Sone  kieasi  nemmermeer  negheen. 
mDus  salio  oec  doen  overeen, 

35     „Ontbier  ende  ie  weet  te  waren 

„Waer  miin  soete  man  es  gbevaren.*' 
Alexis  sat  sekcr  ende  ba/ 
Op  tkercbof  ter  edissen  in  die  stat 
Seventicn  jaer  achtereen 

40    In  heilighen  levene,  alst  wel  soeeo, 
On  bekent  ende  oec  vergheien. 
Doe  wilde  onse  here  doen  weten, 
Wat  eren  dat  hi  waerdich  ware. 
Onser  vrouwen  heelde  <)  openbare 

45    Tot  enen  heilighen  man  van  der  kerken: 


15  AclBoeMM  al  aa  «hbs  oatÜMB  18  aiti  ca  m,  19  D.  m,  dit  piaeh  ote 
slioM.  80  Vaader  wiWe,  dat  tocac  verloot.  81  «ptoa.  88  ap  net  drotvtr  v. 
88  dat  MO  aioi  aiot  ta  beitavo.  84  Voor  tor  auro.  8§  harea  toao  wart  a.  87  tt 
hatiTt  iwtghtr.  88  tettdt  a.  v.  dtrrt  tt  89  vat  to  aoat  a  80  D.,  alt  d.  t  p. 
88  kart  koddof(eaoot.  88  caghtca.  84  ooe  omikrmèt.  87  tokér  omtèr.  88  Tt 
Idtatoa  opt  ktrehof  Bsdal.  41  OnboktaDtt  t.  v.  48  wwdiek.  44  O.  vr.  k.  tprae 
opoabart    48  TMaoa  h.  m.  v.  d.  kerke. 


1)  Ia   ket   Attd.   kt.   noet  cUe  vervallca.  aooalt  Do  Vr.  oa  Vorw. 
rgttttld. 
8)  Loot  sol  hol  Atld.  hs.i  Uasor  Vioawoa  kooido 


116  D.  H.  G.  Bellaard 


„Ganc  hene  ende  nauwe  merke 

„Gods  man,  die  daer  buten  sit. 

„Sine  ghebede,  die  hi  bit, 

„Die  es  voer  gode  waert. 
50    „Seg  hem,  dat  hi  come  inwaert." 

Die  ghene  dede  dat  men  hem  hiet, 

£nde  sochten  ende  vants  niet, 

Want  hine  hadde  siins  ghene  conde  i). 

Weder  in  ghinc  hi  tier  stonde 
55     Ende  bat  onsen  here  aldan. 

Dat  hi  hem  toghen  wilde  den  man. 

Onse  vrouwe  seid  hem  echt: 

„Die  voer  die  dore  daer  sit  recht, 

„Dat  is*)  hi,  daer  ie  di  toe  sende." 
60    Mit  desen  teyken  hine  kende. 

Te  sinen  voeten  hi  daer  vel, 

Ende  hi  bat  hem  daer  also  wel. 

Dat  hi  in  die  kerke  ghinghe. 

Dus  wort  hi  bi  desen  dinghe, 
65    Alexis,  daer  bekennet  sere; 

Ende  alt  volc  dedem  groet  ere. 

Dese  heiiighe  man  vloech  crachtelike 

Dese  ere  van  aertrike, 

Ende  ghiac  heimelike  wtter  stat 
70    Ende  te  leodicien ')  nadat. 

Daer  es  hi  te  scepe  gcgaen 

Ende  wilde  varen  in  tarsum  saen, 

Daer  sinte  pouwels  was  ghcboren. 

Sine  monster*)  hadde  hi  vercoren, 

46  henen.  47  Den  O.  m.  49  Die  tyn  v.  onien  Here  w.  60  Sech.  52  Hi 
ftochteoe,  maer  hine  v.  n.  53  W.  h.  hads  ghene  c.  54  W.  gh.  hi  in  i.  tt.  56  dan. 
57  eeidem.  58  D.  daer  v.  d.  d.  ■.  r.  59  Dat  hi.  60  Metteaen  iekiae.  61  ki 
hem  vel.  62  hi  oniór.  daer  onibr,  64  Aldas  wart  hi  d.  d.  65  Aleiiat  b.  a. 
66  groet  otUèr.  67  Die  h.  m.  vlo  er.  69  ater.  70  £nde  to  te  Laodocien  na  dat. 
72  E.  w.  in  Tharaen  §.     73  lente  Paawelt.     74  Sinen  m.  haddi  v. 


1)  De  leiing  der  fragmenten  is  beter  dan  die  van  het  Aitd.  hi.  —  Vincentioi:  qai 
eziens  qaetivit  eam  et  non  cognovit. 

2)  De  lezing  van  het  Aitd.  hi.  ii  onjaiit.  De  Vriea  en  Verw.  emendeerden  reedt  i/a/«. 
8)  Vergelgk  boven  cap.  XXII  r.  53. 

4)  Vine  :    ibiqae  navem   atoendent   volrbat   ire   in   Thannm    Cicilie,  ot  in  tempio 
lancti   Pauli,  quod  ibidem  erat,  maneret  incogniiat.  In  het  Aitd.  ha.  ii  irv  niet  vertaald. 
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75     Want  hi  daer  ie  wesenc  minnet 

Om  ie  sien  *)  al  ombekennct. 

Mar  god,  die  sinen  wille  doet 

Beide  inden  winde  endc  in  die  vloei. 

Die  hevetten  gheiaghct  voert 
80     In  die  bavenc  vjin  roemrc  poert. 

Alexis  hevet  hem  dacr  versicn 
fol.  1  v**.  O,     Ende  ghinc  uien  scepe  mettien, 

Ende  ghemoete  sinen  vader, 

Dies  niet  en  kende  allegader; 
85     Daer  hem  menighe  volghede  naer. 

Doe  riep  hi  anden  vader  daer: 

„Gods  man,  nu  sie  wel  op  mie; 

„Miner  armoede  ontüarme  die. 

,Ik  ben  een  arm  vrent  man; 
90     «Ontlanc  mi  in  dinen  huse  dan. 

^Gef  mi  die  crumen  doch  ter  spiaen, 

„Die  van  diinre  tafle  riaen. 

„Dat  god  seghene  dine  jare, 

„Ende  hi  diins  soens  neme  ware, 
95     «Dien  du  waencs  hebben  verloren." 

Den  vader  quam  dat  kint  te  voren, 

Ende  ward  bekent  <)  mit  suiker  name, 

Ende  biet  dat  hi  mit  hem  quame, 

Ende  bewiisdem  daer  enen  knecht 
100    Ende  een  bedde,  daer  men  echt 

In  aiin  woninghe  süns  pleghen  soude. 

Ende  dede  hem  bedden  daer  hi  woude, 

Dat  hi ')  emmer  aoude  sien  aen 

76  Omns  U  liae  oabckiaa*!.  77  Mser  78  Bceds  ia  w.  c.  i.  vl.  79  HerlUM 
80  I  d.  hsTtoc  V.  RoBc  der  port  81  Alaios  h.  dit  vtruea.  Siallagader.  8ft  aeaeek 
87  aa  m  op  mi.  88  Miare  aermoadea  oatÜMroM  di.  89  Ie  htm  «.  aeim  rreat  m, 
91  O.  m  d.  er.  te  aiira  tp.  «i  dirc  Uflaa.  98  teiaa.  9»  waaas.  97  Iw  w.  btroart 
met  1.  a.  98  mcttem.  99  daar  omth.  101  siae.  109  dadaat  liggta.  108  D.  hiae 
e.  t.  s.  aae. 

1)  Versta  overmkoaulii^  het  Aiid.  kt.  mm  ta  verg.  vs   87  ca  88. 

S)  !)«  l»iof  vaa  kct  Attd  hs.  tebQat  bairr.  Viaeeatias  beeft:  Taae  pater  Ilias 
rerordattts  et  eompmmdmê  eam  iosêit  veaire  ad  te. 

S)  \4tm  met  bet  Aild.  bt  kinê.  Met  ki  ait  vi.  109  ca  108  wordt  de  vsdcr  bedoeld. 
Viactotias:  et  depaUto  et  niaittro  iatstt  (pater)  ei  tori  grabatam  ia  atrio  domas  sac,  al 
iatraat  at  esieat  videret  e«m.  Tcvcas  biykt,  dat  de  letiag  der  fffagaMBlea  ia  va.  104  bclar 
ovcracBstemt  met  bet  Lat^  daa  da  radaeUe  ail  bet  evsrasakemstiga  vars  ia  bd  Aili.  bs^ 
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Ten  incomene  ende  ten  wtgaen. 
105    Hi  hiet,  datmen  siins  iiame  hoede 

Ende  men  ^)  van  siinre  taflen  voede, 

Ende  hem  niement  spreke  an. 

Dat  arren  mochte  enighen  man. 

Dus  es  alexis  ghinder  bleven 
110    In  sqnderlinghe  scarp  leven 

Beide  in  vasten  ende  in  waken, 

In  bedinghe  ende  in  goeden  zaken. 

Die  mesniede  helt  des  siin  spot,*) 

Ende  van  den  scotelen  dat  sop 
115    Goten  si  op  den  heiligen  man; 

Ende  emmer  meer  quaets  deeds  hi  hem  nochtan  '). 

Alexis  al  dit  gaerne  ontfing; 

Want  hi  wiste  wel  die  ding, 

Dat  hem  die  viant  daer  beriet 
120    Al  dat  leit  ende  dit  verdriet. 

Dus  was  hi  mitten  vader  daer 

Ombekent  seventien  iaer. 

Sente  Alexis  dooi,  XXIIII. 
Dlse  hi  vernam  ende  bekende*) 

Hiermede  eiodigt  fol.  1  van  het  Register  over  het  jaar  1522. 
Op  fol.  2,  dat  wy  van  de  Terso-zyde  moeten  beginnen,  staat 
een  ander  gedeelte  van  den  Spiegbel  Historiael ;  de  tusschen  beide 
folia  gelegen  bladen  gingen  verloren,  zgn  ons  althans  tot  nu 
toe  onbekend  gebleven. 

104  Beede  te  comene  ente  gane.  106  datmeDi  o.  h.  106  ure  tafle  107  K 
dattem  niemen  eo  sprake  an.  108  Dat  vererren  moehie  dea  man.  110  I.  mb 
•oDderlino  ac.  I.  UI  Beede.  112  lo  bedingen,  in  g.  t.  118  D.  meiteniede  hilt 
diea  t.  toop.  115  upten.  116  fi.  meer  qa.  daedti  h.  n.  117  A.  waesl  diel  g.  o* 
119  daer  ontèr.  120  A.  dit  leet  121  metten  122  Onbekeat  XVII  jaer.  — 
1  verkende. 


1)  VersU: 

2)  Leet  met  het  Astd.  ht  :  icqp, 

8)  Leet  overeenkomitig  het  Attd.  hi. :  dê&dri  k.  «.  Vincentios:  maltas  ei  iaioriaa 
ioferebant. 

4)  De  lezing  der  fragmenten  verdient  de  voorkenr.  Vinoeatios:  Cum  autam  oom- 
pletam  sibi  tempos  vite  cogmmitêet. 


J 
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f'tfn  den  seiren  (Eulogiti*)  noch.  XXXV. 

RegiAteraM52i. 

fol.  "2  v^  a.      „Die  di  dient  ende  dus  staet  bi? 
55     „Doer  hem  moghes  *)  sekcr  wesen. 
„Soe  bistu  ghedicnt  van  descn.*' 
Doe  geide  hi  hem  beiden  ghinder: 
,Nu,  mine  wel  lierc  kinder, 
»£n  sccit  niet,  mar  blijft  gheaellen 
60    M^nde  keert  weder  tot  uwer  cellen, 
,Daer  ghi  Langhe  in  hebt  gbeweaen, 
,£nde ')  verliest  u  loon  niet  van  desen 
,Want  ghi  sult  van  uwen  lone 
„Beide  saen  oomen  ter  crone, 
63     „Hierom  es  u  die  koringhc  ghesent, 
„Want  u  loven  varinghe  ent" 
Aldus  versoende  hise  bede, 
Ende  ai  keerden ')  weder  gerede. 
Ende  eulogius  die  starf  daer 
70    Binnen  den  XV'»*)  daghe  dernaer; 
Ende  des  darden  daghes  derna  modo 
Starf  die  xickc  daer  ter  stede. 

Famdem  timpelen  Pamltue.  XXXVI. 

Dn  sinte  anthonia  tiden  soe  was, 
Als  ie  van  heraelides  oec  las. 
Een  man,  die  simpel  paulus  biet. 
Die  van  sinen  wive  sciet, 
5     Want  si  was  van  dorper  vite, 
Ende  bi  es  worden  heremite. 
Te  sinte  anthonis  es  hi  oomen; 
Die  heiligbe  man  hevet  vernomen. 
Dat  bi  monec  wilde  wesen. 
10    Anthonis  antwoerde  te  deaen: 


ftft  D.  h.  des  Bsehta  s.  w.  (6  besla.  (7  D.  teidi  Ibem  betdea  f.  M  wd  omthr. 
69  C  MMi  ■.,  ouer  bl.  %.  60  towcr.  68  Ka  verl.  a.  awea  t  v.  d.  6S  W.  g.  •. 
met  •.  I  64  Bseds.  66  HieromM.  68  soe  keerde.  69  die  omihr,  70  Bisa«i 
XV  dsgca  dscr  aser.  71  K.  d.  derdt  d.  dsenu  ■.  78  Siserf.  —  1  Is  Aatboaias 
t.  WM     8  Altie  ia  Uerselidcee  I      6  toe.     7  teate      9  noeae.     10  satworde. 


1)  Lcce  overecakoastig  bet  Attd.  bs.:  aMyitft/a.  8)  Lsts  hmI  bsl  Aitd.  bs  :  Jb. 
8)  üe  letiag  vm  bet  Astd.  bs  is  o^jaisl  ea  wordt  door  dis  dsr  fraga.  vtrbsiard. 
4)  Kr  Stasi:  XV*. 
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„Du  best  een  oud  man  ende  swaer, 

„Ende  heves  altoe  wel  LX  iaer. 

„Men  mach  die  ^)  hier  niet  ontfaen; 

„Du  soud  ter  lichter  ordine  gaen. 
15     „Ie  sitte  allene  ander  haghe, 

„Ende  cume  ten  vijften  daghe 

„Soe  ontfanc  ie   arme  spise 

„Ende  cume  na  menscher*)  wise". 

Paulus  die  vervaert  hem  niet 
20    Ende  seide:  „Wat  soe  ghi  ghebiet, 

„Dat  wilic  al  gbaerne  anevaen". 

Anthonis  es  gheghaen 

In  sine  celle,  daer  hi  hem  sloot 
fol.  2.  v°.  b.    Viif  daghe ').  Clene  noch  groot 
25     Sone  sprac  hi  paulus  an,  — 

Nochtan  wachte  buten  die  man,  — 

Soe  dat  anthonis  ondede  die  dure 

Omme  die  nootterf  der  nature,  *) 

Als  dies  hem  niene  conde  onthouden. 
30    Ende  hi')  daer  henegaen  den  ouden. 

Want  hine  mochten  met  hem  niet  wesen. 

„Neen/'  antwoerde  paulus  mit  desen, 

„Hier  wilic  leven  ende  bliven  doot". 

Anthonis  siet,  dat  hi  clene  no  groot 
35     Mit  hem  daer  en  hadde  spisen, 

Ende  hi  IIII  daghe  •)  in  suiker  wisen 

11  D.  b.  e.  out  kerel,  eeo  zw.  12  altoe  omtbr.  13  di  14  D.  toati  1. 1.  ordenen  g. 
15  hier  aoder  haghen.  16  daghen.  17  S.  ontfa.  18  £.  cranke  d.  menaoeo  w. 
J9  P.  en  vervaerdem  oiet.  21  I).  w.  i.  alle  a.  22  A.  die  e.  g.  23  V.  d.  No  cl. 
no  gr.  25  Paulase.  26  de  27  de.  28  Om  noettorst  ter  artntare.  29  Alse  die 
h  niet  conite  o.  30  E.  hiet  henen  gaen  d.  o.  81  W.  hi  mettem  n  mochte  w. 
32  antworde  F.  te  desen.     85  Mettem. 

1)  Venta:  di,  Vincentios:  non  poiot  hic  monachai  fieri. 

2)  Vergeiyk  bet  Astd.  h».  —  Vinc. :  et  poit  quinqae  dies  etiam  cnm  lainma  penoria 
tamo  cibnm. 

3)  Ook  het  Attd.  ht.  geeft  ttijf  aan;  in  verband  roet  ?■.  36  kan  dit  onmogel|}k 
goed  tyn.  De  Vr.  en  Verw.  itellen  ?oor  111.  Vinc.  heeft:  per  totum  tridmtm, 

4)  De  lezing  van  het  Aitd.  hi.  ii  onjuist;  de  gewone  vergiMing  tuMchen  natura 
en  a9€nlure.  Vinoentius:  Post  hoc  necesaitnte  na  f  ure  compultat  exivit  et  ait:  Recede 
•enez;  mecum  habitare  non  potes. 

5)  Lees:  hiel  of  Ai  Aiéi. 

6)  Vinc:   et  iam  quarto  die  eontinao  ieiunis  permineret.  Verg.  echter  vs.  24. 
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Aldaer  beide  in  suiker  noot. 

Ui  wttack  hem,  blere  hi  doot  *), 

Dat  hiis  sonde  .^oudc  beghaen; 
40     Ende  hevct  den  aldus  ontfaen  >), 

Ende  levende*)  scarper  na  dien  dach 

Selve,  dan  hi  je  te  voren  plach. 

Ui  gaf  hem  scuertde  van  palmen  bomen 

Ende  seide:  «Uierof  soe  nem  gome; 
45     „Alsoe  als  mi  zi  es  pinen  % 

„I)atto  hierof  makes  linen.** 

Paulus  piindem  in  deaen  doene 

Altote  dien  dat  was  noene, 

Wel  ende  nuttelike  daertoe  nochtan. 
50    Ende  anthonia  sprac  hem  an: 

HÜets  quaet  ghedaen;  breg  ontwee 

„Ende  mao  andre  bet  ende  oec  mee.** 

Dus  leide  hi  hem  an  soe  swaren  last. 

Hem  die  II II  daghe  hevet  ghevaat, 
55     Dat  hem  dat  doch  te :  hine  conde 

VLtm  niet  ghevolghen  tier  stonde^); 

Ende  sciet  van  hem  confus  van  linne. 

Nochtan  paulus  hier  inne 

Ende  toghode  ghe<en  droevic  ghclaet, 
60     Noch  en  sprac  noch  en  penade  quaet. 

Ende  alse  die  sonne  onderghinc, 

87  beidüf.  39  D.  h.  toods  loade  oatfaea.  40  K.  hc«fteae  iagcdata  gaca.  41  levede 
MMrptr.  48  j%  on  tér,  48  teoriM  v.  palabomc.  44  Hitr  af  m  gomc  45  AIm 
alM  da  MM  piaea.  46  hier  af.  47  P.  pDade  i.  d.  d.  48  Al  oiUèr.  49  W.  e.  ast- 
tel^e  norhtaat  51  brec  al  oatw  58  E.  laake  bet  e.  m.  68  Aldat  Icidi  b  a.  tw.  1. 
55  Ende  h.  d..  dat  btac  cd  eoade  50  Niet  doen  betgbca  te  gere  ttoade.  57  eoafoat. 
59  Ne  U  ir,  droeve  g.     60  N.  epr.,  ao  ea  peiafdt  qo.     61  Kodt  omièr. 


1)  Dese  regel  ia  overgeelagea  ta  de  Boeaehe  fragaieataa. 

8)  Üe  lesiag  vaa  bet  AtU.  ba  dieet  verworpea.  Viae.:  tiaeaa  at  ex  eist  aiorta 
•ibi  BMfCiilaB  reliaqoeret,  taadem  #m  smsetpii. 

3)  Leet:  UwttUi?)  Miieebiea  eeae  icbr^ffoat  voor  Umé^m  (plar.  ipv.  tiag). 

4)  De  jaiete  lesiag  tal  wel  te  balea  lya  alt  dt  eoasbiaatie  vaa  wat  de  Boeeebe 
fragaeatea  ea  bet  Attd.  bs.  gevea,  dL  :  JUo  mist  dm  mi  twê  pimtm.  Viae.  Aedpe 
et  iateie  feaee  etrat  wu  fmttrt  rides, 

5)  De  leitag  vaa  bet  Aitd.  bt  it  geheel  oajabt.  Viae  :  Itaqaa  ecai  per  IIII  dica 
ieieaio  Uai  grare  poadiit  iapoeait^  at  eaai  iaipareai  taalo  labori  aa  videret,  bae 
aereeiitate  eoaHas  ab  eo  recederec  Vert  bet  eertte  émt  ait  va  M  4oor  «opdat**  ra 
ê€itt  ait  rt.  57  door  «aoa  iebaidaa** :  At  ait  va.  II  ia  Fkalaa. 
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Ontiarmde  anthonis  der  ding: 

„Sech,  oude,  iciltu  dat  wi  broot  *) 

„Een  deel  eten  duer  die  noetP" 
65    Pau  lus  antwoerdem  dit  woert: 

„Abt!  dattu  wilt,  dat  ga  alvoert.'*' 
Register  a°.  1522.  Dese  antwoerde  ende  dese  omoed 
fol.  2.  r°.  a.     Sachte  sere  anthonis  moet; 

Dat  hi  ter  spisen  niene  was  ghier, 
70    Mar  anden  meister  al  sette  hier. 

Doe  sprag  hi:  „Sette  die  tafle  dan, 

„Ende  bring  ons  oeo  broot  voertan." 

Ende  als  hi  dit  dus  hadde  ghedaen, 

Nam  anthonis  een  broot  aaen, 
75    Dat  droghe  was,  ende  maket  nat. 

Drie  stucken  nam  hi  na  dat. 

Die  hi  voer  paulus  leghet.' 

Enen  salm  hi  seWen  seghet, 

Ende  dede  oeo  viertioh  ghebeden 
80    Na  sine  rechte,  oude  seden; 

Ende  proevede  paulus  oeo  in  dat. 

Paulus  beide  mede  ende  bat 

Tote  datter  doncker  nacht  es  comen. 

Anthonis  hevet  teenbroot  ghenomen 
85     Ende  hevet  gheten  altemale; 

Ende  onbeide  in  stilre  liale 

Den  andren,  die  noch  niene  at  3). 

Doe  seide  die :  „Oude,  nu  nem  dat" '). 

Paulus  die  seide:  „In  ete  niet, 
90    „Ghine  eet  mede,  diet  ghebiet".  — 

„Neen,"  sprac  anthonis,  dies  ghewoech^), 

64  dor.  65  P.  antworde  dftt  wort.  66  dit  ghi  w.,  d.  g.  a  vort  67  aotworde. 
70  meester  71  tprac  h  :  Set  d.  t.  d.  72  E.  brtoge  ont  br.  vortan.  73  datoai/^. 
76  III  tticken  m  d.  h.  n.  d.  77  tor  Paalase.  78  seUe.  79  XL.  81  E.  pr.  F. 
oeo  na  dat.  82  P.  beedde  oec  e.  b.  84  A.  heeft  dat  broet  g.  86  E  ontbeiden. 
87   Die  al  noch  niet  en  at.     88  D.  t.  hi.     90  et.     91  ditt  geroaoh. 


1)  De  aasTolliagen  xyn  naar  het  Attd    hi. 

2)  Meo  ver^iyke  de  lexing  der  Bossche  fragm.  en  die  van  bet  Astd.  hs.  met 
Vinc. :  Deaiqne  profande  noete  Antonios,  absampto  uno  paximate,  semem  (mrdku 
comedemtem,  donee  wmum  toimm  asiumptissei,  expectarit. 

8)  Et  tam  ait:  MiDduca  senex  ei  mlfemm   Zie  ook  de  ▼oorafgaaade  noot. 
4)  Lees  met  het  Astd.  hs. :  DU*  gcwoeck  (?) 


Niea we  fragmenten  tmn  Jacob  tan  Maerlant*i  Spiegfael  Historiael     1 23 


„Ie  ben  een  monec;  dits  ghenoech". 
Endf  paulns  die  sprao:  «Mi  ghenoeght  mine» 
„Want  ie  monec  begheer  te  sine*'  *). 
95    Anthonifl  die  et  opgestacn, 

Ende  hi  seide  XII  aalme  doe  aaen 
£nde  daerna  abo  menich  ghebede; 
Ende  hi  ruste  een  lettel  sine  lede. 
Doe  stont  hi  op,  alst  hem  tiit  dochte. 

100    Ende  foertan  van  middemochte 
Soe  sang  hi  sel?e  ende  las 
Ende  bat  om  dat  hem  nutte  was» 
Tote  dien  dat  was  soone  dach. 
Den  ouden*)  paulus  hi  dsér  sach 

105    Soe  ghervet  in  allen  dinghen. 

Doe  seidhi:  «Brosd^,  omstu  rolbnnghen 
«Alle  die  daghe  té  letftnt  in  desen*), 
mSo  moghestu  hier  mit  mi  wesen**. 
Tmmims  seide:  „lone  weet  niet, 

110    JX  ghi  anders  yet  ghebiet; 
fol.  2.  r*.  b.    «Want  dat  io  noch  hebbe  fernomen, 
«Soe  waen  io  wel  te  ho?ede  comen". 
Als  tiit  was  ende  anthonis  gesmaect^ 
Dat  hi  ter  tielen  was  folmaect, 

115     Makede  hi  hem  bet  af  eene  celle 

Ende  seide:  «Du  best  monec,  geselle. 
mNu  wone  allene  ende  bekinne 
«Dar  duTel  macht  ende  hare  onminne.^ 
Daer  betaghedi  binnen  een  jare 

liO    Ons  heren  gracie  al  openbare» 
Soe  dat  hi  ghenas  die  onghesonde 
Ende  Terdreef  die  helsche  honde. 


Ie  Wtt  eoi  moMe,  üts  gtaeaeh.**  )lt  P.  tpr.:  M.  |.  dmiat.  f4 
bifsre.  91  ap.  96  mIsmii.  97  aaeraaar  sits.  96  y  mier,  99  D.  it  k.  ap  dss 
h.  goet  asdiU.  100  E  fortaa  Ttader  Bidtoasdite.  101  8ee  mier.  106  omm 
101  Moae  mier.     104  D.  ném  P.     106  valW.     107  Alk  i^hsa     106  a  moelit 

k.  Ml  mi  w.     109  Ia  w.  a.     Ilt  Wsaie.     116  Alst     lU  valm.     116  MtssU. 
116  SMSW».    116  Dtr.    119  Ua  sata  j.     160  gratie  op«k.    161 


1)  Viae.:  Cai  Paalas:  Miki  qao^ae  kee  mIis  ttt,  qaia 

6>  Ds  Maf  la  kei  A»ld.  kt.  tir|ai  imI  kei  Lil|e,  éti  teatm 

6)  Dt  isfalUsfHi  s|a  volgsas  ktt  AM.  kt. 
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Fan  miracUn  die  hi  (Paulus)  dede.  XXXVII. 

D  ü  was  een  man  wt  sinne  *)  sinne 

Ehde  haddü  enen  viant  inne, 

Die  prence  was  van  den  vianden. 

Anthonise  brucht  menne  handen. 
i     Hi  seide:  ,«Miiu  doen  es  niet  dit, 

„Mar  den  simple  pauliis  bit; 

„Want  die  minste  duvele  ghemene, 
,Die  onwaenlicksten  <)  ende  clene 

»Belioret  toe  den  meesten  luden, 
10    „Ende  den  simplen  ende  den  ruden 

„Betaemt  te  ligghene  an  omoet 

„Die  meeste  viant  onder  voet." 

Met  hem  es  anthonis  gheghaon 

Te  paulus  ende  seide  hem  saen: 
15     „lach  wech  desen  viant  coene, 

„Wants  niet  van  minen  doene. 

„Licht  dat  ie  ben  te  fier 

„Den  offtraerdighen  te  dinghen  hier." 

Ende  dus  liet  hi  die  lude  daer, 
20    Ende  ghinc  te  siere  celle  dernaer. 

Paulus  stont  op  ter  stede 

Ende  sei  innarenstelike 3)  bede; 

Ende  sprac  ten  duvele:  „Rume  dit  vai; 

„Miin  abt  anthonis  hiet  di  dat!"*) 
25     Die  viant  sprac  mit  overmoede: 

1  Nu  w.  e.  m.  uteo  zinne.  8  prince.  4  te  handen.  6  Die  s. :  m.  d.  en  tê  niet 
dit.  6  simplen.  8  Die  ongewerdichste  ende  cl.  9  Behoren.  10  Enten  t.  enten 
vuden.  11  B.  t.  leggene  met  omoet.  12  viftnde.  13  Mettem.  14  Te  Pauluie  e. 
t.  saen.  16  I.  uut.  16  Want  hens  niet.  17  bem.  18  D.  onwerdighen  t.  dwingene  h. 
19  Dus  liet  bise  beede  daer.  20  daer  naer.  21  P.  stoet  op  daer  t.  st.  22  R.  vitl 
in    nerenstelike   gebede.      23    davel.      24    M.   a.   Ant.  heet  mi  dat.     26  Die  davtl. 


1)  Lees:  timem,  2)  Lees:  anwaemUeksie. 

3)  De  mogeiykheid  bestaat,  dat  wy  bier  te  doen  hebben  met  het  versterkende 
praefiz  in,  wyi  echter  de  vorm  sei  niet  tot  de  14e  eeuw  behoord  kan  hebben,  loo 
hebben  wy  hier  allicht  eene  bedorven  leziog  en  xal  in  overeenkomstig  het  Astd.  ha. 
wel  eene  pratposttie  lyn  geweest. 

4)  De  lezing  van  het  Astd.  hs.  is  onjuist.  Vinc. :  Antonins  diiit,  ot  ab  homine 
isto  recedas. 
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„Ie  doe  es  niet,  door  kacrls  '),  verwoede!** 
Miiiien  hi  dal  vel  aneving^ 
Dat  hem  op  die  scouderen  hing, 
Emc^  sloeghe  dicke  ende  sprac  ghereet: 
30     „Vare  henen,  viaut;  die  abt  dat  heet!" 

Kuggestuk  uit  het  schepeoregister  van  1522,  aan  iedere  zgde 

slechts  één  kolom  bevattend  en  wel  verso  kol.  a  en  recto  kol. 

b   der   geheele   bladzyde.    Ue   inhoud    van  verso  a  sluit  onmid- 

dellyk  aan  by  het  bovenstaande. 

Ruggest.  Reg.  a*.  ISii. 

v^.  a.     Die  viant  die  beghonde  te  ^leredé 

Die  goede  liede  ie  vloeken  mede: 

„Versufte  kaerl,  die  niet  te^)  ireie» 

„Ende  die  wi  alle  hebben  vergbe/ea;*) 
33     „Onversaet  ende  onreine  diet, 

„Dat  uwe  gbenoeghet  niet! 

„Wat  bestact  u,  dat  gbi  doet 

„Op  ons  uwen  overmoetF'* 

Paulus  die  seide  al  ovcrluud : 
40     „Dune  vaers  mitter  vaert  hierar»/, 

„Di  naect  wee  ende  groter  pUi^A^a; 

„Ie  salt  ihesum  cristum  clagA^ü!" 

Die  duvel  hevet  hem  al  ontfa^i^/ 

Ende  dorper  woerde  angbelegiltf/ ; 
45     Ende  paulus  die  wort  gram. 

Te  siere  cellen  dat  bi  quam; 

Ende  gbinc  op  enen  berghe  stacn, 

Op  ene  hogbe  roescbe,  vele  saen 

In  die  bette  van  deo  dagbe, 
50     Die  in  egipten,  sonder  taghe, 

26  I.  don  B..  éu\  kerel,  verwoede.  27  Mettiea.  2S  Dsttem  ap.  29  tloagbeae. 
81  D.  V.  begaa  gbereede.  82  Ü.  g  1.  t.  vt.  bede.  88  Vertofte  kerlea,  die  oiet  en 
wetes.  84  EaUt  vaa  al  L  v.  88  eade  omfèr.  86  D.  n.  ea  gbeooeget  u  aiet. 
88  Up.  89  P.  t.  overlaat  40  Duvel,  vare  aettervaert  oat.  41  Of  d.  a.  grote 
plagbea.  42  eaeU.  48  al  otUèr.  44  dorpre  worde.  46  wart.  46  Uot.  47  op  eoca 
bereb.     48  Up  ene  b    ruetae  t.     49  bitte. 

1)  LtM:  teert  Viae. :  Noa  exibo,  detctiabilU  eeaei.  2)  Lect:  «■. 

Z)  Gteae  der  beide  lenogea  beaatwoordt  aaa  dea  tekat  vaa  Vineiatiu:  Dotealaadi 
•eaea,  qaoe  oblirio  reetra  prcterii ;  iatatiabilet  qai  propriis  eoataaii  «tia.  Ook  bat 
Laiyo  tebyat  niet  ia  ordr.  Miaeebiea  ttoad  er:  qooe  oblirio  «of/m  (gvwoae aebr^ffoat) 
preterit;  iaaatiabiUa  qai  propriia  m«  ooaleati  «etia. 
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Alsoe  beet  ett,  na  gheloven. 

Als  ware  een  onsteken  oven. 

Daer  stont  hi  stille  als  een  aUiie 

Ende  bat  gode  om  die  zake, 
55    Ende  seide  aldus:  „Cbriste  Ibesu, 

„Du  siets  dit  ende  weets  wel  nu, 

„Dat  ie  Tan  deser  rocbe  neder 

„Niet  en  come  ter  cellen  wedtfr, 

„Nocb  dranc  onbiten  nocb  spisen, 
60    „Ende  sterven  oec  mede  in  deser  iffiêen, 
,Dune  onbints  des  menschen  hant^ 
,Daerne  in  hevet  die  viant." 

Hine  badde  niet  gesproken  al. 

Dat  die  duvel  maecte  gbesca/ 
65    Ende  riep:  „Paulus,  nu  ganc  van  dane; 

„Groet  gbewelt  gaet  mi  aue. 

„Ie  vare  wt  ende  ie  ne  kere 

„Tesen  vate  nemmermere. 

„Faulus  groot  eenvoudicbede 
70    „Dwingt  mi  ende  iagbet  mi  med^, 

„Ende  en  weet  waer  benegaen." 

Doe  voer  bi  wt  den  menscbe  zoen 

Ende  als  een  groot  drake  ende  stranc 

De  weggesneden  kolommen  verso  b  en  recto  a  van  het 
ruggestak  (register  a^.  1522)  moeten  bevat  hebben  vers  74 — 76 
van  bovenstaand  capat  87,  en  vs.  1—82  van  caput  38, 
waarby  dan  weer  het  volgende  aansluit.  Het  voorste  gedeelte 
van  alle  verzen  is  weggesneden,  doch  kan  op  de  meeste  plaatsen 
uit  het  Astd.  hs.  worden  aangevuld. 

F'an  enen  Stevene  ende  FaUnte.  XXXVIII.   \ 

t^.  b c  buden  op  desen  dacb  <) 

„6rorf  #tflve  mitten  ogben  anesacb." 

51  naer.  62  AIm  et  een  onUteken  oven.  54  omme.  56  D.  tiet  al  dat  ende 
weett  al  na.  57  roetten.  58  N.  e.  kere.  59  No  dr.;ontbiten.  60  £  tt.  tal  ia 
derre  w.  6S  Die  daer  inbeeft  den  viant.  68  Hine  h.  dit  n.  g.  a.  65  nn  g.  daat. 
67  ende  ie  en  k.  68  Te  deten  v.  69  grote.  70  Dwinget  mi  ende  i.  mede.  71  K. 
ie  en  w.  72  aten  mentoe.  7S  Alte  een  dr.  groot  e.  ttr.  —  Vt.  83  Inidt:  Want 
ie  te  naeht,  daer  ie  lacb     84  Gode  metten  o.  tacb. 

1)  \}%  afwyking  mot  bet  Attd.  ha.  it  bier  te  groot  om  eeat  giaatng  tt  wagen. 


Nieuwe  fragmenten  Tan  Jacob  van  If aeriant*i  Spieghel  Htstoriael     1 27 


85     Die  ke{[c%\it  lude  ten  seWen  stonden 

Hebbem  hem  ghevaen  ende  gebonden 

lm  rvuten  jseren  banden 

Endê  senAtu  wt  der  werelt  handen,  *) 

OwtAtki  siin  hoTaerdichede 
90     Gkene^czi  worde  daer  mede. 

ffamt  hi  al  verstoten  ware 

Uier  heiligher  lude  scare; 

Doch  dat  sine  mit  haren  ghebeden 

Bmmen  den  iaer  brochten  te  Treden. 

l'oM  enen  Hefyase.  XXXIX. 

In  die  heremitage  soe  was 
Ken  monec  die  hiet  heljas. 
Die  der  wQf  onfiumen  begonde, 
f^ant  kern  lichte  ghevallet  sonde; 
5    So  dkt  hi  een  clooster  beiaghede. 
boerin  waren  oec  <)  der  maghede 
Die  pk^htvk  den  dienst  ons  heren, 
AUo  alse  hieae  hem  wilde  leren.  *) 
7W  iacr  berichte  hisc  daer 
10     Knde  iUidde  twisschcn  XX   ende  XL  iaer*). 
Hi  re\  doe  aldaer  in  ooringhen, 
IHe  iTioke  ancomt  ionghelinghen ; 
Want  Aem  siin  vleesch  dede  verdriet 
Uten  cloester  dat  hi  doe  sciet» 

81  liedt.  M  Htbbeoe.  87  Tttriaea.  88  seadeae  der  wtrelt  te  htadea.  89  Omat 
d.  tiae  hovtrdiebede.  90  G.  loadt  i^a  d.  ■.  98  Uedw.  98  D.  d.  t.  Mttar  bedca. 
94  Tcadta  d.  j%re  \f,  ia  vredca.  —  1  I.  d.  harmittge  was.  9  B.  moeae  tade  k.  H. 
8  oatfMraea.  ft  caca  eloettrt.  6  D.  w.  eoe  mifhcdt.  7  des  dieasU.  8  A.  a.  hi 
bos  w.  1.  9  bercebU.  10  tsaseta  XXXI.  il  lade  viel  dot  i.  e.  18  diektn  aa* 
eoenit     14  doe  omtkr. 


1)  Vento:  te  heniem\  verg.  eap.  87  vt,  4.  De  dativu  der  wereU  aM>et  wordca 
opgtvtt  als  btlaagbebbead  voorwerp  by  wtsemdem  ea  eiet  aU  dativat  by  de  praepoailia 
w4.  Viae.  baalt:  (taai)  laeaUht  vite  eoatenatioai  dcdaraat. 

8)  VaraMadalyk  baalt  de  eopiiil  der  Boaaebe  fragai.  oee  ia  |iUata  vaa  eer  galasaa, 
Vtae.!  aaqaa  ad  eee  faaiaaraai  aameniBi  eoUifarat. 

8)  Dit  vart  bateekaat :  ZooaU  by  dra  dtea»!  baar  wiUa  laaraa«  Ual  proa.  kern  (dal. 
plar.)  ilaal  daa  op  mjf  avaoaU  ia  vt.  4;  of  babbaa  wQ  bier  aaa  dabbalaa  aee.  ea 
ilaal  kern  op  éiemeif 

4)  Da  ware  laetag  aal  wal  lya:  XIX  emde  XL  Mtr.  Via*.:  adhaa  iavaaia  XXX  val 
XL 
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15     Ende  ghinQ  hene  te  woestinen 

Dolende  mit  groter  pinen 

Twe  daghe  al  sonder  broot. 

„Öorf,  Atfro/'  riep  lii,  „slach  mi  doot; 

,,0/  doe  dat  ie  di  dies  ben  quiit!** 
20    Ah  hi  quam  ter  aventiit, 

Uevet  hi  den  slaep  anghenomen, 

Ende  siei  drie  ingle  an  hem  comen, 

Die  sei&Gn:  „Twi  laestu  dus  bliven 

„Den  c/óester  aliene  vanden  wivenP" 
25     Ui  seide:  „Ie  was  dies  in  vare, 

„Dat  ie  mi  selven  of  hem  ware 

„Schadelic  ende  swaer  verlies." 

Si  seiden:  ,,0f  wi  dan  dies 

„Di  quiie  maken,  wiltu  dan 
30    „Die  cuere  weder  nemen  an?" 

Register  a^.  1520/21     f^an  Janne  den  temmerman.  XLI. 

fol.  1.  r".  a.    Den  s waren  wech  so  vinc  hi  an, 

Ende  hi  leed  mit  groter  pine 
30    XVIII  daghe  doer  die  woestine. 

Som  bi  scepe  som  bi  lande. 

Talre  eersten  dat  hine  vande, 

Soe  groeten  hine  na  siere  tale 

Ende  dede  hem  te  wetene  wale, 
35     Wie  hi  waer  al  openbare. 

Mettien  soe  quam  die  pre  nee  da  re 

Van  dien  lande,  ende  hierom  es 

Opgestaen  heraclides 

Ende  begaf  ieghen  hem  die  tale, 
40    Ende  liet  den  prence  gebruken  wale.  ') 

Heraclides  die  wort  al  erre. 

Als  hi  sach,  dat  langhe  ende  verre 

16  heneD  ter  wottineo.  16  met.  19  di  outbr.  gheqayt.  20  Altt  doe  qo.  82  ie 
hem.  24  cloettre  a.  metten  w.  26  oft.  30  vftngen  an.  —  28  wocb.  29  hi  omtkr, 
met.  80  dor.  83  groet  hine  o.  tine  t.  84  dedem.  86  openbaer.  36  «oe  ontkr. 
prioce  daer.  87  omme.  38  Up.  40  E.  lieta  hem  gebr.  w.  41  die  omtkr.  wart 
42  Alae  h.  t.  dat  lano  gemerre. 


1)  Door   het  gebraik  vao  het  proo.  pert.  in  dan  tekst  van  het  Attd.  ha.  ontatond 
daar  eeoe  moeiiykheid,  die  door  de  Boatche  fragmenten  wordt  weggenomen. 
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Haer  twier  tale  daer  liep  ^). 

In  siin  ghepens  stille  ende  diep 
45     Vernoiede  hem,  >)  die  heilighe  man 

G henen  moghende  man  sprac  an, 

Ende  hiene  alsoe  hadde  ghelaten, 

Ende  peinsde :  hi  wilde  sirc  straten.  *) 

Bilar  Jan  den  cluseoaren 
50     Wort  te  hant  sine  pensia^A^  ware, 

Ende  want  daer  haer  negheen 

Andren  verstont  van  hem  tween. 

Van  heraclides  ende  van  ian, 

Riep  hi  *)  sine  taelman, 
55     Die  hare  beider  tale  verstont: 

«Wi  sullen  spreken  mont  ieghen  mont.'**) 

Hierbi  bekennede  heraolidet 
60     Wel  die  rechte  waerheid  des. 

Dat  het  waer  een  geestelike  man, 
**     Die  ghepens  geweten  wel  can; 

Ëode  marrede  oec  vele  te  mere. 

Alse  ghevproken  hadde  die  here, 
65     Ende  hi  orlof  hadde  ghenomen. 

Es  hl  dus  ter  talen  comen 
^     Ende  al  mit  sinen  taelman: 

43  Haarre  tw.  t.  liep.  44  I.  t.  gepeias  vtrrt  e.  d.  4ft  Vtraojedt,  dst  dt  b.  m. 
46  BogeadtB.  47  biac.  49  Jaaae  dea  elnataara.  ftO  Wart  t.  b.  stta  gtpctat  ■. 
ftl  K.  w.  occ  b.  B.  bi  «aea  taltsaa.  ft5  kaarre  twier  t.  19  bekeade.  61  gBcttl(|e. 
62  gepaias  wttca.     68  merradt  velt.     67  al  omtèr,  taleaaa. 


1)  De  lettag  vaa  bet  Attd.  hs.  l^jkt  aiader  jaiali  eea  BdverbiaB  fmtrrt  (vt.  4S)it 
twQfelaebltg,  boveadiea  beeft  Viaeeatiot:  proliiat  tUoraa  eoafabaiatioaea  gravitar 
fereaa. 

%)  Hat  proa.  pen.  BM>et  ia  bet  Attd.  ba.  wordca  iagevald,  gelQk  De  Vr.  ea  Verw. 
reedt  voortteldeo.  Voor  bel  wegblyvea  vaa  bet  voegwoord  émi  ia  de  Boeaebe  frag- 
■mbUb  vergeiyke  aea  Stoet  Mal  Sjrat.  (470. 

8)  Biê  ait  va.  47  alaat  op  dea  klaiaeaaar;  At  alt  va.  48  op  Heradidea.  die  ook 
tebieet  ia  vaa  pnmêiê. 

4)  Bi  •  Jaa  overveakoastig  dea  tekal  vaa  Vlaecatiaa. 

()  Ia  bet  Aatd  bt.  leidea  v.  ftS— (8  aldoa:  Die  baerre  twier  tala  vereload,  lade 
teide:  «Oaac  beaea  Ier  ttoal,  Rade  doe  gbeaea  broeder  eoal,  Wi  aalka  aprekca 
Boal  iegbea  Boat.**  De  vier  gelQke  r^aiea  bebbea  dea  oopiiet  der  Beaacbe  fragiaeatea 
iflker  ia  de  war  gebraebt.  Vi«oeatiBa  beeft:  VooBvit  Ibeodoraa  iatarpretaa  aaaai  tl 
aili  Die  fraui  iUi.  aoU  taae  paeiilBaiaUt  qaia  laa  mae  lataa  loqaar. 

9 
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„Twi  quam  di  die  coringhe  an, 
„Dat  du  diere  ziele  souds  scaden 
70    „Mi  te  bcgripen  van  mincn  misdaden  f 

„Twi  pensetstu  in  dinen  sinne 
^0    „Dat  ie  in  mi  niet  ne  bekinne?  ') 
fol.  1.  r\  A.     „En  weetstu  niet  wat  de  scrifture  teget^), 

„Dat  dien  gonen  dien  thevel  weghet, 
75     „Hevet  noot  des  arsatcrs  talrestont; 

„Niet  die  gone,  die  es  ghewont. ') 
^^    „Du  moghes  an  mi  ende  ie  an  di 
„Vinden  meer  troest  der  bi, 
„Al  waert  dats  di  hier  niet  gesciedé, 
80    „Du  vonts  an  andren  heilighen  liede. 

„Mar  dese  die  hem  moet  minghen 
^    „Al  in  waerliken  dinghen, 
„Die  mach  cume  tere  stonden 
„Vinden  raet  van  sinen  sonden, 
85     „Alhier  comen  te  deser  stede 
„Om  raet  van  siere  salichede, 
w    „Dat*)  hi  sinen  orbare  sprect 

„Gheliic  als  .1.  knecht,  die  ombrect 
„Sinen  feilen  here  ende  ontvliet. 
90    „Sone  waert  te  prisene  niet, 

„Hadde  ie  sulken  man  begheven 
•«    „Ende  niet  ne  ware  sprekende  bleven. 
„Want  du  best  bi  custume  ghereit 

69  Datta  dire.  70  Met  begr.  Tan  mesdaden.  71  peintta.  72  D.  i.  ane  di  niet 
en  kinne.  74  D.  die  gene  die  twi?el  weget.  76  det  ontbr.  76  den  genen  d.  e. 
ghesont.  77  ane  mi  e.  i.  an  di.  78  V.  raet  ende  tr.  daer  bi.  79  Bnde  al  w. 
80  D.  vondes  a.  dandere  b.  1.  81  Maer.  8i&  werliken.  84  Omme  raet  ▼.  a.  t. 
85  tesere  87  tine  orb.  tpreect.  88  6.  een  kn.  d.  ontbreect.  92  E.  metti  tpr.  w. 
bleven.     93  cottumen. 


1)  De  Botache  fragm.  geven  de  eerste  helft,  het  Astd.  hs.  de  tweede  weer  tan  den 
tekst  b(j  Vinc.  Bellov.,  die  aldus  laidt:  Cur  in  tuis  sensibni  cogitasti,  qmod  mse  m  «m 
eogmoêcOt  mêc  imoi  wufres  decere  idot 

2)  Dexe  regel  is  in  de  fragm.  geheel  onleesbaar  en  uit  het  Astd.  hi.  aangetnld. 

3)  De  leiing  van  het  Astd.  hs.  in  vs.  74  is  fout,  omgekeerd  deugt  gewont  ait  va. 
76  der  fragmenten  niet.  Vinc.  heeft:  An  ignoras  scriptum  case,  non  sanos  sed  male 
habentes  egere  medicoP 

4)  Versta  vs  8ft  en  86  aldus:  Di«  maeb  enne  alhier  eomen  t.  d.  st.  om  raat  van 
siere  saltchade.  soodat  enz.  De  lexing  van  het  Astd.  hs.  wykt  bier  bclangr^k  af 
▼an  die  der  fragmenten;  beide  geven  echter  een  geionden  sin. 
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nAItoea  ie  diere  groter  aalicheit.** 
95     Henclides  die  Terstoni  hier  an. 
Dat  het  was  een  hejlich  man; 
**    Ende  bat  hem  dore  gbenade, 
Dat  hi  gode  foer  hem  bade.  *) 

Die  goede  mao  wert  vro  om  dat 
100    £ode  gaf  hem  enen  sochten  plat» 

Ende  seide:  „Du  tout  in  dinen  tiden 
•M    ,Wel  vele  tribulacien  Uden, 

«Ende  du  suud  noch  biscop  weten. 
,»£nde  die  fiant  ooert  di  in  deeen 
105     ,Om  te  tien  dinen  rader, 

«Ende  suitren  broederen  beidegader 
iM    ,Te  troorten  *),  dat  ti  di  werlt  lieten.  <) 
«No  en  laet  di  niet  ferdrieten; 
«Ie  Mgge  di,  dat  bi  karitaten 
110    «Si  hebben  beide  die  werlt  ghelaten, 
«Ende  diin  rader  lal  hiernaer 
i>*    «Leren  rechte  aeren  iaer. 

«No  bliif  roert  in  die  woettine; 
«Volbrenc  dine  begonnen  pine. 
Register  a^  115     «Noch te  lande  oec  tone  kere 
1590/91  fol.l.r*.4i.  «Doer  dine  maghe  nemmermere. 

11*    «Want  die  wel  doet  ende  diet  a&taet, 
«Siint  en  wort  altoee  gheen  raet." 
Deie  ian  seide  oec  mede, 
120    Dat  hi  hadde  daer  ter  stede 

Gheleghen  XLVllI  iaer; 
iM    Eode  hie  nie  en  sach  aldaer 

Dat  aensciio  ran  eenre  rrouwen. 
Ende  niement  en  mochten  soouwen 

94  dirt  taKeh«t.  •»  ilic  omty.  96  Ü.  hi  w.  100  «ditta.  101  4a  saU  i.  teea  1 
109  Wdtfü/ér.  108  talt.  104  cortaiaMraMea  lOi  steac.  106  Bade  saiArc  «ade 
broedere  hwlt  ghtder.  101  Tt  trocttcae  d.  t.  de  wtrelt  I.  lOS  late.  110  beide  ea/lr. 
119  reebla.  118  ia  diae  v.  114  Valbr.  d.  Wfoanas  p.  116  N.  I.  L  aiet  ea  k. 
118  8  ca  wtrt  affSMi  r.  119  D  SMa  hi  tnde  acde.  188  B  hiataald.  188  raa 
gere  tr.    184  E  a.  ea 


1)  De  hieraa  folgtade  ietcrliait  koat  eict  voer  la  het  AsCd.  kt. 
8)  Vtae.    heelt:   de«oa   reatilare   te  teaiptal,  iiggiriai  el  patfis  <nMerif  el 
fratris  lororie^ae  coafenieaeai. 

8)  Hel  he.  der  fragaealea  heeft  leüia,  deck  eader  de  «  tves  pealea.  ee  er  ketea  ie. 
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123     Sulke  tiit,    so  hi  ai  ende  drang; 
So  dede  lii  siin  leven  lang. 

Van  Seraphioene.  XLIl. 

D  Eraiion  was  oec  een  man 
Die  anders  glieen  cleeder  droech  an 
Dan  een  linniin  cleet  omt  coud.  *) 
Dese  hadde  siins  selves  sulc  gewoud, 
5     Dat  hine  hadde  ghene  ghere 
Goet-^)  t«  hebbene  min  no  mere. 
Altoes  was  hi  van  lettel  spisen; 
Ende  hi  levede  in  suiker  wisen. 
Dat  hi  studierde  ende  sochte  ^) 
10    Die  heilighe  boeke,  der  hi  mochte. 
Hine  bleef  oec  niet  in  ere  cellen,  ^) 
Haer  ende  tacr  ghinc  hi  hem  quellen. 
Van  desen  seit  men  oec  dat. 
Dat  hi  quam  in  eenre  stat, 
15     Daer  hi  hem  selven  vercochte 

Om  XX  Bcellinghe*);  ende  diender  onsochte 
Heidinen  luden,  ende  diende  hem  soe, 
Dats  siis  sider  waren  vro; 
Wants  hise  alle  karstnn  maecte. 
20    Hine  at  ander  ding  no  en  smaecte 
Els  dan  borne  ende  broot. 
Dien  sin  hadde  •)  vast  ende  groot 
Ter  scrifturen,  die  hi  leerde 

126  So  weltyt  (1.  toelctijt),  dat  hi  «t  of  dranc.  126  Dut  leedde  h.  •  1.  lanc.  —  1  Sera- 
phioD.  2  en  gheen  cleet.  H  D.  e.  1.  cleet  eenvout.  4  D.  h.  t.  telke  gewoat.  6  ki  en 
hadde.  6  Man  te  h.  8  hi  ontbr.  9  stadeerde  ende  doraochte  10  daer  hi  in 
mochte  11  Leren;  no  hine  bl.  i.  tire  c.  12  Maer  barentare  18  V.  d.  ao  seget 
men  d.  14  teere  tt.  16  Omroe  XX  S.  ende  diende  ontochte.  17  Heidine  lieden. 
\itm  omtbr.     18  Dat  aiitaidert.     19  Want  h.  t.  a.  kerttiin  m.     20  tnontlr.     22  haddi. 


1)  Vergeiyk  de  Amttd.  lexing.  Vinc.  heeft:  Serapion  qai  et  syndoniot  vocator,  qui 
reate   non  alia  qaam  tyndone  atebator,  apathea  etiam  id  est  impaatibilit  Tocabatur. 

2)  De    lezing   van  het  Astd.  hs.  it  fout.  Vinc. :  qaia  nallam  pottidendi  desideriam 
patiebaiar  et  abatinentia  nimia  ommmm  rerum. 

8)  Leea  met  het  Astd.  hs:  dorsochte. 

4)  Verg.   de    Anutd.   lezing.   Vinc:   et  iugi  meditatione  divinorom  librornm  tmius 
eeltmU  qaiete  non  poterat  esae  contentot 

6)  Verg.  het  Attd.  hf    Vinc.  beeft:  viginti  soüdormm  preeio.       6)  Leeti  Asddé  Ai. 
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Den  hdden,  dien  hi  bekeerde.  <) 
S5     Die  sculden  quitc  ende  occ  Tri; 

Ende  si  seiden :  ,Wi  siin  bi  di 

«Quite  fan  den  helscen  viant; 

ff  Nu  ea  quite  ran  on8«T  bant.*' 

Die  XX  ücellingbe  bevel  bi  vortbrocbt, 
30     Daer  bi  om  bem  badde  Tercocbt, 

Ende  bi  die*)  raste  baddr  gbebouden; 

Ende  gaf  se  bem^  woiidsi  of  ne  wouden. 

Knde  sprac:  «God  be?ei  mi 

«Voldaen,  dat  miin  wille  si. 
35     ,Neem  tgoet,  daer  ie  mi  om  Tercocbic. 

,Ic  wille  sien,  of  ie  jet  vinden  mocbte 

«Andre,  dien  ie  stonde  in  staden."') 

Si  lagben  bem  serc  an  ende  baden 

Dat  bi  niit  bem  bleve  allegader 
40    AU  baer  beer  ende  haer  vader. 

Hi  segbei,  data  biis  niene  doet. 

Si  Beiden:  «Soe  bout  dan  dit  goet, 

«Daer  ons  af  es  comen  ons  bebout, 

«Ende  gbevet  den  aermen  daer  du  wout'*  — 
45     «(fevediit/'  sprac  die^  «seWe  dat; 

«Inne  gbete  gbenen  vremden  scat.**  — 

«So  doe  uns/*  spraken  si,  «dit  allene: 

«Ofer  een  iaer  soec  ona  tatene.'* 

Dus  ea  die  beiligbe  man  gbegaen 
50     Van  stede  te  stede  vele  saen, 

Ende  quam  tatenen  in  die  stat. 

Drie  dagbe  dat  bine  dranc  no  en  at. 

U  Dtea  beSaiMa.  Die  hi  b.  2S  Seoadcae.  om  omièr.  S6  si  omiir.  t8  wet  vri. 
29  DfM  XX  ».  Iieedi  v.-  80  bea  om.  81  Eatit  bi  fStCt.  8t  woaiUam  ofea  woadea. 
88  K.  spr  :  WftBt  G.  b.  si.  84  Vaiatcn  8(  NmiH  tg.  ..obb«.  86  jet  omiêr. 
87  .lBd«re  liie  ie  tU  ia  tl.  8S  tere  Amièr,  89  aMtttm  M.  algaatr.  40  Alta  h.  b. 
eade  Tadcr  41  liat  byt  aitt  ra  doet.  41  8.  t  daa:  te  b.  diia  geet  48  af  qaa« 
oaM  beboat.  .  44  Of  gbeefl.  48  Obetet.  spne  bi,  tttve  dat.  48  Ia  gbeve  gbecata 
vr.  tebat      48  loakt  oat     80  V.  ttedaa  ft  ttcdea  taea.    18  dat  bi  ca  dr.  aoeb  at. 


1)  la  bei  AtU    bt.  loopt  de  lia  door. 

8)  Lms:  dit  èi{?) 

8)  Th  Ictiag  vaa   bet   .4ttd.    bt.   it  «lader  |[Ofd.  Bceds  ïh  Vr.  ea  Vcfw. 
dccrdea  tütm.   Vencel|k  foor  bet  overige  Vlae.x  aaraia,  qaod  pro  «e  écdlislia»  reri' 
pite,  at  alios  f— fa»,  filai  iwèwmirw  /wsnia,  reperias . 
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Soe  was  hi  daer  doe  in  stede, 

Hine  hadde  hallinc  no  penninc  mede, 
55     Noch  hine  droech  scape  no  vel '), 

Noch  sach  2),  noch  anders  oec  niet  el 

Dan  een  simpel  liniin  cleet. 

Hem  quam  an  een  hongher  heet. 

Op  enen  hu  vel  ghinc  hi  mede 
60    Staen  in  middel  vander  stede, 

Daer  die  borghers  plaghen  te  stane. 

Als  si  te  rade  plaghen  te  ghane; 

Ende  sloech  sine  hande  ende  riep  mede, 

Dat  men  hem  groet  gewelt  dede. 
65     «Goede  luden,"  riep  hi,  „ghenaden, 

„Helpt  mi  ende  staet  mi  in  staden!" 

Die  lude  liepen  daertoe  mit  vare 

Ende  vraghen  hem,  wat  hem  ware 

Ende  waen  hi  quam.  Hi  sprac  te  hant: 
70     „Ie  ben  comen  wt  egiptenlant, 

9  Ende  monec  soe  ben  ie  begheven. 

«Sider  dat  ie  was  verdreven 

«Wt  minen  warachtighen  lande, 

„Vel  ie  in  drie  woekraren  hande. 

Hier  eindigt  fol.  1  van  het  Register  over  het  jaar  1520/21. 
Evenals  bg  den  omslag  van  bet  Ref^ster  over  bet  jaar  1522 
sluit  ook  hier  fol.  2  niet  rechtstreeks  aan  bg  fol.  1 ;  de 
tusscben  gelegen  bladen  ontbreken.  Wg  beginnen  met  de 
verso-zgde. 

58  dier  in  die  stede.  64  allinc  66  droach  leerpe  no  vel.  66  Sac,  no  enden 
£9  (Jp  enen  haevel.  60  in  midden.  61  portere.  63  Hisloach.  64  groot  66  lieden. 
67  Die  lieden  liepenre  toe  met  vare.  68  Ende  vrageden  w.  h.  w.  69  Oft 
wanen  bi  quame.  70  comen  (mtbr.  71  moeno  bem  io.  72  Sidert.  74  Viel  io  ia 
dr.  wonkert  h. 


1)  Üe  lezing  in  het  Aatd.  ha  doet  vermoeden,  dat  by  icape  het  abbretiatie-teeken 
▼oor  de  r  is  weggelaten.  Vincentins  heeft:  Neqae  vero  pecaniam  habebat,  nee  permm 
vel  pellem,  vel  aliud  quicqoam  tecom  preter  syndonem,  qoa  erat  amictus,  ferebat.  Het 
Catbolioon,  Brito  en  de  Conflatns  geven  pera  door  êoecuhu  weer;  alleen  Papiaa  legt: 
pellia  caprina  pendena  a  collo  prooincta  oiqae  ad  lamboe.  Heremieten  droegen  dikwerf 
een  geite-  of  ecbapevel. 

2)  VeraU:  mc. 
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Vie&DB  Boek. 

A^M  enem  dié  dê  wulmnMe  voede.  XXX. 

Register  aM590/il. 

fol.  %.  ▼*.  0.    Ende  gtreecse  doe  mit  siere  hant 

Hare  ho?et,  wan  *)  hine  droeve  vant 
Ende  dubbel  provende  nadat 
Gaf  hi  haer,  ende  maket  se  sat 
75    AU  hi  haer  dos  hadde  vergheven, 
Plach  si  voerwart  al  haer  leven 
Alle  rouwe  te  ligghen  neder, 
Knde  Trolike  te  comene  weder 
Ter  rechtertiit  te  avontituüe 
80    Ende  Tersolaesde  den  wale. 

#^«11  sMoeoritéM  XXXI. 

O  N  die  heremitage  daer  mede 

Wanderden  in  somigher  stede 

Vele  heilighe  lude  doer  god 

Sonder  oelle,  huus  of  ood ; 
5     Ende  dese  heten  si  in  haren  viten 
Sonderiinghr  anacoritrn.  >) 
Bi  wortelen  leven  si  van  den  cruden. 
Wanderlinghe  scuweden  si  van  luden; 
Sine  houden  hem  niet  in  ene  stede. 

Oip.  XXX  vt.  71  B.  slTMeU  sel  s.  h.  1%  Hatr  k.  wiat.  78  Dobbel  pr.  aaer 
dat.  74  sakcdM.  7»  A.  Uit  kart.  76  PI.  toe  vortMtr  k.  1.  77  Alles  roawt 
te  Icggktat  aedcr.  79  Urn  avoatsi.  80  lade  fJMletrde  dica  sua  vak.  —  1  Ia  die 
kenaitagit  aede.  8  Waadelde.  8  kdltftr  licdca  dor  G.  8  Batie  k.  s.  ia  ketrre  v. 
7  wortelc.  dea  mttèr.     8  WaadtHage  seawca. 


1) 

8)  Viac:  ^aos  aaaekoritai  voeaat.  —  Aaaekorietea,  ook  wil  aaaekortlat,  crtaiitae 

of  tolitarii  gkokottea,  ^a  ovtr  ket  algoaeta  perMMMa,  die  a%iao«derd  vma  aadem 

(toti)   leteode  stek  ttragtrekkca  vsa   de   dmkle  der  ttsattbesigkedea  ea  ket  gewoel 

der  »tr«M  (èrnxtt^*)  om  la  de  eeanf  keid  (ia  ereso)  kaaae  saUgkeid  te  kever- 

kca.   Ia  tagefea  fia  vordea  er  oader  verttaaa  die  rtligicaaia,  vtlke  aaar  eea  ktfi 

paaldea  rtgel  of  tea  niaete  SMt  eea  oadersckeidcad  kleed  ia  afseaderiag  gsaa  voaea, 

ia   tegeatlelliag   SMt   de   gtaceatekapptl|k  levtade  religieaata  (eotaokitae>.  —  De 

eaackorttae  dretfta  saavaakellk  dea  aaaai  vaa  aeMrcAi,  doek  dese  verd  ia  de  M.  K. 

dikwylt  saa  klalsMeart  ea  later  stlfi  mm  eotaokitae  gvgevca.  Sie  verder  Kirgksa 

leticMi  IV  pH   880  i.  V.  BuMiedler. 
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10    Daer  si  die  nacht  begaet  mede, 

Daer  bliven  si  in  haer  rusten. 

Twee  moneken  began  dies  lusten 

Van  nitria,  dat  si  van  dien 

Enen  emmer  wilden  sien; 
15     Want  sine  mare  ende  sine  doghet 

Hadde  hem  tharte  verhoghet. 

Al  was  hi  varre  van  hem  verscciden, 

Si  wilden  sien  onder  hem  beiden; 

Want  sine  monec  in  siere  iueghet 
20    Bekenneden  ende  van  groter  dueghet.  *) 

Dien  sochten  si  vele  in  haren  ghanghe, 

Doch  vonden  siin  —  al  marret  langhe  — 

Ter  sevender  inaent  van  haerre  pine 

In  dat  ende  van  der  woestine; 
25    Want  hi  was  verwildert*)  daer. 

Aldaer  soe  hadde  hi  XII  iaer 

Ghewesen  in  dat  ongediede; 

Ende  al  scuwede  hi  alle  liede 

Hem  te  comene  daer  gehende, 
30    Nochtan  diegene  die  hi  kende, 

Nontvlo  hi  in  ghene  haghe, 

Mar  hi  bleef  hem  bi  drie  daghe 
fol.  2.  v^.  b,     Ende  sprac  mit  hem  van  dinghen. 

Die  der')  sieien  orbaer  ghinghen. 
35    Ten  vierde  daghe,  als  si  scieden 

Ende  hi  mede  doer  hem  lieden 

Met  hem  ghinc  ende  ghebrochte, 

Qiiam  een  lewinne  fel  ende  onsochte, 

10  D.  M.  11  haerre.  12  II  moenken  b.  des  1.  16  Haddem  therte  v.  17  verre 
V.  h.  Tersceden.  18  wildene  s.  o.  h.  bedeor  19  Want  sine  moencscap  eode  aine 
ioghet  20  Bekendemen  in  groter  doghet.  21  vele  ontbr.  22  voDden  sine,  al 
merret  1.  24  Int  ende  t.  d.  wostine.  26  soe  <mtbr.  haddi.  27  Gheweest.  28  R. 
daer  scuwedi  alle  1.  29  daer  ontbr.  31  £o  ontflo.  88  spr.  mettem  snlke  d.  84  Ali« 
ter  lielen  orbore  gingen.     87  Metten. 


1)  Versta:  »De  monniken  met  wie  by  in  sljne  jeugd  Terkeerde,  TÖÓrdat  hy  »fer* 
wildert**  was  (d.  w.  x.  fö^rdat  hQ  naar  «de  wildert"  of  de  wildernis  sQn  verblQf  hmd 
▼erplaatst),  erkenden  hem  als  een  goed  monnik  en  fan  groote  deogd.*'  —  Vergeiyk 
ook  de  lexing  van  het  Astd.  hs ,  waarfan  De  Vr.  en  Verw.  eene  min  of  meer  ge* 
wrongen  verklaring  geven.  —  Vine.  heeft :  qaia  olim  ipsis  in  monasterii  conTersatioae 
carus  et  familiaris  faisset,  aaditis  eins  Tirtotibo»,  tetenderant  (jui  emm). 

2)  Zie  de  foormfgaande  aanteekening.  8)  Leea:  Ur, 
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Die  meeste,  diemen  ghinder  vant, 
40    Tot  ghenen  eenzedel  altehant. 

Ende  al  uch  si  daer  hem  drien 

Harde  wel,  toe  wist  si  wien 

Dat  81  meende,  ende  niemen  el. 

Tes  eensedels  Toete  si  vel 
45     Ende  misbserde  gheliken  dieren, 

Ende  toghede  wel  bi  manieren 

Bede  hare  claghe  ende  hare  bede. 

Alle  haddens  siis  ontfiirmichede ; 

Mar  hi  die  wiste,  dat  men  sochte, 
50     Dat  was  dies  meeste  rerdochte.  *) 

Voren  soe  ghinc  die  lewinne; 

Si  drie  volgheden  mit  sinne. 

Of  er  niggbe  sacb  si  dicken; 

Daerbi  mach  men  wel  micken, 
55    Dat  men  haer  daer  volghen  sonde, 

Aldaer  siise  leiden  woude.  >) 

Wat  sal  bier  af  Ule  lang! 

Deensedel  dede  sinen  gang 

Daer  toter  lewinnen  dan 
60    Ende  mit  hem  dander  II  man. 

Van  err  roche  dat  si  brocbte, 

Vemucbtende  sere  ende  onsocbte, 

Vive  gewassene  lyoenr. 

Die  waren  fan  sulken  doene, 
65     Datter  negheen  siin')  oe  mocbte, 

Sin  dat  ttse  ter  werelt  brocbte. 

Eiken  leidesi  mit  goeder  moete 

Voer  des  gherns*)  eensedels  Toete. 

89  die  BMa  taegc  vaat.  40  Tt  gh.  feaecdtl  ttkaat.  41  Qoaoi  toe.  cada 
alMM»  taeh  h.  dr.  4t  so  wistt  toe.  48  Dal  aoe  ■cictt.  44  Tottea  toe  val. 
45  mwbaarda  galiic  d.  46  wel  omihr.  47  Bada  elagba  aada  bcda.  46  kaddea. 
49  Maar.  50  Maast.  51  aea  ^mtkr,  §8  Dia  dria  volgadca  aa  att  t.  58  toa. 
54  ■oektBMB.  55  hara  volgkaa  aoada  54  Daar  loaM  laadde  iadea  «ouda.  57  dia 
UU  laae  56  gaae.  59  Na  dia  laawiaaa  daa.  60  Mattea.  61  roetaaa  dat  toa 
kracMa.  68  Saeklaada  a.  e.  oaaaehta.  61  V|f  valwaataaa  1.  65  Daltar  gk.  siaa 
aa  «.    66  Wal  dal  aoasa.    67  B.  leidaoa  aal  g.  «.    68  gkaras  om^. 


1)  Viae.:  Moril  ornaat  at  prceipaa  illaoi»  ^ai  ta  tatallesaral  aipaiilaai 
8)  Da   plottaliaga  vcnrk^BiBg   taa   rea   womd  ia   kal   Astd.  ka.  ia  saar  vardaekl. 
Viae  :  at  f«0  Mm  émeêhmt,  laaekohta  tt^aarclar. 
8)  Varato;  wié$n,  4)  I^aas:  §kmmt  (oT  kêmf). 
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Dat  hi  dat  cruut  l\evet  ontseghet 

Ende  hi  binnen  VII  daghen  nadat 

Gheenrande  wortel  en  at;') 
35     Ende  begonde  alsoe  ghebaren. 

Of  hem  die  geest  soude  ontfaren. 

Hem  quam  daer  toe  een  wilt  dier 

üoedertielic  2)  ende  niet  onghier. 

Ende  dacr  van  crude  laghe  ghebont*), 
40    Dat  hi  lesten  tot  ere  stont 

Ghegadert  hadde  te  siire  liifnere 

Ende  en  durste,  al  haddiis  ghere, 

Altoes  niet  daer  ane  comen. 

Ghint  diere  hevet  cruut  ghenomen 
45     Ende  warpt  voer  sine  voete, 

Ende  las  mit  goeder  moete 

Dat  goede  cruut  daer  ute  den  quaden. 

Dat  goede  leid  het^)  mit  staden 

Voerden  eensedel,  als  oft  woude, 
50    Dat  hi  ghint  cruut  nutten  soude; 

Tander  dat  oec  gheveniint  was, 

Warpet  weder  in  dat  gras. 

Dus  leerde  die  goede  man 

Bi  sinen  marken  daer  an 
55     Die  goede  crude  ende  die  quado 

Alghinder  bider  beesten  rade, 

Wat  hi  sal  scuwcn  of  ontfacn; 

Ende  es  dan  honghere  dus  ontgacn. 

32  D.  h.  al  croat  h.  ontseit  38  naer  dat.  34  Ne  gerande  wortele  en  at. 
35  Ende  hi  begonste  also  gebaren.  37  Doe  qaam  hem  toe.  38  Goedertieren,  niet 
ongh.  39  Aldaer  v.  er.  lach  een  gebont.  40  teere  stont.  41  tsire.  42  Ende  hine 
dorste.  43  an  comen.  44  Gheent  d.  heeft  dat  er.  gen.  46  Ende  warp  dat  voor 
sine  V.  46  met.  47  D.  g.  er.  uten  qa.  48  Tgoede  leide  hi  met  st.  49  Vor  den 
eencedel,  alse  of  hi  w.  60  i).  h.  dat  er.  51  Dat  ander,  dat  gev.  w.  62  Warp 
het.  54  merkene.  55  entie  qaade.  66  Alghader.  67  souwen  ende  ontfaen.  58  den 
hongher. 


1)  Het  Astd.  hs.  heeft  hier  eene  dubbele  negatie. 

2)  Lees:  goeder  tier  lic, 

3)  Tiees:  Ugh  een  ghekont. 

4)  Het  gebruik  van  het  mannelijk  pron.  pers.  in  het  Astd.  hs.  hier  en  in  vt.  49 
wekt  bevreemdinK  en  is  bovendien  in  strQd  met  vs  62,  waar  geheel  jnist  het  neutrum 
wordt  gebruikt. 
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Van  enen  rtitcrn  anacortff    XX XIII. 

D  N   twet'n  stede  was  ie  ')  mede, 
Daer  men  mi  te  wetene  dede, 
Dat  sinte  anthonis  abt  badde  ghewesen. 

Hierna  volgt  het  Ruggestuk  uit  het  schepen  register  van 
1520 '21.  Het  heeft  evenals  dat,  hetwelk  by  het  Register  ?an 
1522  behoort,  slechts  één  kolom  op  iedere  zyde,  doch  is  niet 
zoo  goed  bewaard  gebleven  als  het  laatstgenoemde.  Op  vele 
plaatsen  heeft  de  naald  van  den  binder  het  doorstoken  en  de 
letters  onleesbaar  gemaakt,  terwyl  vooral  op  de  recto-zyde  veel 
van  de  verzen  is  weggesneden,  zoodat  daar  eene  aanvulling, 
zelfs  met  hulp  van  het  Amsterdamsche  handschrift,  niet  goed 
mogelyk  is.  Wy  geven  daarom  dit  gedeelte,  zooals  wy  het 
vonden,  en  vangen  aan  met  de  verso-zyde,  die  aan  de  andere 
voorafgaat   en    waarvan    de  versregels  kunnen  worden  hersteld. 

ViBSDR  Boek. 

fan  êente  Smlf/icim*  ende  Men  te  Mar  time  XXXVII. 
Riiggcstiik  R«'g. 
a*.  1520/21  v».       .Dat  ie  die»)  dede  voUcrifcn 

^Die  dinc,  die  du  lieis  achterb/i'rrN 
35     «Van  siere  viten  haer  ende  Uirt 
«Als  diin  gescrifi')  luud  ojttnbtwe" 

Sulpicius  antwoerde  weder: 
«Doe  ie  di  hoerde  op  ende  neder 
«Spreken  van  den  heiligen  lêidem 
40     «Die  du  vonis  in  genen  mdetê, 
«Doe  penAede  ie  stille  ende  docAie 
«Vtfn  minen  marline  ende  aockie*}^ 

1  Id  t».  tttfdea.  8  Datr  Mate  A.  —  SS  di.  S&  hareatart.  S6  AIm  die  teriftare 
l^t  openbare      SS  «p.     41  peiaacdic.     42  Oa  miaea  Mart|)a. 

1)  ifodoeld  tt  Poatamiara.  Verg    Sp    Httt    IIP  86.  49 

2)  htm:  ét  ea  Terg.  f  SS.  Oader  ie  woröi  veralaaa  Poatamtaea  ta  oader  di 
Salpiciat 

S)  Vergvlyk  het  Attd  ht  —  Viae.  heeA :  ea  te  Mpplere  eoapellcft»,  ^m  iUoliAro 
h»  de  virttttibot  bcaii  viri  perfneat  et  pretcritee 

4)  üe  Vhee  ea  Ver«(^  wiUea  de  r^awoordea  faa  vt.  41  ea  4t  omattteai  êoeAfg 
—éotkie.  wy  tiaa  aehler,  dal  de  Boeeehe  frafs.  Mei  hel  Aild.  ha.  otafiaaki 


142  D.  H.  G.  Bellaard 


„Dat  hi  haddc  selve  allene 

„Alle  die  dueghet,  die  ghemene 
45     „Dander  hadden  in  die  sprake. 

„Nu  hevestu  gheseit  hoghe  sake, 

„Behouden  der  heiligher  ludtf  vrede^ 

„Sone  hoert  *)  ie  in  ghere  siede 

„Di  80  hoghe  dinghen  tell^», 
50     „Martiin  en  mocht  er  an  ghes«/^; 

„Want  dine  lude  van  diin  vi/tf^) 

„Waren  al  der  werelt  quite, ')     - 

„Ende  sateu  in  woestinen  vri 

„Den  enghelen  ende  den  hemel  bi,  < 

55     „Ende  daden  wonderlike  zak^»; 

„Martin  mochte  al  volke  ghenaien 

„Goet,  quaet,  arm  ende  ri>^. 

„Hi  was  altoes  ghemeenlL^^  *) 

„Int  gheselscap  van  den  clerken^ 
60     „Die  verwarret  waren  der  kerken, 

„Mit  biscope,  die  hem  alle  da^A^ii 

„Daer  anleiden  niewe  plagA^ii, 

„Ende  emmer  wilden  ac&nd&liseeren, 

44  dogheden.  45  Dandere  h.  nier  d.  tpr.  4A  Al  h.  47  liede.  48  Sone  Mgie 
in  negere  tt.  51  W.  die  lieden  ende  die  vite.  58  die  wereli  qu.  64  Den  ingelea 
enten  h.  bi.  56  Martine  m.  al  volc  gen.  67  6oet  ende  qa.,  aerm  ende  rike.  60  D. 
▼erwerret  w.  inder  k.     61  Met  bisacoppen.     62  Aneleiden  vele  twaerre  pi. 


In  OTereensiemming  mei  het  Latyn  it  Martinat  causaal  obiect  van  doekte  (cogitatio) 
en  is  VS.  48  sq.  causaal  obiect  van  ioehte  (prospiciens).  Vincentias  heeft  nl. :  taeiiia 
ad  Martinnm  meam  cogitationibus  recurrebam  merito  prospiciens  omnia  illa,  qa« 
singuli  diversa  fecissent,  per  anam  istum  fadle  completa. 

1)  Vinc.  heeft:  Nam  cum  excelsa  retaleris  (quod  mihi  dizisse  lioeat  paoe  aaueto- 
rum)  nihil  a  te  penitos  audioi  in  qao  Martinus  esset  inferior.  De  vert.  hoeri  ie  der 
fragm.  staat  dichter  by  den  Lat.  tekst  dan  sa^ie  van  het  Astd.  hs. 

2)  De  lexing  van  het  Astd.  hs.  is  verkeerd.  Reeds  De  Vr.  en  Verw.  stelden  voor: 
m  dire  vUe»  of  te^et  die  vite  of  wel  die  liede,  die  eremiie,  In  verband  met  va.  69 
en  75  werd  de  laatste  lezing  de  waarschynljjkste  geacht.  De  Boaache  fragm.  doea 
echter  de  voorkeur  geven  aan:  im  dire  vite.  Vinc.  heeft:  lUi  enim  ab  omni  impedi- 
mento  liberi,   celo  tantum  atqne  angelis  teatibus,  plane  admirabilia  dooentur  operari. 

8)  De  ooniectuur  van  Kranck:  mder  werre  quit^*  (zie  Sp.  II  pag.  616)  vervalt 
hiermede. 

4)  De  fragmenten  geven  in  de  hier  volgende  acht  venen  eenc  betere  lezing  de« 
het  Astd.  ha.,  vooral  met  betrekking  tot  het  Latyn:  tste  ia  medio  oetn  et  eoaver- 
satione  popaloram  inter  oleriooa  diaaidentea,  inter  epiacopoa  aevieates. 
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«Noch tan  bleef  bi  in  siere  weren 
65     «Ende  ab  ene  borch  onrerwonji^, 

«Die  ghene  engkne  winnen  connen. 

«Oec  soe  dede  hi  alle  besonder 

tAlsoe  grote  miracle  ende  wonder, 

»AIie  enich  heremite  oec  de^i^, 
70    «Of  noch  doet  in  enigher  sted^. 

«Marttin  gheliict  den  ridder  itel, 

«Die  bestaet  een  orioghc  (ei 

,lfit  onghedeelden  sticken  *)  sere, 

«Nochtan  winnet  leghe  eni^  ere. 

PoêikmmUtmu  amhrorde.  XXXVIII. 

r® like  woerde 

hads  geset 

40    ■  dutelt  tale  bet 

schen  in  alre  wüs. 

artin  ghenen  mespriii 

mi  hem  keren 

ewangelie  ons  beren, 

45    e  in  aeghet  mede: 

als  martin  dede, 

nt  Tolbringhen. 

elofet  lulke  dinghen  <) 

bet  ibetam  karste. 

50    ligbe,  dia  in  dartte') 

,  ende  niene  doghen 

die  si  niene  rermoglien^ 

64  iB  tier  wem  M  Eade  oalèr.  66  gvwiaaea.  (^7  Mmém  ote  dedi  al  bMoadar. 
68  woaa«r  69  heraite.  70  OfU.  —  38  bocrdtlikt  wordt.  48  Martiaa  41  God 
Mlft  Mghct  Mdo.  46  abt  Mart|)n  atdt.  47  fmlkriagia.  48  Dit  bmI  golotft  daa 
Mlkta  dtagta  49  Hi  wt^tntghtt  Ihttam  Ktrtlt.  10  oatalaga,  dia  ia  dtnia 
11  Utr  wtrtlt  ^)a,  tadt  aiti  ta  dogta.    §8  aial  vtnaogbta. 


1)  VtnU:  wtH  emfel^ke  kmtêem,  tolgtat  Dt  Vr.  ca  Vtrw.  Viae.  bttft:  ^«i  pagaa- 
Ttrit  M  imifmo  heo  tl  taaita  Hctor  tvatit. 

8)  Viae.  hatlt:  Naai  taai  DoMiaas  i|itt  ttttotas  lit.  iaüataodi  optra,  ^at  Mar> 
tiaas  iaplevit.  ak  oaiaibat  84tlib«t  tHt  fbekada:  ^ai  Martiaaai  itia  aoa  eradil 
fcctm,  aoa  trtdil  Cbrittaai  ita  diiiatt.  Mca  tatlt  dt  ▲■•I.  Mag  aldat  op:  Wit 
daa,  wit  dtfbalva  lalkt  diagta  aiti  gtlooll,  waariprttkt  taa. 

8)  Ut  Vr.  ta  Vtrw.  ttiUlta  va.  §0  aa  §1 1  Ma  ia  éerti,  la  êefeeHe  aaar  da 
wtrtld  Ufta.  Mta  Icilt  op  dt  voraMa  ilaril,  Avaf,  dbrtü,  éênie. 
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hem  in  hare  ghedochte, 

n  man  volbrochte, 

55     ie  ver  te  lach  terne  dien 

selfs  sonden  be&ien. 

wi  alle  varen, 

ander  dinc  begaren, 

martiins  voert: 

60     r,  het  ware  moert." 

sprsic:  „l^een,  laet  dit  ligghen 

macher  bet  of  sigghen; 

meest  ghesien  hevet  das, 

here  langhe  was."  ') 

65     al  eest  dese  last. 

ende  oec  te  vast, 

ontsegghen  niet, 

dat  ghiit  ghebiet. 

keren  daer  ane 

70     postumiaene, 

eseghet  hevet  goede  woert. 

mi  wachten  voert, 

niene  wort  ghehoert, 

s  brochte  voert.  *) 

75     ghewaghe  ie  niet  das 

s  hi  ridder  was 

nee  was  begheven. 

rt  niet  opgheghevcn 

e  van  andren  man, 

De  omslag  yan  het  schepenregisier  over  het  jaar  1520  bestaat 
uit   2   folia  zoodanig  om  genoemd  register  aangebracht,  dat  de 

68  in  haer  g.  64  volbrochte.  66  lievere.  66  aelves  t.  b.  57  Uten  wi  al  varea. 
59  MartÜDB  vite  voert.  60  Blevere  iet  achter,  h.  w.  mort.  61  1.  d.  leggen. 
62  Gallas  magere  bet  af  teggen.  68  meest  gesien  heeft  das.  64  Bedi  dat  hi  8|)b 
iongher  was.  66  al  es  dese  last.  71  geseit  hevet  g.  wort.  72  vort.  78  niet  en 
wert  gehort.  74  Dat  Salpicias  oa  brochte  vort.  75  Bedi  sone  gewagic  niet  daa. 
76  Wat  hi  dedc,  doe  hi  ridder  was.  77  moenc  was  begeven.  78  Van  mi  en  werdet 
oiet  opgeheven     79  Dat  ie  horde  van  anderen  man. 


1)  De  leiing  der  frmgm.  was  vermoedelgk:  Dié  siim  iongkere  langke  wom. 

2)  Deze  vier  gelQklaidende  rymen  syn  zeker  niet  fraai.  Zy  komen  ook  in  het 
Astd.  hs.  voor.  Het  Latyn  heeft:  Cavendom  mihi  esse  imprimis  arbritror,  ne  en  de 
Martini  virtatibus  repetam,  qae  in  libro  sao  Solpitius  ille  memorafit.  —  Vergelijk 
ook  boven  8p.  UUt  111'  41,  66  sq. 


Nieuwe  fragmenten  Tan  Jacob  van  Maerlant's  Spieghel  Historiael     1 45 

recto-zgclen  naar  buiten  zgn  gekeerd.  Folio  1  recto  heeft  door 
het  Toortdurend  iu  handen  nemen  van  het  register  Teel  geleden, 
terwyl  de  letters  van  fol.  1  verso  door  het  vocht  sterk  zjjn  ver- 
bleekt. Folio  2  echter  is  in  zyn  geheel  goed  bewaard  gebleven 
behalve  aan  den  benedenrand  zoowel  van  de  binnen-  als  van  de 
buitenzede.  ledere  bladzyde  heeft  wederom  2  kolommen ;  onder 
sommige  van  deze  schreef  met  kleiner  letter  eene  hand,  ver- 
raoedelyk  uit  het  laatst  der  vgftiende  eeuw,  den  inhoud  of  titel 
der  verzen,  die  er  boven  staan.  Zoo  vinden  wg  onder  kol.  6  fol. 
1  r.  van  sinte  martiin  den  po/euê]  onder  kol.  6  fol.  1  v. :  noch  van 
êinté  eloy  moer .  . . ;  onder  kol.  a  fol.  2  v. :  van  sinte  Jueiiniaen 
ende  van  den  paeuesen ;  onder  kol.  a  fol.  2  r. :  van  sinte  michieU» 
berghe  in  cleen  bretaengen.  De  mededeeling  onder  kol.  b  fol.  2  r. 
is  geheel  onleesbaar.  Genoemde  titels  stemmen  niet  overeen  met 
die  boven  de  capita  van  het  Amsterdamsche  handschrift. 

Achtste  Boik. 

Van  den  telren  {ten  f  e  Ftircijn  ran  Perone)  »ock.  XXVIII. 
Register  aM  520. 

fül.   1.  r'.  a.       Maghe,  clerke  ende  ghebure 
10     Die  saghen  an  de»e  aveuture, 

Ende  rersuchte  *)  sere  oec  mede 

Om  die  du  11e  menschelichede, 

Ende  wonderde  *)  sere  ende  langbe 

Vanden  ingbel  hoghen  ghangbe, 
15     Die  ten  hemelrike  gaet. 

Uhenen  brant,  dat  Terstaet, 

Die  hem  an  scoudren  ende  an  lier 

Die  man  gaf,  die  lach  int  fier, 

Bleef  hem  te  licieken  an. 
iO     Doe  ghine  wech  die  heilighe  man 

Predeken  ons  beren  woert, 

Ende  telde  weder  ende  Toert 

Wat  hi  ghehoert  hadde  ende  getien. 

1 1  Bd^c  Tcraaeblea  n  s«4e.  18  lade  bca  w.  U  Vaaatr  iBghelta  k  g.  IS  Oktae 
kr.  17  MMo«a«r«.  ISOcaea.  g.  19tol(^k«a«  SC  voek.  ti  vort.  tttori. 
tS  gtkort  hadde. 


1)  Lica:  wtnmêètem.  t)  Licaj 

10 
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Den  goten  predike  *)  hi  na  dien. 
25     In  bierlant  castiede  hi  oec  langhe, 

Mar  der  luder  overghanghe 

Ne  conste  hi  niet  gedoghen, 

Want  sine  vertreden  ende  vertoghen 

Ende  oec  waren  si  hem  som  felj*) 
30     Dus  ruumde  hi  tiant  ende  dede  wel, 

Ende  quam  in  inghelant  gevaren. 

Daerna  soe  voer  hi  te  waren 

In  sassen  3),  daerne  ontfinc  na  recht 

Mit  eren  coninc  seghebrecht, 
35     Die  was  conincx  daghebrechts  soene. 

Aldaer  soe  gaf  hem  die  goene 

Enen  cloester  te  mak  ene  stede, 

Daer  hi  foillane  doe  in  dede, 

Sinen  broeder,  abbet  wesen. 
40    Selve  soe  toech  hi  na  desen 

In  woestinen,  daer  hi  -sat 

Heimelike  ende  gode  oec  bat. 

Doe  riepmen  tkonincx  rade, 

Dat  hem  dochte  siin  sine  scade, 
45    Soe  dat  hi  sette  sine  vaert 

Ende  quam  te  vrancrike  waert, 

Daerne  lieflike  ontfinc 

Clodoveus,  die  ionghe*)  coninc. 

24  predecte.  25  In  Yrlant  ca«t\jede  hi  Unge.  26  Maer  der  lieder  overgange. 
27  Ne  consti  28  Want  si  verterden  ende  vertogen.  29  tome.  80  ramdi.  82  ao 
quam  hi  t.  w.  33  In  Oesterike.  34  Met.  35  coninc  Dagobrechts  tone.  88  FolUana 
in  dede.  39  abt  wesen.  40  so  trac  hi  n.  d.  41  In  wostinen.  42  oee  omihr. 
48  D.  r.  m.  dicken  sconinx  rade.  44  Uattem  d.  sine  se.  46  Vrankerike.  47  Daerne 
lievelike.     48  ionghe  ontbr. 


\)  Versta:  predikte. 

2)  Het  Astd.  hs.  mist  een  obiect  in  vi.  28.  Vinoentias:  Irraentiam  popaloram 
maltitadines  non  ferens  et  aliqaos  contra  se  invidia  commotos  deprehendens  discessit. 

8)  De  lesing  van  het  Astd.  hs.  is  verdacht.  Vincentias  heeft:  Peregrinaque  littora  petens 
per  brittanniam  in  iaxoniam  transvectus  est.  Met  Oetierike  kon  echter  Seusen  bedoeld  syn. 

4)  Vinc.  heeft:  ibique  a  francorum  rege  clodoveo  honorifice  sosceptus.  Het  Astd. 
hs.  mist  dienovereenkomstig  de  byvoeging  ionghe.  Vanwaar  komt  dit  woord  in  de 
fragmenten?  Gebruikte  de  eopiist  naast  een  hs.  van  Maerlant*s  werk  ook  nog  ver- 
schillende Lat.  bronnen?  Vergelijk  boven  de  aanteekeningen  by  Sp.  III'  41,  78  «■ 
III*  87,  48,  welke  plaatsen  eveneens  op  de  mogeiykheid  van  gebruik  der  fontes  w^sen. 
>—  In  Beda,  de  hoofdbron  voor  het  leven  van  Furo^n,  komt  de  byvoeging  niet  voor. 
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Daer  hi  enen  cloesier  makede, 
50     Daer  hi  moneke  in  >)  wel  gerakede 
fol.  1.  r^  b.    Setie  in  te  dinen  *)  daer  gode.  — 

Eens  reet  hi,  al  dede  hiit  node, 

Mitten  conino  tere  stede, 

Daer  hem  an  quam  die  rede 
55     Ende  starf  heiUchlike  ende  soone, 

Ende  wort  begraren  te  perone 

In  die  kerke  neven  den  oataer; 

Dteme  sider  over  vier  iaer 

Sinte  eloy  ende  sinte  abrecht, 
60    Om  te  doen  ere  ende  na  recht. 

Ontgraven  daden  ende  verhieven 

Doer  sire  eren  ende  doer  sire  lieven, 

Ende  vonden  gheheel  ende  rene 

Sonder  smette  groot  of  clene. ') 

yam  pKppimt  dooi  rmm  Lttmdon.  XXIX. 

D  A  desen  *)  wort  pteos  de  erste  martiin 
00    Tien  Uden,  dat  oonstaen  constantiin 
Die  keysercrone  droech  mit  scande. 
Want  hi  wort  onghelovich  te  handen 
*    Alse  eraclius  siin  oude  vader.  *) 
Om  dit  te  beteren')  algader 

50  D.  h.  Boeake  wel  gertkede  §1  laae  tette  te  dicaae  Oode.  54  sacqaaa. 
55  bae  itaerf  carlike  eadt  mom.  56  wtrt.  57  Mtare.  58  Dmt  uatat  over  UU 
jsre.  59  Seate  Loj  cade  tcate  Ahreeht.  60  (haae  te  doeae  eert  aa  reeht.  6t  Al 
dort  tier*  groter  lievea.  68  voadeae.  —  80  Sin  d.  wtrt  paact  dccrtte  M.  90  Té 
dita  tidw.  dst  CoatUat  CoaatMma.  91  Die  k.  er.  droaeh  mei  MMdta.  99  W.  ki 
wart  oaghelovceh.    98  ▲.  Ir.  wts  a  oedervadcr.    94  Oaae  dat  te 


1)  Het  woordje  m  aoet  vtrvallea.  9)  Lees: 

8)  Ditras  volgt  tea  aieaw  espet  toowtl  ia  het  Asld.  hs.  sis  la  ds  fragmtatea. 
Dt  ssahel  vaa  het  eapat  ait  de  laattle  ilnat  eehter  aiet  evirasa  met  diea  vaa  het 
eapat  alt  het  Attd.  maaaeeript,  doeh  vaagt  aaa  met  va  89  vaa  laatsiftaocmd  hooM- 
■tak,  aoodat  de  Boenhe  fragmeatea  88  vertea  hthhaa  ovaffMlsgn.  Da  lamsahaag 
wordt  hiefdoor  aealgHias  vorhrokea. 

4)  D.  t.  Theodoriaa.  &e  8p.  Hiat.  UI*  89.  86. 

5)  liaasx  omdoroodm,  Viae.:  Aaao  qaoqae  praaolato  Martiaaa  Womaaa  teeiwJi 
UXXU  prtaidet  Ko  tempore  Ooartaaa  iaiptrator  ia  Moaothetitaram  hervaim  iaeédit, 
•ieat  et  mmê  eias  Ileracllat. 

6)  Da  Mag  vaa  het  Attd   ha.  tehfat  o^aitl;  vermoadel|k  wmé  iêUno  hiitiii. 
Zie  ook  hel  Ul«a  der  volgaada  aaateakeaiag.  Uiermsde  vtwtH  Itvaas  4a 
vaa  Fraaekt  wmm  (Sée  8p.  Hlit  11  p.  518). 
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95     Ilcvet  paeus  martiin  genomen 
Ene  consilie  ende  dede  comen 
Te  romen  vele  goeder  Clerke. 
10    Daer  versamedi  *)  vander  kerke 
Paulus,  den  vaUchen  patriarke^ 
100    Die  tonghelove  predicte  starke, 
Daer  eraclius  doe  in  starf. 
Die  quade  keyser  dat  verwarf, 
IS    Dat  hi  sende  in  ytale 

Om  tlant  te  berechten  wale 
105     Enten  paeus  doen  verdriet, 
Enen  die  olimpius  hiet. ') 

Van  den  quaden  keyser  Conaiant.  XXX. 

Als  die  ghene  te  romen  qaam, 
^    Sach  hi  ghinder  ende  vernam 

Die  eccleaie  rechter')  al  te  gadere. 

Nu  hadde  hi  gaerne  ene  quade  adere 
5    Daer  in  gheporret^)  om  verwerren 

Ende  oec  om  den  paeus  vererren; 
^    Mar  god  hevet  hem  benomen, 

Want  hine  can  es  niet  te  horede  comen. 

Olimpius  siet  hem  verwonnen, 
fol.  1.  v*^.  a.  10    Ende  sine  dinc  niet  volbringhen  connen. 

Ende  hi  beval  enen  seriant: 
*o    Alse  hem  die  paeus  mitter  hant 

Ons  heren  lichanie  toedroege, 

96  U.  die  paaet  M.  g.  98  D.  vermeesaemdi  v.  d.  kerken.  99  Paulaie  d.  v. 
patriaerke.  100  D.  dongelove  doe  predecte  ttaerke.  101  doe  onthr.  102  D.  qa.  b. 
doen  verwierf.  103  aeodde.  104  berechtene.  105  paaet  te  doene.  —  1  Abe 
Olimpidi  te  Rome  qa.  3  Die  contylie  a.  t.  g.  4  kaddi  geme.  5  Daer  in  gewor» 
pen.  6  K  om  d.  paaea  mede  vererren.  8  Hine  oons  niet  te  h.  c.  10  E.  a.  d. 
valbringen  en  connen.     11  hi  <mUr.     18  lachame. 


1)  Vinc.  heeft:  Proinde  Martinne  papa  celebravit  Rome  coneiliam,  ubi  et  damnavit 
omnet  pravi  dogmatit  asaertores.  Sed  maxime  Paalam  Constantinopolitanum  falai  no- 
minis  patriareham.  Het  Astd.  ha.  heeft  tferm^Mtunen  het  gewone  woord  voor  egeam' 
mmuicare. 

2)  De  tekst  loopt  in  de  Boeache  fragmenten  voort.  Er  is  daar  geene  interlinie. 

8)  Lees:  rtcAt  alUgaderê  «  geheel  compleet  (?)  Vinc:  invenit  eccleaiam  etmdmnmtmm, 
4)  De  lering  der  fragmenten   verdient  de   voorkear  boven   die   van  het  Astd.  ka. 
Vinc  heeft:  voluitqae  aeisma  sancte  eoeleaie  intromittera. 
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Dat  hi  hem  dat  horet  a&loegbe. 
15     Mar  god  verblende  soe  den  seiiaat. 

Dat  hi  den  paeui  Mch  no  rant, 
**    WUctiit  soe  olimpios  name 

Van  den  paeoa  gods  lichame. 

Die  lifde  hi  met  snerne  *)  wel 
90    Die  knape,  eeder  dat  hem  gereL 

Olimpiui  net,  dat  ome  here 
^    Mitten  paeus  es  der  soe  sere, 

Ende  besoermet  in  eiker  stede. 

Vrientscap  makede  hi  ende  vrede 
95     Metten  paeus  Taste  ende  goet, 

Soe  dat  hi  hem  te  wetene  doet» 
M    Dat  hem  die  keyser  hadde  geboden. 

Dat  hine  emmer  soude  doden. 

Dus  maecti  paeus*)  ieghen  die  kerke 
30    Ende  ieghen  alle  die  roemsche  olerke 

Ende  Turaamenden  groot  here 
*^    Om  te  Taren  mit  starker  were 

In  ddlien  op  die  sarradne. 

Die  den  landen  daden  pine 
35     Ende  wildent  den  roemschen  rike  ontbreken. 

Mar  onse  here  wilde  dat  wreken, 
**    Die  sonden  ran  den  quaden  here. 

Om  roemschen  here,  soe  dedi  sere, 

Want  grote  sterft  onder  hem  quam, 
iO    Die  menighen  siin  lüf  benam. 

Kide  olimpins  die  starf  mede 
*^     Van  erele  in  deaen  aelren  onrrede. 

Daerna  constant  eonstantiin 

Seade  te  romen  die  boden  siin, 

U  thovel afcloafbt.  lOaeMehaoT.  17  Wrft|t (l  — fafffQ <al Ol a.  18 
19  Dies  Ijftde  U  met  ilaae  weL  90  D.  ea^  sider  4.  h.  fs? .  99  Mettsa  paa«  wts 
M  MTt.  99  Wseena^  ia  elke  slede.  9é  aweeti.  9i  ?asl  eade  f.  97  D.  4ie  keyser 
kess  k.  fth.  99  ptjt.  91  ▼enaatade.  99  Osuae  te  fserae  bmI  ilerker  wers. 
99  eplie.  96  dat  en^.  97  Die  aoade.  99  Upl  Reemses  rike,  sld  dsde 
89  tteffle.  40  dat  letea  aam.  41  die  «ttür.staerl  49  iadMüelfea  48 
44  Seadde. 


l)  I^tet:    DMt  liede  ki  met  imfrm  (d.i.  mmrm)  Yiae.  heellt  qaed  el 
predietet  armiger  dfvenit  eeai  mmiÊntité»  eeatesas  tst.  De  Itsfaif  wui  êiam  au  fs. 
19  vui  kei  Aitd.  kt  it  Ie  ealiliikmiad  em  getd  Ie  kiaasa  s|a. 

9)  Lees  msl  bel  Asid.  ksi  pÊf$. 
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45     Die  den  paeus  martiin  traken 

Uter  kerken  om  die  zaken, 
•*    Dat  hi  vander  herisien 

Den  keyser  selve  dorste  castien. 

Ënde  hebben  mit  hem  brocht 
50    Te  constantinoble  ende  besocht. 

Of  hi  den  keyser  volghen  woude. 
foi.  1.  V®.  b,    lo     Noch  mit  dreyghen  no  mit  goude 

Soe  en  mocht  men  in  ghenen  dinghen 

Die  dinc  an  den  paues  volbringhen. 
55     Doe  was  <)  versent  onscone 

In  een  lant  dat  hiet  cersone, 
^'    Daer  sinte  clement  van  domiciane 

Versent  was  na  minen  wane. 

Daer'starf  hi  om  tghelove  ons  heren 
60     Voer  gode  waerdich  groter  eren.  . 

Dese  selve  quade  constantiin 
^    Om  die  onghelove  siln 

Dede'^)  gbeselen  ende  blouwen 

Ende  leven  mit  groter  rouwen 
65     Ende  ontliven  mede  nochtan 

Menighen  goeden  heilighen  man, 
9'    Omdat  si  niet  en  wilde  lien 

An  siere  quader  heresien.  ^) 

Fan  Sente  Eloye.  XXXII. 

G  Inte  eloy  na  den  lichame 

Was  lano^  in  sinen  ghanc  bequame. 

Roet  int  aensciin,  scone  ghehaer 

45  deo  paaet  Martine.  46  omme.  47  Wtnt.  49  hebbene  met  h.  br.  68  No 
met  dregeoe,  no  met  g.  68  Sone  m.  m.  met  gh.  d.  64  valbringen.  66  Doe  wat 
hi  fers.  onic.  56  l.  e.  1.,  heet  Senone.  67  sente.  68  In  fert.  w.  60  verdieb. 
68  Omme  dongelove  t.  63  Dedene.  66  Menegen  h.  g.  m.  67  Omme  d.  68  Van 
t.  q.  h.  —  1  Sente  Loy  na  den  Uchtme.     8  in  den  ganc.     3  Root  int  anae^B. 


])  Val  in:  hi  overeenkomstig  het  Astd.  hs. 

8)  De  lezing  fan  het  Astd.  hs.  is  onjuist:  het  obiect  is  niet  de  paeuê,  doch 
wordt  eerst  later  genoemd  en  wel  in  vs.  66. 

8)  De  lezing  in  de  fragmenten  is  beter  dan  in  het  handschrift.  —  Hierna  volgt 
niet  de  tekst  fan  cap.  XXXI,  zooals  »y  zonden  verwachten,  maar  van  cap.  XXXII. 
Het  eerste  gedeelte  van  het  ofergeslagen  of  opsetteiyk  weggelaten  eapat  komt  ook 
niet  Toor  bj)  Vinc.  Bellovaoensis. 
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Cartp  ende  uiermaten  claer: 
5     Recht  hadde  >)  inghels  gedane» 

Simpel  ende  wiis  te  scoowene  ane. 

Sine  cleder  —  alsmen  doe  plach, 

Die  Torbare  wat  ende  int  hof  lach  ')  — 

Beset  ende  gheboert  niit  goude 
10     Ende  mit  iteenten  menichfoude 

Om  den  hals  chierlike  ghewracht 

Mit  werk  e,  deran  lach  cracht 

Al  sine  ghewaten  waren  diere 

Ende  meest  al  sidiin  na  lants  maniere^ 
15     Dat  hi  te  sonderlinghe  niet  ware; 

Mar  naest  ter  huut  droech  hi  die  hare. 

Dit  heret  hi  al  sider  algader  rerteert 

Om  darme  entie  siele  gheneeri. 

Seder  waren  cranc  die  cleder  sine 
90     Ende  hi  gorde  hem  mit  ere  line 

Ende  dioke  was  hi  naect  oec  mede. 

Om  dst  hem  tarme  vole  we  oec  dede. ') 

Die  ooninc  plach  hem  cleder  gheten. 

Want  hi  minneden  al  *)  siin  leren.  *) 

4  Kcrtp.  &  R.  haddi  tsgcbeh  g.  7  S.  elcdere,  tltemca  d.  pL  8  Diere  eade 
▼orWrt,  sIm  ist  hof  Iseh,  9  Bctet  cade  gehort  met  g.  10  net  etetaea  Mcaeeh- 
foide.  18  Met  V.,  d«cr  ta  1.  er.  18  gewtdea.  14  el  oa^lr.  tiaadt  naaire.  18  atd 
ea  w.  18  Mter  a  der  h.  droaeh  h.  een  h.  17  D.  h.  hi  •ideH  si  rertert  18  die 
•ersM.  19  Stdert  80  E.  h9  ghaerdem  BMt  e.  L  81  diekta.  oeesMTlr.  88Dsttaa 
dsersM  vole  latdede.    88  eledcrt.    84  siiadtae. 


1)  V«l  ia:  Ai, 

8)  Bedoeld  ie  wianeh|talttk :  »AU  ieder,  die  foorasaa  was  ea  ssa  het  hof  ver- 
keerde,  toea  plaeht  te  dragea  **  —  latotsehea  is  imi  hof  U§§km  aiet  de  |:e|kte 
aitdrakkiag  voor  «ssa  het  hof  verkeerca.*' 

8)  Vergel^k  ds  lasiag  ia  het  Astd.  hs.  —  Yiaesatias  heefi:  pisrassqas  propler 
paapem  etiaai  rspoUatas 

4)  Ook  het  Aetd.  he.  heelt  #/;  Icee  eehter  BMt  De  Vr.  ea  Verw.  dU.  Viaeeatias 
heeft:  qaia  «ics/  saiBMai  taa»  ita  illaai  diligehat. 

6)  Het  trekt  de  aaadaeht,  dat  tasM^hea  8  vereo-s||dea  vsa  helaeUdc  Mad  aiet  oUader 
dsB  80  eapSU  loadea  hehbea  Rettaaa.  Deae  tellea  ia  het  Aeld.  hs.  8648 
WQI  ieder  klad  4  kol.  faa  48  fersea  of  ia  het  geheel  178  versea  hevat,  soo 
er  aiet  «lader  daa  18  kladea  taetehea  de  8  vereo^hlads  hehhaa  gtiegea  De 
beael^ke  dikte  vaa  dit  hiadeapak  doet  vereademellaa,  dat  hitr  ia  hst  ha.  dar 
ragseatea  eaaigs  espits  werdea  ofsrgssisgea.  Vergal|k  horca  Sp.  III*»  88. 
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Register  a**.  1520.    Hoe  Justiniaen  tceder  keyser  teart  LU. 

fol.  2.  v°.  a.  Die  patriarke  ne  mochts  onbliven, 

Gallinicus,  hine  moste  ghedoghen, 
Datmen  wlstac  siin  oghen 
Ende  men  in  ellende  seinde. 
70    Soe  vreselike  hise  alle  sceinde. 
Die  enichsins  om  sire  scade 
Ghecomen  waren  daer  toe  bi  rade,  *) 
Dat  het  altoes  moeste  wesen 
Als  hem  iet  droep  van  der  nesen, 
75     Die  hem  ave  was  ghesnóden, 
Soe  dede  hi  doden  of  ontleden 
Enighen,  die  hadde  misdaen. 
Selden  mochtem  dat  ontgaen. 

Van  den  pauesen  van  Rome.  LUI. 

D  üstinianus  hevet  ontfaen 

Siin  rike,  dat  hem  was  ontgaen 

Bi  dorperlike  verradenisse 

Int  iaer  gods  seven  ^)  ende  sesae. 
5     Ende  hi  regneerde  seven  iaer; 
Onghelove  liet  al  roer  waer. 
Doe  was  die  paeus  se/gius  doet, 
Daermen  duecht  af  scrivet  groot 
Na  hem  wort  leo  paeus  vercoren 
10     Die  darde^  die  wi  dus  nomen  horen, 
Ende  wort  paeus  mit  ghewout. 
Hieromme  somme  cronike  hout 

66  patriaerk  en  m.  ontbl.  68  hem  ateatae  tine  o.  69  menne  i.  e.  aende. 
70  wredelike  mente  a.  tcende.  71  D.  eenechsint  van  tiere  se.  72  Daer  to«  geoo- 
men  was  te  rade.  78  Ende  altoos  so  moest  oeo  wesen.  74  Alse.  76  dedi  d.  oebta 
ontl.  77  die  hem  h.  mesdaen.  —  1  Jostiniaen.  8  dorperliker  verranesae.  4  lat 
jaer  ons  Heren  Vll^  ende  sesse.  5  hi  onfbr.  6  O.  1.  hi.  8  Daermen  af  scrivet 
doget  gr.  9  wart  paaes  Leo  gecoren.  10  Die  derde,  d.  w.  d.  noemen  h.  11  E 
wart  pauea  met  gew.     12  someghe  coronike. 


1)  Men  vergelyke  de  Bossche  en  de  Asid.  lezing  van  dese  en  de  folgende  Terxen 
met  Vine. :  Tsntam  in  adfersarios  ultionem  ezercet,  at  qootiens  a  naso,  sibi  ezciao, 
deflueiitem  reumatis  gattam  detergeret,  pene  totiens  aliqaem  ez  his,  qai  contra  ca« 
eonspiraferant,  iagilari  preciperei. 

2)  Val  in:  C  (ofereenkomstig  het  Astd.  hs.) 
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Desen  lewen  buten  ghesteken; 

Van  hem  soe  wiUe  bedi  niet  fpreken, 
15     Want  hi  Tander  kerken  was  ongecoren. 

Van  romen  aoe  was  hi  gheboren 

Ende  siin  rader  die  hiet  iohan. 

EU  niet  ie  ran  hem  tellen  can 

Dan  hi  omtrent  II  iaer 
90    Beaat  den  roemschen  stoel  aldaer. 

Na  hem  wort  een  iohan  gheooren, 

Die  seste,  ende  was  ran  grieken  boren; 

Petron  was  siins  tader  name. 

Martelaer  wart  hi  *)  gode  bequame. 
85     Na  hem  qoam  die  serende  iohan; 

Van  rooien  was  gheboren  die  man, 

Gregoris  soe  hiet  aiin  rader. 

Wüs  ende  wel  sprekende  bedegader 
fol.  9.  T«.  6,    Was  hi;  ende  in  sinte  peterskerke 
SO    Makede  hi  ran  duren  gewerke 

Ene  trone  diere  sere 

In  onser  rroowen  marien  ere.  *) 
31     Doe  wort  paens  sisinnus 

Van  romen  gheboren,  wi  lesen  dns; 
**    Siin  rader  die  hiet  cresmont ') 

Hi  was  paeus  een  oorte  stont 

18  D  Lmi  U  V.  h.  ea  vIUm  d  bkU  a.  spr.  16  Vsa  Bomt  ie.  17  Jaa. 
18  B.  19  II,  (.  H,  !•  tean  diréM^  iO  Dta  R.  il.  b«at  aU.  91  wart  «m 
Jaa.  98  Pittar  w.  t.  radm  a.  94  Martolara.  98  Jaa.  96  V.  Komt  gtb.  waa  da 
ai.  97  Orasorioa.  98  w.  tpr.  ta  gadtr  99  Wm  U;  aadt  ia  oaatr  Vroawaa  are 
80  Uitta  «M  ktrkt  dtara  tart.  81  D.  wart  paa«  Sisbaaa.  89  V.  Roma  g .  wi 
UMat  a.    88  a.  r.  hiat  TmaiBoat.    84  paaaa  tat  e.  al. 


1)  B«loeia  b  Johaa  VI. 

9)  !)•  loiag  w^kt  kitr  Ulaafr9k  af  raa  dia  ia  hel  And.  ha.,  hatwtlk  twca 
verata  aiiadtr  hadt,  wsardoor  dt  ttlliag  der  raftla  rsa  hiaraf  ranehili.  Maiiiaaa 
Poloau,  aas  witM  Cbroaieaai  SaaiAoraai  Poatiteaai  atqat  laiparatoraai  RooMae- 
raai  (et  ad.  Plaatiai  pag.  990  tq )  daia  maaa  door  Matrlaat  i^a  oatlaaad.  iehr|ft: 
Hie  feest  am/orvMi  mmeiétê  Mmhmê  Dm  fmüriciê.  imim  mtlmmm  èmÜ  F^th  JfOêiok. 
eoiot  parialat  Motaieo  opofa  dapiaxil.  Oader  wmiormm  wordt  talfsai  hal  Cilholiaaa 
aa  dca  Oeaiatat  aaaa  .kapal**  rantaaa:  loeat  oraadi  taalam  oralioai  >aasserataa 
iiat  iromê  (va.  81  dar  frags.)  daaraatagaa  ia  aaaa  varharaahaid  waarap  mm  baald 
Ier  rorMriag  wordt  gtftald  Da  plaala  raa  da  trmm  ia  traawal  mm  plaala*  raa  rar* 
aariag  ta  ^iktd,  aaa  ara ruri—  af  «kapaL" 

8)  Da  Itaiag  ia  hal  Aald.  ha  daagt  aiat  Mart  Pal.  batftt  ai  paira 
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35     XX  daghe  ende  nemmere. 

Doe  wort  paeus  ende  here     . 

Een  constantiin,  was  van  surien; 
*o    Johan  hiet  siin  vader,  hoer  wi  Hen. 

Dese  paeus  constantine 
40    Onboet  doer  die  lieve  sine 

Justiniaen  mit  siere  bede 

Tote  constantinoble  sire  stede, 
♦*     Nadien  dat  hi  siin  lant  verwarf. 

Eerlike,  alset  wel  bedarf, 
4*5     Hevet  die  keyser  den  paeus  ontfaen 

Ende  bat  hem  daerna  saen, 

Dat  hi  hem  ene  misse  dade. 
^     Des  wort  die  paeus  saen  te  rade 

Ende  dede  hem  misse  saen  bequame, 
50     Ende  gaf  den  keyser  gods  lichame. 

Die  keyser  lach  doer  sine  waerde 

Metten  aenschiin  op  die  aerde, 
^'     Ende  bat  ten  paeus  dat  hi  bade 

Gode  voer  sine  grote  misdade. 
55     Ende  hevet  den  paeus  oec  der  mede 

Vernuwet  aldaer  ter  selver  stede 

Privilegiën  alle  te  waren 
w    Sulke,  alse  die  kerke  begaren, 

Ende  gebrochtene  ende  eerde, 
60    Als  hi  te  romen  weder  keerde. 

Dese  iustiaen  die  brac 

Den  vrede,  die  hi  den  bulgheren  sprac, 
•*    In  darde  iaer  van  sinen  rike. 

Dat  becochte  hi  scadelike, 
65     Want  hi  ieghen  die  bulgheren  strcet, 

Daer  hi  cume  selve  ontreet 

Ende  vele  van  sinen  lieden  liet; 
^'^    Aldus  es  hem  daer  gesciet. 
fol.  2  r*.  a.    Ten  naasten  iaer  viel  dernaer 

86  wtrt  paaet.  38  Jan  wat  s.  t.,  horewi  lyen.  89  Desen  pauet.  42  Te  Coaat 
iodie  st.  43  Naerdat  hi  s.  1.  verwaerf.  44  £.  alae  wel  bedaerf.  46  ghebmt. 
47  metse.  48  Dies  wart  d.  p.  daer  te  rade.  49  £.  dedem  eoe  raeaae  beqa. 
50  lachame.  51  werde.  52  anacine  jeghen  derde.  53  den  paaet.  54  grote  omtèr. 
55  daer  mede.  56  telver  omtèr.  58  Alte  tule  alte  die  kerken  begaren  60  Ala« 
hi  te  Rome.  Al  Justiniaen.  62  dien  hi  den  Bulgren  apr.  68  Int  derde  j.  64  bt* 
cochti.       65  de  Bulgren.      69  T.  n.  jare  geviel  daer  naer. 
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70     In  siins  rikeu  vierde  iaer, 

Doe  diedericx  lone  hildebreoht 

In  rrancrike  was  ooninc  recht 
^*    Alaoe  aUt  hier  te  Toren  stont. 

Dat  sinte  michiel  maecte  cont, 
75    Dioghel  ons  heren,  dat  hi  woude 

Dat  men  hem  ene  kerke  maken  loude 

Op  enen  berch  in  die  sec 

Op  ene  TÜntroche  min  no  me.  *) 

l'an  iênte  Miekieli  Urghe.  LIIII. 

O  En  biscop  was*),  die  aubrecht  biet, 

In  clene  bretaengen,  alamen  siet, 
Daer  hem  dingel  oec  Terbaerde, 
Sinte  michiel,  doer  sine  waerde, 
5     Dat  hi  hem  sette  ene  kerke 
In  die  se  Tan  goeden  gewerke 
Op  enen  berch»  die  tumba  hiet, 
Om  dat  men  rerre  f  iet; 
Omdat  hi  wilde  dat  menne  mede 
10     In  die  se  eerde  der  op  die  stede'), 
Alsmen  doet  op  den  berch  gargaen,  *) 
Daer  iaerlii  vele  lude  gaen. 
Nu  hadde  een  dief  I  stier  ghestolen*) 
Ende  hadden  op  den  berch  Terholen, 
15     Ende  an  enen  stake  ghebonden. 
Doe  quam  dardewarf  tien  stonden 

74  watt.  71  Dit  iagtl.  77  Up  tata  htreh  mia  ao  aitt  7t  Up  tat  rottst  iadit 
•te.  —  1  Bta  bitteop  dit  Aobrceht  hitt  i  la  Cltat  Btrtaaajta.  t  diagtl  tot 
rtrb.  4  Sealt  M..  dor  t.  wtnlt.  6  ladt  set.  7  Up  tata  b.,  d.  Toaht  h.  8  Osidat 
■Maat.  9  at  omtkr.  10  Upttt  itt  ttrdt  tadt  ia  dt  tltdt.  11  Alttata  aoth  dta 
btreh  dott  toadtr  wata.  IS  licdt.  IS  tata  st.  14  1.  haddtM  aplta  b.  Ttrh. 
16  dtrdewmtrf. 


1)  Vtrg.  dt  Itttag  ia  htC  IM,  kt. 

%)   Wmê  wtrd  door  Dt  Vr.  ta  Vtrw^ia  htt  Aitd.  kt.  gsitadttrd. 
S)  la  ktt  ks.  dtr  Bosstkt  fraga.  tlaal  ftrt  10  borta  ftrt  9,  doek  vddr  ktc  ttnit 
il  ttat  k  vddr  ktt  laatttt  ttat  t  ftplaattt. 

4)  !>•  Iciiag  vaa  ktt  Attd.  kt.  b  foat.  Viae.  kttfl:  faaaaftt  tteMaa  ia  smsm- 
riaoi  tui  volcatit  talea  vcatratioata  tskibtri  «bi  ia  ptlagoy  faaüf  êtAiètfur  im 
wtümtê  fmrfémo. 

5)  Htt  f^fer  I  wtrd  doer  dta  eerrtelor  Itr  liaktrs|it  botta  êüêr  gsplaatat. 
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Dinghel  ten  biscop  ende  hiel 

Daer  hi  den  stier  gebonden  slet. 

Dat  hi  daer  al  ommetrent 
20     Makü  der  kerken  fondament, 

Ende  alsoe  als  hi  i)  daer  ter  steden 

Metten  voeten  hadde  ghetreden 

Daerde,  dat  hi  >)  der  kerken  ghano 

Alsoe  wiit  maecte  ende  alsoe  lano; 
25     Ende  hise  in  sinte  michiels  ere 

Wien  soude  mede  die  here. 

Die  biscop  dede  datmen  hem  hiet. 

Van  dane  voert  soe  eest  ghesciet, 

Datter  volc  ghinc  alle  iaer 
30    In  des  ingels  ere  aldaer, 

Alse  te  montgargane  doet 
fol.  2.  r*'  b.     Menich  om  te  hebben  goet.  — 

Int  iaer  daerna  sinte  hilbrecht,') 

Die  biscop  was  van  maestrecht, 
35     Nam  sinte  lambrecht  om  tgebot,  ^) 

Dat  hem  van  boven  sende  god. 

Dat  hi  mit  groter  eren  name 

Sinte  lambrecht  der  ^)  lichame, 

Ende  voerden  te  ludike  in  die  stede,*) 
40    Daer  hi  was  ghemarteliit  mede. 

Sinte  hu brecht  die  dede  dat 

Ende  eer  hinc  brocht  in  die  stat, 

Gescieden  miracle  soe  vele, 

21  E.  alsoe  alie  hi.  28  Derde.  24  make.  26  sente.  26  Mede  w(jeii  t.  die  h. 
28  Van  danen  vort  so  eitt  gesciet.  29  Dattere  tfolc.  80  daer.  81  Alat  te  Moate- 
gargane  d.  32  omme  te  hebbene  g.  88  sente  Hobrecht.  86  Na  sente  Lambreehls 
ende  dede  tgebot  36  sendde.  87  met.  88  Daer  sente  Lambrechts  liekaoM. 
39  Ende  voerdene  te  Ladeke  in  de  stede.  40  gemarteliet.  41  Sente  H.  ded*  dat. 
42  brochte  daer  in  de  st.     43  Gesciedenre  miraclen  so  vele. 


1)  Hi  in  VS.  21  «  de  stier.  2)  Hi  in  vs.  28  «  Bisschop  Anbrecht. 

8)  Lees  in  verband  met  vs.  41  en  overeenkomstig  het  Astd.  hs. :  kubrtcht. 

4)  De  lesing  van  het  Astd.  hs.  deugt  niet  en  is  in  strQd  met  Vincentius:  SaDcios 
hubertus  celitus  admonitas  corpos  sancti  lamberti  a  traiecta  leodinm  cnm  magna 
leodiorum  gloria  refert,  sedemqne  episcopalem  in  eandem  arbem  transfert. 

5)  Leef:  tiim  of   Dtr  nmie  lambreehtê. 

6)  Men  vatte  vs.  37  tot  89  der  fragm.  op  als  den  inhond  weergevend  van  'ffeiai 
uit  VS.  86. 
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Dat  ment  getellen  niet  en  can  te  spele. 
45     Ende  sinte  hubrecht  die  versette 

Den  biiscopotoel  al  bi  wette 

Van  maestrecht  te  ludike  in  die  stat. 

Noch  die  van  maestrecht  om  dat 

En  vieren  niet  wel  sioen  dach, 
50     Want  bi  hem  dede  desen  slach. 

In  justiniaens  seste  jaer 

Quam  sinte  oda  orerwaer 

üte  aquitaen^n  dane.  Soe  was 

Eens  heren  wüf,  aUe  iet  laa  *), 
55    Oestwart  in  dat  vrancrike 

Ende  makede  die  kerke  rike, 

Want  si  wtquam  om  gheven, 

Ende  leide  een  heilich  leven. 

Die  Tan  hare  niet  leaen  node, 
W     Die  gaen  te  sinte  odenrode 

Op  kempine,  daer  si  leghet; 

Hi  lese  wat  daer  die  waerheit  seghet.  *) 

Van  teni0  OiêlUêê.  LVII.>) 

O  Inte  gallis  was  van  athencn 
Van  gheslachtc  *)  ende  niet  van  clencn, 
Doer  god  gaf  hi  alle  siin  goet 
Ende  vloech  mit  scepe  ende  oec  te  voet 
5     üte  grieken,  soe  dat  hi  quam 

44  DaUMat  gctellta  can  oiet  wele.  45  Bade  Mate  H.  40  eadt  al  bi  w.  47  tt 
Ladakt  ia  4«  tC.  49  Ne  Tierea  aiet  s.  d.  68  teata.  58  Vaa  Aeqaitaeagm,  daaea 
•oa  wat.  54  Eadt  wu  eea  w^f.  aUiei  lts.  65  io  dit  VrMcrika.  56  maeeta. 
57  W.  soa  aatqa.  58  Kada  leeddt.  59  Wie.  60  Die  gha  t«  wata  O.  61  Up  die 
ICtaptaa;  daar  tot  legat  68  Viotmer  af  dat  da  kerke  taghei.  —  1  Saala  OtclUa. 
8  Vaa  gkealaekta  aiet  elaaea.     8  Dor  Oode  g.  h.  al  t.  g.    4  Sadt  vlo  omI  m. 


1)  Viae.  katft:  Aaao  laqaeati  taaeta  oda  mmot  hofgit  dmciê  ttfmtmmiormm  taaetitatt 
elarat  ia  galUa. 

8)  Vaa  wat  da  laatste  vitr  regels  venaeldea,  is  aicts  ia  Vtaeeatiat  ta  viadca.  Er 
ia  darkalva  gcca  paat  vaa  vergalOkiag  roor  da  versehilleade  latiagea. 

8)  Da  Boateha  fragmeatao  vartooaea  hier  tleehts  eoaa  iatcrliaic.  la  vargamkiag 
bmI  kal  Aild.  ba.  i()a  hier  eehter  twee  booCdslakken  ovargcalagaa,  walka  tca  aaawüa 
aaaalaitaa  m  daa  lakal  vaa  Vioeaatias. 

4)  FaM  gkêêUeJUê  ia  ia  de  B.  fragm.  praagaaat  gabraikt  aa  batatkaat  aaa 
ol  aaa  koof§m  ftêUeki^, 
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In  provensen,  als  iet  vernam, 
Tote  arloblanke,  seghet  die  vite; 
Daer  bi  wart  hi  eremite. 
In  die  wildert  gaf  hem  onse  here 
10    Enen  ')  hinde  doer  sine  ere. 

6  In  Proventsen.      7  Te  Arleblanke,  dus  seghet  d.  v.       8  D.  so  wart  hi  hermile. 
10  Ene  h.  dor  t.  e. 


BOKJE. 


In  'tNed.  Woordenboek  leest  men  (i.  v.  bok^  deel  III,  1, 
kol.  258):  » Evenzoo  wordt  eene  goedkoope,  slechte  sigaar,  een 
istinkstok/'   in    scherts    wel  eens  een  bok(je)  genoemd."  Tegen 
deze  afleiding  zgn,  meen  ik,  gegronde  bezwaren  in  te  brengen. 
Ten    eerste   zyn    hokjes   volstrekt   niet   alt^d  slechte  sigaren; 
men    leest   op  sigaren  kistjes:  echte  Havanna  bokjes^  geurige  Ma- 
langsche   bokjes   enz. ;  in  de  tweede  plaats  is  in  de  Nederlandse 
volksmond    de    bok  niet  het  stinkende  dier  by  uitnemendheid, 
al   kan    men   in  het  Woordenboek  enkele  plaatsen  vermeld 
vinden  waar,  onder  invloed  van  het  Latynse  hircum  olere  (gelgk 
de  redaktie  te   recht   opmerkt),   de   bok  die  rol  vervult.  Alge- 
meen Nederlands  is  de  spreekwyze:  hij  stinkt  als  een  bunzing» 

Een  betere  verklaring,  naar  ik  meen,  werd  my  aan  de  hand 
gedaan  door  mijn  vriend  Mr.  H.  G.  J.  Boekholdt,  president 
van  de  landraad  te  Poerwodadi,  die  in  het  woord  oorspronkelik 
een  eigennaam  ziet,  n.I.  die  van  de  bekende  fabrikanten  te 
Havanna  Bock  &  C^.  Hy  wyst  er  my  op  dat  men  ook  wel 
ironies  slechte  sigaren  Üpmannetjes  noemt  (naar  de  firma 
U  p  m  a  n  n  te  Havanna)  en  dat  de  zeer  gunstige  betekenis  van 
het   woord  in  beide  gevallen  de  oudste  geweest  moet  zyn. 

Het  woord  bokje  (by  etymologiese  spelling  boekje  te  schryven) 
is  dus  van  dezelfde  soort  als  fiikje^  kiekje^  schaepmannetje,  silhouet 
en  popje.  Over  dit  laatste  woord,  in  de  betekenis  brievenbus, 
zie  men  een  artikel  van  de  heer  van  Moerkerken  in  Taal  én 
Letteren^  afl.  2  van  de  lopende  jaargang  (blz.   109). 

Leiden,  Maart  1905.  D.  c.  h. 

1)  Tieet  met  het  Attd    hs   ene 
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SHAKESPEARE  IN  NEDERLAND. 

1.    Eerst    verknoeid    en    toen    vertaald. 

De  Haarlemsche  stadsboekerg  bezit  een  folio-hs.,  beTattend 
een  iooneelstak  met  name  i^Hertog  van  Saroj.**  De  vertoo- 
ners  z^jn : 

Alonzo,  orerreldiger  (sic)  ran  't  hartogdom  ran  Mantua. 
Ferdinand,  zgne  (sic)  soon. 
Prospero,  reght  hertogh  van  Millanen. 

Antonio  zgne  (sic)  broeder  overweldiger  van  zgn  hertogdom. 
Gonzalo  een  edele  man  van  Savoy. 
Hippolitus   een  jong  prins  die  noit  geen  vrouw  gesien  (sic)  en 

reght  erfgenaem  ran  Mantua. 
Stephano  schipper. 
Mustacho  stuurman. 
Trinkalo  bootsman. 
Ventozo  een  matroos. 
Verscbejde  matroosse. 
Eeu  Jongen. 

Miranda  [  doghters    ran    prospero   die   nooit   geen    man   gesien 
Dorinda  j  heb  (sic). 
Ariel  een  spiritus  familiaris  die  Prospero  dient. 

c,  ••  1.      /  Twee  Tan  (sic)  schepselen  van  'tElnland. 

nuorase  zgne  suster  )  '^  ^ 

Danssers  en  Sangert. 

Blgkbaar  the  Tempeêt^  doch  niet  zooals  Shakespeare  *t  geschreven 

heeft,    maar   zooals   Dryden    en  d'Arenant  het  naar  den  smaak 

hunner  dagen  verknoeid  en  vooral  vervuild  hebben.  Immers  wg 

vinden  in  deze  Igst  drie  personen,  die  bg  Sh.  ontbreken,  maar 

bg   hen  voorkomen:  een  jongeling,  die  nooit  een  vrouw  gezien 

heeft;    een   zuster   van    Miranda,  even  onwetend  als  zg  en  hg; 

en    een    vrouwelgke    Caliban   —  alles    om    't  stuk    te  peperen ! 

Men  kan  dus  niet  zeggen,  dat  de  vertaling  ons  tot  eer  strekt; 

toch   schgnt   ze   mg    vermeldenswaardig   als   uiting  van  roman- 
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tisme  nog  nh  Blasius  —  immers  the  enchanted  Island^  sooals 
D.  en  d*A.  het  noemden,  is  eerst  in  1670  gedrukt  ^),  en  toen 
zeker  nog  niet  dadelyk  hier  bekend  geworden.  De  rert.  is  in 
proza;  dus  denkelyk  bestemd  ter  beriyming  door  iemand|  die 
wel  perzen  kon  maken,  maar  geen  Engelsch  lezen.  Het  hs. 
heeft  behoord  tot  de  verz.  Tongerloo ;  in  den  cat.  beet  hei 
»  nooit  gedrukt**. 

II.  Hamlet- Tor quatus, 

Hoe   is    Brandt   er   aan   gekomen  een  stuk  te  schrgyen,  dat 
tegelgk   zoo  veel  en  zoo  weinig  op  Hamlet  gelykt?  Toeyallige 
overeenkomst  kan  zoo  groot  niet  zyn;  en  heefb  hg  't  stak  door 
Engelsche   comedianten  zien  vertoonen,  —  wat  bovendien  séér 
onwaarschynlyk   is  —  waarom  heeft  hg  dan  de  handeling  zoo 
sterk  gewgzigd  en  zelfs  alle  namen  veranderd?  De  vraag  is  al 
meermalen    gesteld   en   besproken;    maar    zoo  ver  ik  weet,  nog 
niet  opgelost.   Daarom    wgs  ik  op  Ludolf  Smids'  opdracht  van 
zgn   Konradyn   aan   Francius,  waarin  hg  zegt,  dat  Brandt  „de 
Deensche   historie   van  de   veinsende   Amleth"   heeft  veranderd 
in   het    „gelievd   en  zieltrekkend  verziersel  van  Torquatus.*'  B. 
heeft   dus   het   3<>«  verhaal   in    't  7^«  deel   der  hUtoires  tragikêê 
gebruikt,  hetzg  in  een  der  Ned.  vertalingen,  hetzg  in  't  Franschi 
dat   (gelijk   men   weet)  zelf  een  vertaling  is  naar  't  Italiaan sch 
van    Bandello,    die   op   zgne  beurt  hier  Saxo  Grammaticus  ver- 
taalde. —  Smids'    woorden   laten   ook   toe   aan   te  nemen,  dat 
Brandt   Saxo  heeft  gebruikt;  doch  dit  maakt  geen  verschil.   — 
Daarentegen  was  het  Fransch,  rechtstreeks  of  in  Eng.  vert.,  de 
bron    van   Shakespeare;    doch   ze   zgn   op    zeer   uiteenloopende 
wgzen  van  't  voorbeeld  afgeweken;  en  Brandt  heeft  bovendien 
—   uit  classicisme?  uit  eerbied  voor  de  geschiedenis  van  Dene* 
marken?    —   de    handeling   naar    't  keizerlgk  Rome  verplaatst. 
Zoodat  overeenkomst  en  verschil  beiden  zeer  natuurlgk  zgn. 

W.    ZUIÜBMA. 


I)  Nat.  Biogrtphj,  i.  ?.   D'Airfiiant. 


PLAK. 

Het  woord  plak^  als  benamiog  ran  eeo  twee-eo-eeD-halre- 
centatuk,  ia  in  ou8  land  niet  geheel  en  al  onbekend.  De  Beer 
en.  Laorillard  vermelden  het  in  hun  » Woordenschat**  als  een 
Amsterdamsch  woord;  algemeen  is  *tin  die  stad  echter  stellig 
niet  bekend,  laat  staan  in  gebruik. 

In  de  Middeleeuwen  wbb  pla^ke  (ook  wel  plaffge)  b]s  muuinuBm 
algemeen  rerbreid,  naar  't  schynt  vooral  in  de  Zuidelike 
Nederlanden,  hoewel  ook  in  keuren  en  stadsrekeningen  van  de 
Noordelike  gewesten  het  woord  in  *t  geheel  niet  zeldsaam 
voorkomt.  In  't  Middelnederlandêch  Woordenboek  vindt  men  op 
plagge  en  plaeke  een  ryke  verzameling  van  plaatsen  die  dit 
aantonen;  het  was,  gelijk  Verdam  opmerkt,  een  muntstuk  van 
ongelgke  waarde:  men  had  koperen  en  zilveren  plakken. 

liet  woord  pla%jue  komt  in  dezelfde  betekenis  in  het  Frans 
voor.  Godefroj,  Littrë  en  Hatzfeld-Darmesteter  geven  tal  van 
plaatsen  op,  alle  aan  bescheiden  uit  de  Xy<>*  eeuw  ontleend. 
Littrj  omschrgft  het  woord  ak  «ancienne  petite  monnaie  de 
Flandres**;  Hatzfeld-Darmesteter  halen  een  plaats  aan  uit  U 
'Journal  éCun  bourgeois  de  Pariê,  waar  staat:  >en  ce  tems  (n.  1. 
in  1425)  couroit  une  monnaie  k  Paris  nommee  plaques."  De 
laatst  genoemde  schrgvers  houden  het  woord  voor  een  post- 
verbale  vorm  van  plaquer^  dat  van  Germaanse  oorsprong  is; 
volgens  hen  is  de  benaming  van  de  munt  hetzelfde  woord  als 
't  Franse  plaque^  metalen  plaat,  oplegsel  van  metaal.  Korting 
(n^.  7221  van  zgn  Wörtêrbueh)  geeft  het  woord  alleen  in  die 
laatste  betekenis  op,  en  in  die  van  vlek;  hg  leidt  bet  af  van 
*t  Nederl.  plak. 

Ook    Dn    Cange    vermeldt   in    zgn    Latgns   Gloesarium    bei 
woord  plaea  ak   munt,  en  staaft  dat  met  twee  plaateen,  beide 

11 
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uit   de    15<ie  eeuw  en  beide  uit  stukken  van  Franse  of  Vlaamse 
oorsprong. 

De  afleiding  van  Hatzfeld-Darmesteter,  die  't  woord  in  Frankrgk 
laten  ontstaan,  komt  my  niet  waarschynlik  voor;  het  komt  in 
Frankryk  later  voor  dan  in  't  Nederlands  en  behoefde,  bl^kens 
't  meegedeelde  citaat,  verklaring.  Het  is  veel  waarschgnliker 
dat  de  Fransen  het  overgenomen  hebben  uit  het  Vlaams,  van 
waar  het  ook  in  't  Engels  is  overgegaan.  In  de  Engelse  lexica 
wordt  het-  omschreven  als  een  kleine  koperen  munt,  vroeger  «in 
Schotland  in  gebruik  en  ^3  van  een  penny  waard;  't  wordt 
afgeleid  van  placke^  >an  ancient  Flemish  coin." 

De  vraag  is  nu  of  de  Vlamingen,  of  de  Nederlanders  in 
't  algemeen,  het  woord  op  hun  beurt  aan  een  andere  taal 
hebben  ontleend.  Kiliaen  noteert  >nummus  varii  apud  varioa 
valoris,  Louanensibus  tertia  pars  stuferi, . .  Flandris  stufems  est; 
ital.  piaccha;  hisp.  placca."  Van  dat  Italiaanse  woord  heb  ik 
nergens  een  spoor  kunnen  ontdekken,  doch  het  Spaanse  woord 
komt  in  de  woordeboeken  geregeld  voor.  In  een  Vocabulaer  in 
Spaensch  ende  in  Duytsch  van  1669  leest  men  i^placGj  stuiver." 
In  dit  boekje,  te  Amsterdam  geschreven,  wordt  dus  plaea  niet 
weergegeven  met  plack^  een  woord  dat  waarschynlik  niet  meer 
in  gebruik  was.  liet  grote  woordeboek  »de  la  lengua  CastellaAa** 
van  1737,  in  6  fol.  delen,  noemt  placa  een  >moneta  antiqoa 
nuestra"  en  leidt  de  naam  af  van  Lat.  placa  >omdat  de  oade 
munten  zo  dun  waren",  dus  «schgQes  van  metaal.*'  Het  Lat. 
placa  van  Du  Cange  is  echter  een  boekewoord,  naar  plack 
gevormd,  en  hiermee  vervalt  die  gehele  etymologie.  Een  lexicon 
van  1621  {Trésor  de  la  langue  frangaiie  et  espapnolle^  Par^s 
1621)  noemt  placa  daarentegen  >une  sorte  de  monnaye  étran- 
gère,  les  Espagnöls  appellent  ainsi  les  patards  de  Flandre  et 
les  sols  de  France." 

In  de  hedendaagse  Vlaamse  woordeboeken  komt  plak  als 
muntnaara  niet  voor;  ook  in  't  Duits  en  in  andere  Germaanse 
talen  (behalve  Engels)  schynt  het  onbekend  te  wezen.  Is  het 
woord  dus  van  oorsprong  Nederlands,  dan  is  het  in  deze  bete- 
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keuis  bg  ons  telfsiandig  ontstaan  en  betrekkelik  spoedig  baiten 
gebruik   geraakt. 

Id  het  Spaans  kan  men  het  daarentegen  rolgen  tot  op  heden. 
Wel  wordt  het  als  een  reronderd  woord  genoemd  in  het  Spaans 
(en  Portugees)  van  Europa,  maar  in  't  Negerspaans  Tan  Corafao 
is  het  nog  in  gebruik.  Men  leest  in  de  rertaling  van  't  Efangelie 
▼an  Mattheus  in  't  Papiements :  «verkoopt  men  niet  doos  pahara 
tjikietoê  pa  oen  plaka^  twee  kleine  vogeltjes  voor  één  penning'* 
(Matth.  10,  29).  En  volgens  Jesnrun  (Versl.  Qeschiedk.  Oe- 
nootsch.  te  Willemstad  III,  blz.  88)  onderscheidt  men  in 
't  Papiements  plakéarOj  plaképlata^  ptahiioper^  good-|  tilver-  en 
kopergeld  (de  0  is  't  lidw.,  dat  samensmelt  met  de  slotklank 
van  plaka).  In  't  Nederlands  op  Cnra9ao  gesproken  is  tans 
plak  algemeen  gebruikelik  voor  twee-en«-een-halve->eentrtnk. 

Die  uitbreiding  en  dat  voortbestaan  in  *t  Spaans  mag  niette- 
min niet  aan  de  Nederlandse  oorsprong  van  het  woord  doen 
twgfelen.  Maca  staat  in  't  Spaans  op  lich  aelf;  een  werkwoord 
waarvan  het  een  postverbale  vorm  ton  kunnen  sgn,  komt  niet 
voor,  en  ook  ontlening  aan  een  andere  taal  dan  't  Nederlands 
is  onaannemelik.  IlAi^,  wkmKÓ4  Toor  plat  voarwerpj  plaat^  platte 
koek^  is  wel  is  waar  van  de  oudste  tgden  af  in  *t  Grieks  wel 
bekend,  en  in  't  latere  Grieks  en  dat  van  onaa  tgd  komt  het 
(in  de  vorm  4  «"AiK^)  voor  in  de  betekenis  van  sIsum  tafels 
urk^  ook  is  *t  overgegaan  in  die  sin  in  't  Italiaans,  vemioedelik 
via  Venetifi  (placca),  —  maar  als  benaming  van  een  mnnt  heb 
ik  het  niet  in  een  der  Znideuropeae  talen  gevonden. 

Derhalve  is  mgn  konklusie  dat  het  woord  in  de  middel- 
eeuwen in  Vlaanderen  is  ontstaan  (op  so^Mrtgelgke  wgs  ak  hrik^ 
mop^  êtuk^  êchijf)^  en  vandaaruit  naar  Frankrgk,  Engeland, 
Spanje  en  Portugal  is  gekomen.  In  't  land  van  ign  oorqprong 
in  onbruik  geraakt,  doch  door  de  Spanjaarden  naar  West-indiS 
gebracht,  is  bet  daar  in  't  leven  geUevan  en  op  nienw  naar 
NederUnd,  maar  nu  naar  Noord-Nederland,  temggekeeid; 
immers  het  hier  en  daar  nog  bekende  plak  lal  wel  als 
manswoorü  nit  Cnrafao  tot  ons  agn  gekomen* 
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Het  verkleinwoord  plakje  iu  *t  bekende  kinderrympje  » Handje 
plak  en  een  plakje  toe,  |  Ga  naar  de  markt  en  koop  een  koe/' 
is,  meen  ik,  niet  de  benaming  van  een  munt,  maar  gemaakt 
naar  de  uitdrukking  handje  plak^  bij  veekopers  in  gebruik  Toor 
't  by  handslag  loven  en  bieden  op  de  markt. 

D.  o.   H. 


O  VERSCHARIG. 

Het  komt  mg  onmogelyk  voor  de  twee  zeer  uiteenloopende 
hoofd beteekenissen  waarin  overscharig  mg  bekend  is  als  ver- 
scheidenhedeu  van  ééne  grondbeteekenis  te  verklaren,  maar  ik 
geloof  veeleer  dat  er  in  onze  taal  twee  op  verschillende  wgse 
gevormde  bgvoeglgke  naamwoorden  ovencharig  bestaan. 

In  de  beteekenis  overschietend^  overtollig^  overkompleet  is  over^ 
êcharig  welbekend  en,  naar  ik  gerust  durf  zeggen,  vooral  door 
eene  plaats  uit  G  er  rit  Wits  e')  zeer  algemeen  bekend  ge* 
worden,  óók  in  plaatsen  of  streken  waar  dit  bnw.  niet  tot  de 
volkstaal  behoort.  Later  heeft  mgn  vader  het  woord  ovencharig 
in  zgn  geschriften  nog  eens  gebruikt,  namelgk  in  het  opschrift 
van  een  gedichtje  getiteld  » Probleem"  met  den  ondertitel 
» Sonnet  met  overscharigen  versregel"^),  welke  «overscharige 
regel"  hem  (immers  in  een  sonnet!)  door  de  critiek  zeer  kwalgk 
is  genomen,  zonder  dat  men  scheen  te  begrgpen  dat  het  hier 
een  arte  peccare  gold.  Wie  aan  het  gedichtje  voldoende  oplet- 
tendheid schenkt  ziet  dit  in. 

Aan  Dr.  A.  de  Jager  was,  blgkens  zgne  aanteekeningen  in 
een  doorschoten  exemplaar  van  Weiland,  dit  bnw.  als  overschcUig 
bekend,  in  een  gedissimileerden  vorm  dus.  In  den  mg  tot  nog 
toe  niet  verklaarbaren  vorm  overêchierig  vindt  men  het  bg  J.  de 
Vries,     Weêtfrieêche    Woorden   (in    den    Oids,    1904,    I,  333)  in 


1)  Hildebrtnd,  Cawtera  Obtcurm,  80«U  druk,  (Volktoitgaaf).  ^^    >iS* 
S)  BeeU,  Diektwêrkêm  4,  108. 
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het  Tolgende  nonetje:  »Hg  had  een  koe  overêchierig  (te  Teel)*'. 
In  de  Nnd.  dialecten  komt  het,  sooals  ook  het  MnL  Wdb. 
van  Verdam  Termeldt,  Toor  als  aver^  of  aferêdierich  met  de  be- 
teekeoiesen  uberêchieêzend^  überMchüszig^  überjlusiig^  überzdhlig; 
verg.  (Tr  is  aveneherig  eeten  noog;  dat  is  averêcherig;  hê  is 
hiir  ganêz  averêcherig  (zie  Berghaus  1,63a;  Doornk.  Koolman 
1,17a).  In  *t  Mnd.  bestond  orerêcherig  (Lfibben-Waltber)  als 
1.  übrig,  reêtierend;  2.  übrig^  übermdêzig  oder  überjlüêzigj  en 
averêcherigheit  voor  überfluêx^  übermaêz.  Een  adjectief  van  ge- 
Igke  beteekenis,  maar  anders  gevormd  is  mhd.  überêcher^  über^ 
zdhlig,  —  Dit  bgv.  naamwoord  averscharig  heeft  Verdam  in 
sgn  MfU.  Wdb.  behandeld  en  met  plaatsen  opgehelderd.  Zgn 
uitleg  Inidt  »tcHil  U  veel  is;  meer  dan  waarop  men  recht  heeft 
of  gezet  iê*\  en  het  woord  vindt  natuorlgk  zgne  verklaring  in 
het  aelfrt.  naamw.  echare  in  de  beteekenis  van  aandeel  in  eenê 
gemeene  weide  {meente,  echaarweide).  Het  werd  dns  eigenlgk  ge-> 
beugd  (en  de  aanhalingen  in  het  Mnl.  Wdb.  staven  dit)  van 
een  of  meer  stukken  vee,  die  iemand  besat  hoven  het  getal 
waartoe  hg  in  de  meente  gerechtigd  waê^  boven  zijn  echaar  m  de 
meente  dus.  Dit  overêcharig  moet  in  gebruik  geweest  sgn  overal 
waar  meenten  bekend  waren  en  was  dientengevolge  niet  — 
gelgk  men  uit  het  Mnl.  Wdb.  misschien  te  licht  lou  opmaken  — 
tot  het  Oost-M  nl.  beperkt.  Van  overêcharig  vee  werd  het  uitge- 
breid tot  €UUê  —  personen  en  zaken  —  wat  overeehoot^  te  veel  wae^ 
en  ging  vervolgens  over  in  de  beteekenis  van  overtollig^  oeer^ 
bodig^  wat  men  miseen  kan.  Tot  hiertoe  heb  ik  slechts  het 
bekende  nog  eens  herhaald. 

Het  andere  woord  overêcharig  is  mg  voorgekomen  in  een 
Contract  v€m  Levering  (van  vteeeeh)  voor  het  Departement  van 
Marine^  bepaaldelgk  voor  de  marinierskaseme  ie  Rotterdam,  van 
het  jaar  1890,  in  het  volgende  verband:  >Het  versche  vleeseh 
moet  sgn :  goed,  gesond  en  met  vet  wel  doorwsssen  mndvleeeeh 
van  overecharige^  middelmatige  vette  ossen  of  droge  koeien,  niet 
ouder  dan  teven  jaar,  wegende  schoon  aan  den  haak  niet 
minder  dan   tweehonderdvgftig  kilogram/'  Dat  men  hier  niet 
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met  overschartg  in  den  zin  van  overschietend  enz.  te  doen  heeft 
is,  geloof  ik,  aanstonds  duidelijk.  Dit  laatstgenoemde  b^v.  Daamw. 
bleek  namel:gk  opgevat  te  moeten  worden  als  eene  sameDstellende 
afleiding   van    over   en    schare   » aandeel"    met  -^;  hier  hebben 
wij  naar  mijn  gevoelen  te  doen  met  eene  samenstelling  uit  over 
en    een    byv.    naamw.  scharig^  óók  voorkomende  in  halfschariffj 
dat  door  m^  in  het  Woordenboek  (Dl.  V,  1630)  omschreven  is  als: 
«Van  slachtvee:  ten  halve  scharig  zynde/' 

Wat  nu  het  grondwoord  scharig  is,  werd  mg  duidel^k  nit 
de  inlichtingen,  m^  verstrekt  door  Dr.  De  Jong,  tegenwoordig 
Directeur  van  het  Openbaar  Slachthuis  alhier.  Een  êcharige  as 
of  ander  stuk  vee  is  een  os  enz.  die  zooveel  eet,  als  waarop 
het  aandeel  voor  een  volwassen  dier  in  de  weide  berekend 
wordt;  men  stuurde  en  stuurt  in  eene  meente,  en  natuurlgk 
in  iedere  weide,  slechts  zooveel  stukken  volwassen  vee  als  er 
voldoende  voedsel  kunnen  vinden  en  neemt  by  rundvee  dan 
als  maatstaf  de  hoeveelheid  of,  wil  men,  het  oppervlak,  waarop 
voor  een  driejarigen  os  gerekend  moet  worden.  (Zoo  spreekt 
men  ook  tea  opzichte  van  hooiland,  of  van  de  opbrengst  van 
den  hooioogstf  van  >zoo-  en  zooveel  koehooi^').  Een  halfseharige 
08  enz.  is  dus  een  dier  dat  nog  maar  voor  de  helft  van  agn 
portie  weidegras  opkomt;  volgens  mededeeling  van  Dr.  de  Jong 
is  dit  in  de  practyk  een  dier  van  anderhalf  a  twee  jaren. 

Scharige  os  (eigenlyk:  beest  waarnaar  de  scharen^  portiëu  in 
de  weide  berekend  worden,  of  anders:  beest  dat  voor  eene 
volle  portie  of  schare  opkomt),  staat  dus  gelyk  met  driejarige 
os;  halfseharige  met  een  ongeveer  de  helft  jonger  dier;  orer- 
scharig,  dat  eerst  gevormd  zal  zgn  nadat  scharig  en  halfscharig 
zoo  goed  als  geheel  aanduidingen  van  leeftyd  waren  geworden, 
heeft  in  den  veehandel  de  beteekenis  van  ouder  dan  drie  jaren ; 
volgens  Dr.  De  Jong  duidt  het  gewoonlijk  aan  een  os  van  drie 
en  een  half  a  vier  jaren^  en  men  zou,  naar  myue  opvatting 
van  dit  woord,  in  het  algemeen  de  beteekenis  met  meer  dan 
scharig  moeten  omschryven.  Tot  verdere  opheldering,  en 
voornamelyk    tot    nader    staving    van    zyn    werkelyk    bestaan, 
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mogeo  hier  ten  slotte  plaats  vinden  een  paar  aanhalingen 
waarin  ik  dit  weinig  bekende  êcharig  nog  heb  aangetroffen. 
De  eerste  is  nit  de  Mededeel,  en  Bericht,  der  Geld.  Maateeh. 
van  Landlxmw  van  het  jaar  1869,  bl.  134  (sg  handelt  over 
veeprgzen):  >Scharige  oaaan  /220,  hal&charige  /130,  melk- 
koeien / 180  {em.).*'  De  andere  is  uit  de  Nieuwe  Rotierd. 
Courant,  1893,  15  April,  2^  Blad  (in  een  bericht  uit  de 
Betuwe):  »Mit  *t  vette  vee  wilt  moar  nie,  de  slachters  durven 
>oe  venr  goeie  schoarige  oesen  'n  kwartje  (t  w.  per  pand)  te 
»  biéjen". 

Leiden.  a.  bcrs. 


SPLITBUITER. 

In  Bredero's  Klncht  van  de  Koe  verhaalt  Ghysje,  de  Oaeo- 
dief,  bg  zgn  optreden,  hoe  hjj  onlangs  op  de  Baden-rgckers 
Camer  een  kist  heeft  opgebroken,  en  de  kas  heeft  gelicht  »van 
al  de  swaricheyd,  daer  sy  me  beladen  was,"  en  tegt  dan  (vers 
17)  vervolgens 

lek  sUck  het  in  mjo  Tu  „  iok  raeekten  daer  me  op  't  hollen 
Bj  de  aoete  SpUt-mjtert,  die  troetel-sieeke  snollen; 
Die  wisten  my  lo  te  pollen  «•#.  *) 

Het  in  dexe  regels  voorkomende  woord  eplüruUer^  gelgk  de 
goede  lezing  is,  en  niet  tpitruüer^),  wordt  door  den  laatsten 
uitgever  van  dexe  klucht.  Dr.  J.  te  Winkel,  in  eene  Aantee» 
kening  aan  den  voet  verklaard  door  Uektekoai.  Ofschoon  de 
term  seer  aeker  geen  heel  eervolle  betiteling  bedoelt,  is  toch 
ongetwgfeld  die  omschrgving  te  ongunstig.  Het  woord  bestaat 
in  de  volkstaal  —  bepaaldelgk  in  de  seemanstaal  —  immers 
nog  en   is   eenvoudig  eene   ruwe  benaming  voor  iedere  vrouw 


1)  Itt  dt  fétkéifê  Viif  fu  Dê  Wtrkm  O,  A.  Mnétne.  Biaftr,  ISM,  IH.  I. 
SIS.  Dt  Ukü  heen  aU.  SpÜ-nijrttr.  mat  de  TaHMt  8fli»>nqrter.  Dit  ksüU  is  de 
gocdt  Icdsf . 

S)  Zm  d«  Torigt  MoC  ••  terder  hil  friMtlt  tilgMdi 
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van  wat  leeftgd  of  conditie  ^),  en  uit  onze  oudere  litterataur  ken 
ik  er  althans  nog  eene  plaats  voor,  t.  w.  in  Rosseaa's  Zingende 
Matroosy  blz.  26.  Een  zeeman  verhaalt  hoe  hg  zich  met  twee 
andere  mannen  en  drie  vrouwen  op  een  schip  bevindt  dat  door 
een  Spaanschen  kaper  bedreigd  wordt.  Hg  zegt  o.  a. 

Denkende  hier  raak  ik  wis  mortis^  indien  het  op  een  vegten  gaat, 

Want   waar  drommel   zyn   drie   Mannen,    verzelt   van  drie  Split-Rujtera^ 

[magtig  of  in  staat) 
Om  tegen  soo'n  hondert  of  twee  woedende  Spanjaarden  te  vegtenP 

Ook  in  enkele  oudere  en  nieuwere  woordenboeken  wordt  het 
woord  gevonden:  men  leest  bg  Marin^):  »Splitruiter,  boertig 
woord :  Une  femme  h  cheval,  Un  cavcUier  fendu.  Terme  burUeque 
et  basj  en  van  Moock  geeft  een  gewgzigden  vorm,  t. w.  SplUê' 
ruiter,  met  de  verklaring:  »in  den  gemeenzamen  spreektrant, 
vrouw  te  paard,  cavcdière^  femme  a  cheval  ').**  Deze  omschrgvingen 
of  aanduidingen  als  » vrouw  te  paard'*  enz;  strooken  niet  met  de 
beteekenis  waarin  wg  het  woord  bg  Bredero  en  Rosseau, 
aantreffen  of  waarin  het  in  de  volks-,  inzonderheid  in  de  zee- 
manstaai nog  veelal  geldt.  Toch  bleek  het  mg  ongeoorloofd  de 
beteekenis  » vrouw  te  paard"  geheel  voor  een  verzinsel  van 
woordenboekschrgvers  te  houden,  want  er  schgnen  bepaalde 
streken  te  zgn,  waar  men  aan  splitruiter  deze  of  eene  over- 
eenkomstige beteekenis  gegeven  heeft.  Prof.  Verdam  deelde 
mg  mede  het  woord  als  eene  schertsende  benaming  voor  eene 
paardrgdende  dame  (amazone)  wel  te  hebben  gehoord,  en 
Mol  e  ma  ^)  noemt  eplitruitet  als  in  Groningerland  gebezigd 
voor  >een  vrouwspersoon  dat  als  een  man  te  paard  zit,"  en 
volgend  hem   gebruikt   men   het  in   Groningen   dan   óók   voor 


1)  Het  wat  my  ait  de  matrosentaal,  alt  een  woord  ?oor  tmntw,  wteid,  bekend  ?oor 
ik  het  by  Bredero  of  elders  had  aangetroffen.  Alt  eene  platte  benaming  ?oor  een 
▼roaw  of  meiije  Termeldt  het  Boekenoogen,  Z.  Folktt. 

8)  Groot  Nederd.  en  Praateh  Wdb.\  a^  1768. 

8)  Nederd.  en  Fr.  Wdb.  (a^  1886  of  daaromtrent).  Ook  van  Da  Ie'  geeft 
ipH/srm/er  op,  maar  men  weet  hoe  de  woordenboeken  elkander  natohryren. 

4)  14  o  Ie  ma,  Ifört^rkmch  tUr  Onm.  MmuUiH,  897«. 
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een  manwgf  ').  Zonder  op  ie  geven  met  welke  beieekenis,  rermeldt 
Mol  erna  daarbg  »Hanno?ersch  SpUttrüter" .  Ik  Tond  sedert 
inderdaad  in  Dfthnert*8  Platt- DeuUchés  Wörterbueh  nach  der 
<Uten  und  neuen  Pommerêchen  und  Rüguchen  Mundart  (Stralsund 
1781)  het  folgende:  »Splett-Rflter  nennet  der  Baur,  ein 
reitendes  Weibsbild."  Al  xb  het  niet  bepaaldelgk  Toor  het 
HanoTersch,  en  in  de  door  Molema  opgegeten  beteekenis, 
▼oor  *t  Nederdaitach  is  hiermede  een  bewgs  van  het  Toorkomen 
▼an  êplitruüer  geleverd. 

De  toepassing  van  dit  woord  op  een  vrouw  te  paard  (vooral 
op  eene  die  er  schrglings  op  sit)  is  natourlgk  leer  begqjpelgk : 
men  moest  het  er  bg  nadenken  wel  voor  houden  dat  splitruiier 
eene  samenstelling  sou  sgn  uit  twee  goed  bekende  Nederlandsche 
bestanddeelen,  de  woorden  êplü  en  ruiter,  en  dan  was  het  toch 
te  vreemd  om  eene  vrouw  in  't  algemeen  met  deie  benaming 
aan  te  duiden.  Door  het  woord  —  dat,  gelgk  blgken  lal,  met  de 
beteekenis  vrouw,  vrouwmensch,  in  onze  taal  moet  gekomen 
zgn  en  dat  in  zekere  streken  of  oudere  zekere  klassen  die 
beteekenis  nog  altgd  gehouden  heeft  —  te  gaan  etjmologiseeren 
is  het  hier  en  daar  gekomen  aan  de  beteekenissen  ivrouw  te 
paard"  en  imanwgf."  Nog  noemt  Molema  op  eene  andere 
plaats  in  zgn  boek  *)  epliêtruter  als  een  synoniem  van  rietenepliei, 
d.  i.  leen  kind  dat  dikvrgls  met  gescheurde  kleeren  thuiskomt" 
Hier  hebben  wg  met  eene  andere  etjmologiseering  te  doen: 
uit  êplit  is  geworden  sptiet  en  zoodoende  is  het  in  meer.  on- 
middellgk  verband  gebracht  met  eplieten^  splgten ;  een  rifteiuplM 
heet  namelgk  ook  een  êcheurroaten  en  is  een  kind  of  persoon 
die  alles  (stuk)  rgt  en  splgt 

Al  zal  de  zeeman,  of  wie  anders  ook  die  het  woord  êplitruüer 
in  den  mond  neemt,  ook  al  verstaat  hg  er  niet  anders  onder 
dan   eenvoudig  » vrouw"   of  »meid*'*),  altgd  oowillekeurig  aan 

1)  Vtrg.  h«i  ftWvik  taa  rmittr  voor  mm  •Wiift''  vroov. 
%)  BU.  S4&L 

S)  Hiw  it  vtfdtr  tlgaftts   tmi  4«  joaftf*  >OioeJ»w  Wtosluait  ia  ImI  Oios.  «i 
NotodtitMli. 


170  A.  Beets 

de  woorden  split  en  ruiter  denken  en  er  zich  de  eene  of  andere 
voorstelling  bij  vormen,  het  zal  uit  de  verklaring  welke  ik  ran 
deze  benaming  geloof  te  hebben  gevonden  blgken,  dat  elke 
zoodanige  opvatting  er  van  slechts  ten  opzichte  van  bet  eerste 
lid  juist  kan  zijn,  maar  dat  het  tweede  deel  van  de  samen- 
stelling in  den  grond  met  ndl.  ruiter  niet  heeft  uit  te  staan. 
Ik  meen  namel^k  dat  wij  hier  eigenlgk  te  doen  hebben  met 
een  Skandinavisch  woord  en  wel  met  een  platten  Noonicben 
volksterm  voor  vrouw  of  meisje ^  t.  w.  nnr.  splitrötte.  Is  dit  soo 
dan  wordt  het  tegel^kertyd  duidelgker,  waarom  ons  splitruUer 
juist  een  zeemanswoord  is.  Matrozen  hebben  het  —  evenals 
b.  V.  ook  sloeber  ')  —  van  Skandinavische  zeelieden  overgenomen 
en  onder  de  zeelui  is  het  tot  heden  voornamelgk  in  gebruik 
gebleven.  Van  splitrötte  is  door  eene  populaire  etymologie 
splitruiter  gemaakt  en  die  vorm  is  aanleiding  geworden  tot  de 
reeds  behandelde  gew^zigde  beteekenissen  of  opvattingen,  aan 
het  .uitheemsche  grondwoord  geheel  vreemd.  Het  Noorsche 
splitrötte  is  in  zgne  bestanddeelen  en  als  geheel  aHeezins  duide- 
lyk.  Het  eene  deel,  split,  is  etymologisch  en  in  beteekenis  het- 
zelfde woord  als  ndl.  spleet,  «/>/tf ;  het  andere  lid,  overeenkomende 
met  onr.    rytta  ^),   moet  opgevat  worden  als  tDezen,  schepsel  (in 

1)  Dit  woord,  io  't  mv.  als  de  (•cheld)oaam  Toor  de  Atjehert  by  de  Indiaehe 
troepen  welbekend,  bood  ik  namelgk  voor  bet  Oeenscbe  tMiert,  -Scblingel,  FlegeL 
Esel*'  (Kaper).  Het  Deensebe  woord  zal  miiscbien  weer  oorspronkelijk  een  Neder- 
daitscb  woord  van  onscbuldiger  beteekenis  t^n;  ?erg.  by  Woeste  westfaalscb  tlmèèfri: 
sul,  (goede)  slokker,  goedzak.  Verg.  ecbter  ook  (?)  noorsob  tlM  en  tlmbèü,  nalatig,  <>■• 
achtzaam,  onverscbillig  persoon,  (groningscb)  «slofbak^*.  Andere  uit  de  SkandinaTisebe 
talen  overgenomen  woorden  zijn  in  bet  Ndl.  b.  ▼.  nog  tcAe^,  iiakker{d),  tuU.  Vaa 
veelvraat  is  toch  eindelyk  eens,  door  O.  Böbtlingk  (in  de  Mededeelingen  Tan  de 
K.  sacAs.  góselUch.  d.  wiuensck.,  PAU.  Hitt.  KL  58,  86—42),  uitgemaakt  dat  dit 
oorspronkelyk  gëén  Skandinaviscb  woord  is.  Toen  deze  mededeeling  verscbeen  (in 
1901)  lag  by  my  bet  materieel  gereed  om  juist  betielfde  aan  te  toonen.  Enkele  byionder> 
heden  omtrent  de  geschiedenis  der  onjuiste  etymologie:  veelvraat  oit  ^fjaUfrm^  door  m% 
verzameld,  zouden  misschien  ook  ni^  het  artikel  van  B  ö  h  1 1  i  n  c  k  nog  wel  van  belang  lyn. 

2)  Dit  woord  komt  eerst  in  betrekkeUjk  jonge  teksten  voor  en  heeft  al  den  schyn 
van  een  ontleend  woord  te  zyn.  Misschien  komt  het  ait  (Noord-) Dnitschlaad;  ?erg. 
dial.-daitsch  riUtt^  rekel,  ren  (dit  laatste  komt  in  vorm  overeen  net  gelykbet.  obd. 
rudo^   nbd.  rüde).  Minder  waarschynlyk,  hoewel  mogelyk,  is  bet  dat  onr.  ry/te  oal- 
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smadelgke  toepassing  op  een  menscb):  de  samenstelling  Tormt 
eene  rawe,  maar  ondnbbelsinnige  benaming  Toor  eene  ttouw  '). 
Splitrötte  schgnt  in  het  Noorsch  (en  misschien  nog  wel  in 
één  enkel  dialect)  alleen  te  staan,  maar  het  heeft  in  het  Oud- 
noorsch  een  merkwaardig  aequivalent  in  gelgkbet.  fuêrytta^ 
welks  eerste  lid  overeenkomt  met  ons  woord  vot^  yronwelgk 
geslachtsdeel,  dat  in  hondêvot  bewaard  is,  en  waarran  het  tweede 
lid  het  reeds  besprokene  rytta,  wezen,  schepsel,  is.  Nog  al 
merkwaardig  is  het,  dat  dit  waarlgk  niet  kiesche  of  knische 
woord  alleen  voorkomt  in  toepassing  op  de  koningin  in  het 
schaakspel  en  wel  in  de  samenstelling  fuiryttwmdu  koninginne- 
mat,  het  »mat  dat  geset  wordt  door  middel  van  de  koningin/* 
gelgk  Fritsner  den  Onr.  term  omschrgft.  De  toepassing  Tan 
sulk  een  ruw  woord  op  de  koningin  van  het  schaakspel  is 
naar  mg  dnnkt  te  vergelgken  met  de  vaak  ook  niet  geknischte 
benamingen  waarmede  de  man  nit  het  volk  (en  hg  niet  alleen) 
vaak  de  ipoppen"  in  het  kaartspel  betitelt  In  bgsonderheden 
sal  men  hetgeen  hier  door  mg  over  de  beteekenissen  der  ge- 
noemde Oud-  en  Nieuwnoorsche  woorden  is  medegedeeld  kunnen 
vinden  in  het  Oudnoorsche  Woordenboek  van  Fritsner,  2^^ 
druk,  op  de  woorden  /ikf,  fudryiia^  fudrjftiumdt^  en  rgtia.  Ik 
mag  ten  slotte,  ter  vergelgking,  nog  wgien  op  het  in  Friesland 
blgkbaar  leer  gewone  en  niet  als  bepaald  onkiesch  beschouwde 
gebruik  van  fotêe  (eigenlgk  cmifitts)  in  den  sin  van:  deern, 
meid.  Het  Friuch  Woordenboek  vermeldt  (DL  I,  427a)  de  uit- 
drukkingen: »In  feardige;  flinke;  sterke;  ondogense;  brutale 
fotse"  voor:  een  reeë,  flinke  (ens.)  meid. 

Leiden.  a.  bkkis. 


\mmi  \m  ua  ifi.  rfddm^  groot*  hoo4,  UoodlMNid.  —  Ik  èuk  é&m  ■rfodwiif  ■■ 
MS  ém  triwitoittkluid  vm  ProC.  UklwUek. 

1)  rritiBor*  1.  409«  mt^  ter  Torgtllkiog  ook  op  ssr.  yrwHtdjiir.  mtfXmk* 
di«r^  «It  bonaaisg  voor  tem  vroaw^ctditr.  —  OowilUkoorif  kosmi  kior  voor  ém  gioil 
bosMiiogoB  voor  mm  vroov  alt  bd.  tmêckê  {têtOê),  sdl.  im  (imf^  m  hè.  mèmeèiêi 
(ia  btt  AfrikMSMk  kodoiai  doat  (smI  Mdtn  dsaf)  oumios).  Mes  km  ook  kotfMa 
W.  SebolM  tekr^fl  U  vorboMi  wmi  Matc  cIMév  ywmaum  is  b4»*#  MmtteJ^, 
N.  r  19.  eil  vig.  (1901).  
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III '). 

Een  aauzienlijk  deel  van  den  tekst  uit  het  2<>«  deel  der  oii- 
gave  kannen  w^  yergelyken  met  de  lezing  uit  een  ander  ha. 
of  met  die  van  Seghers  gedicht:  daar  kan  dus  eene  korte  rer- 
melding  Yolst-aan,  tenz^  het  mg  om  de  eene  of  andere  reden 
wenschel^k  voorkomt  iets  uitvoeriger  te  zgn. 

Vs.  14715:  stonde :  sprongen.  Var.  (dl.  4,  bl.  69,  ra,  138) 
stonden:  begonden.  —  14748  maerscalken:  ghewont  waeren. 
Var.  (70,  161)  maerscalken  ende  daghen:  ghewont  laghen.  — 
14961  misdaen  nich:  ghenadich.  Var.  (77,  881)  mesdadech: 
ghenadech.  —  15233  bleef  daer  alleen:  ridders  in  prjeel.  Var. 
(84,  653)  tegaet:  raet:  oordeel:  prayeel  {er  zijn  twee  regeU 
uitgevallen;  vgl.  dl.  23,  175).  —  15815  sy  keerden  weder: 
en  was  niet  meer.  7ar.  bl.  110,  328  (vgl.  dl.  23,  176)  kerden 
weder:  ne  was  noweder. 

15935:      Haer  dier  oleder  altemael 

Deed  sy  trossen  in  die  sael. 

Het  rgm  is  eigenlgk  wel  niet  in  de  war,  maar  hetzelfde  kan 
niet  van  de  rymwoorden  gezegd  worden:  het  Ofra.  wgst  uit 
dat  men  voor  aael  lezen  moet  male  (:  altemale).  Verg.  Ben.  18803 

Les  chiers  aveirs  fist  enmaler 
Et  ses  robes  totes  trosser. 

Zie  Mnl.  Wdb.  op  male,  en  over  troeeen,  TacUg.  9,  171  vlgg. 
Dat  het  rgm  niet,  maar  het  rgmwoord  wèl  bedorven  is,  daarvan 
vindt  men  o.  a.  ook  voorbeelden  14833  riet:  ghemiet  (/.  gheniet, 
van  ghenieden;  zie  Tekstcr.  30  en  104);  15469  mit  manieren: 
visieren  /.  om  taysierne:  visierne  (var.  bl.  01,  vs  891);  15683 
verveert:  s weert,  l.  geneert:  sweert  {var,  bl.  103,  vs.  179: 
genairt:  zwairt);  15923  myune:  te  bynne  /.  minne:  in  inne; 
zie     Tijdschr.     23,     bl.     185)    en    15947:    »in    doverste    eynde 

1)  Zie   Tijdêckr.  2$,  166  en  867. 
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▼ao  den  drien  Maecien  (/.  maecte)  een  nigromacien  Een  cleet 
der  wonder  an  was  groot".  Men  leze  »ia  doTerste  eynde  van 
Endien'^  (Indie),  sooals  blgkt  uit  de  vergelgking  met  Ben.  13315: 
»en  Inde  la  superior  fii*ent  un  drap  enchanteor".  Vgl.  ts.  1133: 
»een  parament  dat  haer  was  yan  Indien  (var.^  bl.  2,  ts.  42 
Endi)  ghesent".  Endien  moet  als  tweelettergrepig  met  den 
klemtoon  op  dien  worden  uitgesproken:  hoewel  mon  voor  den 
naam  Tan  een  land  (ndl.  ië  of  ife)  iets  anders  sou  verwachten, 
blgkt  dit  duidelgk  uit  het  rgm;  ook  elders  bg  Maerlant  komt 
nigromaeiên  in  een  rgm  op  -ien  verbonden  voor,  nl.  Sp.  IV^, 
58,  77  (nigromancien :  dien).  Ook  de  gewone  vorm  Indi^  Endi 
wgst  op  de  tweelettergrepige  uitspraak,  die  men  ook  vindt  bg 
het  adj.  Indien,  Indisch^  b.  v.  Troyen  vs.  15959: 

Een  Tfoet  poëte  [ende]  Indien, 

Die  mit  Calcas,  den  Troyen  {d,i,  Trojien) 

Langhe  bad  gheleyt  tQn  leren. 

Ben.  13327:  »un  sage  poete  indien", 

Vgl.  nog  16246  mynnen:  beghynnen  (/.  bekinnen,  Epis.  bl. 
164  noot)  en  16613  meer:  heer  (/.  mee:  ghevee,  var.  bL  120,  vs. 
128  ghewee;  vgl.  Afnl.  Wdb.  op  ge  vee,  en  voor  andere 
plaatsen  waar  ffevee  staat  of  staan  moet,  Troyen  15688  (aie 
var.  bl.  101,  vs.  134),  88729;  34419;  39188). 

16718    8y  daden  haer  speer  luden  doerryden: 
En  oonsten  halsbereh  noch  ooriën 
Noch  platen  nooh  yser  wederstaen. 

Ook  de  var.  (bl.  123,  vs.  281)  heeft  hier  eeo  onsuivar  rgm,  nl. : 

Daden  si  haer  seaehie  doerliden 
Hem  en  halp  halsbereh  no  ooriën. 

Doreriden  d.  i.  doorêteten^  is  hier  het  juiste  en  het  gewone 
woord  (xie  Mnl.  Wdb.  op  doreriden,  4)  en  het  sehgnt  dos 
beter  dit  onzuivere  rgm  aan  Maerlant  toe  te  sehrgvoi  (vgl. 
boven  23,  163  vlgg.),  dan  te  trachten  het  toiver  te  makeo 
ten  koste  van  de  tuiverheid  van  den  tektt. 

17427  vertelt:  die  aelaeh  en  heft  anders  niet  ghebeelti  L  ghebelt 
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(weerklonken);  zie  var.  bl.  155,  vs.  369  en  vgl.  Ben.  14430:  resonê. 
—  17447  die  Troyene:  swaer  speel  tontsiene  (var.  155  vs.  388 
die  Troyene  pine:  grote  bordine;  zie  dl.  23,  bl.  177).  —  17525 
bleven:  in  ghebleven  L  inghedr§ven  (var,  bl.  158,  vs.  467). — 

17820    (So)  werpt  dat  beelt  sljn  bloemen 

So  menghertieren,  en  cans  ghenoemen; 
Rosen,  leiyen,  noch  ander  cruyt. 
Ten  roec  so  suete  nie  henoit. 

Het   gecarsiveerde   r^mwoord  is  duister  en  wordt  niet  opge- 
helderd door  het  Fransch,  alwaar  wg  lezen  (tb.  14793): 

Si  respant  Timage  ses  fiors, 
Molt  bien  olanz  et  molt  meillors, 
Jonc,  ne  glaiol,  n*erbe  menue 
N'i  aura  ja  altre  espandue. 

De  bedoeling  is  blgkbaar:  rozen,  leliën  noch  ander  welrie- 
kend >  kruid*'  rook  ooit  zoo  lekker  als  deze  bloemen.  In  herwii 
behoeft  dus  niet  de  naam  van  eene  plant  verscholen  te  zgn. 
Daar  de  bg  M.  volgende  acht  regels  (17823 — SO)  zeer  weinig 
overeenkomst  hebben  met  Ben.  >des  flors  tienent  a  grant 
noblece,  dient  que  c'est  molt  grant  richece"  (14797  vlg.),  xoo 
zal  het  zeer  moeilgk  zgn  voor  /lermt  het  bg  cruut  passende 
rymwoord  te  vinden. 

18396    Sy  voeren  enwech  ende  lieten  hem  jaghen 
Seer  veel  van  der  ttede  loepi. 
Troylus  hielt  s^n  scop 
Om  Dyomedes,  die  voer  hem  vloe. 

De  tweede  regel  is  geheel  onkenbaar  geworden:  gelukkig 
kunnen  wg  met  behulp  van  de  var.  (bl.  170,  vs.  141)  de 
oorspronkelgke  lezing:  >sere  (d.i.  seerre,  meller)  vele  dan  den 
walop"  herstellen.  Het  Ofra.  is  van  18153 — 18488  niet  te  ver- 
geleken :  H.  vlecht  herinneringen  in  uit  classieke  schrgvera, 
vooral  Ovidius. 

18330     Hy  stacken  seer  mit  ghewelt. 

Dat  hem  die  helm  foer  van  den  hoefde., 
Mer  Signus,  die  niet  en  verdroefde, 
Stac  Achilles  opten  scilt. 
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Voor  verdroefde  moet,  om  het  rgm  en  den  zin  te  hentellen, 
gelexen  worden  verdoe/de  (verdoofde) ;  d.  i.  verdoofd  of  duizelig 
werd  (men  weet  dat  Cygnos  den  naam  van  onkwetsbaar  had). 
Verdoven  komt  ook  elders  als  intr.  ?oor,  nl.  Stoke  V,  25 
(hier  in  de  bet.  doof  worden)  \  vgl.  mhd.  vertoben^  irasend  worden*' 
en  mnd.  verdoven^  en  bg  Lubben  deze  plaatn:  »Namelofl  schlog 
den  resen  myt  der  coWen  op  sin  hovet  so  dat  de  rese  wart 
verdovei".  Soortgelgke  voorbeelden  ook  in  het  Mnl.  en  Ndl. 

18566    Tleety  dat  der  vrouwen  ie  voren  quam, 
Moch  haer  des  syns  doen  twwterren. 

Men  leie  met  de  tut.  (bl.  178,  vs.  49)  verwerren.  Ook  18585: 
»Heer,  seide  sy,  hoê  dat  vaerf*  it  met  behnlp  der  var.  te  ver- 
beteren in  è  hoert  hêrwaert**  (bl.  174,  tb.  67),  evenals  18604: 
»nytten  syn:  een  inde"  in  »aten  sinne:  in  inne"  (bl.  175,  vs. 
126,  waarbg  men  vergelgke  dl.  23,  bl.  185)  en  18708:  des 
synnes  ave  {L  ane):  dane  (bl.  180,  vs.  232). 

19295    Troylus  doet  sulcke  aake  (/.  aaken), 
Datten  Griecken  niet  en  derf  paJkem: 
Hy  waa  daer  iiien(e)gkien  te  feL 

Indien  men  deie  regels  vergelgkt  met  de  w.  (dl.  4,  bl.  200, 

VS.  762): 

Troylus  dede  lelke  aaken 

Dat  hem  niement  en  der  gkeumkem, 

en  met  Ben.  15911: 

Ha  oom  Ie  let  bten  Troyhisl 
Ne  #*M  mjrnehê  de  lui  nut, 

dan  Igdt  het  geen  twgfel,  of  de  v«r.  heeft  de  oorspronkelgke 
lezing.  Doch  Maerlant  eehgnt  hier  opiettelgk  de  redactie  van 
Segher  door  eeoe  andere  vervangen  te  hebbeo,  die  evengoed 
te  verdedigen  is.  Sene  ironiach-comisehe  uitdrukking  als: 
»Troylns  weerde  zich  lóó  dmt  den  Grieken  de  lost  om  te  slmpen 
verging",  is  volmaakt  in  overeemtemmiiig  oMt  den  msddeleeaw- 
schen  geest.   Met  eeoe  geheel  overeeBkomitige  pUMits  koa  ik 
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deze   niet  toelichten,  maar  te  vergeleken  is  Stoke  V,   624:  »'8i 
Yoeren,  als  de  niet  en  vaectj  te  Medemelc  in  de  poort**. 

19388     Mer  hy  soud  (/.  souden)  ontliven  eer, 
Wert  dat  hy  hem  conde  behinghen, 
Ende  hyt  dan  conde  volbrenghen. 

Een  WW.  behingen  (behengen)  in  de  hier  vereischte  beteekenis 
is  onbekend.  Men  leze  met  de  var.  beringlien^  dat  men  moet 
opvatten  in  de  bet.  van  mnl.  onderg&en,  nl.  iemand  den  pas 
afsnijden;  fra.  desavancir  (Ben  16079),  of  ook  in  het  nauw 
brenghen.  Het  woord  kan  wel  eigenlyk  alleen  gezegd  worden 
van  een  meervoudig  subject,  maar  het  laat  zich  bg  uitbreiding 
met  éen  persoon  als  onderwerp  ook  wel  denken.  Vgl.  bg 
beringen  in  het  NdL  Wdb.  eene  plaats  uit  de  16^«  eeuw, 
waar  beringht  in  de  beteekenis  staat  van  >  benard,  door  de  macht 
des  doods  in  het  nauw  gebracht*',  en  ndl.  «iemand  met  liefde, 
met  trouw,  met  zorg  omringen",  dat  ook  met  één  persoon  als 
onderwerp  gebezigd  wordt  evenals  fra.  entourer  quelqu'un  de 
ses  soins  {Ndl.    Wdb,  10,  451). 

19612    Op  een  tapyt  van  singlatoen 
Hebben  sy  hem  onticapeni, 
Doen  sy  die  wonden  saghen  gapen^ 
Waenden  sy  dattet  waer  ghedaen 
Mit  hem. 

Waarschgnlgk  is  dit  onzuivere  rgm  van  Maerlant  zelf;  zie 
boven  dl.  23  bl.  164^  Hen  kan  wel  de  zuiverheid  herstellen  door  aan 
te  nemen  dat  er  in  het  Mnl.  een  naar  analogie  van  het  bnw. 
ge  wapen  (zie  MnL  Wdb,)  gevormd  deelw.  ontwapen  (naast 
ontwapent)  heeft  bestaan,  of,  hetgeen  minder  gewaagd  is,  door 
voor  gapen  te  lezen  gapentj  doch  beide  uitdrukkingswijzen  zyn 
niet  zoo  natuurlgk  als  de  lezing  van  het  teksths. ;  ook  zou 
men  in  het  laatste  geval  veel  eer  gapende  saghen  dan  saghen 
gapent  verwachten.  Het  Fransch  (vs.  16239)  >s'il  colchierent, 
s'il  desarmerent;  quand  les  plaies  li  regarderent,  quiderent 
Tame  s'en  alast",  geeft  geen  uitsluitsel. 
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19668 :    O  wy !  wat  scade  is  hier  ontfiMn ! 
Ons  en  helpt  man  êngkenen; 
Ghevaen  blyren  wy  als  ams  levem, 
In  Yremden  lande  ghemert,  Qotweet! 

Deze  woorden,  ontleend  aan  de  klacht  der  Trojaansche 
▼roQwen    na   Hector'a   dood,   komen    overeen  met  Ben.  16294: 

Ha  laaie»,  font  eles,  quel  perte! 
Ja  ne  terons  nes  mariees: 
Chatives  en  serons  menees^ 
Doleroses  en  lonc  serrage. 

Wat  het  herstellen  Tan  het  onjoiste  rgm  hier  bemoeilgk^ 
is  de  onxekerheidf  of  de  tweede  regel  wel  goed  is  overge- 
leverd.  Op  lich  xeWe  is  de  uitdrokking  onberispelgk,  maar 
als  men  hem  rergelgkt  met  den  firanschen  tekst,  wordt  hg 
kleorloos  en  mat.  Heeft  missehien  het  vers  uitgegaan  op  »te 
nuuine  geven?"  Ik  sou  meenen  van  ja:  alsdan  sou  men  kunnen 
volstaan  met  in  den  volgenden  regel  aU  te  veranderen  in  aL 
Doch  is  in  den  tweeden  de  oorspronkelgke  vorm  bewaard,  dan 
kan  aU  ons  leven  niet  goed  sgn:  wellicht  is  alsdan  daarvoor 
te  lesen  altenen^  d.  i.  » voortdurend,  altgd  door,  voorgoed". 

19715    Ie  (Pmiê)  wreke  n  (HeeUr}  notk  sonder  fiielgien; 
Vindie  den  man  daer  id^et  op  fyem, 
Ie  sclae  hem  {AckiUeê)  doot  si  sonder  bl^t 

Hoe  vreemd  het  ook  schgne  en  hoe  weinig  de  leibg  van 
het  hs.  ook  heeft  van  hetgeen  er  voor  in  de  plaats  wordt 
gesteld,  het  rgm  en  de  Fransehe  tekst  maken  het  seker  dat  de 
lesing  van  Maerlant  geweest  is: 


Ie  wreke  u  noek  sonder 

Vindic  den  man  is  éer  kmieelpeni 


vgl.  Ben.  10345: 


Vengies  serais  daoMun  saos  fiylla, 
He  trovsB  ssl  «s  ib  hëimUe. 


\% 
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19890    (Agamemnon  sprac:) 

Hy  heeft  ons  groot  goet  ghedaeii) 

Die  ons  van  Hector  maecte(n)  quyte, 

Wy  waeren  al  doot  by  synen  nyie, 

Wert  noch  een  jaer  ghewest  tot  syn  (/.  goverst  sine)  doot; 

men  leze :  by  sine  vite,  door  zgne  manier  van  doen,  zgne  daden ; 
vgl.  Ben.  16534:  >tuit  estions  a  mort  livrez,  s'il  Teqoist  on 
an  solement".  Ook  de  lezing  der  variant  (bl.  212,  vs.  77  vlgg.) 
is  onjuist:  >wi  waren  al  doot  in  corten  tgt  (rquite),  hadde  een 
jaer  gevorst  sgn  doot".  Het  woord  vite,  van  lat.  tnto,  beteekent 
wel  in  den  regfl  Uvenawijze  of  levensbeschrijving y  maar  dicht  bg 
de  hier  aan  vite  toegekende  beteekenis  staat  de  opvatting, 
waarin  het  voorkomt  M.  Loop  II,  1916  (>wgze  van  doen, 
handelw\jze")  en  III,  236  (>levenswyze").  In  den  zin  van  vi0rAaa/ 
in  het  algemeen,  niet  uitsluitend  tlevensgeschiedenis"!  wordt 
het  woord  gebruikt  Troyen  15178:  «wy  lesen  in  onden  vyten*\ 
Op  eene  andere  plaats  in  Troyen  heeft  vite  in  de  bet.  » leven'* 
gestaan,  doch  ook  daar  is  het  door  den  afschrjjver  onkenbaar 
gemaakt,  nl.  vs.  28047: 

Doen  waen  ie  dat  hy  yerst  liet 
Sijn  biien  ende  saen  verschiet, 

1.  sine  vite.  B.  22768  heeft  slechts:  >(il)  fenist  tantost  entre 
lor  mains". 

20019.  Tusschen  dit  vers  >Dat  was  een  herde  dner  voute"  en 
20020 :  „ende  van  goude  menichfoude'\.  zgn  twee  regels  uitge- 
vallen, overeenkomende  met  Ben.  16663,  4.  Eén  dier  regels  ia 
bewaard  in  de  var.  (bl.  214,  vs.  133):  >ghemaect  van  herde 
finen  goude  ende  van  a. . .  mgn  menechfoude". 

20155    Ie  seg  u,  sonder  omkeer^ 

Ie  en  ghedoghe  nummermeer 

Groot  noch  cleen  (/.  clene),  dit  noch  dat, 

/.  >sonder  ontkeer'\  d.  i.  >zonder  omwegen",  fra.  »sans  détours*'. 
Vgl.  Ben.  16847:  >n'en  voil  mentir",  en  Mnl.  Wdb.  op  oni- 
keren,  5). 


I 
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SOI  97     Her  PalAinedes,  die  daer  sjfi. 

Eer  ghj  ons  hulpt  in  den  stryt, 
Haddj  myns  raets  ducke  noot. 

Men  leze:  »Her  P.,  die  dragei  nijt'\  fra.  (16898):  »qQi  a?es 
iel  envie'*. 

20448     Neptolomus  qiuun  int  ghemoet 

Int  Griexe  heer  en  was  gheen  Mim'^ 
Stoutter,  vromer  noch  oec  tnV/Wr, 
Noch  so  vrome  noch  so  ghenendich, 
Noch  ten  wapen  soe  hehendich. 

De  beide  rgm  woorden  hitter  en  witter  wekken  achterdochi. 
Er  moeien  in  de  eersie  iwee  regels  waarschgnlgk  lichaamt- 
hoedanigheden  worden  geechilderd  erenala  in  Ben.  17157  vlg. : 

N'aToit  nol  meillor  chefalier, 
PIns  grant,  plus  large,  plus  plenier; 
Plus  hardi  ne  plus  vertuox, 
Ne  d'armes  nul  si  angoissox, 

en  in    hei  porirei  dai  Maerlani  in  navolging  van  Benoii  van 
hem  geefi  in  ts.  6725  vlg.: 

Neptholomus  was  lano  eode  groot, 
Den  hujc  so  groot  dat  hem  rerdroot, 

▼gl.  Ben.  5219: 

Neptolemus  ert  grans  en  lons  (ilMy), 

Qros  par  Ie  ventre  oom  un  irons  (tromè,  bomè). 

Doch  er  it  geen  denken  aan  om  de  woorden  ?an  Maerlant 
sonder  gewelddadige  veranderingen  daarmede  in  overeenstem- 
ming ie  brengen.  Maerlani  heeft  hier  waareehgnigk  eigenmachtig 
vertaald.  En  wat  de  rgm woorden  betreft,  ook  die  kunnen  ran 
M.  agn,  ala  men  tniier  oprat  als  bUtertr^  in  de  bet.  » verbit- 
terder**, en  witier  weerge^  door  bUeiêr  of  blamlir.  Er  is  wel 
geen  aanleiding  in  het  oorspronkelgk  om  deie  rertaling  te 
verwachien,  en  tg  is  wel  niet  seer  belangwekkend^  maar 
Pyrrhos  (of  Neoptolemos)  wordt  ook  elders  als  wit  gekenschetst, 
nl.  89986:  «Pieros  den  jongfatUnc,  den  wiUm'*  (:opsitten).  Ook 
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daar  heeft  het  Fransch  iets  anders.  Hoe  Maerlant  aan  dexe 
bijzonderheid  komt,  is  mg  niet  bekeod.  Is  misschien  met  wit 
de  kleur  der  wapenrusting  bedoeld? 

21707     Men(e)ghen  doet  sy  ducke  laien 
Vader,  moeder,  ende  haten 
Lant  ende  maghe:  al  laet  hyt  gaen. 

Blgkens  de  laatste  woorden:  talles  laat  hg  in  den  steek*' 
moeten  de  rymwoorden  laten  en  haten  van  plaats  verwisselen. 
Ygl.  eene  dergelgke  verbetering  boven  dl.  23,  bl.  276  (va.  6733). 

21795     Mitten  sweerde  reet  hy  aen  hem, 
Drie  sclaghe  gaf  hy  hem, 

men  leze:  >reet  hy  hem  aen'  en  »gaf  hy  hem  8€ien'\  Voor 
»enen  aneriden"  vgl.  Mnd.  Wdb,  op  aenriden,  2),  en  voor 
de  invoeging  van  eaetiy  Ben.  18528:  »Tex  trei  cols  li  done  en 
poi  <ÏOTe*\ 

21928    Hy  en  mach  langher  leven  niet 
Dan  men  hem  dat  hout  ayt  liet, 

l.  >uyt  tiet'\  Ben.  18669:  til  morra  tant  tost  com  del  cors  11 
istra"  {nl.  Ie  trois,  Ie  morceau). 

22139     Die  scoen  cleder  van  dueren  ghetcaten. 
Van  goude  beset  scoen  uyttermaten 
Hebben  gheroeft  die  van  bynnen, 

nl.  uit  de  tenten.  De  vorm  ghewaten  kan  niet  juist  zgn,  en 
evenmin  > cleder  van  dueren  ghewaten",  want  »ghewaet*'  betee- 
kent  niet  tstof*,  maar  >kleedg".  Vergelgken  wg  Benoit  18882: 

VC  paveillons  bons  et  biax 
To£  plains  d'argent  et  de  v&isselle, 
Molt  preciose  et  riche  et  bele 
I  ont  gaaingnie  cil  dedenz, 

dan  blgkt,  dat  men  lezen  moet:  >die  scone  cleder,  die  diere 
vate{nY\  De  kleederen  worden  in  het  Fransch  niet  vermeld, 
maar  wel  het  vaatwerk,  la  vaiêselUy  en  het  is  niet  waarschgn- 
Igk  dat  M.  dit  onvertaald  heeft  gelaten.  Vgl.  het  Naschrift. 
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92473    Panine  code  Armbojse 
Scoten  qaarelen  corfote, 
Die  dicker  dan  die  hagel  vellen. 


Het  iB  mogelgk  dat  de  af8chrg?er  cortoêe  geschreTeu  heeft: 
de  naam  icortoise  coUen"  ?oor  tmisericorde**  of  »goedendach" 
kan  hem  bekend  zgn  geweest.  Vgl.  Mnl.  Wdb.  op  de  ge- 
noemde woorden  en  vooral  op  cortois.  Maar  het  is  seker  dat 
Maerlant  tor  co  se,  d.  i.  iurhêch^  fra.  turfuoiê^  heeft  geschreven. 
Vgl.  Ben.  19135:  » Persant  traient  et  Arabeis  trenchans  saietes 
(pijlen^  lat.  sagitta)  d'ars  (bogen)  turqoeis".  Met  het  woord  is  her- 
haaldelgk  geknoeid,  niet  aitslaitend  maar  vooral  in  dezen  tekst. 
Vgl.  Roêê  874  (aangeh.  in  hei  Mnl.  TFitfft.  op  cortois)  en  !ZVoyen 
8888:  »Orssen  hadden  sj  [van]  Araboes  Ghescntte  ende  orsse 
(/.  boge)  tot  coes**  (/.  torcoes;  Ben.  7384:  »et  saietes  et  arê 
turkeiê'*);  9696:  »mit  ghescntte  mit  boghe  <er  cofen'*  (/.  tercosen ; 
Ben.  8201:  »o  saeietes,  o  ars  turqueis),  en  10890:  »mit  meni- 
ghen  scichte  coriayêe"  (/.  torcoyse;  Ben.  9440:  »o  saietes  et  ars 
turqueis*'). 

Niet  gering  is  het  aantal  bedorven  woorden  in  de  Hiêtoriê 
van  Troi/en,  die  evenals  carUni  kunnen  worden  terechtgebracht 
door   de  omzetting   van   een  paar  letters.  Zg  zgn  de  volgende. 

2901        verwnlft  waren  die  straten 
Mit  glaae  daer  ujUermaten 
Ende  waa  al  gke9apeeri^ 

1.  ghepaveert.  Vgl.  2868:  »die  straten  wmeres  ghepavmrt^  ver- 
wnlft  daerbaven*'  en  2970:  »het  was  rgckelieke  ^iUpooMK ;  in 
die  werit  en  was  niet  (/.  nie)  gheden  pavement  ghelgcken 
dien".  —  3095:  thets  meer  dan  tgt  dmt  wy  orloghen:  ie 
en  sonts  niet  ghêêterven  moghen  hoe  ie  myne  soster  ghe- 
wjnne";  1.  ghêverêten;  vgl.  Ben.  3220:  »ja  nel  loasse  por* 
loignêr'\  —  4820:  tSy  (Tkêtiê)  8eid(e):  dit  volck  dit  (/.  dmt) 
nêêmt  mf',  1.  mimt;  vgl.  SUtii  AchitUïê  I,  31:  ame  p$tii*\  — 
5746:  >of  men  so  veel  ffhu  Mghe  daer'*,  1.  toUê.  —  5756:  >op 
een  pelmm,  dat  • .  tosachen  die  boreh  laeh  op  die  (2.  entie)  sae*', 
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1.  pleyn,  vgl.  Achïlleïa  I,  35:  >per  campum  patentein,  qoi 
medium  portum  celsamque  interjacet  urbem".  —  6449:  >als  hy 
(Chiron)  woude,  so  most  ie  staen,  atorme^  steen  ende  boom 
ontfaen"  (nl.  in  een  rivier)^  1.  strome;  daarentegen  6547  vlgg. : 
tsy  en  waren  cume  een  mjle  van  haeren  lande  in  die  see,  dat 
hem  een  atroem  dede  so  wee:  drie  daghe  wayet  onsachte'*,  I. 
storm.  —  6872:  >tasschen  hem  (twéé  broeders)  en  was  gbeen 
ghesceet  van  vrome,  van  lyve,  sonder  van  daghen*',  1.  vomu; 
Ben.  5364:  lentr'els  difference  n'avoit  de  cors,  de  formêf  fors 
d'aage".  —  8284:  >in  haer  lant  at  niemant  broot:  septie,  tjb 
ende  venisoeu  ende  frnyt,  dat  was  al  haer  doen",  1.  spetis  of 
specie.  Vgl.  Ben.  6777:  *especes  bones,  buens  peissons'*.  — 
0677:  >Sj  hadden  IIII  amelaren  ende  Theuter  den  coninok 
altemale",  /.  ook  om  het  rgm  ameralen^  en  vgl.  Ben.  8179: 
tquatre  amiralz*\  —  10576:  >elc  lieten  (?)  werken  na  synen 
gheer  wast  mitten  swerde  of  mitten  speer",  1.  wreken]  Tgl. 
Ben.  9069:  >n'ia  celui  qui  la  venjance  ue  quiere  o  eepee 
o  a  lance".  —  11711:  >elc  man  (1.  nam)  synen  vrient  • .  ende 
▼oerden  wech";  vgl.  Ben.  10264:  >chascun  i  cherche . .  Bon 
ami".  —  11902:  »ic  ben  die  strecste  van  ons  beiden",  1.  «tere«t« ; 
Ben.  10457:  >mielz  sé  endurer  dur  estor". —  12176:  >quarelen 
volghen  daer  ghedichte*',  1.  vloghen;  Ben.  12116  volent,  —  19691: 
^ontemelicke  rouwe  dreef  Pargs".  In  het  Mnl,  Wdb.  is  het 
woord  als  de  ware  lezing  beschouwd  en  verklaard  als  tonvoeg- 
zaam,  onbetamelijk''.  Doch  dit  begrip  past  hier  niet.  Er  wordt 
een  woord  vereiëcht  met  de  bet.  >boyenmatig"  en  dit  verkrggen 
wg,  wanneer  wy  op  ontemelgc  de  bovengenoemde  kunsi- 
bewerking  toepassen  en  lezen  onmetelgc,  of  nog  liever  on- 
matelgc  (de  lezing  ontemelijc  van  den  afschrgver  kan  e€ne 
door  hem  aangebrachte  wgziging  van  ontamelijc  zgn).  Vgl. 
15662:  >die  droefheid  daer  ie  dan  in  ben  is  onghemattlike 
groot",  waar  de  varr.  (dl.  4,  bl.  102  vlg.)  hebben  onmateliken 
en  ommatelike)j  en  22340:  »Parys  viel  op  hem  in  onmacht: 
die  rouwe  was  al  ongheachV*  {niet  te  begrooten  of  te  schetsen)^ 
waar   Ben.    18978    heeft  desmesurez   (op   de  eerste  plaats  heeft 
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B.  êstrangêj  dat  Toor  het  MdI.  niets  bewgst;  en  op  de  tweede 
U  de  Ofereeniitemming  niet  woordelgk).  —  28242:  >?oer  den 
oottaer . .  maecten  twee  metêerê  ?an  doen  LVI  scoene  lyoen'', 
I.  meeiterê^  kunstenaars  (misschien  beteeken t  > meester  ?an  doene'* 
hetzelfde ;  öf  is  te  lesen :  >m.  ?an  groten  doene''  ?  Vgl  doen,  snw., 
1),  en  ?s.  28257:  >die  meuteren  namen  drakenbloeV.  —  80805 :  >dat 
men  sgn  goet  veygden  sar,  I.  veylegen ;  ?gl.  BeA.  24823 :  que  si 
a?eir  seront  gardf\  —  33121 :  >dat  sy  pensen  ende  risieren  hoe 
syse  moghen  aUegieren'\  I.  oêêelgiêren ;  Ben.  26996 :  d'els  oêêaUlir''. 


94660    Aldut  Tisiert  hy  {AekiUeê)  voer  twoêremi 

Hem  weer  (/.  ware)  beter  woud  hy  (/.  woodya)  <mtherm\ 
Moghen  die  Troyen(e),  dee  ghelooft. 
Het  isi  hem  costea  noch  sQq  hooft 

Het  Fra.  heeft  ts.  21303:  tissi  deTise  son  afoM':  in  plaats 
?an  voer  twoêren,  dat  nieU  beteekenti  moet  dos  waarsohgnigk 
een  woord  staan  dat  het  obj.  ?an  vuieren  uitdrakt  Men  sal 
moeten  leien: 

Aldus  riaiert  hy  hoertvmrêi^ 

d.  i.  »den  gang  of  den  loop  der  dingen,  den  foortgang".  Vort'' 
varen  komt  herhaaldelgk  en  vartvarinffe  eane  enkele  maal  {R. 
V.  NedêTêtieht  l,  169,  224)  in  het  Mnl.  ?oor. 

2S444    Van  UI  syden  mit  enen  kantte 

Quamen  ly  te  lamen^  leg  ie  «v#; 
Al  daer  ly  laghen  verborghen. 


nl.  Paris  en  de  Trojanen,  die  AchiUes  eo  Antilochos  belaagdeoi 
Men  lexe:  >mit  enen  hu  qnamen  sy  te  samen,  seg  ie  t«*\  0?er 
Atf,  d.  i.  >krggsgeeehreeaw,  wapenkreet'*  lie  Jfn/,  Wdb.  8,  724, 
waar  Tgf  Toorbeelden  Tan  het  woord  uit  7Voy«fi  worden  Ter- 
meld.  De  oitgeTers  hebben  het  niet  OTend  begrepen,  blgkens 
de  plaatsen  waar  tg  het  met  een  hoofiUetter  eohrgTen  en 
tosschen  aanbalingsteekens  plaatsen ;  soo  b.  t.  ts.  8898.  In  ts, 
19410:  »iii  die  stat  was  gheen  so  groot**  moet  TOOr  ghêeti 
geleten  worden  tgheku.  Vgl.  Mfd.  Wdb.  op  het  woord  en  Ben, 
16095:  >tuit  en  iasirent  fors  ae  ms**. 
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25545     Farys  sprac:  Gby  (Achilles)  sult  onsoohte 
Becopen  die  scone  li)/\ 
Tot  uwen  misvallen  (/.  misvalle)  naemdy  tl^f 
Hector  ende  Troylas  mede. 

Men   leze    >die    scone    wij/^\    nl.    de   Trojaansche    vroaweDi 
waarmede  Paris  hem  verwyt  minnehandel  gedre?en  te  hebben 
Vgl.    Ben.    22231 :    >or    vos   otrei  que  conparreiz  ces 
(yrger^tjes,  amours). 


ff 
f» 


27509    Dat  hy  w^f  ghebaeren  (/.  gheboren)  waa, 
Mer  by  crudc  dat  hy  las 
Ende  hy  yant  in  enen  dauwe 
Verkeerden  (/.  yerkeerde)  hy  van  wQf  te  manne. 

Voor  dauwe  is  natuurlgk  te  lezen  danne.  Vgl.  Mnl.  Wdb. 
op  dan,  znw.  —  Even  zeker  is  de  verandering  van  baergê 
in  (baerde)  beerde,  vs.  27515:  >Pieramon,  die  hem  ooc  weerde 
berde  seer  met  eenre  baerge*\  Vgl.  Mrd.  Wdb.  op  bar  de 
(strgdbgl)  en  ndl.  hellebaard. 

37518    Latreus,  die  dit  al  sach, 

Quam  daertoe  ghelopen  schier(e), 
Die  was  ghewapent  wel  ende  tier. 

Men  leze  fiere^  d.  i.  >op  eene  schitterende,  rpke  wgze,  rgk". 
Vgl.  27893:  >ghewapent  wel  ende  herde  fier{ey\  Een  bgw. 
fiere  ontbreekt  in  het  MnL  IVdb.j  maar  blgkens  deze  plaatien 
beeft  het  bestaan.  In  eene  zelfde  beteekenis  vindt  men  fier- 
heit  bg  Velth.  (III,  23,  69).  —  Dezelfde  verkeerde  lezing  wordt 
ook  gevonden  vs.  22915  vlg. :  >8y  hebben  ons  alsoo  gbescoffiert 
dat  sgs  sgn  seer  g?ie8iert^\  L  ghefiert  {Ben.  19672 :  plas  fier^ 
plus  orgoillos  en  sont")  en  6598:  >grote  oghen  hadden  sy  {dé 
Dioscuren)  . .  ende  sierlicke  was  sgn  ghedaen'*  1.  ^fierlike  waren 
sy  ghedaen'*  (Ben.  5093:  >Anbedui  {beiden)  avoient  gros  ieli 
pleins  de  Jierté  et  pleins  d*orguilz"). 

27561     Doe  stac  hy  en  totter  huyt  doer 

Ende  maecten  hem  een  wyde  scoer, 
Sodat  hy  der  syn  hant  in  stac 
Ende  hy  syn  darme  tfrat. 
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De  darmen  yan  een  o?erwonnen  ?gand  te  Terslinden  in  zelfs 
yan  de  Lapithen  en  Centauren,  die  hier  aan  het  moorden  zgn, 
te  yeel  geyergd.  Men  leie  uUirac  yoor  vrat^  waardoor  teyent 
maat  en  rgm  worden  hersteld. 

97911     Emmer  str^t  ki  op  die  Grieoken 

Dser  mochtmen  scilde  tien  wijekmk^ 

1.  wieken.  Zie  oyer  deae  pUate  boyen  dl.  23,  bl.  262. 

38189    Ja  on  wu  io  niet  u  lieve  amye, 

Die  door  u  doghet  ferdriet  pkeeht. 

In  den  laateten  regel  leie  men  >yerdrietaul#p^0eAl''(:  onrecht). 
PUeht  komt  in  het  Mnl.  eene  enkele  maal  yoor  in  de  bet. 
yan  Mnl.  toren,  en  als  ik  mg  niet  Tergis»  nog  heden  in 
Drenteche  tongyallen.  Zie  Mnl.    Wdb.  op  plicht,  7). 

28398    Priamis  deed  maken 

In  enen  tempel , 

Daer  Ter  Païlas  Trouwe  af  was 
Een  uyttermaien  daer  gaf, 

Ten  einde  het  rgm  te  herstellen  lese  men: 

Daer  Ter  Pallas  Trouwe  im#  «/ 
Een  tttermaten  diere  grmf. 

In  de  yölgende  regels  (28282):  »Pr7tn  had  in  sjne  stat  een 
uyttermaten  daer  yat**,  yerandere  men  êyne  $iai  in  imen  9cai\ 
ygl.  Ben.  22965:  >Ii  reis  ayeit  en  son  irtêor  an  chier  sarqnen'*. 

38604    Daer  t^n  worme  mit  twe  armen, 

So  stare,  sy  en  laten  niet  sy  en  êhmêii 
Enen  groten  olipkant. 

De  afschrgyer  heeft  sich  hier  ontdaan  yan  een  woord  dat 
hg  waarschgnlgk  niet  begreep  of  waaryan  hg  althans  yreeado' 
dat  agn  pabliek  het  niet  yerstaan  ion.  Qelakkig  kannen  wg 
het  herstellen  met  de  yar.  in  AUm.^  waarait  Maerlant  tgne 
geographischa  schets  oyernam.  Aldaar  leien  wg  tsy  en  laten 
niet  ghehaermen"  (:aermen)  d.i.  >tg  laten  niet  met  rost**.  Zie 
MnL    Wdb.  op  gehermen. 
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89301     Dien  put  maecten  philosophie 
XXX  ellen  diep  ende  tiene. 

Men  leze  met  Alex,  VII,  1733  philosophieney  dut.  Tan  pkiUH 
sophien.  De  lat.  namen  voor  » geleerden  in  het  een  of  ander 
yak"  gaan  in  het  Mnl.  uit  op  ten,  uit  fra.  t^,  lat.  ianttf,  of 
op  yn,  lat.  inus.  Zoo  b.  v.  astronomien  en  aitranomijn^  retarisien 
en  retorisiJTij  surgien  en  surgijn.  Naast  nigramancien^  mtuieien 
en  magicien  {Tijdschr.  23,  80)  z^n  de  vormen  op  ijn  niet  ge- 
vonden: het  blgkt  dus  dat  -ten  gewoner  is  dan  '4fn.  Men 
verwondere  zich  niet  dat  hei  hier  >philosophen**  zgn  die  een 
put  graven.  Het  woord  heeft  hier  zgne  beteekenis  tot  iknnete- 
naar,  iemand  die  het  eene  of  andere  kunstwerk  verricht"  (vgl. 
Duc:  pMoêophxa^  eruditie)  uitgebreid  op  deselfde  wgae  alt 
poète  dit  in  het  Ofra.  (en  in  navolging  daarvan  in  het  Mnl.) 
heeft  gedaan.  Herhaalde  malen  komt  poëie  in  deze  bet.  voor  in 
Troyen.  Zie  b.  v.  17644:  >een  poëte  van  wysen  ghedochte,  die 
veel  nigromancie  wiste,  hadse  {de  pilaren)  ghemaket  by  sgnre 
liste*'  (Ben.  14620:  >trei  poeU,  sages  auctors*');  20039:  >die 
vroede  poëten  hebbent  gheroaect"  (Ben.  16685:  >li  sage  poeU*')*^ 
20057:  > hoert  wat  die  III  poëten  daden:  vier  lampen  maecten 
sy  .  .  guldgn  root"  (hier  in  het  Fr.,  vs,  16751:  »li  trei 
sage").  —  Op  ééne  plaats  heeft  de  afschrgver  het  woord  poite 
bedorven,  doch  daar  staat  het  in  de  bet.  van  dicliter,  nl.  vb. 
28102:  »daer  en  was  poerter  (1.  poëte)  noch  dyvgn  in  al  tlant, 
sy  en  quamen  daer"  (nl.  bg  de  begrafenis  van  Paris;  vgl.  Ben. 
22826:  >tuit  li  poete  et  li  devin  i  sont  al  mestier  dire  etfaire'\ 

29849    Daer  moesten  sy  keren  den  ntcke* 

Ghy  en  hoerden  (/.  hoerdet)  nie  segghen  noch  ueke 
Van  Toieke  dat  hem  weerde(n)  so  seer. 

Men  zal  wel  geen  moeite  behoeven  te  doen  om  te  toeken 
naar  een  woord  ucke,  dat  niet  heeft  bestaan :  de  ware  lezing  van 
Haerlant's  tekst  ric:  ie  ligt  voor  de  hand:  zg  is  ook  die  der 
variant,  dl.  4,  bl.  226,  vs.  809  (daar  staat  evenwel  te  onrechte 
rig,  dat  door  mg  in  Epis.  bl.  282  niet  in  den  tekst  had  moeten 
opgenomen  zgn). 
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99956    Een  speer  nsm  sj , 

iMt  liet  sy  op  hem  sincken; 
Pienis  en  wilde  haer  niet  ttyien^ 
Mer  hy  ontfincse  mit  groten  nyde. 

Volgens  mijn  afschrift  (Epiê.,  bl.  285)  heeft  het  ht.  antwt/km, 
doch  in  elk  ge?al  ie  het  rgm  in  de  war:  ?oor  antwjfken  moet 
natuurlgk  antwjfnken  gelezen  worden.  Zie  MnL  Wdb.  op  ont- 
winken,  en  Tgl.  de  ?ar.  Epiê.  t  a.  p. 

S0269    Rome  ende  alle  die  CmUmmoem 

Ende  die  keyser  ran  rechten  doêm 
Die  syn  van  Eneas  comen. 

Wg  Tinden  bier  een  ?an  de  sterkste  staaltjes  Tan  de  slordig- 
heid en  de  onnadenkendheid  Tan  den  afiichrgTer.  Er  moet 
natuurlgk  staan: 

Rome  ende  tlle  die  êênmiorü 
Ende  die  keyser  ran  rechten  ore. 
Die  syn  Tan  Snêosê  comen. 

Er  aal  wel  niemand  agn,  die  aan  de  juistheid  der  Terbetering 
aal  twgfeleut  ook  al  werd  sg  niet  beTestigd  door  de  Tar.  (dl. 
4|  bl.  288,  Ts.  568):  >Rome  ende  die  êenaiure  entie  keisere 
Tan  rechter  ure'*.  De  nitdr.  >Tan  rechten  (rechter)  ore",  d.  i. 
•krachtens  wettige  afrtamming,  of  ook  »krachtens  bloedTer- 
wantschap''  of  » krachtens  wettig  erfireoht*'  komt  ook  elders  bg 
Maerlant  Toor,  Tgl.  2Vo^«fi  ts.  12807:  >Tan  rechten  oer  was 
hy  sgn  oem";  25880:  »dat  men  my  ghcTe  dat  mj  Tan  mynen 
edelen  ncTe  Tersterf  ende  Tan  rechten  ore";  en  26402:  »sal 
bedy  Aysx  hebben  Toer  my  die  wapen  Tan  rechter  ore?**  VgL 
MfU.    Wdb.  op  oor,  8)  en  hoir. 

30987    Die  dinc,  die  buten  onder  die  Uede 
Ohefiel,  sor^ft  hy  al  alst  gkêmU^ 

I.  gheêciêde»  sooals  ook  de  Tar.  heeft,  bl.  284,  ts.  595. 

S0587     Morghen  STont  sai  men  osurWf^ 
Als  men  pleecht  aen  AêaUiêJê 
Om  te  nemen  naowen  rael 
Van*  der  dino  die  ons 
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Men  leze  onbiedên:  hemlieden,  F  en  6  zjjn  in  het  hs.  moei- 
l^k  van  elkaar  te  onderkennen,  en  dus  ligt  de  Terbetering 
voor  de  hand.  Zy  wordt  ten  overvloede  bevestigd  door  den 
ofra.  tekst,  vs.  24603:  >demain  a  seir  seront  mandiy  si  com  il 
ont  acostumé,  por  prendre  o  els  conselz  estreiz*'.  Aen  in  den 
2>len  regel  moet  men  niet  verbinden  met  ontbieden  (dit  is  geen 
mnl.),  maar  misschien  mei  pleecht :  het  beteekent  dan  >ten  opzichte 
van,  met  betrekking  tot".  Doch  de  woorden  zgn  vreemd  en 
misschien  bedorven;  ook  het  obj.  van  ontbieden  ontbreekt. 

30687    Som  seiden  sy  daer  ier  scoude: 

Die  coninc  maohs  hem  ontsien  boude. 

Dat  by  wil(le)  cleen  ende  groot 

Al  dit  Tolc  doen  slaen  doot  (/.  te  doot); 

S\jn  lant  siet  hy  al  destrueren: 

Hy  en  weet  hem  hoe  regeren. 

De  woorden  zgn  ontleend  aan  eene  episode,  waarin  beschreveo 
wordt  hoe  de  vredepartg  te  Troje,  vertegenwoordigd  door  Eueas, 
Anthenor,  Anchises  e.  a.  met  stoutheid  het  hoofd  opsteekt  en 
dreigt  zich  aan  den  strgd  te  onttrekken,  ja  zelfs  verstandhou- 
ding met  de  Grieken  te  zoeken,  indien  hun  raad  niet  wordt 
opgevolgd.  Priamus  daarentegen  is  van  oordeel,  dat  de  strgd 
met  kracht  moet  worden  voortgezet,  en  wil  daarover  de  meening 
zgner  ryksgrooten  inwinnen.  Dezen  zgn  het  voor  een  deel  roet 
de  voorstanders  van  den  vrede  eens,  en  uiten  dit  in  de  boven 
aangehaalde  woorden,  die  verduidelgkt  worden  door  de  verge- 
Igking  van  den  ofra.  tekst,  vs.  24702: 

Li  un  dient:  „li  reiB  a  tort, 
Qui  toz  nos  velt  fere  morir, 
£t  faire  destruire  et  perir. 
Son  regne  veit  a  force  prendre 
Et  B*i  n'a  mes  de  quei  deffendre. 

Voor  de  verklaring  der  bgzonderheden  uit  de  mnl.  regels, 
met  name  voor  de  woorden  ter  scoude  en  boude ^  geefk  de  ofra. 
tekst  geen  licht.  Maar  de  samenhang  is  in  elk  geval  duidelgk  en 
daarin  past  uitnemend  eene  lezing,  waarin  de  rgm woorden  worden 
omgezet  en  voor  ter  gelezen  wordt  der.  Maerlant  heeft  geschreven  : 
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Som  Beiden  si  dmer  Inmde: 

Die  coninc  mAohs  hem  ontuen  tier  toomde 

Dat  hj  wil(le)  cleen  ende  groot 

AI  dit  Tolc  doen  slaen  (te)  doot, 

d.  i.  sommigen  spraken  met  ?rgmoedigbeid  de  meening  oit  dat 
de  koning  wel  vreezen  mocht  de  schuld  op  zich  te  laden  yan 
het  verderf  van  het  gansche  ?olk'\  Scout  wordt  meermalen  in 
het  m?.  gebruikt,  zoo  b.  t.  in  mnl.  »die  scouden  sgn  mine", 
het  iê  m^  êchuld  {Vad.  Mu$.  1,  392,  8;  16;  24  e.  e.;  ?gl. 
Fhr.  3669).  De  $  Tan  nuuhê  behoeft  niet  geschrapt  te  worden, 
ook  al  Tolgt  de  Tan  het  ww.  afhangende  genitief  (of  een  andere 
naam  Tal).  Vgl.  Siroph.  Ged.*  Gloss.  op  afseheden.  Hem 
regeren  kan  uit  de  bet.  ncA  houden^  die  zich  in  het  Mnl.  Tooral 
ontwikkeld  heeft  tot  xich  gedragen  (Keurb.  v.  Haarl,  78 ;  Gonnet* 
Vier  Paroch.  224 ;  231 ;  283)  ook  den  zin  aangenomen  hebben 
yan  ziek  etaande  houden;  doch  meer  geschikt  om  dit  begrip  uit 
te  drukken  schgnt  een  ander  Mnl.  woord,  dat  hier  in  het  rgm 
past  en  ^r  wellicht  ook  oorspronkelgk  gestaan  heeft,  nl.  hem 
generen.  Op  eene  andere  plaats  in  Troyen  findt  men  werkelgk 
dit  woord  in  deze  beteekenis,  nl.  ts.  15801  Tigg.: 

Willen  wy  bj  nde  Tseren 

8y  en  sollen  hem  niet  oonnen  gkwm^m 

Teghen  ons,  ist  oort  of  Isnc: 

de  Tar.  (bl.  110)  heeft  cTenwel  eene  andere  lezing,  nl. : 

8i  ne  oonnen  hen  niet  beworm 
Jeghen  ons. 

Daar  cTenwel  ook  elders  uhem  regeren''  in  den  zin  Tan  »het 
honden,  het  uithonden**  Toorkomt,  tohgnt  het  niet  noodig  aan 
de  juistheid  der  lezing  Tan  het  tbs.  te  twgftlen. 

31057    Al  bloet  hy  (PHmm)  seer,  hem  en  reed: 
Hem  selTen  gsf  hy  men(e)ghen  rloee. 

Bekend  is  de  Torm  Tan  den  9^^  pers.  Tan  toekem^  nh  roee 
naast  roeei^  waardoor  hier  het  zoiTere  rgm  woidt  hanteld.  Zie 
Toorbeelden    Tan    ^wxom  roee  {rome)**   bg    Van   Hdtoii,   Mnt. 
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Spraakk,  bl.  190.  Men  moet  in  roec  niet  zien  een  analogieTorm 
der  praeterito-praesentia  (Franck,  MnL  Gramm.  §  116),  maar 
een  vorm  ontstaan  door  assimilatie  en  apocope.  Van  Hellen, 
die  terecht  de  gissing  van  Franck  verwerpt,  heeft  voor  de  ver- 
klaring van  roec  zonder  grond  gedacht  aan  yerwarring  met 
het  znw.  roec  of  roeke  (t.  a.  p.) ;  dit  moge  voor  den  yreemden 
ww.-vorm  -^mine  roeke"  (Van  Heiten,  bl.  290;  Franck  §  116 
Anm.  ')  gelden,  yan  mine  roec  is  de  verklaring  yeel  eeoTOudiger. 
Zeer  gewoon  is  het  afvallen  (na  assimilatie)  van  een  t  achter 
den  werkw.  stam. 

Ygl.  ndl.  ia  voor  iet;  mnl.  dunc  (Wap.  M.  I,  556  var., 
and.  varr.  dinct,  dunct;  ths.  dinke);  help  {Bloeml.  1,  50,  122); 
pleech  (Matthgsz.  151,  reg.  24,  daarentegen  r.  15  pleecht); 
leef  (Lanc.  II,  33633);  heef  {Lanc.  II,  33634) ;  yefaé/ (part, 
Lanc.  II,  33637;  verg.  verdoe/,  33114;  33151;  83161);  maee 
e.  a.  —  Ook  de  t  in  den  superl.  wordt  herhaaldelgk  afgeworpen ; 
zie  b.  V.  achterê  {Mor.  700);  nuts  {Sp.  W,  40,  18);  bedectdgci 
(Lanc.  II,  14145);  staree  (Lanc.  II,  82321).  Ygl.  Franck  §  114, 9. 

31363    Doe  was  ghesocht  die  scoen  Casaander 
Om  te  segghen  wattet  duyden 
Sulcke  dinc  als  men  daer  sach. 

Na  »daj^den"  is  het  rgm woord  mach  uitgevallen.  Hetzelfde 
is  het  geval  vs.  2983  (zie  daarover  dl.  23,  bl.  264),  21796  (sie 
daarover  boven  bl.  180),  19350  (:»die  Troyene  syn  vercoevert 
daer  die  fosseyt  was  stey  . . .,  /.  mêt  de  var*  steyl  gheoerert), 
en  31917:  >twe  kynder  die  hy  (Laocoon)  had(de)  weert  be- 
vloechten  sy  in  haren  (viU  aan  steert").  Een  deel  van  het  rgm- 
woord  is  zoek  geraakt  in  vs.  33085 :  „ondanc  heb  hy  dieae 
lief  ghecry"  (1.  ghecrijcht:  sioijcht). 

31465     Van  II  dusent  ridderen  tijn 

Voert  hy  der  V  hondert  ende  (ten. 

Er    is   hier   weder   een   eigenaardig    Mnl.    woord   verdaiaterd 

1)  Franck   rerklaart   mime  roeke  ali   een   potentialit,   gerormd  naar  het  voorhecU 
▼Ml  Mt  ditUfê, 
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ten  koste  ?an  het  saifere  rgm,  en  rerrangen  door  een  bekend 
dat  in  den  samenhang  niet  past:  ware  het  possees.  «f^  bedoeld, 
dan  zou  er  moeten  staan  »?an  den  II  dasent  ridderen  9gn'\ 
Doch  dit  is  de  bedoeling  niet,  blgkens  Ben.  25665: 

De  set  M  cheTaliera  uUz 
Ne  meine  qne  deus  C  et  dis. 

Daarmede  komt^  behaWe  in  de  getallen,  hetgeen  men  ook 
niet  verwacht,  orereeu  de  oorspronkelijke  mnl.  tekst,  die  ge- 
luid heeft: 

Van  II  (of  VII)  dusent  ridderen  iimiê. 
Voert  hy  der  V  (of  II)  hondert  ende  Iwm, 

Simé^  schoon,  een  goed  uiterlgk  hebbende,  een  goed  fignnr 
makendci  komt  ook  elders  in  Trcym  Toor;  sie  10987:  j^een 
êUn  (1.  time)  seaer,  ghewapent  wel  ende  balsberch  • .  an  eni/\ 
en  22228:  .«Heber  ran  Trachiën  •  •  een  maet  (/•  maer)  ridder 
ende  een  êiene:  mit  hem  qaamen  ridder  tiene"  en  rgl.  85487 
en  35628. 

33108    (Doe)  wm  ülixee  ende  t^n  lieden 

8oe  in  vser,  dst  t^n  (JL  line)  knapen 
Hem  en  doisten  niet 


Men  leie  (mtwapen^  een  meermalen  naast  (afil)iMipefMii  voor- 
komende Torm  Tan  den  infinitiet  Zie  Afn/.  fFdft, op  ontwapen. 


33ii3    Veel  isi  desen  volc  misMkien, 
Men  isider  Teel  Terderren  sien; 
Veel  MÜi  Tieren  in  êUêfnde 
Dê»  Bj  nummermeer  en 


De  ware  lenng  is  dUnden:  wendmi.  De  bedoeling  Tan  den 
laatsten  regel  is  «ballingschap  of  gSTangenschap,  waamit  ag 
nimmermeer  tallen  terogkomen".  VgL  Ben.  27096:  i,a  honte, 
a  mal  et  a  dolor  et  a  deheit  et  a  torment  et  a  tisstf  et  a  dnol 
grant  seront  liTré".  Men  loa  licht  knnnen  meenen  dat  daêr 
in  danên  moet  Teranderd  worden,  doch  dit  is  niet  noodig,  looals 
oit  sommige  der  hier  Tolgende  plaateen  blgkt|  waar  %§mdim  g^eel 
in  deselfde  befeeekenis  wocdl  gebmikt,  al.    toit  iels 


ff 
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D.  Lucid,  2893  :  »(cie  verdoemden)  worden  gesteken  in  den  torment, 
daer  nemmermere  ziele  weder  went^' ;  3234 :  »(8i  sallen)  int  belsche 
vier  belenden,  ende  nemmerme  daer  uut  wenden"  \  Theoph.  ^  708: 
>ende  bliven  in  dat  grote  torment,  daer  nemmermeer  mensche 
inde  (/.  ute?)  en  iDent^\  en  810:  »daer  men  stieren  sal  ter  hellen 
die  quade  ende  ter  pinen  senden,  daer  si  nemmermeer  en  tüefiden*\ 

33290    Het  (kind)  was  tgheigcste  dat  men  vaat 
Synen  vader  veer  (/.  verre)  of  naer: 
Syn  moeder  heit  Glaucaer, 

Men  yerandere  naer  in  na^  en  yervange  Glaucaer,  een  onmo- 
gelgken  naam  yoor  eene  Grieksche  yrouw,  door  Olauca.  Vgl.  Ben. 
27199:  »li  uns  des  filz,  nez  de  Glauca'*  en  boyen,  dl.  28,  bl.  261. 

33334    Sy  qunmea  in  Yliericom 

In  een  ryvier,  hiet  Cymane; .... 

Daer  maecten  sy  op  een  phetise 

Een  (/.  Ene)  stat  van  groten  pryse 

So  stare,  so  scoen  ende  so  vast. 

Dat  sy  ontsaghen  enighe  (/.  enghenen)  gast. 

Het  woord  phesise  is  bedoryen:  men  leze  phelue^  het  aan 
ofra.  felise^  falise  ')  ontleende  woord,  dat  op  zgne  beart  uit 
het  germ.  (ohd.  felisat  hd.  feUen^  waaryan  ook  fra.  fcXaiu^  klip) 
is  oyergenomen.  Zie  Duo.  (9,  196)  en  Godefr.  op  falise  en 
ygl.  Eluge  op  felsen.  Dat  een  woord  yoor  roU^  klip  bedoeld 
is,  blgkt  uit  Ben.  27852:  >tres  desus  un  grant  rochier  ferme- 
rent  une  forterece".  Eenïge  regels  yerder,  buiten  het  rgm,  ge* 
bruikt  Maerlant  yoor  hetzelfde  begrip  het  meer  bekende  roche^ 
nl.  33343:  >die  roche  was  groet,  hoghe  ende  wyde*';  ygl. 
33761:   >Namplus  stont  op  die  roche  bayen  (/.  boyen)**. 

33709    Tierst  dat  sy  ten  putte  quamen 
Versierden  sy  alle  te  «amen, 
Dat  Palamedes  soud(e)  ingaen 
Ende  hy  soud(e)  al  dat  goet  ontCaen; 
Aldusdaenwys  lieten  sy  en  inne 
Ten  putte  mit  groter  pine. 

1)  De  tpelliDg  met  pk  bew^t  dat  Maerlant  te  onrechte  bet  woord  Toor  een  oor- 
•pronkelyk  romaanick  hield. 
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Het  rgm  der  beide  laatste  regels  is  bedorven,  maar  bet  is  met 
bebulp  Tan  den  Franschen  tekst  te  recbt  te  brengen.  Aldaar 
staat,  VS.  27731: 

Le  pui  troTent  sanz  demoree: 
La  ont  lor  OTre  deTisee 
Qu'enx  entrereit  PaUmedes 
Et  il  sostendieient  lo  fee 
De  l'aToir  tirer  contremont. 
Si  lo  deTiaent,  ai  lo  font. 
O  un  fmnail  fort  bien  oordé 
L'ont  el  parfont  puix  devalé.     . 

In  OTereenstemming  daarmede  leze  men  de  beide  laatste 
regels  aldas: 

Aldaataenwya  Ueitime  met  pinê 
Ten  putte  m  oen  ere  Uns. 

S6151     Nu  heft  my  altemael  van  desen 
VerToert  Celeno  die  aripe. 
Van  Gode  moet  ae  syn  vermalediiel 

De  afschrg?er  heeft  bet  woord  Harpij  slechts  zelden  goed 
o?ergele?erd ;  zoo  b.  ?.  35854 :  >in  dat  lant . .  vogel  sgn,  beiten 
arpiên".  Meestal  verknoeit  bg  het  tot  aripen;  zoo  o.  a.  35883, 
35895|  35912  en  hier.  Doch  al  herstellen  wg  den  jaisten 
vorm,  dan  wordt  daardoor  het  rgm  nog  niet  in  orde  gebracht. 
Ook  in  den  tweeden  regel  is  geknoeid:  vermaUdiU  is  een 
onbestaanbare  vorm.  Het  vers  zal  wel  ongeveer  evenzoo  geluid 
hebben  als  86460:  »o  wy  Cileno,  fel  Aripe  (/.  Arpië),  dat  dy 
Pluto  vermalendië",  nl.   >Datae  God  vermaUdiêV' 

36370    Sy  (de  Cyclopen)  hadden  ona  alao  belopen. 
Dat  ay  ona  vingben  alteaamen, 
Ende  ay  die  Tetate  uyt  (/.  ute)  namen« 
£nde  ayae  aten  ende  te  itucken  braken, 
Mer  dat  en  bleef  niet  ongkewrakên. 

Het  is  hier  met  het  rgm  een  vreemd,  althans  een  opmerkelgk 
geval.  Braken  is  goed  mnl.,  en  onghewrahen  kan  niet  zgo 
van  Maerlaot,  die  nataurlgk  ongewroken  getchreven  heeft.  DeM 

it 


194  J.  Verdam 


moeilykheid  kau  opgelost  worden  door  aan  te  nemen  dat  hier 
het  praet.  plur.  broken  gebruikt  wordt  in  plaats  van  braken. 
Meermalen  komt  in  het  Mnl.  en  in  het  Ndl.  een  analogieYorm 
in  deze  conjugatieklasse  met  o  voor  in  het  my.,  ook  wel  met  o 
in  het  enky.  Een  eoortgelyk  geyal  als  hier  yindt  men  ook  elders 
in  Troyen^  nl.  ys.  30389:  »dat  dat  onrecht  waer  ghewrokeoi 
dat  die  Grieken  op  ons  verbroken^'  (d.  i.  misdeden]  ygl.  hd. 
.  verbrechen,  misdaad).  Vgl.  RincL  341 :  >hoe  sgt  bequolen" ;  Hans, 
Recess.  3,  309:  »wy  bevolen'*.  Zie  nog  yerscheidene  y oorbeelden 
bg  Franck  §  143  en  Van  Heiten  §  153,  en  ygl.  yoor  de  17^^  eeuw 
>hg  wrooy*  (bg  Hooft,  N.  H.  164)  en  yoor  het  latere  Ndl. 
een  zin  als  >dat  zg  hem  aanbevolen"  (Prof.  Brill). 

36694     Een  haven  groeven  sy  scone^ 

Daer  die  scepinghe  bynnen  come. 

Het  onzuiyere  rgm  zal  wel  yan  Maerlant  zgn.  Zie  boven  dl. 
23,  bl.  165.  Hetzelfde  zal  wel  niet  gelden  yan  36798:  >danc 
hebt  der  eren,  yan  al  den  goede  Dat  ghy  ons  hier  hebt  ghe- 
baden  {L  gheboden)".  Men  zal  wel  moeten  lezen 

Danc  hebt  der  eren,  van  al  den  Goden, 
Die  ghy  ons  hier  hebt  gheboden;       « 

>yan    al    den    goden"    moet   dan    natuurlgk   met    >danc    hebt'* 
yer bonden  worden. 

40082    Turnus  sprac:  Ghy  moet  u  rusten, 
Heer  Latyn,  ie  weets  u  danc. 
Wantroost  is  een  (/.  ene)  wljsheit  cranc, 
Sorghet  om  u,  laet  my  g keveren^ 
Ie  storve  liever  veel  (/.  vele)  twaren, 
Dan  ie  mit  scande  leve  langhc ! 
Wat  is  na  lyves  omganghe 
Anders  dan  emmer  ene  doet? 
Starven  is  deynde  van  men(e)gher  doei. 

Voor  gheveren  zou  men  kunnen  lezen  ghevaren,  d.  i.  handelen^ 
ie  werk  gaan  (zie  Mnl.  Wdb.  op  ge  y  ar  en,  4),  doch  daar  v 
en  b  in  het  hs.  nauwelgks  te  onderscheiden  zgn,  is  het  waar- 
Bchgnlgk   dat    Maerlant  ghebaren   geschreyen   heeft.    Enen  laten 
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gh^Hirtfiy  iemand  zgn  gang  laten  gaan,  bem  aan  zgn  lot  over- 
laten, 18  eene  gewone  mnl.  uitdrukking  (zie  MnL  Wdb,  op 
gebaren,  1),  terwgl  enen  laten  gevaren  nergens  elders  Toor- 
komt.  —  In  den  laatsten  regel  moet  men  doet  veranderen  in 
noei.  De  bedoeling  is:  »de  dood  maakt  aan  alle  Igden,  aan  alle 
Terdrietelgkheden  een  einde".  Vgl.  MnL    Wdb.  op  noot,  2). 

• 

40189    By  deaen  lande  ende  by  der  sonnen 
Sweer  ie  u,  mocht  so  gheoommen. 
Dat  waeren  hoghe  aaken. 

Het  onzuivere  rjjm  zal  wel  van  Maerlant  zelf  zgn ;  zie 
boven  dl.  23,  bl.  165. 

40997     Hy  was  jonc  ende  nirt  so  stijve 
AU  Ëneas  in  den  stryde. 

Voor  styve  is  te  lezen  êtidê^  sterk,  krachtig.  2iie  Taal^  en 
Letib.  6,  11  vlg.  Het  woord  komt  ook  voor  in  het  Mnd., 
gezegd  van  een  geneesmiddel  (Lubben  4,  400),  en,  bigkens 
het  WW.  êtiden  (ald.),  niet  alleen  in  de  bet.  Herk^  maar  ook  in 
die  van  etij/^  welke  het  woord  eiijde  nog  heeft  in  het  tgw. 
Wvlaamsch.  Zie  De  Bo  op  stgde,  stgf,  stram,  vast,  fr.  raide 
(ald.  ook  êtijdigheid  en  itijdheid).  De  oorsprong  en  verwanten 
van  het  woord  moeten  nog  worden  opgespoord.  In  het  Ags. 
is  êUdh  een  zeer  gewoon  woord  in  de  bet  «fy/,  kard^  êterk, 
en  in  die  van  $tijfhoo/dig^  onverbiddelijk^  eireng^  wreed  e.  a.  Zie 
Clarc  Hall  278  vlg.,  waar  ook  verschillende  afleidingen  en 
samenstellingen  worden  genoemd. 

40555    Tumut  wert  int  hertte  mat 

Ende  wu  na  lyna  synnes  are; 
Mit  follen  moede  reet  hy  dSdiv, 
Dat  on  iloech  hy  mit  tpaeren: 
Die  Rmeliene  die  hem  roer  waren 
Deed  hy  allegader  wyken. 

Ave  en  dave  moeten  natuurlgk  veranderd  worden  in  ane  en 
dane^  zooals  het  hs.  ook  heeft.  Niet  weinige  in  aantal  zgn  de 
plaatsen,   waar  de  uitgevers  n  en   t«  (v)   van  het  hs.  hebben 
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verward:  ik  kom  daar  in  eeu  volgend  opstel  op  terug,  Toor- 
loopig  verwys  ik  naar  dl.  23,  bl.  276  (vs.  6783).  De  aitdr. 
des  sinnes  ane  syn*',  van  het  verstand  beroofd,  buiten  sdch  zelf 
zgn,  z^ne  bezinning  kwyt  z^n,  komt  in  Troyen  ook  voor, 
gezegd  van  Andromacbe,  als  Hector  in  weerwil  van  hare  smeek- 
gebeden ten  str^de  trekt,  vs.  18703  (ook  daar  heeft  de  uitgave 
ave,  zelfs  in  weerwil  van  het  rgm,  dam,  waarvoor  daar  niet 
dave  gelezen  is!).  Daar  sparen  in  den  voorlaatsten  regel  als 
sporen  moet  worden  opgevat,  kan  de  laatste  niet  juist  sgn: 
men  leze 

Die  Ruseliene  die  hem  voeren  varen. 

J.    VBRDAM. 


NASCHRIFT. 


In  VS.  22139,  boven  op  bl.  180,  is  bezwaar  gemaakt  tiende 
lezing  >die  scoen  cleder  van  dueren  ghewaten^\  op  grond  van  de 
t  en  van  de  beteekenis  van  ghewaetj  welke  niet  is  >stof'\  maar 
ikleedfj".  Doch  het  mhd.  lodt  heeft  de  beteekenis  »8tof'*,  en 
een  vorm  geuoaten  is  toch  niet  volstrekt  onmogelyk:  men  denke 
aan  ndl.  ritten  en  hinten»  In  het  MnL  Wdb.  is  dan  ook  de 
lezing  niet  betw^feld,  en  het  moet  erkend  worden  dat  de  boven 
voorgestelde  verandering  in  >die  diere  vate(n)''  niet  zonder 
bedenking  is,  daar  de  volgende  regel  »van  goude  beset  enz.'* 
veel  beter  past  bg  kleederen,  dan  bg  vaatwerk. 

J.   V. 
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KEN  MERKWAARDIGE  CATALOGUS. 

Hoe  weinig  piëteit  de  kinderen  en  kleinkinderen  ?an  Con- 
etantgn  Haygene  voor  han  beroemden  rader  en  grootfader 
badden,  is  reede  meer  dan  eeni  gebleken  en  in  bet  licbt  gesteld. 
Maar  nergens  misschien  komt  dit  lóó  sterk  uit  als  in  de  wgzef 
waarop  sg  met  sgne  bibliotbeek  gebandeld  bebben. 

In  het  testament  Tan  den  dichter  rinden  wg  omtrent  sgne 
bibliotheek  drie  bepalingen: 

P.  De  boeken  en  papieren,  die  hg  «ayt  het  Cabinet  Tan 
Lipsias*'  had  Terkregen,  souden  onrerdeeld  familie-eigendom 
big  Ten,  en  het  bent  daarran  sou  geregeld  worden  oTenals  dat 
Tan  Hofwyck. 

2^.  Zgne  eigene  muzikale  compositiën  en  zgne  oTerige  muziek- 
Tersamelingen  souden  aan  sgnen  soon  Christiaen  komen,  »dien 
ick  recommandere  alles  by  een  en  in  eeren  te  houden." 

8^  De  rest  Tan  de  bibliotheek,  de  instrumenten,  de  prenten 
etc.  souden  in  drie  gelgke  deelen  Terdeeld  en  dan  bg  loting 
toegewezen  worden  aan  zgne  drie  zoons. 

Hoe  de  boeken  en  haudschrifbeo  Tan  Lipsius  in  1722  te 
's  GraTenhage  in  publieke  Teiling  kwamen  en  Toor  de  Leidsehe 
UniTersiteitsbibliotheek  werden  aangekocht,  is  door  Dr.  8.  Q. 
de  Vries  betchreTen  in  de  Handelingen  Tan  het  Tweede  Neder* 
landsche  Pbilologen-eongres,  bl.  58—62. 

De  bibliotheek  is,  zeker  wel  op  de  TOorgesehreTen  wgze,  in 
drieën  Terdeeld.  Maar  ongeschonden  hebben  de  broeders  hun 
deel  niet  bewaard ;  daanroor  was  het  hun  wel  te  Teel.  Zg  hebben 
er  uitgehouden,  wat  hun  aanstond,  en  de  rest  Terkocht.  De 
wgze,  waarop  dat  geschied  is,  blgkt  uit  hunne  briaren.  Door- 
dien niet  elk  erenTeel  Tan  zgne  boeken  behield  —  Constantgn, 
die  het  huis  op  het  Plein  ging  bewonen,  en  dus  de  meeste 
ruimte  had,  Terkocht  zeker  wel  het  minst  —  kon  meu  niet 
alles  door  elkander  laten  Terkoopen  en  de  opbrengst  deelen. 
Daardoor  toch  zou  de  een  ten  koste  Tan  den  ander  bcTOordeeld 
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worden.  De  boeken  werden  dus  achter  elkander  in  doD  catalogas 
opgenomen,  en  de  verkooper  hield  er  afzonderlyk  aanteekening 
van,  waar  in  iedere  afdeeling  elks  boeken  begonnen. 

Deze  regeling  was  reeds  geheel  beklonken  en  de  catalogus 
gereed,  voor  de  boedelscheiding  plaats  vond.  Om  koopers  te 
lokken,  die  op  den  beroemden  naam  van  den  yerzamelaar 
zouden  afkomen,  werd  besloten  den  naam  van  den  dichter  op 
den  titel  van  den  catalogus  te  vermelden^  «quoy  que  la  librairie 
ait  este  un  peu  pillée."  De  zoons  gevoelden  dus,  dat  de  veiling  van 
een  deel  der  bibliotheek,  waaruit  de  omvang  en  de  aard  zjjner 
letterkundige  werkzaamheid  onmogel^k  gekend  kon  worden, 
den  naam  huns  vaders  geene  eer  kon  aandoen,  maar  de  geld- 
zucht deed  hen  over  dat  bezwaar  heenstappen.  Hg  had  hun 
anders  genoeg  nagelaten. 

Zelfs  de  boeken,  die  hg  ten  geschenke  had  gekregen,  werden 
verkocht.  Alleen  nam  men  de  voorzorg,  dat  de  aanwgung 
daarvan  uit  de  boeken  verwyderd  werd.  Met  hoe  weinig  zorg 
dat  echter  gebeurd  is,  bewgzen  de  lang  niet  zeldzame  boeken, 
waarin  die  aan wg zing  nog  voorkomt. 

De  verkooping  had  plaats  den  I5^«n  Maart  1688,  nog  geen 
jaar  na  den  dood  van  den  dichter.  Yan  den  catalogus  is  slechts 
één  exemplaar  bekend,  dat  zich  bevindt  in  het  Museum  Meer- 
manno-Westreenianum.  Het  eerst  is  hierop  de  aandacht  gevee- 
tigd  door  A.  D.  S(chinkel)  in  den  Navorscher  van  1855,  bl. 
308.  Over  een  gedeelte  hiervan,  nl.  over  de  » Musyck-boecken** 
is  uitvoerig  gehandeld  door  Dr.  S.  G.  de  Vries  in  de  Mededee- 
lingen  der  Maatschappg  van  Nederlandsche  Letterkunde  over 
1899 — 1900,  waar  hg  tegelgk  uit  de  correspondentie  van 
Ghristiaen  Huygens  en  de  Huygens-handschriften  in  de  Leidsche 
boekerg  bg  elkaar  bracht,  wat  op  dezen  verkoop  betrekking 
heeft.  En  thans  heeft  de  heer  W.  P.  van  Stockum  Jr.  een 
nauwkeurigen  en  keurigen  herdruk  bezorgd  van  den  geheelen 
catalogus.  In  de  belangrgke  inleiding  hiervan  is  een  groot 
gedeelte  van  de  studie  van  Ur.  De  Vries  overgenomen. 

Wat  ons   het   eerst   treft,   en  zeer  onaangenaam  aandoet,    is 
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de  afzonderlgke  afdeeling  ^Masyck-boecken'*  aan  het  einde,  niet 
minder  dan  80  nummers,  290  deelen.  Zóó  Tervulde  de  beroemde 
zoon  den  laatsten  wensch  zgns  vaders  om  «alles  by  een  en  in 
eeren  te  houden.**  Dat  deze  boeken  in  den  catalogus  onder 
een  afzonderlek  hoofd  voorkomen,  is  dan  ook  zeker  wel  niet 
geweest,  omdat  de  zoons  de  groote  liefde  huns  vaders  voor  muziek 
wilden  doen  uitkomen,  maar  omdat  deze  alleen  aan  Christiaen 
behoorden    en   dus  daardoor  de  afrekening  gemakkelgker  werd. 

Dat  deze  catalogus  niet  alle  boeken  van  Huygens  bevat,  en 
dat  de  bibliotheek  niet  slechts  ,»un  peu,"  maar  wel  zeer  sterk 
geplunderd  is,  blgkt  onmiddellgk,  wanneer  men  den  catalogus 
ook  slechts  vluchtig  doorloopt.  Tal  van  werken  toch,  die 
Huygens  zonder  twgfel  bezeten  heeft,  ontbreken.  Het  komt 
mg  voor,  dat  wg  hier  niet  meer  dan  een  derde  of  een  vierde 
van  het  geheel  vinden.  Om  de  volgende  reden: 

Den  26*^  September  1701  werd  de  bibliotheek  van  Con- 
stanten Jr.  verkocht.  De  catalogus  hiervan  bevat  niet  minder 
dan  5724  nummers  *)•  Zoolang  hg  bg  sgn  vader  inwoonde, 
heeft  bg  zeker  geene  bibliotheek  aangelegd.  En  dat  hg  zooveel 
boeken  gekocht  zou  hebben  in  de  17  jaren,  dat  hg  op  zich- 
zelf woonde,  is  niet  zeer  waarschgnlgk.  Het  wordt  zelfii  zeer 
onwaarschgnlgk,  als  wg  zien,  hoe  weinig  boeken  er  onder  ign 
van  een  later  jaar  dan  1687,  het  sterfjaar  zgos  vaders.  Er  zgn 
er  slechts  821,  maar  aangezien  van  sommige  boeken  het  jaartal 
niet  wordt  opgegeven,  is  het  aantal  grooter,  doch  adcer  niet  meer 
dan  850.  Daaronder  zgn  er  echter  167  van  later  dan  1697«  zoodat 
er  voor  het  tgdvak  1687—1697  niet  meer  dan  675  overblgven. 

Laten  wg  nu  aannemen,  dat  hg  er  in  het  tgdvak  1680 — 1687 
evenveel  gekocht  heeft,  dat  hg  minstens  evenveel  ondere  boeken 
heeft  gekocht,  en  dat  ook  nu  niet  alles  in  veiling  gekomen  is, 
dan  blgven  er  toch  zeker  wel  8000  over,  die  uit  de  bibliotheek 
zgns  vaders  afkomstig  zgn.  Daaronder  zgn  er  een  aantal,  die 
hg   op  de   vroegere   veiling  gekocht  heeft,  en  die  dos  tot  het 

l)  Zifl  oTcr  UiÊB  ntalofw  Niv.  IXVll,  8S0.  wMr  h%  mk%n  m  fWgWif  foor 
di«a  Tta  dt  bibüoilMak  ém  wmimn  i» 
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deel  van  zgne  broeders  behoorden.  Hoeveel  dit  zgn,  heb  ik 
niet  nageteld.  Maar  als  w^  dit  op  500  schatten,  nemen  wg  het 
getal  toch  wel  niet  te  laag.  Dan  heeft  h^  dus  ongeveer  2500 
van  zgn  deel  gehouden.  £d  aangezien  hg  toch  ook  wel  w»t 
verkocht  heeft,  kunnen  w^  uit  al  deze  gegevens  opmaken,  dat 
de  volledige  catalogus  van  de  bibliotheek  des  dichters  ongeveer 
8000  nummers  zou  bevatten. 

Ook  is  er  een  direct  bew^'s,  dat  de  thans  herdrakte  catalogus 
niet  de  geheele  bibliotheek  van  Huygens  bevat.  Op  de  Hnygens*- 
tentoonstelling  in  1896  waren  acht  boeken,  waarin  zgne  hand- 
teekening  voorkomt.  Van  deze  zgn  er  slechts  drie  in  den  auctie- 
catalogus te  vinden,  nl. : 

n^.  188.  VondeVê  Palamedes  van  1626,  hier  vermeld  op  hl. 
32,  n'\  188|  waar  echter  het  jaartal  verkeerdelgk  als  1620 
opgegeven  wordt; 

n^.  140.  Qaintyn^  Oraeniêns  Oroh-gewin,  Haerlem  1627,  op 
bl.  57  (er  staat:  49),  n».  281; 

n^.  148.  Roemer  Visschers  Zinnepoppen^  1669,  op  bl.  55,  n^.  121. 

Een  vierde  wordt  in  den  catalogus  van  den  zoon  op  bl.  146 
onder  k  vermeld,  nl. : 

n^.  141.  Historie  van  het  leven  en  sterven  van  Johan  wm 
Oldenbamevelt,  1648.  4''. 

De  drie  volgende  boeken  waren  niet  op  de  Huygens-tentooo- 
stelling,  en  worden  ook  niet  in  den  catalogus  van  den  vader 
vermeld,  maar  wel  in  dien  van  den  zoon: 

8°,  n".  1288.  Poemata  et  Ejffigies  trium  Fratrum  Belgarum 
Nic.  Grudii^  Badr.  Mariij  Jo.  Secundi.  Lugd,  Bat,  1612.  Volgens 
eene  mededeeling  in  den  Navorscher,  1855,  bl.  252  bevat  dit 
boekje  de  handteekening  Constanter  met  de  b^  voeging  ^a^.  1627. 

12^,  n®.  540.  Op  en  ondergang  van  Stavoren  door  H.  Jacobst. 
Soet.  Dit  boekje  met  tweemalen  de  handteekening  Constanter 
en  eeue  aanteekening,  dat  h^  bet  te  Leeuwarden  gekocht 
heeft:  Leovardiae  1.  october  1648,  behoorde  vroeger  aan  C. 
Eramm  (zie  Nav.  VIII,  bl.  372)  en  is  thans  in  het  bezit  van 
den  heer  W.  Melgerd  te  Amsterdam. 
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P*,  n^  815.  Werckên  van  P.  Comdüz.  Hooft,  Amst.  1671. 
Dit  boek  met  de  haDdteekeniog  ConstavUer  en  eene  opdracht 
▼an  Arnoot  Hooft^  wm  in  1855  in  het  bezit  ran  A.  D.  Schinkel 
(zie  Nav.  V,  bl.  808), 

De  boeken,  die  in  geen  van  beide  catalogi  genoemd  worden, 
hebben  natnurlgk  behoord  tot  het  deel  der  beide  andere  broederti 
en  zgn  door  hen  gehouden.  Behalve  de  Tier,  die  op  de  tentoon- 
stelling waren,  ie  mg  daarran  bekend  geworden: 

Q.  Curtü  Ru/i  HiêUma  AUxandri  Magni.  Cum  notie  seUetiê 
Variorum.  Amst.  ex  ojfficina  Elzeviriana.  1568.  8^.  Dit  boek 
met  de  handteekening  Conêtanter  1678  is  het  eigendom  ran 
Dr.  J.  8.  van  Veen  te  Arnhem. 

Van  de  twaalf  boeken  dus,  waarvan  wg  met  aekerheid 
kunnen  aeggen,  dat  Hnygens  ie  beieten  heeft,  worden  er  slechts 
zeven  in  een  der  beide  catalogi  vermeld,  en  daarvan  slechts 
drie  in  den  thans  herdrnkten  catalogus.  Deze  bevat  dus  slechts 
een  klein  gedeelte  van  Hnygens'  boekenschat,  te  weinig,  om 
daaruit  een  eenigszins  volledig  beeld  te  krggen  van  zgn  intiem 
letterkundig  leven.  Maar  toch  is  hg  eene  nadere  beschouwing 
ten  volle  waard.  Slechts  een  tiende  van  het  geheel  zgn  Hol- 
landsche  boeken,  289  van  de  2850  nummert,  nl.  van  de  546 
libri  thêologiei  85,  van  de  289  Hbrijwridid  27,  en  van  de  2065 
/»6rt  mueMoMi  177. 

In  de  afdeeling  theologie  vinden  wg  verscheidene  werken, 
die  wg  daar  niet  zouden  plaatsen,  sooals  de  WglUn  en  Statuiên 
van  de  Univerêite^t  tot  Leyden  (4^,  n*.  28).  Blgkbaar  oordeelde 
de  verkooper,  dat  alles  wat  door  predikanten  geschreven  was, 
bier  behoorde.  Zoo  vinden  wg  er  ook  Camphw/êenê  Rgmen  (12^, 
n^  128)  en  de  Igkredenen  op  Frederik  Hendrik  en  op  de 
Prinses  Donairi«re  (4'',  n«.  181  en  186).  Dat  Vondel's  HeUUn 
Oodêê  (4^  n^  75)  en  Bartoê  Weeeke  dêr  Sehêppinge  (4'',  n*. 
115)  benevens  twee  Fransche  uitgaven  (of  twee  ezemplareo 
van  Mne  uitgave?)  van  dit  gedicht  (12^,  n^  28  en  98)  hier 
geplaatst  zgn,  verwondert  ons  niet.  Evenmin  bevreemdt  ons 
hier    Simêom    Ckronicon    CaikoUcmn   (f^,   n*.    18),   dat  ook    in 
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heden daagsche    catalogi   meermalen    onder  de  theologie  Terzeild 
geraakt. 

Niet  minder  dan  20  uitgaven  der  Psalmen  in  verscbillende 
talen  werden  er  verkocht,  waarby  de  vertalingen  van  De  Bruyn, 
De  Boey,  Westerbaen  (8°  en  12°),  Oudaen,  Overbeeck,  Revias, 
De  Huybert,  Pierson,  Van  Heule,  Bruno,  Marnil  en  Vonde]. 

Van  de  Bybels  en  N.  Testamenten  werden  slechts  2  He- 
breeuwsche,  4  Grieksche  en  2  Lat^nsche  verkocht,  maar  daar- 
onder Biblia  cum  Figuria,    Venet.  1498  (4%  n^.  12). 

Uitgaven  van  kerkvaders  vinden  wg  hier  minder  dan  wg 
zouden  verwachten,  maar  z^  z^n  talr^k  in  den  catalogas  van 
zynen  zoon.  Daarentegen  vinden  w^  veel  uitlegkunde  en  ver- 
klaring,  ook  vrij  wat  preeken. 

Dat  onder  de  werken  over  ethiek  en  moraal  werken  als 
Polyander^  de  Coma  et  veatibus  en  Salmaeiua,  de  Caesarie  êt 
Coma  niet  ontbreken,  kon  wel  niet  anders  verwacht  worden 
van  den  dichter  van  het  Koatelick  Maü. 

Onder  de  kerkgeschiedenis  neemt  vooral  de  polemiek  eene 
ruime  plaats  in.  Tal  van  geschriften  voor  en  tegen  de  Remon» 
stranten,  vooral  ook  voor  en  tegen  de  Jezuïeten,  maar  ook 
Jansenü  Atigustinus  (f°,  n^.  85)  en  andere  werken  van  desen 
schrijver  of  tegen  hem  gericht. 

Dat  hier  naast  Uytenbogaert,  Kerckelijcke  Historiën  het  werk 
van  Trigland  ontbreekt,  is  zeker  wel  weer  aan  de  plundering 
der  bibliotheek  te  wyten  '). 

Opmerking  verdient  ook  nog  4°,  n^.  119  Specidum  Bumanae 
Miseriae  Manuscr,,  waarschynlyk  wel  een  middeleeuwsch  hand* 
schrift. 

Hoe  onvolledig  dus  het  beeld  is,  dat  wg  ook  van  dezeafdee* 
ling  van  Huygens'  bibliotheek  krygen,  toch  leeren  wg  hem 
hieruit  nog  nader  kennen,  of  liever,  het  blgkt,  dat  wg  ons 
geeue  verkeerde  voorstelling  van  hem  gemaakt  hadden.  Kon 
tot  nog  toe  iemand  misschien  meenen,  dat  Iluygens'  verdraag- 


1)  Het  il  t«  Tiadeo  ia  den  cattlogat  ftn  den  loon  onder  de  boeken  in  foUo,  n^.  bb. 
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zaaniheid  op  godsdienstig  gebied  niets  dan  berekenende  politiek 
was,  hier  üen  wg  het  anders.  Hg  was  rerdraagKaam,  omdat 
zgne  godsdienstige  meening  meer  was  dan  enkel  geloof,  omdat 
het  eene  ernstige  overtuiging  was,  gevestigd  op  degelgke  be- 
stadeering  van  zooveel  mogelgk  verschillende  stelsels.  Doch 
zgne  verdraagzaamheid  was  verre  van  onverschilligheid.  Wat 
hg  zich  met  zooveel  inspanning  verworven  had,  was  hem  dier- 
baar. Maar  hg  had  bg  de  meest  niteenloopende  opvattingen 
zooveel  oprecht  geloof,  zooveel  verstand  en  zooveel  dengd  ge- 
vonden, dat  bet  niet  in  hem  kon  opkomen  datgene,  wat  naar 
zgne  opvatting  niet  met  de  waarheid  overeenkwam,  toe  te 
schrgven  aan  bekrompenheid  van  geest  of  aan  verdorvenheid  des 
gemoeds  en  inblazingen  des  daivels. 

Van  de  afdeeling  der  rechtsgeleerdheid  kan  ik  niet  veel 
zeggen,  omdat  mg  daartoe  de  noodige  kennis  ontbreekt.  Deze 
afdeeling  is  nog  niet  de  helft  van  de  vorige.  Had  Hnygens 
met  dit  vak  minder  op?  Of  hebben  de  zoons  hiervan  meer 
gehouden?  Het  laatste  Igkt  mg  het  waarschgnlgkst.  Want 
men  behoeft  waarlgk  geen  jurist  te  zgn,  om  te  zien,  dat  ook 
hier  de  rgkste  verscheidenheid  is,  dat  elk  onderdeel  en  elk 
vraagstuk  zgne  belangstelling  wekte. 

Onder  de  boeken  in  folio  vinden  wg  hier  als  n*.  88  J.  Boi* 
têlgier  nunma  Rwrad^  een  bekenden  incunabel  (Campbell,  n*. 
361)  en  op  hetzelfde  nummer,  dus  waarsohgnlgk  in  denzelfden 
band  Olober  Spiegd  der  Réchten.  Is  dit  laatste  eene  bekende 
of  onbekende  uitgave  van  den  Soêêenêpiegel^ 

In  de  afdeeling  lAbri  MiecManei  vinden  wg  eene  groote 
verscheidenheid  van  stof,  veel  grooter  dan  de  meesten  onzer 
zeker  verwacht  hadden.  Ook  hier  moet  ik  het  laten  bg  de  aan- 
wgzing  van  enkele  titels. 

De  werken  over  muziek,  die  aan  den  titel  als  zoodanig  her- 
kend   worden,    zgn    door    Dr.    De   Vries  t.  a.  p.  medegedeeld. 
Daarbg  voeg  ik  van  de  boeken  in  foUo: 
42.  Foliani  Mueiea  Theorica.    VemH.  1529. 

100.  Qlareani  DodêcachardL  BaeiL   1547. 
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135.  Franchini  practica  Musicae. 

Elders  heb  ik  aangewezen,  dat  Hnygens  de  stof  voor  sgo 
KosUlick  Mali  en  de  daarby  gevoegde  aanhalingen  grootendeels 
ontleende  aan  het  boek,  dat  hier  onder  de  werken  in  folio 
voorkomt  als: 

143.  Polyanthea  Langiiy  Franco/,  1621  ')• 

Wie  voor  latere  werken  van  Huygens  hetzelfde  wil  aanwgten, 
zal  ook  te  zoeken  hebben  in: 

50.  AUtedü  Encyclopedia^  2  voL   Herbom,  1630. 

65.  Beyerlinck  Theatrum  vitae  Humanae,  8  vol.  Col.  Agr.  1631  ')• 

Dat  onder  de  vele  talen,  die  Hnygens  beoefende,  ook  mis- 
schien het  Arabisch  was,  leeren  wg  eerst  uit  dezen  catalogiM. 
Wy  vinden  daar  ten  minsten: 

f^  122.   Golii  Tjexicon  Arabieum.  Lugd.  Batav,  1653. 

4°  245.  Erpeni  Orammatica  Arabica.  Amst.  1636. 

471.  l*Alcoran  de  Mahomet  par  du  Ryer.  Par.  1647. 

Voor  een  klassiek  philoloog  zgn  hier  niet  alleen  een  groot 
aantal  uitgaven  van  Grieksche,  Latynsche  en  Nieuw-Latgnscbe 
schrgvers,  maar  ook  woordenboeken,  grammatica's,  commentaren, 
werken  over  tekstcritiek,  antiquiteiten  enz. 

Dezelfde  algemeenheid  zien  wy  ook  by  de  andere  talen,  waar 
ons  vooral  trefk,  dat  hy  de  oudere  literatuur  waardeerde. 

Behalve  historische  werken,  die  hier  dan  ook  niet  ontbreken, 
werden  er  by  ons  nog  geene  middeleenwsche  geschriften  uit- 
gegeven. Maar  dat  hy  daarom  toch  niet  alleen  zyn  eigen  tgd 
wist  te  waardeeren,  maar  ook  wel  voor  ouderen  oog  had,  be- 
wyzen : ' 

4°  294.  Speelen  van  Sinne  met  Figur.   Antw.  1562. 
206.   Twee  comedien.  (Zonder  jaartal,  dus  wel  oud). 


1)  De   uitgtTe  tid   dit  werk   tid  1667  wordt  in  den  c«t«logai  tib  den  loon  g«- 
noemd,  f*  n*.  788. 

Vgl.  ook   Gruieri  Florüepmm  Mofmum,  16S4,  ib.  bV  1869. 

2)  EeD   oadere   drak   tid  dit  werk  wordt  in  den  catmlogot  vtn  den  loon  Toraield 
onder  de  boeken  in  folio: 

43    TAsod.  Zuingên  Tkêairtm  mUê  Htmammê.  Bas,  1604.  %9  Umi.  4  voU, 
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538.  Oude  HoUandUchê  Dichten^  manuêcripi. 

8^  147.  Konêi  van  BKêtor^cken. 

806.  Houiwari  Luaikof  der  Malden, 
489.  Geuee  LAedUhoeck. 
448.  Konei  van  Rhetariken. 

Dat  wel  Plantgo's  Sc/iat  der  Nederduyteche  Spraecke  en  de 
Nomendator  Tan  Junius  voorkomt,  maar  niet  Kiliaen*8  woor- 
denboek, ia  seker  wel  weer  eene  aanwgsing,  dat  ook  bier  de 
cataloguB  niet  Tolledig  is'). 

8°  594.  NederduiUe  Lettertamt  ia  aeker  wel  de  bekende 
Thoeeepraeci» 

Maar  welk  boek  wordt  bedoeld  met:  8^  450.  Dafome  Neer^ 
duyiee  Grammatikai 

Onder  de  Franacbe  boeken  treft  ona  het  groote  aantal  romana, 
ook  oudere,  Zelft  rinden  wg : 

(^  222.  Commeniairei  Hiêtor.  de  TVitton,  Par.  1635,  benerena 
twee  oitgaven  Tan 

4"^  13  en   12''  34.  Lee  Amours  de  Trietan  en 

4M4.  La  Lyre  de  Trutan.  Parie  1641. 

In  de  Toorrede  Tan  sgne  Nederduyteehe  Bj/mUanken  (Utrecht, 
1754)  Termeldt  W.  Kroon  eene  >Dictionaire  dea  Rimea,  Tan 
Try  onden  datum.'*  Dat  hg  niet  OTerdrgft,  blgkt  ait  deien 
oatalogua,  waar  dit  werk  op  bl.  43  ToorkomL 

EngehMsh  heeft  Hnygena  altgd  Teel  geloMn,  en  de  catalogoa 
beTat  daarTan  dan  ook  Trg  waL  De  boekenliefhebbera  sooden 
zeker  spoedig  gp^pen  naar: 

r     47.  Chaueere   Workee,  Land.  1598. 
156.  Shakeepearee   Warkee,  Land.  1628. 

4^  152.  Catalague  af  the  moet  vendMe  Booke  ta  Englamd^ 
Land.  1658. 

Talrgk  Tooral  sgn  de  romana,  arcadia'a,  fisbliaox,  traTettiaSa, 
apophthegmata,    fiMetiae   en    galante   werken   in   TenehiUenda 


1)  Ia  ém  aOaiogM  vta  4n  mob  kmeX  Wt  foor  oadcr  ét  Wdna  la  S*  ta  «it4 
▼trkoekt  voor  S  flolTorit 
SSS.  DiiHmmmm  Tmtemee-leêmm  C  MUImi.  Tnff.  eê  Mkem.  IMi. 
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talen.  Toch  had  blijkbaar  zyn  zoon  Constanten  een  aantal  ran 
deze  werken  er  uit  gehouden,  misschien  ook  de  anderen  wel. 
Wie  dus  eens  lust  mocht  gevoelen  den  oorsprong  der  snel- 
dichten na  te  gaan,  vindt  in  deze  beide  catalogi  eene  rgke 
opgave  van  bronnen,  maar  nog  niet  alle. 

In  het  testament  en  in  de  scheidingsacte  wordt  nog  afzon- 
derlijk genoemd  de  » Print  ende  Teeckenkonst/'  die  dus  niet 
onder  de  boeken  gerekend  werden.  Zuivere  plaatwerken  rindt 
men  dan  ook  in  den  catalogus  niet  veel,  maar  wel  geillostreeide 
werken  over  allerlei  onderwerpen,  waaronder  er  zgn,  die  thans 
zeker  zeer  de  aandacht  zouden  trekken,  b.  v. : 

f°     17.    Wülugbeii  Omithologiae^  cum  fig.  Lond.   1676, 

4°  192.  Basler  Todten-Tans  mit  Figur.  Franco/.  1649. 

223.  Discfiption  Anatomique  d'un   CameUon  et  Castor^  etc. 
fig.  par.  1669. 

381.    Vander   Vennes  beUicchende   Werelt,  Fig.  Hage^  1635. 
74.  MercurialU  de  Arte  Gymnasiica^  cum  fig.  Venet.  1587. 

Ook  vele  emblemata. 

Onder  de  opvoedkundige  werken  zgn  drie  uitgaven  van 
Gomenius'  Janua  Linguarum  en  evenzoo  drie  van  zgn  Panso^ 
phiae  Prodromus.  In  den  catalogus  van  den  zoon  is  nog  eene 
uitgave  van  de  Janua  en  bovendien  twee  andere  werken  van 
denzelfden  schryver. 

Verder  vinden  wy  onder  de  Libri  MisceUanei  werken  over 
byna  alle  vakken :  geschiedenis  met  inbegrip  van  genealogie  en 
heraldiek,  munt-  en  penningkunde  en  oudheidkunde;  aardrgka- 
kunde  roet  plaatsbeschryving,  reisbeschry vingen,  atlassen  en 
kaarten;  philosophie;  wis-  en  sterrenkunde,  ook  astrologie  en 
nigromantie;  alchimie  en  natuurlyke  historie;  geneeskunde; 
werktuigkunde  en  vestingbouw ;  bouwkunde  en  tuinbouwkunde ; 
krygskunde,  ook  over  het  paardryden,  het  duel,  het  geheim- 
schrift enz.  enz. 

Wat  de  veelzydigheid  betreft  blyft  dus  deze  catalogus  niet 
beneden  onze  verwachting,  maar  een  volledig  beeld  van  Huygens' 
studiën   eu   lectuur   krygen    wy    hieruit   niet.    Daarvoor  zouden 
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wy  den  geheelen  caialogua  moeten  hebben.  De  raogelgkheid, 
dat  die  nog  eens  Yoor  den  dag  komt,  is  niet  uitgesloten.  In 
den  catalogus  der  bibliotheek  van  den  zoon  toch,  Tinden  wy 
onder  de  boeken  in  folio: 

713.  Catalogus  Manuscriptus^  Librorum  omnium  facultatem 
(1.  facultatum)  ordine  Alphabeiico  eongeêtus. 

Met  dit  nummer,  dat  Toor  2  gulden  en  15  stuirers  verkocht 
werd,  wordt  hoog^twaarachgnlgk  de  catalogus  van  den  dichter 
bedoeld.  Want  als  het  die  van  den  toon  was,  dan  ton  de 
plaatsing  hier  tusschen  de  catalogi  van  een  aantal  beroemde 
bibliotheken  ons  verwonderen.  Wg  souden  hem  dan  op  de 
laatste  bladzgde  onder  de  Libri  omiui  zoeken,  omdat  deze  bg 
het  opstellen  van  den  verkoopcatalogus  gebruikt  is.  Dat  bigkt 
nl.  hieruit,  dat  onder  de  boeken  in  8^  voorkomt: 

1580.  Patriê  Monumenia  [sic!]  deniltoria.  L.  Bat.  1645. 

Dat  een  boek,  waar  op  bl.  89  van  het  2<^*  deel  nog  de  titels 
uit  overgenomen  worden,  reeds  op  bl.  40  van  het  1*^  deel  zon 
gecatalogiseerd  zgn,  is  niet  wel  aan  te  nemen.  En  was  het  de 
catalogus  van  eene  andere  bibliotheek  geweest,  dan  zou  er  wel 
een  naam  genoemd  zgn,  terwgl  voor  den  catalogus  van  een 
onbekende  zeker  niemand  dien  prgs  zou  besteed  hebben. 

Nu  de  titel  en  het  formaat  bekend  ign,  hopen  wg,  dat  alle 
beheerders  en  eigenaars  van  verzamelingen  nog  eens  goed 
zoeken  zullen  naar  dezen  catalogus.  Mocht  hg  gevonden  wordeOf 
dan  zal  eene  uitgave  daarvan  zich  zeker  wel  niet  lang  laten 
wachten.  In  dien  tnsechentgd  zal  ieder,  die  in  eenig  opzicht 
eene  studie  van  de  17<^  eenw  maakt,  goed  doen  met  de  beide 
hier  besproken  catalogi  te  beetodeeren.  Dat  van  den  eatalogus 
van  den  zoon  de  beide  bekende  exemplaren,  in  de  Koninklgke 
Bibliotheek  en  in  de  Universiteits-bibliotheek  te  Leiden,  de 
prgzen  bevatten,  die  de  boeken  in  veiling  opgebracht  hebben, 
verhoogt  de  waarde  in  niet  geringe  mate.  Daaruit  zien  wg, 
welke  boeken  het  meest  in  trek  waren,  wat  een  mo<mn 
geeft  op  bet  geotesleven  van  die  dagen. 

f.  LBUDBin  im 
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BRIEF  VAN  JACOB  CATS  AAN  GONST.  HUYGENS. 

Dr.  Worp  heeft  in  het  twaalfde  deel  van  dit  Tgdachrift  p. 
177 — 190  een  negental  brieven  van  Huygens  aan  Cats  uitge- 
geven, naar  de  minuten  in  de  Kon.  Acad.  van  Wetenschappen 
berustende;  van  de  antwoorden  van  Cats  was  er  hem  toen 
slechts  éen  bekend,  een  brief  van  13  Nov.  1623,  aldaar  even- 
eens uitgegeven. 

Thans  is  de  Universiteits-Bibliotheek  te  Leiden  in  't  besit 
gekomen  van  een  nieuwen  brief  van  Cats,  ged.  3  Nov.  1623, 
bet  antwoord  op  Huygens'  brief  van  30  October  en  dos  te 
plaatsen  tusschen  de  nrs.  VIII  en  IX  van  dr.  Worp's  artikel. 
Opheldering  behoeft  de  brief  niet,  in  't  verband  met  den  voor- 
afgaanden  van  30  Oct.  is  alles  duidelgk. 

Leiden.  p.  c.  molhuysbh. 

S.  P.  Ita  est,  mi  vir,  negotium  non  iudicium  familie  erciscunde  nobis 
fuit;  amice,  tacite»  et  inter  privatos  parietes  omnia  aota,  peraota;  et  tarnen 
non  sine  aliquo  meo  tedio;  oum  a  nulla  re  adeo  averaum  mihi  ingeniuin, 
atque  a  re  pecuniaria  et  a  tricis  rationum.  Sed  quid  hoc  malum  est!  tene» 
mi  Hujgens,  ooulis  laborare,  adeo  ut  cum  medicis  tibi  resP  Omnea  Muaas 
testor,  et  amicum  illud  tuum  caput,  doleo  ex  animo,  doleo,  inquam,  tuam 
vicem.  Nam  quid  precor  homini  htterato,  et  libris  addicto,  magis  dunun  ac 
tediosum  quam  illa  parte  dolere  qua  vitam,  qua  delitias  omnes,  qua  animam, 
ut  ita  dicam,  prope  haurit?  At  non  oculorum  modo,  sed  et  ipaius  cerebri 
usum  coutroversum  tibi  faciunt  medici.  ld  sane  ex  homine  truncum  est 
fiicere,  et  in  homine  improbam  illam  Siren,  desidiam  inquam,  fovere;  mon- 
strum a  te  sane  quam  maxime  alienum.  Sat  enim  scio  citius  clavam  e  manu 
Berculis,  quam  tioi  libros  aut  meditationcs  extorserint.  At  parendum  tarnen, 
mi  homo,  criticis  btis  nostrorum  corporum.  Quid  enim:  si  helluoni  dbo^ 
ebrioso  potione  abstinendum,  quia  scilicet  ab  excessu  uterque  suo  egrotat, 
quid  ni  et  tu  a  libris,  a  scriptione,  a  meditationibus  desistas,  quibua  optimam 
tui  partem.  Palladium  illua  oorporis,  nimls  exa^taa  et  exsuocum  reddisP 
Ad  ea  tamen  quod  attinet,  que  iam  nunc  tibi  in  carta,  ne  nobis  ista,  ne 
aliis,  ne  patrie,  ne  seculo  invideas  etiam  atque  etiam  rogo.  De  typographo 
securus  esto :  ipse  brévi,  ut  intelligo,  hic  sese  sistet,  et,  si  tüa  ille,  eso  ipsum 
probe  novi,  omnia  ex  voto  tibi  prestabit.  Finio,  et  Deum  Opt.  Max.  ex 
animo  precor  ut  te  nobis,  oculos  tioi  servet  incolumes.  Vale  3  Novemb.  169S. 

Dordrechü        Suus  et  Tuus 

J.  Cats. 

Ernstfeste  hoochgeleerde 

achtbaere  Eeere 

Ck)nstantyn  Huygens 

in 

's  Graven-baege 
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EEN  NIEUW  HANDSCHRIFT  VAN  DE  BIJBEL  VAN  1360. 

Prof.  De  Vreese  te  Gent  veatigde  mga  aandacht  op  een  ha. 
van  ile  bybel  van  1360,  dat  my  by  het  bewerken  van  myn 
proefschrift  ^)  nog  onbekend  was.  Ofschoon  het  ons  niets  nieuws 
leert,  wil  ik  ter  aanvalling  van  de  daar  gegeven  Igst  van  hss. 
enkele  opmerkingen  over  de  inhoud  er  van  maken. 

Het  papieren  hs.  (15<l«  eeuw)  bestaat  uit  2  dln.  groot  285  x  210 
mm.,  is  afkomstig  uit  de  boekery  der  St.  Laurenskerk  te  Rot- 
terdam en  wordt  tans  op  de  gemeentebibliotheek  aldaar  be- 
waard (ms.  n^  170).  Dl.  1  bevat  de  Pentatench  (met 
proloog),  de  proloog  op  Josua  en  Van  Vliederhoven's  Van 
den  vier  uterste');  dl.  2:  Josua,  Richteren,  Ruth, 
Kon.  I — IV  (met  proloog).  Manasses  Orisoen,  Tobias, 
Ezechiël  (met  proloog),  Daniël,  Abbacuc,  Contrari- 
teyten,   Cyrus   (met   proloog),   Judith,  Esdras,  Hester. 

De  plaatsen  waarover  in  myn  proefschrift  in  de  paragraaf 
aangaande  tyd  en  plaats  van  vervaardiging  van  de  bybel  van 
1360  gehandeld  is  —  de  »mate  van  Aelat**  en  dergelyke  — 
worden  alle  in  dezelfde  vorm  ala  men  daar  vermeld  vindt,  in 
dit  hs.  teruggevonden.  Het  jaartal  1360  ontbreekt  zoals  trouwens 
in  meer  hss.  van  deze  soort,  daar  het  stuk  üontrariteyten 
eenvoudig  eindigt  met  de  woorden:  >Hier  gaat  uut  die  eerste 
pertye  van  der  bybele". 

Tans  moeten  we  de  vraag  beantwoorden,  welke  plaats  deze 
codex  in  de  lyst  der  hss.  van  de  bybel  van  1860  behoort  in 
te  nemen.  Door  vergelyking  met  de  paragraaf  over  de  groepe- 
ring der  hss.  in  myn  proefschrift  vond  ik  dat  by  grote  orer- 
eenkomst  vertoont  met  groep  B.  hs.  5 — 11. 

Om  niet  te  uitvoerig  te  worden,  volsta  ik  met  de  vermelding, 


1)  Of  er  mal.  vtrt  vaa  kei  Oadt  Ttttimtat 

2)  C.  M.  Voe,  De  leer  der  Tier  atertita,  mmmi  éïi  U,  aiei. 

U 
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dat  de  lezingen,  uitsluitend  in  hs.  5 — 11  voorkomeDd  (zie  mgn 
proefschrift,  bl.  49),  ook  in  bet  bierbebandelde  maDUScript  ge- 
vonden worden. 

Het  feit  dat  het  rotterdamse  hs.  dezelfde  afw^kiDgen  heeft 
in  de  proloog  op  Genesis  als  bovengenoemde  groep,  komt  deze 
overeenkomst  bevestigen. 

Voorts  komen  de  volgende  lezingen  uitsluitend  voor  in  ha. 
9  en  in  de  hier  besproken  tekst: 

Proloog  op  Genesis,  regel   66:   „So   hebben  die  heilige   kercke  vele 

pinen  gehad  om  die  scriftuere  ie   ontbinden."  Elders   „so  hebben  die 

heiligen  veel  pynen." 
Gen.   37:18  ( cogiUTerunt  illum  occidere) :   „So  peynsden  si  bem  te 

doen  quaet  ende  te  doden."  Elders:  „So  peynsden  zine  te  doden." 
Gen.   3 7  : 3 1  1)  (tulerunt  autem  tunicam  ejus  et  in  sanguine  hoedi,  quem 

occiderant,  tinxerunt) :  „Ende  si  namen  Josephs  rock  (rott.  hs. :  Joteph 

uuf)  ende  wentelden  in  eens  hoekyn  bloet.  Elders:  „. . . .  Josepbs  rock 

ende  si  varwedene  in  eens  hoekens  bloet." 
Tobias  1:15  (monita  salutis  dabat  eis):  „Hi  gaf  hem  woerde  der  leringfae 

van  salicheden."  Elders:  „Hi  gaf  hem  meyningen  van  salicheden."  (Alleen 

hs.  18  heeft:  „der  leringhe  ende  van  sahcheden"). 

Op  grond  van  deze  plaatsen  aarzel  ik  niet,  ons  hs.  het 
nummer  9a  op  myn  lyst  te  geven.  Ten  slotte  volge  nog  het 
bew^s  dat  hs.  9a  niet  tot  origineel  voor  kopieën  heeft  gediend. 
Dit  is  gemakkelik  aan  te  tonen,  want  het  hs.  wemelt  van 
fouten.  Ik  wys  slechts  op  enkele  plaatsen  uit  de  proloog  op 
Genesis: 

Folgens  alle  andere  hs.  Volgens  hs.  9fl. 

1  die  grote  droechcit  van  devociën     droef  heit .... 

8  daer  ons  God  toeroept  bi  den  vor-      bi  den  selven  prophete 

seiden  prophete 

53  dat  confirmeerden  si  mit  haren  pre-  ....  mit  haren  bloede 

cioscn  bloede 

55  die  passionaris  ofte  andere  legende  die  passionael  ofte  iura  legenda 
(of:  dat  passionael  ofte  aurea  legende) 


1)  Ik  mttk  TftD  de  gelegenheid  gebraik  om  te  wtjxen  op  een  drukfoat  in  myn 
diMertttie.  Op  deie  pluis,  in  de  boventte  regel  der  Ttritnten  vtn  bli.  li?  ftaai 
(hl.)  9  in  plaait  Ttn  8. 
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59  Allegorie    ia   als    bi   eenen   wcrcke  ....  als  bi  enen  werck  dat  hi  sterc- 

dat    bystorilick    gbeschiet    is    een  lick  'gesihet    heeft,    ende    ia    een 

gheestelick  dinc  beteykent  wert  gheeatelic  dino  bi  beteikent  wert 

86  dat  die  ghemeine  liede  op  die  daghe 

die  kerke  oefenen  souden  ....  die  kercke  of  nemen  souden 

Hierbg  voeg  ik  nog  eeu  paar  plaatsen  uit  Qenesis: 

VS  13  (mittam  te  ad  eos).  Ie  sal  di  tot      tot  hem  leiden 

hem  senden 
VS.  28  (extrahentes   eum  de  cisterna). 

Si  tn*ckedene  (of:  si  toghenen)  uter  si  togen  weder  te  cjsternen. 

cisternen 

1904.  o.   H.    KBBINOI   WUBBKN. 


MIDDELEEUWSE  TIJDREKENING. 

Maerlant  leert  ons  in  zgn  Rgmbybel  (11,  21305 — 9): 

Van  Adame  waest  V"    iaer 
Ende  C  mede,  dat  ea  waer, 
Ende  XCIX,  alaict  vernam 
Tote  dat  God  ter  menacheid  quam. 

Daarmee  komt  orereen,  dat  hg  later  legt  (III,  34886): 

Van  beghinne,  sonder  waen. 
Der  wereld,  waest  VI"    iaer 
III F  ende  LX  IX  voor  waer 
Ende  VIJI  daghe. 

Dand  tekent  daarbg  aan  (III,  bla.  390):  >Men  ziet  dat 
Maerlant  de  geboorte  des  Zaligmaken  stelt  op  bet  jaar  sedert 
de  schepping  5199.  Deze  tgdrekening,  aan  Eusebios  Tan  Cesareë 
toegeschreven,  werd  in  de  Middeleenwen  meest  gevolgd.*' 

Koopmans,  die  in  sgn  Moêrtani'^êiudiiH  {Taal  em  Letteren 
Vil,  227,  noot)  deze  plaats  aanhaalt,  voegt  er  bg:  «De  Middel- 
eenwen verdelen  de  wereldgeschiedenis  in  ass  delen:  vgf  ond- 
testamentiese  en  één  Kristelike.  Ze  zgn:  1.  van  de  Wereld- 
schepping tot  Noaehs  dood  (2277  JMur);  2.  van  Noaeh  tot 
Abraham  (946  jaar);   3.  van  Abraham  tot  David  (920  jaar); 
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4.  yan  David  tot  het  begin  der  Babyl.  ballingschap  (485  jaar); 

5.  van  de  Babyl.  ballingdchap  tot  Christus'  geboorte  (577  jaar). 
Een  of  twee  dezer  gedeeltelike  opgaven  sluiten  niet.  De  slotsom 
moet  zgn  5199  jaar." 

In  verband  hiermee  verdient  vermelding,  dat  in  een  ]|%ro8* 
sels  handschrift  een  berymde  chronologie  te  vinden  is,  waarin 
die  fouten  niet  voorkomen.  Dit  handschrift  {Kan.  BibL  Ms. 
2849),  omstreeks  1400  op  perkament  geschreven  (17  x  12  C.M.), 
zal  voor  het  onderzoek  naar  de  vertalingen  van  het  Nieuwe 
Testapent  belangrgk  z^n,  omdat  het  een  van  de  oudste  is 
waarin  >sente  pauwels  epistele",  >actus  apostolorum",  >apoea* 
lipsis*'  enz.  voorkomen.  Op  de  eerste  folio  lezen  we  het  volgende : 

Van  dier  tijt  dat  was  adam 
Ghemaect  eer  ihesus  ter  werelt  quam 
Soe  waest  .LI^.  iaer 
Ende  .XCIX.  dat  es  waer 
Van  adaems  tiden  tote  dat  liep 
Die  deluvie  wyt  ende  diep 
Soe  waest  der  iaeren  .XXII.  hondert 
Ende  .XLII.  wien  dats  wondert 
Ende  dat  si  cesseerde  van  diere  tyt 
Tote  dat  abraham  quam  des  seker  s^t 
Soe  waest  .IX.  hondert  iaer 
Ende  .XLII.  dats  waerbeit  claer 
Van  abrahams  tiden  tote  dat  ihesus 
Inde  werelt  quam  verstaen  wi  dus 
Waest  .XX^.  iaer  te  dier  uren 
Ende  .XV.  aldus  houden  de  screfturen 
Van  dier  tijt  dat  de  magbet  marie 
Ontfine  den  gods  sone  vrje 
Tote  dat  bi  ant  cruee  doegede  wee 
Waest  .XXXIII.  iaer  men  no  mee. 

Men  ziet  dat  deze  opgave  juist  uitkomt,  want  2242  -j-  942  -j- 
2015  =  5199. 

Deze  getallen  kunnen  ons  ook  dienen  ter  vergelgking  met 
de  s^fers  die  Maerlant  in  zgn  Spieghd  Historiaêl  noemt.  Voor 
de  eerste  wereldperiode  geeft  hg  eveneens  2242  jaar  (!•*•  partie, 
lite  boek,   cap.  XIV).  Daarin  volgt  hg,  volgens  zgn  eigen  ge- 


Middeleeuww  tijdrekening  213 


tuigenifl  de  Septaagint.  Id  de  aitgafe  van  de  Sp.  Hiêt.^  bis. 
41  noot,  wordt  er  op  gewezen  dat  Vincentins  «secandam  Teri- 
tatem  Hebraicam'*  1656  jaar  opgeeft,  maar  dat  Ororios  de 
voorkeur  had  gegeven  aan  de  lezing  van  de  Septaagint. 

By  de  tweede  periode  is  er  een  font  ingeslopen  in  de  Sp.  Hisi. 
Wy  lezen  nl.  in  Cap.  XL,  ts.  13. 

Hier  g»et  aut  dander  etaet 

Die  stoot,  aUt  bescreTen  staet, 

DCCCC  ende  XL  vort 

Al  tote  Abrahams  ghebort 

Dus  waeat  Tander  werelt  beginne 

Doe  Abrahiun  quam  ter  werelt  ione, 

XXXI  hondert  jaer 

Ende  LX XXII II  over  waer 

Het  laatste  syfer  is  juist,  zoals  ook  uit  Yineentius  blykt 
(fgl.  de  boven  aangehaalde  noot),  dus  moet  het  eerste  syfer 
942  zyn.  Ten  overvloede  wordt  dit  door  het  Brusselse  hand- 
schrift bevestigd.  Voor  de  8<*«,  4d«  en  5<*«  periode,  die  begrensd 
worden  door  David,  de  ballingschap  en  Christus*  geboorte,  geeft 
Maerlant  de  syfers  840  (lees  overeenkomstig  de  tekst  van 
Vincentins  940;,  485  en  590  '),  samen  2015.  Na  deze  verbe- 
teringen   komen   we  dus  ook  in  dit  werk  tot  het  totaal  5199. 

De  indeling  in  v^f  tydperken  is  niet  altyd  deselfde.  Soms 
wordt  de  derde  periode  in  tweeën  gesplitst:  van  Abraham  tot 
Mozes,  en  van  Mozes  tot  David,  terwyl  de  4^  en  5^  periode 
tot  één  worden.  Dit  geschiedt  o.  a.  in  het  boek  Van  der  tvroivfi, 
waarin  een  hoofdstuk  voorkomt :  Hoê  diê  toerdt  th  VI  of  vu 
VII  ghedeylt  u  van  dat  ri  began  tot  dat  ri  eyndên  sa/ (Cap.  IV): 

Die  tyt  Tan  desen  ertrike, 
Daert  began  aekerlike 
Tote  daert  weder  inden  sal. 
Es  in  teaaen  ghedeelt  al. 
Sulke  maken  daer  VII  af; 
Maer  myn  meester  mi  dus  gat 
Dierste  daerde,  min  no  mee, 


1)  Zi«  Sfit^M  hiêUnmi  l\  84,  4S:  I*.  47.  4  ia  1%  41.  €ê. 
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Van  Adarae  tote  Noe; 

Van  Noe  tote  Abraham; 

Die  derde  tote  Moyses  quam. 

Die  vierde  tote  David  den  coninc 

Die  vijfete  tot  men  Cristum  hinc; 

Die  seste,  alsic  bewende, 

Duert  toter  werelt  inde; 

Die  VII,  als  een  wijs  man  seyt. 

Es  hier  boven  in  dewecheyt 

Daert  en  daget  no  en  dcemt 

Noch  nemmermeer  inde  en  nemt 

In  desen  sessen  besonder 

So  wracbt  God  sonderlingbe  wonder  *). 

De  woorden  »in  desen  sessen*'  zouden  doen  yermoeden  dat 
de  vier  voorafgaande  verzen  later  ingevoegd  zgn;  ze  passen 
dan  ook  minder  na  het  voorafgaande:  >sulke  maken  daer  YII 
af,  maer  m^n  meester  mi  dus  gaf". 

Tot  hen  die  ook  de  >sevenste  enwe*'  meetellen,  behoort 
Boendale,  die  de  indeling  overigens  juist  zo  neemt  als  in  het 
boek  Van  der  wraken.  In  zgn  Lekenspieghel  U,  betietelt  hg 
Cap.  54 :  Vanden  seven  euxoen  ende  van  des  tijde  beecheede '). 
Eigenaardig  is  hier,  dat  Boendale  zich  wel  houdt  aan  het  totale 
getal  5199,  maar  dat  hg  de  verdeling  in  tgdperken  wat  ver- 
eenvoudigt. Het  eerste  duurde  1199  jaar  (^twalef  hondert  jare, 
een  min*');  dan  volgen  vier  tgdperken,  elk  van  duizend  jaar; 
eigenlik  geeft  hg  voor  het  tweede  op  *  omtrent  dusentech  jare'\ 
maar  de  bedoeling  om  tot  dezelfde  som  te  komen  als  Maerlant, 
is  duidelik. 

Men  ziet  dus  dat  de  Middeleeuwers  het  zo  nauw  niet  namen 
met  deze  getallen;  zelfs  het  getal  5199  schgnt  niet  algemeen 
aangenomen,  of  tenminste  niet  algemeen  bekend  geweest  te  zgn. 
Dat  blykt  b.  v.  uit  de  volgende  regels,  die  ik  aantekende  uit 
een  Brussels  handschrift  {Kon,  BihL  Me.  II,  469) ') : 


1)  Fan  der  wraken  (ed.  Snellaert),  ▼■.  839—858. 

2)  Dexe  plaati  vindt  men  uok  aangehaald  in  het  Mnl.   Wdb.  i.  t.  ewe. 

3)  HetchreTen   door   De   Vreese   als  Rmuhroee-Umdêchrift  Zi,  blx.  088—700;  »• 
blz.  095. 
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Merkel  vander  igt  dat  god  die  werelt  sciep  tot  dat  die  stede  Tan  romen 
ghesticht  was  waren  IIII^.IIII^.XXIIILIin  iare  £nde  roert  dat  romen 
ghesticht  was  soe  dat  ihesus  cristus  gheboren  was  waren  VII^  iaer  ende 
Tyftich  e(e.  (foL  170). 

Maar  ierw^l  dese  som  weinig  van  5199  yenchilt,  lesen  we 
in  een  bybelhaDdschrift  *)  de  tolgende  datering : 

Dit  werck  eynde  uuten  latgn  in  duytscbe  te  maken  int  jaer  ons  Heren 
doe  men  screef  MCCC  een  ende  taestich . . .  ende  Tan  den  beginne  der 
werrelt  tot  desen  daghe  toe  waren  gheleden  Tyfdusent  seshondert  ende  acht 
jair  ende  neghen  maende. 

Dit  komt  in  't  geheel  niet  overeen  met  wat  we  boven  ale 
de  gewone  Middeleeuwse  t^drekening  leerden  kennen,  want  dan 
£oaden  we  tot  5199 -f- 1361  =  6560  moeten  komen.  Evenmin 
krygen  we  een  oplossing  als  we  niet  de  sgfers  van  de  Septua- 
gint, maar  die  van  de  Hebreeuwse  tekst  nemen,  waarop  de 
gewone  Joodse  berekening  berust;  dan  sou  1361  =»  5121  der 
schepping  sgn.  Het  is  des  te  meer  jammer  dat  we  hier  niet 
tot  zekerheid  kunnen  komen,  omdat  de  echtheid  van  het -jaartal 
voor  de  bybelfertaling  1361,  of  volgens  andere  handschriften 
1360,  op  verschillende  gronden  betwgfeld  kan  worden.  Maar 
wanneer  wellicht  in  de  bovengenoemde  datering  beide  getallen 
door  de  afechrgvers  bedorven  sgn,  dan  verliesen  we  bg  onse 
gissingen  alle  vaste  grond  onder  de  voeten  *).  Daar  komt  dan 
nog  bg  dat  de  schrgver  van  dit  handschrift  mogelik  de  schep- 
ping vroeger  of  later  dan  5199  v.  Chr.  gesteld  heefti 

Dese  veronderstelling  wordt  wellicht  bevestigd  door  een 
plaats  uit  een  bgbelhandschrift  (Ms.  Den  Haag  T  898,  fol. 
130^),  waarop  Dr.  Ebbinge  Wubben  mgn  aandacht  vestigde. 
Dit  voor  ons  doel  belangrgke  citaat  geef  ik  hier  dus  onverkort : 


1)  BQ  Ebkiagt  Wakbta:  Omt  MiééêlmêéêrUméêthê  9êrtmkm§m  mm  iti  êmdt 
Ttêtmmemt  N*.  14;  ne  Ut.  9S.  K  W.  gaat  op  tei  plaats  ia  Hf^eel  ski  op  4e 
bttckeait  ta  d«  waarde  Taa  d«t  getallca  ia. 

S>  Ak  er  k  T.  ia  de  diustaataUaa  mm  Torgisiiag  oalslaaa  was»  aodal  tr  Siet 
iload,  daa  soodaa  we,  aa  aftrak  taa  1199  tol  1409  ksasi,  4al  graSss  aki  aa  fosi 
Taa  iseo  ftrsokih  {MOCCCiX  m  MOCCLXU  mmt  éil  U|fta  Uols  giwiaese. 
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Tote    desen  XV»t<"n  jaer  Tyberius  skeysers  so  rekentmen  van  Adams  tidc 
V*^  jaer   ende    11^"   ende   XXV,   maer   na   die   hebreeussche   lettere  en  vynt 
menre    mer    IIII'^*.    In    dit    vijftiende  jaer   Tiberius   skeysers   soe    waat   dat 
LXXXIste  iubilius  iaer  ').  Eneghe  willen  segghen  dat  in  desen  jair  die  scste 
outheit   bcgonste  ende  dats  bi  deser  redenen:  want  ghelyc  dat  in  desen  iair 
die   besnidenisse   einde   nam   ende   die   doepsel  begonste,  also  eynde  hier  die 
vijfste   outheit   ende  die  seste  ghinc  [in]  ^).  Andere  segghen  dat  si  begonste 
doe   Christus  gheboren   wert   bi  deser  redenen,  want  ghelijc  dat  men  onder 
die   vijfste   outheit   die   ghemene   iaer   bescreef  in   saken  van  brieven  aldus: 
int  jare   van  der   yerste  Olympiaden  dus    vele   ofte  soe  vele,  also  begonste 
men    onder   die  seste   outheit  te  scrivene   van   der  incarnaciën   ons  heren. 
Olympiades  was  een  tornoye  die  men  telken  V  iaren  dede  onder  den  berch 
Olympus,  also  wy  voerseit  hebben.  Sulke  willen  segghen  dat  die  seste  ende 
die  sevende  outheit  begonste,  doe  Christus  ghepassyt  was,  maer  die  coroniken 
segghen  dat  si  begonstefl  van  Tyberiën  tide. 

Volgens  de  laatstgenoemde  opvatting  zouden  de  vgf  periodes 
5199  -|-  33  jaar  omvatten.  Het  getal  5225  van  dit  handschrift 
komt  dus  met  geen  van  beide  getallen  overeen.  Deze  yer- 
schillen  zgn  betrekkelik  gering.  Maar  daarnaast  bestonden 
geheel^  afwykende  opvattingen.  Dit  blykt  uit  een  geschrift 
van  een  onbekende  leek  uit  het  midden  der  veertiende 
eeuw  ^).  Daar  wordt  de  wereldgeschiedenis  verdeeld  in  tgd- 
perken  van  ongeveer  1300  jaar,  terwyl  elke  periode  eindigt 
met  een  groot  zedelik  verval,  zodat  God  tussenbeiden  moet 
komen  om  het  zondige  mensdom  te  straffen.  Het  is  jammer, 
ook  voor  de  datering  van  dit  geschrift,  dat  het  ons  slechts 
bewaard  is  in  een  twee  eeuwen  jonger  afschrift.  Juist  op  dese 
plaats  schijnt  het  door  de  afschryver  niet  begrepen,  en  dns 
bedorven  te  zijn.  Mg  is  het  ten  minste  niet  gelukt,  de  bezwaren 
uit  de  weg  te  ruimen,  en  verscheidenen  die  ik  er  over  raad- 
pleegde, konden  evenmin  een  stellige  oplossing  vinden.  De 
eerste    moeilikheid  is,  dat  »ende  oeck'*  volgens  het  zinsverband 


1)  Id  het  Latyo:   Addo  vero  Tiberii  XYI  fuit  aoDas  jubiUeus. 

2)  Verbeterd  naar  de  lezing  van  bs.  Den  Haag  Y  401. 

3)  Zie  Twee  Chritten-demokratek  uit  de  veertiende  eeuw  {XXste  Eeute,  Junie  190S), 
blz  284  en  800.  Voor  het  handachrirt  (Mi.  Kon.  Bibl.  BmaMl  888)  vgl  Tijdeckr. 
XXII.  144. 
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zou  moeten  betekenen :  ongeveer,  plus  minus,  maar  dat  het  in 
die  betekenis  nergens  elders  Toorkomt  *).  Verder  is  tegen  het 
einde  de  zin :  »Ende  wg  hebben  gheweest  .VIII.  Jaer  ende 
oeck  drg  maenden  min.  Hebbender  eenighe  plaghen  gheweest** 
allesbehalfe  dnidelik.  En  daarop  komt  het  juist  aan,  als  we 
het  tydstip  willen  weten  waarop  dit  geschreren  is.  Misschien 
gelukt  het  de  lezers  door  een  emendatie  tot  een  aannemelike 
Terklaring  te  komen.  Daarom  geef  ik  dit  fragment,  enigszins 
verkort,  met  de  interpunctie  van  de  afschrgver,  zoals  het  in 
het  handschrift  van  1543  voorkomt. 

Endo  sonderlinghe  tot  elcken  dertien  hondert  Jaren  soc  hebben  gheweest  fol«  ^75' 
sonderlinghe  pUghen  om  die  qusde  sonden  Ende  een  Temieuwinghe  vsnder  wet. 

Dof*  aertryc  int  hsdde  ghestaen  dertien  hondert  Jaer  ende  oeck.  doen 
soe  wert  dat  Tolck  hoeTerdich  ende  quaet  ende  ghierich  ende  onsujTer  ende 
oTertredich  Doen  aoe  en  woudta  God  niet  langher  ghedooghen  ende  Ter- 
deluwct  al  dat  buyten  der  arken  noe  was  metten  water  om  de  sonden 
DiM*n  die  plaghe  gheleden  waren,  daer  na  oTer  dry  hondert  jaer  niet  veel 
min  uft  meer.  Doen  sterf  een  grooet  (tic)  goet  gherecbticb  man  hict  babel 
Ende  haddo  hoeverdyghe  kinderen,  ende  die  kinderen  begosten  te  timmeren 
een  castecl  die  irst  je  ghewas.  In  eenen  vetten  lande  Ende  dit  casteel 
bieWn  sg  babcl  na  baren  vader.  In  e<*n  ghebucchnisse  haers  vaders  Doen 
gil i nek  baer  die  timnieringhe  soe  wel  te  handen,  dat  sy  gloricrden  ende 
waenden  timmeren  tot  inden  hemel.  Doen  en  woades  Godt  niet  hingber 
ghedooghen  by  en  confusedeae  inder  Uien  Al  daer  af  soe  quamen  LX XII 
tonghen  te  voeren  en  was  niet  dan  een  tonghe.  ende  die  was  hebreeos 
Doen  die  ander  werven  badde  gbestaen  aerteryck  dertien  hondert  Jaer  ende  fol.  976* 
oeck  Doen  werdt  dat  volck  boeverdich  en  quaet  ende  ghierich  ende  onvredich 
ende  onauiver  ende  siinderlinghe  die  van  sodoma  ende  van  gonunora  Doen 
en  wfuidts  godt  niet  langher  ghedooghen  ende  sinde  den  ingbel  tot  Abraham. 
Ende  biet  hem  dat  by  ontbode  loedt  syns  bmeders  soen.  dat  m  sodoma 
ruimde,  sg  soude  versincken 

Duen  dese  pbigben  waren  gheleden  Doen  bcgoete  Abraham  een  nieuwe 
weet  ende  een  niewe  eeve.  vander  besnidinghe  een  bloetstortinghe  In 
eender  wraken  om  die  onnatuerlyke  sonde  Ende  die  eeve  was  gheboden 
den  mannen  ende  niet  den  wyven  Ende  dat  et  gheleden  .XXXIX.  C.  Jaw 
ende  oeck.   Ende  die  besnidiilghe  houden  die  Joden  noeb.  Doen  doe  badde 


1)  Prof.   Vtrdaa  gist  dat  êiêdt  o$tk  mm  v«rkf«rda  vtrlaliag  soa  kaaaoi  t|a  vaa 
MB  LsifjaM  aitdrokkiag  met  êtiém.  Maar  daa  soa  oass  S8bf|vtr,  dis  fsnskert 
Lit^a  tt  kcaata,  d«  aitdrakkiag  argSM  so  gsrsadsa  ssotlsa  Mbsa. 
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derdewerven  aertrick  ghestaen  dertien  hondert  Jaer  ende  oeck.  Doen  wert 
dat  volck   hoeverdich  Ende  sunderlinghe  inden  Coninck  rijcke  van  'EgipUa 

61.  276*^  Ende  doen  gaf  hem  Godt  IX  sunderlinghe  plaghen  omdat  ay  den  kinderen 
van  Israhel  soe  swaerlyken  vervolchden  ende  scandalyseerden  Doen  Ter- 
weckten  Godt  moeyses  gheest  Ende  leyde  die  XII  ghe^lachten  Tan  Israhel 
wt  den  lande  van  Egipten  doer  XII  straten  byden  gronde  OTer  die  roede 
zee  met  drooghen  voeten 

!bl.  276**  Doent  doen  vierdewerf  begonste  te  naken  XIII  C  Jaeren  doen  werdt 
dat  volck  der  Joden  hoeverdich  ende  quaet  ende  ghierich  ende  onsujrer 
ende  onredich  doen  werden  sij  swaerlyck  gheplaecht  Ende  seder  aoe  en 
verwonnen  sij  noeyt  (Coninck  ende  Jerusalem  werdt  ghewonnen  Tanden 
phylistinen  Ende  alder  eedelster  luede  kinder  die  worden  wt  gheToert  ende 
wyde  verspreyt 

fol.  277'  Doen  wordt  gheboren  onsen  Heere  Jhesus  Christus  die  levende  godta 
sone  van  eender  maghet  in  bethleem  als  ghij  dick  wel  ghehoert  hebt  Bnde 
die  regneerde  min  dan  dry  Jaren  roer  syn  doot  In  syneu  openbaren  mirakelen 
ende  in  synen  sermonen.  Ende  hij  begost  die  kerstene  wet  die  hejlyghe 
doope  ende  dat  heylighe  sacrament,  ende  doen  werdt  hy  confuselyken  ghe- 
dooet  als  ghy  wel  hebt  ghehoert.  Ende  doen  hadde  aertryck  ghestaen  Tier- 
werf  Xin  C  Jaren  ende  oeck  ende  dat  es  gheleden  XIII  C  Jaer  Ende  wy 
hebben  gheweest  .VIII.  Jaer  ende  oeck  dry  maenden  min  Hebbender  eenigbe 
plaghen  gheweest.  dat  hebdij  wel  ghehoert.  vergave  Godt  dat  sy  al  gheleden 
waren,  wadt  dat  ghe worden  sal  dat  weet  Godt  alleene.  lek  rade  allen  goede 
korsten  menschen.  oeck  boet  comt  oft  soe  wadt  Godt  ghehinckt  Tan  eenighe 
plaghen  om  onser  wil  dat  sy  ghetrouwelyck  blijven  inder  heyligher  kersten 
gheloove  sonder  eenigher  bande  twyfelinghe.  Ende  dat  sy  stercklyken  ghe- 
looven  inden  vader  inden  zoen  ende  inden  heylighen  gheest.  Al  daer  en 
quam  niet  gheen  gheloove  beter  ende  daer  en  sal  nemermeer  gheen  beter 
comen.  want  het  en  mach  gheen  gheloove  beter  wesen  al  daer  wil  ick  mede 
sterven  al  waert  te  hans 

Asseu  1904.  O.  o.  n.  db  toots. 


ANGLOSAXONICA  II  EN  III '). 

II.  Wcelstówe  gewald  agan.  Er  komen  in  de  Angelsaksische 
Chroniek  enkele  plaatsen  Toor,  waar  het  gebruik  van  deze  uit- 
drukking aanleiding  tot  misverstand  zou  kunnen  geven.  Niet 
waar  b.  ▼.  op  het  jaar  871  verhaald  wordt,  dat  koning  i£]>eréd 


1)  Zie  Tijdêchr,  28,  99. 
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en  zyn  broeder  Alfréd  de  Saksische  troepen  ijiercl)  naar  Rëading 
roeren  en  tegen  het  Denenleger  {here)  kampen.  Daar  werd 
onder  beide  partgen  een  groot  bloedbad  aangericht  en  ^Epelundf 
aldarmon  wearp  of  dagen  and  pd  Deniscan  dhian  wctUtówê  gewald. 
Hierin  rien  we  geen  tegenstr^digheid. 

Weinige  regels  verder,  nog  in  871,  doet  zich  evenwel  het 
eigenaardige  verschgnsel  voor,  dat  de  Saksers  de  beide  afdeelingen 
van  het  Deensche  leger  op  de  vlucht  slaan  en  tot  laat  op  den 
dag  zegevierend  blyven  —  wederom  een  groot  bloedbad  aan 
beide  kanten  —  and  ])a  Deniscan  4hton  wslstówe  gewald.  Het 
gebeurde  in  den  slag  bg  Meretün.  De  Saksers  jagen  de  Denen 
weg  en de  Denen  behouden  de  kampplaats ! 

Iets  dergelgks  wordt  verhaald  van  den  slag  bg  Wilttfn  in 
het  allereerste  begin  van  koning  AUreds  regeeringi  weer  in 
871:  ,and  ]i8bs  ymb  anne  móna])  geféaht  JElhéd  cyning  wip 
alne  ]>one  here  lytle  werede  set  Wiltune  and  hine  longe  on 
deg  gefliemde,  and  ]>&  Deniscan  ahton  wslstówe  gewald*'.  De 
Denen  worden  op  de  vlucht  gejaagd  en  behouden  toch  de 
kampplaats. 

Om  deze  en  andere  plaatsen  van  dien  aard  te  verklaren  (vgl.  b.v. 
het  jaar  837  in  de  volg.  handsch.  van  de  Chroniek :  O.C.C.C.cLxxiUf 
Cott.  Tiber.  A.  ti  en  Cott  Tiber.  B.  i.)  is  het  noodig  te  letten 
op  de  gesteldheid  van  de  tegenover  elkander  staande  legers« 
Dat  der  Denen  was  gewoonlgk  wel  niet  zeer  talrgk,  maar  goed 
gedisciplineerd;  de  troepen  der  Saksers  waren  in  der  haast  van 
verschillende  kanten .  bgeengebracht,  de  tucht  liet  te  wenschen 
over.  Ik  stel  mg  op  de  laatst  aangehaalde  plaats  (871)  de 
zaak  aldus  voor:  Alfred  valt  met  een  kleine,  maar  dappere 
Hcbaar  het  geheele  Norenleger  op  het  Igf ;  de  vgand  zwicht,  de 
achtervolging  begint.  Dit  duurt  een  gemimen  tgd  {hngê  on  dag\ 
De  Saksers,  trotsch  op  de  behaalde  overwinning,  zeker  van  hun 
succes,  verspreiden  zich  in  de  achtervolging;  hnnne  slagorde  is 
verbroken;  de  Denen  honden  plotseling  stand  en  ign  thans  in 
staat  hun  achtervolgers  te  verslaan.  En  Un  êtoiU  bleef  de  zege- 
praal  aan   de   Denen :  and  pd  Demiêcan  ékian  wmkiéwê  gewaUL 
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Een  enkelen  keer  lezen  wij,  dat  de  Denen  Teinzen  te  rlachteD, 
om  daarna  te  beter  hun  slag  te  kunnen  slaan ;  vgl.  b.r.  wat 
Lappenberg,  Geschichte  Englands  I,  304  t.  Terhaalt. 

De  oude  Lat^nsche  kronieken  hebben  de  zaak  niet  anden 
opgevat;  ter  vergelyking  laat  ik  hier  enkele  plaatsen  rolgen. 
Over  den  slag  van  Wiltiln  lees  ik  bg  Asserius,  De  rebus  gestis 

^Ifredi  (in:  Monum.  Histor.  Britann.  I,  477):  Pagani 

hostium  infestationem  diutius  non  ferentes,  terga  in  fogam 
▼erterunt.  Sed,  proh  dolorl  peraudacitatem  persequentinm  deci- 
pientes,  iterum  in  proelium  prodeunt;  et  Tictoriam  capientes, 
loco  funeris  dominati  sunt." 

Over  den  slag  van  Mertiin  spreekt  Asser  niet,  Florentios 
Wigorniensis  '),  waarnaast  ik  den  tekst  van  de  Angels.  Chroniek 
(cf.  Eluge,  Ags.  Lesebuch  ^,  bladz.  40)  leg,  heeft  het  Tolgende: 


RarsQs  duobus  evolutis  men- 
sibus  rex  iEthered  et  frater  eius 
Alfredus  cnm  Paganis,  qui  se  in 
duas  diviserant  tnrmas,  apud 
Meretun  pngnantes,  din  victores 
existunt,  adversariis  omnibus  in 
fugam  versis.  Sed  illis  in  prae- 
lium  redeuntibus,  muiti  ex  his 
et  ex  illis  corruunt,  et  Pagani 
victoriam  accipientes,  loco  fu- 
neris dominantur. 


And  'peèQ  jmh  ii  móna]) 
geféaht  JEperéd  cyning  and 
^Ifréd  his  bró])ar  vfïp  |>0De 
here  »t  Meretüne  —  and  hie 
wfbrun  on  tuém  gefylciam  — 
and  hie  biltü  gefliemdon  and 
longe  on  deeg  sige  ahton;  and 
])(er  wear])  micel  wrolsliht  oo 
gehw8e])ere  hond  and  ])a  Denis- 
can  ahton  ^vselstówe  gewald. 


III.  Kantteekeningen  op  Müler^s  Beda^vertaling.  Beda  (ed. 
Miller)  I,  64^*:  Gif  ])onne  hwylce  preostas  7  Godes  ])eowa8  synd 
butan  halgum  h&dum  gesette,  ])a  de  heo  from  wiifum  ahabban 
ne  msBge,  niman  heom  wiif  7  heora  ondleofone  utan  onfongen. 

Deze  woorden  uit  de  bekende  Responsiones  van  Paus  Gregorios 
den   Grooten   aan    Augustinus,  den  bekeerder  der  Angelsaksen, 


1)  Monam.  Histor.  BritaDo.  I,    S65 
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worden   aldus   vertaald:    >lf  ihen   aoy   priests  and  aerfaDis  of 
God,  Dot  included  in  the  holy  brotherhoods  etc." 

Men  zon  geneigd  z^u  te  zeggen,  dat  de  Engelache  vertaler 
het  woord  hdd  opvat  in  de  beteekenis  van  reliffieuze  orde^ 
godêdienêiige  broederschap  of  iets  dergelgks.  De  woorden  van 
Qregorius  zouden  dan  een  verschil  maken  tusschen  geestelgken, 
die  een  broederschap  vormeni  en  geestelgken,  die  niet  gemeen- 
schappelgk  leven,  met  andere  woorden  tnsschen  de  reguliere 
en  de  seculiere  geestelgkheid.  Beide  richtingen  waren  van  den 
beginne  af  in  de  Angelsaksische  kerk  vertegenwoordigd.  Reeds 
onder  Augustinus*  gezellen  bevonden  zich  wereldsche  priesters, 
die  van  Qallië  waren  meegekomen  en  uitstekende  diensten  bg 
de  bekeering  bewezen  hadden;  zg  waren  de  eenigen,  die  het 
Saksisch  verstonden.  Nu  is  mg  uit  de  geschiedenis  der  oud- 
engelsche  kerk  niet  bekend,  dat  er  omtrent  het  caelibaat 
voorschriften  waren,  die  dat  verschil  zouden  wettigen.  Om  die 
reden  al  kwam  mg  de  vertaling  van  fuid  door  brotherhood 
verdacht  voor.  Eene  grootere  vertrouwdheid  met  de  termen  der 
katholieke  liturgie  zou  voorkomen  hebben  in  de  sacri  ordinee, 
waarvan  de  oorspronkelgke  Liatgnsche  tekst  spreekt,  een  syno- 
niem te  zien  van  status  monasticus,  manuchU.  Een  clericus 
extra  sacros  ordinea  eonstitntus  (vgl.  Beda  (ed.  Holder)  I,  27) 
is  een  geestelgke,  die  de  lagere  wgdingen  ontvangen  heeft, 
maar  tot  de  hoogere  nog  niet  is  opgeklommen. 

De  wgdingen  zgn  zeven  in  getal  en  worden  onderverdeeld 
in  ordinee  maiores  en  ordines  minores.  De  ordines  maiores  zgn: 
subdiaconatus,  diaconatus,  saoerdotium;  zg  worden  ook  ordines 
sacri  genoemd,  omdat  zg  in  meer  onmiddellgke  betrekking 
staan  tot  de  Eucharistie,  het  Offer  van  het  Nieuwe  Verbond.  De 
ordinee  minores  zgn:  ostiariatus,  lectoratos,  ezorcistatos,  acoly- 
thatus.  Eene  dnidelgke  uiteenzetting  van  de  beteekenis  deze 
zeven  hddiu  vindt  men,  om  eene  Angelsaksische  bron  te  noemen, 
in  de  Canones  van  JSlfric,  10 — 19,  afgedrukt  in  Thorpe,  Andent 
Laws  and  Institutes  of  England  II,  342  volg.,  eindigende  met 
de   woorden:   \mê  hadas  syndon   halige  and  to  heofenam  ge- 
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bringad   dsera   preosta  sawla  de  hy  syferlice  healdad.   Vgl.  ook 
Thorpe,  1.  c.  II,  379  volg. 

Het  was  in  de  Angelsaksische  kerk  gebruik,  aan  de  geeste- 
l^ken,  die  nog  niet  tot  de  hoogere  w^dingen  waren  toegelaten, 
het  huwelgk  toe  te  staan,  op  voorwaarde,  dat  zy  op  de  hoogere 
waardigheid  geen  aanspraak  maakten.  Enkele  plaatsen,  welke 
op    heel  deze  zaak  betrekking  hebben,  wil  ik  even  aanhalen : 

Excerptiones  Ecgberti,  Arch.  Ebor.  XXXI:  Intérdicit  per 
omnia  magna  sinodus,  non  episcopo,  non  presbitero,  non  diacono, 
nee  alicui  omnino  qui  in  clero  est,  licere  subintroductam  mnlie- 
rem  habere."  Thorpe,  Anc.  Laws  II,  101. 

Excerpt.  Ecgb.  GLX:  »Duo  igitur  sunt  genera  clericomm; 
nnum  ecclesiasticorum  sub  episcopali  regimine,  alterum  acepha- 
lorum,  id  est,  sine  capite;  de  quibus  Gregorius  dicit:  Si  qd 
clerici  vulgares  sunt,  extra  sacros  ordines  constituti,  id  est,  nee 
presbiteri,  nee  diaconi,  qui  se  continere  non  possunt,  sortiri 
nxores  debent,  et  stipendia  sua  exterius  accipere:  sacerdotes 
autem  nequaquam  uxores  ducant,  sed  ecclesiam  diligant,  nee 
utantur  bellicis  armis,  sed  spiritualem  militiam  exerceant." 
Thorpe,  1.  c.  II,  125. 

Ook  uit  Poenitentiale  Ecgberti  II,  4  blykt,  van  hoe  hooge 
waarde  het  caelibaat  voor  den  geestel^ken  stand  geacht  werd 
(Thorpe,  II,  197).  De  priester  of  de  diaken,  die  het  wagen 
dorst  in  't  huwelgk  te  treden,  werd  van  zyn  ambt  ontatet 
(Poen.  Ecgb.  III,  1);  mocht  een  geestel^ke,  die  zich  van  sgne 
vrouw  gescheiden  had,  om  de  priesterwgding  te  kunnen  ont- 
vangen, daarna  weder  tot  haar  terugkeeren,  dan  werd  hg  tot 
een  boetpleging  van  7  tot  10  jaar  veroordeeld  (Poen.  Ecgb. IV,  8)*). 

Uit  bovenstaand  betoog  zal  reeds  gebleken  zgn,  dat  preoêtoê 
op  de  aangehaalde  plaats  van  Beda  verkeerdelgk  weergegeven 
is  door  ipriests".  Preost  beteekent  hier  niets  anders  dun  clericus^ 


1)  Vergelgk  hieroTer  en  over  meer  belangrOke  kwetiies  het  beroemde  werk  van 
Lingard,  Altertbümer  der  AngeUicbsischen  Kirebe  (Baittcbe  TerUling  1849),  bladi. 
44  volg. 
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en  nog  wel  een  clericus,  die  alleen  de  lagere  wgdingen  ont- 
vangen heeft,  ja  selfs  wellicht  iemand,  die  nog  in  het  geheel 
geen  wgding  ontving,  maar  alleen  de  tonsuur  (kruinschering) 
droeg.  Het  sceare  onfon,  beecoren  beon  op  sichself  is  geen 
wgding,  maar  het  eigenaardig  kenmerk  ontvangen,  waardoor 
de  clericus  van  den  laicus  onderscheiden  wordt. 

Ndl.  priester.  Eng.  priest  is  alleen  hg,  die  de  hoogste  der 
zeven  hédas  n.  1.  het  priesterschap,  sacerdotium,  ontvangen 
heeft ').  Een  enkele  maal  wordt  dese  in  het  Ags.  preoêt  genoemd, 
b.  V.  Jiktelbirhtes  Domas,  1 :  Qodes  feoh  and  ciricean.  XII.  gylde. 
Biscopes  feoh  .XI.  gylde.  Preostes  feoh  .X.  gylde.  Diacones 
feoh  .VI.  gylde.  Hier  is  spraak 'van  de  vergoeding,  die  bg 
diefstal  moet  gegeven  worden  aan  het  eigendom  van  Qod,  de 
kerk,  den  bisschop  ens,  (cf.  Beda.  Hist.  Eccles.  II,  5). 

Het  gewone  woord  voor  priester  is,  sooals  bekend,  maessepreost. 

Behalve  op  de  boven  aangehaalde  plaats  uit  de  Canones  van 
iElfric,  vind  ik  o.  a.  nog  een  voorbeeld  van  preost  =  clericus  in 
Hom.  II,  04^^  Wanneer  ik  deze  plaats  bg  voorkeur  citeer,  dan 
geschiedt  dit,  omdat  ze  ook  dienen  kan  ter  verduidelgking  van 
de  woorden  van  Beda,  die  tot  deze  bespreking  aanleiding  gaven. 

Zg   luidt  als  volgt:  Oemaenes  hades  preostum  is  alyfed 

]Met  hi  syferlice  sinscipes  bmoon.  Witodlice  dam  odrum  "pe  set 
Godes  weofode  ]>eniad,  ]MBt  is  msBssepreostnm  and  diaoonum,  is 
ealunge  forboden  aelc  hnmed. 

Het  woord  >brotherhood"  is  elders  door  Miller  goed  gebruikt 
ter  vertaling  van  ags.  munuca  firamscype.  Atdan  wordt  gezonden 
van  het  eiland  Rii,  waar  hg  met  zgn  kloostergemeente  woonde, 
naar  het  Angelenvolk  om  er  het  geloof  te  verkondigen  (Miller, 
160^).  De  Liat.  tekst  heeft:  ab  hac  ergo  insula,  ab  horum  collegio 
monachorum  etc.  (Beda,  Hist.  Eccles.  UIi  5). 


1)  Volgtat   JSlfrus*t  Put.   IpisUc,  SS  (Tliorpe,  l.e.    II.  879)  «or4t  éê  Waekop 
door  t^M  w()aiBf  «iet  tot  mm  koofert*  grud  opffTO«rd  <•!  to  i|m  wiar4%k«UI 

(TooUr):  nmórnnHêBéêA  d«t  UsS**  "^  ^  ^^"^  ^^  "*  ^^"^  *^  "* 
<Uet  is  os  dam  Mofodaa  eiriekad*. 
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Beda  (ed.  Miller),  I  106^:  Is  wel  neah  in  middre  ]>aBre  miclan 
cirican  wigbed  geseted  7  ])83t  on  Sce  Gregorius  naman  gehal- 
god.  In  dsem  seghwylce  SaBternes  dsBge  from  ])8ere  stowe  msesse- 
preost  heora  gemynde  7  fordfore  mid  msessesonge  maersode 
syndon.  De  laatste  zin  wordt  door  Miller  aldus  Tertaald :  At 
that  mass  is  celebrated  every  Satarday,  and  their  memory  and 
their  death  are  set  forth  by  the  priest  of  that  place. 

Tegen    de   Engelsche   vertaling   heb   ik   dit   bezwaar,    dat  er 
niet   duidelyk    uit    blgkt,    dat   de    Mis   zelf  bg  die  gelegenheid 
dienst  deed  als  memoria  mortuoruin  ^).  Aan  het  Gregorius-altaar 
yan  de  Peter  en  Paulus-kerk  te  Canterbury  werd  in  de  dagen 
yan   Beda   eiken  Zaterdag  een  plechtige  I^kmis  gezongen   Toor 
de    zielerust   van   de   overleden  aartsbisschoppen.  De  Latgnsche 
tekst  heeft:  in  quo  per  omne  sabbatum  a  presbytero  loei  illioa 
agendae    eorum    soUemniter    celebrantur.     Men    vergelgke    het 
artikel  »Agende*'  in  Wetzer  und  Welte's  Eirchenlexicon  ^I,  832. 
Gewoonlgk   wordt   Agenda   (als   neutr.    plur.)   gebruikt   om    de 
Mis   of  het   Officie   aan   te   geven.  Het  Concilie  van  Earthago 
(390)  bedoelde  met  agenda  bepaaldelgk  het  misoffer:  iquiaqais 
presbyter  agenda  voluerit  celebrare'*  (Hefele,  Conc.  Geach.  Il,  50). 
Dat    het    in    deze    beteekenis    niet   uitsluitend    als   neutr.  plur. 
voorkomt,    blgkt    uit   de   plaats    van    Beda,    boven  aangehaald. 
Wanneer    wy    nu    verder    bedenken,   dat  deze  mis  inzonderheid 
als   een   gedachtenis   aan    de  overledenen,    als   een  Igkmis  voor 
hun    zielerust    bedoeld   is,    dan    zal    het   ons   niet   bevreemden, 
dat   de  Ags.   vertaler  het  woord  agendae  eorum  weergeeft  door 
gemynde   and   fordfore  met  de  toevoeging  mid  msBSsesonge. 

Ny  megen,  Can.  ColL,  Febr. — Maart  1905.      j.  danibls  s.  j. 


1)  My  dunkt,  dat  de  Eng.  vert.  bedoeld  heeft,  dat  iederen  Zaterdajc  de  priester 
TOor  de  geloovigen  getprokem  heeft  over  de  gedachtenii  en  den  dood  der  aartabit- 
achoppen.  Dit  ataat  in  alle  geval  niet  in  den  tekat. 
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EEN  VERGETEN  WERK  VAN  DIRC  POTTER. 

I.') 

Voor  m^D  tot  proefschrift  uitgekozen  yerhandeliDg  ofer  de 
broDDCD  der  ferhalen,  die  Dirc  Potter  tot  oplaisteringiQ  k^q  (/«r 
Minnen  loop  geflochteo  heeft,  deed  ik  enkele  dagen  geleden  een 
onderzoek  in  de  stadsbibliotheek  te  deser  stede,  waarbg  mg  van 
zelf  de  lyTige  catalogus  dier  inrichting  onder  de  oogen  kwam. 
Onder  andere  merkwaardigheden,  daar  Termeld  in  de  belang- 
rgke  inleiding  van  den  tegenwoordigen  rgksarchifaris  A.  J. 
Flament  betreffende  de  geschiedenis  dezer  boekyerzameling  en 
het  noodlot,  dat  de  oude  librge  gedurende  den  Franschen  tgd 
beschoren  was,  trok  Tan  de  Bglagen  bgzonder  mgne  aandacht 
een  gedeeltelyke  OTerdruk  Tan  een  eertgds  in  de  Publications  de  la 
Sociéii. .  Limbourg,  t  XVII  (1 880),  p.  358 —360  Terschenen  artikel, 
waarin  wylen  de  ZeerEerw.  Heer  J.  Habets,  de  yerdienstelyke 
naTorscher  Tan  Limburgs  geschiedenis,  zich  haastte,  naar  zgne 
uitdrukking,  de  aandacht  der  geleerden  te  Testigen  op  een 
paar  middel nederlandsche  handschriften  in  bezit  der  paters 
Franciscanen  te  Reckheim  aan  de  Maas. 

Pastoor  Habets  heeft  zgn  gTer  in  dezen  aan  onze  geleerden 
bigkbaar  Terspild.  Mg  althans  is  het  nergens  gebleken,  dat  er 
ooit  Tan  zgne  mededeelingen  partg  is  getrokken.  Flament  mocht 
in  1889  het  artikel  uit  de  Publieatuma  nog  eens  ophalen  ter 
wille  Tan  de  omstandigheid,  dat  een  der  handschriften  uit  een 
Troegere  Maastrichter  kloosterbibliotheek  afkomstig  was,  ook 
deze  tweede  publicatie  was  >coren  buten  dunen  gesaeit.'* 

Ten  onrechte  echter.  Had  één  beoefenaar  Tan  onie  oudere 
letterkunde  met  mg  het  Tolgende  citaat  uit  meergemeld  artikel 
gelezen : 


I)  Dit  ttn^  gcdwitf  mu  tmè»  ïm  h^mém  én  Rtdadit,  tota  Praf.  Lteoittr* 
ia   TsMi  €%  Uttêrm  14.  4es  i^m  Mdadeiliag  émi, 

11 


226  H.  P.  J.  van  Alfen 


en  even   verder: 


L*auteur  se  fait  connaïtre  dans  les  paroles  qui  suivent:  »Nu  en  houde 
ie  my  doch  niet  voer  eenen  geleerden,  mer  voer  eenen  leerenden  man, 
die  gherne  als  ie  den  tijt  hebben  moechte  ut  myne  dagelykscher  hAnt- 
teringen  der  cancelaryen  van  Uollant,  daer  ie  die  meyste  in  was,  plach 
te  oefenen  boecken  der  heiliger  scriften  ende  oec  mede  der  poëten", 

hy  had  even  spoedig  aan  Dirc  Potter,  den  secretaris  der  Beiersche 
hertogen  van  Holland,  gedacht.  Had  ook  deze  niet  getuigd: 

Poetryen  ende  oude  gesten 
Heb  ie  zeer  begheert  te  vesten 

M.  Loop  I  47. 

Poëten  ende  historiën  zanck 
Sijn  mijn  sinnen  wael  ghemanck. 

M.  Loop  I  63. 

Stel  u  m^ne  verwondering  voor,  toen  ik  te  Reckheim  komende 
bg  nader  onderzoek,  vernam  dat  het  bewuste  handschrift  joist 
voor  een  paar  maanden  was  uitgegeven  door  een  ordegenoot  in 
Antwerpen,  pater  Stephanus  Schoutens,  onder  den  titel:  ^Dat 
Bouck  der  Bloemen  ').  Over  die  uitgave  zelve  straks  meer.  Maar 
in  het  voorwoord  wordt  de  kennismaking  met  dezen  nieuwen 
gast  door  het  volstrekt  gemis  van  eenigen  aanbevelingsbrief  al 
vast  niet  te  hoog  gespannen.  »Wat  den  opsteller  van  dat  werk 
betreft'',  zoo  de  schryver,  >zijn  naam  is  tot  nog  toe  onbekend, 
gelgk  ook  zgn  werk,  zoo  geleerde  mannen  mg  de  verzekering 
gaven,  tot  nog  toe  onbekend  is''.  En  hg  vervolgt:  >hg  noemt 
zich  niet,  doch  hij  geeft  eenige  aanduidingen  over  zgnen  persoon, 
welke  wellicht  eens  den  eenen  of  anderen  navorscher  van  ge- 
schiedenis tot  de  ontdekking  van  zgnen  naam  sullen  geleiden. 
Hij  zegt  van  zich  zelven . . .",  doch  laten  wg  het  handschrift 
doen  getuigen.  Bladz.  7  der  uitgave  lezen  we: 

Doe  quam   ie  allene  ^)  ghewandert  inder  stede  des  oversten  daer  ie 


1)  Hoogitraten,  1904. 

2)  AUene  hier  ongetwyfeld  in  de  bet.  ▼.  mnl.  een,  eiu  «  ndl.  eeos,  op  een  kr er 
(Mol.  Wdb.  II  536),  en  das  alt  nieawe  vorm  te  voegen  bf)  bet  verhandelde  ia 
Strophische  Gedichten  '   100  en  T\jdtchnft  XVII  78. 
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die   jscrcn   roede   bewaerde^    Ende  *)  richter  was  by  den  oversten  hove 
van  ditT  crdcn  daer  myn    waerl^ke  voetsel  wt  sproet". 

Hierbg  slaaa  wg  noodzakelgk  de  bekende  Teraen  op: 

Ie,  man  ende  scriver  vanden  bloede. 
Die  wile  ie  hadde  die  yseren  roede 
Ende  rechter  was  in  sf  orsten  lant . . 

M.  Loop  I  77. 

KaQ  het  treffender  ?  Eq  dan  dit  tolgende  (bl.  1 1  der  aitgare) : 

Van  werltlyker  ^)  mynnen  ende  van  menschelyker  ydel  liefte  >)  die  wt 
vle^scheljker  becoringhen  hoeren  oerspronc  nempt.  daer  heb  ie  in 
,  een  boec  dat  ic  in  jonghen  tyden  maecte  te  rome  veel  afT  ghescreven 
ende  meer  dan  godc  als  ic  duchte  beqaaem  ia.  Ende  off  icb  daer  aen 
ghesondioht  hebbe  soe  bid  ic  der  ontfermherticheit  goda  dat  ay  my 
dat  wille  vergheven.  Ende  dat  tonder  torn  acnaien  dat  ic  dat  ghe- 
screven hebbe  wt  goeder  mejninghen.  üm  te  teeren  den  jon- 
ghen die  ommer  te  mynnen  haren  syn  willen  keeren.  hoe  »j  dj  an 
neemen  eude  hantieren  sullen  tot  haerre  eeren  ende  vrome.  Ich  neempa 
doch  god  te  ghetughe  dat  ich  inden  selven  boeke^)  niemant 
ter  myonen  en  rade.  want  het  in  een  swaer  bant  ende  las- 
tclyc  die  leven  ende  doot  in  brenghct  ende  vrese  der 
si  el  en.  Als  ic  daer  m  menighen  exempel  van  jecsten  die  voertyta 
ghesciet  syn.  bescreven  ende  den  *)  jongen  te  kennen  ghegeven  hebbe 
tot  eenre*)  waringhe  ende  hoede. 

Üergelgke   oitdrukkingen   Tinden  wg  woordelgk  of  naar  den 
zin  in  Potten  ouder  gedicht  terug.  Men  vergelgke: 

M.  Loop  I  178     Den  joM^kéit  gkéM  ic  tê  werfUiéM 

M^at  Ue/tê  is,  als  ic  best  kan. 
Men  sal  gheloven  den  beproefden  man. 
Doek  wil  ic  nj/ewutmi  ter  wUimen  modem 
Noch  ié  htmdem  koir  gkebodem  : 
Want  minne  ia  oem  iasiélie  Uut 
Emdê  iê  eme  êorckUke  iake 


l)  Terloops  m  opgesserkt  dat  da  iatcrpaaeti*  vaa  bei  Ut.,  ia  è%  aitgavt  herhaal» 
delQk  behoadcB,  alltrslordigst  it  ••  hoe  weiaif  «()  ia  hei  algfgea  vaa  middelceawwhe 
iatcrpaageertag  w«tea  (tie  dr  de  Vooja»  Middtlaederlaadaa  Marialigeadea  II  laL 
hl    XII),  dese  is  op  geea  ssogelyke  w^  ie  verdedigea  aoek  ia  vtrklarea. 

8)  hs  ;  teksl:  wtHê^ker.        8)  hst  iakü:  Htfdê,        4)  ha.;  taksl: 

I)  hs.;  ia  d«i  Uksi  weggelaiaa.        tt)  ha.  •■  taksi:  omr. 
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Vol  van  nyde  ende  onghemake. 
I  217     Minne  is  een  lastelic  guet. 

Louter  toeval  kau  zoodanige  overeenstemming  niet  zyn; 
daarvoor  zyn  deze  meeningen  te  zeer  indruischend  tegen  den 
>geest  der  eeuw".  In  alles,  wat  de  minne  betrof,  vierde  OTidins 
met  z^ne  gereglementeerde  liefdes  wetenschap  toen  ter  tyde  den 
hoogsten  triomf  en  voor  de  meesten  was  een  levensdogma,  wat 
Bligger  von  Steinacb  aldus  had  uitgedrukt: 

da  von  sprach  hie  vor  alsus 
ein  hübescher  man  Ovidius: 
amor  amor  amor 
dulcis  dulcis  labor  >). 

Het  kan  hierna  weinig  verwondering  meer  wekken,  indien 
nieuwe  overeenkomsten  iusschen  het  oudere  gedicht  eenerzgds 
en  het  jongere  prozawerk  aan  den  anderen  kant,  de  reeds  bg- 
gebrachte  komen  versterken.  Voor  deze  gelegenheid  schort  ik 
verdere  bewgsvoering  liever  op  om  te  eindigen  met  het  verTolg 
van  bovenstaand  uittreksel,  waarin  een  kleine  synopsis  van  de 
verhalen  uit  der  Minnen  Loop  gegeven  wordt: 

lerst  van  phillis  die  coninghinne  van  rodope  die  l\jff  ende  siel 
verloes  om  die  heetc  ende  onghetemperde  mynne  van  demophon  sone 
des  conincs  thesus  van  atheenen.  Item  van  die  scone  dydo  conin- 
ghinne van  carthagen  om  die  liefte  van  enea  van  troyen  die 
romen*)  ierst  begreep  ende  stichde.  Item  van  medea  des  conincs 
otheos  dochter  3)  van  colcas  om  der  onghevoegher  mynnen  jas  on. 
Item  die  scone  ad  r  ia  na  om  die  liefte  van  thesus  van  atheenen 
diese  alleyne  liet  in  een  onbewoent  lant.  Als  hy  met  haer  wt  c reten 
quam  daer  hy  by  haeren  rade  mynathaurum  hadde  verwonnen.  Soe 
sterf  oec  die  goede  tisbe  omme  die  liefte  van  pi  ra  mus  ende  hy  weder 
om  haer.  Soe  dede  oec  die  lieve  o  none  die  indcr  wildernisse  van  ydea 
woende    daer    sy    haer    selve   verdranek   om  die   liefte   van   paris  van 

1)  Zie    Pfeiffer,  Zur  deattchen  Litteraturgetchichte,  S.  12.  —  Maerlant,  Sp.  Uitt. 
I*  52,  11,  naar  Ovidiui: 

Minne  data  een  iwaer  gheval, 
Vol  van  toeten  lorghen  al. 

Prof.    Verdam   w^it  my    nog  op  Rote  4267,  waar  dese  xelfde  gedachte  aitgedrakt 
ii  in:  (minne)  ea  rouwe  vol  van  bliacapen,  si  ea  joie  vol  van  onbliacapen. 

2)  hl  i  tekit :  rowu.         3)  hs  ;  tekat :  doder. 
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troyen.  Die  hacr  Ix^droech  cnde  ontrouwe  dede  mitter  sconre  hele  na. 
Aldus  quam  oec  die  goede  calistomus  sone  des  conincs  philips  Tan 
philadelphe  inder  doot  by  ongbetrouwe  orfenn es  dochter  des  val- 
!»cbeii  alamides  wonende  op  die  mirtojscbc  se  e.  Soe  dede  Ie  ad  an- 
der van  abides.  achillr»  agamcnon.  sjonate  lander  tristram 
van  cornuaelge.  greve  florens  van  hollant  ende  willem  van 
b  ra  bant  cnde  heer  arnt  van  orsmale.  Ende  menich  edel  man  van 
hogher  art  cnde  oec  menich  ander  O  ^i<^  nochtan  van  wysen  *)  sinnen 
waren. 

Hoe  weioig  er  Tolgens  den  uitgever  van  Potters  nieuwe 
werk  omtrent  de  persoon lykheid  des  scbryfers  te  Termelden 
valt,  genoeg  en  Toldoende  merkwaardig  is  het  om  xyne  D\ede- 
deelingen  in  nadere  beschouwing  te  nemen. 

Naar  zgne  eigen  verklaring,  gelyk  werd  aangehaald,  schreef 
Potter  dit  proza  na  >in  jonghen  tyden"  te  Rome  het  boek 
geschre?en  te  hebben,  dat  hy  xelf  der  Minnen  Loop  (I  252) 
had  genoemd.  Stellen  wy  deze  beide  geschriften  tegeno?er 
elkander,  dan  kan  de  tydsorde  hunner  yervaardiging  psycholo- 
gisch al  moeilyk  anders  wezen.  By  hem  hetzelfde  ?erschynsel 
als  by  Maerlant  en  zoo  menig  ander  middeleeuwsch  schry?er  — 
en  niet  ?an  de  Middeleeuwen  alleen  1  —  op  lateren  leeftyd  een 
helder  inzicht  en  daaraan  geêvenredigd  oprecht  gevoel  van 
berouw,  in  verrlogene  dagen  zooveel  kostelyken  tyd  verspild 
te  hebben  met  het  samenstellen  van  nietswaardige  geschriften. 
Den  smaad,  dien  men  God  meende  te  hebben  aangedaan  door 
de  geschonken  talenten  in  plaats  van  te  Zyner  eer  louter  in 
dienst  te  hebben  gesteld  van  de  ydele  dingen  dezer  wereld, 
dien  smaad  uit  te  wisscheu  door  de  samenstelling  van  een  of 
meerdere  geschriften  van  geestelyken  inhoud  —  hoe  dikwyls 
hoorden  w^  deze  openlyke  zelfbeschuldiging  uit  de  werken  der 
middeleeuwers  van  zoo  verschillenden  stam!  Potters  berouw 
schynt  echter  maar  een  half  berouw  te  zyn  geweest.  Te  nauwer- 
nood  zyne  belydenis  geëindigd  hebbende,  neemt  hy  ze  voor 
driekwart  weer  terug.  Hy  had  er  reden  toe.  Niet  als  by  andere 


1)  U  ;  Ului  UMta.  S)  Im.;  takst:  vfM. 


230  H.  P.  J.  van  Alfen 


dichters,    was    de   dartelheid    der  jeugd  hem  overgeloopen^  toen 
hy   zyn  eerste  werk  vervaardigde,  hoeveel  verleiding  de  behan- 
delde   stof  hem    ook    doorloopend    mocht   hebben    geboden.    In 
>c?t«  Blome  der  doechden*  (zoo  luidt  nauwkeurig  de  door  Potter 
zelf  gegeven  titel  van  dit  nieuwe  werk  en  wg  zullen  wel  doen 
ons  hieraan  en  niet  met  den  uitgever  aan  de  oude  benaming  van 
het  handschrift  te  houden)  toont  hy  zich  geen  grooter  moralist 
dan  hy  >tn  der  Minnen  Loop**  doorgaande  zich  had  doen  kennen. 
Reeds   daar   had    hij    stellingen   verkondigd  als:  Die  ziele  moet 
ymmer   ayn  ghespaert.   (I    458 ;   en  in  gelgken  zin  I  504  vlg. ; 
III    1157    vlg.).    Wi  syn  doch  alle   tot  lyden  gheboren  (I  1317). 
Elck   dient   bij    sonder   sinen    God  (II  1816).  Bg  herhaling  had 
hg    er   zgn   vrees  uitgedrukt  het  lezerspubliek  tegen  het  hoofd 
te   stooten:   Mit  oerlove  van  allen  gueden  wiven  (I  1390  en  vgl. 
I  2397,  2621;  III  191  vlg.  IV  403  enz.). 

Neen,  der  Minnen  Loop  was  waarlgk  geen  werk  van  jeugd. 
Ik  denk  aan  eene  misschrgving  in  het  handschrift,  en  dezelfde 
komt  er  ook  elders  voor '),  wanneer  het  den  schrgver  laat 
zeggen,  dat  hg  >in  jonghen  tyden"  zgn  gedicht  te  Rome  zon 
hebben  vervaardigd.  Dit  druischt  tegen  alle  waarschgnlgkheid 
in.  Ook  tegen  eigen  verklaring.  Vesper  ia  over  langhe  gheluut 
meldt  hij  ons  (I  73),  voor  hem  is  misse  tijt  niet  meer  aen  den 
dach.  Hij  vindt  zich  geroepen  de  dwaze  jongelingschap  te  be- 
straffen, daar  hg  reeds  van  daghen  (I  949)  is.  Myn  tyt  is  veel 
gheleden  zegt  hg  elders  (II  4137).  In  de  liefde  was  hg  een 
beproeft  man  (I  180)  en  had  met  vruchteloos  zoeken  zgn 
ghetijde  verloren  (II  2400).  Misschien  hebben  wg  bet  ten  slotte 
letterlijk  op  te  nemen,  wanneer  hg  zegt  dat  viertich  jaren  eijn 
gheleden  (II  2465).  Ouder  zal  hg  toen  niet  zgn  geweest;  ook 
hierom.  Vertrouwelgk  spreekt  Potter  in  zgn  gedicht  de  jongeren 
in  jaren  met  Kinder  myn  aan  (I  2091).  Ook  in  die  Bloeme  der 
doechden   vinden    wg  deze  uitdrukking;  maar  behalve  die,  eene 

1)  lo  plauts  fan  jonghen  zal  te  lezeo  lyo  jongh'tnt  d.  i.  jongh€r«tk\  bl.  10  m^nnc 
tot  tgoe  joDgeo,  hs.  jongeren;  bl.  17  nae  (ht.)  dien  male  ^K  jmooh  essm  ijnoa 
ouden  broeder  bedrogen.,  hadde,  t«  lexen:  vyntn  o  ad  e  ren  broeder. 


Een  vergeten  werk  fan  Dirc  Potter  231 

bgzonderheid,  waar?an  in  der  Minnen  Loep  nergens  gewag 
wordt  gemaakt.  Potter  schrgft  sgn  prozawerk  in  de  eerste  plaats 
Toor  zgn  zoon :  >  Daer  om  lieve  soen  so  sc/ienck  ie  dy  dit  boeck, . . 
Tot  dijnre  êcdicheit  ende  cUle  oniter  liever  vrienden  cUe  dy  ')  doeeht 
voer  die  boeaheit  mynnen  (bl.  8  der  uitga?e).  Ofschoon  nergens 
deze  zoon  nader  wordt  aangeduid,  kennen  wy  hem  behal?e  oit 
van  Mieris'  Charterboek  tegenwoordig  als  den  vertaler  der 
kroniek  ?an  Froissart;  hg  noemde  zich  Geryt  Potter  van  der  Lioo  ^). 
Ik  moet  bekennen,  dat  alles  mg  niet  even  duidelgk  is,  wat 
wjj  omtrent  Dirc  Potters  ambt  hier  vernemen.  *Doe  quam  ie 
allene  ghewandert  inder  stede  des  oversten  daer  ie  die  yseren  roede 
bewaerde.  Ende  richter  was  by  den  oversten  hove  van  dier  erden 
daer  myn  toaerlijke  voetse  tot  sproet.'^  Het  bl\jkt  derhalve  —  en 
de  straks  hierbg  aangehaalde  verzen  nit  der  Minnen  Loop  be- 
vestigen het  —  dat  hg  eens  het  ambt  van  baljuw  bekleedde, 
wat,  gelgk  wg  van  elders  weten,  tot  1409  het  geval  was. 
Wanneer  te  Winkel  meent,  dat  hg  als  baljuw  eerst  in  1412 
voorgoed  ontslagen  werd  en  tusschen  1409 — '12  zgn  ambt 
tgdelgk  door  anderen  werd  waargenomen,  berust  dit  op  mis- 
verstand der  uitdrukking  bg  de  Riemer^  Beschrijving  van  *s  Graven^ 
hage,  III  19  vermeld,  waar  een  broer  van  Dirc,  althans  een 
Pieter  Potter  Gherjtszoon  het  baljuwschap  van  den  Haag  wordt 
opgedragen  „duerende  tot  myns  Heeren  of  Dirc  Potters  toeder^ 
seggen,"  Lieendertz  spreekt  in  de  Inleiding  zgner  uitgave,  bl. 
XIII  eveneens  van  een  tgdelgk  overgeven  der  waargenomen 
betrekking;  Jonckbloet  en  Ten  Brink,  al  drukt  de  laatste  zich 
minder  kategorisch  uit,  zgn  van  eene  andere  meening.  Wanneer 
^Ö»  golfli^  ^^  ^^  >^te  staat,  het  recht  beseten  heeft  om  ign 
broeder  bet  baljuwschap  op  te  zeggen,  gelgk  de  graaf  het  doen 
kon,  is  dit  ongetwgfeld  zoo  te  verstaan,  dat  5f  de  graaf  het 
kon   doen,  óf  Potter  in  zgne  hoedanigheid  van  scriver  van  den 


1)  Ucrbiaiatl^k  mti  den  icbr(jfirt)M  ia  bet  Hi. 

8)  Zit  J.   tt  WiBktl.  Gewbiedoiia  dtr  Ndl.  Leltcrk.  bL  SOS  n  btpMUcl«k  htl 
artikel  fia  protaMr  J.  W.  Mmlltr  ïm  'H^briA  VIII  SM  ?lg.  n  IX  SO. 


232  H.  P.  J.  van  Alfen 


bloede  *)  namens  den  graaf.  Aan  dien  alleen  stond  het  yergeyen 
der  ambachten.  Bovendien  valt  er  uit  de  besproken  verzen  slechts 
te  lezen,  dat  hij  eertijds  deze  waardigheid  bekleedde  (I  78  Dü 
wile  ie  hadde .  . .)  en  zich  gedurende  zyn  gezantschap  slechts 
man  ende  scriver  van  den  bloede  noemt. 

Wanneer  hy  dan  nog  op  lateren  leeftgd  b^  het  sameostellen 
van  zijn  prozawerk  terugkomt  op  zijn  baljuwschap  van  Troeger, 
zal  dat  wel  bedoeld  z^n  als  eene  gemakkel^ke  inleiding  tot 
zijne  allegorie  en  als  eene  verklaring,  hoe  het  gebeurde  dat  hg 
in  een  lustelijc  acoen  vergier  voor  dag  en  dauw  met  deo  oaden 
landman  in  gesprek  raakte.  In  tegenstelling  met  die  latere 
dagen,  toen  hij  voorgoed  aan  de  kanselarg  van  Holland  was 
verbonden  en  man  van  wapen  ^)  was,  had  hg  zich  eertgds  als 
baljuw  meermalen  met  het  landvolk  te  bemoeien.  Vandaar  ook 
de  verklaring  zijner  zending: 

Om  eenre  ghewerff  in  stilre  list 
Daer  dackerman  niet  off  en  wist. 

M.  Loop  I  81. 

Maar  hoe  te  verklaren,  waar  de  tekst  der  uitgave  volkomen 


1)  De  MdI  Wdb.  I  1818  gegeven  verklaring  dezer  uitdrukking  heeft  prof.  Verdam 
in  deel  lil  1584  terloops  verbeterd;  de  aldaar  door  Kiiiaen  vermelde  uitdrakking 
klerck  van  den  bloede  komt  in  Froissart,  ed.  Nap.  de  Panw,  II  24  o.  a.  voor. 

2)  BI.  8  der  uitgave:  Soe  iett  ommer  wel  mogheUjc  iu  god*  teken  eenen  wum  vmm 
wapen  verhaven  (e  werden  totten  grade  van  doctoraet.  —  Gelyk  bekend  ii,  verleent 
hem  een  oorkonde  van  8  April  1415  den  titel  van  enape-,  in  verband  mei  het  voor- 
gaande is  das  voor  de  dateering  van  Potters  nieuwe  werk  1415  een  termimut  pott 
guem.  Ik  heb  zelfs  een  doorslaand  bewys,  dat  Potter  eerst  na  1416  zyn  prozawerk 
heeft  samengesteld  en  ait  zijne  woorden  besluit  ik  dat  het  niet  zoo  heel  spoedig  daarna 
is  geweest.  Ik  bedoel  de  passage  op  blz.  88:  Bij  m^nen  tijden*)  toe  reet  een  ongke- 
huer  man  in  dennemerken  die  hem  selven  verhief  ende  mere  dede  gaen  dat  hij  der 
eoninghinnen  *)  eoen  waer  die  fjeheiten  wa*  magarieta  (sic !)  dei  coninet  wolmer t  doeehter 
een  eerhaer  wedue:  die  dij*)  vromtte  en  wijste  vorttinne  wat  die  wun  doen  in  dte 
werelt  wiste.  —  Deze  Margaretha,  dochter  van  koning  Waldemar  overleed  pas  in  1415. 

Een  ander  argument  schuilt  in  het  feit  van  Potters  vermaarde  reis  naar  het  Zaiden 
waarover  ik  echter  bij  latere  gelegenheid  eene  verklaring  denk  te  geven,  die  hier  t« 
veel  plaats  innemen  zou. 

•)  hs. 
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OTereeustemt  met  de  lezing  ?an  het  baDdschrift,  de  zinsnede: 
tfft  mijnre  daghelycacher  hanteringen  der  cancelrien  van  hollant 
daer  ie  die  tnynste  in  wasy  wanneer  bet  bandschrifl  te  dezer 
plaatse  de  oorspronkelgke  lezing  heeft?  Merkwaardig  dat  Habets, 
die  geen  schrgver  kende,  deze  passage  als  bo?en  weergevende 
▼oor  het  doidelgk  leesbare  die  myn$U  die  ineyste  teruggaf, 
dat  ons,  indien  het  er  stond,  alle  moeilgkheden  wegnemen  zoo. 
Mogen  we  by  den  middeleen wschen  kopiist  denzelfden  lapêvê 
calami  of  mentis  vooronderstellen?  Verschrgvingen  bebooren  bg 
hem  althans  volstrekt  niet  tot  de  zeldzaambeden  en  in  schrgf- 
vorm  komt  meyste  al  zeer  nabg  mynste.  Doch  zoo  niet,  weet 
ik  geen  verklaring,  boe  Potter,  die  zich  door  geboorte  of 
werkkring  vrg  aristokratiscb  voelde  aangelegd  en  dit  in  zgn 
gedicht  bg  verschillende  gelegenbeden  bad  getoond;  die,  scbrg- 
vende  na  1415,  zoowel  bg  hertog  Willem  als  bg  Jacoba  boog 
stond  aangeschreven  en  door  de  laatste  met  bgzondere  gnnst- 
bewgzen  begiftigd  was,  zich  den  geringsten  dienaar  der  Rol- 
laudsche  grafelgkheid  kon  noemen,  waar  oprechte  of  geveinsde 
nederigheid  geen  pas  gaf.  Tenzg  —  meende  Potter,  op  een  en 
dezelfde  lyn  staande  met  andere  êcrivers  en  cUrken  van  den 
bloede^  dat  hg  van  zgne  kollega's  verre  de  mindere  was?  Ook 
dit  is  mogelgk  en  misschien  bet  waaracbgnlgkst  van  al. 

Potter  had  inderdaad,  afgezien  van  bet  gevoel  van  meerder- 
waardigheid tegenover  den  dorper  —  was  hg  daarom  misachien 
van  dorpers  afkomst?  —  geen  boogeu  dnnk  omtrent  zgne 
talenten  in  bet  algemeen,  aangaande  zgne  kunstgaaf  in  bet 
bgzonder.  In  zgn  gedicht  bad  bg  dit  al  zeer  prozaïsch  uitgedrukt: 

Myn  koDSt  en  priaic  niet  een  ey.  (I  3A). 

Uitgezonderd  de  verbalen  der  dichters,  wat  hg  zelf  beweert,  en 
eene  bgbelvastbeid,  die  bg  niet  beweert,  maar  bewgst  te  be- 
zitten, is  hg  zichzelf  de  verklaring  schuldig  eigenlgk  van  diê 
goede,  oude  gramatica  (I  44),  van  het  lifttgn  derhalve,  alleen  wat 
te  hebben  onthouden,  al  zou  dit,  op  den  keper  betchouwd,  nog 
voor   aanvulling    vatbaar   zgn.    ZeUi   tchrikt  hg  er   niet  voor 
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terug   zich    een    testimonium  paupertatis   te   geven,    als  in  dese 
woorden  vervat: 

ander  konsten  syn  my  ie  boghe, 
Ie  en  can  sye  niet  mit  minen  ogbe 
Scouwen  noch  den  sin  gronderen. 

(M.  Loop  I  49). 

Met   de  jaren   is   bg    hem  dit  weinige  zelfvertroawen  in  het 
minst  niet  gewassen:  dezelfde  geringschatting  van  eigen  kennis 
wordt  door  den  ouderen  prozaïst  in  dezelfde  bewoordingen,  met 
dezelfde  beeldspraak  uitgedrukt,  als  de  dichter  het  in  de  kracht 
zgns  levens  had  gedaan.  Wanneer  het  een  lof  mag  heeten,  dat 
men    van   jongs    af   de   denkbeelden   heeft  voorgestaan   en   de 
levensrichting,  die  men  nog  in  den  ouderdom  met  kracht  verdedigt 
—  daar  kan  men  Dirc  Potter  dien  roem  niet  onthouden  evenmin 
als   dezen  grooteren  nog:  zgn  geheele  leven  de  zelfbewustheid 
te   hebben   bezeten   en   rondborstig   ze  te   hebben  bekend,  een 
aristokraat  in  den  kleinen  kring  van  het  Hollandsche  hof,  een 
burgerman  echter  in  de  weidsche  wereld  der  geleerden  geweest 
te  zgn.    Bernardus,    Augustinus,  Basilius,  Gregorius,  zg  waren 
hem   lief  om  hunne  werken,  maar  tegenover  dergelgke  reoien- 
taak,  als  ieder  hunner  had  volbracht,  gevoelde  hg  zich,  die  niet 
veel    beters  wist  te  doen  dan  saam  te  lezen,  wat  anderen  vóór 
hem    hadden    te   boek  gesteld,  onvergelgkbaar  den  mindere.  In 
dicht  had  hg  het  derwgze  uitgedrukt  (II  642  vlg.): 

£nde  zeker,  wes  ie  hebbe  ghemaect. 

Data  opt  verbeteren  al  ghedaen 

Der  gheenre  dies  him  bet  verstaen. 

Tc  boude  my  voer  een  menacbelic  romp, 

Onyerstandel,  ruyde  ende  stomp, 

Ende  kenne  een  yghelic  voer  myn  wiser. 

Mer  die  wetsteen  maect  een  yser 

Scarp:  nocbtan  so  en  is  by 

Selve  niet  scbarp,  dat  doncket  my. 

In  die  Bloeme  der  doechden  vertaalde  hg  het  aldus  (bl.  8  der  uitg.) : 

Hoe   wael  ie  ken  dat  ie  gbeen  dootoer  en  ben  noch  gradeert  in  godlyken 
scriften.   Soe  sal  men  doecb  myn  le«r  ont&nghen  daer  sy  doecbt  ende 


Een  vergeten  werk  van  Dirc  Potter  235 

waerheit  io  hebben,  ende  vint  mense  ondoecht  ende  logbene  wtwerpen 
in  baren  particulen.  Soe  wil  ie  des  gberne  ende  onderdanicblic  staen 
totter  corrcctiën  *)  van  mynen  mcystercn.  Want  gode  ia  kcnljc  dat 
ie  dit  werck  van  sonderlingben  arbeide  niet  aen  en  neeme  om  loff 
off  prgs  der  werelt  of  om  jdel  loen  van  wcreltliker  eere.  Mer  om  dat 
die  boeken  van  leeringbe  luttel  onder  die  ruyde  mensachen  ')  gedeelt 
worden  Soe  heb  ie  dit  voert  gebracht  wter  duyaterniase  inden  lichte 
der  kennisae.  Dat  ie  by  inatorttioghe  dea  heilighen  geests  aonder  wien 
niet  en  is  voer  in  latyne  ende  in  eonen  niyden  ghedichte  gbecopu- 
leert  hebbc.  Om  dat  die  swarbeit  vanden  latyn  der  heiligber  leeraren 
den  simpelen  gramatiken  bj  wylen  *)  haert  vallen  te  verstaen.  ELierom 
wilt  van  enen  stompen  man  die  wereltlyc  ia  alao  vriendelyc  die  worde 
van  aaligber  leeringbe  ontCaen. . .  Die  slypsteen  geeft  den  swerde  aoarp- 
heit  ende  selver  en  is  hy  doch  niet  acarp. 

NASCHRIFT.  —  Ik  weosch  deze  gelegenheid  waar  te  nemeii 
om  de  eerwaarde  paters  Franciscanen  der  Belgische  prorincie  in 
het  klooster  te  Reckheym  openlgk  mgnen  dank  te  betuigen 
Toor  de  welwillendheid,  waarmede  xg  immer  het  handschrift, 
hier  besproken,  mg  ter  hand  hebben  gesteld,  in  het  bgzonder 
bonnen  gedienstigen  bibliothecaris,  p.  Arsenins  Vercaateren. 

II. 

Gelgk  uit  de  hier?oor  aangehaalde  woorden  reeds  blgkt,  beeft 
Potter  xgn  prozawerk  uit  het  latgn  vertaald.  Gewaagt  hg  daarbg 
van  ^ghecopuUeri  in  eenen  ruyden  ghêdiehu*\  dan  mogen  wg  veilig 
Tooronderstellen,  dat  bedoeld  gedicht  geen  ander  is  dan  >der 
Minnen  Loop'*,  waarop  wg  hem  reeds  eene  o?erdnidelgke  aan- 
wgziog  zagen  ge?en  en  waaruit  hg  bg  de  verdere  bewerking 
zgner  >Bloeme  der  doecbden**  herbaaldelgk  exempelen  overge- 
nomen heeft.  Het  latgn  zou  hg  hebben  geborgd  bg  »(fe  heüighe 
Uerar€n*\  de  kerkvaders  en  kerkleeraars  derhalve.  Oppervlakkig 
beschouwd,  is  dit  geene  onmogelgkheid.  Bg  een  eerste  proef 
Igkt  dit  gerecht  ons  gekruid  door  de  hand  van  een  kundig  en 
veelbelezen  man:  niet  alleen  AugQstinus«  Gregorius,  Bemardos, 


1)  Laiag  vaa  bei  bt.;  im  das  Ukil  gtriaga  alw^ktag. 
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Ancelraus  en  Ambrosius  worden  vermeld,  ook  Aristoteles,  PlatOf 
TuUius  [Cicero],  Salustius,  Suetonius  verstrekken  hem  tot  aato- 
riteiten.    Meerderen    konden    worden   genoemd,    doch   dit  is  on- 
noodig,    daar    Potter    zelf    bij    herhaling    eenvoudig     Tan     ^dü 
leerars^  die  phüosopherij  die  poëten'*  spreekt.  Had  hy  ze  werkelgk 
gelezen?   Al    werden    allen   in  de  Middeleeuwen  bestudeerd,  de 
veelheid  hunner  namen  versterkt  niet  weinig  den  twgfel,  welke 
by  aandachtiger  beschouwing  opryst  in  onzen  geest.  Niet  eene 
verwyzing   als   op    bl.    Il :    men  vint  ghenoech  daer  af  bescreven 
in    vitaspatrum  *),    wekt    vermoeden,    dat    zgne    citaten    uit    de 
tweede  hand  worden  verstrekt,  daar  deze  vorm  immers  in  dien 
tgd   als   titel   van    het    Vaderboec  de   meest  gewone  was,  maar 
wel    betwyfelen    wg,    of   Potter,    toen   hy   tot  staving   van    de 
deugd    der   edelheit   het  getuigenis  van  meester  ebrarduê  die  den 
gresijn   maecte   aanhaalde,  inderdaad  den  Graecismos  van  Ever- 
hardus  van  Béthune  onder  zich  heeft  gehad. 

Maar  alle  verwachting  van  oorspronkelgkheid  van  samen- 
stelling, die  er  nog  bestaan  kon  trots  de  ontleening  van  den 
gedachteninhoud,  wordt  benomen  door  het  aantre£Pen  van  deze 
compilatie  elders  in  bewerkingen  van  vroegeren  tyd.  Met  name 
de  Fiori  di  virtu^  door  Leoni  *)  een  volle  eeuw  vroeger,  en  Hans 
Vintler's  Plümen  der  Tugentj  in   1411  geschreven  in  Tirol,  zyn 


1)  Ook  bl.  79  van  Schoateni'  uitgave. 

2)  Uitg.  door  A.  GtUi  (Florence  1865)  en  gedeelteiyk  door  Capparoxxo  (VeBeti€ 
1872).  Later  verscheen  Vintler's  gedicht,  ed.  I.  Zingerle  (Innabrück  1874).  Over 
Arigo'i  tekst  vindt  men  eene  vergelykende  stadie  van  Karl  Drescher  in  Zeitachr.  1 
d.  Phil.  XXXI  336  ff.  en  in  Koch's  Zeitschr.  f.  vgl.  Litteraturgesch.  N.  F.  XIII 
447  ff.  Reeds  terstond  vestig  ik  er  de  aandacht  op,  dat  evenals  by  Arigo  ook  in  ons 
handschrift  op  aie  Bloeme  der  doechdtn  een  prouvertaling  van  Albertanas  van  Bretcia, 
hier  het  liber  de  consolatione  et  consilio,  volgt,  in  onxe  middeleenwicbe 
letterkande  beter  onder  den  titel  M  el  i  heus  bekend.  Of  er  een  nauwere  samenhang 
tnsschen  dexe  stokken  bestaat,  tn  in  welk  opzicht,  hoop  ik  in  m^n  proefschrift  uiteen 
te  zetten;  tegelgk  het  verband  tusschen  de  in  onie  letterkunde  bekende  Nêfkt» 
poenten  van  goeder  oefeningken  (uitg.  door  v.  Iterson,  Franck,  Verdam  en  door 
Bormans  in  Leven  v.  S.  Amand  II  6089  vlg.)  en  de  achter  alle  bewerkingen  der 
Fiore  di  Virtu  voorkomende  Se  (m  Pitoi  avere  buona  viia  im  gnetto  tnondo  etc, 
by  Vintier  meer  dan  elders  zelfstandig  bewerkt. 
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aan  de  zgno  Terwant;  Arigo's  prozatekst  in  de  doitsche  litte- 
ratoar  dagteekent  Tan  1468,  das  oa  Potters  tyd.  £o  origineelen 
voor  zyoe  vertaling  zyn  noch  de  italiaansche,  noch  de  oudere 
duitsche,  ons  overgeleverde  teksten  geweest:  de  laatste  niet, 
omdat  van  de  vgfentwintig  histories,  die  Vintier  buiten  de 
Fiori  aan  Valerius  Maximus,  onmiddellgk  of  door  von  MQgeln*s 
tusscheukomst,  ontleend  heeft,  er  ook  geen  enkele  in  de  mid- 
del nederlandsche  bewerking  voorkomt;  de  italiaansche  evenmin, 
welke  by  talrgke  punten  van  overeenstemming  nochtans  sooveel 
verschil  in  de  beide  ons  bekende  uitgaven  vertoont,  dat  men 
uitteraard  nog  gaarne  eene  nadere  bron  dan  dese  wenscht  op  te 
speuren. 

Hoezeer  ik  daar  echter,  tegelgk  met  eene  studie  betreffende 
>der  Minnen  Loop",  mg  mede  bezighoud,  het  is  nog  de  tgd 
niet  er  over  uit  te  weiden  en  daarin  evenals  in  eene  beschou- 
wing over  de  taal  dezer  stukken  hier  nader  te  treden,  zoolang 
het  publiek  in  dezen  argeloos  en  in  de  onmogelgkheid  van 
myne  mededeelingen  te  kontroleeren  is.  Wordt  metterspoed  niet 
eene  twee<le  uitgate  van  dit  zoogenaamde  >Bouck  der  Bloemen*' 
bezorgd,  dan  zal  deze  tekst  in  de  wgde  warande  der  neder- 
landsche philologie  ras  met  een  nog  grooteren  bundel  distel- 
bloemen  te  pronken  staan,  dan  waarvan  wg  onze  ouderen  zoo 
dikwyls  hoorden  gewagen,  indien  de  bespreking  Visechera 
Ferguut  betrof,  of  zal  hg  een  niet  minder  welvoorzienen  Bibele- 
bonschen  schotel  konjekturen  aanbieden,  als  waarop  tegenwoordig 
heeren  doctorandi  in  Le  Long's  uitgave  van  Lodewgk  van 
Velthem,  die  dra  hun  wordt  ontnomen  door  onie  dappere 
Vlamingen,  te  gast  plegen  te  gaan. 

Inderdaad  —  beter  ware  voor  de  eer  der  nederlandsche  taal- 
wetenschap deze  tekst  in  het  stille  Reckheym  blgven  rusten 
dan  dat  ze  met  dit  gewaad  de  letterlievende  wereld  in  is  ge- 
stuurd. De  lezicoloog  noch  de  grammaticuS|  de  toekomstige 
bewerker  der  middel  nederlandsche  dialekten  evenmin  als  de 
beoefenaar  der  letterkunde  zgn  met  eene  zoodanige  uitgave 
gebaat  en   ik   verstout  mg  uit  naam  van  alle  «minnaars  onier 
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moedertaar'  den  eerwaarden  pater  Schoutens  te  zeggen  dat  een 
dergelgk  werk  hun  noch  > aangenaam"  noch  >>auttig"  toescbgnt 
en  dat  daarmede  allerminst  >onze  vlaamsche  letterkunde"  wordt 
*  verrijkt". 

Want  deze  tekst  is  èn  verknoeid  èn  versneden. 

Van  de  verknoeiing  eene  volledige  opsomming  te  geven   xon 
niet   alleen   voor  een   t^dschriftartikel   te  w^dloopig,  maar  ook 
volstrekt   ondoenlyk   zgu.    Zonder   éenige  uitzondering  is  blad- 
zgde    aan    bladzyde   van    mgn   exemplaar   bezaaid    met   andere 
lezingen,  die  het  duidelgk  geschreven  handschrift  biedt.  Natanr- 
Igk   zgn   alle   verbeteringen    niet   van   hetzelfde  gewicht;  maar 
wie  zal  de  waarde  van  deze  of  gene  tekstw^ziging,  zoo  zg  ons 
ook   al   klein   voorkomt,  voor  een,  die  met  een  ander  oog  den 
tekst   beziet   dan   wg,    durven   bepalen?   Zoo    heeft  de  uitgever 
regelmatig    in   het   voorste   gedeelte   hé  in   hen   opgelost,    zelfs 
in  den  Z^^^  nv.  mv.,  in  het  latere  deel  gewoonl^k  hem  daarvoor 
geschreven.  Een  zelfde  overal  optredende  onregelmatigheid  bestaat 
in   zgne   uitgaaf  in   het   weglaten  der  verdubbeling  van  mede- 
klinkers,  die  b^  onzen  kopiist  herhaaldelgk,  bjjzonder  aan  het 
einde   van  een   regel,  plaats  vindt.  Het  gevaarlgkst  ign  echter 
de   verkeerde  lezingen,  welke  ons  middelnederlandsche  woorden 
scheppen   van   verklaarde   bastaardg   of  zinnen  geven,  die   den 
knapste  een  blgvend  raadsel  moeten  zgn  '). 

Uit   de   menigte   voorbeelden,  die  ik  tot  staving  van  dit  be- 
weren  zou   kunnen    aanvoeren,   deel   ik  slechts  een  paar  mede. 
Wie   inder   teghetoordighen   tijt   verdruct   ende   in    wuiven  ghe^ 
broecht   toorts   lezen    wg    bl.    20,    die   wart  versctedt  mit  vrouden 
inder  etoichheit]    met  het  oog  op  het  in  tribulaiionenif  dat  men 


1)  Zalke  xyn  da»  niet  te  onderkennen  ftn  de  fonten,  welke  het  hs.  lelf  geeft,  nli 
bv.  bl.  91  conine  tstavêl  fan  prauckryk  i.  p.  ▼.  oonincstavel ;  bl.  61  op  ter  iyumtm 
i.  p.  ▼.  tinnen;  bl.  26  ondreft  i.  p.  ▼.  onderft  (vtr.  vtn  ontervet),  welke  cormpite 
▼orm  op  dexelfde  w^s  ait  omtffi  ktn  ontstaan  z^n  als  het  in  Vtd.  Mot.  1,  89S 
Toorkomende  gki  ontrefse  ait  ghi  omierfu,  wtt  mQ  meer  Toor  de  hand  liggend  toe- 
•ehynt  dan  prof.  Verdams  verklaring  i.  ▼.  ontdriven.  —  Vaa  andere  fonten  iw^g  ik 
Toor  het  oogenblik. 
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bier  ?oor  dezen  tekst  Terwacbt,  zoo  men  geneigd  wezen  in 
wai?en  een  bewgs  te  hebben  voor  bet  grondwoord  Tan  ons 
weifelen^  dat  prof.  Verdam  met  andere  beteekenis  t.  t.  ontweven^ 
2^^  art.,  Termeldt,  zoo  de  medeklinker  bg  dezen  Torm  al  niet 
eenige  achterdocht  wekte.  Doch  deze  geheele  theorie  stori  tneeu, 
wanneer  men  als  werkel^ke  lezing  in  het  handschrift  een?OQdig 
rouwen  yindt. 

Op  eene  andere  plaats,  blz.  54,  wordt  door  de  goede  lezing 
ons  woordenboek  Terqjkt.  Sprekende  als  elke  goede  middeleeuwer 
?an  den  TOgel  feniz,  zegt  Potter,  dat  deze  een  $coen  voghel  is 
mit  eenre  caste  op  eijn  hoeft  ghelifck  den  pauwe.  Zoo  althans 
luidt  de  oitgave.  Ook  Maerlant  wgst  op  deze  OTereenkomst : 

Oehovet,  ghehalst  es  hi  mede 
Sere  scone  na  des  pauwes  sode. 

Nat.  BI.  III  1275. 

Wat  mag  die  coêU  echter  zgn?  Bezwaarlgk  iets  anders  dan 
wat  bg  Maerlant  elders  diê  coppe  heet '),  ter  Tertaling  Tan 
criêtatum  ineigne  bg  Thomas  ?an  Cantimpré.  Het  handschrift 
heeft  dan  ook  criêie^  een  nieuw  bewgs  voor  den  invloed  der 
middeleeuwsch-Iatgnscbe  encyclopedieën  op  de  schrgftaal  der 
XIII«  en  XIV«  eeuw. 

Deze  zelfde  letter  r  speelt  den  uitge?er  meer  parten;  niet 
slechts  fouten  als  alU  Toor  alre^  eene  voor  smre,  den  ?oor  der 
komen  Teelvuldig  voor,  maar  ook  blz.  108  toeren^  waar  roeren^ 
blz.  107  uHirvinghê^  waar  warringhe^  blz.  50  mit  vier  hertien^ 
waar  mit  vrier  hertten^  blz.  56  wekeloee^  waar  roekeloee^  blz.  58 
wederetubbicheit^  waar  wederstribbieheii  met  het  handschrift  dient 
gelezen  te  worden.  Zoo  zgn  doorloopend  de  letters  e  en  t^  e 
en  ƒ  om  hare  middeleeuwsehe  scbrgfwgsa  staenen  des  aanstoots, 
waar  de  eerwaarde  uitgeTer,  gelgk  zooTelen  bg  andere  gelegen- 


1)  Nat.  BI  UI  8070i  ion  kur  wel»  pÜÊi  op  dt  WtMktait  Taa  kei  M.  koppa 
en  wtU.  kobbe.  mat  Vtrw^,  t.  a.  p.  ta  VtHaa  (Wdk.  m  187S)  varaadariag  ia 
l<Pff  aoodnkfl()k  woea?  —  Ia  kei  fraatek  it  eféte  (ofr.  ermte)  vaor  kaai  aog  kei 

ftwoat  woori. 
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heden,  over  gestruikeld  is.  Start  maken  ende  tonrtyen  op  bis. 
116  moet  natuurlijk  conreyen  luiden,  besteetê  blz.  13  besceets^ 
onghedeet  blz.  111  onghedect;  die  selfste  ende  venijnste  heeeU 
en  vander  selver  wrethett,  blz,  31  zoowel  feUte  als  /eire; 
wijslijck  blz.  113  wijfiijck  enz.  enz. 

Waar  blz.  48  nootverste  i.  p.  v.  nootuerste  staat,  Terkrggen 
wy  een  geheel  ander  woord;  het  eene  is  een  rechtstermgn  in 
de  middeleeuwen,  het  laatste  een  bg  Verdam  nog  niet  Termelde 
bgyorm  van  nootdorst,  waar  wg  nooddruft  voor  gebruiken.  —  Zoo 
blz.  40  Daer  die  reden  meester  is  ende  die  verwoetheii  des  toms 
niet  te  sa  eken  en  heeft^  lees  scicken  en  heeft. 

Gebrek  aan  de  allereenvoudigste  kennis  der  middeleeuwscbe 
taal  heeft  dezen  uitgever  van  eene  reeks  middelnederlandsche 
geschriften,  aan  wier  bewerking  door  anderen  misschien  een 
gelijk  aantal  jaren  zou  zijn  besteed,  als  er  nu  maanden  aan 
ten  koste  werden  gelegd,  met  gerust  gemoed  zulke  enormiteiten 
doen  uitstallen;  slordigheid  heefl  voor  een  ander  deel  daartoe 
bggedragen.  Bevinden  zich  twee  of  meer  gelykluidende  woorden 
in  het  handschrift  bg  toeval  in  elkanders  nabgheid,  wy  kannen 
er  staat  op  maken,  dat  er  een  halve  of  heele  regel  over  het 
hoofd  gezien  is.  Wat  bg  dergelgke  wgze  van  bewerking  van 
den  tekst  terecht  komt,  begrypt  een  ieder.  Ik  vraag  mg  alleen 
af,  hoe  de  geleerde  schryver  het  niet  begrepen  heeft.  Men 
oordeele : 

blz.  55  Ende  ghestadighe  dinghen  blijven  haest  ende  werden 
verganclijc^  zoo  staat  er  voor:  blijven  geduerich  ende  wancM 
dinghen  blijven  haest  ende.  .  .  . 

bl.  75  Soe  dat  sij  daer  omme  keerden  vanden  goeden  weghe 
daer  sij  in  waren  ende  daer  bij  ten  ewigen  vreden  ont fangen  worden, 
i.  p.  V.  ten  ewigen  doode  voeren  daer  dander  inden  ewighe  (sic!) 
vrede  ontfangen  worden. 

Voor  deze  en  dergelgke  ketteryen  op  zedelyk  en  wetenschap- 
pelijk gebied  is  de  eerwaarde  schryver  niet  teruggeschrokken: 
in  andere  richting  heeft  zyn  yver  meer  omzichtigheid  gebruikt 
Deze  zielszorg  bracht  hem  er  toe  hier  en  elders  zynen  tekst  te 
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bekorteD.  My  is  het  in  gemoede  niet  duidel^k,  tot  welken 
lezerskring  de  bewerker  gemeend  heeft  zich  te  znllen  richten; 
alleen  staat  het  Tast,  en  zgne  overdreTen  censnurtoepassing  sal 
het  duidelyk  n  toonen,  dat  hg  het  begrips?ermogen  ?an  die 
lezers  waarl^k  niet  heeft  o?erschat.  Bg  hem  schgnt  een  stel- 
regel als  » andere  t^den,  andere  zeden"  onbekend  te  weien, 
dermate  onbekend,  dat  de  angstige  schroomvalligheid,  waarmede 
alles  is  weggelaten,  wat  door  den  rechtgeloorigen  Potter  ?an 
misbruiken  en  Terdor?en  toestanden  in  de  Katholieke  Kerk 
onverbloemd  gelaakt  wordt,  kwal^jkgezinden  tot  de  onderttel- 
ling  leiden  moet,  of  wg  tegenover  die  feiten  van  vgf  eenwen 
herwaarts  ook  tegenwoordig  moeten  bekennen,  dat  de  ge- 
breken vao  toen  de  tekortkomingen  van  het  heden  nog  zjJD. 
Inderdaad,  trots  de  bekrompenheid  zgner  dagen  streeft  de 
middeleeuwsche  leek  Dirc  Potter  dezen  zieleherder  in  ware 
leveuswysheid  fooniit.  Hg  wil  er  geen  minder  geloovige  om 
heeten,  wanneer  hem  tegenover  den  vermeenden  godseerbied 
der  Romeinen  de  gulle  bekentenis  van  het  hart  moet:  Ich 
duchie  dat  menich  priester  êtiachê  bij  wijven  is  ende  gaet  dan 
smorghens  te  biechten  ende  te  missen  (blz.  46).  Wanneer  hg 
gezegd  heeft,  dat  met  Ontrouwe  alle  menschen  zgn  besmet  — 
de  klacht  zgner  eeuw  en  die  van  alle  tgden!  — ,  wenscht 
daaronder  ook  gerekend  te  zien  [ende  namelijc]  boven  al 
gheestelijke  staet  daer  ons  hoeft  aen  staet  daer  wt  coempt  aUe 
boes  heit  ende  ontrouwe  ende  boverie  diemen  ter  wereU  hantieren 
mach  . . .  (blz.  70).  Doch  dit  alles  wordt  in  deze  uitgaaf  stil- 
zwggend  geschrapt.  Onschuldig  als  lammetjes  zien,  tenzg  ze 
slechts  andere  standen  dan  den  geeetelgken  raken,  Potters 
vermaningen  ons  aan;  doch  in  werkelgkheid  bigkt  hg  geens- 
zins de  geneesmeester  te  wezen,  die  stinkende  wonden  maakt, 
zooals  deze  tekst  zon  doen  gelooven.  Van  het  volgende  treft 
men  op  blz.  71  het  gespatieerde  in  de  tekstlezing  niet  aan: 

Vanden  ghcTriaden  luyden  alie  dete  jpocriten  ende  lollardeo  ende 
satieren  die  hcilich  tohynen  van  bo jtea  daer  af  teg  ie  dat 
•U    boeter   a^n   dan   TeaUii . . .   want  a^   haerre  vele  eena  wolla  herta 

16 
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draghen  onder  een  lams  huyt  als  decke  ondervonden  is  dat  sfj 
heymelyc  des  vrijdaghes  vleesch  aten  ende  vuyle  oncoy- 
sche  vergaderinghe  plaghen  te  hebben  mitten  susteren 
ende  beghijnen. 

Bleef  het  echter  slechts  b^  zoodanige  weglating  yan  een 
enkelen  volzin !  Doch  ziehier  gevallen  van  ernstiger  aard.  Meo 
weet,  dat  dit  handschrift  dezer  Bloeme  der  doechden  eertgÜB 
het  eigendom  geweest  is  der  Maastrichter  paters  Franüiscanen. 
Deze  schgnen  het  als  >geestelgke  lezing*'  in  den  refter,  of  elders 
misschien,  te  hebben  gebruikt.  Ik  maak  dit  op  uit  de  omstan- 
digheid, dat  herhaaldel^k  op  den  rand  der  bladzgden  met  eene 
hand  van  dien  tgd  juist  bg  die  passages,  welke  eenigen  aan- 
stoot hebben  kunnen  geven,  althans  minder  geschikt  waren 
in  het  openbaar  te  worden  voorgelezen,  de  opmerking  is  toe- 
gevoegd: no,  d.  i.  nota,  een  enkele  maal  nota  bene^  of  iel£i 
êlaet  orer,  waarop  later  dan  volgde  tot  hier.  Dat  nu  de  eer- 
waarde schrgver  volgens  zgn  inzicht  beter  vond  ook  thans  nog  , 
dezen  goedigen  raad  van  den  middeleen  wschen  novicen  meesier 
op  te  volgen,  niet  dat  ontzeg  ik  hem,  maar  dit  gedaan  te 
hebben  op  zulke  wgze,  dat  geen  enkele  lezer  hier  of  daar  eene 
lacune  vermoedt,  en  zonder  zelfs  met  een  woord  in  het  voor- 
bericht van  deze  nieuwe  werkmanier  te  gewagen,  dat  is  naar 
mgne  oprechte  meening  de  wetenschappelgke  wereld  om  den 
tuin  geleid  en  de  studeer-  in  een  kinderkamer  veranderd. 

Daardoor  missen  wg  allerlei  gezaghebbende  aanwijzingen,  ook 
voor  den  tekst  van  der  Minnen  Loop,  die  ons  bg  het  opsporen 
der  bronnen  van  groot  nut  kunnen  zgu.  De  geschiedenis  van 
Thirobinuê  en  Pema  uit  het  eerste  boek  vinden  wg  ook  hier 
in  eene  uitlating  op  blz.  44  breedvoerig  terug;  van  Eneas  en 
Dido  op  blz.  56;  een  onverklaarbare  naam  Yota^  MLp.  I  2498 
vindt  zgne  opheldering  in  eene  geschiedenis,  op  blz.  88  en  97 
weggelaten.  Elders  leveren  verzwegen  exempelen  meer  of  minder 
belangrgke  bgdragen  tot  de  middeleeuwsche  litteratuur.  Doch 
genoeg;  het  medegedeelde  volstaat  om  ook  anderen  een  oordeel 
te  laten  vellen  over  dit  boek  van  misdruk.  Twee  of  drie  zulke 
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bandels  leTeren  bouwstof  te  over  Toor  eene  nieuwe  >ProeTe 
▼lio  middelnederlandscbe  taalziUTeriDg*'.  Wat  wglen  prof.  de 
Vries  echter  deed,  Toegt  ons  jongeren  allerminst;  al  ware  het 
slechts  om  deze  reden,  dat  hg,  degelgk  en  naarstig  werker,  mocht 
gemeend  hebben  Tergeefschen  arbeid  te  Terrichten^  indien  na 
▼gftig  jaren  hetzelfde  werk  nog  heden  noodig  was.  Wg  zouden 
ODze  eigen  meesters,  die  zgne  leerlingen  zgn,  een  smaad  aan- 
wrgTeo,  welke  TOor  hen,  die  bg  de  werkkracht  van  den  grond- 
legger onzer  taalwetenschap  diens  talenten  blgken  te  hebben 
overgenomen,   onverdiend  niet  alleen,  maar  ook  ondenkbaar  is. 

Maastricht.  hibm.  p.  x.  tan  alfb5. 


IETS  (AAN)  ZIJN  OOG  EN  KLAGEN. 

In  het  Woordenboek  der  Nederl.  Taal,  Dl.  X,  kol.  2261 
wordt  van  deze  uitdrukking  het  Tolgende  gezegd:  > thans  ver- 
>ouderde  zegswgze,  bg  Winschooten,  Seem.  178,  verklaard  met: 
>iets  heimelgk  betreuren  en  beschreien."  Dan  volgen  vier 
aanhalingen  uit  Vondel  (uitg.  Van  Lennep,  8,  118;  8,  778; 
8,  60;   10,  666). 

Op  enkele  sedert  gevonden  plaatsen  komt  deie  oitdrokking 
in  een  eenigszins  anderen  vorm  voor,  of  in  denielfiden  vorm, 
maar  in  eene  beteekenis  welke  van  de  in  't  Woordenboek  uit 
Wioschooten  overgenomen  opvatting  meer  of  minder  sehgnt  af 
te  wgken.  Die  plaatsen  zgn  de  volgende: 

Imbbeken.  Dat  lyn  Toor  ons  wel  harde  pmymen; 

Sullen  wy  dut  rujmen  sonder  eenjgea  troost, 

Sonder  ghelt  t'ontfuighen  P  . . . 
Minmer€têr.  Jte,  wyff,  wy  moghen  gaen  els^gen  bej  onae  oogben; 

Wj  i^n  bedroogen  «•/. 
Uit  Ben  ehfi  mm  O,  L  Heen  mimêepoer  (a*.  1 583)  by  v.  Vloten,  Kkiekiep,  1, 168. 

Indien  deze  plaats  door  van  Vloten  goed  ia  a^godmkt  (en 
er  niet  staan  moet  uy  moghmt  goên  tiaêgmi\  dan  loa  er  ook 
eene  zegswgze  bestaan  hebben  zijn  oogem  {gaan)  Uagm  (waarin 
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oogen  in  den  3^<)°  of  in  den  4^<'°  nv.  staat?)  met  de  beteekenii 
van:  zich  (over  iets,  naar  aanleiding  van  't  gebeurde,  ent.) 
bedroefd  (gaan)  maken.  In  elk  geval  schynt  er  hier  Tan  ees 
heimelijk  betreuren  of  beschreien  wel  geen  sprake  te  z^d. 

Een  tweede  plaats  is  uit  de  Nederl.  Eistorien  van  Hooft 
(uitg.  1703),  blz.  608.  Daar  leest  men,  na  't  verhaal  Tan  de 
verkrachting   eener   boerendeerne   door  een  Franschen  kolonel: 

Dit  zestienjaarigh  boermeysken,  oovertreifende,  in  eedelaardigheit  en  moedt, 
zyn'  soort  en  ouderdoom,  verbeet  zyn  wee,  en  klaaghd'  het  meer  syner 
ziele,  dan  zyn'  ooghen. 

Het  meisje  veinst  zich  niet  beleedigd,  en  plaatst  zich  —  na 
ook   door   de  >dronken  gezellen**  van  den  kolonel  gewelddadig 
mishandeld   te  z^n  —  met  hem  aan  den  disch,  doch  wacht  de 
gelegenheid  af  om  een  mes  te  grepen  en  hem  te  verwonden.  Hier 
schgnt  de   zegswgze   zijn  wee  (aan)  zijn  oogen  Hagen  duidelgk 
te   beteekenen:  zyn  leed  beschreien,  en  wel  openlgk,  blgkbear. 
Immers,    het  meisje   liet  van   hare  smart   (zoo   goed  als)  nieti 
merken:  zg  beschreide  die  inwendig,  in  haar  hart,  (bgna)  niet 
op  zichtbare  wgze  (:  met  tranen).  Men  zou  dus  welhaast  geneigd 
zgn   de  zegsw.   iets   (aan)  zijn   oogen  klagen  te  verklaren  met: 
het  met  tranen  beschreien;  er  over  weenen. 

Op  eene  derde  plaats  is  sprake  van  iets  zijn  eigen  oogen 
klagen^  en  de  beteekenis  kan  daar  in  *t  verband  kwalgk  eene 
andere  zgn  dan  die  van :  er  een  ander  geen  verwgt  van  maken. 

Men  vindt  deze  plaats  in  een  gesprek  tusschen  een  Katwgktchen 
visscher  met  zgne  manschappen,  bewaard  in  een  handschrift  nit 
het  midden  van  de  18^^  eeuw,  eigendom  van  de  Maatechappg 
der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  (He,  n^.  126,  bl.  24a, 
eerste  kolom),  in  het  volgend  verband.  De  schipper  zegt: 

Wij  bebbe  van  de  wal  gehoord,  dat  het  om  de  zuy  me  (m^,  d,i.  ooi:)  maager 
ia.  Wy  zulle  daar  (er  is  gesproken  tan  de  iiKaapenbleak'*)  wel  een  goeye 
lek  (tfitchplaati)  vinde,  hier  of  daar.  £en  miase  week  ia  geen  mis  jaar. 
Zy  (de  manschappen)  zegge:  Zoo  als  j\)  het  OTerlegt,  benne  wy  te  vreede. 
Wy  weete  wel  dat  het  maar  een  raaael  (raadsel)  ia;  vald  het  kwaad 
uyt,  da  zulle  (dan  zullen)  wy  het  onse  eyge  ooge  kiaage. 

A.    BKKTt. 


MIDDKLEEÜWSCHE  OORKONDEN  UIT  OLDENZAAL. 

Door  de  welwillendheid  van  mijn  Triend  Prof.  (}allée  ben  ik 
in  de  gelegenheid  gesteld  de  volgende  oorkonden  waarvan  hg 
een  afschrift  genomen  heeft  uit  te  geren.  Het  doel  dat  ik  mg 
met  de  uitgave  dezer  stukken  stel,  is  een  bgdrage  te  leveren 
tot  de  kennis  van  een  Nederduitschen  tongval,  dien  men  als 
het  taaieigen  van  Twente,  meer  inzonderheid  van  Oldenzaal 
mag  bestempelen;  een  tongval  die  beslist  Nedersassisch  is,  maar 
toch  in  enkele  opzichten  afwgkende  van  't  Sassisch  van  den 
Heliand,  dat  dichter  bg  *t  Frankisch  staat 

Bg  't  weergeven  van  de  teksten  heb  ik  mg  veroorloofd  meer 
gebruik  te  maken  van  leesteekens  dan  't  oorspronkelgke  heeft. 
Ook  heb  ik  mg  bg  het  onderscheiden  der  letters  u  en  r  laten 
leiden  door  de  niet  twgfelachtige  uitspraak,  en  hier  en  daar  in 
afwgking  van  't  oorspronkelgke  hoofdletters  gebruikt 

1.  Oorkonde  van  ISSÖ. 

Arnold  van  SoonenTelde,  kospe,  ende  Elaebe  miii[exi]  ejghte  wiff,  CUwet 
onse  sone  ende  MArgreU  onae  dochter  ende  al  onte  rechten  erfgenamen 
doet  kundigh  allen  den  de  deten  hreef  seen  solen  of  horen  leeeen»  ende 
betoghcdct  openbare  inde  deser  scrift,  dat  wi  eyndrachtiicke  mit  willen  ende 
mit  To'lborde  al  onser  reghten  errghenamen  verkoofl  hebbet  reokelike  ende 
redelike  Geerde  ran  Dulre  ende  Lamberte  den  Stengere  ende  eren  reghien 
erfgenamen  onse  hnes  dat  gheheeten  ïb  to  Woltberiinc,  gheleghen  in  der 
marcke  to  Leroeslo  in  den  kerspele  tot  Aldencale  mit  toerre,  mit  twighen, 
mit  warscopen  ende  mit  aller  slaghter  nuet,  also  alset  gheleghen  is  ende  darto 
horet,  ende  sunderlike  mit  ^yf  luden,  also  Geerde  Engelsen.,  Ecberte  Atselen, 
ende  Dajen  (?),  omme  ejn  entachtentigh  Brabantsgher  pennincghe  genghe 
ende  gheTe,  de  ons  mit  eren  betalent  (/.  betalet)  s^n  in  reden  penninghen 
Tan  Geerde  en  Lamberte  Torghenoemt,  ewelike  ende  erflike  vor  eyn  rejghi 
oeren  (1.  Try  ?)  ejghen  to  beaittene  ende  to  bnikene,  ende  wi  vorgenoemden 
hebbet  dat  Tornoemde  bus  mit  aller  slaghter  nuet,  also  als  hir  vofgheaeget 
is,  GeerU*  ende  Lamberte  Torgenoemt  to  erre  ende  erre  er%enamen  behof 
opgedrf^hen  in  den  gherighte  tot  Aldeniale,  dar  et  inne  gheleeghen  is  vor 
meyer  Arnulde,  richtere  dar  seWea  in  ejnen  hegeden  hejmale  ende  dreghedei 
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cm  up  in  desen  jegenwcrdighen  breve.  Ende  solen  Geerde  ende  Ijamberte 
vorgenoemt  ende  eren  reghten  erfgenamen  wi  ende  onse  reeghte  erfgenamen 
des  vornoemden  huses  mit  aller  slaghter  nuet,  also  aU  et  ghel^hen  is 
ende  alse  hirvor  geseghet  is,  waren  vor  eyn  reyght  vii  eyghen,  wo  men 
eyns  vrighen  eigens  van  reyghte  sal  waren  also  alse  wi  ghelovet  hebbet 
ende  lovet  vastlike  in  desen  breve  to  leestene.  In  orkune  al  deaer  tof- 
noemden  stucke  so  hebbic,  Arnold  van  Sconenvelde  vor  genoemt  desen  breef 
ghegheven  ende  besegel t  mit  mines  selves  inghesegele  vor  mi,  vor  min 
wiff,  vor  minen  kinderen  ende  vor  al  minen  reghten  erffgenamen  in  eQne 
ewighe  vestnisse  ende  stedigheijt.  Gescheen  ende  ghegeven  int  iaer  onses 
Heren  dusent  drehundert  sees  en  dartich  up  SSente  Eabians  ende  Sebastians 
dagh,  twijer  heyligen  martelaren;  dar  over  ende  an  weren  Wighman  Tan 
Eghene  ende  Geert  van  Keppele,  knapen,  Geert  Snoye  ende  Ludeken  Vogel, 
scepenen  tot  Aldensale  ende  anders  bederver  lude  ghenogh. 

2.  Oorkonde  Tan  1351. 

Wi,  ghemene  sCepene  van  Aldenzale,  doet  kundich  ende  betbugbet  open- 
bare in  dessen  breve,  dat  vor  uns  quam  Herman  de  Hebet»  unse  borghere, 
ende  vertheych  daer  ende  opctoch  ende  ghiftighede  med  ziner  moetwillen 
umme  selghet  zir  zelen  ton  Hilighen  gheyste,  med  uns  gheleghen,  zine  twe 
kampe,  gheleghen  bi  uns  op  den  Nyenvelde,  erflike  ende  jummermeer  tho 
hebbcne  ende  tho  brukene,  ende  vortmeer  dezelve  Herman  heft  gheghiftigfat 
dem  vorseiden  Hilighen  gheste  al  zin  goet,  dat  he  achterletet  na  zinen  dode, 
dat  zi  an  ghereden  ghode  ofte  an  andren  ghode,  zunder  en  bedde,  ene  pole 
ende  en  paer  lakene,  dat  mach  he  keren  wat  hi  wil.  Ende  des  zolewi, 
scepene  tod  Aldcnzale,  dem  Hermanne  alzo  langhe  alze  he  levet  in  rechter 
liftucht  don  gheven  ende  betalen  van  des  vorscreven  Hilghen  ghestes  ghode 
ende  van  denghenen  de  des  Hilgheu  ghestes  hoderc  zin,  alle  jare  tusghen 
sunte  Mertinsmisse  ende  medewintre  dre  molt  ghodes  roggen  ende  dre  molt 
ghoedes  korens.  In  tuchnissen  dessen  (l.  desser)  vorser,  dinch  *)  so  bebbewi 
umme  bede  des  vorser.  Hermans  onzes  stades  cleyne  inzeghel  an  dessen 
bref  ghehangen.  Ghegheven  int  jaer  onzes  Heren  duzent  drehundert  ende 
eyn  ende  vyftich,  des  Vriedaghes  na  Paschen. 

3.  Oorkonde  van   1365. 

Ie,  Gherd  Ghalighaen,  Fcye  mijn  echte  wijf,  ende  onse  recht  erven  (1. 
ervend)  doet  kundich  allen  luden  de  dezen  bref  zolen  zeen  of  horen  lezen 
ende    betughet    openbare    in   dezen    breve,  dat   wy    mit  moetwillen  rcdelike 

1)   Moest  zyo  dimght. 
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endo  reckeliktr  verkoft  hebbet  stedes  enrekopes  Arende  Wonder  ende  unen 
rechten  orrende  (1.  ervenden)  dat  goet  tor  Scoppen  mit  torvc,  mit  twyghc 
ende  mit  nl  zinen  rechten  tobeborene,  alxet  gheleghcn  is  in  Luttermarke  in 
den  kerspele  van  Aldenzale  vor  eyn  recht  vrjejghen  goet  ende  ledicb  ende 
kurnmerlocü  to  bebbfne  ende  to  besittene  crflike  ende  ummermeer,  amine 
cyiH-  summe  ghcidea  de  uns  witlike  ende  wal  betalet  ia,  ende  up  eyne  jacr- 
likiv*!  pacht,  to  ghcvene  den  provest  van  Werden:  alse  achte  scepel  rocgben, 
dtit  scepel  bavercn  bi  spykermate  ende  dre  schellinghe  ende  achte  penninghe, 
rnd(*  hebbct  dit  goet  vorghenomt  opghedreghen  ende  daer  up  Terteghen  Tor 
Jacobe  Tan  Beyne,  gheheten  Doin}iighe,  richter  to  der  tyd  tod  Aldenxale, 
daer  he  sat  in  gherichte  ende  in  ghehegbeden  hejmale  ende  linen  orkont 
up  untfengb,  mit  allen  Terticbnissen  ende  uplatinglien  alre  daerto  behoert 
cudv  aUe  recht  if.  Vortmer  eo  hebbe  wj,  (iberd  ende  Fye  Torgbenomt,  < 
ghclovct  in  denzcWen  begbcMlen  bejmale  ende  lovet  vastlike  in  deaen  breve, 
dat  wy  ende  unse  rocbt  crvent  zolen  Arende  Wonder  ende  sinen  reebten 
ervende  (1.  ervenden)  waren  des  goedes  ter  Scoppen  Torgbenomt  roitaliinen 
rrrhten  tobehorene  ledicb  ende  kummerloes  ende  vor  eyn  recht  vryeygben 
goet  in  allen  vorwarden  ende  maneren  alze  byrvor  ghescreven  is  wo  men 
eyns  rechten  vryeyghens  goedes  mit  rechte  waren  zal  for  al  deghene  de 
dra  to  rechte  komen  willet.  Al  argbelist  in  dezen  breve  utghesproken.  Updat 
al  deze  dinch  stede  ende  vast  bliyen,  zo  heb  ie,  Gberd  Ghaligbaen  vor  mi, 
vnr  Fycn  myn  wyf  ende  vor  iinsen  rechten  ervent  myn  zeghel  an  dezen 
bref  ghehanghen  ende  hebbet  voert  ghebeden  Jacobe  den  richter  vorgheoomt, 
dat  bc  dezen  bref  wille  mede  over  ons  bezeghelen  mit  zinen  zeghele.  Eode 
want  ie,  Jacob  richter  vorgenomt,  m^nen  orkunt  byr  up  ontfengh,  daer  al 
deze  dl  neb  vorgbes.  vor  mi  scheden  in  ghehegbeden  beymale,  zo  heb  ie 
umme  bede  willen  van  beyden  siden  myn  zeghel  mede  an  deaen  brief  ghe- 
hanghen,  daer  an  ende  over  weren  alie  rechte  kornothen  Peter  van  Woesde, 
gheheten  van  Herghelo,  Gberd  Snoye,  Gberd  Stengber,  Johan  Wonder, 
Arend  T^udgers  ende  anders  goeder  lude  ghenoech.  Gbegbeven  int  jaer 
unses  Heren  dusent  drebondert  vgf  ende  sestich  des  dinxedagbet  na  Sunte 
Jacobs  daghe,  eyns  apostels. 

4.  Oorkonde  ran   1390. 

Ie,  (jeerlich  van  Dezenberghe,  anders  gheheten  Paaie,  ende  Lockè  myn 
echte  wijf,  maken  kund  allen  luden  med  deaen  breve,  dat  wy  püerlike  om 
Gfxles  willen  ghegheven  hebt  ende  gbevet  in  desen  breve  vor  onse  lelen 
den  arrmen  luden  in  des  Uilgben  gbeestes  bues  tod  Aldensale,  de  daer  inne 
wonachtich  sint,  een  molt  gudei  winterroggben  by  der  oelden  Aldensaler 
marketmathe  iaerliker  pacht  uyt  onsen  gude  gheheten  i^berdinek  ende  uyt 
siner   tubeborioghen  gbelegben  in  den   kerspele   Degenincbem  in  der  bür- 
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schap  to  Noertdoerniughe,  to  hebbene  ende  to  besittene  ende  iaerlix  up  to 
borene  erflike  ende  umraermer,  med  weliken  molt  rogghen  men  iaerlix  den 
aermen    luden    de    in   den   Hilghen  geeste  sint  sal   copen  herinc  tegens  de 
Vastene   ende  andere  spise  daer  men   de  aermen  mede  spisen  moghe«  ende 
hebben    (sic)    daerup    vorteghcn    alse    wy    med    rechte   solden    vor    Sander 
Bertrams,   in  der  l\jt   richter  tod  Oetmersem,  daer  he  sat  to  gherichte  in 
eynen  ghehegeden  heymale  ende  sinen  orkund  up  untfengh,  med  allen  ver- 
tichnissen    ende   uplatinghen    alse   daerto    behoerden.    Welic   molt    rogghen 
deghene  de  dat  vorscrevene  guet  telen  ende  bouwen  of  sic  des  underwinden 
of  siner   tobehoringhe  een  deel  of  al  solen  den  aermen  luden  of  we  er  Ter- 
waerre  is  alle  iaer  leveren  ende   betalen  up  den  kerchof  to  Degbeninchem 
tusschen  sunte  Mertene  in  den  winter  ende  medewinter.  Weerd  dat  se  des 
nicht  en  deden,  so  moghen  de  vorser,  aermen  Inde  of  our  bode  dat  vor- 
screvene molt  rogghen  of  wes  em  daeran  embrekot  alle  iaer  uyt winnen  med 
ghcesteliken   rechte  of  uytpenden  med   werliken  rechte,  unvorvolghet  ende 
unvorclaghet,  weliker  se   willet  uyt  den  vorser,  gude  ende  van  denghenen 
de  dat  guet  telet  of  bouwet  of  sic  des  ende  siner  tobehoringhe  underwinden 
een  deel  of  al   ghenigherleye  wijs.  Ende  biddet  alle  richtere  gbeestlic  ende 
weerlic,   wanneer   de  vorser,  aermen  lude  of  oer  bode  des  van  em  beghereo 
of  se  daerto  eeschen  dat  se  em  de  uytwinninghe  ende  uytpendinghe  wilt 
helpen   doen  alse  vorscreven  is.  Yortmer  so  solewy  ende  onze  ervende  den 
vorser,   aermen    lude  des  molt  rogghen   pacht  rechte  waerschap  doen  vor 
al  deghene  de  des  ten   rechte  comen   willet.  Alle  arghelist  in  desen  breve 
uytgesproken.   In   orkunde  deser  dinghe,  so  heb  ie,  Gheerlich  vorghenomt, 
m\jn  seghel  an  desen  breef  ghehanghen,  vor  my,  vor  Locke  mjn  echte  wyf 
vorser,   ende  vor  onse  rechten  ervende.  Ende  tod  eyner  merren  vestnisse  so 
hebbewij   voert  ghebeden  Sander  Bertrams  den  rechter  tod  Oetmersem  vor- 
ghenomt,  dat  he  desen   breef  mede   over  ons  beseghelen  wolde  med  sinen 
scghele.  Ende  ie  Sander  Bertrams,  in  der  tyt  richter  tot  Oetmersem  vorser. 
want  alle  dese  dingh  vor   my  ghescheen  sint,  daer  ie  sat  to  gherichte  in 
eynon   gehegheden   heymale,  daer   ie   mynen  orkund  up  untfingb,  so  heb  ie 
umme    bede   willen   van   bcyden   siden   vorser,   myn  seghel   mede   an   desen 
breef   ghehanghen,   daer   mede   an   ende  over   weten  (1.   weren)   alse  rechte 
kornothen  ende  gherichtes  lude  Willem  lornigh,  Herman  Bertram  ende  anders 
guden   (1.   giider)  lude  ghenoech.   Ghegheven   int  jaer   onses  Heren  duscnd 
drehundert  ende  neghentich  up  suute  Peters  dach  ad  Cathedram. 

« 

5.  Oorkonde  van   1391. 

Ie,  Ludiken  Ghadde,  Heylike  zyn  echte  wyf,  ende  Oth,  onse  sone,  doet 
kiindich  allen  lueden  ende  bekennet  opcnbaer  met  desen  openen  breve,  dat 
wy  zaïnenllike  ende  eendrechtlike  met  onsen  vrygen  moetwilleii  hebt  vcrcoft 


Middeleeuwsche  oorkonden  uit  Oldenzaal  249 


redelike  ende  reckclike  sledes  erfcopes  Wyllikine  Yan  Liossere  ende  Oden 
sinen  echten  wive  ende  ern  rechten  ervenden  den  thenden  smal  ende  groi 
h4*schai'pen :  alse  dre  molt  gucdes  wynterrocgben  by  spykermathe,  orer  da^ 
erve  ende  dat  güet  geheten  ter  Clywick,  alsdat  gelegen  is  met  al  sinen 
oelden  ende  nygen  rechten  tobehoren  in  der  buerscap  van  Berchusen  in  den 
kerspele  van  Aldenzale  umme  eyne  summa  gheldes,  de  mj,  Ludiken  Ghaddc, 
Heyliken  sinen  wive  ende  Othen  ern  sone  voers.  uns  samentliken  van  Wil- 
liken  van  I^iossere  voerscr.  witlike  al  ende  wal  betalet  is,  unde  hebt  voert 
desen  voers  thenden  over  dat  erve  ende  guet  ter  Clywick  voerscreven 
opgelaten  ende  opgedragen  unde  erflike  des  vortegon  met  handen  ende  roet 
mude  vor  Hinrike  van  Overhagen,  richter  in  der  tyt  tot  Aldenxale,  daer  he 
sat  in  gerichte  unde  in  enen  hegeden  heymale,  tot  behoef  unde  in  hande 
Wvlkens  van  Lossere,  Oden  sines  echten  wives  un  er  ervende  voers.,  met 
allen  vortichnissen  ende  oplatingcn  als  daerto  bohoerden  ende  alze  recht  is. 
Unde  deses  voerscr.  thenden  over  dat  erve  ende  guet  ter  Clywick  voers. 
sal  ie,  Ludiken  Gadde,  Heylike  syn  wyf,  Otto  er  zone  voers.  ende  onse 
rechten  ervende  erflike  waren  un  des  rechte  waerscap  doen  Wylken  van 
Lossere,  Oden  sinen  echten  wive  ende  ern  ervenden  voers.  wo  men  enet 
erfcopes  met  rechte  waren  aal  vor  alle  deghcne  de  des  to  rechte  comen 
willet.  Ook  sint  vorwarde  in  deten  breve,  dat  ie,  Ludiken  Gadde,  Heylike 
syn  echte  wyf  ende  Otto  er  sone  voers.  ende  onse  rechten  ervende  willen 
ende  solen  unde  loven  vaste  in  desen  breve  Wyllikene  van  Lossere,  Oden 
sinen  wive  ende  ern  ervende  (l.  ervenden)  voers.  desen  thenden  over  dat 
erve  ')  ende  guet  ter  Clywick  voers.  to  vorholdene  in  rechter  leenscher  weer 
by  den  rechten  leenheren  daer  de  voers.  thende  van  to  lene  roret,  sundcr 
enigt'n  ern  hynder  ofte  schaden  Wilkena  van  Losser,  Oden  synes  wives  of 
er  ervende  voers.,  al  argelyst  in  desen  breve  uytgezeget.  In  eyn  tuech  der 
waerhcit  al  deser  dinc  voerscr.  hebbe  ie,  Ludiken  Gadde  voerscr.  vor  my, 
Ueyliken  myn  echte  wyf  ende  vor  onse  rechten  ervende  voerscr.  myn  segel 
an  desen  brief  gehangen  unde  um  eener  meerren  vestnisaen  willen  liebwy 
c&mentliken  gebeden  Hinrike  den  richter  van  Aldentalc  voerscr.  desen  brief 
mede  over  uns  met  sinen  segele  te  bezegelen,  ünde  ie,  Hinric  van  Over- 
hagen.  richter  in  der  tyt  tod  Aldenzale  voerscr.  want  al  desQ  dinc  voers. 
in  gerichte  ende  in  hegeden  heymale  vor  my  geacheen  sint  ende  minen 
orkunt  daervan  ontfengh,  so  heb  ie  um  bede  willen  van  beiden  parthien 
vuers.  myn  segel  mede  an  desen  brief  gehangen,  daer  mede  an  ende  over 
weren  alze  rechte  komoten  ende  gerichtes  luede  Herman  Snoye,  Gherd 
Ryckardinch  ende  ander  guede  luede.  Gegeven  in  den  jaer  onses  Heren 
Goeds  dusent  drehundert  ende  een  unde  negentich  op  Sunthe  Aghatendaoh, 
ener  hilgen  juncfrowen. 
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6.  Oorkonde  van  1401. 

Wy,   ghemenen    schepenen    der    stad   van   Aldensale  doen    kundich  allen 
lueden,  dat   vor   ons  daer  wij  seten  in  schependome  ghecomen  sint  CUwes 
van  Overhaghen^  Styne  zin  echte  wief,  Sweder  ende  Clawes,  oer  kinderen. 
Ende   bekanden,   dat  zee  eendrechtlike  mit  oeren  vr^en  moet  willen  badden 
upghedraghen   ende  droghen  op  aldar  vor  ons  den  raetluden  des  Hilghen 
geestes  to  Aldensale  to  behoef  des  Hilghen  geestes  ende  der  armen  luededie 
darinne    sint   puerlike    omme   Godes    willen    ewelike  ende  ummermeer  een 
stucke  boulaudes  gheleghen  up  den  Clygessche,  dat  schot  van  der  Xjeembeke 
an   Arendes  land   Wonders,  dar  an  beyde  ziit  ghelandet  is  die  Zodenberch. 
Ende    verteghen    up  dat  forg.  stucke  landes  mit  allen  vertichniaaen  ende 
uplatingen,  alse  zee  mit  rechte,  solde  zee  ofte   oer  ervende,  dar  nummer 
nicht  an  to  hebbene  ofte  wachtene  wessen  nynerleye  wys,  ende  bekanden, 
dat  zee  ende  oer  ervede  den  raetluden  ende  den  Hilgen  gheeste  Torscr.  des 
stucke  landes  vorg.  rechte  warscap  doen  sollen  vor  alle  dieghene  die  des  to 
rechte  kommen  wilt,  sonder  argelist.    In  orkunde  desses  zo  hebbew^,  ghe- 
menen   schepenen    van    Aldensale    vorser,  omme  bede  willen  Claueses  van 
Overhaghen,  Stine  zins  echten   wives  ende  ore  kindere  vorg.  onses  stades 
clene  segel  an  dessen  breef  ghehanghen.  Ghegeven  int  jaer  ons  Heren  dusent 
vierhondert  ende  een  des  Godensdaghes  nae  Sonte  Peter,  die  gheheten  is 
Vincula  Petri. 

7.  Oorkonde  van  1401. 

Wy,  ghemeynen  schepenen  der  stad  van  Aldensale  doet  kundicb  allen 
luden,  dat  vor  ons  ghecomen  sint  dar  wy  zeten  in  schependoem  Williken 
van  Losser,  Ode  zijn  echte  wyf,  ende  bekanden  aldar  vor  *)  ons,  dat  se 
hadden  ghegheven  ende  gheven  aldar  vor  ons  erflike  ende  ummermeer  oren 
camp,  gheleghen  tusschen  der  Mey broden  by  den  weghe  an  de  eyne  syt 
ende  Ludekens  breden  ten  Tborve  an  de  ander  s\)t,  den  raetluden  in  der 
tyt  Onser  Vrouwen  ghilde  tod  Aldensale  ende  oren  nacomelinghen  wen 
men  iaerlix  darto  kyset,  to  behoef  der  ghemeynen  armen,  in  aldusdancn 
vor  warden,  dat  de  raetlude,  we  se  sint  in  der  tyt,  solen  alle  iaer  upden 
Vrydach  ^)  vor  medewinter,  up  den  Vrydach  vor  Pinxteren,  np  den  Vrij- 
dach  vor  Onser  Vrouwen  dach  Assumptie  gheven  den  ghemeynen  armen  op 
elike  tyt  als  voorscr.  is  eyn  mudde  roggheh  an  brode  gbebacken,  ende  wcs 
de  vorser,  camp  iaerlix  meer  doen  mach  des  iaers,  dat  solen  de  raetlude 
gheven  tod  syner  t'ijt  up  der  vorser.  Vrydaghe  eyn  an  boteren,  ende  birup 
so  hebben  Williken  ende  Ode  vorser,  atdaer  vor  ons  verteghen  med  bande 
med   munde   alles  rechtes  ende   eyghendomes  des  se  an  den  vorser,  camix; 
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badden,  ende  b«kanden  dat  ae  oft«  ore  ervende  an  den  vorser,  campe  nyr- 
bande  rt'cbt  oocb  ansprake  meer  an  badden  nocb  anbebolden  njerleycrwys, 
al  argbelisi  ujigbenproken.  To  tughe  der  waerbejt,  want  wy  onse  orkunde 
hirup  ontfcngben,  »o  bebbewy  onses  stades  clejne  segbel  an  dessen  breef 
gbebangheo.  Gbegbeven  int  iaer  onse^  Heren  dusent  vyèrhundert  eyn  up 
Sinte  Sixtufl  dacb. 

8.  Oorkonde  van   1403. 

Wj^  gbemejncn  scbepenen  der  stad  van  Aldensale  doet  kundicb  allen 
ludon  med  dessen  openen  breve,  dat  vor  ons  gbekomen  sint  daer  wy  seten 
in  scbcpendome  Arend  Vosse  ende  Wobbe,  sjn  ecbte  wyf,  ende  bekanden 
aUiaer  vor  ons,  dat  se  reokelike  ende  redelike  badden  verkoft  stedes  erve- 
copes  Arende  Wunder  ende  Jobanne  Wunder,  in  der  tyt  raetluden  des 
liilgbcn  gbestes  bucs  tot  Aldensale  ende  oren  nacomelingben,  raetluden  des 
vurscr.  Hilgben  gestes  boes,  we  se  sint  in  der  tyt,  to  beboef  der  armen  ejn 
inudde  guds  wjnterroggben  iaerliker  gbulde  bj  der  Deventer  maikeUnatbe 
u;t  oren  campe  gbelegben  up  den  Njen velde  acbter  ejnen  campe  de  den 
oelden  Bsgbjuen  toboert,  te  bebbene,  to  besittene  erflike  ende  ummermeer, 
als  omme  ejne  summa  gbeldes  de  em  w^rilike  ende  wal  betalt  were,  als  se 
darvor  bekanden,  ende  bebt  darup  vertegben  als  se  med  recbte  solden; 
wclyc  mudde  roggben  vurscr.  Arend,  Wobbe  vorser,  ende  er  ervende  iaerlix 
betalen  solen  den  vorser,  raetluden  ende  oren  nacomelingben,  raetluden  we 
se  sint  in  der  tyt  bjnnen  Aldensale,  in  weijck  bues  om  des  gevogbet,  tus- 
scben  Sunte  Mertene  in  den  wintere  ende  medewintere.  Wert  dat  se  des 
nicbt  en  deden,  so  mogben  de  vorser,  raetlude  ende  or  naoomelinghe^  raet- 
lude  we  se  sint  in  der  tyt,  dat  vorser,  mudde  rogghen  eyn  deel  of  al  uyi- 
winnen  van  Arende,  Wobbe  vorser,  ende  van  oren  ervenden  ende  vort  van 
dengbenen  de  aycb  des  vor^fcr.  campes  ejn  deel  of  al  underwinden,  met 
gb(*stliken  recbte  sunder  ladinghe,  oft  ajtpenden  med  werliken  recbte 
unverclagbet  ende  unvervolgbet.  Vortmer  so  loveden  aldaer  vor  ons  Arend, 
Wobbe  vorser.,  dat  se  ende  or  ervende  den  vorser,  raetluden  ende  oren 
nacomelingben  raetluden  we  se  sint  in  der  tyt,  des  vorser,  mudde  rofgben 
recbte  warscap  to  done  vor  alle  degbene  de  des  to  recbte  komen  willen,  ai 
argbelist  uytf^esproken.  To  tugbe  der  waerbejt,  want  wij  onse  orkunde 
birup  ontfengben,  so  bebbewj  omme  bede  willen  van  bejden  syden  onses 
stades  clejne  segbel  an  dessen  breef  gbebangben.  übegbeven  int  iaer  onses 
Heren  dusent  veerbundert  ende  dre  des  Dinxedagbes  na  Sunte  Vitus  dagbe. 

9.  Oorkonde  Tan  1417. 

Ie  Woltcr  van  Kovorde  ende  Sopbja  sjn  echte  wyf  maken  kond  allen 
luden   med   dessen   openen  breve,  dat  wy  rsekelike  ende  redelike  kebben 
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verkoft  ende  verkopen  med  dessen  breve  stedes  erveoopes  den  raetluden  des 
Hylghen  gheestes   hues  tod  Aldensale  to  behoef  der  aremen  eyne  iaerlikes 
pacht:  alse  achte  mudde  gudes  winterrogghen  by  der  Deventer  iDarketmnthe 
alse   uyt  onsen   erven   ende  gui-den  ten   Rykenhove  to  Vloeit  ende  Djder- 
kint,  to   Lemeslo  ende   uyt  oren  tobehoren,  gheleghen  in  den  kerspele  van 
Aldensale,  to  hebbenc,  to  besittene  erflike  ende  ummermeer,  alse  onune  ejne 
summa  gheldes,  de  ons  wytlike  ende  wal  betalt  is,  ende  hebbet  daerap  Ter- 
teghen   vor  üherde  van  der  Breden,  gheheten  de  Snelle,  in  der  t^jt  ryohter 
tot  Aldensale  daer  be  sat  to  gherichte  in  eynen  ghehegheden  heymale  med 
synen   kornoten,   hirna  bescreven  med  allen  vertichnissen  ende  uplatisghen, 
alse    wy    med  rechte   solden;   welike  achte   mudde   rogghen  vorser,  solewy 
ende  onse  ervende  iaerlikes  leveren  ende  betalen  kummerloes  den  raetluden 
des  vorser.  Hilghen  gheestes  hues,  we  se  sint  in  der  tijt,  bynnen  Aldensale 
in   welyc   hues  se   willet,  tusschen  Sunte  Mertene  in  den  wintere  ende  der 
hochtyt  to  medewinter.  Wert  dat  wy  of  onse  ervende  des  nicht  en  deden, 
so  moghen  de  raetlude  des  vorser.  Hilghen  geestes  hues,  we  se  sint  in  der 
tijt,  de  achte  mudde   rogghen   vorser,   eyn  deel   of  al  uytwinnen  van  ons, 
van   onsen   ervenden  ende  voert  van  denghenen  de  z^c  onser  vorser,  erven 
ende  guden   ten    Rijkenhove  ende  to  Dyderkant  met  oren   tobeboren   ejn 
deel  of  ai  underwinden  of  deze   telen  of  bouwen,  med  gheestliken  rechte 
Bunder  ladinghe  of  uytpenden  med  daghelics  gherichte,  nnverclagbet  ende 
unvervolghet,  sunder  jhenigerhande  wedersegghen.  Vort  so  solewy  ende  onse 
ervende  den  raetluden  des  vorser.  Hilghen  gheestes  hues,  we  se  sint  in  der 
tyt,  der  achte  mudde  rogghen  ghude  vorser,  rechte  warschap  doen  vor  alle 
deghene   de    des   to    rechte    komen  willen,  al  arghelist  uytghesproken.   To 
tughe  der  waerheyt  so  hebbewy,  Wolter  ende  Sophya  vorser.,  vor  ons  ende 
vor    onse    ervende    onse   seghele  an   dessen    breef  gehanghen,  ende   hebben 
voert   ghebeden   üherde   van   der   Breden,  gheheten  de  Snelle,   in   der   t^t 
richter  tod  Aldensale,  dessen  breef  mede  over  ons  to  beseghelne  med  synen 
seghele.   Ende   ie,   Gherd   van   der   Breden,   gheheten   De  Snelle,  in  der  tijt 
richter   tod    Aldensale,    want  alle  desse  dyne  vor  my  gescheen  sint  daer  ik 
sat    to    gherichte    in    eynen   ghehegheden   heymale  ende  myne   orkunde  up 
ontfenc,  so  hcbbe  ie  omme  bede  willen  van  beyden  syden  myn  seghel  mmle 
an   dessen   breef  ghehanghen,  daer  med  my  an  ende  over  weren  alse  rechte 
kornoten  ende  gherichtes  lude  Gherd  van  Hanichlo,  gheheten  Tappe,Ludek en 
ten   Thoerve,  selighen   Ludekens   socne,   ende   anders  guder  lude  ghenoech. 
Ghegheven    int    iaer    onses    Heren   dusent   veerhundert   ende   seventene   up 
Sunte  Jacobsavent,  eyns  hilghen  Apostels. 

AANTEEKBNINOBN. 

Van    het    taaieigen    van    bovenstaande   stukken    kan    men  in 
't  algemeen   zeggen  dat  het  één  tongval,  en  wel  dien  van  cos- 


Middeleeuwsche  oorkonden  uit  Oldenzaal  253 


telyk  Twente  veriegeDwoordigt,  hetgeen  't  Toorkomen  Tan 
enkele  geringe  varianten  en  onregelmatigheden  niet  aitslait. 
Vooreerst  is  ten  opzichte  van  't  klaukstelsel  het  volgende  op  t« 
merken,  dat  in  alle  stokken  aan  Os.  eo,  (u>,  ia),  Ndl.  ie  meestal 
beantwoordt  ê  (gespeld  ee  en  e),  bgv.  bree/^  breve.  Deze  uitspraak 
▼an  den  ouderen  tweeklank  is  nog  heden  ten  dage  die  welke 
men  over  't  grootste  gedeelte  van  't  Nederduitsch  taalgebied  in 
Duitschland  en  ons  land  hoort.  Daarentegen  bestaat  eenige 
weifeling  in  't  gebruik  Tan  ó  (gespeld  o)  =  6ot.  o,  Ndl.  oe. 
N».  1,  2,  8,  6,  7,  hebben,  als  ik  wel  geteld  heb,  alle  o;  N»*. 
4,  5,  8  en  9  hebben  soms  ue  of  u,  waarmede  stellig  onze  oe- 
klank  bedoeld  is,  doch  terzelfder  tgd  steeds  io.  In  N».  5  vindt 
meu  eenmaal  hoogst  onregelmatig  geschreven  guetU  luede^  goede 
lui,  en  in  N».  9  gyder  lude^  hoewel  het  onmogelgk  is  dat  de 
ti€  of  u  in  deze  twee  woorden  één  en  denzelfden  klank  heeft 
uitgedrukt.  De  gevolgtrekking  die  ik  uit  deze  onregelmatigheid 
maak,  is  dat  tweeërlei  uitspraak,  die  van  J,  een  zeer  scherpen 
gerekten  o-klank,  en  die  van  onze  oe  naast  elkaar  bestonden. 
Dit  nu  is  niets  vreemds.  Hoe  het  tegenwoordig  in  Oldenzaal 
en  omstreken  daarmede  gesteld  is,  weet  ik  niet,  maar  in  't  Oosten 
der  Graafschap  Zutfen,  in  het  stedeke  Qroenlo  en  omstreken 
hoort  men  nog  heden  ten  dage  hetzelfde  verschil.  De  landbe- 
volking  zegt  gód^  móder^  dSn^  enz.;  dezelfde  uitspraak  is  geens- 
zins ongewoon  in  de  stad  zelve.  Daarnaast  hoort  men  van  een 
deel  der  burgerg  goedj  moeder ^  doen.  In  overeenstemming  hiermee 
is  het  dat  de  eersten  voor  zoel,  bemoeien  zeggen  geuU^  bemeujen^ 
de  anderen  zute^  bemujen.  Het  bestaan  van  zulke  verschillen  in 
een  en  dezelfde  gemeente  heeft  niets  wat  ons  bevreemden  kan ; 
men  mag  veeleer  vragen  of  er  wel  één  plaats  ter  wereld  is, 
waar  zulks  niet  voorkomt. 

Andere  varianten  die  opmerking  verdienen,  zgn  de  volgende. 
Aan  Os.  iro,  eorum,  beantwoordt  in  N<».  1  en  5  #r,  met  de 
daarvan  afgeleide  adjeetiefvormen  eren^  erre^  doeh  N^.  4,  6,  7, 
8,  9  vertoonen  or,  oer^  met  afleiding  oren^  die  wat  den  klinker 
betreft  te   vergelgken  zgn  met  den  ook  aan  'tllnl.  niet  onbe- 
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kenden  vorm  hore.  De  dat.  pi.  Os.  tm,  iis,  luidt  in  N^».  1,  i, 
em^  in  8  om  naast  em,  Dem^  dien,  =  Os.  tfiemu  (themo^  them) 
komt  voor  in  N^.  2.  Ons  Nndl.  voegwoord  en  luidt  ende^  in 
overeenstemming  met  Os.  endi]  alleen  in  N^.  5  komt  unde  voor 
naast  ende.  Eenmaal  ontmoet  men  en^  doch  dit  zal  wel  eea 
schryffout  wezen.  Zeer  onvast  is  de  onderscheiding  yan  o  en  « 
vóór  de  neusklanken  en  in  op  naast  tip.  Of  in  den  hedendaag- 
scben  tongval  van  Oldenzaal  nog  sporen  van  deze  Yerwiseeliog 
te  ontdekken  zyn,  kan  ik  niet  zeggen ;  in  den  Grolschen  tongval 
zegt  men  onveranderl^k  bgv.  honderd^  nooit  hunderdj  en  steeds 
umme^  nooit  omme;  ook  is  unde  voor  en  onbekend. 

Andere  verschillen  tasschen  't  Oldenzaalsch  en  Grolsch  —  om 
kortweg  de  twee  tongvallen  zoo  aan  te  duiden  —  zgn :  1.  de 
ontkenning  luidt  in  de  oorkouden  ntcht^  in  de  Graafschap  nét; 
2.  aan  onze  scherpe  ee^  Got.  di  beantwoordt  in  de  stukken 
meestal  dezelfde  klank,  maar  voor  een  vindt  men  eyn  en  ai; 
voor  geest  zoowel  gfieest  als  gheysL  Neiging  tot  rekking  ver- 
toonen  reyght^  reeght  naast  reght  in  1 ;  en  eyghte  voor  eeku. 
Diezelfde  neiging  tot  rekking  bestaat  ook  nu  nog  in  Twente, 
in  tegenstelling  tot  de  Graafschap. 

Het  meervoud  van  't  Praes.  Ind.  in  den  l**«n  en  3^«»  ps. 
gaat  natuurlijk  regelmatig  uit  op  et^  Os.  ad  {at)\  maar  hier  en 
daar. duikt  de  uitgang  en  op.  Zoo  in  N^.  4  maken  en  hebben] 
in  No.  6  doen  kundich;  in  No.  9  gheven^  maken^  vercopen  en 
hebben  naast  hebbet,  Hoe  deze  afwykingen  te  verklaren?  Men 
zou  kunnen  denken  aan  verwarring  tusschen  indicatief  en  con- 
junctief, maar  het  is  evengoed  mogelyk  dat  die  ongewone 
vormen  ontsnapt  zijn  aan  een  schr^ver  die  van  een  andere 
streek  afkomstig  was.  Wie  zal  dit  uitmaken?  In  allen  geval 
weet  ik  zeten^  1  ps.  mv.  Praet.  Ind.,  in  N<>«.  6  en  8,  en  weren 
in  N°.  9  niet  anders  te  verklaren  dan  als  ingedrongen  uit  den 
conjunctief,  gelijk  in  'tMnd.  De  3^®  ps.  mv.  Praes.  Ind.  van 
willen  is  meestal  wilt^  in  overeenstemming  met  Os.  unllead. 

Ten  opzichte  van  verbindingen  als  hebhewi^  solewy,  zou  ik 
geneigd    zyn    ze    voor   zeer   oud    te   houden,    dagteekenende  uit 
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een  tgd  toen  de  nitgaog  van  den  1*^^  pa.  mT.  uog  m  was. 
Iinmerii  uit  mw  zal  lioht  ww  ootitaao,  welke  ww  na  verloop 
▼ao  tgd  weder  vereen voudigd  wordt. 

Tot  de  wunelvormen  behooren  draghet^  p.  p.  p.  gedragen  en 
dregetj  gedregen;  deze  laatste  Torm  komt,  gelgk  men  weet,  ook 
in  andere  dialekten  Toor. 

Eenmaal  komt  TOor  mude^  dat  enk.  TOor  munde  in  N<>.  5. 
Hoewel  deze  Torm  alleszins  mogelgk  is  en  de  Heliand  zelfs 
regelmatig  müth  heeft,  zou  men  kunnen  meenen  in  dit  geval 
met  een  schrgffout  te  doen  te  hebben.  Sterker  is  echter  mgn 
twgfel  aan  de  juistheid  Tan  't  eenmaal  voorkomende  ervede, 
terwgl  herhaaldelgk  ervende  wordt  aangetroffen. 

Ervend  behoort  tot  die  klasse  van  woorden  die,  oorspronkelgk 
deelwoord  zgnde,  geheel  het  karakter  Tan  een  substantief  hebben 
aangenomen,  zooals  Got.  naejandê^  talzjands,  Os.  berand^  lêreand^ 
friund^  enz.  Langzamerhand  zgn  ze  in  eene  andere  declinatie- 
klasse  OTergegaan.  In  onze  oorkonden  Tolgt  dit  woord  de  oude 
consonantische  declinatie  in  N<>.  3,  waar  de  nom.  pi.  luidt 
erveni^  en  oneen  (1.  onee)  rechten  erveni ;  doch  in  N<^.  4,  7,  8,  9, 
leest  men  reeds  nom.  en  ace.  pi.  ervende.  Uit  een  gen.  pi. 
ervende  in  N».  5,  en  uit  een  dat.  pi.  ervendsn  laat  zich  niet 
opmaken  hoe  de  nom.  pi.  geluid  heeft. 

Schepen^  st  en  echepene^  zw.  zgn  in  de  stukken  beide  in 
gebruik,  doch  't  eerste  alleen  in  N<>.  2,  is  dus  zeldzamer.  Schepen 
beantwoordt  rechtstreeks  aan  *t  Franseh-Middel-lat  eeabinue^ 
waarTan  Qrimm  o.  a.  zegt*):  >Der  name  eeabmue  findet  sioh 
nicht  Tor  Carls  regierung  (SaTigny),  197,  198),  doch  hat  er 
ihn  schwerlich  ersonnen,  sondern  ein  Torhandnes  wort  anf  die 
neue  bestimmung  angewandt*'.  Dit  zal  wel  waar  zgn,  maar 
minder  juist  is  wat  Orimm  Terder  beweert:  >Zwar  befremdet 
auf  den  eraten  bliek  die  schreibung  scabinus  ffir  eeapmue^  der 
das  ital.  scabino,  span.  esclaTin,  firanz.  eecheTin  enispricht; 
allein  die  altfrink.  mundart  mnss  sieh  zu  einer  Terweichlichendea 

l)  UmtMW  UmkimlUtttkémÊi  771. 
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aussprache  des  inlauts  p  geneigt  habeo,  da  wir  aach  atatt 
ripuarius  sehr  haufig  und  in  den  altesten  hss.  ribuarias,  riboarins 
antreffeu."  Hier  is  Grimm  het  spoor  bgster:  de  6  in  êcabmui 
is  niet  bevreemdend,  maar  noodzakelyk  in  een  Bomaanaeh 
woord  in  de  8^^  eeuw,  onverschillig  of  het  woord  ait  het 
Latgn  stamt  dan  wel  aan  't  Germaausch  ontleend  is ;  die  Ter- 
zachting  van  p  tot  6  tusschen  twee  klinkers  heeft  niets  te 
maken  met  het  Frankisch,  hetwelk  die  verzwakking  nooit 
gekend  heeft.  Uit  die  b  volgt  iets  anders  dan  wat  Grimm 
daarin  gezien  heeft;  namel^k  dit,  dat  het  woord  skapin  bg  de 
Franken  in  Galliê  reeds  iu  zwang  was  en  als  zoodanig  gehoord 
werd  door  de  Romaansche  bevolking,  toen  deze  de  p  tasseben 
twee  klinkers  nog  niet  in  b  had  laten  overgaan.  Dit  strekt  dos 
tot  bevestiging  van  Grimm's  meenjng  dat  de  benaming  «ca6miw, 
beter  gezegd  8capin{8)  ouder  is  dan  de  tgd  van  Earel  den 
Groote.  Schepen^  schepene  is  niet  alleen  een  Frankische,  maar 
ook  een  Sassische  term.  Dit  vermeldt  Grimm  dan  ook  met  ver- 
w^zing  naar  schepene  in  den  Saksenspiegel.  Doch  ten  onrechte 
haalt  h^  daarbj]  ook  aan  scepene  in  de  Lipaiaansche  Glossen, 
en  schepene  b^  Melis  Stoke,  want  de  taal  van  deze  bronnen  is 
Frankisch.  In  Twente  gold  natuurlek  Sassisch  recht. 

Terw^l  schepene  een  term  is  dien  Franken  en  Sassen  gemeen 
hebben,  is  de  benaming  komoie^  koomote  beperkt  tot  Sassisch 
gebied.  Welke  personen  zoo  genoemd  worden,  kan  men  zien 
in  Schiller-Lubben,  Mnd.  Wtb.  onder  kömote^  waar  ö.  a.  als 
aanhaling  voorkomt:  >dar  ick  sat  in  eynen  gehegedeu  gerichte, 
dar  tho  gebeden  und  gekoren  worden  rechte  kornothen";  Ygl. 
ook  Verdam  Mnl.  Wdb.  onder  coomote. 

Een  ander  Sassische  uitdrukking  is  »in  (ge)hegeden  heimale'*, 
die  op  hetzelfde  neerkomt  als  het  zooeven  aangehaalde  »in 
gehegeden  gerichte",  en  »am  heghedeme  dinge*'.  Voor  heimaal 
zy  verwezen  naar  de  Rhoer's  verhandeling  over  heymael  in  Pro 
Fizcol.  I,  369-449;  vgl.  voorts  Mnd.  Wtb.  en  Mnl.  Wdb. 
onder  hegen.  De  bewering  van  H.  Brunner,  Deutsche  Rechts* 
geschichte,  p.  129,  noot,  dat  A^tmaaZ  niederfrankisch  is,  is  onjuist. 
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De  formule  recklike  ende  redelike^  of  redelike  ende  rtcklike  is 
evenzeer  in  *t  Ndd.  zeer  gewoon;  vgl.  Mnd.  Wtb.  onder 
redel\ke{n)  de  zegswgze  redêliken  uruU  rtkeliken,  ook  wel  redeliken 
unde  rechüiken.  Volgens  Gallée  is  nkelik  en  redelik  nog  in  zwang, 
in  deu  zin  van  beboorlgk. 

By  de  volgende  aanteekeningen  zal  ik  elke  oorkonde  afzon- 
derlek behandelen,  voor  zooverre  die  tot  opmerkingen  aanlei- 
ding geven. 

I.  Betoghedêt,  Hiervoor  zal  wel  moeten  gelezen  worden  frelu- 
ghed^et,  betuigen  bet.  Vo^lbcrde^  dat.  sg.  van  volbord^  toestem- 
ming, inwilliging,  conseosns;  z.  Mnd.  Wtb.  onder  tmlbcrt. 

Mit  toerve^  mii  iwighen^  in  N<>.  8  mü  iarve^  mit  itoyghe. 
Voorbeelden  van  deze  formule  geeft  Mud.  Wtb.  onder  ttokh; 
o.  a.  >Alto  de  beleghen  is  an  holte,  in  velde,  yn  torve  unde 
yn  twyghe*';  Grimm  R.  A.  43:  >Mit  torve,  mit  twige,  mit 
watere,  mit  weide,  mit  iQden  u.  mit  allerslachte  nut." 

Mii  ttarêcopen^  d.  i.  met  markaan deelen.  Zie  Mnd.  Wdb.  onder 
toarschop  -=  ware, 

Mit  alUrêlaghter  nuet  (nut).  Dezelfde  uitdrukking  reeds  aan- 
gehaald uit  R.  A.  Vgl.  Mnd.  Wtb.  onder  dachu  nut. 

Ende  êunderlike  enz.  Hier  schgnt  iets  uitgelaten  te  zgn,  want 
er  wordt  gesproken  van  vgf  >luden"  (Igfeigenen),  terwgl  er 
slechts  drie  genoemd  worden.  Syn  is  hier  beslist  3  ps.  pl.  Indi- 
catief, hoewel  oorspronkelgk  conjunctief;  de  gewone  vorm  is  $int. 

Eighen,  subst.  n.  =  Got.  aigin. 

Bederve,  Os.  bitherln,  enz.  Vgl.  Mnd.  Wtb.  bederve. 

II.  Verthêygh^  deed  abtand,  van  vertiin\  zie  Mnd.  Wtb. 
voriien.  In  N».  3  vorteghen. 

Opetock^  moet  hier  beteekenen  >  opdroeg*',  vgl.  upghedreghen 
eenige  regels  verder;  zie  Mnd.  Wtb.  o.  upiimj  waar  andere 
beieekenissen  worden  opgegeven.  De  « in  ope  kan  ik  niet  verklaren. 

Ohiftighen^  schenken.  Mnd.  Wtb.  gif  Ogen, 

Med  ufi#,  bg  ons.  Voorbeelden  van  mêi^  waar  wg  »bg"  zeggen, 
vindt  men  in  Mnd.  Wtb.  o.  mit. 

Achterleiet,    De  e   in   Ut£i^   Hgd.   Idêêt^  is  de  klaukwgsiging 
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yan  a,  en  dagteekent  dus  yan  deo  tyd  toen  de  d  nog  als 
zoodanig,  en  niet,  gel^k  thans,  als  d  werd  nitgesproken.  Daar- 
entegen luidt  de  oyereenkomstige  yorni  in  de  Graafschap  Mf, 
eigenlyk  lött,  waarin  de  klinker  yerkort  is  tengeyolg^  Tan  den 
volgenden  dubbelen  medeklinker.  De  lange  yan  ö  klinkt  als  de 
Fransche  eu  in  heure,  niet  als  de  eu  in  eux;  het  is  de  umlaat 
yan  (S,  niet  van  a.  Andere  voorbeelden  van  ^,  als  klankwgngiog 
van  d  in  het  Twentsch  zyn  geve^  S&aff  en  de  yerkeerd  ab 
indicatief  gebruikte  conjunctief  seten,  zaten. 

Pole,  peuluw,  is  zoowel  Mnl.  als  Mnd.  Zie  Yerdam  Hnh 
Wdb.  pole  en  Mnd.  Handworterbuch  pöl^  pole. 

Keren,  Vgl.  Mhd.  bekeren  in  den  zin  van  aanwenden,  ver- 
wenden*'. De  overgang  der  beteekenis  is  licht  te  verklaren,  daar 
keeren  en  wenden  synoniem  zyn.  Alleen  is  opmerkelgk  de  con- 
structie met  watj  terwyl  wg  zouden  zeggen  »hoe"i  Twentsch  tvrf. 

Zin,  in  andere  stukken  in  hetzelfde  verband  süit;  ook  io 
No.  1  hebben  we  reeds  eyn  aangetrofien. 

Stades,  gen.  sg.  van  stad,  m.,  =  Got.  etaps,  On.  «^oifV*,  plaats. 

III.  Ledich,  vrg;  Mnd.  Wtb.  Uddich,  ledich,  hddich,  frei,  sur 
freien  VerfÜgung  stehend. 

Uplatinghe^  formeele  bezitsoverdracht.  Mnd.  Wtb.  uptaHnge. 
'tWkw.  oplaten  in  N^.  5. 

Utghesproken,  uitdrukkelgk  uitgezonderd.  Mnd.  Wtb.  atsprtiem, 
mit  Worten  ausnehmen,  >excipere." 

IV.  Upboren^  beuren,  innen;  Mnd.  Wdb.  upbaren^  einnehmen 
von  Erbe,  Geldern,  Zöllen,  etc. 

Vertichniêêe.  Zie  Mnd.  Wtb.  vortiehtênisH. 
Embreket^  ontbreekt.  In  Mnd.  Wtb.  onder  en(-f  )6r€it0n  komen 
naast  elkaar  voorbeelden  voor  van  entbreken,  enbreken,  untbreien, 
unbrekenj  umbreken, 

Uytwinnen ;  dit  beantwoordt  letterlgk  aan  »evincere'*  als  terra 
van  't  Romeinsche  recht;  dus  door  den  weg  van  rechte(n)  terug- 
kregen, uitwerken ;  Mnd.  Wtb.  ütwinnen  wordt  omschreven  met 
iherausge  winnen,  bekom  men.*'  Het  substantief  uytwinninghe 
ontbreekt  in  gezegd  Wtb. 
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Uytpenden  beteekent,  als  ik  het  wel  sie:  als  dwangmiddel 
er  beslag  op  leggen.  Het  woord  wordt  in  Mnd.  Wtb.  niet 
opgegeven;  eyenmin  het  substantief  uytpendinghe, 

GhenigherUye^  eenigerlei ;  ygl.  Jhenigerhande  bieronder  bg  No.  9. 

Waer9C4ip\  Mnd.  Wtb.  ^edrscAop^  Oewahrschaft,  Bürgschaft, 
Garantie. 

V.  To  lene  raret.  Zie  Verdam  Mnl.  Wdb.  onder  Uenroerich. 
Voor  rortt  zon  men  yerwachten  een  yorm  met  Umlant. 

Uytgtzeghet^  synoniem  yan  uytgeêproken;  zie  boyen  en  Mnd. 
Wtb.  ütuggen, 

VI.  Schot j  d.  i.  schiet.  Ook  hier  xon  men  een  yorm  met 
Umlaut:  $chut^  uit  skeotit^  yerwachten. 

NynerUU^  geenerlei ;  nit  nieinerUiê ;  ygl.  niên  in  den  Heliand. 
Denzelfden  oorsprong  hebben  nyer  eu  nyr  in  nyerUie  en  nyr^ 
hande  in  N^.  7.  Mnd.  Wtb.  heeft  onder  nin  m  nyrleyge  wue 
en  nirhandê. 

Godenêdagheê.  Nog  heden  is  Gónsdag  de  gebruikelgke  yorm 
yoor  Woensdag  in  Twente  en  de  Qraafschap  Zutfen. 

VIII.  Ghuldê,  betaling;  iets  yerder  heet  het:  >welyc  mudde 
—  betalen  solen'*;  en  in  N^.  9  wordt  gesproken  yan  »jaerlikea 
leyeren  ende  betalen*';  wg  xoaden  laggen  »den  prgs  er  yan 
beUlen*'.  Vgl.  Mnd.  Wtb.  guUU. 

fjodingê.  Zie  Mnl.  Wdb.  i.  y. 

Dinxedagheê ;  eyenzoo  in  N®.  3.  Ook  in  't  Nederlandsch  ia 
Dingsdag  of,  wil  men,  Dinksdag  de  ware  yorm,  en  niet  de  op 
een  onmogelgke  etymologie  steunende  wanspelling  Dinsdag, 

IX.  Voor  Dyderkint  leest  men  yerder  op  Dydêrkant;  geen 
yan  beide  lezingen  kan  ik  yerklaren;  ons  Hollandach  kant 
luidt  in  den  tongyal  kante. 

Jlunigherhandê^  eenigerhande.  Jenith  is  nauwkeuriger  in 
*t  Hgd.  >irgend  ein'*.  E2en  wisselyorm  yan  jeniger  is  geniger^ 
dat  wy  boyen  in  N^.  4  aangetrofien  hebben.  Men  weet  dat  ook 
in  den  Heliand  beide  yormen,  gio  en  io  niet  zelden  yoorkomen. 
In  Mnd.  Wtb.  yind  ik  alleen  jenigerleiê  opgegeyen. 
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Deze  bekuopte  aanteekeniDgen  zullen  Yoldoende  zgn  om  de 
bewering  te  stayen  dat  de  hier  medegedeelde  stakken  nit  Olden- 
zaal een  niet  te  versmaden  bedrage  leveren  tot  de  kennis  van 
een  Nederduitschen  tongval  binnen  ons  rgksgebied.  Mogen  ze 
tevens  tot  aanleiding  strekken  voor  kenners  van  de  Middel- 
eeuwsche  rechtstoestanden  in  onze  gewesten  om  den  zakel^ken 
inhoud  der  oorkonden  aan  een  grondig  onderzoek  te  onder- 
werpen. 

H.    KXRN. 


HEIMWEE. 


In  het  Hd.  is  heimweh  tot  hiertoe  het  eerst  uit  1688  bekend 
en  voor  het  Nederlandsch  vermeldt  het  Woordenboek^  Dl.  VI, 
477 — 478,  geen  ouder  voorbeelden  van  heimwee  dan  uit  de 
romans  van  A.  Loosjes  Pz.,  Suzanna  Bronkhorst  en  MauriU 
Lijnêlager,  Uit  de  volgende,  onlangs  eerst  gevonden  plaatSf 
blgkt  dat  het  woord  in  *t  laatste  deel  der  17^«  eeuw  ook  hier 
te  lande  reeds  bekend  was  en,  naar  allen  schgn,  als  een  vol- 
strekt niet  ongewone  term. 

De  Con.  vraeghde  mij  . . .  voel  je  oock  somtytsde  heimwee  niet  alP  Ende 
als  ick  wat  grimlachende  seyde:  neen,  myn  heer,  seyde  hy  weder:  ick  9oude 
je  dat  zoo  qualijck  niet  konnen  afnemen,  C.  Hiiygens  Jr.,  Journaal  1,  95 
\op  18  Maart  1689). 

A.    B. 
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THEODORE  RODENBÜRGH '). 

(Slot). 

Buiten  de  reeds  ▼ermelde  heeft  hg,  naar  't  schgnt,  geen  kleinere 
gedichten  laten  drukken  dan  één,  gewgd  aan  zgn  >Gilde-broeder*' 
Krul,  en  opgenomen  in  diens  Minne^Spieghd  ter  deughden  II 
108;  gedagt.  23  Oct  1688.  Wel  is  waar  befat  het  HoUandU 
Nachtegaeltien  (1682)  één  stuk,  en  het  verrolg  daarYSLn^  HoUants 
en  Zeeuê  NachtegaeU  *t  Samengesangh  (1688)  fier  stukken,  get. 
chi  êara  sara;  maar  inhoud  en  taal  zgn  zoo  on-Roden burghsch, 
dat  ik  ze  hem  niet  durf  toe  te  schrgfen;  de  lezer  oordeele  zelf 
naar  het  eerste  vers  yan  elk,  hieronder.  Jongeoswerk  kan  het 
niet  zgn  —  want  dan  zou  hg  'tin  1682  niet  meer  in  't  licht 
hebben  gegeven,  tenzg  we  aannemen  (volstrekt  niet  onmogelgk), 
dat  dit  buiten  zgn  weten  en  tegen  zgn  wil  is  gebeurd.  Anders 
blgfl  slechts  over,  dat  een  ander  zich  zgne  spreuk  heeft  toe- 
geëigend, of  de  uitgever  zich  vergist. 

Morgen-weeker. 

Rjst  mgn  lief  ontwaeckt  myn  schoon  / 

Aurorses  licht  oytbreeckt/ 
En  u  gejle  min  op  Hsoctste  dan  ▼erwcckt/ 

Laet  u  te  lechte  om  ie  hechte/ 

En  u  ryghsnoer  aen  te  doen/ 
Comt  tpoet  u  lieve  Maeght  barreToeta  in  't  groen. 

{Hoiiandis  NackiêgaeUien  \%\). 

Teghen-Vryjer. 

Het  Goodjen  /  Cupidootjen  /  bleef  klejn ; 
Sjn  Moetijen/  dat  Hoertjen  Traeght  raet 
Hoe  hy  mocht  groejen/  aen  Themis  gehejm: 
Die  haer  antwoordt,  o  Cjtheren  laet 
U  aoontjen  staagh  /  ja  alle  daegh 
Met  tyn  Broer  Antrot  speelen  gaen/ 

1)  Zit  T^dêtkri/t,  XXI.  SM-t9e  ea  XXII.  SI— ItS. 

IS 


262  W.  Ziüdema 


Dan  hij  sijn  wasch/  sal  krygea  van  pas/ 
Als  Antros  fris  en  wel  ghedaen. 

(H.  6H  Z.  iV.  V  S.  G.  61). 

Berouw. 

Hoe  sal  ick  dy  beklagen 

O  Hpuyckje/  van  mgn  dagen! 
Myn  jeughd  die  'k  onnut  hebb*  door  ghebracht 

Wat  tranen  nu  van  rouwe 

Leet-wesende  bedouwen 
Snoode  Min  so  duyr  van  my  gekocht/ 
Wat  laet  ghj  my  nu  voor  gedachten/ 
Die  myn  gemoet  in  droeve  klachten/ 
In  een  poel  van  rouw  doen  versmachten  / 
Tyt  verloren/  moet  ick  hooren/  van  't  berouw.  (i^.  63;. 

Adieu. 

Te  gode  dan  myn  Vrouw  m^n  leven 

Het  waerste  dat  myn  siel  hier  laet 

Ach  nu  80  moet  ick  u  bleven 

Hoe  nood  myn  ziele  u  a%aet. 

Naer  Mgrth-ryck  duyster  woudt 

Waer  gheen  licht  ons  beschout 

Noch  silvere  Maen  en  douwt 

Op  bet  droef  en  treurigh  hout.  (i^.  74). 

(zonder  titel). 

Of  wesend  van  u  schoon  gesicht 

De  heldre  zonne  van  myn  lust/ 

Siet  hoe  ick  gantsch  in  tranen  wicht  (P) 

Als  of  mijn  brand  waer  uytgeblnst. 

Maer  neen  myn  vier  baert  tranen/ 

Dat  ghy  't  maer  eens  en  zaeght  Goddin 

Ghy  sout  voorseecker  wanen/ 

Dat  ick  maer  enckel  water  bin.  (i^.  90). 

III.  Zijn  invloed. 

Wie  op  lofdichteQ  afgaat,  moet  wel  tot  het  besluit  komen, 
dat  Rodenbargh  het  tooneel  yan  zgn  tgd  oppermachtig  heeft 
beheerscht;  zelfs  zonder  eenigen  tegenstand  te  yinden,  behaWe 
by    bitse   Zoïlisten,  gedreven  door  afgunst  Gelukkig  weten   we 
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beier  wat  deze  bewgzen  en  vooral  toen  bewezen;  ook  weten 
we,  dat  nog  daarenboven  in  dit  geval  de  lofzangers  niet  alleen 
werkten  onder  stilzwygend  verband  van  wederkeerigbeid,  maar 
ook  zelf  gedreven  door  afgunst  op  de  van  hooger  hand  bevoor- 
rechte Academie.  Dus  is  het  in  dezen  meer  dan  ooit  noodig,  af 
te  gaan  op  eigen  onderzoek ;  en  wel  te  vorschen  naar  sporen 
van  navolging. 

Hier  doet  zich  een  wgd  veld  open  —  indien  men  aanneemt, 
dat  alle  vertalers  van  Spaansche  stokken  en  bewerkers  yan 
Spaansche  stoffen  dit  op  zyn  voorbeeld  hebben  gedaan.  En  hier 
is  iets  vóór  te  zeggen.  Hg  is  de  eerste  geweest,  die  het  deed; 
de  voorrede  van  Hoyghens'  Spaensehe  wijsheyt  zegt  ons  vrg 
duidelgk,  dat  er  eenige  moed  toe  noodig  was;  en  tot  zulke 
handelingen  komt  de  meerderheid  der  gewone  menschen  zelden 
zonder  een  voorbeeld.  Intusscben  zoo  het  P  te  eenenmale 
doelloos  zgn,  de  vertalingen  en  bewerkingen,  die  Prof.  te  Winkel 
in  dit  Tgdschrifl  voor  1881  beeft  aangewezen,  bier  nogmaals 
op  te  sommen ;  2^  ons  bestek  ver  te  buiten  gaan  alles  aan  te 
wgzen,  wat  sedert  bovendien  bekend  geworden  is.  Bewaren  wg 
dit  dus  tot  later;  en  houden  ons  hier  aan  de  werken,  die 
blijkbaar  onder  zgn  invloed  ontstaan  zgn. 

De  gverigste  navolger  was  dan  wel  Jan  Sieuwertsz.  Colm ;  maar 
't  was  geen  gver  met  verstand,  al  vond  hg  waardeering  bg 
velen.  Zgn  Battae/sche  Vfiendenêpieghel^  met  opdracht  aan  yd*edelen 
>erentfesten,  wysen,  ende  van  yder  geliefden  (!)  Heer  Theodre 
(sic)  Rodenburgh^**  in  zuiver  Roden bnrghscb,  prgkt  met  acht  lof- 
dichten, waarvan  zeven  iSonnets"  ')  en  één  dobbel  naamdicht, 
op  zgn  spreuk  » bemint  waerbeit*'  en  zgn  naam  Jean  (sit) 
Siurtssoon;  —  maar  hier  zou  van  Lennep  gelgk  hebben  gehad: 
het  stok  is  ook  voor  den  geduldigste  niet  uit  te  lezen;  minder 
om  den  versbouw,  die  vooral  niet  slechter  is  dan  bg  R.,  maar 
omdat  de  taal  een  onverstaanbaar  gehakkel  is.  De  lezer  oor- 
deele  naar  den  aanhef: 

l)  Ea  «UAroftdcr  cca  vaa  Brtdtroo,  drotvig  maar  «aar! 
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dnihia.    Ist  waenweets  yver  ydel  schim  en  schoen  gelyck 
De  licht  verdreven  wint,  al  mijn  versturven  Rgck 
Ist  proefT  van  trouheyts  trou,  ist  lockraen(?)  Ziels  gheweten, 
Waer  toe  dan  hartloos  wicht  soo  veel  onnuts  versleten? 
Ist  maer  de  Ruyv'ste  (sic)  schets,  ontworps  onsekerheyt 
Heb  ick  daerop  mijn  heyls  verkiesingh  opgheheytP  {eiu.) 

De  » inhoudt  des  spels''  —  twee  vrienden  minnengdig  op 
elkaar  om  eene . . .  • ,  die  den  een  de  belofte  afperst  deu  ander 
te  dooden,  enz.  —  is  genomen  uit  Decamerone  X,  8 :  Termoedelgk 
niet  rechtstreeks,  maar  door  tusschenkomst  der  »7gftig  lustighe 
historiën  van  Coornhert  (n°  48);  of  eenvoudig  uit  Heyns* 
Vriendtspiegel  (1602)  met  hetzelfde  onderwerp. 

Colms'  Nederlants  treurspel  inhoudende  den  oorspronci  der 
Nederlandsche  Beroerten  (1616)  is  alleen  in  de  taal  Bodenburghsch ; 
in  alle  andere  opzichten  staat  het  nog  verre  zelfs  bg  den 
trouwen  Batavier  ten  achteren ;  en  gelgkt  veeleer  op  de  stokken 
van  Duym :  half  zinnespel,  half  kreupele  bergming  van  v.  Mete- 
rens  verhaal.  En  dit  prgkt  weer  met  zeven  lofdichten,  waarvan 
zes  »klinckert8*'!  Als  het  Wit  Lavendel  destgds  geen  geuriger 
bloemen  droeg,  is  het  in  Bodenburgh  veeleer  te  prgzen  dan  ts 
laken,  dat  hg,  hoewel  zelf  Brabander,  liever  den  Eglentier  hielp 
kweeken. 

In  tgdsorde  volgt  Jan  Hermansz.  Krul,  maar  gaat  in  betee* 
kenis  verre  vóór.  Zgoe  verdiensten  zgn  uitvoerig  en  londer 
overdrgving  —  behalve  de  gelgkstelling  met  Hooft  als  minne- 
zanger —  in  't  licht  gesteld  door  Dr.  G.  Morre^);  zgn  eerbied 
voor  Bodenburgh  is  daar  tevens  vermeld,  diens  invloed  op  hem 
echter  niet  in  bgzonderheden  aangewezen.  Dat  dient  dus  hier 
te  geschieden. 

Nauw  verwante  geesten  waren  zg  niet  Wel  zou  Krul,  even- 
als Bodenburgh  (zgne  minnezangen  bewgzen  *tnog  duidelgker 
dan  diens  Maye-epel)  verder  zgn  gekomen,  zoo  hg  zich  buiten 
de  heldhaftigheid  had  gehouden.  Maar  terwgl  de  ridder  op  den 


1)  JtD  HeroMiiM    Krol  DiM.  Delft  1894. 


Theodore  Rodenburgh  265 


dwaalweg  werd  gebracht  door  eigeDWoan,  had  de  burger- 
jongen met  Vondel,  behaWe  geloof  en  nederigen  stand,  ook 
dit  gemeen,  dat  hg  verder  zou  zgn  gekomen,  zoo  hg  zich 
zelf  had  durven  zgn.  Vondel,  met  Hooft  en  Voasius  bevriend, 
onderwierp  zich  aan  boekengezag;  Krul,  tot  de  Oode  Gamer 
beperkt,  volgde  den  man,  die  daar  door  ieder  bewierookt  werd. 
Met  zgn  eigen  aard  strookte  veel  beter  —  wg  zien  het  aan 
zgn  vertellingen  eu  liederen  —  Gats  te  volgen  in  de  stof  en 
Uooft  in  den  vorm ;  —  voor  zelfstandigheid  was  (weer  anders 
dan  bg  Vondel)  de  omvang  of  liever  de  véerkrachtigheid  zguer 
gaven  te  gering. 

Wg  vinden  dan  bg  hem  tweemaal  navolging  van  Rodenburgh 
in  den  titel :  Amstêldatnêchê  vrya^  en  Meyspel  van  Qoriê  en 
Philida;  viermaal  een  romantische  handeling,  spelende  te  Am- 
sterdam (=s  Siffiêtnund  en  ManueUa):  Amst.  vrijogie,  Helena^ 
Rozemond  en  Jtaniclis  en  Theadarus  en  Dianira  ') ;  zes  maal  een 
Arcadische  (=3  Troutoen  Batavier):  Amst  vryagie^  Alcip  en 
Amarilliê,  Celion  en  Bellinde^  BoêUion  en  Roeanire^  Cloriê  en 
Philida,  Juliana  en  Claudiaen  on  Faustina ') ;  in  bgna  alle 
stukken  muziek  en  zang;  alleenspraken  in  lyrische  maten,  doch 
niet  voor  den  zang,  daar  er  geen  wijzen  bg  staan;  tal  van 
vertooningen«  waaronder  ééne  (in  Alcip  en  Amarilliê)  die  Krol 
niet  zou  hebben  aangedurfd  zonder  Rodenborghs  herhaald  voor- 
beeld: »Vertooningh  daer  Alcippe  by  de  princes  te  bedt  leydt** 
(verg.  Melibea  en  'f  Quaedt  e.  mr.  /oonO;  echo  (Amei.  rr.) 
talrgke  vermommingen  (o.  a.  als  duinmaaier,  verg.  Melibea), 
waardoor  de   naaste   bekenden   én    van   deu  vermomde  èn  van 

1)  D.  Terlui,  door  h«ar  ovden  mmt  éèm  batf  godwoagta,  Iuai  oehtfiaool 
Tk4odormi,  omdat  by  t^a  fermogM  hoeft  Terloroa;  ca  Terralt  daardoor  tot  ttkU 
W««k  ■•!  haar  vrotfer  afstwetea  miaiiaar  GsBlavtoa  (aie);  Th.,  ^ntmamA  alt  haar 
hiachtfader  (verg.  Alummdtr  ea  Mmdoêm\  komt  dit  te  wetea  ea  ilerft  taa  Tordriei; 
ifl  doodt  eerat  Omtaftaa  ea  daa  lieh  lelf;  —  aou  de  leerliag  kkr  aiet  aaa  'eBeca- 
Ur»  oagelakkige  liefde  fredaeht  habbea?  Kiceehhesd  behoefde  bea  aiet  U  wlerk«adea, 
waar  dese  lelf  i^a  bricTca  over  die  laak  ala  ttylproetea  gebraikte  (Dl.  XXII,  Ua.  Sft), 

S)  De  laatste  drie  iweaiea  eehter  BMer  aaar  OneeiVe;  bel  tooaeal  waar  6.  driakea 
traagt.  ia  ia  Cl.  #■  FA.  maa  woordeiyk  gevolgd. 
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den  voorgestelde  zich  lateu  bedotten;  tweemaal  {Hdena  eo 
CL  en  Ph,)  een  bedrogen  geliefde,  die  in  mansklêeren  en  ge- 
wapend den  ontrouwe  uitdaagt  (=  Dorothea  in  MeL)  éénmaal 
(Amst.  vrijagié)  zeven  vryers  —  wel  staan  or,  anders  dan  in 
Mei,.,  zeven  vr^sters  tegenover;  doch  hieruit  volgt  weer  eea 
overeenkomst  met  het  Mays-spel:  zes  hu  wigken;  —  driemaal 
zinnebeeldige  persouen  tusschen  de  werkelgke  (verg.  Sig.  en  M. 
en  MeL):  Araeta  ^)  in  Amat.  Vrijagié^  Nydigheydt  in  TAéod 
en  Z>.,  Musyk  in  Juliana  en  CL]  vgfmaal  goden  te  midden 
van  christenmenschen  (verg.  Sig.  en  M,)i  Cupido  alleen  ia 
Rozemond  en  Raniclisj  met  zgn  moeder  in  AmsU  vrijagié^  *t  QMk 
(aangebeden  en  dus  niet  als  persoonsverbeelding,  maar  als  de 
godin  Fortuna  te  "beschouwen)  in  Theod.  en  D. ;  Pluto  in  IHana  ^ 
en  in  de  Hellevaert  van  Bodomond^);  eindelgk  offerande  aan 
Cupido  {Roz.  en  Ran.)  en  aanbidding  van  Cupido  (Amêt.  vrgagii) 
en  't  Geluk  door  Amsterdammers  —  Boden burghs  Leidenaars 
brengen  immers  wel  menschenoffers  aan  Diana!  Voorts  hebben 
in  al  deze  stukken  de  heidenen  telkens  »Oodt"  en  de  christe- 
nen »de  Goden*'  in  den  mond.  —  Eindelgk  zgn  de  twee  duivels 
in  de  Hellevaert  afstammelingen  van  Sondich  Becoren  en  Belet 
van  Deuchden ;  maar  —  door  Schyndeught  en  Schoonpraet  in 
de  Bataviereche  vryage.  Ook  wat  ik  bg  R.  zwggende  ainnekens 
noem  (Aurelia),  komt  bg  Krul  voor,  in  Alcip  en  AmariUU: 
Wraek,  Nydigheyd  en  Nacht.  (Zgne  helsche  geesten  en  schimmen 
daarentegen   spreken,    volgens   algemeene  gewoonte).    Nn   weet 


1)  Evenzoo  in  pi.  ?.  Aretè  bQ  Rodenbnrgh  in  OUo  III  M  Omidrmde. 

2)  Hier  wordt  hy  —  tegelük  met  Alecto,  Hecate,  Xyiipoa  (tie)  eo  Megeer,  die 
echter  niet  komeo  —  opgeroepen  door  een  hejdentehe  kol  ten  dienste  Tan  een 
prinses,  die  later  met  haar  beminde  in  den  echt  tereenigd  wordt  door  een  bisshop. 
Voor  't  overige  is  in  dit  tooneei  seer  merkbaar,  dst  Krul  LneeUe,  en  schier  op  iedere 
bladzgde  van  xyn  Diama,  dat  hy  Qranida  had  gelexen. 

3)  Als  vorst  der  hel;  maar  die  hel  moet  de  christelijke  weien,  daar  de  stervelingw 
in  het  stak  op  ^n  na  allen  christenen  z^n.  Dit  belet  niet,  dat  hare  bewoners  ver- 
tegenwoordigd worden  door  Iiion,  Tantalos  en  Sisjphos,  Charon  haar  veerman  it 
en  de  dood  besproken  wordt  aU  een  persoon  —  een  vronw  nog  wel;  of  is  dit  te 
wyten  aan  een  Fransoh  voorbeeld  P 
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ik  wel,  dat  alle  dichters  van  dien  tgd  heidensch  en  christelyk 
dooreen meugen ;  dat  Vondel  zeïls  een  christelgke  kraamyrouw 
laat  zeggen: 

Plonderpaep,  ga^  doop  myn  Urn  in  Stjx, 
In  Calchas  Hellevont;  het  tal  Verworpling  heeten; 
De  Rasern^en  staen  met  fackelen  ala  peeten; 
'tLo  wordt  het  Plutooe  kerck  gheheyligt  als  een  lidt; 

maar  zg  zegt  zelf  Tooraf:  »ick  raeskal'*;  en  waarschuwt  ons 
dus,  dat  zg  de  taal  gaat  spreken,  die  alle  dichters  van  dien 
tgd  als  bg  afspraak  den  razende  in  den  mond  leggen;  waarbg 
dan  het  aanroepen  van  heidensche  en  nog  wel  kwaad  doende 
godheden  als  blgk  van  razerng  moet  gelden  ').  Oeheel  iets 
anders  is  het,  wanneer  goden  in  eigen  persoon  optreden  te 
midden  yan  christenen,  die  bg  hun  Tolle  verstand  zgn,  en 
niemand  zich  hierover  verbaast;  of  wanneer  zg  in  Nederland 
na  Bonifacius,  ja  na  de  Hervorming,  aanbidders  en  altaren 
hebben ;  dit  komt,  zoover  ik  kan  nagaan,  alleen  bg  Rodenburgh 
eu  zgne  school  voor;  en  is  dus,  waar  het  voorkomt,  aan  zgn 
invloed  toe  te  schrgven  '). 

Nog  volgt  Krul  Rodenburgh  na  in  zgn  bmiloftadichten,  door 
1^  't  zelfde  onderscheid  tusMhen  liefde  en  tnmne  te  maken  als 
hg ;  2®  geregeld  te  eindigen  met  een  lied  op  een  bekende  wgze ; 
S®  den  bruidegoms  allerlei  gesprekken  met  Cupido  in  den  mond 
te  l^gODf  waaraan  de  goede  jongens  zeker  nooit  hadden  ge- 
dacht ').   Trouwens  in  dit  laatste  opzicht  heeft  Rodenburgh  — 


1)  stellig  mm  aaTolgiag  Taa  Seaeea  (Worp,  lavload  ▼.  Sowea't  traanpeka,  bh. 
SI 9),  BMar  later,  ook  wtar  bet  aiet  b^  *t  oadervcrp  paete,  folgeboadea  ait  vraee 
f  oor  aaaetool  gtirca,  iadiea  God  ea  Cb  rist  at  of  ook  aMar  de  beüigea  werdaa  eaa- 
geroepaa  ia  wartaal. 

S)  Ia  Dajait  Nmêêmtmkê  Brrmms  gaai  aeker  de  Yermeagiag  vaa  Orkkaebe  aijtbo 
ea  Nederlaadaeb-ProCattaataebe  geaebicdcaia  aog  verder;  aMar  1*:  daar  ia  aUegaria 
bedoeld,  die  by  Rodcabargb  tlecbtt  é^aaiaal  ea  aog  aiel  iMt  aekerbeid  ia  aaa  te 
w^MB  (1)1  XXI.  U)  ea  by  Kral  aoott;  %•:  Dajai  beeft  geea  iatloed  gebad;  by 
ia  lyae  aoort  de  laaUta,  die  ieta  beteakaada;  Rodoabargb  ia  da  a|aa  da 

S)  Verg.  01.  XXI.  SS7;  XXII.  S9  ea  Ut. 
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indien  w^  mogen  aannemen,  dat  hg  ten  dezen  de  eerste  geweest 
is,  —  zoovele  navolgers  gevonden,  dat  Langendgk  het  nog  een 
halve  eeuw  later  als  vaste  gewoonte  der  bruiloftsrgmera  kon 
voorstellen. 

Daarentegen  heeft  K.  zgn  stof  bgna  altgd  ontleend  aan 
Fransche  vertellingen  of  romans,  wat  Rodenburgh  op  zgn  hoogst 
alleen  in  Melibea,  en  ook  da&r  slechts  miêschien  heeft  gedaan; 
en  eens  aan  de  Grieksche  godenwereld  {'t  vonnis  van  JParis  en 
d'ontschaaking  van  Helena  1637);  ook  eens  een  klacht  geschreven 
{Drooge  Gooaen^  1632);  minstens  twee  drinkliedjes,  en  verscheiden 
bergmde  vertellingen  in  den  trant  van  Cats  —  vier  zaken,  die 
Rodenburgh  nooit  heeft  gedaan,  al  was  hg  wat  het  laatste  betreft, 
evenzeer  Oats'  geestverwant;  maar  van  de  rechterzgde;  en  Kml 
van  de  linker.  Wellicht  zou  men  beider  verschil  en  overeen- 
stemming aldus  kunnen  uitdrukken: 

Rodenburgh  =  Cats  -|-  meer  tooneeldichtergave  -{-  de  Spaaa- 
sche  ridder-romantiek ;  Krul  =  Cats  -f  ^^^^  lierdichtergave  -f- 
de  Fransche  hoveling-  en  herder-romantiek. 

G.  van  der  Eemds  Sophonisba  ^)  is  door  samenstellingen  en 
mannel.  tweeden  naamval  bg  vr.  woorden  zeer  Bodenbarghsch 
van  taal;  dit  zou  ik  echter  nog  niet  stellig  aan  zgn  invloed 
toeschrgven,  ware  't  stuk  niet  verschenen  in  1620,  juist  toen 
hg  't  erkende  hoofd  was  van  het  verzet  tegen  een  nieuwe  rich- 
ting, die  zich  o.  a.  taalzuivering  ten  doel  stelde.  Voor  *t  overige 
heeft  het  stuk  veel  meer  van  Hoofts  Oeraert  van  Velzen^  waaruit 
zelfs  verzen  schier  woordelgk  zgn  overgenomen;  ook  is  er  een 
rey  in,  die  spreekt  in  kruisrgmende  zesvoeters  (verg.  Qranida*8 
alleenspraak);  en  een  geest,  die  evenals  Velzens  broeder  sgnen 
moordenaar  in  den  droom  verschgnt  en  bgna  geheel  het  zelfde 
zegt;  de  versbouw  is  evenzeer  meer  Hooft  dan  Rodenburgh. 

Wanneer  een  stuk,  in  1620  vertoond  ter  inleiding  van  een 
redergkersfeest  te  Mechelen,  het  éenige  toen  vertoonde  ernstige 


1)  WaanchtJnMjker  uit  da   Trëg.  Hiitorièm  (III,  7),  dia  raohtotreekt  qU  Liriai, 
XXVIII— XXX  gepot. 
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stuk  bovendien,  en  door  den  deken  der  feestvierende  Camer 
geschreven,  niets  van  een  Spel  van  Sinne  beeft,  zal  men  dit 
wel  aan  Noord-Nederlandschen  invloed  moeten  toeschrgven.  Zoo 
nu  is  het  gesteld  met  Porphyre  en  Cyprine^  treurspel  door 
J.  J.  Thieullier;  en  ik  meen,  dat  die  invloed  Bodenburghsch 
was.  Porphyre  is  arm,  Cyprines  vader  rgk,  verg.  Tyter  en  Laura 
in  Otto  III  en  Galdrade  (1618)  en  Sigiêtnund  en  ManueUa,  wel 
is  waar  later  geschreven  (1632),  maar  uit  deselfde  levens-  en 
liefdebeschouwing  gevloeid;  hg  redt  haar  uit  de  klauwen  van 
een  beer,  verg.  Trouwen  Batavier.  Gedwongen  met  een  rgken 
medevrger  gehuwd,  vergeet  zg  hem ;  hg  komt  terug,  doorsteekt 
zich  —  zg  krggt  berouw  en  volgt  zgn  voorbeeld . . .  beiden 
met  het  mes,  waarmee  hg  den  beer  heeft  gedood.  Vooral  de 
laatste  trek  behoort  tot  de  zelfde  in  bitterheid  overslaande 
weekgevoeligbeid,  die  Tyter  heeft  geschapen  ').  De  verzen  zgn 
Roden burghsch:  alexandrgnen  met  fouten.  En  de  personen  van 
't  voorspel  zgn  zinnebeeldig  {=-  Melibea). 

A.  van  den  Bergh,  Jenmimo  (1621)  en  Polidoor  (1622), 
beiden  gespeeld  door  de  Utrechtsche  Kamer  Wtrechte  Liefde 
zgn  opmerkelgk  als  blgken  van  Roden burghschen  invloed  buiten 
Amsterdam  en  als  uiUreUn  in  zgne  richting.  Hier  is  niet  meer 
een  navolger  aan  't  woord,  maar  een  aap.  Jeronimo  is  bewerkt 
naar  Thê  Spanish  Tragedy  van  Kyd  (1605)*);  de  gezwollen 
opgeschroefde  toon,  waarin  het  oorspronkelgke  reeds  de  meeste 
Engelsche  stukken  van  dien  tgd  te  boven  gaat  —  en  dat  zegt 
iets!  —  is  in  de  vertaling  nog  veel  erger  geworden.  En  soms 
heeft  het  er  veel  van,  alsof  de  vertaler  zoomin  zich  zelf  als  den 
oorspr.  schrgver  verstaat.  B.  v. : 

Uier  9€rwu>orée>u€  OraiUtê  [Jeronimo*8  xoon]  ra  nemen  Bellemperia  [i.  dochter] 
getangen,  Porimgael  hangt  hem  \J.  r.  O.]  op  ende  ig  roept  Jeronimo^  Jeronmo, 


1)  El  vAATfoor  ik  gMo  aadcrea  Dftaoi  wett,  daa  hd  Oroa.  «mm.  Wm  |Mft  öf 
MS  WUrra,  öf  k«l|il  dèsMi  ui  dt  ■ehr^flul  opocani? 

S)  N.  I.  mmmU  k«t  door  dt  lag.  ooMtdiaaUo  wtrd  vtrtooad;  ik  Worp,  Dtmm 
ra  TooMol  I,  S17. 
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Jeronimo  met  een  toorts  uyi. 
Wie  roept  Jeronimo  in  dese  duystre  nachten? 
Een  roept  Jeronimo  met  bitterlijcke  klachten/ 
Wel  was  het  dan  geen  stem,  die  Jeronimo  riep/ 
Riep  droef  Jeronimo,  daer  ick  laes  lach  en  sliep  / 
En  wiens  bedrukte  stem  Jeronimo  doet  komen 
In  zijnen  Bogaert  'snachts  waer  ieder  voor  sou  schromen. 
Wei  wat  is  dit  dat  ick  hier  hangen  vind/  een  man 
Roept  oud  Jeronimo,  en  weet  nu  nergens  van/ 
Ick  wil  hem  snyden  of  van  dees  onnosel  linden/. 
Hemel!  het  is  m^n  kint  Oratias  beminden/ 
Fy  moort/  verraders  roepen  out  Jeronimo  aen 
Recht  of  'Jeronimo  z^n  soon  dus  had  verraen  / 
Oratius  mijn  kint/  helaes?  dus  ghésteecken 
En  dan  gehangen  op  om  meerder  wraeck  te  wreecken,  etu. 

Gel^k  de  lezer  reeds  hieruit  bespeurt,  heeft  het  stok  eenige 
overeenkomst  met  lïtuê  Andronicits  (een  der  personen  heet  selb 
evenals  daar  Bassianus)  en  dan  ook  met  Aran  en  TUiu,  Mogelgk 
heeft  het  eene  Vos  op  bet  denkbeeld  gebracht  het  andere  na 
te  volgen. 

Yan  Polidoor  heb  ik  geen  bron  kunnen  vinden ;  't  stak  is 
ook  onzinnig  genoeg  om  eigen  vinding  te  zyn,  al  is  het  tevens 
bloedig  genoeg  om  een  vertaling  uit  het  Engelsch  te  zgn.  Het 
Rodenburght  van  't  begin  tot  het  einde;  en  wel  zoo  als  het 
tweede  geslacht  van  Nieuwegidsers,  dat  wg  reeds  hebben  zien 
opgroeien,  Gortert  en  Verweyt.  Al  dadelgk  in  de  opdracht  aan 
Mr.  Bruno  Verdoes  >chirurggn  ende  Lief-hebber  der  Reden- 
const,"  o.  a. : 

*•  •         •         •         ••••••••••••••••••••• 

Nu  is  mijn  hooch  versoeck  aen  u  beleefden  aerd/ 

Dat  ghy  voor  een  Momus  dit  swacke  spel  bewaerd/ 

Die  dicwils  is  gestoord  onwetend  in  z^n  dermen/ 

Wilt  met  de  redens  zien  mgn  tweede  vreucht  *)  beschermen: 

üelyck  'twoort  van  dermen  in  BreeSroos  Moortiin  staat  >) 


1)  1.  vruekt't 

2)  Het  sUat  er  seker  in  (beh.  dit  Br.  darmen  tehrtlft):  6e  aytkomen  fan 't  4e  dacl 
r.  48;  maar  mocht  v.  d.  Bergh  het  daarom  niet  gebraiken?  Zooteel  biyküntaatehen, 
dat  er  toen  toch  ook  reedt  waren  die  letterdiebtal  af  kaarden. 
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Neiiswjse  oordeelaen  die  houwen  dit  voor  quaet/ 
Vinnense  soo  een  woort  van  andere  Poëten 
Soo  moetet  in  haer  Mn  alUnael  gestoolen  heet«n. 
Uiertegen  set  ick  weer/  het  oordeel  en  'tverstant 
Van  Minnaers  die  met  meerder  wysheyt  syn  beplant/ 
Die  sien  wat  over  't  hooft  in  schemprich  spotten. 
Maar  d'ander  toonen  dat  xj  xyn  een  hoope  sottcn;  {enz,) 

Voorspel:  »De  Maeght  Rhetorica,  Rymer,  Momas  staande 
onder  het  Tolck*'  en  aardigheden  in  rgmproza  tusschen  de 
alexandrgnen  geiend,  waarmee  de  schrgyer  bjj  monde  fan 
Rhetorica  sich  zelf  verheerlykt.  —  Drie  Tertooningen : 

I.  Waer   Cipriaen   een  brief  schrgft   aen   Celistyn,  Cupido 
▼oert  de  Pen,  Polidoor  en  zjm  dienaer  sweeren  zyn  dood 
▼au  achteren  (sic!). 
II.  Waer  Polidoor  en  zyn  dienaer  Cipriaen  yerradelyck  ver- 
moorden. 
III.  Waer  Celistyn  op  den  aenganck  komt,  en  Polidoor  ver- 
momt zynde  wegh  loopt* 
Zeer  duidelgk   is   R.'s   taal   nagevolgd    in  deze  woorden  van 

Polidoor.  Ben  ick  oock  Poltdoorf  Portmijns  watten  vrou 

Hebt  ghy  mjn  toegheleyt/  die  waerdich  weaen  lou 

Dat  ick  haer  Toetbanck  waer/  noch  soo  ick  te  hoogh  pooghen 

Zielwaerde  koesteret/  wiens  Hemelsche  ▼ennooghen 

Myn  aiel  geklajiterd  hout/  schoon  die  myn  hart  verwon/ 

Wiens  impriaelle  glans/  bralt  boven  d*Uorison/ 

üa  Celiityn  Goddin  /  'k  loof  dat  de  Godens  xielen 

Voor  *t  ^taer  van  myn  Lief  ootmoedieh  souden  knielen : 

O!  welgeboren  Vrou/  en  natuers  hoochae  rom/ 

ühy  kerckert  in  u  licht  Fararens  Hartochdom/ 

Als  ghj  u  oogskens  stelt  op  't  mind'lQckst  om  te  loncken 

So  werd  mjn  sindlyckheyd  van  overvloet  heel  droncken: 

Ua  mjn  Bataefse  pronck.  Batavia  vry  queeld 

Met  glorieus  gelujt/  vermits  ghy  hebt  gheteeld 

De  schoooate  der  Ooddinnen/  wiens  poealige  handen 

800  koesteren!  mind*l\|ck  ayn/  'tschynt  ghy  de  liefdens  banden 

Hebt  schoon  in  u  gheweld/  och!  wtverkoren  vrou. 

Nogmaals  drie  vertooningen ;  echo  als  orakel ;  Cupido,  die  de 
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hertogin  Boyella  schiet  —  zonder  doel,  want  zg  is  reeds  Ter- 
liefd  op  Polidoor;  —  Egmont  (hoe  komt  die  naam  hier?) 
verliefd  op  haar;  een  koning  van  Polen,  die  Jupgn  aanroept; 
nogmaals  drie  yertooningen  enz.  enz.  vrg  wel  alles  onzin,  maar 
—  Rodenburghsche  onzin. 

Lucidorus  en  Lucella  door  P.  L.  F.  ^)  beyat  een  zeer  roman- 
tische handeling,  herinnerend  aan  Sigümund  en  Manudia  (behalve 
dat  b^na  alle  personen  sterven,  wat  weer  aan  Wraeckffierigen 
Treurspel  herinnert) ;  en  evenzoo  voorvallend  onder  Amsterdamsche 
burgermenschen,  tusschen  wie  Pallas  en  de  Nyt  optreden  «— 
weer  even  als  daar  Cupido  en  't  Geldt.  De  » stomme''  personen: 
Hecatei  Charon,  1.  Duyvel,  Pluto,  Proserpina,  Bey  van  Dny- 
velen  (een  stomme  rei,  wat  is  dat?).  1.  Vertoonder,  herinneren 
Rodenburghs  zwggende  zinnekens  (D.  XXI,  blz.  281);  maar 
vooral  kenschetst  den  navolger,  dat  hg  's  meesters  verwarring 
van  klassiek  en  17d'eeuwsch  nog  verder  drgft,  verder  selfii 
dan  men  uit  deze  personenlgst  zou  verwachten:  iemand  pleegt 
zelfmoord  met  een  pistool,  hem  aangereikt  door  Hecate! 
De  taal  is  alleen  Rodenburghsch  door  't  veelvuldige  hal  Daar- 
entegen spreekt  een  geest  ongeveer  als  Velzens  broeder  bg 
Hooft:  »Wee!  moorder  1  moorder  wee!"  enz.  maar  in  slechtere 
verzen. 

Voskuyls  werken  zgn  naar  inhoud  en  bronnen  besproken 
door  Dr.  J.  A.  Worp  (Tgdschr.  XIV,  75  vv.);  blgft  ons  over 
er  sporen  van  Rodenburghs  invloed  in  te  zoeken. 

Hg  heeft  een  lofdicht  geschreven  op  Melibea;  uit  de  opdrachten 
zgner  stukken  en  de  bggevoegde  lofdichten  blgkt,  dat  hg  een 
gverig  lid  was  van  de  Oude  Camer,  dus  van  Rodenburghs  partg ; 
Bellaria  en  Pandostoa  Treurspel^  zgn  oudste  tot  ons  gekomen 
stuk  (1624),  is  geput  uit  een  Engelsche  vertelling.  Engelsche 
bronnen  gebruiken  was  toen:  Rodenburgh  navolgen.  Maar  er 
is  meer.  Voorrede  »Aan  de  Rym-lievers"  beginnend: 


1)  D.  i.   liQ    Febare.  biykens  een  der  lofdichten.  Yertchenen  te  Leiden,  1636;  0|h 
merkeiyk   ii  de  naar  Reabrandt  iweemenda  titelplaat  (tonder  naam  of  monograoi)* 
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Met  alle  eerbied igheji,  roemwaerde  BaUrieren 

Kn  ^üM/tf^Njmphjes,  die  ÏAef^  Bloeyend^  komt  vercieren 

Met  uwe  achtbaerheyt,  iiyt  graghe  Yvera  lust/ 

VertK>ecken  wy  ghchoor/  want  u  ia  wel  bewust 

Dat  de  Reen-kavclingh  in  scggen  en  in  woorden 

Gepast  moet  sgn  {eni.) 

Rodenburghs  geliefde  uitroep  »0y  me  !*'  komt  ook  hier  Toor. 
Onder  de  personen  prgkt  »Apollo  God  Tan  Delphos*' ')  terwgl 
de  herder  die  Bellaria's  kind  rindt,  uitroept:  o  heylige  Lief- 
Trouwen  !  o  soete  kyntje  Jesus !"  en  een  Paternoster  bidt  —  te 
dwazer,  omdat  Greene  hier  den  heidenschen  toon  Tolhoudt; 
tijn  herder  denkt  »that  it  was  some  little  God.'* 

Doroêtus  en  Faunia  is  het  TerTolg  Tan  Pandoito  en  dus 
natuurlgk  uit  dezelfde  bron  geput.  De  gesprekken  der  herders 
en  herderinnen  doen  Tan  Terre  aan  Vrijage^ipd  en  Mays'spel 
denken;  ook  noemt  iemand  zgne  beminde  *Paragon^  i^^^S* 
Trouwen  Bataxner,  opdracht).  Cupido  Terschgnt  Faunia  in  den 
droom  —  later  roept  haar  pleegTader:  » Jesus  wat  hoor  ick?**; 
»hier  wort  binnen  op  Instrumenten  gespeelt*';  ook  houdt  zg 
een  alleenspraak  in  drieToeters,  rgmend  aabccb.  Later:  >4y  êit 
en  êtngt  en  vUcht  een  Cransi  van  Bloemen'^  (de  woorden  zgn 
niet  aangegeTen);  Dorastus  roept  als  een  goed  Rodenbnrgher : 
»07  mee!  07  mee!"  en  Faunia  noemt  hare  kudde  een  vloek; 
hieraan  kan  echter  ook  de  Engelsche  bron  Tan  Hstuk  schul- 
dig zgn. 

Don  Carel  van  Castüien  met  den  Prms  van  Portigad  (1635). 
De  aanhef  gelgkt  op  Heptaméh>n  n^.  24;  en  Dr.  Worp  meent, 
dat  het  gedeeltelgk  hieraan,  gedeeltelgk  aan  een  Spaansch 
drama  ontleend  is.  Mg  komt  tenminste  eTen  waarschgnlgk  Toor, 
dat  het  in  zgn  geheel  uit  het  Spaansch  is  Tertaald  of  naar 
een    prozaTertaling  bergmd;    en  naar  de  tegelgk  uitToerige  en 


1)  Ook   ia  Skaktperw   WtaUn  Tal*  wordt  kei  orakel  vaa  Mpki  gafaaapUagdi 
Apolk>  vtTMkyat  daar  tm  aiasta  aki  arif  op  kol  tooMols  ook  kaat^a  prkator 
daar  gaaa  biaekop,  tooalt  m  Voakojl. 

S)  Ttrg.  O.  XXI.  ses. 
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warme  schilderiDg  van  het  landleveii  te  oordeelen,  was  de 
schr^ver  van  bet  oorspronkelijke  Lope  de  Vega  ').  Maar  zonder 
Rodenburghs  voorbeeld  en  de  toejuiching,  die  het  behaalde, 
zou  m.  i.  een  Nederlandsch  zeeofficier  bezwaarlgk  tot  naToIging 
van  een  Spanjaard  zyn  gekomen. 

Daarentegen  scb^nt  de  kuysche  Roelandyne  (1635)  wdl  aan 
het  Heptameron  ontleend  (n^'.  42);  doch  genoeg  gewgzigd  om 
te  vragen:  of  niet  ook  hier  een  Spaansch  of  Fransch  stak, 
met  de  stof  dier  vertelling,  vertaald  is.  Er  komen  drie  Tertoo- 
ningen  in  voor,  alle  van  roomsch-kerkelgke  plechtigheden ;  — 
wat  niet  belet,  dat  de  heldin  in  nood  Diana  aanroept  en 
later  voor  hare  uitredding  dankt.  Lodew^'k  spreekt  van 
Notre  Dame  (het  kerkgebouw  te  Pargs)  en  roept  later  oit: 
»o  goden!*'  Balthasar  noemt  Dorothea  tmyn  suyver  Idea!** 
(Meltbea);  de  echo  doet  dienst  als  orakel;  Ferdinand  en  Doro* 
thea  houden  gesprek  in  drievoetige  jamben,  rgmend  aabceb; 
de  tooneelaanwgzing  sy  kussen  doet  denken  aan  het  hy  kust 
in  MayS'Spel. 

De  boelerende  Avanturade  met  de  kuysche  Florinde  (1638) 
herinnert  aan  Hept.  10  en  82'),  maar  aan  'teerste  alleen  door 
naam  en  kuischheid  der  heldin.  Zg  is  gehuwd;  haar  eer  wordt 
belaagd  niet  door  Amador,  hier  de  boel  van  Avanturade,  maar 
door  koning  Alphonsus  (die  in  ^t  Hept.^YerhtaA  in  H  geheel  niet 
voorkomt) ;  en  zg  gaat  niet  in  *t  klooster,  maar  beklimt  den 
troon.  Deze  wijzigingen  zouden  nu  wel  van  Voskuyl  zelf  kannen 
zgn;  immers  wat  hg  in  Ouden  en  jongen  Hülebrant  aan  de 
gegeven  stof  heeft  toegevoegd,  verbiedt  ons  hem  alle  eigen 
vinding  te  ontzeggen ;  —  maar  de  namen  Rodrigo  en  Alphonsus 
en  de  verandering  van  Amadour  in  Amador  doen  toch  denken 
aan  een  Spaansch  voorbeeld,  waarin  beide  JBept.'Yerhalen  reeds 
verbonden    waren.    Ik    heb   echter   niets  van  dien  aard  kunnen 


1)  Ofer  dient  liefde   voor  zalke  ichilderiog  lie  OriUpaner,  Stadiën  b.  Sp.  Lite- 
rator (Wcrke,  XIII)  S.  16,  90,  181  e.  a. 

2)  Worp  tap.  250. 
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Tindea  ');  het  kan  ook  eTOo  goed  een  yerielling  als  een  tooneel- 
stuk  geweest  zyn  '). 

Cupido  komt  »met  een  hemel*' ')  nederdalen  en  schiet  op 
Avanturade;  Diana  Terschgnt  op  aanroeping  door  Florinde, 
nuuir  zwijgt  totdat  zg  aan  't  slot  de  Terklaring  Tan  een  der 
Tertooningen  uitspreekt.  Alectro,  Megera,  Tycephone  (sic)  ver- 
schgnen  ereneens  en  ten  einde  toe  zwggend,  bg  ATauturades 
wanhoop  en  Tolgen  haar  OTer  't  tooneel  {Aurelia);  »sy  loopt 
»twee  of  drie  maelen  op  de  munr  met  haer  hooft,  daer  sy  een 
spons  met  bloet  op  moet  dmkken  opdat  haer  aengesicht  heel 
bloedigh  werd*'  (Terg.  tooneelaanwgzing  bg  onthoofding  in  Aur.). 
ATanturade  roept  Venus  aan,  de  koning  Tan  Spanje  Jupgn  — 
CTen  daarna  brengt  zgn  gezant  hem  de  groeten  Tan  paus  en 
kardinalen  en  ten  slotte  gaat  hg  zelf  in  een  klooster.  Romio 
Terkleedt  zich  als  boer,  met  een  baard,  en  wordt  door  de 
herders,  die  toch  Tlak  bg  zgn  slot  wonen,  niet  herkend;  later 
doet  hg  >een  DuyTels  cleet  aen,  also  hy  seght  haer  werken 
Duyvels  te  wesen"  (tooneelaanwgzing).  Drie  paar  herders  en 
herderinnen  TuUen,  eerst  als  Rey,  later  door  Trgeu  en  zingen 
de  gapingen  aan  (=  Mays^ipet) ;  één  paar  Trgt  in  3  Toetige 
jamben,  rgmend  aab  ceb.  Vier  Tertooningen  met  Terklaringen 
in  Terzen,  bg  de  3<>«  opgezegd  door  Diana,  bg  de  4^^  door 
>d  Authenr'*  ^).  Op  die  Terklaringen  na  is  dit  alles  Rodenburghsch ; 
zonder  zijn  Toorbeeld  (in  Wraeekgierighen  Treurspel)  zon  Vos- 
kuyl  ook  wel  geen  stof  aang^ednrfd  hebben,  die  hem  noopte 
een  geraamte  op  *t  tooneel  te  brengen. 

Van  den  ouden  en  jongen  HiUebrandt  (1639)  is  geput  uit  het 
zestiend'eeuwsche    lied^    dat   zelf  wéér   een   nagalm   is  Tan  het 


1)  Lê  Mifmeiom  iê  Us  mwfêrtê^  ▼&•  Gottmn,  htttt  mei  ons  ttmk  allMS  dt  bQ* 
KNidere  vraAkBemiBg  tui  des  bcleedigden  eektgcaooi  g«acca. 

t)  Zoo  i^B  ook  CtrTftotci'  «Mdelyko  ▼•rtulea"  (Bovelas  fjtmpkrM)  Toor  Mm 
émï  g«trokk«i  ait  do  kuloirêt  irmfiJUi, 

S)  Toottcl  om  goden  est   U  UUa  MdtrdaloB.  W/brMdi,  Amfl.  Tooaotl,  bU.  ü. 

4)  NftiootlQk  Toorgoitcld  door  mb  dor  KAmcrbroodorB,  «Ttaab  do  DiektoUldor  ia 
de  ttokkea  wuk  Üojm  (Poli,  0?tr  do  looMoltptloa  r%m  . .  •  Jaoob  fhÊjm^  Ut.  It  o.  b)* 
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oud-Germaansche.  Met  eene  in  zgn  t^d  zeldzame  eerlgkheid 
heeft  Voskuyl  deze  zyne  bron  niet  slechts  vermeldi  maar  Id 
haar  geheel  afgedrukt  als  » inhoudt'*.  Dr.  Worp  merkt  terecht 
aan,  dat  de  schildknaap  Hanssop  aan  Sancho  Pan9a  doet  denken. 
We  hebben  hier  dus  Spaanschen  inyloed ;  in  hoeverre  dese  m.  i. 
=  Rodenburghs  invloed,  is  reeds  aangewezen. 

Fiameta  (1640)  is,  gel^k  Dr.  Worp,  Dl.  XIV,  bis.  254  ▼▼. 
heeft  aangetoond,  ontleend  aan  Hept.  12  en  51.  Rodenborgfaecli 
z^n  er  in :  de  yertooningen :  het  optreden  van  Orieksche  goden 
te  midden  van  christenmenschen,  bepaaldelgk  van  Capido  ab 
marskramer  {Sigüm.  en  M,);  de  T^d,  die  belooft  alles  terecht 
te  brengen  {Melibea);  Heliodoor  vermomd  als  tuinman  met  een 
spade  (bg  R.  hebben  de  echte  en  de  nagemaakte  landlieden 
ook  altgd  gereedschap  bg  zich);  de  echo  als  orakel. 

In  alle  stukken  van  Voskuyl  vloeien  de  zesvoeters  beter  dan 
big  Rodenburgh,  maar  vaak  ten  koste  van  den  natuarlgken 
zinsbouw;  de  taal  is  zuiverder,  maar  ook  veel  platter. 

Nu  heeft  hg,  behalve  zgn  onvoltooid  nagelaten  Harten  van 
Rosium^  nog  drie  stukken  geschreven,  die  tot  heden  niet  temgge- 
vonden  zgn.  Immers  een  klinkdicht  van  J.  van  Arp,  voor  sgn 
Don  Carel  van  CaHüienj  beghint: 

De  Maeght  die  *\,Eglentier  in  Liefde  Bloeyend  teelden 

Gbetuyght  noch  van  u  deught  doen  sy  het  treurspel  sach 

In  *t  beeldt  Cleopatra,  doen  Mare*  Anthom  lach 

En  braeckte  vast  de  ziel,  wiens  lyden  zij  toonneelden, 

En  hoe  dat  Bradamant  op  't  loffelyckst  afbeeldden 

De  Ue/de  tot  Rogier  op  haer  gewensten  dach 

Den  Fransman  die  jaloers  een  yeder  spiegelen  mach. 

Mee  sgn  bebloede  rol  op  d'oude  Camer  speelden  >) 

Terwijl  dan  verder  Pandoato^  Dorastus  en  Don  Carel  be- 
sproken worden.  En  nu  kan  ik  bezwaarlgk  met  Dr.  Worp ') 
aannemen,  dat  in  een  lofdicht  stukken  van  een  ander  dan  den 
bezongene   vermeld   zouden    wezen,   nog   wel   vóór   de  zgne  en 


1)  Ook  aangehaald  Dl  XI V,  78.  2)  Aldaar. 
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in  eTen  groot  aantal.  Hoe  daD  ook  de  woorden  tu  deoght**  te 
verklaren?  Wg  moeten  dos  nog  aan  Voskuyl  drie  stukken  toe- 
kennen. 

Het  eerste,  met  Marcus  Antonius  tot  held,  kan  gevolgd  s^n 
naar  Garnier,  Mare  Anthaine  (1578),  een  geschiedTerbaal,  een 
vertellingboek,  Shakspeares  Anthony  and  Cleopaira  of  een  ver- 
haspeling  daarvan  door  de  Engelscbe  comedianten.  Alleen  in 
't  vierde  of  vgfde  geval  is  invloed  van  Rodenburghs  voorbeeld 
vermoedelgk. 

Het  tweede  bebandelde  de  liefde  van  Rngiero  en  Bradamante 
{Orlando  furioso^  Canto  2,  22  en  23).  Hier  kou  men  even  goed 
aan  invloed  van  Coster,  als  van  Etodenbnrgb  kunnen  denken. 
Misschien  was  *t  ook  een  vertaling  naar  Oamier:  BradamanU 
(1583).  Het  derde  k4n  Biron  tot  held  hebben  gehad  (Dr.  Worp 
liet  er  Roelandts  Biron  in);  maar  dan  kan  het  ook  evenseer 
vertaald  (of  naar  een  proza verl  ber^md)  geweest  s^n  uit  het 
Spaansch  van  Montalvan.  Het  kan  ook  den  connétable  de 
Bourbon  tot  held  hebben  gehad ;  maar  dan  ook,  even  als  den 
dulUn  admirael  van  de  Graef,  vertaling  syn  van  la  batalla  del 
honor  van  Lope  de  Vega.  Het  kan  ook  Fayel,  ook  de  »gentil- 
homme'*  van  Hept  V,  7  ign;  — een  ruim  veld  voor  gissingen; 
en  alleen  navolging  van  een  Spaansch  stuk  kan  in  desen  aan 
Rodenburghs  invloed  zgn  toe  te  schryven. 

G.  A.  Duirkants  SiêtUiaen  is  gespeeld  op  de  Brab.  Camer 
1628,  maar  blgkens  de  opdracht  1626  te  Tunis  geschreven; 
ign  Violense  is  in  1632  gedrukt  De  persoonsnamen  in  beide 
stukken  zgn  Spaansch;  de  heeren  heeten  Don;  ae  agn  dus  uit 
het  Spaansch  vertaald  of  naar  Sp.  vertellingen  bewerkt,  en  reeds 
in  aooverre  Rodenburgbsch ;  nog  meer  agn  ae  dit  door  taal  en 
gedachtengang  der  opdrachten.  En  de  kluchtenaer  in  SUtüiaen 
is  geheel  gracioso;  daarentegen  zweemt  een  gesprek  tussehen 
twee  nachtwachts  in  VioUme  naar  Brederoo  —  of  heeft  D.  de 
Engelscbe  comedianten  Mueh  ado  abaut  nothing  nen  vertoonen? 
of  agn  die  nachtwachts  wéér  erfgenamen  der  sinnekens?  — 

Campanus,  d.  i.   Brederoos  vriend  Velden,  Bodenbarght  een 

19 
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weinig  in  de  taal  zyner  Veldzangen^  opgenomen  in  Anuter' 
datnsche  Pegaaus  (1627)  —  maar  de  inhoud  is  geheel  pseudo- 
klasaiek  en,  door  de  boofscbe  verliefdheid,  Hoofliaanscb  —  «■ 
in  de  opdracht,  die  hy  bg  Struys'  Albanus  en  RoHmonda  (lie 
beneden)  heeft  gevoegd. 

Kluchtighe  comedie  van  Ardelio  en  Flaviooê  vryoffie.  OheBpeali 
op  d*oude  Kamer  in  Liefd  bloeiende.  Anno  1629. 

De  opdracht  Rodenburght  vrg  sterk: 

l)*<H«rwAerde   Hoofden   van  de  Rbetorycken  Kamer  in  Liefd  Bloeyend^ 

\H  Oude  Wysen,  uyt  wiens  bom  aderen  die  Hemelsche  honioh  aoeüdiejdt 
in  vU>ey«nd«,  hebben  steets  gearbeydt  om  haer  ingestorte  weiensohap  lea 
d<«n  (UnldeUokon  Apollo  te  offeren:  om  daer  door  't menschelicke  v^naft 
UMM^nlor  t<i  scherpen,  tot  syn  eyghen  ende  Godes  kennisse.  Op  dat  gheea 
da^h  v(utr  hy  sou  gaen,  waer  in  (door  haer  aengeprickten  arbeydt)  niet  eea 
vHiirt^t^n  soude  gedicht  z\jn:  ick  haer  daden  meerder  gelesen  als  ontiiouden, 
vt»r«iout  myn  dies  niet  min,  met  myn  kleyne  en  teeren  arbeyt  van  veer  bita 
va^lioh  en  lang  gewenste  spoor  na  t-e  volgen,  om  dat  iok  dit  klejn  vonde- 
Unoxken  u.  1.  achtbare  voorsiende  verstanden  toe  wyde;  vertrouwende  dat 
h^t  aelvighe  onder  u.  1.  achtbare  wyse,  soo  wel  voor  bittere  lasteraars  bevrgt 
sal  a\)n,  als  die  die  om  den  plaeg  des  donders  te  vlieden  hem  onder  éea 
hlêdiüT'V^G'Lauicener  begheven  heeft 

Queeot  dan  op  dit  tengre  vondelincxken,  waer  ick  mijn  hulpsame  handt 
aonghestoecken  hebbe,  opdat  het  door  u  dap'ren  yver  naer  dees  n.  1.  diensten, 
danokbaer  sy,  ende  daer  by  te  poogen  tracht  met  mijn  Heeren  IN  LIEFD 
TK  BLOEYEN.  V.  L  Dienst  Vlytighen  V.  G. 

Het  stuk  is,  bl^kens  de  namen,  vertaling  uit  het  Italiaansch 
of  op  een  Ital.  vertelling  gebouwd;  en  hoewel  volstrekt  on- 
bloedig, even  onnatuurlyk  en  walgel^k  als  Wraeckgiertgen 
treurapeL  Een  jongmensch,  eigenlgk  nog  een  jongen,  vreest 
aldara  op  studie  te  worden  gelegd,  omdat  hg  dan  zyn  beminde 
iiiot  meer  alle  dagen  zal  kunnen  zien;  loopt  om  dit  te  ontgaan 
w^k;  verkleedt  en  verhuurt  zich  als  dienstmeid;  en  wordt  in 
diaii  toestand  het  voorwerp  der  begeerte  van...  zgn  vader! 

Htruyw'   AmèUrdamech  juffertje^  vóór  1631  geschreven  '),  ge« 

))  In  il«  opdracht  Tan  lyn  toen  gedrukt  Alèommt  ên  Ratimumis  ▼ermeldt  a.L  de 
UiKirtfnr  der  nilgtve  lyn  dood.  Zie  Toorto  Otu^HMmmd  1903,  bU.  181  ea  821. 
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Igkt  veel  op  Melibea,  Sigismund  en  Manuella,  Mays^Spel  en 
Tooral  Vryagie^êpeL  De  hoofdpersoon  Sirenus  heeft  denzelfden 
aard  als  Polotbeus;  en  wordt  ook  eTeneens  als  teen  beveynst 
Jongelingh**  aangednid.  Zgn  knecht  heet  Schyn-schoon ;  eender 
sinnekens,  die  Poloiheus  in  't  kwade  styven,  Schyndenght.  Bg 
Struys'  Romeo  en  Juliette  kan  men  in  twgfel  staan,  of  Roden- 
bnrgh,  dan  wel  Krul  het  Toorbeeld  is  geweest.  In  zgn  andere 
stukken  waren  dit  stellig  Brederoo  en  Coster. 

In  de  Vryagie  v.  AUeran  v.  Sacxen  en  Adelaeie  dochter  van 
keyser  Otto  den  derden^  door  J.  C.  van  Schagen  (1632),  is  het 
zevende  Terhaal  uit  het  eerste  deel  der  Trag.  Historiën,  dat  in 
zgn  kinderlykbeid  tegelgk  aan  een  sprookje  en  een  volksboek 
doet  denken,  nog  onwaarschgnlyker  gemaakt,  eenigszins  als 
•Amici**  in  Rodenburghs  Alexander  (D.  XXI,  blz.  290  vv.);  de 
koning  van  Hongarge  komt  uit  woede,  omdat  de  hem  toege- 
zegde keizersdochter  weggeloopen  is,  tegen  den  keizer  oorlog 
voeren  —  twintig  jaar  nk  haar  wegloopen !  In  de  T.  H.  wordt 
alleen  van  een  inval  der  Hongaren  in  Italië  gesproken.  Taal 
en  denkbeelden  der  vorstelgke  personen  loopen  gelgk  bg  R. 
op  stelten;  als  duidelgke  ontleening  aan  zgn  stgl  kan  ik  echter 
alleen  aanwgzen!  »ha:  mgn  cypersche  godin!"  Het  kluchtig 
tusschenspel  is  een  gesprek  van  twee  roovers  (die  ook  aan  de 
handeling  deelnemen)  met  twee  gildezusters  van  Trgn  Jans  en 
Bleecke  An,  voor  't  overige  meer  in  üosters  dan  Brederoos,  en 
volstrekt  niet  in  Rodenburghs  geest;  toch  bevat  het  een  alleen 
in  zgne  school  mogelgke  ongergmdheid :  een  roover,  tgdgenoot 
van  Otto  III,  die  als  matroos  op  de  Nederlandsche  vloot  in 
Indiê  geweest  is! 

A.  V.  Mildert,  Bercüia;  gespeelt  op  d'onde  Camer,  1  Febr. 
1632.  In  hoofdzaak  de  geschiedenis  van  Ohismonda  van  Salerno 
(Decam  IV,  1,  bg  Goornhert  n^  13),  hier  Hercilia  en  prinses 
van  Frankrgk  genoemd.  Het  bgwerk  is  dwaas  genoeg  om 
schrgvers  eigen  vinding  te  zgn;  maar  het  is  tevens  nog  al 
Rodenburghsch  en  vooral  Trouwe-Bataviersch :  deze  Fransche 
prinses    wordt   door    haar    minnaar    Belearios    (een    vondeling, 
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wiens  herkomst  echter  niet  wordt  opgehelderd)  gered  uit  de 
klauwen  van  een  >satier";  en  brengt  een  ofierhande  aan  Jodo. 
Z^n  medeminnaar  raadpleegt  een  tooyeres,  die  hem  door  >twM 
Duyvels,  stom"  (verg.  R.s  zw^gende  geesten  en  sinnekens)  ia 
een  tooverspiegel  H.  en  Belearius  in  omarming  doet  xien.  B. 
bezingt  haar  tweemaal  in  een  >klinckgedicht*'.  Twee  herderinne- 
tjes bekgven  elkaar  in  korte  verzen  (verg.  Mayê^Spet).  Phel- 
lander  wordt  door  zgn  knecht  begekt  evenals  Ganaffo  in 
Melibea  en  Hermilio  in  't  Vryage-apeL  Evenwel  volgt  y.  Mildert 
(wiens  eerste  stuk  Virginia  trouwens  door  de  Academie  was 
gespeeld)  naast  Rodenburgh  Hooft:  de  tooveres  snoeft  op  haar 
macht  in  den  trant  van  Timon ;  en  de  eene  herderin  singt  een 
liedje,  beginnende: 

Het  flickerich  stralen  van  de  Son 
Ontschuyl  ick  in  de  boomen. 
Indien  dit  Bosje  tuygen  oon 
Hoe  vaeck  ick  placht  te  komen 

Hier  int  grasigh  velt: 

Met  myn  lief  verselt^ 
Daer  koele  beekjes  stroomen  (enz.). 

Justinus  van  Dorstens  Tragedie  van  Lueidamor  en  Fleuria  ') 
(1633)  begint  met  minnelied,  juSerskout  en  vr^erg  in  den 
geest  van  Mays-Spel  en  Vryagé-Spel  (iemand,  die  door  plotseling 
verliefd  worden  in  zw^m  valt,  zooals  hier,  komt  echter  bg  Roden- 
burgh niet  voor).  Dan  Cupido  als  marskramer  =  Sigismund  en 
Manuella.  Later  brengt  hg  een  portret  over;  en  treedt  in  't  algemeen 
steeds  als  werkelgk  persoon  op,  alweer  zonder  iemand  te  verbazen, 
hoewel  het  stuk  in  Frankrgk  speelt.  Voorts  bruiloft,  serenade, 
vermomming,  jacht  op  't  tooneel,  alles  nog  al  Bodenburghsch. 
In  de  liedjes  is  echter  invloed  van  Hooft  merkbaar,  in  den 
kluchtenaer  Ardenio  een  —  droevig  mislukte  —  poging  om  't  zg 
hem,  'tzg  Brederoo  na  te  volgen.  En  dat  de  alexandrgnen  beter 
zgn  dan  bg  R.,  zal  ook  wel  —  naast  schrgvers  aanleg  —  der 


1)  Uit    F.    Rosset,   histoires   tragiqoat    de   notre   tempt,   2e  dr.  Roaen  1680  (di 
eersteo,  Ljon  1621,  heb  ik  niet  te  nen  kunnen  kragen)  p.  248. 
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lezing  Tan  Granida  en  Geraert  van  Velzen  te  danken  staan. 
De  geestTerschgning  in  een  droom  kan  nit  Geraert,  maar  ook 
uit  Boecx  en  Cabeljaus  ontleend  zgn. 

In  Colevelts  Hertoginne  v,  Savayen  f1634)  ')  is  de  keus  Tan 
*t  onderwerp  ongetw^feld  in  Rodenburghs  geest,  daar  h)j  *tzelf 
ook  gebruikt  heeft  ^).  Rodenburghsch  z^n  ook  het  optreden  Tan 
Cupido ;  misschien ')  de  gezongen  alleenspraken ;  zeker  de  Ter- 
kleeding  van  den  graaf  als  boer,  »met  een  schop."  Daarentegen 
zweemt  de  tHelsche  geest  of  quaet  ingcTen/'  reeds  omdat  hg 
alleen  is  en  dus  niets  meer  van  de  zinnekens  heeft,  Teeleer  naar 
de  helsche  machten  in  Hoofts  Geeraêrt  van  Velzen;  en  de  schim 
Tan  den  Termoorde  Terschgnt  eTenals  daar  den  moordenaar  in 
den  droom.  Eindelgk  behoort  de  >Fama  oft  gerucht"  tot  die 
gedeelten  der  redergkers-OTerleTering,  waarTan  Rodenburgh  zich 
reeds  had  losgemaakt  Zgn  iuTloed  is  hier  dus  althans  niet 
groot  geweest.  En  in  *s  mans  Graef  Flaris  en  Gerrit  van  Velzen 
ontbreekt  die  geheel  —  tot  schade  Tan  *t  stuk;  want  zelfs 
Aurelia  kan,  hierbg  Tergeleken,  handig  ineengezet  heeten. 

P.  Nootmans  heeft  de  handeling  van  zgn  Bartas  (1635) 
volgens  de  Toorrede  geput  uit  Rosset  ^) ;  hg  bestrgdt  déir 
ook  den  regel  Tan  24  uren;  gebruikt  lééi  koppelwoorden,  uit- 
drukkingen als  »o  Dianin!"  >het  zons  gestrael",  en  vooral 
Rodenburghs  geliefd  kal  De  handeling  is  nog  al  Rodenburgh- 
achtig;    wel   is   waar   Teel  bloediger,  dan  in  een  zgner  oorspr. 


1)  Uitrotrig  betprokta  door  P.  U.  van  Mocrkerkca  ia  Noord  om  Udé.  XVI.  bis. 
iS6  rv. 

S)  NofOMtlt  gfbniikt  door  6«r.  ran  den  Brandc,  BooÊliméo  kortofimmo  oom  Sooofom 
(Ooil  I.  j^  MMr  blQkeas  de  Ual  josger  óam  RodciibnrglM  ilak).  laklaodiiig  om 
MBM  i^B  eehUr  gokooX  aadtn,  loodal  bO  Mer  goed  reebtetreeks  de  Trag.  HUt 
(I,  6)  of  ben  FriMeb  voorbeeld  kea  gevolgd  bebbeu. 

S)  Miieebiea;  wmat  by  R.  koaea  «cl  alleeatprekea  ia  etrofeaToni  voor,  maar  by 
geeft  er  acrgeat  een  iaBgw\|M  b(|  aaa ;  dot  is  't  niet  leker,  dat  ie  gesoagen  «erdea, 

4)  ZQ  staat  mioi  ia  de  JU^oérot  frofifmoi^  sooalt  Worp  BMeat  (Draaa  ea  Tooaeel 
I,  SS4);  «èl.  oadcr  dca  aaam  Hmis  Dimo  om  Qmiomiro,  ia  «Vdf  aieawiefaedea  ait 
die  vaa  d*tleer  Miebiel  Senraatee*'  (sic)  AiMt.  16tS  (auar  oatbr.  ia  Oenraatcs  Oéms , 
ad.  Maribaa,  Madr.  IMO);  ea  daar  deM,  bl(|keas  roorr.  dier  Nad.  vari.,  o.  a.  door 
RoeMt  ia  't  Fr.  s^a  vertaald,  sal  NootoMaa  dia  vcrtatiag  bedoelaa. 
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stukken;   maar   by   heefb   ook  Revenger^a  Tragedy  en    Vengonm 
honrosa  vertaald. 

In  Nicolaes  Fonteyns  Caeta  ofte  Spieghel  der  Kuyêheyd  (16S7) 
weerstaat  de  heldin  de  aanzoeken  yan  twee  herders  en  yan  een 
edelman,  hoewel  Cupido  in  persoon  dezen  als  briefbesteller  dieni 
Die  brief  is  >liedt-ghewys  ghestelt  op  de  voyei  O  achooBsIe 
Personagie"  (Geuzenlied  CCI  by  v.  Lummel);  ook  rerder  wordt 
er  veel  gezongen ;  behalve  Cupido  treedt  Diana  op  tonehea 
menschelyke  personen,  die  christenen  zgn ;  en  een  naar  *t  aehöat 
allegorisch  bedoelde  Ambrosia.  De  handeling  is  meer  dan  swak; 
maar  alle  personen  zyn  sterk  in  w^sgeerige  en  zedelgke  be- 
spiegelingen ;  twee  kluizenaars  komen  op  met  geen  ander  dod| 
dan  om  te  redetwisten  over  't  noodlot.  Dat  alles  Bodenburght 
vry  duidel^k. 

In  z^n  Eather  o/te  ^t  Beeldt  der  Ohehooreaamheid  (1638)  is 
de  handeling  natuurlijk  van  meer  beteekenis,  daar  hg  ze  kant 
en  klaar  uit  het  Bgbelverhaal  kon  nemen.  Waarschgnlgk  dien- 
tengevolge, wordt  er  minder  bespiegeld  en  beweerd.  Het  stok 
heeft  twee  kluchtige  tusschenspelen,  veeleer  in  Oosters  en  Bre- 
deroos,  dan  Rodenburghs  geest;  doch  eindigt  Bodenbargksdi 
met  een  toespeling  op  »In  Liefd  bloeyende'*  en  drie  vertoo- 
ningen.  Een  »Choor  der  Maagbden'*  treedt  slechts  eenmaal  op; 
en  is  dus  iets  anders  dan  Vondels  of  der  ouden  rei. 

Zyn  Aristohulus  (1638)  heeft  een  voorafspraak  door  In  Liefde 
Bloeyende,  vergezeld  van  twee  Weesjes  en  twee  Oude  Mannen, 
vier  bladzgden  lang,  waarin  zg  zich  zelf  reusachtig  ophemelt 
en  . . .  het  onderwerp  van  't  stuk  uit  Flavius  Josephus  voorleest. 
Een  der  personen  is  >  *t  Gerucht'* ;  er  wordt  tweemaal  gezongen 
en  de  gevangen  Maria  houdt,  evenals  Jacoba,  een  alleenspraak 
in  lied  vorm  (de  strofen  zgn  zelfs  genummerd).  In  alle  drie 
stukken  zgn  de  alexandrynen  gebrekkig;  en  de  gedachte  is 
soms  onder  maat-  en  r^mdwang  zóó  onhandig  uitgedrukt^  dat 
zig  onverstaanbaar  is. 

Barent  Fonteyn  heeft  in  zgn  TranquiUi  de  Mont,  Droef  Blg^ 
Eyndent    Spel   öf   gVInganni   (naar    Bandello,    II,    36?)    öf  de 
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Fransche  bewerking  hier?aii  geTolgd  ') ;  in  Fortunatus  Beurs 
en  Weruch'Hoedt  en  Fartunatuê  eoonen  Op  en  Ondergangh^ 
blykens  de  Toorrede  Tan  *t  eerste,  het  Nedl.  Tolksboek  ^).  Die 
Toorrede  is  Rodenbarghsch  Tan  taal  en  dn,  of  liever  onzin ;  in 
*tstuk  zelf  treden  Fortuna  en  ProTidentia  op.  Dit  is  nog  enkel 
allegorie,  die  ook  R.'s  tegenstanders  gebruikt  hebben;  maar  nn 
komen  Belisarius,  Dionysius,  Perseas  (Tan  Macedonië),  Christo- 
phoras  »yoor  heen  Paus  Tan  Bomen,  nn  een  arme  monnick'* '), 
en  >Suadocopus  eertgds  Coninck  Tan  Moravien,  nn  in  ballingh 
[sicj  met  drie  Princen**  ^)  —  menschen  nit  Tgf  Terschillende 
eeuwen!  —  tegelgk  op  en  schelden  Fortuna  hartelgk  uit  £n 
dit  is  niet  bedoeld  (hetgeen  Terdedigbaar  zou  zgn)  als  een 
droom  Tan  Fortunatus,  hoewel  deze  slapend  op  'ttooneel  ligt; 
want  hg  wordt  wakker  en  .  • .  vraagt  Christophorus  naar  den 
weg.  Alle  drie  stukken  hebben  Tertooningen ;  't  eerste  en  tweede 
aan  't  slot  Terwgzingen  naar  >in  liefde  bloeien"  hiernamaals; 
't  P  daarbg  nog  duidelgker:  »als  *t  Eglentiertje  bloeyende.** 

Doch  Ramüinê  en  Pelagia  (1644)  Tan  denzelfde  is  zóóRoden- 
hurgbsch,  dat  het,  naamloos  Terschenen,  thans  stellig  aan  R.  zelf 
zou  toegeschreTen  worden.  De  opdracht  aan  (zgn  mede)regenten 
Tan  den  schouwburg  eindigt:  »AenTaert  en  beschermt,  onder  de 
lommer  Tan  DE.  Egelentiers  groente,  dees  geringe  arbeid,  Tan 
hem  die  is  en  blgft  de  uwe  B.  F.** 

De  inhoud  —  waarTOor  ik  geen  rechtstreekscbe  bron  kan 
aanwgzen  —  schgnt  eTenals  in  Vryage^  en  Mays-epd  saamge- 
steld  uit  Arcadische  herinneringen;  en  door  de  hoofdhandeling 
is,  gelgk  in  't  Mays-spel,  een  landelgke  Trgerg  geTlochten,  waarbg 
tot  de  TersTorm  toe  aan  Rodenburgh  ontleend  is.  Wonderlgk 
is  nu  echter,  dat  in  *t  Toorbeeld  Swaen  en  Roelf,  Dnyfje  en  Kees 
goed  Nederlandsch  spreken,  maar  in  de  naTolging  Tityr  en  Chloë 
plat   Amsterdamsch,  terwgl  zg  ApoUo  een  offerhande  brengen! 


1)  Worp  ia  Ond-HolUaa  18S4.  Uft.  S)  Worp.  It7. 

S)  90S-04  (Wilfna,  GMthkhU  der  PipiAe.  40). 

4)  Bedoeld   b  dcskeiyk  STttopUk,  die  volseat  overlttreriag  ftrdwoi  ea  »tt  drie 
kloiseaaart  ia  eea  htmék  leefde  (Dtaaler,  Gewk.  dee  OMfraakiMkM  Eeielu^  S90  ff). 
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Ook  heeft  Fonteyn  met  Rodenburgbs  lyrische  Tersmaten 
zins  Rodenburghs  vermogen  om  er  taalmuziek  in  te  gieten, 
overgenomen;  de  zesvoeters  daarentegen  zgn  bg  bem  beier, 
misschien  door  invloed  van  Cats.  Wg  weten,  dat  Krul  deno 
tegel^k  met  Rodenburgh  als  z^n  meester  eerde;  en  de  Tde 
zangstukken  in  dit  spel,  gevoegd  b§  de  titelspreok:  ^Mosiea 
multis  est  incitamentum  Amoris*',  -^  wel  is  waar  aan  Menandor 
ontleend;  maar  hier  blgkbaar  bedoeld  als  weerslag  op  Krols 

Waer  liefde  blycken  sai  met  sangh  en.soet  gespeel,  — 

doen  vermoeden,  dat  het  geschreven  is  ter  vertooning  op  zgne 
Musyck-Eamer.  Dat  het  in  1644,  toen  hg  lang  dood  was  e& 
schr.  mede-regent  van  den  schouwburg  geworden,  aan  sgne 
ambtgenooten  is  opgedragen,  pleit  hier  niet  tegen;  het  kan 
veel  vroeger  geschreven  zgn. 

G.  P.  Biens  is  in  zgn  Piramus  en  Thitbe  (1640)  zoo  goed 
Rodenborghsch  i^ls  Krul  of  Fonteyn:  het  stuk  begint  met  een 
redetwist  over  liefde  en  minne '(=  paardrift,  als  bg  R.);  Joliana 
en  Thisbe  bevinden  zich  op  'ttooneel  »8ittende  en  yets  han- 
terende'* ;  twee  jongeheeren  voeren  gesprekken  met  haar  in  den 
stgl  van  Mays^Spd  en  Stgiêtnundua  en  Manuella;  en  de  »sot** 
is  kant  en  klaar  uit  Melibea  overgenomen;  hij  heet  Nesdo  en 
zegt  telkens :  verstaje  wel  *)  ? 

I.  I.  Schippers  Verovering  van  Rhodee  met  (Vannozele  bloed' 
schande^  Amst.  1640.  De  erger-dan-Oidipous*-dwaling  uit  het 
Fransche  verhaal  van  Desfontaines,  l'inceste  innocent  (==  Trog. 
Hist.  IX,  19),  waarvan  schr.  't  vorige  jaar  een  Ned.  vertaling 
had  uitgegeven  ^),  tegen  de  verovering  van  Rhodus  door  saltan 
Soliman  II  aangelapt.  Van  dergelgke  dubbele  handelingen,  beide 


1)  Troavent  het  optreden  van  één  Uohvekkend  figanr  in  de  ernstige  tooneelen  tt 
opzichself  reedt  Rodenborghich  (en  door  hem  ontleend  Mn  elawu  of  grmeioêo  of 
beiden).  In  ernstige  stokken  Tin  Brederoo  en  tyn  school  is  het  komische  beperkt 
tot  afzonderiyke  tooneelen  losschen  twee  geesteiyke  afstammelingen  der  sinnekent. 

2)  Maller,  Popolaire  Protaschr^Ters,  Amst.  1S9S,  n<*.  16.  De  daar  besohreren  titel- 
plaat  prQkt  ook  in  ons  tooneelstnk. 
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ernstig^  had  Rodenburgh  het  Toorbeeld  gegeTen  in  Aurelia  en 
Vrou  Jacoba,  En  sou  een  Amsterdamsch  man  Tan  zaken  *t  aan- 
gedurfd hebben  zulke  afgryselykheden  op  'ttooneel  te  brengen, 
zonder  't  voorbeeld  Tan  Wraeckgterigerê  Treurspel?  Oosters  Itys 
is  óók  afgryselgk,  maar  op  geheel  andere  w)jze :  tegennatuurlgk- 
bloedig,  maar  niet  tegennatuurlyk-outnchtig;  en  weder  Tan 
geheel  anderen  aard  is  de  afgrgselykheid  in  Vondels  Gebroeders, 
—  Schippers*  Arianes  (het  zyn  twee  Terschillende  stukken) 
hebben  een  roman  héroïque  tot  bron,  de  Ariane  Tan  Desmarets. 

Jan  Zoet  verdient  een  afzonderlyke  beschouwing.  Daarom  zg 
hier  slechts  dit  aangemerkt:  van  zyn  vier  ernstige  stukken  is 
Clorinde  en  Dambise  (1640)  verwant  aan  de  Grieksche  en  de 
Amadis-romans;  en  Olimpia  (1640)  geput  uit  de  macht  der 
liefde,  vert.  Schippers;  Komelia  Bentivogli  (1650)  is  genomen 
uit  het  achtste  deel  der  » Beklaaglikke  Geschiedenissen",  zooals 
hg  zelf  zegt,  d.  i.  de  histoires  Tragikes  of  waarschgnlgker 
een  der  meerbesproken  vertalingen  ') ;  dus  alle  drie  romantische, 
zegge  in  Rodenburghs  geest  vallende  onderwerpen  ') ;  alleen  het 
vierde,  Timoklea  (1641),  uit  Q.  Curtius*  leven  van  Alexander,  is 
klassiek;  en  ten  uaastenbg  klassiek  behandeld,  lelft  met  een 
>  rey".  In  Clorinde  en  Dambise  is  een  tooneeltje  tusschen  herders 
en  herderinnen,  dat  sterk  aan  het  Mafs^spel  herinnert;  voor 
't  overige  zweemt  dit  stuk  veel  meer  naar  Oranida. 

In  Corn.  Cruyssens  Sehakingke  van  Judilh  dochter  win  keyser 
Otio  den  derden  (1642)  treedt  Cupido  op  en  treft  de  heldin  in 
den  slaap  met  zgn  pgl, . . .  terwgl  ig  lich  in  een  klooster 
bevindt!  zg  ontwaakt  en  houdt  alleenspraak,  eerst  in  alexan- 
drgnen,  maar  overgaande  in  drievoeters  rgmend  aabcd>.  De  abdis 
van  't  klooster  houdt  er  ook  eene,  een  niets  tot  den  gang  van 
*tstuk  afdoende  bespiegeling,  in  versvorm  (maar  op  verre  na 
niet  in   versbouw!)   gelgk   aan  den   Kersnacht.    De   plaats  der 


1)  1)1.  XXI.  bU.  S9ft  Dese  gMchMcBti  toUat  «Uar  wao^Aad  U  ltu  piMte  ia 
htt  S«to  deel.  Z|j  komt  ook  voor  is  de  mmIm  ^mipUru  t«i  CemBlci  (DL  I,  bli.  SS). 

S)  Het  •roMuitbeh**  keinkter  der  Griektehe  roouuM  bl^kt  om  loo  te  inngii  op 
elke  bUdi{^  t«i  Rokdei  aeeitwmke  MttiiaeUBg. 
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handeling  yerandert,  midden  in  een  bedrgf,  eren  wüd  als  in 
Hoecx  en  Cabeljaus  enz.  Judith  spreekt  van  haar  » genereus 
gemoedt*';  haar  beminde  Bretislaus  noemt  haar  sgn  pwmgon 
en  zelfs  tdeughdens  paragon.*'  Dat  doet  de  denr  dicht. 

,Silles  Jood  van  Malta  (1645)  heeft  titel  en  onderwerp  gemeen 
met  een  stuk  yan  Marlowe;  maar  de  namen  der  personen  sgs 
op  drie  na  andere.  Beide  stukken  beginnen  met  een  alleen- 
spraak  yan  den  hoofdpersoon;  maar  dat  is  in  dien  igd  de 
gewoonste  aanhef,  dus  yolstrekt  geen  bew^s  yan  nsTolging;  es 
yerder  is  de  geheele  iudeeling  anders.  Sille  zal  dus  óf  deselfde 
bron  als  Marlowe  hebben  gebruikt  ^),  óf  zgn  stuk  (dat  TÓdr 
1593  geschreyen,  maar  eerst  in  1633  gedrukt  is)  alleen  gekend 
uit  de  yertooning  door  Engelsche  comedianten.  Doch  alwéér  s 
ik  geloof  niet,  dat  zonder  Rodenburghs  inyloed  een  Nederlander 
zulk  een  onderwerp  zou  hebben  gekozen  of  zulk  een  siok 
nageyolgd. 

M.  F.  Bestebens  Vlüêingen  Oeus  (1646)  yertoont  het  selfiie 
titelplaatje  met  »  nobilitas  sola  est  atque  unica  yirtns",  als  Roden- 
burghs meeste  werken.  Dit  kan  aan  den  drukker  liggen.  Maar 
ook  de  schrgyer  Rodenburght.  In  de  opdracht: 

Niet  gerijmt  door  een'er  die  de  hooge  Scholen  dooranuffelt  of  de  hoofi» 
gewoonten  geleert  heeft,  maer  die  het  meestendeel  sijns  (doch  geringe)  tQts 
op  het  lant  en  onder  de  huysluyden  heeft  toegebracht  en  yersleten.  DaaroBi 
en  is  deze  eersteling  niet  verwachtende  dan  Yeelvoudige  aenyallen  yan  too- 
danige  personen,  die  meerder  weten  dan  myn  eenyuldigen  rymert. 

Rodenburghs  2»  ny.  komt  meermalen  Toor: 

In  't  g^meene  selle  de  jonge  na  des  Oudena  nngen  danasen. 

Staiens  keur ;  onderdanens  mijdingh ;  naturenê  drift ;  des  gemeen^ 


1)  UaTelock  Bllii  in  zQn  uitgtre  ran  M.*t  werken  (Mermaid  Seriet,  London  18S7) 
xegt,  dftt  deze  onbekend  it.  Kelloer  (Engl.  Studiën  X  188,  9)  loekt  kaar  in  Teriel- 
lingen,  die  Marlowe  tljdent  lyn  rerbl^f  in  Nederland  (alt  toldaat  onder  Leieeatcr) 
gehoord  kan  hebbeo,  orer  't  beleg  van  Malta  door  de  Tarken  in  1665  en  eea  gna- 
•teling  van  hun  aanroerder  Selim,  Josef  Naaai,  geborea  Spaaaiche  Jood, 
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ttnê  stem;  zoo  ook  lUver  in  de  bet.  Tan  liefhebber,  voorstander. 
Pacieco  wordt  op  't  tooneel  gehangen  ;  (Terg.  Aurelia,  't  Quaedt  «yn 
meeiter  loont  en  Uoecx  en  Caheljauê) ;  de  plaats  der  handeling  springt 
ook  eTen  wild  heen  en  weer  als  bg  R.  De  Tergen  Tan  dezen  tyd- 
genoot  van  Vondels  beste  jaren  zonden  denkelgk  minder  hak- 
kelig  zgn,  zouder  Rodenburghs  Toorbeeld.  Daarentegen  is  in  de 
>twee  onnoselen"  die  als  klachtenaars  moeten  dienen,  naTol- 
ging  Tan  Brederoo  bedoeld  (maar  niet  bereikt);  en  treedt  twee- 
maal een  Rey  Tan  Burgers  op,  beide  malen  zingende  op  de  wgze : 
O  Kerenacht. 

In  W.  Robyns  Ferdinand  en  Oratyn  (1647)  Tinden  we  een 
keizer  TerdroTen  door  zgn  Teldheer,  die  boTendien  de  keizerin 
heeft  Terkracht  en  gedood;  en,  nu  zgn  eigen  Trouw  gestorTen 
is,  zyne  dochter  aanziet  om  haar  te  begeeren;  een  heldin,  die 
met  haar  minnaar  over  zee  Tlucht;  twee  zeerooTers,  die  om  haar 
elkander  dooden ;  een  zeer  edelmoedigen  zeerooTerhoofdman ;  een 
prins  Termomd  als  amazone,  enz.,  al  bestanddeelen  Tan  een 
laat-Griekschen  roman;  maar  tevens  een  knecht,  die  snoeft  en 
lafhartig  is  als  een  echte  gracioso  en  bovendien  Rodrigo  heet. 
Het  is  dus  bigkbaar  een  vertaling  van  een  Spaansch  stuk,  dat 
uit  zulk  een  roman  getrokken  was.  Ook  gebruikt  schr.  Roden- 
burghs woorden  ha  en  Paragon.  Dat  de  geest  der  keizerin  haren 
zoon  in  den  droom  verschgnt,  zon  navolging  Tan  Hooft  (Seneca?) 
kunnen  zgn ;  maar  zg  spreekt  gansch  anders  dan  Velsens  broeder. 

J.  Üara's  HenUlds  Vorst  ofte  geluekigh  ongeluek  *)  is  bigk- 
baar een  Tertaling  Tan  een  Engelsch  stak,  dat  eenige  OTsreen- 
komst  had  met  Hamlet,  misschien  uit  dezelfde  Tertelling  Tan 
Belleforest  —  in  de  Tragediêcke  Hiêtoriên  de  derde  Tan  het  zesde 
deel ')  —  was  getrokken,  maar  dan  met  groote  Trgheid.  Men 
kan  echter  niet  zeggen,  dat  in   1650,  toen  Tan  de  stukken  der 


1)  Aa«t  16(6 ;  Bet  lofdiektca  r%m  k.  BotltM,  P.  D«bbtlt  ta  (im  't  Ltt^a)  I. 
Virtto*.  Z\iM  tooowlwcrkeB  t||B  nog  1747  btrdrakt,  «aanüt  acs  vtlUg  wêê§  aiii- 
den.  dat  t^  toea  ook  nog  gwpeeld  wardta. 

S)  Ook  da  broa  via  Braadto  rmmmmdê  Tptfmmimi;  ik  T|dnkr.  XXI Y,  160. 
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Eogelsche  comedianten  het  nieuwtje  lang  af  was,  Ebgebeh 
vertalen  in  't  algemeen  nog  gel^k  stond  met  Rodenbaigk 
navolgen. 

Daarentegen  vinden  we  in  z^n  Galteno  en  Alimene  (1666) 
weer  een  hyper-romantische  handeling  onder  Amsterdamsehe 
bargermenschen.  Voorts:  De  held  gaat  >het  tooneel  over. 
Bedroch,  Twist  en  Vloek  met  haar  toortzen  achter  hem  (vgL 
Aurelia)  en  eindel^k  in  Alimenes  woning/'  Ook  Alecto  en  Megera 
treden  te  midden  der  aardsche  personen  op.  Maar  in  de  Toor- 
rede  verdedigt  schrgver  dit  met  beroep  op  >Pieter  Cornelin. 
Hooft,  die  wei-sprekende  en  geest  ryken  Dichter,  als  noch  meer 
andere".  Ook  dit  stuk  schgnt  uit  Engelsche  bron  gevloeid,  hoewel 
>Lope  Vegas**  met  lof  vermeld  wordt;  de  ontknooping  is  te 
gruwelgk  voor  de  comedia  de  capa  y  espada^  die  bgna  altgd 
eindigt  met  verzoening  en  huwelgken ;  de  knecht  (die,  terloops 
opgemerkt,  evenals  de  anderen  in  alexandrgnen  spreekt)  heeft 
meer  van  een  chum  dan  van  een  graeioso;  en  roept  selfii  een- 
maal uit  >0  lord!"  ZtUke  navolging  van  'tEngelsch  schgnt  mg 
niet  te  verklaren  uit  het  voorbeeld  van  Jan  Vos,  maar  wel  vmn 
Rodenburgh. 

In  J.  Lemmens  Scipio  (1651,  in  den  2^^^  druk,  1657,  Scipio 
en  Olinde  genoemd)  wgst  de  sterk  romantische  behandeling  van 
een  klassiek  onderwerp  op  vertaling  uit  het  Spaansch,  of  wel 
berg  min  g  van  een  prozavertaling ;  hg  noemt  het  dan  ook  zelf 
zgn  eerste  gerijmde  spel.  Dit  behoeft  in  1651  geen  verklaring 
uit  rechtstreekschen  invloed  van  Rodenburgh;  maar  in  sgn 
blinden  gaauoog  (1663)  ')  is  een  door  en  door  Spaansche  hande- 
ling met  Fransche  persoonsnamen  voorzien  en  geplaatst . . . 
te  *s  Qravenhage ;  vergelgk  Sigismund  en  Manuella  en  Jaloeru 
Studenten. 

Mogen  wg  *t  vertalen  van  Engelsche  gruwelspelen  aaii  *t  voor- 
beeld van  Wraeckgierigerë  Treurspel  toeschrgven,  dan  behoort 
hier  ook  Muliassus  de  Turk,  door  D.  Kalbergen  (1652),  bergmd 


1)  Schr.  noemt  zieh  tlechtt  J.  L.;  maar  tie  Doorninek  i.  f. 
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uit  een  proza-yertaling,  door  Triaal  Parker  *),  naar  John  Mason ; 
en  waarvan  Worp  terecht  zegt:  >Wg  waden  hier  door  het 
bloed"  ^).  De  bron  was,  evenals  bg  Wr,  Tr.^  een  Italiaansche 
yertelling  (en  wel  Trag.  Hist.  IV,  5). 

Daarentegen  kan  ik  geen  invloed  van  Rodenborgh  vinden  in 
Aran  en  TituM.  Vos  heeft  geen  Engelsch  stak  vertaald,  maar 
Tituê  Andronicuê  (dat  niet  van  Shakspeare  is  ')  )  door  de  Engelsche 
comedianten  zien  vertoonen  *) ;  en  de  stof  in  een  ten  naastenbg 
pseudo-klassieken  vorm  gegoten,  die  veeleer  aan  Coster  doet 
denken:  een  rei;  geen  bijhandeling;  geen  overtollige  gesprekken. 
Ook  is  de  taal  meer  Hooft  dan  Rodenbargh.  Alleen  Rozalynes 
beschrgving  van  Aran: 

Lftti  gy  uw  eerbftarheid  om  zulk  een  schrikdier  slippen? 

(enz.)  herinnert,  ook  door  den  vragenden  vorm,  aan  Margriets 
lieflgkheden  in  den  Troutoen  Batavier  (XXI,  268).  En  men  kan 
meenen,  dat  veeleer  Vos  dan  Rodenburgh  Kalbergens  voorbeeld 
geweest  is. 

Joan  Blasius  ^)  was  veeleer  geestverwant  dan  navolger  van 
Rodenburgh.  Hg  noemt  Vondel,  Westerbaen,  Hujgens  en  Hooft 
zgn  lievelingsdichters  —  maar,  wel  te  weten,  nt^^  zgn  voorbeel- 
den (was  trouwens  gdel  genoeg  om  niemand  als  voorbeeld  te 
erkennen);  en  staat  dan  ook  in  de  keuiezgnertooneelstof slechts 
eens  naast  Westerbaen  en  Hooft  ^),  en  altgd  Ignrecht  tegen- 
over Vondel.  Van  zgn  vgf  andere  stukken  immers  zgn  drie  ') 
getrokken  uit  Fransche  romans  van  de  soort,  waarmee  Roden- 
burghs   Melibea   in   geest  en  strekking  overeenkomt,  zoo  't  niet 

1)  Bl^kesf  d«  foorrede  ffta  den  drvk  fao  IMS;  deakd^k  d«eUde,  die  ia  Vondels 
Othoêdtn  Bcn^as  en  Rcy  Tta  Priettcrcn  tpeeldc  (?.  Lennep  III,  048,  pleet). 

5)  TQdtpicgcl  1887  bis.  884,  wmer  men  desbeloet  ook  den  inbond  fen  desen  drenk 
der  draken  ken  vinden. 

8)  Net.  Biofrepby,  i  f.  4)  Molteer,  Sbekeperes  infloed  op  bet  Ndl.  Toooeel,  81. 

4)  J.  U  Winkel.  Biedenen  vit  de  gesebiedenU  der  Ned.  Letterknnde  I. 

6)  Dmkètl  êm  Hmkkêi  (1670)  neer  Plevtns*  MmmêcAmi,  s«M^k  Wmrmmr  neer  dtsM 
AmtÊtlmnM\  Westerbeen  beeft  elle  stekken  fen  Tereatins  fertneld. 

7)  bgmmétr  êm  Ksiisiê  in  twee  doelen  (1660  ea  68)  —  ie  ook  die  tweedeelisbeid 
niet  Rodenbnrgbeeb  P  —  ea  Uwmljjk  mm  Ormmémtê  m  StsÜrm  (1670). 
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uit  een  er  yan  geput  is;  en  twee  zyn  vertalingen  van  FraDBche 
yertalingen   uit   het   Spaansch.    Van    de  Malle   Wedding  (1671) 
yalt  hierb^   slechts  op   te  merken  dat  het  oorspronkelöke  tu 
Lope   de  Vega,  en  een  z^ner  beste  stukken  is  *)•  J^e  EdeUnoê' 
dige  vijanden  (1658)  ^)  daarentegen  heeft  de  strekking,  die  Boden- 
burgh  door  een  yoorspel  trachtte  te  geven  aan  zgn  Wraecigierifen 
Treurspel  \   het  heeft   evenals   de   Jalourse  Stttdentin    eene   wdb 
voor  Spanje   zéér   Spaansche   handeling,  ongewgzigd  verplaairt 
naar   Leiden;^  en   Leidsche   studenten,  die  niets  dan  Spaanache 
tooneelhelden    z^n,    zelfii    nooit   over   studie  of  studenteDleveii 
spreken;   te  erger,   omdat   Blasius   zelf  student  te  Leiden  was, 
toen    h^    't  stuk    schreef,    en    dus    even   vierkant   tegen    eigen 
ervaring  in  ging,  als  Rodenburg  bg  zgn  schildering  van  'tEn- 
gelsche  landvolk  in  de  opdracht  van  den  Trouwen  Batavier,  In 
Lyeander  eti  Kaliste  loopt  naast  de  hoofdhandeling  een  tweede, 
die   er   niets   mêe   te   maken  heeft,  even  als  in  Keyeer  Otto  ai 
Galdrade^  Hertoginne  van  Savoyen^  Ay^relia  en  Maye^SpeL  Gelgk 
bg   de   geheele   romantische  richting  —  men  kan  ook  z^gen: 
bg   alle   Rodenburghianen  —  is   in   al  zgne   stukken   de  vers- 
bouw    der    talrgke    ingevlochten    liederen    en   zangstulqes    veel 
beter    dan    de   zesvoeters,   terwgl    men   *t  omgekeerde   zou  ver- 
wachten, daar  immers  deze  vorm  gemakkelgker  is '). 


1)  El  mayor  impotible,  hieruit  Boisrobert,  la  foUe  Oagemre  (1658);  Terg.  te  Winkel 
a.  w.  144,  146. 

2)  Near   Scarron,  VetcoUer  de  Salamanque  <m  let  genereust  enmewdt  (1654);  ea  dit 
Daar  Zorilla,  Obligadoa  y  ofendidot,  ook  gend.  Gorrom  dê  SéUmwumea  (1640). 

8)  Ter  overweging  Toor  den  lezer,  wien  de  toonkantt  minder  rreemd  ia  da»  bQ: 
ló^yele  dier  liedjes  kannen  op  dentyds  veel  gebruikte  wyzen  worden  gexongen  (aons 
•taat  er  xelfs  zalk  een  wgxe  bg  aangegeven),  dat  w^  ze  gerust  alle  mogen  besehonwea 
all  voor  bestaande  w^ien  geschreven.  Laat  zich  nu  de  betere  versbouw  verklaren 
door  aan  te  nemen,  dat  de  dichter  gewoonlijk,  alvorens  zulk  een  lied  te  sehryveii, 
zich  de  gekozen  wyze  voorzong  of  liet  voorzingen?  By  de  ter  voordracht  bestemde 
zesvoeters  liet  hem  uit  den  aard  der  zaak  dit  hulpmiddel  in  den  steek.  En  hieruit 
ryst  een  vraag:  wie  kent  zangwyzen,  waarop  de  samenspraken  der  landjeugd  ia 
RoJenburghs  Mays- Treur- Bfy-eyude- Spel  (Dl.  XXII,  104)  kunnen  gezongen  syn? 
Dan  zou  ook  da&r  hat  onderscheid  in  de  beheersehing  van  Ijrisehe  maat  en  helden- 
vers  verklaard  wezen.   £d  heeft   de  meester  den  sang  zooveel  plaats  gegund,  in  syn 
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Maar  daarmee  hoadt  dao  ook  de  oyereenkorost  op.  Behalye 
door  *t  gebruik  yan  ha!y  ia  Blasius*  taal  yeelmeer  Hooft  en  een 
enkele  maal  Hayghens,  dan  Roden bargh.  En  in  den  derden 
druk  yan  de  Edelmoedige  vijanden  (1671)  is  de  yersbouw  yer- 
beterd  en  de  handeling  weer  in  Spanje  geplaatst;  schr.  bad 
dus  intusschen  geleerd  (yan  zyn  yganden  in  't  Kunstgenootschap?), 
althans  een  weinig  naar  de  kritiek  te  luisteren  en  een  weinig 
yoor  de  waarschynlykheid  te  doen,  waar  Rodenburgh  zich 
nimmer  om  bekommerde.  Nayolgers  plegen  *s  meesters  gebreken 
nooit  te  leeren  yermgden,  wèl  nog  erger  maken. 

J.  Claerbouts  Oreeio  verdruckte  onnoonUieyt  en  de  ramp^salige 
Sabyna  (1662)  is  een  Hippolytus-  en  Phaedra-geschiedenis  yan 
onbekende  herkomst;  die  wgdloopige  titel  doet  echter  een 
Engelsch  yoorbeeld  yermoeden  ').  Opdracht  aan  Jan  Vos;  doch 
schr.  was  geestyerwant  yan  Strujs,  wiens  jachtliedje  in  Albonuê 
en  Roêimonda  hg  bgna  woordelgk  oyernam.  Misêchien  hebben 
Rodenburghs  zwggende  geesten  en  zinnekens  hem  op  *t  denk- 
beeld gebracht  Tysiphoon,  Mageer  (sic)  en  Alecto  als  » stomme"  te 
laten  optreden ;  zg  treden  echter  ook  zoo  op  in  Heynsius*  Auriacue. 

De  verliefde  jager^  Blyeyndent  spel,  gergmt  door  mr.  Otho 
de  Vooght,  Delf  1662,  is  naar  dat  >  gergmt*'  te  oordeelen  een 
bergming  yan  een  prosayerialing,  en  wel  naar  den  inhoud  te 
oordeelen  uit  Fransch  of  Spaansch;  'tzgn  weer  romantische 
personen  met  klassieke  namen:  Phaedra,  Damon,  Solon!  Aan 
Rodenburgh  herinneren  de  yele  bespiegelingen  en  redetwisten, 
ook  door  hun  inhoud;  en  een  gesprek  in  dalende  yieryoeters 
met  kruisrgm^  door  den  Yorm.  De  taal  heefl  niets  meer  yan 
hem;  maar  dit  sou  ook  zeer  zonderling  zgn  in  een  tgd,  toen 
Vondel  begon  een  gezag  te  worden  en  de  oprichting  yan  N.  V.  A. 
in  de  naaste  toekomst  lag. 


TÖ^rUaUta  looMtlwtrk  nog  wtl,  dia  begrepen  wy  des  U  beter,  dat  d«  r|ktl  bagsalte 
iMrliBf,  Kinl,  bet  geeprokea  miioeepel  gebiA  ia  nagipel  beeft  oMgeKbapeB. 

1)  Vergeiyk  de  ooMlacbtige  titelt  (waaria  fooral  aeer  dtkwfjb  de  tweede  boofd- 
penoon  wordt  aaagewegea,  eteaale  bier)  Taa  werkea  vaa  Sbaktpaare,  Baa  JoMoae.  a. 
ia  de  eertte  drakkea,  tbaas  alt|^  kortar  aaagageraA. 
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Neemt  men  aan,  dat  ook  het  gebruik  van  grnwelgke  onder- 
werpen, geput  uit  Ital.  noyellen,  toe  te  schrgyen  is  aan  *t  Toor- 
beeld  van  Wraeckgierigers  treurspel  —  alweer:  Rodenbnr;gh  wm 
in  dit  opzicht  de  eerste!  —  dan  behooren  hier  ook  de  meeste 
werken  yan  Hermannus  Verbeecq  *),  al  was  h^  misschien,  naar 
den  grooten  afstand  in  t^d  te  oordeelen,  slechts  nayolgers-navolger. 

Nigro  en  Prudentia,  2  dln,  1667,  uit  Trag.  Hist.  ü,  13.  Ook 
die  tweedeeligheid  schgnt  Rodenburghsch ;  en  het  eerste  eindigt 
met  een  >yerthoningh'*.  Daarentegen  begint  het  2^«  »na  snyer- 
zon,  eyndigt  yoor  den  ondergangh/* 

Mignanel  en  Gavose  (1675)  kan  wel  een  yertaling  nit  het 
Spaansch  e^n;  maar  dan  heeft  toch  de  oorspr.  dichter  zeker 
een  Ital.  noyelle  gebruikt,  daar  de  handeling  yoor  ruim  de  helft 
overeenkomt  met  Bomeo  en  Julia.  In  't5^«Bedrgf:  >Vertiio- 
ninge  alwaar  Mignanel  onthals  [sic]  leyt." 

Laurentia  en  Agrippina^  1676.  Is  M.  en  G.  niet  eigenlgk 
grnwelgk,  dit  is  het  des  te  meer,  en  gerust  met  Wr.  Tr.  ia 
vergeleken.  Van  een  Spaansch  voorbeeld  geen  blgk.  De  versett 
zgn  in  alle  drie  stukken  nog  slechter,  dan  doorgaans  bg 
Bodenburgh. 

In  Johan  Beets*  Meliesa  is  evenals  in  Rodenburgs  Vryage^ 
spel  enz.  een  sterk  romantische  (bepaaldelgk  aan  Sigismund  en 
Manuella  verwante)  handeling  geplaatst  onder  HoUandsche  — 
in  dit  geval  Hoornsche  —  burgerjongeheeren  en  joffers,  die 
bovendien  evenals  daar,  onmogelgke  namen  dragen:  Rufino, 
Carbjn,  Mentor,  Melissa,  Theodoor  (een  vrouw!).  R.  opent  bet 
stuk  met  een  alleenspraak  vol  geleerdheid.  Daarentegen  zwemen 
de  knecht  Goossen  en  de  meid  Ela^rtje  naar  Brederoo.  Doch 
vermoedel^k  staat  ons  hier,  25  jaar  na  Rodenburghs  en  50 
na  Brederoos  dood,  niet  meer  aan  rechtstreeksche  navolging  te 
denken.  *s  Mans  verdere  tooneelarbeid  herinnert  veeleer  aan 
Granida. 

J.  van  der  Heyden,    Cleander  en  Amaril  O/te  gestadige  liefde 


1)  Us.  der  HmH.  Stftdtbibl.,  S  deelea,  4^ 
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bly-einde  spel,  door  —  Capitein  Tan  eene  Compagnie  Voet- 
knegten.  Mannes  Amoris  Amor,  Gedrukt  tot  Leeuwarden  in 
*tJaar  1681. 

Wie  de  personenlgst  gelesen  heeft,  kgkt  opnieuw  naar  den 
titel  —  ja,  't  staat  er:  1681.  Een  tooneelstuk,  gedrukt  in  1681, 
geen  gelegenheids-sinnespel,  maar  een  gewoon  tooneelspel,  waarin 
Afgunst,  Tweedracht,  Schijnheiligheid  en  Bedrog  als  personen 
optreden !  En  toch  kan  het  blykeus  de  Toorrede  niet  noemens- 
waard Troeger  geschreyen  zgn.  Er  is  nog  een  punt  strgdig  met 
den  styl  dier  dagen:  de  heldin  heeft  yier  tspeetjuiSers";  een 
derde:  de  personen  zyn  Leeuwarders  uit  het  laatst  der  zestiende 
eeuw  —  in  't  eerste  bedrgf  wordt  bericht,  dat  bg  Bozum  een 
gevecht  in  gang  is;  dit  speelt  dus  op  17  Jan.  1586  —  en 
dragen  hyper-romantische  namen;  zelfis  de  knecht  heet  Hjlas; 
een  vierde:  de  bouw  van  *tstuk  onderstelt  een  tooneelinrichting 
als  op  de  Academie  en  den  eersten  Schouwburg.  Dit  alles  stemt 
overeen  met  Rodenburgh;  en  ik  kan  dan  ook  niet  nalaten  te 
vermoeden,  dat  onze  wakkere  Capitein  Mayê-'Spel  of  Sigismund 
en  ManuelU  heeft  zien  vertoonen  —  of  alleen  gelezen ;  dit  is  zelfs 
waarschgnlyker,  om  die  ouderwetsche  tooneelinrichting;  —  eu 
hierdoor  in  dichtvuur  is  ontbrand.  De  handeling  is  doodmager: 
Cleander  vryt  vgf  bedrgven  lang  naar  Amaril.  waarbg  hem  eerst 
haar  eigen  onverschilligheid  en  later  Afgunst  &  Co.  tegen- 
werken;  en  krggt  eindelgk  't  jawoord. 

J.  Bouckart,  Dt  Nederlaegh  van  Uannibal  (1653).  Livius 
XXVIII — XXX  vermengd  met  romantiek:  een  jnCTer  als  page 
verkleed  (pages  in  't  Romeinsche  leger  tgdens  den  tweeden  Puni- 
schen  oorlog !),  een  vondeling,  die  blgkt  de  blanke  zoon  van  een 
zwarten  koning  te  zgn,  enz.  Dit  wgst  op  navolging  van  een 
Spaansch  stuk,  waarbg  komt  dat  het  in  een  narede  aan 
den  Spaanschen  gezant  Estevan  de  Guemara  wordt  toegewgd. 
Maar  deze  wordt  gehouden  door . . .  Pallas ;  en  in  't  stuk  zelf 
gesprekken  over  de  geheele  voorafgaande  geschiedenis  tosKhen 
Rome  en  Karthago,  over  koningsplichten,  betrekking  van  den 
Staat  tot  de  Godsdienst  (weer  geheel:  Mozes  boven  Airon),  de 
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»redekoQst"   en  de  onsterfelykfaeid  der  ziel.  Mg  dankt,  dat  dit 
alles  nog  al  Rodenburght. 

De  ballingschap  van  Scipio  Afrikanus  door  denzelfdo  (1658) 
is  zonder  romantiek  en  begint  op  z^n  goed  Seneoa*8  met  eei 
alleenspraak  van  Tisiphon.  Venus  en  Eupido  treden  te  DOiiddeB 
der  menschel^jke  personen  op;  doch  daar  deze  volgens  de  onder- 
stelling aan  hen  gelooven,  is  dit  m.  i.  verdedigbaar;  en  althani 
niet  aan  't  voorbeeld  van  Rodenburgh  toe  te  schrgven.  De 
versbouw  is  in  beide  stukken  veel  beter  dan  b^  hem;  en  de 
taal  zuiverder,  maar  ook  slapper  —  we  naderen  den  tgd  dtf 
Dichtgenootschappen. 

Bewondering    voor    Rodenburgh    vinden    we  echter   nog   — 
maar  zonder  tot  navolging  te  voeren  —  bg   Lambert  Bidloo: 

Myn  Digt'lutt  hoeft  gy  ook  een  groote  Mane-kyker 

Om  te  Amsterdam  te  zien  den  Reuse-Rederyker, 

Die  zyne  kayf  verheft  zoo  rustig  in  de  lugt 

Yan  't  Panpoetiimm?  een  man,  die  niet  berugt 

Door  Oorlogs-daden,  kreeg  het  Ridderschap,  en  't  Wmpeis 

Van  't  Oud  Bourgondisch  Uuys,  voor  deugd  hem  ingeaohapen. 

Bekleed  met  Talen- Kunde,  en  Letter- Weet,  en  wat 

In  Eerlyke  oeffening  een  Edelman  bezat. 

Myn  Z^^/-Lust  toeft  gy  nog  om  Roodenburg  te  noemen. 

Waar  op  uw  Vader-Stad  zoo  hoog  verdiend  kan  roemen! 

Dat  was  een  dorperheyd  Hem  en  uw  Naam  onwaard. 

Met  wien  geen  Rymer  in  gantsch  Meerland  evenaard, 

*)In  zulk  een  menigte  van  Ligt  ter  SchouW'Thoonele 

Als  viel  hem  deze  lust  uyt  *s  Moeders  Bloed  ten  deele 

Met  geest  van*)  Betstevaer;  dog  wie  zijn  Beeltenis 

In  lauren  denkt  te  zien,  hy  wagt  geweldig  mia; 

Neen  zulk  bloedvlakkig  loof,  krantz  door  de  Moord  bevogten. 

Past  geenen  Roodenburg  om  't  vreezaam  Hoofd  gevlogten ; 


1)  24  ThooDneel-ttakken,  waarran  ik  'er  in  myn  jeagd  met  algemene  (tic)  behagen 
heb  zien  Tcrtboonen  Celia  en  Protpero;  behalve  dexen  zyn  van  RodemburgA  Teraeheyde 
seer  aartige  Kamer  en  Tafelspelen  (aant.  van  Bidloo,  die  blykbaar  niet  de  aoeïtc 
gedaan  heeft  die  stukken  zelf  te  tellen  —  laat  staan  te  lesen  —  maar  eearocdig 
Tengnagel  naachryft,  dien  hy  verder  grof  beschimpt). 

2)  H.  L.  Spiegel  (a.  v.;  inderdaad  syn  oom,  lie  XKI,  bU.  2(6). 


Theodore  Rodenburgh  295 


Maür  't  geurig  Eglentier^)  geen  Geest  in  *tBrejn  vergaard. 
En  Nardus  twelk  ccn  Ijk  in  *t  Balsemen  bewaard;  (enz.) 

In  1640  schgnt  er  eenige  stryd  te  zfjo  geweest  tasschen 
Rodenburghs  en  Vondels  bewonderaars.  Immers  in  d^ Onbekende 
voerman  tan  de  Schou»burgh  worden  de  regenten  gehekeld,  (en 
wel  de  regenten  Tan  dat  jaar;  want  bet  is  een  aanbangsel  van 
de  Geest  van   Tengnagel)  —  en  daar  lezen  wg : 

Darid  buer ')  jy  bent  een  Man, 
Die  geen  sonden  doen  en  kan, 
Maer  ik  wiljc  oer  verschoonen. 
Want  je  ginght  je  goethejdt  toonen, 
Doe  je  lest  na  Ujtrecht  voer 
Op  de  Hof-stee  bjr  jou  Moer, 
Om  het  staegh  verwjt  te  myen; 
Wantje  *t  Bataviersche  rryen 
Liever  op  HTooneel  liet  sien. 
Als  het  spel  van  Messalien. 

(waarmee  geen  ander  roy  bekend  werk  bedoeld  kan  zyn,  dan 
Vondels  verloren   Afessalina). 

Bewijsbaar  heeft  Rodenburgh  op  *t  tooneel  geleefd  tot  29 
Mei  l(i59,  toen  Celia  en  Prospero  werd  gespeeld');  maar 
waarschgnlyk  langer;  in  de  herinnering  der  tooneellievende 
breede  schare  ten  minste  tot  1671.  Toen  toch  onderstelde  een 
▼innig  tegenstander  eener  geteerde  kunstrichting  bg  sgne  lezers 
bekendheid  met  en  waardeering  van  Rodenburgh: 

»Sie,  Rodenburgh,  Krul,  Roelants,  Struys,  Starter,  en  andere 
Trome  borsten,  daer  ick  hier  geen  aflees-rol  Yan  maken  mach, 
doet  je  ooghjes  open,  siet  dit  is  Poeets"  ^). 

Twee  vertalingen  naar  Rodenburgh  laten  zich  Yermoeden  — 
niet  bewyzen. 


1)  iMMmlêi  dér  FUmimftm  (a.  ? .).  S)  David  Ces,  rtftat 

8)  Worp  in  Oad  HoUaDd   189&.  bli,  S8l. 

4)  Nieowe-jtengift  md  Nil  volcatibot  ardaaa  ea  K.  B.  I.  8.  K.  A ,  aaafth. 
Alblas,  Bibliogr.  der  «erkta  v.  Tbcodoor  Rodaabargb  6S ;  vwg.  Tt  Wiaktl,  Blad- 
t^ea  «it  de  gc^b.  der  N«d.  Lcii^  I.  ISO. 
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P.  Op  een  Igst  yan  stukken,  1666  door  een  reisend  tooDeel- 
gezelschap  by  *t  stadsbestaur  yan  Luneburg  ingediend,  komt 
yoor :  Von  Carel  und  Cassandra.  Dessolf ')  ziet  hierin  eei 
yertaling  yan  Lope  de  Vega*s  Carlos  el  perêeguido.  Daar  na 
eyenwel  op  deze  lyst  alleen  zulke  Spaansche  stukken  TOorkomco« 
yraaryan  toen  reeds  Ned.  of  Fransche  yertalingen  bestonden; 
daar  'kder  beklegliche  Ztoanck"  stellig  niet  rechtstreeks  niir 
Lope  de  Vega,  maar  naar  Isaac  Vos  bevrerkt  is  ^);  xal  ook 
C.  u,  C.  yeeleer  naar  Rodenburgh,  dan  rechtstreeks  naar  Lope 
geyolgd  zgn. 

2^  Heine  ^)  ziet  in  >  Die  Jungfer  Studentin*'  een  navolgiag 
yan  De  Jaloerse  Studentin.  Dessolf  merkt  aan,  dat  Lope  de  Yegs 
ook  eene  dama  estudiante  (yerloren)  geschreyen  heeft,  waaraao 
de  titel  zeker  sterker  herinnert.  Ik  heb  het  Duitsche  stak  (loo 
het  nog  bestaat,  wat  by  D.  niet  bigkt)  niet  onder  mgn  bereik; 
en  kan  dus  geen  yergelgking  maken.  Wie  gaat  eens  den  invloed 
yan  het  Nederlandsche  Tooneel  op  het  Duitsche  in  bgsonder^ 
heden  na?  Of  lieyer:  wie  is  by  den  toestand  onzer  openbare 
boekeryen  daartoe  in  staat?  — 

Rodenburghs  inyloed  ontbreekt^  waar  men  hem  yrg  stellig  lOo 
yerwachten:  in  een  aan  den  Deken  der  Brabantsche  Camar 
Seryaes  Degens  opgedragen  stuk,  t.  w.  Achab  yan  de  Koninck, 
trouwens  in  1610,  één  jaar  na  *s  ridders  eersteling,  geschreyen; 
het  kon  echter,  eerst  1618  gedrukt  zgnde,  intusschen  naar  iga 
yoorbeeld  omgewerkt  zyn,  zoo  dit  yoorbeeld  den  dichter  had 
aangetrokken.  Doch  het  heeft  meer  yan  Vondels  Poêcha  —  op 
het  kluchtig  tusschenspel  na  (redergkersyerzen  met  middenrgm). 
In  zyn  tweede  stuk  Jephtah  (1615)  door  Vondel  belofdicbt, 
yerschynen  rej  en  boden;  en  het  derde,  Simson  (1618)  b^ot 
op  zyn  goed  Seneca's  met  een  alleenspraak,  terwgl  daar  een 
kluchtenaer,    u.  1.    een    plat-Amstellandsch   en    Brederoo-achtig 


1)  ZeitMhrift  f.  vergl.  LiteratargeMhichte  N.  F.  IW,  9. 

2)  Immen  de  dwin^land  is  b|j  Lope  koning  ran  Ierland,  bQ  Voe  en  \m  'i  Doilaeb 
koning  ran  Engeland. 

8)  Johannei  Velten  S.  85,  aangeh.  by  Deasolf  S.  11. 
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sprekende  boer,  aan  een  em$tig  toaneel  deelneemt;  wat  b^  Roden- 
burg in  tragische  stoffen  eyenmin  voorkomt,  als  kluchtenaers 
in  't  algemeen  bg  Vondel.  En  zgn  ziunespél  op  de  Loterg  is 
geheel  ziunespél,  met  twee  werkel^ke,  zeer  goed  geteekende,  maar 
zeer  weinig  Rodeuburghsche  figuren:  den  onnutten  bedelaer  en 
den  Luyeevanger  (diender). 

Ook  Burchoorns  Batavtene  Meyepel  (1632)  geeft  in  dit  opzicht 
niet,  wat  de  titel  belooft.  Schr.  noemt  in  de  voorrede  Cata, 
Hejnsius,  Vondelens  (sic)  enz.;  ook  Krul,  Duyrkant,  Velden; 
Rodenburgh  niet.  De  handeling  is  geheel  zinnespel;  ten  hoogste 
zou  men  navolging  van  R.  kunnen  vinden  ia  de  koppelwoorden 
als  >ziel-begaefde  konst- voedende  poëten**,  >ziel-pgnende  tgdts- 
vrienden"  (d.  i.  dichters)  >  noyi-vernoegde  letter-eeters**  (lezers). 
Het  stuk  is  gespeeld  door  de  Haagsche  redergkerskamer  >de 
Batavieren"  *) ;  en  de  Haagsche  redergkers  plantten  elk  jaar  een 
meiboom');    vandaar  die  schgnbaar  echt  Rodenburghsche  titel 

En  ten  slotte  ontbreekt  die  invloed,  waar  iemand  van  te 
veel  beteekeuis,  om  er  overheen  te  stappen,  hem,  weliswaar 
met  een  misschien,  heeft  aangewezen:  >ln  meer  dan  één  stuk 
izien  wg  in  het  bosch  of  op  de  beide  een  put.  •  •  •  Vondel  heeft, 
» misschien  in  navolging  van  Rodenburgh,  op  gelukkige  wgze 
»van  dien  put  gebruik  gemaakt  in  zgn  Jozef  in  Dotkan*;  zegt 
Dr.  G.  Kalff')  en  teekent  er  bg  aan:  »In  Rodenburgha  ii/^ncf^ 
»wa8  van  dien  put  een  dergelgk  gebruik  gemaakt.'*  Nu  springt 
in  'toog.  dat  Vondel  zich  hier  eenvoudig  stipt  aan  zgn  bron, 
Genesis  XXXVII,  heeft  gehouden;  en  dit  waarschgnlgk  ook 
Rodenburghs  —  middellgke  —  bron  geweest  is  (vgl.  D.  XXI, 
blz.  290).  Het  is  ver  van  aangenaam  een  misgreep,  en  nog 
wel  een  schgnbaar  nietigen,  te  moeten  aanwgzen  in  een  zoo 
voortrefielgk  werk ;  en  temeer  omdat  schrgver  di4r  juist  vooral, 
waar  hg  Vondel  bespreekt,  zoo  hoog  boven  Jonckbloet  staat; 
maar   ik  mag  er  niet  van  zWggen,  1^  omdat,  waar  het  Vondel 


1)  Schotel.  OcMh.  der  rederDktn  II.  89.  S)  Aid.  91. 

8)  Liuratttr  ta  TboMel  te  AaelcrdMi  ia  de  lefwtieadi  etsw.  Us.  tS9. 
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geldt,  niets  ODbelangryk  is;  2^.  omdat  er  opnieuw  uit  bigkti 
hoe  dringend  de  beoefenaar  onzer  17d*eeuw8che  letteren  behoefte 
heeft  aan  bijbelvastheid  *). 

Slotsom. 

Het  bgzondere  in  Rodenburgh  is  buiten  kgf  zgn  leTenabng 
volgehouden  romantiek^  of  anders  uitgedrukt:  navolginff  «au 
andere  vreemdelingen  dan  de  klassieken;  dubbel  opmerkelgk  in 
iemand,  die  Latgn  kende  en  hoog  liep  met  de  Cbriatelgk- 
Stoïcynsche  leyensbeschouwing.  En  daarbg  had  hg  geen  Toor- 
ganger,  Duym  heeft  ééns  een  romantisch  en  uit  een  Ital.  yei^ 
telling  geput  onderwerp  behandeld^);  maar  behalTe  dat  bg 
stellig  méénde  uit  geschied  waarheid  te  putten,  heefk  hg  't  gebed 
behandeld  in  rederijkersvorm  en  redergkersgeest ;  twee  der  per- 
sonen zgn  zinnekens  en  spreken  in  rondeelvorm;  zegge:  Dnym 
is  ouderwetscher,  dan  Cornelis  Everaert  in  sommige  sgner  siokkeD, 
50  jaar  vroeger  geschreven.  -—  Evenmin  bewoog  bem  invloed 
van  tgdgenooten;  Brederoo  is  nk  hem  begonnen  en  lang  vóór 
hem  gestorven;  Hooft  en  Coster  waren  romantisch)  maar  op 
eene  wgze,  die  klassiek  scheen  in  een  eeuw,  waarin  Seneca  voor 
even  klassiek  gold  als  Sophokles  en  oneindig  meer  invloed  had. 
En  Vondel  maakte  zich  voor  zgne  oogen  eerst  van  de  rederg- 
kers  en  vervolgens  van  Seneca  vrg;  maar  om  zoo  dicht  bg  de 
werkelijke  klassiek  te  komen,  als  voor  een  Germaan  en  Christen 
mogelgk  was.  En  met  dat  al  heeft  Rodenburgh  27  stnkkMi 
geschreven  of  vertaald,  van  het  eerste  tot  het  laatste  in  den- 
zelfden smaak,  strgdig  met  alle  gezag,  dat  destgds  in  Nederland 
gold;    en    met   alle  voorbeelden    van   menschen,   die   niet  diq> 


1)  Dr.  Zaidema  heeft  m(joe  bedoeling  blgkbtAr  niet  getat.  Dat  die  pot  reeds  ii 
het  bybeWerhaal  Tan  Josef  voorkomt  —  wie  weet  dat  niet?  (k  witt  hei  reedt 
veertig  jaar  geleden.  Doch  dat  raakt  dit  vraagstuk  niet.  Ik  had  het  oog  sleehta  op 
Aet  ten  tooMele  gebruik  maken  van  dien  pui  en  op  de  vyte  wamrop  Foudel  dêi 
gedaan  heeft.  Daarin  was  Rodenburgh  Vondel  voorgegaan  en  daarom  oiag  mea  hier 
invloed  van  R.  vermoeden.  O.  IL 

2)  \>t,  K.  Poll,  Tooneelspelen  van . . .  Jakob  Daym  Disa.  Oroa.  '98,  hla.  19. 
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beDeden  hem  stonden.  Vanwaar  dan,  dat  vreemd  gezag  en 
yreemde  voorbeelden  zooveel  macht  over  hem  hadden?  De 
verklaring  ligt  in  zgn  geboorte  en  verblgf  als  jongeling  te 
Antwerpen;  en  de  daaruit  volgende  tegenstelling  tusschen 
£^n  eerste  en  dus  machtigste  herinneringen,  en  het  Amster- 
damsche  leven  tgdens  zgn  verblyf  te  Amsterdam,  weelderig, 
schitterend,  dichterlgk  in  vergelyking  met  het  onze,  maar 
kleurloos,  stgf  en  nuchteren  in  vergelgking  methet  Antwerpsche 
in  Antwerpens  gouden  dagen.  Daarby  het  verblyf  in  Engeland; 
de  wellicht  persoonlyke  aanraking  met  de  dichters  rondom 
Shakespeare  en  misschien  mét  dezen  zelf,  in  elk  geval  de  ver- 
tooning van  hun  werken;  het  hof  van  Elisabeth,  dat  des  te 
meer  indruk  moest  maken,  omdat  hy  't  vry  zeker  niet  van 
dichtby  heeft  gezien,  laat  staan  achter  de  schermen  gekeken; 
de  stralenkrans  om  de  hoofden  der  zeeroovers,  die  in  Engeland 
dezelfde  staats- waardeering  en  volksvereering  genoten  als  in 
Nederland  de  zeehelden  *);  bovenal  de  geschriften  en  de  indruk, 
nagelaten  door  den  éénigen  man  uit  die  omgeving,  dien  ook 
wy  nog  kunnen  bewonderen:  8ir  Philip  Sidney.  Zoo  kwam  hg 
nogmaals  te  Antwerpen,  waar  thans  de  hoogere  stand  bezig 
was  zich  te  verspaanschen ;  in  het  aan  Spanje  onderworpen 
Portugal;  en  eindelgk  in  Spanje  zelf,  waar  toen  Lope  de  Vega 
en  zgne  school  het  tooneel  beheerschten.  Bg  terugkomst  in 
*t  vaderland  was  hg  te  oud  om  nog  een  andere  denk-  en  voel- 
wyze  aan  te  nemen;  wie  zou  hem  er  ook  toegebracht  hebben? 
Al  wat  wy  van  beiden  weten,  noopt  ons  om  aan  te  nemen,  dat 
Hooft  hem  koel-beleefd  op  een  afstand  heeft  gehouden ;  van  Vondel 
scheidde  hem  weldra  zyn  andere  beschouwing  van  het  kerk- 
geschil  en  geestdrift  voor  Maurits;  Brederoo  en  Coeter  waren 
zyn  persoonlyke  vyanden.  Ook  konden  de  klassieken  den  man 
niet  bekeeren,  wiens  klassieke  opleiding  niet  verder  ging  dan 
wat  school-Latyn ;  en  die  alwat  den  tgdgeest  aantrok  in  Seneca, 
even  goed  in  zgne  Engelsche  voorbeelden  vond. 


1)  CMpbell.  dt  PtritdBca  m  Ned^  Bag.  ca  AwriU  I,  tSi  w.;  II.  lil. 
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Kunst  en  leven  z^n  in  Nederland  altgd  gescheiden  geweesi, 
tot  schade  voor  beiden ;  maar  met  dit  voordeel,  dat  men  in  de 
kunst  zich  kon  laten  beheerschen  door  het  denkbeeld:  » Alleen 
wat  niet  Nederlandsch  is,  is  dichterlgk*' ;  zonder  in  het  leven 
een  minder  goed  vaderlander  te  z^n.  En  zoo  is  deze  man  met 
zyn  vurige  Oranjeliefde  en  z^n  geloof  in  een  Proteetanteeh 
Christendom  boven  de  kerken,  in  de  kunst  geworden  en  leveiii* 
lang  gebleven,  wat  Brederoo  hem  wilde  maken  in  het  leven: 
Een  Spaansche  Brabander, 

w.  züiDtau. 


NASCHRIFT, 


Ik  moet  bekennen,  dat  Krul  mg  —  zeker  niet  mg  alleen  — 
op  een  dwaalspoor  heeft  gebracht.  Aan  de  woorden  in  zga 
lofdicht  op  Bodenburghs  Geboorte  Chriêti  (1689): 

Des  Ridders  die,  soo  lang  hy  lebend  is  geweest. 
De  soete  tepels  van  Minerva  heeft  gesogen  — 

is  onmogelgk  een  gezonde  zin  te  hechten,  tenzg  men  aanneemt^ 
dat  de  Ridder  toen  niet  meer  levend  was;  en  dit  heb  ik  dan 
ook  gedaan  {Tijdschr.  XXI,  258).  Doch  uit  een  brief  van  sgne 
weduwe  aan  de  Hanse  ')  blykt,  dat  hg  Oct.  1644  is  gestorven. 
Waarom  hg  in  de  laatste  vgf  jaren  van  zgn  leven  niets  meer 
heeft  geschreven,  althans  niets  laten  drukken,  zal  wel  duister 
blgven.  Ouderdom  misschien ;  hg  was  bg  zgn  dood  ruim  70  jaar. 


1)  Worp  in  Oudholland  1895,  blx.  S81, 
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STARTER  IV. 

1. 

In  een  artikel  in  den  jaargang  1902  van  Taal  en  Letteren 
heeft  de  Heer  M.  M.  Kleerkooper  eenige  aanmerkingen  gemaakt 
op  een  stukje  van  mgne  hand  in  Dl.  XXI  Tan  dit  Tgdschrift 
over  Starter'fl  Boet^eangh.  Het  ty  my  Teroorloofd  daarop  een 
kort  antwoord  te  geven. 

Wat  den  naam  Boet-sangh  betreft,  gebruikte  ik  dezen  omdat 
ik  in  mgn  rerschillende  artikelen  over  Starter  steeds  naar  Van 
Vlotens  uitgave  heb  verwezen  daar  deze  toch  wel  in  handen 
of  binnen  het  bereik  is  van  allen  die  belang  in  onzen  dichter 
stellen.  De  waarde  van  die  uitgaaf,  hare  onnauwkeurigheden  en 
tekortkomingen  heb  ik  geheel  buiten  bespreking  gelaten,  dit 
aan  beter  bevoegden  overlatende. 

Wat  het  jaartal  van  Campion*s  dood  betreft,  merk  ik  op  dat 
sommigen  opgeven  1  Maart  1619,  anderen  1  Maart  1620  als 
den  datum  zyner  begrafenis,  waarmede  allen  wel  bedoelen  wat 
A.  U.  Bullen  (Thomas  Campion,  Sangi  and  Masqtuê^  London 
l'JOS)  als  volgt  uitdrukt:  Ou  \^  March,  1619—20  is  the 
entry  in  St.  Dunstan*s  Register,  iThomas  Campion  doctor  of 
Physicke  was  buried.*'  (p.  XXIX).  Ik  geef  toe  dat  het  wenschelyk 
is  1620  te  schryven  of  Bullen  na  te  volgen. 

Ik  deelde  het  lied  mede  zooals  ik  het  vond  in  Arber's 
Shakeepeare  Anthology  (p.  247).  Blykens  eene  aanteekening  op 
bl.  306  heeft  Arber  het  lied  overgenomen  uit  R.  Alison's  An 
Hour'i  Reereation^  1606.  Het  exemplaar  van  dit  zeldzame  boekje 
in  de  boekery  van  het  Britsch  Museum  bevat  ongelukkiger- 
wyze  de  bladzyde  niet  waarop  het  gedicht  blykens  >The  Table** 
behoorde  voor  te  komen  en  alle  myne  pogingen  om  het  elders 
te  vinden  zyn  tot  nu  toe  mislukt.  Ik  kan  dos  niet  bewyzen 
dat  Arbers  afschrift  nauwkeurig  is  maar  heb  alle  reden  om 
dit  aan  te  nemen.  Dit  brengt  my  van  zalf  op  hei  volgende 
punt:  het  aantal  coupletten. 
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Na   lezing   yan  des  Heeren  Eleerkooper's  artikel  heb  ik  een 

uitgebreid    onderzoek    ingesteld    naar  de   verschillende   YormeD 

waarin   het  gedicht  Toorkomt  en  naar  CampioD's  aanspraak  op 

het  auteurschap.  Elders  hoop  ik  het  lied  aitvoerig  te  behandelen 

en  de  yerschillende  lezingen  mede  te  deelen  *) ;  hier  wil  ik  sleehti 

▼ermelden  dat: 

De  oudste  m^  bekende  Torm  is  die  van  de  Scotiiah  Metrieal 
Psalter,  1566,  (British  Museum  Add.  88,  933).  FoL  81^  Hier 
telt  het  slechts  twee  coupletten  ( What  yf  a  day  ar  a  monik 
or  a  yeer  en  Earthis  But  a  poynt  io  the  tvarld  and  a  many 
Daar  Campion  omstreeks  1567  geboren  is  (sie  Ballen*8  uit- 
gave,  bl.  IX)  kan  hg  onmogelgk  de  schrgTer  deser  beide 
verzen  zgn. 

Aan  het  slot,  van  het  Schotsche  tooneelstak  Philotns  in  1608 
te  Ëdinburg  verschenen  en  waarschgnlgk  tosschen  1594  en 
1603  ontstaan  ^)  komen  deze  beide  conpletteo  aan  het  slot  Toor. 

In  de  Diary  of  John  Sanderson  (British  Mnsenm  Lans.  Ms. 
241,  fol.  49)  komen  eveneens  deze  beide  coupletten  en  geene 
andere  voor.  Sanderson  stierf  in  1602  en  vermoedelgk  sebreef 
hg  ons  gedicht  in  1592  op. 

In  de  Hour'i  Recreation,  1606  worden,  zooals  reeds  gezegd  is, 
slechts  deze  beide  coupletten  gegeven. 

Ook  Giles  Earle  hU  booke,  1615  (British  Museum,  Addl.  lis. 
24665,  fol.  25b)  geeft  niet  meer. 

De  Logonomia  Anglica  Qua  Gentis  Sermo  Faeilitu  Addiscitury 
Lofidini  1619,  eindelgk,  brengt  ons  slechts  het  eerste  conplei 

De  Golden  Garland  of  Princely  pleasures  and  delicate  JJelightêj 
1620,  geeft  vgf  coupletten,  onder  welke  niet  voorkomt  dat 
beginnende  Earth's  but  a  point. 

Richard  Wigley's  Commonplace  Book  (British  Museum,  Add. 
MS.  6704,  fol.  163)  geeft  drie  coupletten;  het  tweede  is 
Thearthe  but  enz.  Dit  Commonplace  Book  loopt  van  1591 — 1648. 


1)  In  het  AmeriktAiifche  Tydichrift:  Modem  PAüology. 

8)  Vgl.   R.    Brotanek,   Philoitu  in  FetUchrift  lam   VIII.   AUgemeinea  Deiitteli«A 
Neaphilologentage,  1898,  bl.  U5  flgg. 
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In  E.   Farr'ë  SeUct  Poetry,  chiefly  sacred,  of  the  Reign  of  King 

James    the    First,    1847,    komt  op    bl.    102   ons   gedicht  als 

ananymoui    f  oor    in    drie    coupletten.    Het    tweede    is:    The 

earth'ê  eni. 

In    Cantus^    Sangs   and   Fancies^    etc.    2"^  ed»  Aberdene^  Printed 

by    John    Forbtê^     1666,     worden    ygf   coupletten    gegeyen, 

waaryan  bet  tweede  begint  Th'earth*ê  enz. 

The  CoUection  of  Ballade  in  the  Pepysian  Library  at  Magdalene 

College^  Cambridge  beyat  in  Dl.  I  op  p.  52  *A  Friend'$advice\ 

In   an   excellent    Ditty,   concerning   the   variable   changes  in 

this    World.    To   a   pleasant   new   Tune.  —  Printed   for   H. 

Gosson."  Het  bestaat  uit  twee  deelen,  elk  Tan  ygf  coupletten. 

I  begint  met   What  if  a  day»  Het  derde  couplet  yan  II  begint 

Earth  to  the  worldy  ae  a  Man  to  the  earth,  maar  het  yeryolg 

eryan    wgkt   geheel   af  yan  de  lezing  in  de  andere  yerzame- 

lingen.  H.  Gosson  was  uitgeyer  in  de  eerste  helft  der  17<>« eeuw. 

Denzelfden  yorm  heeft  het  gedicht  in  de  Roxburgh  Ballade^  ed. 

by    Charles   Hindley,  Ësq.   1873.   Vol.  I  p.  439.  (Printed  by 

the   Assignes   of    Thomas    Symcocke).    Deze  black  letter  ballad 

wordt  gesteld  op  omstreeks  het  jaar  1650. 

Men   ziet   uit  deze   opsomming  dat  de  meeste  en  tayens  de 

oudste  lezingen  slechts  de  twee  door  mg  aangehaalde  couplettan 

geyen.   De   Heer   Kleerkooper  haalt  de  door  hem  medegedeelde 

ygf  coupletten   uit  Chappell.    Deze  laatste  doet  het  yoorkomen 

alsof  hy  den  tekst  uit  de  Rojcburghe  Ballade  of  uit  Tlie  Golden 

Garland   heeft   oyergenomen;    maar   dat   is    niet  zoo:  hg  geeft 

onnauwkeurig    het    gedicht    weer  zooals   bet   bg   Forbes  staat. 

Slechts    yeranderde    hg    daarbg    bet    bg    Forbes    yoorkomende 

teisht   cantentings   in    êtoeet   contentings   (welk   eweet   hg  aan  An 

Hourê   Recreation   ontleende),   om  niet  te  spreken  yan  tal  yan 

kleine  afwgkingen.  Ik  hoop  aangetoond  te  hebben  dat  er  geen 

enkele   reden   bestaat  om  met  den  Heer  Kleerkooper  den  tekst 

bg    Chappell   >het   meest   betrouwbaar"  te  noemen.  Hier  merk 

ik    nog  op   dat  Chappell's  werk  eigenlgk  in  drie  yerscbillende 

gedaanten  verschenen  is: 
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1.  A  CoUectian  of  National  Engliah  Airs  consisfcing  of  Andent 
SoDg,  Ballad,  Dance  Tunes,  interspersed  with  remarks  and 
anecdote  and  preceded  by  an  Essay  on  Engliah  Minstrelsy. 
The  airs  harmonized,  for  the  pianoforte  by  W.  Crotch,  Mos. 
Doe,  6.  Alez.  Macfarren,  and  J.  Augustine  Wade.  Edited  by 
W.  Chappell,  London.  Ghappell,  1840.  Dit  is  een  Yoor  dien 
t^d  uitstekend  werk.  De  lezing  van  ons  gedicht  is  daar  Teel 
nauwkeuriger  dan  in  de  door  den  Heer  Eleerkooper  gebruikte 
uitgaaf: 

2.  W.  Chappell,  PopularMudc  of  the  old  time  1855 — 59,t6rwgl 
8.   Old  Engliah  PopiUar  Muéic  by  W.  Chappell.  A  new  edition 

with  a  preface  and  notes,  and  the  earlier  examplee  entirely 
revised  by  H.  EUis  Wooldridge.  I  and  II.  London  1893,  een 
schat  van  wetenswaardigheden  bevat  die  echter  met  omzichtig- 
heid gebruikt  moeten  worden.  BoTendien  heeft  Wooldridge, 
met  het  oog  op  de  plaatsruimte,  van  de  liederen  gewoonlgk 
slechts  de  beide  eerste  coupletten  gegeven.  Ook  van  onsg^icht 
geefk  hg  slechts  twee  verzen  in  den  tekst,  met  eenige  onnauw- 
keurigheden ontleend  aan  Giles  Earle. 

Een  andere  kwestie  is  het  of  niet,  zooals  de  Heer  Eleerkooper 
zegt,  Starter  een  tekst  moet  gebruikt  hebben  met  »delight8*' 
in  plaats  van  >desires".  Dit  is  hoogst  waarschgnlgk,  maar 't  zal 
moeilgk  uit  te  maken  zyn  naar  welke  lezing  Starter  vertaalde. 
Het  gedicht  was  bgzonder  populair  tot  diep  in  de  17<l«  eeuw 
en  komt  in  een  groot  aantal  verschillende  vormen  voor,  waar- 
van geen  twee  volkomen  overeenstemmen.  Dit  gevoegd  bg 
Starter's  vrge  wgze  van  vertalen  maakt  dat  wg  alleen  kunnen 
zeggen  dat  hg  een  origineel  gehad  heeft  waarin  delighte  in  den 
tweeden  regel  voorkwam  ^). 

Hiermede  meen  ik  deze  zaak  voldoende  te  hebben  toegelicht, 
Slechts  dit  nog :  ik  bezit  afschriften  van  de  muziek  van  't  origi- 
naal  van  dit  en  het  volgende  gedicht.  Mocht  iemand  voor  een 
nieuwe   uitgave   van  Starter  inzage  daarvan  willen  hebben  dan 


])  M.  i.  geeft  de*%r$ê  beteren  fin. 
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ben  ik  gaarne  bereid  ze  ter  leen  te  geyen.  Moge  men  zich 
spoedig  Toor  zulk  een  doel  tot  mg  wenden !  Zulk  een  nieuwe 
uitgaye  is  hoog  noodig. 

2. 

BoTen  bet  lied  beginnende:  >Ick  weet  niet  wat  mgn  Vryster 
schort'*,  op  bl.  484  yan  Van  Vloten 's  uitgaye,  staat  als  stemme 
>ify  Miêtriê  êings  no  other  song^  enz."  In  >/.  Starten  Lust' 
hoo/kerij  Utrecht  1621"  ')  staat  een  geheel  couplet: 

My  Biifltres  sings  noon  other  aong 
Bat  stil  complanis  I  doe  her  wrong 
Belief  her  not  for  it  is  not  so 

For  I  did  but  kias  her 

For  I  did  but  kiss  her 

For  I  did  but  kiss  her 
And  so  let  her  go. 

Na  lang  zoeken  ben  ik  er  in  geslaagd  bet  oorspronkelyk  te 
yinden,  en  wel  in  twee  lezingen.  De  eerste  (a)  komt  yoor  op 
fol.  318  yan:  Ancient  Ballade  ^  BroadsideSj  publishedin  England 
in  the  Sueteenth  Century,  Reprinted  from  the  Unique  Original 
Copies,  preseryed  in  the  library  of  Henry  Huth,  Elsq.  Liondon, 
1867  en  luidt  als  yolgt: 

As  pleastnt  a  ditty  as  your  hart  oan  wish, 
Shewing  what  Tnkindnes  befell  by  a  kisse. 

My  Mistris  sings  none  other  song, 
But  stil  complains  I  do  her  wrong; 
Beleeue  her  not,  it  is  not  so, 

For  I  did  but  kisse  her, 

For  1  did  but  kisse  her. 
And  so  let  her  goe. 

And  now  she  swears  I  did  —  bat  whalf 
Nay,  nay,  I  must  not  teil  you  tbat; 
And  yet  I  will,  it  is  so  sweei. 

As  t«ehe  taha. 

As  teehe  taha, 

When  louers  do  meete. 

I)  la  k«i  hofaaftnatUe  artikel  raa  èm  Haar  Uaarkooftr. 
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6ut  womens  words  they  are  heedles, 
To  teil  you  more  it  were  needies; 
I  ran  and  caught  her  by  the  arme. 

And  then  I  kist  her, 

And  then  I  kist  her. 
Was  this  any  harmeP 

Yet  out,  alas!  shees  angry  still, 
Which  sheweth  hut  a  womans  will; 
She  bites  the  lippe,  and  cries,  fie,  fie! 

And  kissing  sweetly. 

And  kissing  sweetly, 
Away  she  doth  fly. 

Acteon  for  one  sight  did  die, 
So  for  one  sillie  kisse  must  I; 
Ynwares  fond  loue  did  me  betray, 

When  I  gaue  her  ^antage, 

When  I  gaue  her  Tantage, 
And  she  fled  away. 

She  striued  and  wrangled  ful  sore  with  me, 
And  cryedst,  ~  For  shame,  let  it  be! 
You  doe  me  wrong  to  vse  me  so,  — 

Therefore  be  quiet, 

Therefore  be  quiet, 
And  now  let  me  goe. 

Yet  still  I  held  her  by  the  hand. 

Her  words  could  not  my  will  withstand; 

She  fround,  she  pouted,  she  lookt  sower. 

And  still  I  held  her. 

And  stil   I  held  hor, 
Within  my  power. 

At  last  she  gan  for  anger  cry. 

And  then  my  hart  with  griefe  did  die; 

I  could  no  longer  her  containe, 

But  thus  we  parted, 

But  thus  we  parted, 
Vnto  my  great  paine. 

And  since,  when  I  with  her  do  meete, 
With  words  vnkind  she  doth  me  greet; 
At  me  her  wanion  head  she  shakee. 
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And  as  a  stranger. 
And  as  a  stranger, 
My  fauours  she  takes. 

But  yet  her  looks  bcwrays  content, 
And  cunningly  her  brawles  are  ment,  — 
As  louers  vsc  to  play  and  sport, 

When  time  and  leasure, 

Wben  time  and  leasure. 
Is  too  —  too  short. 

Finis 

At  London:  printed  for  T.  P. 

De  tweede  lezing  (6)  komt  als  nommer  XIX  Toor  ia:  The 
First  Booke  of  Songeê  and  Ayr€$  Of  foure  paris.  Composed  by 
Robert  lones.  Printed  by  Peter  Short.  1600."  Dit  boekje  geeft 
teyens  de  muziek  en  wel  als  Tolgt:  eerst  komt  de  »cantQs*' 
met  yyf  coupletten;  daarna  de  »altu8*'  met  één  couplet;  yer- 
Tolgens  de  >  tenor**  met  één  couplet  en  eindelgk  de  «bassus** 
eveneens  met  één  couplet.  Tusschen  de  regels  TOor  den  «cantus** 
staat  de  tablatuur  Yoor  de  luit.  De  yyf  Terzen  luiden  als  Tolgt : 

My  mistris  sings  no  other  song 
Boi  stil  complains  I  did  her  wrong, 
Beleeoe  her  not  it  was  not  so, 

I  did  bat  kis  her, 

I  did  but  kisse  her 
And  Iet  her  goe. 

2. 

And  now  she  swearet  I  did,  but  what» 
Nay,  nay,  I  most  not  teil  you  that: 
And  yet  I  will  it  is  so  sweete, 
Am  teehee  tahha  wben  loaert  meete. 


Bot  womens  words  they  are  heedlesse, 
To  teil  yoo  more  it  is  needlesae: 
I  rtnoe  and  oaught  her  by  the  arme, 
And  thon  I  kist  her,  thia  was  no  har  me. 
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4. 

But  shee  alas  is  angrie  still, 
Which  sheweth  but  a  womans  will: 
She  bites  the  lippe  and  cries  fie  fie. 
And  kissing  sweetly  away  shee  doth  flie. 

5. 

Yet  sure  her  lookes  bewraies  content. 
And  cunningly  her  brales  are  meant: 
As  louers  vse  to  play  and  sport, 
When  time  and  leisure  is  too  too  short. 

Zooals   men   ziet  komt  het  door  Starter  aangehaalde  couplet 
het  meest  overeen   met   a.   De   afwgkingen  zgn  onbeduidend: 
be  lief  zal  wel  op  een  vergissing  van  den  HoUandschen  zetter 
berusten;   de   vorm   komt  b^  Murray  niet  voor  en  ik  kan  mg 
niet   herinneren  hem  ooit  te  z^n  tegengekomen,  —  for  veran- 
dert  niets  in   maat   of  zin;  —  de   drievoudige  herhaling   van 
den    vierden    regel  is   willekeurig:   in   b   komt  hg   slechts  één 
maal,   in   a   twee   maal   voor.   Starter  heeft  ook  hier  weer  zgn 
oude    methode    gevolgd:    in    het    eerste   couplet   blgft   hg   het 
origineel  vrg  wel  getrouw  maar  in  de  volgende  maakt  hg  sich 
geheel  vrg  en  geeft  ons  een  door  en  door  Hollandsch  lied.  De 
vier   laatste   regels   van   elk   couplet   hebben    bg  hem  ontegen- 
zeglgk  in  zangerigheid  en  inhoud  gewonnen. 

Er  blgven  nu  nog  over :  Y  liave  toaked  the  Winters  Nighte 
(van  Vloten,  320)  waarvan  Ghappell  (uitg.  1893)  zegt:  »No 
song  with  this  title  has  been  discovered"  (I,  174);  en  Woê 
Bommelalire  bo  pretty  a  play  (van  Vloten,  495)  waarvan  in 
Engelsche  bibliotheken  geen  spoor  te  vinden  is. 

A.    A.    H»    SWABN. 
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BOEKBESPREKING. 

Dr.  Jos.  ScHRUNKN,  Inleiding  tot  de  stadie  der  vergelgkende 
IndogermaaDsche  taalwetenschap  Tooral  met  betrekking  tot  de 
klassieke  en  Gerinaansche  talen.  Bibliografie.  —  Geschiedkundig 
overzicht  —  Algemeene  beginselen.  —  Klankleer.  Leiden.  A. 
W.  Sythoff  (1905). 

In  de  laatste  jaren  schgnt  er  by  onze  philologen  wat  meer 
belangstelling  voor  de  Tergelykende  taalwetenschap  te  ontwaken 
dan  in  het  algemeen  tegen  het  einde  der  negentiende  eeuw, 
een  tyd  yan  aesthetische  dweperij  —  reactie  tegen  het  rationa- 
lisme Tan  omstreeks  1850  —  yiel  waar  te  nemen,  maar  de 
studie  in  de  letteren»  vooral  die  in  de  klassieke,  is  in  deze 
lage  landen  aan  de  zee  op  •  een  zoodanige  wyze  ingericht, 
dat  een  aanstaand  philoloog,  vooral  als  h\j  niet  heel  vlug 
i8,  byna  geen  tyd  heeft  om  zich  met  de  methode  en  de 
resultaten  dier  wetenschap  vertrouwd  te  maken.  Het  is  daarom 
een  gelukkig  denkbeeld  van  dr.  Schrynen  de  compositie  van 
een  handboek  te  ondernemen,  waarin  onie  studentaD  het 
belangrykste  der  Indogermanistiek  by  elkaar  kunnen  vinden. 
Hy  heeft,  het  minder  gewichtige  ter  zyde  latende,  getracht 
alleen  datgene  van  heinde  en  verre  te  verzamelen,  wat  deu 
niet  zoozeer  ongeleerden  als  wel  ondoordenkenden  ex-gymnasiast 
tot  het  verkrygen  van  eenig  inzicht  in  het  wezen  der  taal,  of 
meer  in  het  byzonder  der  talen,  die  hy  als  schooljongen  vry 
wel  uitsluitend  als  geheugenwerk  beoefend  heeft,  dienstig  kan 
zyu.  Dat  dr.  Schrynen  in  menig  opzicht  voor  zyn  taak  berekend 
was,  zouden  wy  reeds  op  het  gezag  van  Prof.  Kern,  die  het 
werk  van  een  voorrede  beeft  voorzien,  gaarne  willen  aannemen, 
zelfs  al  had  de  auteur  niet  door  zyn  vroegere  geachriftao  getoond 
in  de  jongere  taal  wetenschap  geen  vreemdeling  te  weien.  Niet 
pour  arrcndir  la  phrasê  zeg  ik:  in  menig  opzichl  Want  wie 
zoude   werkelyk   in  staat  zyn  op  alle,  voor  een  deel  nog  bgna 

SI 
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van  een  vollediger  kennis  der  »Proto-Arische'*  periode.  Maar 
hoe  zullen  wij  die  ooit  verwerven?  ^Versunken  und  vergesseD", 
dat  is  de  vloek,  die  ook  op  de  talen  van  den  praehistorischen 
voortijd  ru8t. 

De  talen  van  den  praehistorischen  voortyd !  Onder  den  indruk 
van    dr.    Schrijnends   boek  en  andere  taalkandige  werken  zoude 
ik   bijna   geschreven    hebbeu:   »die  op  de  oortalen  rust,"  maar 
een  soort  van  aesthetisch  gevoel  heeft  my  daarvan  weerhonden. 
Al  ben  ik  niet  diilficiel  op  het  punt  van  vakterminologie,  toch 
moet  ik  bekennen,  dat  er  in  die  Oorgermaansche  en  andere  in 
de   Ooreuropeesche   oorwouden   tehuis   behoorende   oortalen  ieti 
is,    dat    mij  irriteert.  Men  vervangt  het  Duitscbe  ur-  in  derge- 
lijke  woorden    door   het   meer   Nederlaudsch  klinkende  oor-  en 
maakt  zich  dan   wys,  dat  men  zyn  moeders  taal  spreekt.  Alsof 
oor-   in    oorsprong    niet    heel    anders  fungeerde  dan  in  ooriaall 
De   Duitschers   hebben    zich    nu    eenmaal    formaties  als  urwaldj 
ursprache,    urgermanisch  veroorloofd.  Eigenlyk  strpden  3se  teged 
den  aard  der  taal,  maar  dat  is  de  zaak  van  de  Duitschers.  Als 
wy    die    leelijke    woorden    overnemen    —    en    dat    moeten    wg 
immers   wel   — ,  laten   wij    ze  dan  toch  vooral  niet  trachten  te 
vernederlandschen  (het  woord  verdietsvhen  is  mij  te  geaiFecteerd), 
maar   rondborstig  van  oertaal  en   Oergerrnaansch  praten.  In  het 
algemeen    is    het   purisme  van  den  heer  S.  niet  naar  myn  sin. 
Ik    verkies    een    onvermomd    vreemd    woord    verre    boven    xgn 
zwaktoon    en   hoog  toon  en  x'olgraaif.  De  Hemel  beware  ons  voor 
die  zuiverheid  van  taal ! 

Maar  ik  wil  de  bespreking  van  een  werk,  dat  van  sooreel 
ijver  en  kunde  getuigt,  niet  met  bitterheid  voltooien.  Hoeveel 
er  aan  deze  Inleiding  tot  de  studie  der  vergeijjkende  Indoger- 
maansche  taniwctunschap  moge  ontbreken,  ook  zooals  zy  is, 
kan  zij  aan  onze  studenten  goede  diensten  bewyzen,  mits  sg 
tegelijkertijd  ook  van  andere  boeken  gebruik  maken.  Het  soude 
ook  een  slecht  student  zijn,  die  al  zyn  wijsheid  uit  één  hand- 
boek wilde  putten. 

Leiden.  c.  C.   UIILBXAKCK. 
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P.  118.  De  Oudnoordsche  woorden,  die  h^  als  verwanten 
van  Skr.  prï-  citeert,  hebben  een  langen  wortelklinker :  friir 
*mooi',  friSa  'versieren'.  Met  NL  vrede  daarentegen  correspon- 
deert On.  frid:T.  Ook  bij  NI.  baren  had  iets  over  den  klinker 
dienen  gezegd  te  worden  (waarom  noemt  hy  niet  liever .ofi^-6^«n, 
dat  de  regelmatige  vertegenwoordiger  van  Idg.  ^bhérö  is?). 

P.  119.  On.  nól  staat  op  een  verkeerde  plaats.  Ook  moest 
in  den  ouderen  vorm  van  Lat.  «uam«  de  quantiteitzyn  aangeduid. 

P.  123  sq.  Wat  over  den  Oergerm.  a-Umlaut  en  de  Gotische 
»breking"  wordt  gezegd,  is  te  onvolledig  en  daardoor  misleidend. 

P.  123.  Als  wy  de  representatie  der  tweede  ê  in  de  verschil- 
lende dialecten  nagaan,  dan  kunnen  wy  moeilyk  betwyfeleu, 
dat  die  meer  gesloten  was. 

P.  125.  Is  Idg.  eu  in  het  Slavisch  werkelyk  tot  u  geworden 
en  met  Idg.  ou,  au  samengevallen  ?  Als  voorbeeld  geeft  de  heer 
S.  bljudq,  (p.  126),  waar  wg  niet  u,  maar^u  aantreffen.  Vgl.  J. 
Schmidt,  EZ.  23,  848  sqq. ;  Zupitza,  Die  germ.  gutturale,  p.  145; 
Berneker,  IF.  10,  145  sqq.  (daartegen  Mikkola,  IF.  16,  95  sqq.). 

P.  127.  Op  regel  7  zal  het  woord  Anlaut  in  Auslaut  moeten 
worden  veranderd. 

P.  128.  Got.  maiza,  Ohd.  mëro  is  geen  zeker  voorbeeld  van 
Idg.  ai.  Bij  Idg.  oi  had  de  Ohd.  contractieregel  moeten  worden 
herhaald. 

P.  129.  Het  On.  woord  op  regel  8  luidt  J)iód^  of,  als  men 
de  spelling  met  j  verkiest,  J)JóS. 

P.   130.  Sub  ƒ  moet  th  in  plaats  van  tk  gelezen  worden, 

P.  132.  Kan  Ohd.  fiant,  NI.  vijand  niet  een  Idg.  i  hebben? 
Vgt.  het  Vedische  piyaii  *hij  smaadt'.  Op  dezelfde  wyze  laat 
zich  de  oude  l  van  NI.  vrijen  met  die  van  het  Indische  pri- 
vergeleken. 

P.  133.  Eenmaal  moet  ook  het  Gotisch  ggj  hebben  gehad. 
In  dit  opzicht  is  het  Scandinavisch  dus  oorspronkelijker. 

P.  134.  Dr.  S.  had  behooren  te  vermelden,  dat  de  regel  van 
Fortunatov  niet  algemeen  wordt  aangenomen.  Vgl.  b.  v.  Bar- 
tholomae,    IF.    3,    157    sqq.;   J.  Schmidt,  Kritik  der  sonanten- 
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REDACTIE 

Do    Commissie    voor    Taal-    en    Letterkunde   bij   de   Maatschappg 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken    voor   hot   Tijdschrift   in   to   zenden   bij    den  SecrotariB  der 
Redactie   (A.    BEETS,  Oudon  liijn  3,  te  Leiden).  —    Men    wordt  vor- 
zocht    het   papier  Hlechts   aan   crnc   zijde   te  beschrijven  on  naast  zija 
handschrift   oen    broeden    rand    te  laten.   —    Met  kleiner  letter  woT&eii 
ge/et:    geheel    of   gedeeltelijk    afgeschreven   (Mnl.   on    andere)    proza- 
werken   en   gedichten,    alsmede   allo  oenigs/ins    uitvoerige   aanhalingen 
(en    ook    allo  dichtregels)  tusschcn  den  tekst.  Do  Redactie  verzoekt  den 
in/(rndors   dit    alles    en    allo   andere   aanwijzingen    voor  den   zetter    op 
duidolijki'    wijze    in    hun    handschrift    aan    te    geven. 


H(?t  Tijdsrhrift  v  o  «j  r  N  •■  «1  <»  r  1  a  n  «1  s  c  h  e  Taal-  en  L  e  t- 
terkun«lo  verschijnt  np  onlu'paalilo  tjjdtMi.  Vier  atiovoringon,  of 
2h    vrl    (Iniks,    vnrnu?n    ovu    ili'»»!. 
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>  »  Nasclirift 2!i8 

ifts.  sriiHiJSKS,  UuttiirAal-)ii(rmati»che  witmnl vormen  (  l'frculu 

vau  bli.  tfö) J'.'li 

A.  B«T8,   Kttelaar ;Jlrl 

j.  vrRnAW,  Üuadie,   Quaiiiiu M\* 


,  MeloMo  vau>(  Dï«  1la«e,  Ken  w»dori{a<aiiiiaii  frtKnuet  lUr  (wmIo  bcw»T%ïnc 

a  J>  UuuttbaprU  d«r  Nnlinl.  LnlKrk.  iilifng.  aoor  I>r.  J.  Vniuli.  (TiMiXHia»^ 

<  .£la  0»»"  tu  IIuHitIo  TAM  AUN.  uttgtf.  duur  Dr.  IL  Vuwtm}.  ISSO.  kl.  fol   /  — .ÖO. 

irek^n»  •»  Cootbi  (Prigmoaieti  taa  Am).  l'Iigcg.doDi  H.  [•■  VaiulSHt.S\  /l.tto. 

irctiRrniliiDB   < 


1  O'soUtibtoda  Gsii«achl^k«)t  OptUn*  nïtKOfiatBtt 
■     ■    ■     "         ■      ■       •     ■    1,  iSiSs.kL  B"- ƒ  I JW». 
wUi,   UaanriMrit   0**rhl^hnli  lan  «attaancI'Biiia  dol   biMn.Un 

ira.   Tfirvijl   hij   Eodiinil   b**n  io  '«Ü-  «n  tsi-aliuini,  bnts^rioiüD  vo  oodenietiiin- 
.    S*   fAW.    Xr'   aw^atjtnnnjrm.    rilgra.   op    lut  iat  Maiilwli,  Sar  N«dstl.   LflTnilL. 

-"    "-TM).  IBIU.  J  dlB.  4".     .     .     .' /T.O 

l«rl,  Lntlartnntle  i* 
>db;  BH  >ut<ia)c«ah4Bo  nitgtt^itnD  doar  .'t,  W.  Mutxui  eo  I>.  ScKorl. 

dn  afig>erlim.  roy.  $* ,        /'«t.<M>. 

llpacturplD*.  •(■!  tfiKttnburiMi  pcntiiiUaliuiii  HntraliKium  >il*niiil»ïniu>  ilbiK,  o 
«■rmkoiKu  Airinlu  prarorliui  nL  W.  B.  D.  Surbinr.  (Junuiua  HlKBiluqiliq' 
LutijuMihir   diiwiiuli*   alii  (■cihIkc  van  AcriAuU't  Siitlehoirriiir  i 

"'   II.  tl,  siiBi«fl»ii>.  1S7*.  ie7«.  2  dlo.  fi" ym 

iBllntz.    r>.   C.    Htl  Afrikunntrh.   Itijdrsfü  lol  dn  ^nwJtudMiLi  dnr  Nc4u 

~  rriira.   nitcoï-  rsDWEgn  de  Maaltcb    d.  NidsiL  Lultnck    >6II4.  8*.  /U 

E<titu«rt  <I/«tini   tu   Hlut«).  Tir»dii   m   dsrda  boclL  Nui  tan  K»iienhu|tMl  Jh 
lubrlft   *aM«»>Rs  dl  Hutii;h&|i|il]  d«  Najailkadkchi  taturliiuulii  U  L«idcn 

*2nar  Viukh  va»  Vitsiitantii.   18DU.  luy.  B*. ,     ... 

\maX,   Jnoob   1 


^  Mdlljn.    Kmaf    hal    ■■oig   bekend*   Slabbttac    lunAttluitl.    ITilgai^Tea 
Ttotw».  IHM.  roj.  8" ƒ «, 

••llt,  E^aoU  n.,  Hlhllucri>|>bl*  dar  MldilalnailiirUBdnha  tioJ-  «n  UiurlniadK  1M]| 
G«nidan  MelaiUfl  hakravad  au  uil««gnveg  vaOKsga  da  KoiÜDklijïe  VUama^b*  Kmtt 
iva  tas).  «  laUarkuadB-  IHM.  »*,...,.... /« 

l«baer*n<   Cl.  ▼»»   iIvp.   Tiuihc>«il>U  of   DnjtaKblMdal.  Is  ub*  b  . 

*»«■:«  do  ^[BBlnb.  d*c  tinieii.  Lattatk.  ailsag.  d<nir  i.  Vmuaii     ....  /V9 

blrïiattlu  laB  Jliaruialun,  naar  het  BarlÉjoaiIu  bandutbiilt  «i  don  uudaa  druk  f 
It  MaatKh.  [lat  Nodarl.  LuCtaitun.l*  uilimt,  doui  J.   V»daH.    Wü.  (t.  fl*.     ƒ« 

VlilBicPl  dnr  Bnndpn  (I)ir>.  K»i  b>i  M>iii»iart.'lia  Ilanriubrin  >.  

<Ur  K«dar1aBil>cba  Ullerknmla  nllgegarao  dooi  1.  Vui'AM.   S  dia.  1  SJlO— 01 .  pat.  Il 

^«rttebilrnkmaidr  iAIl>ïieb*l>c)i*^  bnUMtracbanriDlt  Eiolnitunff  •») 
'    }    n    Ü^Ll.*!.,   lÖUS,  e,  8*    UU  AÜaa.  Pol.  (M    tac.  auf  1»   fat. 
liliilliiiirl.  K..  tila*«nuD  •UI  taivadarda  lablalaimsa.  kuBiloiMrdan  an  aadMva) 
'^Uutn  nii  VUani.k»,  Hrabanurka >a  IJ«bt»ciBbB  ua>ki.fl.laB.  L'1ic.k.  vaii<r*B« da  HMtid 

«..  K^Urt,  LMlark.  Al   I— IJ.  IIS88— IMI Par  «fl.  ƒ  1. 

'af^lKDi,   3^   Ondii   (B   Btiuwa   rnfiDasiaB   rut  Ju  BldialBfdatkBdwliaa  Alp).  J^ 

■ufHimarn.   IIHO.  «• > /— •■ 

rrtuttffll.    K.>    I>*    b*litllkiDCa«    loiaobn    ?kvJ«n   aa    il<    ?i*hIi 
fMi  taUaiia  •«  <r«lrudiap,  tewsajaalljk  ladBIBadadruiralMBdi 

'     -    -     i«iU>tlinda  M  Uldm,  IMI.  K". /  a.DO,  ffabarfm/-*  - 


(NHOÜI). 


joa.  «(iiBiJMiN.  < i iittunial-siicruatitx-lif  wisseWoroien  ...  SI 
j.  UAKiKLs,  a.  1,,  Auglosaxouica  1.  M"Maii  <fertamlan,  nuiêta» 

healda» Ut' 

j.  H.  QALI.KK  Oii>l-iiii<>rillii>nai)ii-'<-lj   titHli-i^eii   in  lii-t  Cartu- 

Inriiiiu  Któtuiiti.i.-i.s.' 102 

Itt-uM.r    .l.T    voiir    «lil    .iinlt-rznek    i.'fltruikt.-  w..i .nlt-ti 

en  plaat  II iH UU' II 127 

Penoniiüiiaiiifu  vu  biiimiiif» Wh 

M,   VA»  WIJK.    Unmrr 153 

i.   VKKhAM,   I)e   rijliifii   ill    MiitTliliit'ri    /lUtori'    r.it,    TrO;i>u    .  1'ili 

II.  KKKN,  Ken  NeiliTiutM'clie  oorkoiitlt-  vun  ik-ii  jan'  \'M\.  1!'<I 


MMi,  ïlftliurtu  -VBn,  liit  Htir.  E«n  tredergsi^onam  (rsKitDcgi  dar  toKtdt  lw*>rfcka 
uvt^  iId  Maaliuliuppo  dor  Hiieih  Uttoik.  nllgcg.  dooi-  De.  J.  ViaoiiV.  «Tunnvf 
r*i>.I)iDbai*"vKantniiiiDTAn.\ii«:K,  iiittmt.duD'Ur.  K.  Vitiiwus).  l^vn.  kl.fül  /—  ' 
Jtnbanf*  tu  Cauelil  (Ptii|iiiiintnu  tnn  >Imi).  t)i<i;irg.  duor  M.  ukTuusISëB.  S*  /l.e 
nvhgiitTiaiii   tuil    V>ntl  (I>fL)j    MidrfelnsdatlkDdub   ndidht  uil  bat  htpa  dtr  Ita 
-poiBillr  a«kr  li<t  Iwodjchtlft  iut{«(|n»D    '     -  "    '^ "        •■■"°    "" 


'.Ltid«D  met  ialnidtog  «n  hbiiIh 

^««ilarplai 

■li«  Mmaiiicii   AttiBoUt   yrum 

ElAtijiMriiB  diillub*  lil 
g  Tüo  IV.  n  D.  Srai»! 
> 


■nitfiiFi   (l<(iia  T>a  ISint«):   TuMitn  «u    lUrd*  kurh.  .N»si  ««n  KuikiiIi 
«ghiift   vao"«(a  da   M»iu«luppj   Ja  NoderlaBiuha  Luliuknnda  ta  Loldi 

*-   t  FbaM  ïiw  Vujuiiaiixii.  t«99,  roj.  8' 

TlMlit,   Jncob    Tiui.    ftuniiD    'iv   Turao.   PfoltHw  aanr   bat  tumdiDl  ... 
iiD   «ma    tnkïJiag   aa    •uocdaDlqn    loonin,  iiXK  3.   Ti    WiKsn 


il,  Liooi»  13-,  Blbliii|r*pliie  dar  UlddalB*dul]udM^  laai'  eo  iMlarliui 
indaa  Mtdulla  baknWad  na  uitag«*tan  lamtop  d«  ttaotnklulxi  "'  * 

.IMf  »al-  »  iatleikoada.  IMS.  B'.' . 


ihavTMti.  U.  VHU  tier.  Teathuii*1ii  al  Duftii'lliudt).  In  » 
Mitab.  dar  Nadtrl:  Latlark.  ullgi^  dwir  J.  Vud<i 
■BbatUn  <>••  Jharutaltm,  naat  bol  Oitltjaiaha  liaDdaiihtlfl  <n  daa  nudaa  druk  1 
't  Itaatieli.  dai  Hailsil-  Lduduoda  ull^ijt.  diuu  J.  Vïbdui,  \61f(.  gi.  S^  , 
_  1  dor  E^iulra  (Dd;.  Nau  b't  Muaifaitcba  IlainUDbrill  •uxriucida  Mu 
«  Nad<>U*<i<*a  Ullaikudc  uligi^eoni  ittot  J.  ViKnaii,  li  dln.  lUllO— Ol.p 

KitHlonltntiUAr  (AltisEkiiiuliaj,  harauagEKatxa  Tnill  Eiulf  itunii  ni 
T  G*u.a.  IHIM.  er.  V.  Mk  Atlu.  foL  (U  iTaa,  aof  ï»  'laf 

I,  K^  ninaaaniRi  Tas  tanMdcnLa  (uditaimiii*.k<iBM*ouidai>cnikaliHil 
tl  VUaaaKk*,  ItnliUUcba  ca  LiuikattObfti^rkaodeD.  l'iif>«.  • 

rWtdul.  UtiMk.  il  1—11.  i«Be— 18»» Pac  ■ 

>(□■«■    (lafBMla    rail  dan  aiddtlMiUrlaDdtobm  A 

'iiuiiialtjk  pJiucBitada  ^laniiani^i 
Cilfaf.   ••■aEja  Ja  il 


I^•Hnüll. 


J.  J.  S.M.VKKIM  l'f,  '.lUVK.  Uv.T  '!>■  llii'ii|"lllrMllTlill|i|*f 
taling    vali    .1^    /'./.,■;,....,.■   ./.    /.<    .-«V    l.uv..n,..     .      .       . 

c.  H.  y.  ,b  vitiiYs,  ViT^iiri'iiir;  Sliil.  ui-i-iti-liki'  iieiiii 
Ijpilereii  'Il  rij  til";  ip-ti  kuil 

1'.    l,n.M-Kw     ir..     Ki-ii    |.r.ar    MM.lflu.-i-rMi.i 1.;,-! 


Bö  dfln  mtpever  dezes  is  mede  Terscbennt: 

,   Il»liirl(t  v*D,   Uis  Von.  Etcs  ffedrrgeraiiaei)  fttgoeni  du-  tw»da  tMwarkl 
vknwDfo  d«  *>IuC>cti&ppij  dar  NMcrl,  l^lteik.  uiift-  ''"■"'  "■'-  ■'    VxaiitH,  tTiwrs 
ap  .Din Ruwn"  laa  Hbikric tan  Aekv,  u>t|!«g.  diur  Ui.  K.  Vtjtwwa).  1B9A. k1,  fol  /  — 
KBorohsrai*  tou  Caucdl  (tVafiDsatcu  Vkn  dpo.i.  Uitzag.  d«ot  U.  tttVsiuIXKS.S*.  ^r'L 
lurabpitviinii  t*D   VDr)[i   (Ds).   Middelsedeilandich   Mdichl  ait  bet  bncla  J«r  14*  ■ 
i>y>aUu<T  Duu  bal  banilwbrlfl  ultfniiuf  nn  ikuur  ü.  MttLI.KR  Hm.   IBT^^.  N°.     .     /'O.fi 
ISUbtaa.    Tafelinclait    niiile    R<<r«ivyi)«D   {V«ol<l«rbani)a    Ünnviii; blinkt).  IMiaiiun-  ullKqpti 
Tuifrtita  ün  M*al(uliiip)iij  ilor  NcderlosdMbs  LetlockuBds  ic  Leiden,  iniv,  IlI.  )4*-  ƒ  IJ 

mir,  CiivarBet,  OvniblijbeU  na  Echeiigsbenif  dar  bitondeiiir  viioriBlUa  ii 
leeTaa.  Tarwljl  btj  (cdlanl  beeft  In  ruld*  nn  nnMtUBj»".  belt>;ntiii|t>iii  en  nnileir 
t*a.    Se  Jrut.    W»(   aimli-ftiniiHfeii.    Tiigeg.  op   Uii  der  M««lict.  d«r  N«dMl.  1     _ 

(doot  H,  Fivrnj,   1879.  ü  dln.  i'.    ....... /T-ff 

Kvaracrt,   Curo«Ilii,  SpBlen,    Vanwa|«   da   MuicwJuijiptj  d*r  Nidini.  L«U«rlt<iiid^ 
'I  kalxldlpB  na  ■■ati'nk«aiiitc«n  uitfvptaB  door  J.  VT.  Muu.iii  aa  L.  Scnu 

3  au  !4e  tflcoiiog.  roj.  S*.    .     . " /■«  " 

Blantlorptu*.  •?..   Diitioboroia    pcoverliiajlani    •enlnnuanini  ctoi[iiD(lulllliti 
Ulli  (tarmitDlcl*   AicrlaiLlaa   iircvaibut  ad,  W.  H.  1).  Surinpir.  (Joannm  GliuidM' 
tgaa  Iiaiüoiahn    diitinha    aU  lunlar  >a9  AgtieoWt  Spricbwiiruic  augewataa,  1  _ 

delisg  tta  W.  IL  D.  SoBrnoARj.  1874.  \Vlt,  H  Ha.  »'. /^ 

trosn-llnu,    !■>.    C.    Hel  A t.lki.uncli.   Dudrufa  lol  dv  Brt<-W»ili.u 

'   'a  Eiiid-.Unkn.  l'itacu.  •■nuegfe  da  .Maalarli,  d,  VoÓtrl.  Lrileck.  lBU».a*.  jfU 

_  latKiarl    (Uven    T«ii    Nlntol.   Tiretdi:   nu    dccdo    bnïb.   Nikat  iHin  KuTiaiibBapAll 

wbrift   vaDWege  da    Uaauchappij  dat  KadwlBsdubit  Imltaikunde  In  Leidi        ' ~ 

dmii  Cbak*  vin  Veebkiahek.    ISUO.  roy,  S*.  .........     . 

^■at.   JMi9b   vso,    Romu    tid   Torsc.   Opnieuw   auT   hal  liaod  . 
I    ieladiftf   aa    WDardaolgat    rponian,   duur  J.    Ti    Wm 

-  Merlgn.    N»t  hal   aaulj    bakanila  Sulnfunat   ktudkchrifi.    tliii^Kovii 

Turtw.  188Ï.  toy.  8» ƒ■« 

^•Ut,  Ldial»  D..  niliÜognphie  dar  MiddelBBderlaDdsfbf  taa<-  «n  Itllatkuait*-  3 
"      "   n  Madniil*  (laVmuud  «n  ui^agnias  >aDO*(e  da  Loalnklukr  VUaniKlto  hm., 

ul-  *D  lal1erkands.'188S.  %" f^ 

lebuamti,   *i,   vwu    d«r.  TenEbuaiiU   u{   Du^'-liioudtr.  la  aeua 
tBOttaH*  da  .Maalacb.  dat  NadaiL  Lattark.  uitgag.  door  J.  VnumH      .      .     .     - /^A 
dlMtU»  TBR  Jhatutalmi.  naar  hal  tladijDtclla  handuhrin  m  Am  UuJan  Ank  raa— 

.    -     •-,  ïWat*.  Urtlarkuoda  uilgi«.  dooi  3.  VViiuaii.   I87S.  p.  fl",    /a,a£     il, 
D  (Diai.  NaBr  bi>i  MuDttoricbD  Uandubrifi  vaawe(a  da  Maauebafijig 
«  UlUakapde  ulrpvao»  dom  J    ViRfitH,  ï  <Uii    lUOO— «1.  p>ï.  i*-M.       ' 

_  illMikmIUair  lUtiUkaÏMiliti.  hsnkuag:i'ilnlaii  rmll  KwlBtiuiie  unJ  ItanitnaiiciiB''  *w«      I 

J.  H.  r.Bl.l.i>.  IKn    CT.  H'.  HU  Allaa.  Va\.  (41  ('lu».  ■.](  ïlf  ïat  >   (M.      -   r"!!? ,       ' 

lanrt,  !<.,  flliMariitiD  «bb  *       idarda  rarbUInman,  kuniiiruarJaB  f  UiUtr  Dil4mk_-    < 
js>a  «11  VltBnti.ba,  IliibaAtMha   s  LünburpcbeunttoadaD.LiigiiK.  Tajiwtgad4ÏlBBU(k. 

.  S«4ni.  L»M»tk-  All.  1— ».  1«86— IPM P.«  »ft.  /  L 

rdittu.  'tt   "ode  n>   niaima   InniaBtrai    tan  dvB  ni1ddolo*d<nl«Blti>)irB   \\ai.  tlit 

iM.Viaiaj'm.  16»».  «".    - ■       — 

,  K..  1)(  batnkbinHaii  iiiiautMu  Xoxdaa  en  da  '■' 
lam  aB  <i«ini»4iap.  tnamaBnlijk  fnddtnadada  nmmllin 
i  Am   Unraav   IlBi:n— LiUHTt.  Uïlgtf,  latKvga  d.' 

K  LaUaAonla  t*  L«id*n.  ivol    «*  /  »  i 

AKlikliLi  [  .  II 


TIJDSCHRIFT 


\(K>i; 


NKDERLANDSCIIK 
TAAL-     KN     LETTERKUNDE, 


I  III.MihM'.N    N.WMKtih  Hl. 


M\VÏS('1I.\IM'I.I  I»i:i(  M:IM:KI.VMK(MII:  IKlTKKKrXDK 

Ti:  i.i;ii>i:n. 


\IKl;   i;.\   TWIMHiVIK  l»KKI,. 


Xli;i  UK  Khl.Kv  /.l.-lll.M'i.  1'i.l.I. 


KtT-»!'-   i'ii    'l\\-i'i!i-    Al!'-V''i";!p j. 


!  •■i.MlVNl-i  ;    i  N    I:;:  i.i.'  : 


M  .'    *  N 


Stukkitn  *oar  hut  TjjdBclirift  io  te  lenden  bij  den  Seoreloria  i 
RodKotle  <A.  BEET8,  Ooden  Rjjn  3,  te  Leiden).  —  Men  wardM 
souht  bet  papier  jltohts  aan  é^no  zijde  te  beüohrljveu  ou  ouasi  ^ 
buduihrift  een  breeilea  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  li»tt«r  wordan 
gemti  gebwl  of  giid«))1t»l|jk  «rgnselireTeii  (UnL  sn  andera)  pmoK 
«irken  oa  gwKcbtan,  «Itmwtn  aIIii  Mnigsxins  nitioartge  sanbalfngeB 
(eo  Buk  alle  diebtngel*)  tnwchim  il«n  lakiL  Do  Radactie  lenankt  d» 
tÓMndon  dit  alle*  jin  alle  «ndare  a«niri|i{nii*a  roor  den  i«tter  op 
duidelgkn  wfjte  in   hun   handMhHft  aaii   lo  gevon. 


Hot    Tydaobrift    voor    NedarUsdieho  Taal-  en  Xti 
tarkanda    Tenchfjnt    op    onb«paii)d«    Igdeo.  Tfer   aflpvariisg«D, 
SO  val   dnika,  Tomen  nan    deel. 


TIJDSCHRIFT 


V(K)R 


NEDERLAXDSCHK 
TAAL-     EN    LETTERKUNDE, 


MT(itr>KVKN   VA.NWKGE  DK 


MAATSCHAPPIJ  DFR  NKDKKlAMWriir  I.KTTKKKrNDE 

Tl.  1  r.ii»r.N. 


VIKK  KX   TWINTlüsTK  hKKI.. 


NIKrWK  KEKKS.  /KSIIKNPK  UhA.l 


I>enle  Afle?friii|r. 


i:.  .1.  \M<\  \A.. 

:  MI'.*  ^  ■    '    ' 


REDACTIE 

De    Commisaie    yoor    Taal-    en    Letterkunde   bij   de   Maatschappf 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken    voor   het   Tijdschrift   in   te  zonden   bij   den  Secretarii  dar 
Redactie   (A.   BEETS,  Ouden  Rijn  3,  te  Leiden).  —    Men   wordt  r«r- 
zochi    het   papier   slechts   aan   ééne   zijde   te  beschrijven  en   naait  ign 
handschrift  oen    broeden    rand   te  laten.  —    Met  kleiner  letter  worden 
ge/et :    «i^ehcel    of  gedeeltelijk    afgeschreven   (Mnl.   en   andere)    pron- 
werken   en   gedichten,   alsmede  alle  oenigszin»   uitvoerige  aanhalingflB 
(en   ook    alle  dichtregels)  tuBschen   den    tekst.  Do  Redactie  yerzoekt  de 
inzenders   dit    alle.s    en   alle  andere   aanwjjzingen    voor  den    zetter  op 
duidelijke   wijze   in   hun   handschrift   aan    te   geven. 


lift  Tijilsehrift  vour  N  o  d  e  r  1  an  d  s  c  h  e  Taal-  en  Lei- 
tor  kun  de  versohjjnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  ailcverini^en,  of 
•JO    \*f\    dniks,    vdfinen    een    «Ifi.'!. 


TIJDSCHRIFT 

VOOK 

NEDERLANDSCHE 
TAAL-    EN     LETTERKUNDE, 

lidfiWJKVEN   VANWWiK  llK 

MAATSCHAPPIJ  PKR  iNKPEHLANIWrilK  I.KTTKRKUtNDE 

TK  i.!;iim:n. 

VIKK   KN  TWINTKiSTK  ilKKL, 

SIKIWK  KKKKS.  ZKsTIKNUK  UKKL. 

Vienlu  AflBVcriiifi;. 


tloKKIUSMKI.  KN   Mit'hKKItl.l 


D«    Coinnituie    Toor    l'oiü-    im    Lotlorkgnd»   by  do  HmMs) 
r  Mod«rlHlilioh«   Lett«rltunilo. 


Stukkoa    Toor  het  TtJiUithnfl   in   lo  ntnulen  by   iton   SoeratiA  c 
BeAwttie  (A.    BEETTS,  te  LvidhD^.  —  Urn  «urdt  fonocht    faal  p 
■lockU    MD    ééBp    >ijdu  to  bucbrgTon  «o   nuut  ayn   )i«iii)s(ihi 
BrwdfiD    Tuod   t«   Inteit.  —    Mot  kliiiiur  letter   wnnlen    gaiiMl : 
nr    g«do»ltut!Jk    nfgiiauhTüfun  (Mnl.    on    nodora^    prDXBwnrknit    asl 
dhthloD,    ■lun»do    nllc    etaigniait    uitriMirigii   nttnliAllngtB   (M  ooic  j 
diflhtngeb)  tnMohim  dan    ttikst.  De  ftedulio  fenouict  du  lai 
bUm  »a   allo  ander»  unwiiiiiigeD  Vöor  den  xeller  np  dDJdolïbtf  V 
I  hnR  huidiebriR  aan  te  geven. 


[NHOÜl». 


M.  KKBN.  Mi.l.l.l---iiw.li.-  oorkoiiJtfii  uit  OMprizaal    .     .     -  ■-'I'' 

A.  I,..  //./.«.w ■;':" 

w.  /.uiriBMA.  TheoUon-  Kodeiihiirtili     '■'•■'l -' 

A.   K.   II.   i'WAKS.   Start,  r   M     .      .      . 


B{j  dea  tu^ever  dozes  js  laede  vonicheuei: 

,    l'lRlnrlK    »«o,   Dio  llote.  Beo  wodti-geïominn  fruK""»"'  'l« 

L  vaiiwas*  d»  Mutlu-.happii  lUr  N>J«cl,  L«llt>r*i    iiiUnic.  Ooiir  Dr,  J,  VEUDtll.  (TiiBVot 

F.  «p.IJiBRo»"i'iiiiIIi;jiiri(»iii  AiiBfl.  uileef.douiOr.  E.  VtMwnï).  1099.  tl.fal  /  — 

ci>p*tB  imi  Cuucbl  (Fra^DiDnUn  'mo  dcn/.  tiiCf;cB.da»t  M.  DC  Vrim  1RH9.(!>  ƒ  1. 

tJiKnrlnna   vsu   Vscjti   (Uv).   MldileliisdB(luil>eh   R«diuljt  uit  hit  bf^in  dor  t4e  ■., 

'    1  hanil-itbrin  ul()u>fiiiteii  düia  5.  Miilljt^h  Hu.  I8TS.  H*.    .    f<^.t^ 

ibtan.   TaTelipDlaii  nnits  RnfercjnuQ   (VintdutbaaSB   HeDflacblfdic),  t>)ml«)ir  u{ 

|VUil>«)t>  •!«  Mtttiiihapiilj  der  tlulvrludubt  LttucïaaJn  t»  UKIip.  ISUB.kl,  li*- 

i>«t.  OrartilljlMl*  t»a  Kutnacdiosiii  ri«T  liiiuindiinl-i  luurtalU»  In  t 
r  !■*•«.  Ttnrtjl    hij    pnllFol   bMft  ïu  >i>ld-  dd  in-iliueD.  bBlncerinitcu  < 

.    ir   Jntt.    Hrl    aanlfthmiigr^,    ^'^^tt-    "P    '*•(  lUi   MiatorJi.  il«r  NoduL  l 

I  (ioor  II.  KHcre},  lH7ü  .2  illn.  V /»j 

.    Cornollni   S[ielHn,    Va»w«fB    il*  Maslu>ha[intj  d^r  Nedetl.  liiillllniiiliB 
D  mni  ioioidigg  nn  ■•nlutitnisi^  nitgAgntno  door  J.  W.  MtiLUS  lu  L.  flCMAÏM 

|IMB.  l.i«  ™  ïil«  .fl...ri«(.  roY.  »•. /r~ 

BlMtwtortilaB.  -Jn  tlitticliurau  |inn«bi>)tinD  •■ulmlikruni  ils^^niiMÜBai  IflWt-  ti 
Ih  •crtwkSii.-ii  ARritaUs  pnftvrfaiU  «d.  W.  H.  D.  Sariugiar,  (Juiuikii  OUndanfar 
m»   lAtünvhil   >li«llch*  Bit  vcrlaUr  vui  AitriiHiU'i  SprleÜwüriBi  nsngawcaea.  vm 

||d^  »n  W.  (l    1)    »v,i<h<*Ki).  )!4Ti.  1ATII.  S  <1Id.  a« _/j 

H«Uiu>>   X>>  C»   Hut  Afrikaumb.  Rijdni^F  lal  de  Keiv)ii«lnnli>  diu  Üi 

EteaTim  Zald-aJrilc*.  Cltg»|;.  Tnowtpi  da  MaalMsb.  d.  Nnliifl.  LrtOth     '  — 

litiomJem.     .J-J 
l  (LcTiia   lAD   iMuMit.  Tviwdii  es   dvtde  boab.  Naar  een  KuntahB.»!) 
^lran**|t*  ■!■   Uaai>phkp|ilj    dut  KudarUadMrhit  Iimiartnndit  l«  l^rdsn  \ 

■  ïi»  VkKaiiïciucM    18011.  ri>y.  i" 

Bit>    •Inooti    v*D.    KaoiiD    Tin    TnriK..    Opnian*    n&Bi    ïcl   tmniliicbrlft  M 
«DS    laleldinK    su    «naKtBnl^tl    Toartlga.    dui>i    J.    T«    '" 

-  Marlen     Nur  b.«t  üni;  bckvrnle  SluufaiUr  budMbnB.    Oït(«gvTea  dcap/.  |( 

l'Tiorut.  lÉ*».  t.iy.  8» ƒ«-= 

^111,  IiAala  D..  HltiUiifra-jibln  dar  Mlddalnwlirlandinlir.  laai-  «■  Utiarkunde.  1 

~    idan  MnlaUIe  bekioond  en  uJlKfCeviB  <r*awn|ta  it  Konlnklijko  TUamaulu  Jlcsii^U 
t  Ui«[-  n  tillnrknudi.   IftSfl     8°.  .     _     .      .     .  ......  .  1-4,^ 

.luwui    f9.   in>n    iIai-,    TsolbiiDtala    of   DajUrJiladai.  Id  nn*  Bt>n*n   iiraaikiaa 
r  d(  Huiteb.  Jnr  Ntdcrl.   LKInt.  uilaan.  doat  J,  VuiDia     ....  /V.^>. 

_..  jn  tu  JkuuaaUw.  naar  he(  Deilgnaoba  luLadiflirifi  en  dan  Dodto  dnüt  TaaW 
^ia  Uaalwfc.  d*:  Nadirl,  l^aiiarbunda  ultK«e.  >laur  J.  Vinimii.  IHÏfe.  p,  H*,  f%,~' 
_^*K«I  dar  Sondan  <tlli>.  Naar  br.i  MiiDdaiid»  BaniUehdtt  lAawartd*  MaatM . . 
^4v  NadariaadMba  l«Uafku»U  nilgagt'oi  diun  J.  Vf.Kiiiii.  jl  iHa.  IftÜO— ^Lj^  Il 

MTbdMtkuilUttr  I  AllaubiÉrcIit^  baTBnaKtfabMrmll  RtnIaUanK  and  Ktmtium}  •■ 

:    r.*u.£«    l»».  vr.  V.  Hit  AUaL  Pul.  CU   Pao.  laf  >«  Tag  OA     .  fWW^ 

X,  IC.  Ciluiuiwu  *aa  «rugj*idr  tKhtalanun.  tuaa(iniuiJat««aa4t>*uLtiltak' 

_     i  Viu^lia,  linbtalwba  aa  LlmbaiivtliE  uiirtundin.  nit«i«.  taaVafa  d>  Uaaiwh- 

Yi*'  Nb^*^'  b>Uaik-  <U.  1—11   I8M_1«P1 .    .    Ptr  afl./'ljeO. 

__     _  •!«  >9   aliuva   (fi<D>alaa   ran  daa  wïddal aaiUri^aiwJuM  Aial.  Jfd 

f  MMtMlrwarni.  1B8».  N" ...  .      .     .     ,     , 

uiKi^U   IC..  D>   baUakkiaera   taaMibn    S?»*d«n  «a  da   NadarUalm  up  bat  9 

aan  «atannhap.  *a(MaMiel|/k  ^smd*  ibtanatMwlaaaaw.OMWlw 

l  iImt  Maircnaw  Hccra— tUiivTll.  Otm<g'  *">**ll*  ^*  Uaaladnippü  J*r  Kadai 

>  LMiMtMAe  M  U««- IMI.  B>. /IMtO.  ^'i'../'-  ''   I.ao; 

•iniiikuïiltBu  aortM  VT~iuur.^rianJ>XK. 


INHOUD. 


D.   r.   HBHBLIMO,    I'lak Itïl 

A.  iinTS,  Overtchari'j 164 

»        •        SplitruitfT 167 

i.  viRnAU,  Ut!  rijmeD  in  M&erlftot's  JJiatorie  van  Troytn.  III.  172 

»         .         Naacbrift 196 

V.  LBF.NDBRT7.  JS..  Een  nierkwaariügfi  catnlnuiis     ....  197 

l>.  C.   HUMMYSBN,    Itrirf  vnii   .la.'nl'  Tilt-'  iiitll   Ciliit.  IluyireUi).  208 

I'.  II.   hiiiiiMiK  »i'iiiiKN.  Km  iii'iiw  liainl'^i'lirifr  ritii  <li*  liijtid 

vuil  i;ir.ii .  :;n9 

t.  u.  s.  i>K  v.iovH.  ili.WfWiiwsc  tijiln-keiiinK 211 

J,    I>AMRI.«I    S.    J..    Alli{lowiXi>IHi-ll.    II.      \V'thl-ie>'  -irTuU  .(;/.)». 

IlI.     Knnn,^k.mn.,en     op     MilW»     iLui- 

vfrfiiliti'i 218 

H.  f.  J.  »AX  ALiES,  »ii  vi^rjretfii  werk  van  Uirr   l'ntttr  ,  225 

A.  Hurrs,  Jft»  uidjii  zijit  ooijfn  IcLi-hti 243 


Bji  den  uitgi>ri^r  Ji» 


>  mtMl*  vnrach«iiPu: 


' ~  '"  """""  ■'■■■"'      "   •    V  Lniurk,  uilKni;.  iloor  Dr.  J.  VcniitM.  llWvoi^ 

,ii)lgeg.doorU[.B.  ViiawiMj.  INVfi.kl  (ol  / — ,tN 
•  taa  Cnucbi  |Pni;iniiiiUD  ita  dcnl.  Uitfc^.dooT  H.  tm  Vihki  1H8IP.  S".  ƒ■. 

■  uw   g»i 

.   Turilipclini  vodo  ItDlsnpui   (Vetildethaadc   Geaeocliijcke}.  Opaiiiuw  u 

ct^  dl  Muik1wi<|>U  4»  N*ilarbn(UatM  Liiit*rkv>d*ta  Ijiidoo.  ISBR.kt  H"- 

_.  rOBto,  Cnunnuit,   Oii:ih)iJli«It  (in  ([«h*ll|p:liMiiii  dar  bitoDileirDM  TuoniUt 

Imïva.  Terwijl    hij   pdiani    hnfl  ïn  rvld-  on  iBO^Uiuea,  belcgctiaROD  sa  iiiii 

L    fsD.    Sa   Jfiti.    Vtl   aanlrrimnym.    KilKOM.   u|i    laM  der  MaulHti.  <Ur  !<>Bd#rI.  IMW 

'   ■'     1  R,  hriirej.  1«7»,  K  dln    4°.  /W^ 

r*r»eFt.   CoruoU>.  Spslui.    Vaofftgn  de  Hwil«^happg  dar  Nodstl.  L*tl*ttaUHli  ■ 
~"'ii  tnx  Ulaidiuit  xn  aantnkonliiKon  uugegvTen  dour  J.  W.  Mukl^n  04  L.  fltlJ ' 

lata  «B  ld*  adavarinjc.  rn}.  %" .  ƒ& 

,  •!.,   Dülirliaran   prorarUatuim    MntiuitiaTuin  olsf^nlitilniil*  Ubar.  ai- 

!•  A||t<eulaa  praterhlu  ui.  W.  IL  I>.  SDting».  (Juuinni  Ultaiti.tpiiu  te 

I  Iia)ijn>cb«   Ji'lii<tia    di  -nrlslKr  »D  Acrli-oU'*  Sprlchoürlvr  aangawanu,  Ver|iaB> 

lüh»  »an,W-  II.  I).  Si>«ii.o.ï),    167*.  1871.  ï  4lD.  8' /AJUK 

•ollitK.  13.  C»  11*1  AftJiMUMh,  llijdiaei  lul  dr  ^or^hialenii  dar  ""'t'-J-'- 
n  Kuid-AfiUa.  nitstg.  (asnigt  di  MuihIi,  d.  Nadorl.  Lotlcili.  IHVO  ü'  /  l.a», 
OrtiMtUa.  'fXMO. 
_jatsnr^  1L*'«  iia  Slalo).  TwMéa  n  dords  boek.  Haw  ood  Kopsubaain^  Wi^  _ 
I  "aiÉnlV    TUWMB   de    MaaUnbappi]    d«f  Nadnllaa^ba  Latl«rkund»  ta  Laidi 

'    '    .  fKAKi  »AN  VtükutamiM.  188».  ray.  B» f4, 

.    YttB.    Homao    «ao   Tinm.   Oimiauw  naat    bul   liaiidii.'fa 

I    Ulddinit    an    wuncdanlljar    T<iorti(N,   dunt   J.    ra    WnutL.,  1, 

-  ■/• 

-  UnlIfB.   Kaar   bal   saoig   bekasds  Siabfooai   baadtehrift.   UiigtgaieD  lonr  7,  1 

.  188J,  tuy.  B' ƒ«- 

X^ouIb  O-,  Bibtiofraphia  dar  UiddalDadaiiaiidaclka  taal-  «a  lallwkaeda.  I 
MBtkllla  liakiuund  an  uliKf^a'")  (annvfw  d«  Kcaioklijkc  Vlunbche  Am 

,!■  <o  iBilMkaod-.   1S8H.  H" f* 

II.   (3^.   Tnn    ilor.   '['aulkunitta   it(   Iluyitnhludci.  In  aoai  nlcnwa 
da  Muiub.  du  K«derl    Laiiatk.  uitgaf^  dsai  J.  Vuuiin     .    .    .     ./V 
MtUn  *■"  Jb'iaMlan,  naar  fant  Bailijaicba  fatmbrbiirt  an  d«n  nudea  drab  t*9M 
•i,  der  Ntdarl.  I.HinbuDd«  ali<*|[.  diM>t  J.  VrmntM.  1878,  «r.  »«,    ƒ»  ~ 
^,_.I«B*'  ^'f  eioudw)  (Dia),  Naar  h«l  MumlBTanh*  Handiabdn  vaafve»  da  \k 
Jïtr  Nadui>nduba  I.aliatktiida  uiIith*"''  dooi  J,  Vtai>AM.  :.' dia,  IBOO— Ul.pal.  ii 


ll*n««rt.  1£»  niiHMiiam  tu  •«rnn-latda  inïhtelamcft.  kaï 

UnvaaoK  Vla&naiba,  Hrabaut>ib>co  Liaib«q[>rba  «•irkiudn.  Illlfi>||.  •■nBifataHa* 

far  Nadert-  Utlatk.  All,   1—lB.    llmt—ieU* Paf  aO.  ƒ  1. 

ir«nlBa(,   J.,    Ouda    im    •■■aiia    {ra«uuB)r.a    Taa    dab  luiddala>drrlaad«(baD  .\ia).   i 

tttkni^jtm.    ISSS,  •** ƒ— .1 

|l|rr<«nK»U    K!.«    I^   Wlrcikiacan    liuwkta    Zwadra   aa   da    Nadarlulra  «ii  Hal  |tiMH 

^vaa  1«»*<CM  a«  «alaMab- [>,  tiMnia**tiik  irtdaiaaAad*  ■srullndaeini*.  l'ji  DatKwaadaa 

Knriuld    diiHr  Uoroao  llnt»— DïÜKrt.  Di^a|.  •■aaafa  de  Maalatbanrit  dar  NaJ-' 

■LgiiJjdi»  leltarkaida  a  taUH.  IWI- B* /  S.90.  (Wf>d>«  / -f  - 


K  i,  Biuid> .-  Lnpi: 

r^.  ir  *  Tl 


INHOUD. 


\.  Kl.t-vvEH,  MniJer 

N.  VAN  wiiK.   N»ar  uanleiiling  vaD   Let  wooril  tnor^ii»  , 
V.  o.  N.  i>c  lodvs,   Ü«  legende  »V'aD  sunte  Maria  MaKda- 

Icna  hekerÏDf^lie". 
.    .    >     .         .         Nii-clirill     . 

'.      II.    II.     i:>ll.><ll|.  .      Ni.'ll».'     fniL'IIU'l|l.ll 

Mai-rliiiit's  S)>ie:;li.'1   Ili<l.>riiii'1    .     .     . 

11.  .-.  II..  /.•,.;.. 

\Y.  /ultiEUA,  .'>liakr4]i>-an-  iii   Ni-JiTlaml  . 

I.    f>r.l    r.rt- ,.l  n,   l rl.i.iM,    lil.    I .'. 

II.   Ihml,l-T.,n,,,„l„..    U;.    Hm. 


.li.ik   aan    K'itl 
uil     liir.ili     v.1 


\ 


Bg  den  uit^Ter  dezes  is  mede  veracheueD; 

Akrai  tXdnrlo  vKtii  I>ii)  Sm»,  Kan  ffBl(reotc«(tcg  frftgucot  d«r  tfreeda  I 
TkairiKc  de  ita»t>oliap|ilj  dal  KodorJ.  Leltsrk.  uligeg.  iaut  Dr.  J.  Vhbp.iü.  ' 
uii.lllaR<>«<"vAiiIlBlNDi(i  V|tNAKK!t.  iiit«:i>K.  ilvucDr.  S.  Vkhhims^.  ltJ9fl.  kl.  i'dI  /-iWk  ~ 

il«r«bgrava  riLii  Couebi  (FruKuisiitvii  v*a  don).  Vlijtig,  door  M.  uL'Tttlis  IB^S,  '4* 

Boiehacaiianc   vkd    Vttigi  ^Do).   Middgloedertandiob   ^ediobt  uil  her  leirin  dof 
«^]«un  a>u  bel  handt  eb  ritt  u)i^|t'*«<>  ^•>'"  ^-  MvLl.KX  Sm.  IHTS,  H*.     .    /jd 
l«lil»n,   'l'itfiltiinlcn    (iiitn   [lor«ro;ii*ft  tV*"'<)*i'l»ude   Gt>B«iiolil}-(:kH),  DjiRiniw  '. 
nawago  da  Manliohiippij  itr  Nertarlnndiobo  LotlerlmndfllcLddBa,  I8BV.U.4*-, 

iQKMito.  Coeara«t.  OTarijlijfwIi  v*n  fidbeiii^uLii  der  biiandfltiln  >narr>llsn  t 
la*«ua-  Tatnijl  hij  gitdlcnl  bocfl  In  lM-  on  i(i<i>-iiUiMt<"<.  bslcnrioinu  ■■  «O» 
eio.  !o  Jmt  J^i*/  aani'fkmingn.  V'nget.  in  la»t  dal  Mmltub,  d«  'K»did>  , 
(dooi  U.  fiVDtj,  1B7B.  ï  dlo,  *••     ,     . /i 

■«««nu-rr.   Cornvll*.  Spelen.   Vanwupe  de  MaaliRbajipiJ  der  Mtd^rl.  iitUtckawit  \ 
baidan  ai*(  ialeidinK  "o  HHDUakcniBj^n  iiitgtsgevtn  duoi  J.  W.  MuLUUt  en  L,  Sciii 
lëSS.  Ui«  on  iia  aflavotiug.  roy.  8' _     .  /A.1Hti 

QUuHlarplua.  ^.t   Dutiobonua   ntovechialiom  ■ealmtUuam  tl*«aniJti 
UHt   BomaniuK    A^KilMJad   piuxrbU»   ut.   W.  H,  D.  Siuinitai'.  (Jimoan  I-I  ". 
lUnt   Latijnfoliu   dulicb*   •!>  <«na}ar  van  Agiicula'*  Snriithiturirr  uui^>'n 
ddW  «au   W.  IJ.  D.  Suunota).  I8T4.  ISTD,  S  dlu.  8* 

J£«aattllna^    D.   C~   Utt  .Afrikaanwk.  Bijdiuife  lot  ds  nvM'bkgilnnU  d«i    ' 

taal  b  ;!iiiil- Afrika    tlil|n|t-  vaawng*  da  ïlutuh.  d.  Kndad.  Lmirrk.  1^'.>:<   ^        i  .'" 

atian.u.  I  -.i 

l^ntOnH-  (livooii    «an    Slnw;.   Twotdit  en    derda  biinh.  Kaar  oen  Kuiirnli 

«chiiR   faanefe   ds  MintMbnppi'i  dar  NedarluadwbD  LütteiViinda  l«  Lculm    i   r  -• 
dooT  Cwi.»  i»w  Vkï,ijmhkii.  181)1».  luj.  B" /*J»o. 

lUasrlMDt,   .1»i*i)li    VHa.    Kouan    tin   Tar»^   (Jpniouw    naat   brt   tinniUriirin  ultp- 
ODtm    en    lua   enov    inlrUiait    an    niiontonlüai    vaanion.  duur   S.   rt   Wiaau.   \tii. 

S».  .      /a^. 

—  MarlQB.    Kaar  bal   eenig   bekende  Sleiofarter   bandtcbiill,    Lijl«>«*taB  d<wr  1-  *>• 

Vtori.».   1883.  loj.  «■ /•Wl»^ 

Paiilt.  t<oai<t  13..  Stbiiafi-aiibJc  dar  MïddalBadarlandnbv  laai-  en  iMlaikuada,  Hal  I* 
Ooudan  lladaill*  iMktooad  en  ultSfet»  (anntp  de  Koaittklijke  V'laiaOiHth»  Aaadaitit 

■rabr  laal-  i>a  UHorkund*.   18S8.  N* fA.—. 

tialiMrr«D,  1.1.  vma   drr,  'l'aiithnnltu  «f  DujIu'JiIauJar.  In  etn*  alauna  Uwwfcia; 

iua>|t  da  Maaboh.  der  Nederl   Latleik.  nitg*^.  dool  J.  VtaiUU      ,      .     .    . /T.— ■. 

fMI  Jbanualem,  naai  hft  Beilijatcba  bacidtfhrift  an  drn  nodeo  dnik  vaarac* 

N»larl.  UlImkHnd*  nilstii,  donr  i.  Vmntu.   1»TN.  «i    S*.    /a.OO. 

■oha  lUadirbrill  tunKWCvde  Maaiiabaliri 

Lrltaikuada  ultgifeiea  douc  J.  Vauniu,  ï  dln,  lUUO— Dt.prt. 

/« 

■9pnti!hdpolitiiiU<>ri'AIl*arinlM:hi->.  hanti>(V>i<f>lian{ull  I!iltl«>(ui>|i  iind 

J.  II.  CiLLti.  \V»h.  ft.  H*.  Mil  AlW.  F.il.  lilt    raia.  «ui  SS  Taf.)  BH. 
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